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XII.  SITZUNG  VOM  5.  MAI  1897. 


Der  Secretilr  verliest  eine  Note  Sr.  Excellenz  des  Mini- 
sters für  Cultus  und  Unterricht  vom  13.  April  1897,  Z.  8768, 
durch  welche  der  kais.  Akademie  eine  demselben  im  Wege 
des  Ministeriums  des  Aeussern  zugekommene  Note  der  königl. 
belgischen  Gesandtschaft  mit  beiliegendem  ,Avis,‘  betreffend  die 
Ausschreibung  eines  von  Sr.  Majestät  dem  König  von  Belgien 
gestifteten  Preises  von  25.000  Francs,  übermittelt  wird. 


Der  Secretär  legt  weiter  einen  Bericht  des  w.  M.  Herrn 
Hofrathes  Dr.  Theodor  R.  v.  Sickel  über  die  Sammlung  und 
Bearbeitung  der  conciliaren  Correspondenz  aus  den  Jahren 
1561 — 1563  ddo.  Rom,  8.  April  1897  vor. 


Der  Secretär  legt  ein  Gesuch  des  Herrn  August  v.  Jaksch, 
Archivar  des  Geschichtsvereines  für  Kärnten  in  Klagenfurt, 
um  Bewilligung  einer  Subvention  für  den  II.  Band  der  ,Monu- 
menta  hist,  ducatus  Carinthiae.  Die  Gurker  Geschichtsquellen 
1233—1269'  vor. 

Dasselbe  wird  zunächst  der  historischen  Commission  zur 
Begutachtung  überwiesen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Dr.  Franz 
R.  v.  K rones,  Hofrath  und  Professor  an  der  Universität  Graz: 
,Die  Markgrafen  von  Steier,  ihre  Anfänge,  ihr  Verwandtschafts- 
kreis und  ihre  Kärntner  Markgrafschaft  vor  1122'  vor,  um 
deren  Aufnahme  in  das  , Archiv'  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Der  Secretär  legt  weiter  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Dr.  Johann  Loserth,  Professors  an  der  Universität  Graz: 
, Erzherzog  Carl  II.  und  die  Frage  der  Errichtung  eines  Kloster- 
rathes  für  Innerösterreich'  vor,  um  deren  Aufnahme  in  das 
,Archiv‘  der  Verfasser  ersucht. 

Auch  diese  Abhandlung  geht  an  die  historische  Com- 
mission. 

Der  Secretär  legt  endlich  eine  für  die  Sitzungsberichte 
bestimmte  Abhandlung  des  c.  M.  im  Auslande,  Herrn  geheimen 
Regierungsrathes  und  Professor  Dr.  Hermann  Usener  in  Bonn: 
,Der  Stoff  des  Epos'  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Friedrich  Müller  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  den  Ur- 
sprung der  gruzinischen  Schrift'  vor. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  G.  Bühler  legt  eine  in  engli- 
scher Sprache  geschriebene  Abhandlung  für  die  Sitzungsberichte 
vor,  betitelt:  ,Eine  Legende  von  dem  Jaina-Stüpa  in  Mathurä'. 


XIII.  SITZUNG  VOM  12.  MAI  1897. 

Der  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  ,Monumenta 
Germaniae  historica'  sendet  eine  Abschrift  des  Jahresberichtes 
über  den  Fortgang  des  Unternehmens. 


Der  Secretär  legt  ein  Gesuch  des  Herrn  Dr.  Moriz  Hörnes, 
Custos-Adjuncten  am  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseum  und 
Privatdocenten  an  der  Universität  in  Wien , um  eine  Subven- 
tion zur  Herausgabe  seines  Werkes:  , Urgeschichte  der  bildenden 
Kunst  in  Europa  von  den  Anfängen  bis  um  500  v.  Chr.‘  vor. 
Wird  einer  Commission  überwiesen. 
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Es  werden  folgende  Druckwerke  vorgelegt: 

.Erzherzog  Carl  von  Oesterreich  als  Feldherr  und  Heeres- 
organisator' von  Moriz  Edlen  von  Angeli,  k.  u.  k.  Oberst  des 
Anneestandes , II.  Band,  übersendet  im  Aufträge  Ihrer  kais. 
und  künigl.  Hoheiten  der  durchlauchtigsten  Herren  Erzherzoge 
Friedrich  und  Eugen ; 

Staatsvoranschlag  für  die  im  Keichsrathe  vertretenen 
Königreiche  und  Lander  für  das  Jahr  1897 ; k.  k.  Ministerium 
für  Cultus  und  Unterricht  und  Finanzgesetz  für  das  Jahr  1897, 
übersendet  von  Sr.  Exeellenz  dem  Herrn  Curator-Stellvertrcter 
v.  Stremayr; 

.Mauerbach,  historischer  und  kritischer  Beitrag  zum  Ca- 
pitel  der  Wiener  Armenpflege',  von  Franz  Anton  Scholz,  ein- 
gesendet vom  Verfasser; 

.Kurzgefasstes  Handbuch  der  nordalbanesischen  Sprache, 
von  Julius  Pisko,  k.  u.  k.  Vice-Consul,  überreicht  vom  Verfasser; 

,Archüologisch-epigraphische  Mittheilungen  aus  Oesterreich- 
Ungarn',  herausgegeben  von  O.  Benndorf  und  E.  Bormann. 
Jahrgang  XIX,  Heft  2. 


XIV.  SITZUNG  VOM  19.  MAI  1897. 


Der  Secretiir  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Carl  Nc- 
behay,  Beamter  in  Wien:  ,Ueber  Todtenbestattung  und 

Todtenurnen  der  Völker  Alt-Mexicos'  vor,  um  deren  Publi- 
eation  durch  die  kais.  Akademie  der  Verfasser  ersucht. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben. 


Der  SecrctÄr  legt  das  von  der  Akademie  subventionirte 
Werk:  .Veteris  testamenti  Prophctarura  interpretatio  Istro- 
Croatica  saeeuli  XVI'  ed.  V.  Jagifi,  und 

,Tabulae  codicum  manuscriptorum  in  Bibliotheca  Palatina 
Vindobonensi  asservatorum'  Vol.  IX  vor. 
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Folgende  weitere  Druckwerke  werden  vorgelegt: 

.Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Rainer', 
VI.  Bd..  Heft  1 — 4,  im  Aufträge  Sr.  kais.  Hoheit  des  durch- 
lauchtigsten Herrn  Erzherzogs  Rainer  Ubersendet  durch  den 
Herrn  Hofrath  Karabaeek ; 

,Die  Zahlensprache.  Neue  Weltsprache  auf  Grund  des 
Zahlensystems'  von  Ferd.  Hübe  — und  , Kurze  Grammatik 
und  Wörterbuch  der  Zahlensprache'  von  Ferd.  Hübe; 

,A  Report  on  thu  Island  and  Temples  of  Philae'  by  Cap- 
tain  H.  G.  Lyons,  with  an  introductory  note  by  W.  E.  Garstin. 


Das  w.  M.  Herr  Sectionschef  W.  v.  H a r t e 1 hält  einen 
Vortrag:  ,Zum  Briefwechsel  des  Ausonius  und  Paulinus'. 


XV.  SITZUNG  VOM  2.  JUNI  1897. 


Der  Secretär  verliest  die  aus  Anlass  der  fünfzigjährigen 
Jubelfeier  der  Akademie  eingelaufenen  schriftlichen  Glück- 
wünsche und  Telegramme  des  Präsidiums  der  Böhmischen 
Kaiser  Franz  Josef-Akadeiuie  der  Wissenschaften  und  Kunst, 
des  Marine-Commandanten  und  Chefs  der  Marinc-Section  des 
Reichskriegsministeriums  Freiherrn  Daublebsky  v.  Stemegg, 
des  Directors  der  Geologischen  Reichsanstalt,  Hofrathes  Dr. 
Stäche,  des  Präsidenten  der  Ungarischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften, des  Linienschiffseapitäns  v.  Pott  in  Pola  und  des 
Regierungsrathes  Professor  Luksch  in  St.  Peter  in  Krain. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professor 
Dr.  Raimund  Friedrich  Kaindl  in  Czernowitz:  .Studien  zu 
den  ungarischen  Gesehichtsquellen  V und  VI'  vor,  um  deren 
Aufnahme  in  das  Archiv  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Derselbe  legt  weiter  eine  Abhandlung  des  Herrn  Josef 
Snman,  k.  k.  Landesschulinspector  in  Laibach:  ,Zur  Erklärung 
des  Platonischen  Dialoges  Charmides“  vor,  am  deren  Aufnahme 
in  die  Denkschriften  der  Verfasser  ersucht. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
wiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Mussafia  überreicht  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Zur  Kritik  und 
Interpretation  romanischer  Texte.  IV.‘ 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Bühler  legt  eine  von  ihm  und 
Herrn  Professor  L.  v.  Schroeder  verfasste  Abhandlung  für 
die  Sitzungsberichte  vor,  betitelt:  ,Die  Tübinger  Ka(ha-Hand- 
schriften  und  ihre  Beziehung  zum  Taittiriya- Aragyaka“ , von 
L.  v.  Schroeder;  herausgegeben  mit  einem  Nachtrage  von 
G.  Bühler. 


XVI.  SITZUNG  VOM  16.  JUNI  1897. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Herrn  Dr.  Anton  Schönbach,  Professor 
an  der  Universität  Graz:  ,Mittheilungen  aus  altdeutschen  Hand- 
schriften. VI.  Stück.  Ueber  ein  mittelhochdeutsches  Evangelium- 
werk aus  St.  Paul“  vor. 


Der  Secretär  legt  das  von  der  Classe  herausgegebene 
Werk:  ,Tabulae  codicum  manuscriptorum  in  Bibliotheca  Palatina 
Vindobonensi  asservatorum“  Vol.  IX  vor. 


Es  werden  folgende  Druckschriften  vorgelegt: 

,Codici,  corali  e libri  a stampa  miniati  delia  Biblioteca 
nazionale  di  Milano“  (Indici  e Üataloghi  Vol.  XUI),  heraus- 
gegeben vom  Unterrichtsministerium  des  Königreiches  Italien; 
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,Nuntiaturberichte  aus  Deutschland.  IV.  Abth.  17.  Jahr- 
hundert, Nuntiatur  des  Pallotto  1028 — 1630‘.  2.  Bd.,  heraus- 
gegeben durch  das  k.  preuss.  hist.  Institut  in  Rom  und  die 
k.  preuss.  Archivverwaltung; 

,Grundriss  der  indo-arischen  Philologie  und  Alterthums- 
kunde',  herausgegeben  von  G.  Buhler,  III.  Bd.,  1.  Heft,  A.  Ve- 
dische  Mythologie  von  A.  A.  Macdonell; 

(Jahresbericht  der  niederösterreichischen  Landes-Irrenan- 
stalten  pro  1895/96* , ausgegeben  vom  niederösterreichischen 
Landesausschusse. 


XVII.  SITZUNG  VOM  30.  JUNI  1897. 


Der  Secretilr  legt  die  ihm  vom  h.  k.  k.  Ministerium  ftir 
Cultus  und  Unterricht  Ubersendeten  Exemplare  eines  Pro- 
grammes, betreffend  die  Ausschreibung  des  von  Francisco  Mar- 
torell  y Pena  gestifteten  Preises  von  20.000  Pesetas  für  das 
beste  Originalwerk  über  spanische  Archäologie,  vor. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Josef 
Susta  in  Wittingau:  ,Zur  Geschichte  und  Kritik  der  Urbarial- 
aufzeichnungen'  vor,  uin  deren  Aufnahme  in  die  akademischen 
Schriften  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Julius  Gans  v.  Lndassy  in  Wien  übersendet  ein 
versiegeltes  Schreiben  zur  Wahrung  der  Priorität. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Heinrich  R.  v.  Zeissberg 
legt  eine  ftlr  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor: 
(Elisabeth  von  Aragon,  Gemahlin  König  Friedrichs  des  Schönen. 
Mit  einem  Anhang  von  Urkunden  aus  dem  Nachlasse  Don 
Manuel  de  Bofarull  y Sartorio’s.' 
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XVIII.  SITZUNG  VOM  7.  JULI  1897. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Dr.  G.  Bickell,  Professor  an  der  Uni- 
versität Wien:  ,Ueber  semitische  Metrik  II. ‘ (Ein  Akrostichon 
auf  Simon  den  Makkabäer  in  Jesajas  33)  vor. 


Der  Secretär  legt  weiter  folgende  Druckschriften  vor: 
,Dr.  Franz  Valentin  Zillner'  von  Joh.  Ev.  Engl; 

,Die  Seele  des  Menschen,  ihr  Wesen  und  ihre  Bedeutung' 
von  F.  K.  Caspar. 
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I. 

Ueber  den  Ursprung  der  griizinischen  Schrift. 

Von 

Dr.  Friedrich  Müller, 

wirkl.  Mitgliedo  der  ksis.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Der  Ursprung  der  Schrift  der  Gruzinen  (Georgier)  ist 
wissenschaftlich  noch  immer  nicht  festgestellt  worden.1 *  Was  nun 
die  Tradition  anlangt,  so  schreiben  die  Armenier  die  Erfindung 
der  gruzinischen  Schrift  dem  Erfinder  ihrer  eigenen  Schrift, 
nämlich  Mesrop,  zu,*  während  die  Gruzinen  behaupten,  dass 
die  Einführung  der  sogenannten  Vulgärschrift  bei  ihnen  auf 
Pharnawaz,  den  ersten  König  des  Landes  nach  dem  Zerfall  des 
macedonischen  Weltreiches  Alexanders  des  Grossen,  zurück- 
geht.3 Dies  ergibt  schon  zeitlich  eine  Differenz  von  ungefähr  600 
Jahren,  welche  zwischen  den  beiden  Behauptungen  obwaltet. 

Die  gruzinische  Schrift  liegt  uns  in  doppelter  Gestalt  vor, 
nämlich  in  einer  grossen,  mit  Zeichen,  welche  aus  dicken  eckigen 
Strichen  bestehen,  und  einer  kleineren,  mit  dünnen  abgerun- 
deten Buchstabenformen.  Die  erste  ist  die  sogenannte  Kirchen- 
oder Priesterschrift,  genannt  y.utsuri  (byygi^n  von  byyn  yuf*i 
, Priester“),  welche  auf  den  Inschriften,  in  den  religiösen  Büchern 
und  in  den  alten  Handschriften  überhaupt  Verwendung  findet, 

1 Die  gegenwärtig  ziemlich  allgemein  verbreitete  Ansicht,  da»  gruzinische 

Alphabet  »ei  zusammen  mit  dem  armenischen  aus  der  griechischen 

Schrift  hervorgegangen , ist  eine  jedes  wissenschaftlichen  Grundes  ent- 
behrende Behauptung.  Brosset's  Ansicht,  der  die  gruzinische  Schrift 

aus  einem  bunten  Gemisch  moderner  indischer  Alphabete  ableitet,  ist 
reine  Phantasterei. 

* Vgl.  meine  Abhandlung  , Ueber  den  Ursprung  der  armenischen  Schrift4 * * * 8 

Wien  18<t5,  S.  4 (Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften, 

Bd.  XLVIII,  8.  434)  und  Brosset  .Elements  de  la  langue  Georgienne1. 
Paris  1837,  p.  1. 

8 Brosset  a.  a.  O.,  p.  2,  WZKM.  Bd.  VII,  8.  318. 

Hitzoogaber.  der  phil.-hut.  CI.  CXXXV1I.  Itd.  1.  Abb.  1 


Digitized  by  Google 


2 


I.  Abhandlung:  Fr.  Müll«r. 


die  zweite  ist  die  sogenannte  Vulgärschrift,  genannt  m/edruli 

(3bj(oA'g(moJ  eigentlich  Schrift  der  Krieger,  von  3bg(g.>An  mytdari), 

deren  die  Gruzinen  im  täglichen  Leben  sich  bedienen.  Das  , 

Verhältnis  dieser  beiden  Schriftarten  zu  einander  ist  nicht  etwa 

wie  jenes  der  Majuskel  zur  Minuskel  (denn  diese  werden  in 

der  /utsuri-Schrift  selbst  wieder  unterschieden),  sondern  wie 

etwa  jenes  unserer  Druckschrift  zur  Currentschrift  aufzufassen.1 

Es  entsteht  nun  zunächst  die  Frage  ob  diese  beiden  Schrift- 
arten, welche  auf  den  ersten  Anblick  von  einander  ganz  ver- 
schieden zu  sein  scheinen,  mit  einander  Zusammenhängen.  Sollte 
es  sich  zeigen,  dass  dieses  der  Fall  ist,  dann  ist  zweierlei  möglich. 

Dann  ist  nämlich  entweder  die  Priesterschrift  eine  Verschnör- 
kelung  und  Versteifung  der  gemeinen  Volksschrift  (was  ja  be- 
kanntlich bei  der  glagolitischen  Schrift  der  Süd-Slaven  der  Fall 
ist,  welche  auf  die  griechische  Cursivschrift  zurtickgeht)  oder 
es  ist  die  Volksschrift  aus  der  Priesterschrift  in  derselben  Weise 
wie  unsere  Currentschrift  aus  der  Fractur,  respcctivo  aus  der  la- 
teinischen Minuskelschrift  abgeleitet.  In  dem  ersten  Fall  könnte 
die  Tradition  der  Gruzinen  Recht  haben,  während  in  dem 
zweiten  Falle  die  Berichte  der  armenischen  Schriftsteller  als 
mehr  glaubwürdig  erscheinen  dürften. 

Wenn  wir  nun  die  beiden  Schriftarten  mit  einander  ver- 
gleichen und  jedes  Zeichen  des  einen  Alphabetes  im  Verhält-  < 

niss  zu  dem  entsprechenden  Zeichen  des  anderen  Alphabetes 
genauer  prüfen,  so  ergibt  sich  für  uns  das  unzweifelhafte  Re- 
sultat, dass  die  Volksschrift  durch  Abkürzung  und  Abrundung 
der  einzelnen  Zeichen  aus  der  Priesterschrift  und  zwar  aus  der 
Minuskelform  hervorgegangen  ist.  Dies  geht  aus  den  nach- 
folgenden Fällen  ganz  deutlich  hervor: 

A.  /utsuri-Majuskc!  1^,  Minuskel  , m/edruli  •>.  Aus  der 
Majuskel  des  /utsuri  entstand  die  Minuskel  dadurch,  dass 
der  untere  Tlicil  der  Figur  mit  dem  geschwungenen  wag- 
rcehten  oberen  Striche  verschmolz  und  in  einen  bauch- 
förmigen Strich  auslief,  ln  der  Volksschrift  wurde  der 
obere  wagrechte  Strich  der  Minuskel  weggelassen. 

] 

1 Wie  bei  uns  in  der  Currentachrift  worden  auch  in  der  gruzinischen 
VulgärHclirift  i in  täglichen  Lehen  die  einzelnen  Buchstaben  mit  einander 
verbunden  und  abgekürzt.  Man  vergleiche  darüber  die  Tabelle  in 
Brofuet’s  , Elements  de  la  laugue  Georgienne*  zu  p.  9. 
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B.  /utsuri-Majuskel  , Minuskel  3.  m/edruli  &.  Wie  bei  A 
wurde  auch  hier  der  untere  Theil  der  Majuskel  in  der 
Minuskel  nach  links  bauchförmig  auslaufen  gelassen.  Aus 
der  Minuskel  ging  durch  Weglassen  des  oben  links  stehen- 
den knieförmigen  Striches  das  2>  der  Volkssehrift  hervor. 

G.  /utsuri-Majuskel  'k,,  Minuskel  TU  m/edruli  j,.  Durch  Weg- 
lassung des  links  stehenden  n-fürmigen  Striches  der  Mi- 
nuskel entstand  die  Form  der  Volkssehrift  j,.1 

D.  /utsuri-Majuskel  J’j  , Minuskel  '& , m/edruli  e°-  Der  rechts 
stehende  obere  Strich  der  Minuskel  wurde  fallen  gelassen 
und  der  links  stehende  nach  unten  gebogen  (vgl.  L und  f). 

E.  /utsuri-Majuskel  *1  , Minuskel  •*,  m/edruli  3.  Nach  Weg- 
fall des  links  oben  stehenden  überflüssigen  senkrechten 
Striches  (vgl.  die  Note  zu  A)  wurde  die  übrigbleibende 
Form  abgerundet  und  der  rechts  stehende  lange  Strich 
nach  oben  auslaufen  gelassen.  — Dass  der  untere  Bauch 
zum  Charakter  des  Zeichens  nicht  gehört,  dies  beweisen 
die  zahlreichen  Ligaturen  des  E mit  den  verschiedenen 
Buchstaben,  wie  aus  der  Tafel  zu  p.  9 bei  Brosset  er- 
sehen werden  kann. 

Z.  /utsuri-Majuskel  'j, , Minuskel  % , m/edruli  V Der  Zu- 
sammenhang der  drei  Formen  ist  ganz  klar. 

TH.  /utsuri  Majuskel  Q«,  Minuskel»»,  m/edruli  m.  Auch  diese 
drei  Formen  bedürfen  keiner  näheren  Erklärung. 

J.  /utsuri-Majuskel  *| , Minuskel  •» , m/edruli  o.  In  der  Volks- 
schrift erscheint  die  eckige  Form  der  Minuskel  abgerundet. 

L.  /utsuri-Majuskel  *(,  , Minuskel  ■»* , m/edruli  g".  Die  Minuskel 
ist  aus  der  Majuskel  durch  Loslösung  des  rechts  stehenden 
Ringes  und  Umformung  desselben  in  ein  Viereck  hervor- 
gegangen. In  der  Figur  der  Volksschrift  erscheinen  die 
drei  senkrechten  Striche  festgehalten  und  der  links  nach 
oben  stehende  senkrechte  Strich  (wie  bei  D)  herunter- 
gebogen. 


1 In  der  Minuskel  des  /utsuri-*3.  gef»enftber  der  Majuskel  TL1i»t  der  links 
oben  stellende  erste  senkrechte  Strich  überflüssig.  Jedesmal,  wenn  die 
Figur  der  Majuskel  links  unten  beginnt,  wird  in  der  Minuskel  links  oben 
die  Feder  aiigesetzt,  ein  kurzer  Strich  gemacht  und  dann  erst  von  obeu 
mit  dem  Schreiben  der  Figur  begonnen.  Man  vergleiche  E:  *1  — **  , 

W:  T»  = *r,  L:  *b  = *•">  f:  A =»  4 : T»  = *"*. 


Digitized  by  Google 


4 


I.  Abhandlung:  Fr.  Maller. 


AI.  /utsuri-Majuskel  Jfr , Minuskel  3 , m/edruli  3.  Diese  Zeichen 
bedürfen  keiner  Erläuterung. 

N.  /utsuri-Majuskel  fi  , Minuskel  « , m/edruli  £.  In  derVolks- 
schrift  ist  die  unten  offene  Form  der  Minuskel  geschlossen 
worden,  um  das  abgerundete  Zeichen  mit  einem  Zuge  Aus- 
fuhren zu  können. 

O.  /utsuri-Majuskel  (}, , Minuskel  u> , m/edruli  m.  Die  Form 
der  Majuskel  ist  wohl  als  Gegensatz  zu  Q»,  3 aufzufassen. 
Die  Minuskel  löst  den  Kreis  in  zwei  senkrechte  Parallel- 
striche auf,  an  welche  sieh  als  dritter  die  unten  rechts 
angebrachte,  nach  oben  sich  ziehende  krumme  Linie  an- 
schliesst.  Aus  der  Minuskel  ging  die  Figur  der  Volks- 
schrift durch  Abrundung  hervor. 

Z.  /utsuri-Majuskel  '»J , Minuskel  , m/edruli  3.  Der  Zu- 
sammenhang dieser  Formen  leuchtet  von  selbst  ein. 

R.  /utsuri-Majuskel  <Ji,  Minuskel  1 h,  m/edruli  b.  In  der  Figur 
der  Volksschrift  ist  der  lange  Strich,  welcher  in  der  Mi- 
nuskel in  der  Mitte  sich  befindet,  nach  links  gezogen. 

S.  /utsuri-Majuskel  b , Minuskel  U , m/edruli  b.  Diese  drei 
Zeichen  bedürfen  keiner  Erklärung. 

PH.  /utsuri-Majuskel  *p , Minuskel  9»,  m/edruli  g.  Aus  der 
Minuskel  entstand  v , welches  später  in  $ verwandelt 
wurde. 

KH.  /utsuri-Majuskel  «f^,  Minuskel  -A , m/edruli  J.  In  der  Figur 
der  Volksschrift  ist  der  die  Mitte  durchschneidende  Quer- 
strich blos  auf  der  linken  Seite  angedeutet. 

r.  /utsuri-Majuskel  fl , Minuskel  , m/edruli  ge  In  der  Figur 
der  Volksschrift  wurde  der  links  nach  oben  sich  ziehende 
Strich  der  Minuskel  (wie  bei  D,  L)  herabgezogen. 

Q.  /utsuri-Majuskel  "f  , Minuskel  h , m/edruli  3.  Diese  Formen 
bedürfen  keiner  Erklärung. 

S.  /utsuri-Majuskel  <f , Minuskel  y,  m/edruli  "3.  Der  steife 
Kopf  der  /utsuri-Minuskel  ist  in  der  m/edruli  abgerundet 
und  die  ganze  Figur  nach  oben  gezogen. 

DZ.  /utsuri-Majuskel  d»,  Minuskel  **,  m/edruli  d.  In  der  Figur 
der  Volksschrift  ist  (wie  bei  KH)  der  links  stehende  Bogen- 
strich nicht  durebgezogen. 

TÖH.  /utsuri-Majuskel  ß , Minuskel  ß , m/edruli  Der  oben 
rechts  stehende  knieförmig  eingebogene  Strich  ist  in  der 


Digitized  by  Google 


Uctwr  den  Ursprung  der  grusinischen  Schrift. 


Cursivschrift  in  eine  durch  den  senkrechten  Strich  hin- 
durchgehende Schlinge  verwandelt. 

1)2.  /utsuri-Majuskel  Jp,  Minuskel  «r,  m/edruli  Diese  Formen 
bedürfen  keiner  Erkläruug. 

Wir  haben  nun  im  Vorhergehenden  an  dreiundzwanzig 
Zeichen  des  aus  38  Buchstaben  bestehenden  gruzinisehen  Al- 
phabets, also  an  mehr  als  der  Hälfte  der  Buchstabenzeichen, 
den  Ursprung  der  Volksschrift  aus  der  Priesterschrift  und  zwar 
aus  der  Minuskelform  der  letzteren  dargethan  in  der  Art,  dass 
die  steifen  Minuskelformen  abgerundet  und  ihrer  Horizontal- 
striche, da  diese  zu  den  senkrecht  lang-gezogenen  Zeichen  nicht 
passten,  entkleidet  wurden.  Wahrscheinlich  Hesse  sich  der  Beweis 
auch  an  den  übrigen  fünfzehn  Zeichen  mit  derselben  Sicher- 
heit erbringen,  wenn  uns  die  Mittelformen,  welche  die  Minuskel 
der  Priesterschrift  mit  der  Volksschrift  verknüpfen,  erhalten 
wären. 

Wenn  nun  Jemand,  um  die  Autorität  der  einheimischen 
Tradition  zu  retten,  behaupten  würde,  dass  die  Vulksschrift  die 
ältere  Schrift  ist,  und  dass  aus  dieser  die  Priesterschrift  durch 
eine  steife  Stylisirung  hervorgegangen  ist, 1 dann  müsste  er  an- 
nehmen, dass  aus  der  Volksschrift  sich  zunächst  die  Minuskel 
und  aus  dieser  erst  wieder  später  die  Majuskel  der  Priester- 
schrift entwickelt  hat.  Ein  solcher  Vorgang  widerspricht  aber 
allen  paläographischen  Erfahrungen  und  würde  in  der  Geschichte 
der  Schrift  einzig  dastehen.  Darnach  scheint  es,  dass  die  Nach- 
richten der  tiruzinen  unbegründet  sind  und  dass  die  Berichte 
der  armenischen  Schriftsteller  in  diesem  Punkte  mehr  Glauben 
verdienen  dürften. 

Und  wie  mir  scheint,  lässt  sich  zu  Gunsten  der  letzteren 
Ansicht  ein  Beweis  erbringen.  Zunächst  kann  man  auf  die  grosse 
Aehnlichkeit  einzelner  Zeichen  im  gruzinisehen  und  armenischen 
Alphabet  hinweisen.  So  sind  gruzinisch  3 und  3 = arm.  >r,  * 
(worauf  schon  Brosset  hingewiesen  hat)  gewiss  auffallend;  wenn 
man  aber  die  Uncialformen  des  /utsuri,  nämlich  ^ji,  R zur 

1 Vgl.  WZKM.  Bd.  VII,  8.  318.  Die  dort  erwähnte  Ableitung  der  myedruli- 
Schrift  aus  dem  Zendalphabet  kann  unmöglich  richtig  «ein.  Höchstens 
Hessen  sich  tg  ~~  3 =*  C,  Cg  = 1»  durch  Umkehrung,  daun 

noch  ü = o1,  o>  = Geinigerm.iFseu  rechtfertigen.  Aber  (3  ist  nicht  h 
sondern  f,  also  im  Zend  = f. 
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Vergleichung  heranzieht,  dann  schwindet  die  Aehnlichkeit  und 
stellt  sich  als  erst  später  geworden  heraus.  Dagegen  ist  aber 
bei  gruziniseh  R , K (in  der  Volksschrift  0)  = armenisch  |\  /», 
gruzinisch  Qi  (in  der  Volkssehrift  o>)  = armenisch  p,  gru- 
zinisch  lj,  % (in  der  Volksschrift  j)  = armenisch  lj,  gruzinisch 
(in  der  Volksschrift  er)  = armenisch  '|,,  7,  gruzinisch  ,h 
(in  der  Volksschrift  A)  — armenisch  (|*,  gruzinisch  <Ji  dz 
(in  der  Volksschrift  d)  = armenisch  ,)*  J-,  i die  überraschend 
grosse  Aehnlichkeit  nicht  abzuweisen. 

Mehr  aber  als  in  den  Buchstabenzeichen  tritt  ein  Zu- 
sammenhang der  beiden  Alphabete,  nämlich  des  gruzinischen 
und  des  armenischen,  in  den  Benennungen  der  Buchstaben  zu- 
tage. Es  sind  nicht  weniger  als  acht  Benennungen,  welche  von 
jenen  der  sonst  bekannten  Alphabete  abweichen  und  in  den 
beiden  uns  beschäftigenden  Alphabeten  vollkommen  zusammen- 
stimmen. Dieselben  lauten: 


Gruzinisch 

5 üsET  (ban) 

n nf  ( in  ) 

J J0&  (kan) 

3 3s£>  ( man ) 
A Ajq  (rae) 

X3  O&  (un) 

oj  gaA  (phar) 

6 Jr-v)  (hoe) 


Armenisch 
P pb’i.  (len) 1 
h Pb  ( ini ) 

h (keil) 

•r  ./lv.  ( men) 

. n.iu  ( l'(l) 

t tfA  (iun ) 

fff> p (phiur) 

h (ho) 


Darnach  ist  es  sicher,  dass  ein  gewisser  Zusammenhang 
der  gruzinischen  und  armenischen  Schrift  besteht  und  dass  die 
Nachrichten  der  Armenier  über  den  Ursprung  der  gruzinischen 
Schrift  einigermassen  Glauben  verdienen. 

Wenn  aber  Mesrop,  wie  die  Armenier  berichten,  der 
Schöpfer  der  gruzinischen  Schrift  war,  dann  bleibt  es  völlig  uner- 
klärlich, dass  er  für  die  gruzinische  Sprache  eine  eigene 
Schrift  schuf  und  nicht  die  von  ihm  geschaffene 
armenische  Schrift  bei  den  Gruzinen  direct  einführtc, 


1 Gleichwie  die  Griechen  ihre  Buchstaben  iXyjißijros  (m.  oder  /. ),  die 
Kt'Jmer  alphabetum  (davon  unser  ,da#t  Alphabet*)  nennen,  ebenso  wenden 
die  Armenier  den  Ausdruck  utjppJA»  fajbben)  die  Gruzinen  (anban) 

zu  diesem  Zwecke  an. 
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umsomehr  als  die  Lautsysteme 

der  beiden  Sprachen 

mit  einander  vollkommen  übereinstimmen.  Man  ver- 

gleiche: 

Gruzinisch 

Armenisch 

o a 

*“  a 

ü>  b 

P b 

a 9 

i 9 

(d  d 

^ d 

0 e 

Ir  e 

3 w 

•[  ie 

% z 

1 * 

t)  t 

r 9 

<n  th 

p th 

fl  t 

fi  i 

d * 

* k 

l 

l l 

3 «j 

•T  m 

S n 

’h  n 

ci  0 

» 0 

3 p 

1 V 

3 * 

+ i 

A>  r 

*-  r 

l>  8 

« 8 

6 t 

"•  t 

*0  « 

«■  U 

3 Ph 

•h  ph 

3 kh 

•e  9 (kh) 

•3  » 

i.  i 

Ä tu 

£ ts 

0 

a ts 

d dz 

■t  dz 

^ <«A 

a tsh 

i_  tsh 

b x 

X 

J * 

<;  b 

X di 

£ di 

Da  nun  Mesrop  trotz  der  in 

die  Augen  springen- 

den  Gleichheit  der  Lautsysteme  der  beiden  Sprachen 
die  armenische  Schrift  auf  das  Gruzinische  nicht  über- 
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tragen  hat,  so  folgt  daraus,  dass  auch  hier  (wie  bei 
den  Armeniern  die  sogenannte  Daniel’sche  Schrift) 
eine  ältere  Schrift  vorhanden  gewesen  sein  muss.  Und 
wie  ich  mit  Bestimmtheit  behaupten  zu  können  glaube,  war 
die  alte  Schrift  der  Gruzinen  eine  Abzweigung  des  semitischen, 
speciell  des  aramäischen  Alphabets.1 * 3 

Der  Zusammenhang  des  gruzinischen  Alphabets  mit  der 
Schrift  der  Semiten  geht  aus  den  folgenden  zwei  Punkten 
deutlich  hervor:  1.  aus  der  Form  der  einzelnen  Schriftzeichen, 
2.  aus  der  Anordnung  des  gruzinischen  Alphabets. 

Was  den  ersten  Punkt,  nämlich  die  Verwandtschaft  der 
einzelnen  Zeichen  der  gruzinischen  Schrift  mit  der  Schrift  der 
Semiten,  speciell  der  Aramäer  anlangt,  so  müssen  wir  dabei 
immer  den  Umstand  in  Erwägung  ziehen,  dass  uns  einerseits 
die  ältesten  Formen  des  gruzinischen  Alphabets  nicht  bekannt 
sind*  (da  auch  hier  ebenso  wie  innerhalb  der  armenischen 
Schrift  eine  Stylisirung  durch  den  Einfluss  der  griechischen 
Uncialschrift  stattgefunden  zu  haben  scheint)  und  wir  anderer- 
seits von  jener  aramäischen  Schrift,  welche  im  Norden  in  den 
südlich  vom  Kaukasus  gelegenen  Gegenden  gebraucht  wurde, 
höchst  mangelhafte  Kenntnisse  besitzen.  Wir  müssen  daher 
manchmal  Uebergangsforraen  zwischen  den  jeweiligen  aramäi- 
schen und  gruzinischen  Zeichen  annehmen. 

A.  Gruzin.  ist  aus  aram.  (4.  Jahrh.  v.  Chr.)  durch  die 
Mittelform  ^ hervorgegangen. 

B.  Gruzin.  U».=  aram.  */  (4.  Jahrh.  v.  Chr.)  Wegen  des  unteren 
nach  rechts  gezogenen  Striches  vgl.  T. 

G.  Gruzin.  *1^  = aram.  (4.  Jahrh.  v.  Chr.). 

D.  Gruzin.  (*>  schliesst  sich  an  phünik.  ^ an.  Das  Aramäische 
hat  die  oben  offene  Form  £|.  Das  gruzinische  Zeichen  stellt 
daher  eine  ältere  Form  dar,  als  sie  in  den  uns  bekannten 
aramäischen  Schriften  nachgewiesen  werden  kann. 

1 Vgl.  Taylor  J.,  The  Alphabet.  London  1883.  vol.  II,  p.  268  ff.  Mein 
Bewein  weicht  jedoch  von  dem  Beweise  Taylor’«  ganz  ab.  Das  der  gru- 

sinischen Schrift  zugrunde  liegende  aramäische  Alphabet  enthält  noch 
manche  Alterthümlichkeiteu.  Man  vergleiche  unten  D,  Z,  Th,  O,  2. 

3 Die  ältesten  gruzinischen  Denkmäler  gehen  in  das  9.  Jahrhundert  un- 
serer Zeitrechnung  zurück,  sind  also  wahrscheinlich  durch  einen  Zeit- 
raum von  1200  Jahren  vom  ältesten  Alphabet  getrennt. 
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E.  Gruzin.  H ist  aus  aram.  7"|  (4.  Jahrh.  v.  Ohr.)  hervor- 
gegangen. 

W.  Gruzin.  rf.  — - aram.  ^ (4.  Jahrh.  v.  Chr.).  Der  Strich  rechts 
ist  hinzugefügt  um  W von  E zu  unterscheiden. 

Z.  Gruzin. 'ii  muss  an  aram.  (Niniveh  7.  Jahrh.)  ^ phünik. 

(Sidon,  f).  Jahrh.)  angeschlossen  werden.  In  Betreff  der 
unten  stehenden  Scldinge  vgl.  L. 

IJ.  Gruzin.  JJ  entspricht  nach  der  Stellung  im  Alphabet  al- 
tem n.  Es  dürfte  auf  das  aram.  pj  zurückgehen. 

TII.  Gruzin.  Q»  = phünik.  ©. 

J.  Gruzin.  *r  = aram.  «p 

K.  Gruzin.  tj.  = aram.  y (4.  Jahrh.  v.  Chr.),  armen.  ||. 

L.  Gruzin.  T»  schliesst  sich  an  armen.  ‘l,an,  dem  wahrschein- 
lich aram.  zugrunde  liegt.  In  Betreff  der  Schlinge 
unten  vgl.  Z. 

O.  In  den  Formen  von  o — Q,  und  u — Q»  ist  das  alte  phünik. 
O nicht  zu  verkennen. 

Z.  Der  Buchstabe  für  diesen  Laut  entspricht  nach  seiner 
Stellung  im  Alphabet  dem  semitischen  x.  Die  gruzinische 
Figur  '«l  ist  in  der  That  mit  dem  phünik.  (umgedreht) 
identisch. 

S.  Gruzin.  h dürfte  aus  aram.\/  durch  Verbindung  der  beiden 
rechts  stehenden  Striche  zu  einer  Schlinge  hervorgegangen 
sein. 

T.  Gruzin.  ist  aus  aram.  p (4.  Jahrh.  v.  Chr.)  vgl.  Pa- 
hlawi  P hervorgegangen.  Der  untere  nach  rechts  sich  zie- 
hende Strich  ist  wie  bei  B zu  erklären. 

Wir  haben  somit  den  Ursprung  von  lti  Zeichen  des  aus 
21  Zeichen  (da  p wegticl)  bestehenden  ältesten  gruzinischen 
Alphabets  erklärt,  so  dass  man  mit  Fug  und  Hecht  auch  bei 
den  übrigen  f>  Zeichen  denselben  Ursprung  voraussetzen  kann.1 

Was  nun  den  zweiten  Punkt,  nämlich  die  Anordnung  des 
gruzinischen  Alphabets  anlnngt,  so  »vollen  wir  dieselbe  im  Ver- 
gleich mit  jener  der  semitischen  Sprachen  und  des  Griechischen 
hier  mittheilen : 

1 Vielleicht  kann  auch  noch  M h.  mit  Pahlawi  ^ und  P^f/mit  PaMawi  G 
verglichen  werden,  da  das  der  grusinischen  Schrift  zugrunde  liegende 
aramäische  Alphabet  mit  jenem,  welches  der  Pahlawischrift  zugrunde 
liegt,  verwandt  gewesen  sein  muss. 
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Hebräisch 

Gruzinisch 

Griechisch 

K 

j dB  (an) 

3t  2L0X 

1 tV3 

i (ban ) 

3 

3 Soa 

a (üan) 

Y 

-1  rSn 

(o  (ot-if  (doll) 

3 

n K“ 

0 3S  (**) 

e i 

1 H 

3 3^  (icin) 

Zahlreichen  q 

I P 

t '63E1  (zen) 

; “r-.2 

n r*n 

CI  Ü3  ( i;e ) 

r,  rpz 

C E’B 

m o>j6  (than) 

0 <>r-x 

' T' 

n n&  ( in ) 

i töta 

r r; 

j j->&  (kan) 

■/.  y.irzz 

b nab 

(TO  (TO.>b  ( 1(18 J 

c aa 

3 3o&  ( man ) 

y.  y.j 

: p: 

& (na Tj 

v vä 

C 

SL  iS  (fll ) 

5 5t 

> r* 

<*x  (oil J 

0 C rjii/^dv 

& XE 

3 3oA  fpar) 

t:  t:T 

* '-r* 

;3  (kan) 

P *\'? 

— — 

Zahlzeichen  C, 

1 C'"'- 

6 ( rae ) 

? P* 

b bof)  (»an) 

c tjt'YJAa 

V ]'t 

*3  *3of)  («t?i ) 

n in 

<n  (tav) 

7 7X3 

— 

■o  (nn) 

U Ü »>.A5V 

- 

oj  (phar) 

9 9 T 

- 

J (khan) 

X */J 

Wenn  man  die  vorliegende  Uebersicht  der  drei  Alphabete 
untereinander  vergleicht,  so  sieht  man,  dass  das  grusinische 
Alphabet  mit  dem  griechischen  (bis  auf  die  drei,  gleichwie  im 
armenischen  Alphabet,  später  hinzugekommenen  Zeichen  j,  7) 
nicht  zusammenhängt,  dafür  aber  starke  Anklänge  an  das  Al- 
phabet der  Semiten  aufweist.  So  kommt  das  te  im  griechischen 
Alphabet  nicht  mehr  vor  (das  sogenannte  Digamma  £ erscheint 
nicht  einmal  als  Zahlzeichen,  sondern  an  dessen  Stelle  ist  ^ ge- 
treten), wahrend  das  gruzinische  3 mit  dein  semitischen  1 tiber- 
einstimmt.  An  Stelle  des  semitischen  s findet  sich  im  Griechischen 
nichts,  während  das  gruzinische  Alphabet  (in  Ucbereinstimmung 
mit  dem  armenischen  £)  hier  das  3 bietet. 
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Bemerkenswert!)  ist  auch  die  Bezeichnung  für  z (zen) 
im  gruzinischen  Alphabet,  die  mit  der  semitischen  j*t  völlig  über- 
einstimmt,  dagegen  von  der  griechischen  vij-a  ganz  abweicht. 
Vielleicht  kann  auch  die  Bezeichnung  für  » bsE  (san ) und  'S  = 
*306  (Sin),  semit.  ptf,  aber  griech.  cryjza  (dorisch  civ)  hervorge- 
hoben  werden. 

Nach  diesen  Darlegungen  möchte  ich  die  gruzinische 
Schrift  für  eine  Abzweigung  des  semitischen,  speciell  des  ara- 
mäischen Alphabets  halten.  Die  l.ostreunung  derselben  vom 
Mutterstocke,  beziehungsweise  die  Einführung  derselben  bei  den 
Gruzinen,  dürfte  um  das  3.  Jahrh.  v.  Chr.  stattgefunden  haben. 
Hiemit  kommt  die  einheimische  Tradition  wieder  zu  ihrem 
Rechte;  es  war  aber  nicht  die  m/edruli-Schrift,  wie  irrthümlich 
behauptet  wird,  welche  König  Pharnawaz  einführte,  sondern 
es  war  das  aramäische  Alphabet. 

Wie  es  scheint,  hat  Mesrop  diese  Schrift,  welche  mit  ihrem 
semitischen  Charakter  zur  Darstellung  der  gruzinischen  Sprache 
(vgl.  dasselbe  im  Armenischen)  ungeeignet  war,  blos  reformirt, 
indem  er  sie  mit  Vocalzeichen  versah.  Da  er  aber  an  der  Schrift 
seiner  Muttersprache  hinlängliche  Erfahrungen  gesammelt  hatte, 
so  brauchte  er  keine  fremden  Vocalzeichen  einzuführen,1  sondern 
er  konnte  die  Zeichen  des  einheimischen  Alphabets  dazu  ver- 
wenden. Er  fasste  k als  a (0),  n als  e (3),  * als  i (o)  und  j?  als 
o (n)  und  u (3). 

Merkwürdig  ist  es,  dass  die  Zeichen  des  gruzinischen 
Alphabets,  welche  auf  kh  (=  griech.  /)  folgen  (nämlich  i,  ti, 
ts,  dz,  tsh,  Uh,  h,  di),  mit  den  entsprechenden  Zeichen  des 
armenischen  Alphabets  gar  keine  Aehnlichkeit  haben,*  also  mit 

1 Vgl.  WZKM.,  Bd.  VIII,  S.  156  ff. 

1 Man  vergleiche:  « . . . . . , 

6 Grimmsch  Armenisch 
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ihnen  nicht  Zusammenhängen.  Daraus  muss  geschlossen  werden, 
dass  Mesrop  damals,  als  er  die  gruzinische  Schrift  reformirte,  be- 
reits das  den  Bedürfnissen  der  gruzinischen  Sprache  gemäss  er- 
weiterte semitische  Alphabet  vorfand.  Demnach  muss  die  gru- 
zinische Schrift  lange  Zeit  vor  dem  Auftreten  Mesrop’s  im 
Gebrauch  gewesen  sein;  eine  Schlussfolgerung,  die  mit  unserer 
oben  geilusserten  Ansicht  Uber  die  semitische  Quelle  des  gru- 
zinischen Alphabets  vollkommen  Ubercinstimmt. 

Das  eruzinische  Alphabet. 


/utsuri  m/edruli 


Majuskel  Minuskel 
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■/.utsuri  m/edruli 


Majuskel  Minuskel 
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II. 

A Legend  of  the  Jaina  Stupa  at  Mathurä. 

B, 

Q.  Bühler, 

wirkl.  Mitglied«?  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


( )ne  of  the  most  interesting  pieces  in  Dr.  Führer’s  splendid 
colleetion  of  Jaina  inscriptions  from  the  Kankflli  Tlla  at  Mathurä 
is  that  dated  in  the  year  79,  as  the  characters  prove,  of  the 
Kusana  kings,  which  records  the  consecration  of  one,  or  perhaps 
of  two  statues,  at  the  'StOpa  built  by  the  gods’  (thupe  devanir- 
mite),  in  accordance  with  the  request  of  the  prcacher  Vrddha- 
hastin.1  Taken  together  with  the  discovery  of  the  remnants 
of  a Stupa,  it  furnished  an  irrefragable  proof  that  the  Jainas, 
as  their  sacred  books  assert,  in  early  times  really  erected 
Stüpas  in  honour  of  their  prophets,  which  fact,  as  has  been 
shown  of  late  by  M.  Sylvain  Levi,-  even  their  rivals,  the  Banddhas, 
admit  for  the  time  of  Kaniska.  The  inscription  also  proved 
the  great  antiquity  of  the  Jaina  fanes  at  Mathurä,  which  town 
their  tradition  declares  to  be  one  of  the  centres  of  their  faith. 
For  the  epithet  of  the  Stüpa  'built  by  the  gods’  inakes  it  evi- 
dent that  in  the  year  79  of  the  Kuganas  its  real  origin  had 
been  forgotten  and  a myth  did  duty  for  historical  truth.  Whatever 
the  precise  initial  dato  of  the  era,  used  by  Kaniska,  Huviska 
and  Väsudeva-Väsuska,  may  be,3  this  year  cannot  fall  later  than 


1 Epigraphia  Indica,  vol.  II,  p.  204,  321  f. 

’i  Jour.  Asiatique,  1896,  p.  458  ff. 

* Since  1887  1 have  provisionally  accepted  the  identitication  of  this  era 
with  the  Sakaaamvat.  Hut,  in  doing  so,  1 stated  that  I was  by  no 
Sitzangsb«r.  d.  phil.-biat.  CI.  C11IV1I.  Bd.  2.  Abh.  1 
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about  the  middle  of  the  second  Century  A.  D.  At  that  time  the 
legend  had  been  formed  and  the  Stupa  must  have  been  ereeted 
several  centuries  earlier. 

The  exact  shape  of  the  myth  regarding  its  origin,  of  course, 
cannot  be  ascertained  from  the  inscription  and  hitherto  no 
allusion  to  it  or  to  the  Stüpa  has  been  made  known  from  Jaina 
works.  But  recently,  on  going  over  Jinaprabha’s  Tlrthakalpa, 
ealled  also  RÄjaprasäda,  1 have  met  with  a full  account  of 
'the  Stüpa  built  by  the  gods'  at  Matburä,  which  gives  us  at 
least  the  story,  as  it  was  told  betwecn  A.  D.  1326/18  and  1331. 
The  author  of  the  Tlrthakalpa  himself  furnishes  us  with  the 
dates,  on  which  several  pieces  of  his  Compilation  were  composed. 
The  earliest  date  Stands  at  the  end  of  the  Satruipjavakalpa, 
with  which  the  work  bcgins: 


firm  i 

WTTRrt  TOTO:  II  333 


'On  the  seventh  day  of  the  month  of  Mugha  (Tnpas),  in  the 
dark  half,  in  the  year  of  illustrious  Vikrama,  measured  by  the 
narna»  (4)  the  eight  and  the  Visvedevas  (13,  or  V.  S.  1384) 


moans  satisfied  of  it*  correctnesa  and  merely  chose  this,  probably  too 
lato,  starting  point,  lest  I should  be  accnsed  of  placing  the  Kuffauas  too 
early,  see  WZKM.,  vol.  I,  p.  169.  The  reaaons  for  my  disbelief  were 
then,  as  now,  (1)  that  no  early  northern  Indian  inscription«  are  distinctly 
datod  according  to  the  Saka  era.  (2)  that  the  later  Indian  writers  de- 
clare  the  three  Kusana*  to  be  not  Sakas,  but  Tnrufkas.  Recent  disco- 
veries  tnake  the  identitication,  upbeld  by  Fergusson,  Oldenberg  and  others, 
more  and  more  improbable.  And  M.  Sylvain  Levi  (Jour.  Asiat.,  1897, 
p.  1 ff.) , arguing  from  a new  Interpretation  of  the  Chinese  sources, 
and  the  Identification  of  king  Mi/.deos  with  Väsudeva-Bazdeo,  has  now 
proposed  to  fix  the  accession  of  Kani$ka  before  the  beginning  of  our 
era.  I fear,  however,  that  the  vexed  question  cannot  be  fully  settled 
without  furtber  new  docuineut*.  In  the  mean  while  I »hall  adhere  to 
the  plan,  which  I have  followed  hitherto.  For  practical  purposes  it 
makes  not  much  difference,  whether  Kaniska  began  to  reign  in  A.  D. 
78  or  eighty  years  earlier. 

1 The  MS.,  which  I have  used,  is  Ur.  Peterson’s  No  1260  of  the  Bombay 
Collection  of  1887/88.  It  reads  in  thia  verse  erroneously,  in  the  first 
line  jftfbwsi'l  wrc°  , and  in  the  second 
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this  portion  of  the  poom  was  completed’.1 *  The  latest  occurs 
at  the  end  of  the  whole,  fol.  120b,  1.  7: 

^ *rrer*n:%  ^rrwri  fTrefr  i 

innrfTi 

Wt*j  UfT^TTt  II 

'ln  the  year  of  the  illustrious  king  Vikraraa  raeasured  by 
the  nandas  (9),  the  elephants  (8),  the  iaktis  (3)  and  the  moon 
(1,  or  V.  S.  1389),  in  the  seeond  (half)  of  the  month  of  Bhiidra- 
pada,*  on  the  tenth  day,  a Wednesday,3  while  the  illustrious 
Hammlra  Maliaramada  (Mohammed  Tughlak,  A.  D.  1325—1351) 
brilliantly  shone  as  king  of  the  earth,  this  book  was  completed 
in  the  town  of  the  Yoginis  (Delhi).’ 

The  Tirthakalpa,  which  is  written  partly  in  faulty  Sanskrit 
and  partly  in  Jaina  Mahflrästrl  with  many  Gujaratieisras,  gives 
descriptions  of  all  the  great  sanetuaries  of  the  scct,  known  to 
the  author,  and  has  been  compiled,  as  he  hiinself  repeatedly 
indicates,  from  earlier  works  and  from  the  traditions  of  those 
who  know  the  past  (purävidäm).  None  of  its  numerous  legends 
are  therefore  inventions  of  Jinaprabha.  It  also  eontains  various, 
evidently  aecurate  Statements  regarding  the  history  of  his  own 
time4  and  possesses  some  value  for  the  ancient  geography  of 
India,  on  which  aecount  the  late  Dr.  Bhagvänlal  Indrftjl  recom- 
mended  its  study  to  me.  What  it  says  regarding  the  Mathurä 
Stüpa  ’built  by  the  gods’,  is  as  follows. 


1 l)r.  Peterson,  Fourth  Report  p.  XXXVII,  gives  by  a slip  of  the  peil 
Saul vat  1327  instead  of  A.  D.  1329  as  the  date  of  the  Apüpfllirhatkalpa 
and  States  tbat  Jinaprabha’s  known  dates  ränge  from  S.  1349  — 1369. 
The  MS.  consulted  has  for  the  ApSpabphatkalpa  the  date  V.  S.  1386. 

a The  wording  of  the  text  is  here  ungrammatieal,  becansc  the  correet 
expression  4fT ^ ^'7 H did  not  suit  the  metre. 

* According  to  Dr.  Schram,  who  has  kindly  calculated  the  date,  it  corre- 
sponds  to  August  28,  1331,  when  the  tenth  Titbi  of  the  dark  half  of 
Bhädrapada  ended  at  20h  52“. 

4 His  accouut  of  the  conquest  of  (itijarät  by  Ullü  Kkftu  (Ulugh  Kh.) 
younger  brother  of  Allävadlpa  (Alla-uddln  Khiljl),  which  occurs  in  the 
Satyapurakalpa,  will  appear  in  the  Indian  Antiqnary. 

1* 
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Text.' 

faufaT  wwrii  i 

»rfaqaiy*i»iui*»t  iia«l  Mqq-'qif« * o s n 
fa?%  wrwrfwr^^prnrffa  ffa  »jfar*ft?T  i 
vwfarwufai  HT^xjf  ’srfa  fa^far  ii  * n 


fawwrr 3 furm  »r%  4 ufr^tfipn  wrfa  »rcrcreft  faf- 

fwr  I 7T*n  TTSPCT  TTTf%TWrt: r'  fafarurr 6 UHff|Tra^HrTH- 
wwiTf^JT 

»TWffTWtfa’qfT  ’q*<Tfafa?,irr3fa,55Tf * «TO  I <T<0  *rfWTCT1 * * 4 * * 7 

w^wrf»TfT%  ^7»r?  ^pjTurfa^j 

fa^lT  TWTTtT  8 ^Wfa  ^^^TTIT  I ?rfa 
qjurf?  ^rnrfasrrrr  ^^wurrfauft  q *J  1 1 rnft  »rr  Tf¥r  tra- 
^ftgrw  »twt  i nufa  ’sisrfa  ff^T  i tit  faifa  tt; 

qVf  i ^ »Turfa  i wi  fafa»rr  »r  faifa  »rrimT  i rruft  v»f  wr- 
fa’fn  ^rfarwrfa’uiT  urr  w i urjruT  ^f^-^v^sr^faT»?- 
uffa  fawTOfTfrT  W3f^^rr  ai%TT  FfunrVft  i *rr  urrfau 
^fa»rfrni  farn^ni  qTBuffaunmt  ^ fr^ra  i ^|»mrräft»ror " ^3- 
»rrrfa  urrä  qj»r»nÄ  utt^P*  faffuTrmfr  1 ?ffa  urafanf  ^tt  i 
»TUT*  T?%TT  ^UT-[23*>T%  Ulfa  *T  TTWP*  1 WT%  »T^ffa  I 

TTtrurTut  m^unui  »mrwrw  ^ »frwrui  *r  1 
urfm^ruTr  »runffaft  ttttt^tut  ^ nfTuf  n q 11  fa 


1 The  text  begiu.s  on  fol.  22*,  1.  10.  The  bracketod  Arabic  figures,  in- 
surted  further  011,  show  the  begiunings  of  the  following  pages.  1 have  in- 
tentionally  allowed  to  stand  all  the  inconsistent  spcllings  a»  na  for  na, 
mna,  nna  for  n »*a,  ya  for  a etc. 

‘ trfawrfa  ms. 

* ‘HWUmT^1  MS. 

4 Before  »T%  the  MS.  bas  prima  manu  <f,  which  ha«  been  afterward» 

deleted. 

' »rr?mo  ms.  « fa^wn  ms. 

: o^TTT  MS.  • fa'wqiTTITTfa  MS. 

8 »»ffaW  MS. 
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ffri  ff  wp  i arf  Tjf  pt  pffs  atfTf  PPT^fp  i 


wpff  fpfpw  f?T  i pref?  pw  i wx  i wxfffwf ' pt  pwp- 
fix  iffp  ipfw  %xwtt  f^rfff  i pfrj  pfww  i «pf  ft 
arot  ff  w?  ppp  f^fffp  i jnrrurfä  wTfwrt  fpwrff^f  fpT 
wwifi  Phrrri  ffrf  ^nrfrT  i ptc  najfp  i wafff  wrpppiw 
%p  pw  ff|f  i arx  ff  %f  p Pf  pwf  pt  wwTff  w*%  fpf 
ptp  pp%w  i pwf  fpw**=f>«wiTi  fffx  pfwf  in;  ^ m 
pf?PTff  pfff  f 2 atpwrPTt  wrf  i p?p  p*f 

ff  f^f  i pmff  irfraw  fffir3  wpwwfwwV  xwwffwrwif r’ 


pfrwwppwTPffiiPrt  fpfffpfr  wptww- 
^rnsrt  xfft  fp*PTffwf  f fWTfpPPfrff  i xfsamj  ifwm 

PTPffff  fppwrwwTPWTt  ffPT*  i p?p  PwpfwPT  fpfxwPTP- 
PTfPüff  PTTrffPT  I PPTTJ  ffWT  ff  PWT  ft  PP  fPWff 
WPffp  W I ^ pirffp  | prP fWWWf  TfP  Pf  »|fff  I wi  »Piff*  I 
prcrpwf  [23b]  ^p  i ^f  PPPft^rp^triTP  f*r- 


BTIT  I PPT  PTTTfP  | pp  ppf  fWP  pffppfp8  I PWf  P=5W?P- 
« >*  \»  N 

pfeif?  pfwf  i pt  ww%f  i t*p  ptp  fpfpffrff  im'nt^ 

PPf  pfapprfrr  I pnTtpwf  ff  tj^p  fwfTPT  fPPP/tPiWT 

wwnr 8 1 anp  fff  pfarPTT 9 p#p  xaff  pff  pfg-pn;  i wpfp  p% 
fffp  pfiff?  i ifwTff  p«TPPifPntf  fwff  ff  i pff  wffw- 


fPTrfppfpwr 10  ppfgpi  pf  ögrf 11 
PTfm  fswr  i wwr%  ??  wppwf  PWP^TPTPTW’Pf  ppfrff  i 
PW  piff  PWT  PtfTWT  ffPT  I PTWi  pfapffw  P^T  f^Pffff 
arWT  I %P  PPTPPft  fiff  I fpfpfWT  12  WfWT  I TJP  wff- 
f ff  fff  fp  I Pf  PPWPX  PTfPWf  I PWWtTT  PPfrTWT  I pff 


I “fpfvf  MS.  ' pfffpt  MS. 

• fff  MS.  • WPW°  MS. 

6 "ff  Piff  MS. 

' pffppfp  MS.  ’ PT  MS.  * PTfPf  MS. 

• fff  Pffprr;  ppt  pffwrfff  pffpn;  püp  ms. 

10  Stffpfpp  * fp#  ms. 

II  The  MS.  ha«  before  WTf  a p which  has  beeil  afterward»  deleted. 

” ff  f*f  wt  ms. 
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Text.1 


uwJtuYuT;*  ufa-sro  fu%»n;  aRrwrw  i 
Hf^rw^t^n^it  »tfttuto  MT+«4Tf»t * u q n 
f7ü%  TjqTUUT^I^jug'Tmff«  wfur»ft?T  | 
vwrgrvwt’Efmr  UT^rt  utTfu  fWuT  u * n 


^ u 

ftTUMWUlTT  5 ÜSTfr ftT  4 UfrnYffiTT  UTOTfU  »TITCTOft  fUf- 

fruT  i «tut  uyTT  uTTtjirruwTt 5 fufcuun 8 tnuf|uruuTjriu- 
*ruuTOTf*rur  vu^^uTfu^uu^Tfwfuw- 

HurrrffYwtff-ur  ugufufururgfümtfumuiUT  t uwlt  ufwuTT 
uto»™uuw»totoitutt%  *ruwrfu?T%  uro?  utOTwfu’u 

fjUIT  UTOKTT  s UUUTÜ  UTUUUTHT  I Hf*i  U^TUUUUTWUUHTT- 

»mf?  wuf^ruT  ^uw»rrf»nrt  ^%t?uut  i «rut  ur  t^tt  xru 


■jft?>3TO  »tot:  I »TOU  «pfUWf?  ^rtUTf  f?|T  I «TT  füifu  UT 
Ttf  I 7t  »n^fTT  I fsrotUT  U fuifu  *T7»TOT  I uxft  Wf  WT- 
fÜTTT  UftUTTTOTfUUJT  UT  Trf?  UiUT  I ’UUUT  urfTTOVU^T^fTTT^t* 

irrtrj  fu^jiufTfu  ^traf^f'UT  $%tt  ufxrrfVff  i argr  »rrfaru 
^uüTTrrnf  Taro  u g «j  uui ioYuu tttu  u ftuif  i upTTOuVunr J U"3- 
MTOÜ  U5TÜ  'ÜUUTO  UTTTO?Ü  fUffTWTT»fr  I TTOtUTTt  UtT  I 
»ru4  T7UU  uu-[23*]u%  TTtTT  U U¥USTO  I »TTO  »TUtfrf  I 


U»TOTO  UWTO  »TO<,<y«tTO  U ÜtUUTTO  U I 

nrfarumfr  u»nfhfr  utttuto  u mito  h t ii  fu 


1 The  text  beginn  on  fol.  22*,  1.  10.  The  bracketed  Arabic  figures,  in- 
serted  further  on,  »how  the  bcginnings  of  the  following  pages.  I have  in« 
tontionally  allowed  to  stand  all  tho  inconefctent  Hpellings  as  na  for  na, 
mna,  nna  for  riri a,  ya  for  a etc. 

1 ufuwrfu  ms. 


MS. 


4 Before  the  MS.  has  prima  manu  rf,  w hielt  has  been  afterwards 

deleted. 

" UTgÜt0  MS.  ' fuWfT  MS. 

: °uttt  ms.  • fumnrnErrTT’ff  ms. 

" °»t¥3to  ms. 
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TftTj  fanrä  i ^ m *ri%f  ar^ri  Tpr-nrfa  i 

twY?  fa  i *m»fi  5 tt  i anc  % ^rrfew^ft 1 m 

ffrj  tj»?  %T^rrt  ^i%ff  i n¥g  »rfgr^  i <j*% 

aro  i %rr 

wrfa  ^(TTi%  f*r*3  ^erfft  i *rnr  »rwfn  i ^rnnnritar 

%*  f^r  t öTT  *T3  ?T  ?T?  TTt^  (TT  WTfif 

<r?^r  »m%w  i r^fr  trofft*  ^mn  »rfijpif  i ttt 

Trfwff  Tftff  ^ s ^T’irmTt  arrär  ^f$f*r  i ttttjt  ihmfrw  »*% 
i *mrff  ^ftn3  veriprfT^it4  6 


rfr*^r?ra*»T*T*fai*ft  fafTfafr  w-hw«i- 
*rr*ft  Tfrt  en\  f^wnf^nfr  *tfiTTf<T»mfy*?r  i Tflrarni  *r?wm 
u^wn:wT»r*rrt  Nnt  i <tt*t  wmrf**n  f«R«irre- 


^rrfjmfr  u*7Tf*r*rr  i wti  *fhnr  fre-rr  *ro  f^wfn  ^rr^t 
«Mäta  h i nglf*  i ttb  i ^ i 

%*rfirsrrf^fr  wriwt  [23b]  ^ i ^ if^f^TTTfl  fa- 
»rrer  i ^irr  »rofTT  i n?r  wt  f4rr  ^fr^f tt  6 i «r^fr  »r*srr^- 
ufttftf  »rftr*  i *n  i ns  ttpt  ^nfsfw’gft  nn'^l'i 
«tt#  i smmgPt  ^ u%s  fsfrrn  fs^pr|fafc'ST 

’SWf  *1  sw  ^ft  HfswT'1  »w%s  Taft  sf^wr  i safs 
^frs  sffcfti;  i «faenfa  gm*uuf«M«l  ferfrst  i n^Pr  sffsr- 
fe*rf»ro^PTTr 10  wjf|siT  usi  nrr3 11  sa^f\.«0ngft 

srtm  firw  i srarw  ^ta^Hrgfr  (rrm^T^gTSTn  usftaft  i 
Wm  sifä  xrrr  TftfTTn  stor  i ws^  sfsjrr^er  s|t  f^Prf^ 
wr  i naft  %s  wmnrfr  fasft  i fafrfw 12  s’rw  i ns  slr- 
int  frT  i *Pr  sssar  sifsuPr  i stowt  safTiw  i «nfr 


• °f»rwr  ms.  * jfrff^  ms. 

> "^sn  ms.  * toth®  ms. 

5 «fefai^Pr  ms. 

• SflTTT^W  MS.  ’ »TT  MS.  * WTSf  MS. 

• ^fr  Mfawn  Hw  Hfaw^*fr  Mfswn  tttss  ms. 

,0  3tf?*rf*rci  ^ ms. 

11  The  MS.  ha*  before  2$  1^4  a ^ which  has  beeil  afterward»  deleted. 

11  f'Tf’TPST  M8- 
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ftt*  i ftfjffftftj  ff?ft  «t<wt  wtsrjfr%fij  [fft] 1 

FTFTTF  FTFFxätTT  FFT  FTF  F1F  FFTTtl7%  ITT  Ft  ^fT^t 

t^rft  ft  fff  *f  fw  fttf  i in  ^xr*rrwhf  ftft  w i FFt 
TTFTTF'YiT  f^ft^xröjXT^TJrTifir  FFFFfFtfl  FSFFirFT:’(?) 

*?t%f  i FWFfiFT  ftt  »?TfFfF  i F^srfF  f"%f  fftttt  ftWf4  i 

f^tt’  F%ff  *if%  ff  Tcqrv^^7xmrt[24alw^nrwrt  FTTt- 

fafF  i xrrarw  f rFFFFFTtfa  f^fF  i fttfTtt 0 ftft  FTrfaFt  i 
FF  f FfutFTi  ^FFf^F  FFFFFFTutfgF  FTFFTTf  fff  fftf7 
fttw  FTFrw  fF?F  FFTfFF  vftfott  f^f  fFfr  ^ft"  i F7F 
fxr-fff^rr  ftf  i fft  FfwfFF>FffiFT  ?fT  fFF  f^jrwrxrr'' 
FFFfFFtFF  wrt  »fferm  FfFFTF10  ftwftt 11  mfFFrm  ff- 
fff  fft  i ?fYrr  tt%  ft  ft  fft®*!  ft  ft  FxfrfF'2  fwt  i 
fTtt  yfTTf^rsrTfr  wt  ft  ftf  ftfttft  f^xfr  ftf  ftf- 

FT*ft  FiFFt  I TTFFT  FFTTTT  pn  FtFFTFFW  Wt  fSRTfTXBF 
FfFFt  I FF  WFFfTJTfFfWTF  FF  FrfTFF  13  Fl  FTTT  fFTFf  I 
FFT  FTTFfTFffflff  FTF  FTfT  FilTFrTF  FTTf  F^T*4  FTF 
JfTIT  F "mifTT  | FrF^TFFtF  FXfF  FTFT  FTFfF  I 

FFft  TT5FTT15  FFfrTFt%W  FX#  fFF  FT  Ft  f^Ft“  I f fTFW  FFfFF 
TF>  F^F  fFF  I FFT  ^FFTTt  FTTTF  FFTftftXRF  FfWFT  FTFT- 
FFT  17  I ^ FTFT  fF^FFTTF  I FfT  FTFT  FfT  F*%fF  JrftFf 18  I 
FFt  Ttff  Ftlffl  FFFFFFITFfi  %FFT  FTfFFT  I ^fTf  FfWF  I 
Fl  fFFfi  Fl?  FT  FFFTFTFt  F%f 19  I Ft  fFFFflF  fFFTTFF 
FT  FTXFT  F[24b>F  FT  fFT  ftft  FFfT  FflXFT  I (FFt  %F 
FFF  FTF^FFTTtJ  FÄ  %F*FF  F1TTTFFWTT  fFiWtFFTT) 20  I 

1 The  MS.  lins  only  But  a word  like  FFT  or  fFFFT  i« 

absolutely  required. 

* W MS.  * MS. 

* FFflFT  MS.  6 FTTf^Tt  MS.  8 Leu  man n propose«  »nfifF  ms. 
“ A deleted  ^TTCT  »tanda  before  K<D(q. 

8 MS.  has  only  fFfll  9 FFFFFT0  MS. 

10  FfFFTF  MS.  11  MS. 

” FTfrt  MS.  » FffF  MS.  14  Ff^Ft  MS.  “ T1FFT  MS. 

'•  f^nft  MS.  >’  FTFrfFFT  MS. 

” FFT  ' FfTFTT  MS.  >•  F%f  MS. 

,0  fFifwt0  MS.  The  whole  sentence  looks  like  an  Interpolation. 
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fsnmnft  »mmbV  i *r  snwr  i bt 

frar  TT*n  "bnr  fbnnrfw  fttfirwt2  t ^sr?r  * 

aftfbfftfrr3 1 b V«r«rnr«m  bf^  arTwrarb8  wtirff  i arcr«rr5 
'mranft  %«rfafbfTX.m  fbr^  i *r*frar%  vwf" 

arnr  ^*rrwHb  ^ »rrfab  nzrföi;  t Tnft  M*rbb  fbf- 

fbb7  tfb  Hfwar  aibrrrr  i 3»fT  ajrtnrr  fwr  naffaan 

HTfinmr  i «Wt  T-psr  v ftfifar*  a?  a naan  a a 

farrwr9  i mlü  mami  tfä  ab  awarrö  a a*Tfa 11  Ttwä  i 
aar  fl^-nj^Tü  T|Tft  «ifefa  i a»%ff  fa  a-rfft  marbt  «"Rrbt 
afSTaiV* 1 TT  \T*t 15  aTF^aWTf  (?)  wr  fa  ^ft  ftff  wi  arf^b- 


<fb  aal  arfTarr;  i aafr  ayaar  fb  aronrfbal  aanr  i aaft  a'H- 
af?  fbfb  aa  Hraaaf?  af^anir  aarfff^ft“  aarbf  i arrfa 
aa  fa?a  aafrb  i arofärnfr  narrfaaff  i aTaanarraraRa  arr- 
artTTfaaa  i aaribfranfta  ( .? ) ^rfaan  aanr  *jrarr 1!’ 
aräbVa16  afmarr  a?a\ff  [25*]  >*rfaafr  afawrfaaaTTrft 
a»ft  i ^aanf  afacibX  aTfräf  i a ataifsaäf  aafar  i aajf 
^aaTaa%tiT  a araTfraf  i aafrbt  aaf<a<jrbrfb  af<%*T- 
faafr17  arafa  graf?  Tfaatäsr?  i aynfsmafatfTr  ^airf?  an- 


aaftimt  aaabftt  fawftrranafaTtanftsaTTrr- 
Wltff  aj  tfVfi  T li  f^TTTH^nt  fa^Ta^f  Tl 18  o 


Translation. 

1.  "Adoring  the  seventh  and  the  twenty-third  Jina  lords, 
the  refuge  of  the  world,  I will  declare  the  Mathurukalpa,  which 
gives  luck  to  good  men.”  2.  "When  the  teaehing  of  Snpär- 
svanfttha  prevailed,  there  were  two  lion-like  ascetics,  devoid  of 
worldly  attachment,  called  Dharmaruci  and  Dharmaghosa." 

1 MTitwtfn  ms.  1 fafaa#  MS.  * b)  ? f?  fit  MS. 

4 arrcR°  ms.  » aratr  ms.  8 \*a  ms.  * fafT^  ms. 

8 fT°  ms.  • faTraftar  ms.  >»  a ms.  " w^rfa  ms. 

” ara-rat  %aaia  nfasraäf  ms.  « ?a  ms. 

14  aafff|B  MS.  ’^TfTbt  MS.  10  tsnrf  bt*  ms. 

n nf^btarrfaafr  ms.  ■■  faTTafrr  ms. 
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"And  these  men  who  performed  austerities  for  one,  two 
and  three  months  by  (partaking  of  every)  sixth,  eighth,  tentb 
or  twelfth  (rneal)  or  by  fasting  for  half  a month,  and  who 
awakened  good  people,  once  wandered  to  the  town  of  Mathurä. 
At  that  time  Mathurä,  that  is  laved  by  the  water  of  the  neigh- 
bouring  Yamunä,  extendcd  over  twelve  yojanas,  was  adorned 
with  an  excellent  rampart,  was  resplendent  with  white  temples 
of  the  gods,  oblong  and  round  wells,  tanks,  mansions  of  the 
Jinas  and  markets,  and  contained  a multitude  of  (Veda  ) reciting 
Rrahmans,  belonging  to  various  cüturvidyas.1  Therc  the  excel- 
lent ascetics  remained  during  the  four  months  of  the  rains  fasting 
in  a garden  filled  with  various  trees,  Howers,  fruits  and  creepers, 
and  called  Bhütaramapa  after  obtaining  permission  to  take  pos- 
session.  By  their  study,  performance  of  austerities,  quietism 
and  other  virtues  they  gained  the  favour  of  the  guardian  goddess 
of  the  garden,  Kuberä.  Thereupon  she  appeared  at  night  and 
said,  'Worshipful  sirs , I am  exceedingly  pleased  by  your 
virtues;  choose  therefore  a boon.’  They  answered,  'We  are 
devoid  of  worldly  attachment  and  do  not  ask  for  anything.' 
Then  they  preached  the  law  to  her  and  made  her  a lay- 
hearer.  Once  on  the  night  of  the  eighth  day  of  the  bright 
half  of  Kftrttika  the  excellent  ascetics  bade  farewell  to  Kuberä 
as  to  their  h ostess 1 in  this  way,  ’O  lay-woman,  be  firm  in  cor- 
rect  conduct  and  diligent  in  honouring  and  worshipping  the 
Jinas!  Having  kept  the  four-inonthly  retreat,  we  shall  wander 
during  the  present  combination  of  the  stars  to  another  place 
in  order  to  perform  the  concluding  ceremony.’  She  said,  full 
of  regret,  'Worshipful  sirs,  why  do  you  not  always  reinain 
in  this  garden?'  The  saints  replied,  'The  abode  of  monks,' 
birds,  bee-swarms  and  herds  of  cows  is  not  fixed , nor  is  that 
of  the  autumnal  clouds.'  Thereupon  she  remarked,  'If  it  is  so, 
then  teil  me  of  some  religious  work  that  I may  accomplish  it; 
not  without  result  is  the  intercourse  with  the  gods.’  The  saints 
spake,  'If  thou  art  very  eager,  take  us  together  with  the  con- 
gregation  to  mount  Meru  and  let  us  worship  the  Caityas.’  She 

1 "Corporation»  of  Brahmans  includirifj  adkerenU  of  all  the  four  Veda«”, 
whieh  usually  were  formed  and  endowed  with  vrttü  on  the  foundation 
of  Indian  town«. 

a Thia  translation  bas  beeil  proposed  to  me  by  Prof.  Jacobi. 
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answered,  'I  am  ready  to  make  you  two  worship  the  gods  tliere. 
But  if  the  congregation  of  Mathuril  is  made  to  go,  the  heretical 
gods  will  perhaps  raise  obstacles  on  the  way.’  The  saints  replied, 
'We  have  seen  mount  Meru  through  the  power  of  the  sacred 
books.  If  thou  hast  not  power  to  take  the  congregation,  then 
it  is  no  use  that  we  two  should  go  there.’  Then  the  goddess 
became  ashained  and  said,  'If  it  is  so,  I will  cause  to  be  built 
a Meru-temple,1  adomed  with  statues,  you  can  worship  there 
together  with  the  congregation.’  When  the  saints  agreed,  the 
goddess  during  the  night  caused  to  be  erected  a Stupa,  fashioned 
of  gold,  inlaid  with  precious  stones,  surrounded  by  inany  deities, 
adorned  with  arches,  Hags  and  garlands,  carry ing  three  parasols 
on  its  summit  and  beautified  with  three  bands.*  On  each  band 
were  in  all  the  four  directions  images  of  tive-coloured  precious 
stones  and  the  intage  of  the  glorious  lord  Supftrsva  had  been  set 
up  as  the  chief  one,  When  the  people  awoke  in  the  morning,  they 
saw  the  Stüpa  and  began  to  quarrel.  Some  said,  'This  is  divine 
Svayambhü  who  has  the  serpent  Väsuki  for  his  emblem.’  Others 
asserted,  'This  is  Näräyapa,  extended  on  the  (serpent)  Se§a,  his 
couch.’  Thus  there  was  a disagreement  with  respect  to  Brahma, 
the  lord  Nara,  the  Sun,  the  Moon  and  other  (deities).  The  Baud- 
dhas  said,  ’This  is  a Stüpa,  but  (the  image  rcpresents)  the  lord 
of  the  Buddhas.’  Then  impartial  people  spoke,  'Do’nt  quarrel. 
This  (monument)  has  been  made  by  a god;  hence  even  he  will 
solve  the  doubt.  Let  each  of  you  paint  his  god  on  a piece 
of  cloth  and  come  together  with  his  congregation.  Whose 
god  it  niay  be,  even  his  cloth  (-picture)  alone  will  remain,  the 
god  will  make  the  cloths  of  the  others  disappear.’  But  the 
Jaina  congregation  painted  a cloth(-picture)  of  the  lord  Su- 
pflrsva.  Then  all  the  scctarians  painted  cloth(-pictures) , each 
of  his  god,  worshipped  them  with  their  congregations  and  stood 
singing  on  the  night  of  the  ninth  (day).  At  midnight  arose  a 
mighty  wind,  carrying  along  leaves,  gravel  and  stones.  It  de- 
stroyed  all  the  cloth(-pictures)  and  took  them  away.  Before 
its  roar  which  sounded  like  that  at  the  destruction  of  the 

1 The  Meru-temple  is  described  in  the  Brhatsamhitä,  56.  20. 

* Compare  with  this  description  the  Jaina  Stflpa  figured  on  the  plate 
opposite  pp.  314,  321.  Epigraphia  Indica,  vol.  II,  as  well  as  that  in  the 
Actes  du  sixiäme  Congr&s  I.  O.,  vol.  III,  2,  opposite  p.  142. 


Digitized  by  Google 


10 


II.  Abhandlung  : Böhler. 


world,  the  people  tied  in  all  directions.  Alone  the  cloth(-pic- 
tiire)  of  SnpärÄva  reraained.  The  people  were  astonished 
(and  said),  'This  is  the  divine  Arhat.’  That  cloth^-picture) 
became  resplendent  in  the  whole  town.  A eloth(-picture) 
procession  was  instituted.  Then  the  ablutions  (of  the  Stupa) 
began,  To  the  Jaina  laymen,  who  quarrelled  about  the  first 
ablution,  the  old  men  [said],  ‘He  whose  name,  (written)  on 
(one  of  many)  name-marked  balls,  first  comes  into  the  hand  of 
a virgin , shall  perform  the  first  ablution , be  he  poor  or 
rieh.’  This  deeision  was  given  on  the  night  of  the  tenth  (of 
Kärttika).  Then  on  the  night  of  the  eleventh , holding  ves- 
sels  in  their  hands,  they  washed  (the  Stüpa)  with  milk,  sour 
milk,  Ghi,  saffron,  sandal  and  so  forth  out  of  thousands  of 
vessels.  The  gods,  remaining  hidden,  took  part  in  the  ab- 
lutions. Even  to-day  they  come  in  the  same  way  to  the 
procession.  When  all  by  turns  had  performed  the  ablutions, 
they  placed  (on  the  Stüpa)  flowers,  incense,  cloth,  great 
banners  and  Ornaments.  To  the  saints  they  gave  clothes,  Ghi, 
sugar  and  so  forth.  On  the  twelflth  (night)  garlands  were 
put  up.  Thus  those  excellent  ascetics  gladdencd  the  whole 
god-honoured  congregation,  and,  having  kept  the  four-monthly 
retreat,  having  performed  the  concluding  ceremony  elsewhere 
and  having  made  the  sacred  lore  resplendent,  gradually  shaking 
off  (the  effects  of)  their  Karman,  reached  perfection.  A 'field 
of  perfection’  arose  there.1  Then  the  goddess,  who  was  sorrowful 
on  account  of  the  Separation  from  the  two  ascetics  and  reraained 
always  strongly  attached  to  the  Jinas,  enjoyed  a life  of  half 
a Palyopama,  afterwards  feil  (Irom  her  Station),  was  born 
again  as  a human  being  and  reached  the  highest  abode.  Each 
goddess,  who  arises  in  her  place,  is  called  Kuberä.  Protected 
by  her,  the  Stüpa  remained  for  a long  time  open  (to  the  view), 
until  the  lord  Parsva  was  born.  At  that  period  the  king  of 
Mathurä,  being  under  the  sway  of  greed,  called  the  people 
up  and  spoke,  'Take  away  this  Stüpa,  made  of  gold  and 
precious  stones,  and  throw  it  into  my  treasury’.  Thereupon, 
when  the  people  strack  (the  Stüpa)  with  Steel  pickaxes  in  Order 

1 Jin&prabha,  I suppose,  means,  that  Mathurä  became  a place  where  men 
could  ohtain  riddhi. 
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to  take  it  away,  the  pickaxes  did  not  take  effect.  The  blows 
hit  the  limbs  of  those  who  Struck.  Then  the  king,  who  did 
not  believe  (that),  even  himself  gave  a blow.  The  pickaxe 
flew  up  and  split  the  king’s  head.  Thereupon  the  goddess 
appeared  and  said  angrily,  'Fie,  ye  sinners,  what  have  you 
l>egun  here?  You  will  die  just  like  the  king.’  Then  they, 
being  afraid,  asked  the  goddess  for  forgiveness,  bringing  censers 
in  their  hands.  The  goddess  said,  Tf  you  will  worship  the 
d welling  of  the  Jina,  then  you  will  be  freed  from  the  tribu- 
lation.  If  any  one  will  worship  an  iiuage  of  a Jina  or  a Jina 
teraple,  his  house  will  stand  for  a long  time;  eise  it  will  fall.1 
Every  year  the  cloth(-picture)  of  the  Jina  must  be  carried 
about  and  ’tlie  sixth  (day)  of  the  pickaxes’*  must  be  kept. 
He  who  becomes  king  here,  must  dine  after  having  set  up 
images  of  a Jina ; otherwise  he  will  not  live.”  The  people 
began  to  carry  out  exactly  all  the  Orders  of  the  goddess." 

"Once  the  lord  PArsva,  wandering  about  as  a Kevalin, 
reached  Mathurä.  At  the  solemn  visit  (to  the  Stupa,  Bamosarana) 
he  preached  the  law  and  made  known  the  future  experience 
of  the  evil  period  (düsama).  Then,  after  the  worshipful  one 
had  wandered  elsewhere,  Kuberü  called  the  congregation  and 
spoke  as  foliows,  'The  approaching  evil  time  has  been  described 
by  the  lord.  The  people  and  the  king  will  be  eaten  up  with 
greed;  and  I shall  become  negligent  and  have  not  long  to  live. 
Hence  I shall  not  be  able  to  protect  always  this  Stüpa,  which 
is  open  (to  the  view).  At  the  Order  of  the  congregation  I 
will  therefore  cover  it  with  bricks.  But  you  must  build  out- 
side  a stone  temple.  Every  other  goddess  that  will  eome  in 
my  place,  will  perform  the  worship  inside.’  Then  the  congre- 
gation, considering  (the  plan)  excellent,  gave  their  consent 
and  the  goddess  did  thus.” 

"Afterwards,  thirteen  hundred  years  after  the  lord  Vira 
had  reached  perfection,  Bappabhattisüri  was  born.  He  also 
restored  this  sanctuary,  caused  the  Jina  Pftr&va  to  be  wor- 


1 1 omit  the  next  following  senteuce,  which  I take  to  be  an  interpolation, 
as  it  interrupta  the  speech  of  the  goddess. 

* Th»  aeems  to  have  been  a festival,  kept  at  Mathurt  in  meinory  of  the 
king’s  wicked  attempt  against  the  Stüpa. 
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shipped,  und  had  made  groves,  wells  and  store-rooms  in  Order 
to  ensure  the  constant  worship.  Thinking  that  the  bricks, 

placcd  by  the  congregation were  being  displaced, 

he  began  to  put  into  Order1  the  Stupa  which  was  surrounded 
with  stones.  The  goddess  stopped  him  in  a dream,  saying  to 
him,  'You  raust  not  open  this.’  So  by  the  Order  of  the  goddess 
it  was  not  opened.  Well  made,  surrounded  by  well  fashioned 
stones  it  is  even  to-day  protected  by  the  gods.  Kesplendent 
is  this  home  of  the  Jina,  which  is  connected  with  many  thousands 

of  images,  chapels a charming 

yandhakuti  as  well  as  with  (statues  of)  (.'illaniü,  Ambä  and 
other  (goddesses),  (of  the)  Ksetrapälas  and  so  forth.” 

In  the  course  of  some  further  reinarks  on  various  rairacles 
or  remarkable  events,  which  happened  at  Mathurä,  the  Stüpa  is 
mentioned  yet  twice.  The  first  note  says  that  Jinabhadraksa- 
raäsramana,  performing  austerities  at  the  Stupa,  built  by  the 
gods,  pleased  (its  guardian)  deity  and  restored  the  Mahänisithu 
Sütra,  which  had  been  broken  and  mutilated,  because  the  leaves 
of  its  MSS.  had  been  eaten  by  white  ants.*  The  second 
possage  briefiy  recapitulates  the  history  of  the  raonument,  add- 
ing  that  Amaräja,  Bappabhatti’s  patron,  in  reality  made  the 
restoration  which  above  is  attributed  to  that  ascetic. 

Like  many  other  Jaina  stories,  Jinaprabha’s  legend  of 
the  Mathurä  Stüpa  has  so  unreal  and  phantastic  an  appearance 
that,  but  for  the  note  in  the  inscription,  most  Sanskritists 
would  not  hesitate  to  declare  it  to  be  a late  or  'coraparatively 
late"  invention  of  the  Yatis  without  any  substnntial  basis.  If 
we  possessed  the  Tirthakalpa  alone,  it  most  probably  would 
be  doubted,  if  not  denied,  that  Mathurä  ever  possessed  an 
ancient  Stüpa  dedicated  to  a Jina.  In  the  face  of  the  inscription 
this  is,  of  course,  impossible  and  it  must  be  admitted  that  a 
Jaina  Stüpa  really  cxisted  in  Mathurä  as  well  as  that  a myth 
regarding  its  divine  origin  was  current  at  least  about  twelve 


1 I infer  this  meaning  from  the  corresponding  Gujarätl  ukheJavuvum  'to 
unr*vel\ 

> Fol.  26,  1.  3:  X7Q  |h%W  tIT 

fmnH^HTtirrf?  [wrawwTff]  tffh? j ff  l^THf^rou  whuit- 
[ff]Tl%T!r  Hg  HI  Hftrtj  I 
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hnndred  years  bcfore  Jinaprabha’s  time.  The  case  of  the 
Mathuräkalpa,  therefore,  furnishes  another  Illustration  for  the 
correctness  of  the  principle,  proved  of  late  years  by  various 
other  discoveries,  that  it  is  dangcrous  to  treat  the  Jaina  tradition 
with  absolute  contempt.  We  see  here  that  even  a phantastic 
legend  has  a basis  of  real  faets.  A good  deal  of  eaution  in 
the  use  of  negative  criticism  seems  therefore  advisable. 

It  is,  however,  a very  different  question,  if  we  may 
assume  that  the  myth  of  the  divine  origin  of  the  Stüpa,  known 
to  Vfddhabastin  and  his  contemporaries,  was  exactly  identical 
with  Jinaprabha’s  tale.  This,  I think,  is  improbable  at  least 
in  one  point.  The  Statement  of  the  Tlrthakalpa  that  the  ori- 
ginal golden  Stüpa  bore  on  the  mekhaläs,  or  bands,  various 
images,  made  of  preeious  stones,  the  mülapcufimä  or  chief  image 
being  that  of  SupärSva  to  wliom  the  whole  structure  was 
dedicated,  ean  hardly  be  so  ancient.  This  description  does  not  fit 
the  ancient  Jaina  Stupas,  which  on  the  few  sculptures,1  hitherto 
found,  look  very  inuch  like  those  of  the  Bauddhas,  and  like 
these  are  not  adorned  with  statues.  But  it  would  suit  the 
miniature  Stupas  of  the  Bauddhas,  which  were  manufactured 
in  great  numbers  for  devotional  purposes  and  worshipped  in 
the  houses  of  the  laymen.  The  inscriptions  on  the  monuments 
of  this  kind,  which  I have  seen  in  the  London  Museums  and 
in  private  collections,  mostly  show  characters  of  the  eighth, 
ninth  and  tenth  centuries,  but,  as  far  as  I know,  never  ancient 
ones.  The  use  of  such  Stupas,  which  may  have  also  occurred 
among  the  Jainas,  is  therefore  probably  not  so  old  as  the 
inscription  of  Vrddhahastin,  and  it  is  difficult  to  believe  that 
their  description  could  have  stood  in  the  legend  of  his  time. 
The  old  legend  perhaps  may  have  spoken  of  a golden  relic 
casket,  possibly  in  the  shape  of  a Stüpa,  which  the  gods  or 
the  goddess  Kuberft  (who  hitherto  has  not  been  traced  in  other 
Jaina  works)  brought  to  Mathurä  and  which  was  first  kept 
exposed  to  the  view  and  later  deposited  in  a brick  Stüpa  and 
tinally  encased  in  stone.  The  event  may  have  been  fixed  in  the 
time  of  Supärsva,  as  the  Mathuril  inscriptions  furnish  abundant 
proof  that  the  legend  of  the  twenty  four  Tirthaipkaras  did 

1 See  the  Pl&teo,  mentioned  in  note  2 to  p.  9. 
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exist  during  the  rule  of  the  Kasana  kings.  The  Stupa  mav 
also  have  been  dedicatod  to  SupArsva.  The  Nigllva  Edict 
has  proved  that  the  Bauddhas  ereeted  Stupas  to  their  raythical 
Bauddhas  even  hefore  the  time  of  Asoka,  and  there  is  no 
reason  for  denying  that  their  rivals  may  have  done  likewise. 
This  point  may  possibly  be  settled  by  a thorough  examina- 
tion  of  the  sculptures,  found  by  Dr.  Führer.  With  respect  to  the 
alleged  restoration  by  Bappabhatti  or  by  Arnarüja  at  Bappa- 
bhatti’s  request,  it  may  be  noted  that  Jinaprabha’s  date  for 
Bappabhatti’»  birth,  A.  V.  1300,  slightly  differs  from  the  more 
usual  one  Vikrama  Saijivat  800, 1 and  agrees  beiter  with  that, 
given  in  the  Patt&velis  for  his  death,  A.  V.  1365  or  V.  S.  895. 
The  inscriptions  in  no  way  confirm  Bappabhatti’s  and  Atnaräja’s 
traditional  dates  or  the  restoration  ascribed  to  them.  The 
KankAll  Tlla  has  yielded  only  two  documents  later  than  the 
Kusana  period,  one  from  the  reign  of  Kumftragupta,  dated 
Guptasaqivat  113  or  A.  D.  431/2,  and  one  dated  Vr.  S.  1080. 

If  the  note  about  the  restoration  of  the  Mahäni&ltha  Sütra 
by  the  ancient  Jinabhadra  is  meant  to  assert  that  he  re-wrote 
the  work  with  the  help  of  old  fragments,  there  may  be  some 
truth  in  it.  For  the  present  Mah&nisltha  is  a very  curious 
book,  for  which  no  commentary  exists  and  on  which  even 
some  Jainas  look  with  suspicion.* 

P.  S.  To  Professor  E.  Leumann,  who  has  been  good 
enough  to  read  a proof  of  this  article,  I owe  the  following 
emendations  p.  4,  1.  1 arqtfiyin  for  ar*r*r°  MS.;  p.  5,  1.  9 sjrgüf0; 
p.  5,  1.  20  *rrtffT[  for  wrt  MS.;  for  «qrpRl#  MS.; 

p.  7,  I.  9 for  MS.  and  p.  12,  note  2 

for  the  correct  translation  of  (p.  4,  1.  15) 

and  of  as  well  as  the  removal  of  sundry  misprints. 

1 Indian  Antiquary,  vol.  XI,  p.  253. 

1 See  A.  Weber,  Indische  Stadien,  vol.  XVI,  p.  456  ff. 
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III. 

Der  Stoff  des  griechischen  Epos. 

Von 

H.  Usoner  in  Bonn, 

corresp.  Mitgliedo  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Ueber  das  Verhältnis  des  epischen  Dichters  zu  seinem 
Stoffe  gehen  die  Ansichten  weit  auseinander.  Den  einen  ist 
alles,  was  durch  die  Hand  des  Dichters  geht,  lauteres  Gold  der 
Göttersage,  den  anderen  handfestes  Erz  der  Geschichte,  um 
von  einer  dritten  Auffassung  abzusehen,  welche  der  freien  Er- 
findung des  Dichters  ihr  Recht  zu  wahren  sucht.  Für  jene 
muss  es  ein  Glaubenssatz  sein,  dass  alle  Helden,  welche  in  der 
Dichtung  handelnd  eingeführt  werden,  ehemals  als  Götter  ge- 
golten haben;  diese  vermögen  keinen  Namen  der  Dichtung 
hinzunehmen,  den  nicht  die  geschichtliche  Erinnerung  dem 
Dichter  zur  Verfügung  gestellt  hätte.  Bei  beiden  stellt  sich 
leicht  Farbenblindheit  ein.  Schwärmer  für  den  Mythus  machen 
es  möglich,  die  ganze  Odyssee,  alle  unwesentlichen  Einzelheiten 
eingerechnet,  in  Sonnenmythen  aufzulösen;  historischen  Deutern 
gelingt  es,  auch  die  weit  jenseits  der  griechischen  Geschichte 
liegenden  mythischen  Züge  von  Oedipus’  Aussetzung  und 
Blendung  in  Geschichte  von  Minyern  und  Kadmeern  umzu- 
setzen. Wo  liegt  die  Wahrheit?  Sie  kann  sich  nur  aus  einer 
Erwägung  des  Herganges  ergeben,  durch  welchen  der  nationale 
Sagenschatz  in  Fluss  gebracht  und  zur  epischen  Dichtung  hin- 
geftihrt  wird. 

I. 


Sagenbildung. 

1.  Geschichtliche  Erinnerungen  können  sich  zu  Sage  nur 
in  dem  Maasse  umbilden,  als  die  Persönlichkeiten  und  Ereig- 
nisse, denen  sie  gelten,  tiefen  und  nachhaltigen  Eindruck  in 

Sitiuiigibar.  d.  phil.-birt.  CL  CXXXVII.  Bd.  3.  Abh.  1 
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der  Volksseele  hinterlassen  haben.  Je  tiefer  diese  Eindrücke 
sind,  desto  mehr  macht  sich  unwillkürlich  die  Neigung  geltend, 
die  geschichtlichen  Thatsaehen  ins  Wunderbare  oder  Ueher- 
natürliehe  zu  erheben.  Auch  durch  gesteigerte  Bildung  wird 
dieser  Trieb  niemals  gänzlich  unterdrückt.  Je  höher  wir  aber 
in  die  Vorzeit  zurlleksteigen,  desto  ungehemmter  sehen  wir 
den  Trieb  sich  regen. 

Der  Vorgang  dieser  Umbildung  zur  Sage  pflegt  darin  zu 
bestehen,  dass  aus  dem  Vorstellungsschatze  des  Volkes  ver- 
wandte Bilder  aufsteigen  und  sich  mit  der  geschichtlichen  Er- 
innerung vermählen.  Eine  bedeutende  Persönlichkeit  wird  un- 
willkürlich unter  einen  Gattungsbegriff  genommen,  je  nachdem 
sie  sich  geltend  macht.  Der  Mann  erscheint  und  wird  gefeiert 
als  der  kriegerische  Held,  als  der  Retter  in  der  Noth  («urfc), 
als  der  Stadtgründer  (wrcm;;)  u.  s.  w.  Das  sind  aber  alles  Be- 
griffe, welche  bereits  in  den  religiösen  Vorstellungen  des  Volkes 
gegeben  sind.  Jeder  von  ihnen  ist  in  einer  oder  mehr  gött- 
lichen Gestalten  verkörpert,  und  es  haftet  darum  eine  Reihe 
von  festen  Einzelvorstellungen  an  jedem  dieser  Begriffe.  Mit 
dem  Begriff  des  Retters  und  Heilandes,  des  Stadtgründers  u.  s.  w. 
steigen  sofort  jene  anderen  göttlichen  Typen  des  Begriffs  und 
die  daran  bereits  entwickelten  Vorstellungen  auf  und  über- 
tragen sich  mit  Naturnothwendigkeit  auf  die  geschichtliche 
Persönlichkeit.  Was  von  wunderbaren  Thaten  oder  Götter- 
zeichen sich  an  diesen  oder  jenen  begriffsverwandten  Heros 
knüpft,  geht  somit  auf  die  geschichtliche  Persönlichkeit  über. 

Dem  Deutschen  wird  ein  gewaltiger  Herrscher  in  der 
Weise  göttlich,  dass  er  ihn  der  Sterblichkeit  entkleidet.  Kaiser 
Friedrich  der  Roth  hart  ist  nicht  gestorben,  sondern  lebt  fort 
im  Kyffhäuser,  von  wo  er  ausgehen  wird,  wenn  es  seinem 
Volke  noththut.  Schon  Theuderich  der  Grosse  hat  diese  Vor- 
stellung erregt.  Seine  Gothen  glaubten  und  noch  das  höhere 
Mittelalter  erzählte  es  nach,  dass  der  grosse  König  nicht  ge- 
storben, sondern  lebendig  auf  seinem  Rappen  in  die  Erde  ein- 
gegangen sei,1  ähnlich  etwa  wie  Amphiaraos  auf  seinem  Zwei- 
gespann. 

1 Otto  v.  Freisinnen  chron.  V 3 'fabulam  illam  . . . qua  uulgo  dicitur:  Theo- 
doricus  niuus  equo  sodens  ad  inferos  descendit’,  vgl.  \V.  Grimm,  Deutsche 
Heldensage  S.  38  f.  Kampers,  Die  deutsche  Kaiseridee,  München  1896. 
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Die  Ehrfurcht  gebietende  Gestalt  des  alternden  Platon 
hat  den  Athenern  seiner  Zeit  die  Erinnerung  an  die  alten  my- 
thischen Propheten  und  Sänger  wachgerufen,  und  er  galt  ihnen 
darum  wie  diese  als  Sohn  des  Apollon ; 1 dass  die  Geburt 
Platons  auf  den  siebenten  Thargelion , den  Geburtstag  des 
Apollon,  verlegt  wurde,  ist  ein  aus  derselben  mythischen  Vor- 
stellung erwachsener  Ansatz  des  Tages,  den  die  Akademie  als 
Hauptfest  ihres  Stifters  begehen  musste. 

Bei  den  Wanderziigen  achäisch- äolischer  Stämme  hat 
nichts  so  tiefen  Eindruck  hinterlassen  als  der  Kampf  uin  die 
Veste  Troia:  die  Wanderzüge  und  ihr  Zweck  verblassten  vor 
der  Erinnerung  an  diese  mühseligen,  nach  langen  Jahren  erst 
durch  Sieg  gekrönten  Kämpfe.  Man  fühlte  sich  gemahnt  an 
jenen  himmlischen  Kampf,  den  seit  uralter  Zeit  unsere  ver- 
wandten Völker  sich  immer  neu  ausgemalt  haben.  Ein  feind- 
licher Dämon  raubt  den  himmlischen  Schatz,  in  der  alten  Zeit 
eine  Rinderheerde,  später  einen  goldenen  Schatz,  dann  auch 
die  Himmelskönigin  sammt  ihrem  Schatze,  und  birgt  ihn  im 
sicheren  Versteck  des  Felsens;  der  Himmelsgott  mit  seinen 
Reisigen  zieht  aus,  sucht  das  Versteck  und  sprengt  die  Veste. 
Das  sind  in  Kurzem  die  Grundzüge  des  immer  neu  variierten 
mythischen  Bildes.  Zug  um  Zug  kehren  sie  wieder  in  der 
Sage  vom  Kampf  um  Troia,  selbst  die  epischen  Benennungen 
Troias  'lXts;  und  lUpfzgsj  gehören  dem  Mythus  an.s  Man  könnte 
versucht  sein,  den  ganzen  Kampf  um  Troia  für  eine  epische 
Ausgestaltung  jenes  alten  Güttermythus  zu  halten,  wenn  nicht 
Troia  ein  geschichtlicher  Name  wäre,  und  wenn  nicht  die 
neueren  Ausgrabungen  uns  die  alte,  vielumstrittene  Culturstätte 
vor  Augen  gestellt  hätten.  Die  geschichtliche  Erinnerung  an 
die  Kämpfe  um  Troia  hat  sich  unwillkürlich  in  der  Weise  ver- 
klärt, dass  die  mythischen  Bilder  vom  himmlischen  Kampfe  mit 
ihr  zusammenflossen  und  neue  Sagenbildung  veranlassten. 

2.  Es  ist  wichtig  festzustellen,  dass  dieser  Vorgang  nicht 
erst  in  grösserem  Zeitabstand  von  den  Ereignissen  sich  abspielt, 
sondern  ihnen  sozusagen  auf  dem  Fusse  folgt.  Schon  Speusippos, 


’ Religionsgesch.  Unters.  I S.  70,  3. 

1 Ueber  ”1Xio<  s.  O.  Meyer,  Quaest.  Horn.  p.  1 1 ff.,  über  lUfyapos  Kh.  Mus. 
23,  350  f. 
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der  seinen  Oheim  nur  um  acht  Jahre  überlebte,  hat  die  athe- 
nische Sage  von  der  jungfräulichen  Geburt  Platons  erwähnt 
(s.  S.  3).  Die  Fabuiistik  über  Alexander  den  Grossen  beginnt  mit 
Kleitarchos:  schon  die  Berichte  der  heimkehrenden  Soldaten  waren 
legendenhaft.  Als  im  Jahre  327  n.  Chr.  am  Meerbusen  von 
Astakos  eine  Gedenkkirche  des  h.  Lukianos  (f  3121  und  um  sie 
die  Stadt  Hclenopolis  gegründet  wurde,  tvar  die  Legende  jenes 
Heiligen,  welche  auf  Uebertragung  der  dort  heimischen  Sage 
von  der  Epiphanie  des  Dionysos  beruht,  längst  allgemeiner 
Glaube  des  dortigen  Volkes.1  Aus  der  oben  (S.  2)  berührten 
deutschen  Sage  von  Theoderichs  Ritt  in  die  Unterwelt  haben  die 
katholischen  Römer  die  Sage  abgeleitet,  der  arianische  Ketzer 
Theoderich  habe  sein  Ende  in  der  Weise  gefunden,  dass  er 
von  zweien  seiner  Opfer,  dem  Papst  Johannes  und  dem  Patricier 
Symmachus  geführt,  in  den  Krater  eines  Vulcans  auf  den  lipa- 
rischen  Inseln  gestürzt  worden  sei.  Aus  den  genauen  Angaben, 
welche  Gregorius  der  Grosse  von  den  Quellen  seines  Berichtes 
macht,  ersieht  man,  dass  auch  diese  katholische  Version  bereits 
in  den  nächsten  Jahren  nach  Theoderichs  Tod  (526)  im  Umlauf 
war  (s.  S.  37,  1).  Diese  den  verschiedensten  Zeiten  entnom- 
menen Beispiele  werden  genügen  zum  Beweise,  dass  die  Sage 
dem  Ereignisse  unmittelbar  nachfolgt. 

Es  liegt  freilich  nahe,  aber  es  bleibt  ein  Irrthum,  anzu- 
nehmen, dass  ein  grösserer  Zcitabstand  für  die  Sagenbildung 
günstiger  sei.  Verdunkelung,  Trübung  und  Entstellung  ge- 
schichtlicher Wahrheit  ist  noch  nicht  Sagenbildung.  Geschicht- 
liche Erinnerungen  pflegen  schon  in  der  nächsten  Generation 
zu  verblassen,  wenn  die  Ereignisse  nicht  von  vorneherein  einen 
Eindruck  hinterlassen  hatten,  der  sie  ins  Grosse  und  Wunder- 
bare emporhob. 

Man  wende  nicht  den  Alexander-Roman  und  Aehnliches 
ein.  Der  Alexander-Roman  hat  sich  gebildet,  indem  spätere 
Fabuiistik  Bich  an  die  bereits  in  göttlichen  Bereich  erhobene 
Gestalt  des  Helden  rankte.  Den  Aisopos  hat  ein  späterer  Volks- 
roman, losgelöst  von  aller  älteren  Ueberlieferung,  nur  als  den 
Fabelerzähler  gekannt  und  zu  einem  griechischen  Till  Eulenspiegel 


1 Vgl.  llatiffol  im  Campte  rendu  da  congres  seiest,  des  catboliqaes,  Paris 
1891. 
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umgestaltet.  Den  Homer-Roman,  der  unter  Herodots  Namen 
geht,  hat  gar  erst  eine  Gelehrtenhand  der  Hadrianisclien  Zeit  aus 
den  widerspruchsvollen  örtlichen  Ueberlieferungen  zusammen- 
gekittet. 

3.  Je  rascher  also  die  Sagenbildung  auf  die  Ereignisse  folgt, 
desto  selbstverständlicher  ist  es,  dass  die  geschichtliche  Unter- 
lage der  Ereignisse  sich  unverändert  erhält.  Die  handelnden 
Personen  und  der  Ort  der  Handlung  müssen  dieselben  bleiben, 
da  sie  es  sind,  denen  die  Sage  gilt.  Wenn  als  Nachhall  von 
Alexanders  Zügen  in  den  fernen  Osten  Sagen  vom  Triumph- 
zuge des  Dionysos  und  seiner  Bakchen  dichterisch  gestaltet 
werden  — und  das  muss  schon  in  hellenistischer  Zeit  geschehen 
sein,  wie  der  Eingang  der  Euripideischen  Bakchen  zeigt  — , so 
ist  das  im  Grunde  nichts  anderes,  als  wenn  durch  die  Ilias  die 
Epen  von  den  Kämpfen  um  Theben  und  von  den  Grossthaten 
des  Herakles  oder  durch  den  alten  Nostos  des  Odysseus  Lieder 
vom  Argonautenzuge  angeregt  werden.  Mit  unserer  Frage  hat 
das  alles  nichts  zu  thun.  Man  darf  zwar  die  Dionysossage  als 
einen  mythischen  Reflex  der  Alexanderlegende  betrachten,  aber 
darum  ist  sie  doch  nicht  die  sagenhafte  Gestalt  der  Geschichte 
Alexanders.  Wie  in  aller  geschichtlichen  Sage,  so  sind  im 
deutschen  und  französischen  Volksepos  die  geschichtlichen 
Persönlichkeiten  Theoderichs  und  Karls  des  Grossen  trotz  aller 
sagenhaften  Umbildung  festgehalten  worden. 

Um  so  räthselhafter  muss  es  uns  erscheinen,  dass  die  be- 
deutenderen Helden  des  griechischen  Epos  uns  nirgends  den 
Eindruck  geschichtlicher  Persönlichkeiten  machen.  Sie  repräsen- 
tieren zwar  einzelne  Stämme,  aber  sind  nicht  die  geschichtlichen 
Führer,  als  welche  sie  das  Lied  und  der  Volksglaube  nimmt,  nicht 
einmalErinnerungsformen  oder  Typen  der  geschichtlichen  Führer, 
es  sind  vielmehr  nachweisbar  alte,  längst  verehrte  Heroen  der 
Stämme  und  Geschlechter,  ja  ursprüngliche  Götter. 

Die  Ueberlieferung  der  Hellenen  weist  dem  Agamemnon 
Mykenai  als  Herrschersitz  zu.  Aber  während  Menelaos  nach 
der  Odyssee  (ä  562)  nicht  in  Sparta,  sondern  in  Argos  lebt, 
worunter  dann  die  Alten  und  die  es  ihnen  nachsprechen  den 
Peloponnes  verstanden,1  landet  Agamemnon  nicht  an  der  Argolis, 


1 Lehr»)  De  Arlstnrchi  sind.  Hom.  p.  227*  f.,  vgl.  Uötternamen  235. 
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sondern  am  Vorgebirge  Malea,  gerade  in  der  Gegend,  wo 
ehemals  Thyestes,  nun  Aigisthos  lebte  (3  514  ff.).  In  der  That 
Hessen  Stesichoros  (fr.  39)  und  Simonides  (fr.  20)  Agamemnon 
in  Sparta  herrschen,  und  nach  Pindar  (Pyth.  11,  31)  starb  er 
'im  berühmten  Amyklai-;  noch  Pausanias  (III  19,  6)  kennt 
dort  ein  Grabmal  (n'rij^a)  des  Agamemnon.  Es  war  lakedai- 
monische  Uebcrlieferung,  dass  in  der  Landschaft  einst  Aga- 
memnon geherrscht,1  und  man  kann  sich  denken,  dass  die 
Spartaner  gerne  diesen  Herrscher  als  Vorbild  der  eigenen 
Hegemonie  festhieltcn.  Gerade  in  der  spartanischen  Landschaft 
aber  hat  sich  die  Verehrung  des  Agamemnon,  und  zwar  als 
7.v av(ov  bis  in  geschichtliche  Zeit  erhalten.“  Zu  Tarent 
war  ein  Tag  den  Agamemnoniden  heilig,  von  dem  Opfer  durften 
die  Frauen  nicht  mitgeniessen.3  Auch  anderwärts  finden  sich 
Spuren  ehemaligen  Cultes;  er  soll  Brunnen  in  Aulis,  Attika 
und  vielen  anderen  Orten  Griechenlands  gegraben  haben:4 
'Agamemnonsbrunnen'  war  sprichwörtlicher  Ausdruck  für  ein 
grosses  Werk;  in  der  Nähe  von  Smyrna  gab  es  heilkräftige 
heisse  Quellen,  welche  den  Namen  Agamemnons  trugen.5  Auch 
alte  heilige  Bäume  sollte  er  gepflanzt  haben,  wie  die  Platane 
zu  Delphi  und  zu  Kaphyai  in  Arkadien.9 


1 S.  die  Worte  des  Syagros  bei  Herod.  VII  159.  Ueber  die  Sitze  des  Aga- 
memnon, Menelnos  usw.  s.  F.  v.  Duhn,  De  Menelai  itinere  Aegyptio, 
Bonn  1874  S.  25  ff. 

* Bei  Lykophron  v.  1123  ff.  verkündet  Kassandra  ipos  6’  axoinj;  . . . Zeus 
Z?capxiaxai;  atpuXot$  xXijO/jatxat  xipit;  p.£y(ata;  OtjJxXou  dxvoi;  Xa^*t>v  vgl.  Tze- 
tzes  z.  d.  St.  und  335  Clem.  Alex,  protr.  p.  11,  18  S.  ’Ayapipvova  youv  xtva 
Ata  Iv  Ejcapxrj  xt|xaaOat  ExctpuXo^  taxopsr  vgl.  Athenag.  1 p.  1,  11  Schw.  Noch 
bei  Aischylos  bricht  die  Erinnerung  an  die  ehemalige  Göttlichkeit  des 
Agamemnon  durch,  Choeph.  256  f.  Agam.  1547. 

* [Ar.]  mirab.  106  p.  840*  8. 

4 Hesychios  A^apejAvovEia  ^peaxa-  laxopouat  xov  'Ayapipvova  rapl  xr,v  AuXtSa  xai 
7toXXa£ou  ’FXXaSo;  tppiaxa  opj£at.  KXeiB^pio;  5e  Iv  x fj  tß'  xfjs  ’AxfKoos**  er 
hatte  offenbar  vou  attischen  Brunnen  jenes  Namens  berichtet,  vgl.  Eustath. 
zu  A 171  p.  461,  15  Jtspt  'Amx^v,  <paat,  xai  dv  AüXtöt  xat  noXXa^ou  xrj;  *EX- 
Xa5o;  u>pu£ev  6 Ayap.  ^piaxa  Zenob.  prov.  1,  6 Aya[j.S|Av&vEia  ^peaxa:  bet  xnSv 
ucvaXtov  Ipytov  (das  Weitere  stimmt  mit  Hesych). 

8 Philostr.  heroic.  2,  18  p.  691  Ol.  91  Boiss.  und  Agathias  Anth.  Pal.  9,  631. 

6 Theophr.  h.  pl.  IV  13,  2 (Pliu.  n.  h.  16,  238).  Die  Platane  wird,  da  sie 
an  dor  Menelaosquelle  stand,  von  Pausanias  VI II  23,  4 dem  Motielaos 
zugeschrieben. 
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Ebenso  wurde  Menelaos  in  Lakedaimon  als  Gott  ver- 
ehrt durch  Opfer  und  Feste.1 * * 4 5  Wir  kennen  zwei  dortige  Cultus- 
stätten,  einen  Tempel  innerhalb  der  Stadt  Therapne,  in  dem  er 
sammt  Helena  bestattet  sein  sollte  und  mit  ihr  göttliche  Ehren 
genoss,  und  ein  Menelaeion  nahe  bei  Sparta.*  Es  lag  auf  dein 
gleichnamigen  schroff  in  das  Eurotasthal  abfallenden  Höhenzug 
auf  der  linken  Seite  des  Flusses,  nordöstlich  von  der  Stadt  (also 
wohl  zwischen  Therapne  und  Sparta)  und  war  offenbar  der 
eigentliche  Sitz  der  Verehrung;  die  berühmte  heilige  Platane, 
die  zu  Kaphyai  Agamemnon  gepflanzt  haben  sollte,  wurde 
ebenso  wie  die  von  ihr  beschattete  Quelle  von  den  Eingeborenen 
MeveXaf;  genannt  (Paus.  VIII  23,  4). 

'Den  Diomedes  bat  die  blonde  Athena  zum  unsterblichen 
Gott  gemacht’,  sagt  Pindar  (Nein.  10,  7).  Durch  die  Scholien 
zur  Stelle  erfahren  wir,  dass  zu  Argyrippa  (Arpi)  in  Apulien 
sich  ein  ehrwürdiges  Heiligthum  des  Diomedes  befand,  und 
dass  er  zu  Metapontum  und  in  Thurii  als  Gott  verehrt  wurde. 
Solche  Thatsachen  des  Cultus  hat  Pindar  mit  der  epischen 
Ueberlieferung  auszugleichen  gesucht.  Bekannt  ist  die  Sage, 
wie  die  Untreue  seines  Weibes  Aigialeia  bei  der  Rückkehr  ihm 
die  Heimath  verleidete  und  er  nach  mancher  Wanderung  bei 
König  Daunus  im  Apulierland  gastliche  Aufnahme  fand  sammt 
seinen  Mannen;  letztere  sollten  auf  den  Diomedesinseln  nörd- 
lich vom  Vorgebirge  Garganus  in  Vögel  verwandelt  fortleben, 
die  sich  allen  Griechen  als  zahm,  allen  Fremden  feindlich  er- 
wiesen.* Längs  des  ionischen  Meeres  bis  hinauf  in  den  nörd- 
lichsten Winkel  lassen  sich  die  Spuren  alten  Diomedescultes 
verfolgen.*  Auf  der  Insel  Korkyra  hatte  er,  so  gieng  die  Sage, 
vom  goldenen  Schild  des  Glaukos  beschirmt,  den  'kolchischen’ 
Drachen  erlegt;6  am  Flusse  Timavus  zwischen  Triest  und 
Aquilcia  war  ein  altes  bemerkenswerthes  Heiligthum  des  Dio- 


1 Athenag.  14  p.  15  Schw.  Aaxe$atpovtot  oe  Mev&ttov  (tSpvvTou  Ocov)  xai  Oüou- 
atv  auto)  xat  Iop?a£ouatv. 

* Therapne:  Paus.  III  19,  9 Isokrntes  unten  S.  12  Anm.  1.  Menelaeion  bei 
Sparta:  Polyb.  V 18,  22  Liv.  XXXIV  28,  7. 

8 Antonin.  Lib.  38  und  besonders  Varro  bei  Augustinus  civ.  dei  18,  6. 

4 Vgl.  Klausen,  Aeneas  und  die  Penaten  2,  1188  ff.  Verehrung  der  Tydiden 
zu  Tarent  kennen  wir  aus  [Arist.]  mirab.  106. 

5 Herakleides  excc.  27.  Timaios  Fr.  13  bei  Tzetzes  zu  Lykophr.  615. 
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inedes,  verbunden  mit  zwei  heiligen  Hainen,  einem  der  "llpa 
’Apytlx,  einem  anderen  der  Artemis  Aitolis:  dem  Diomedes 
pflegte  dort  das  bei  den  Griechen  so  seltene  Opfer  eines  weissen 
Pferdes  dargebracht  zu  werden.1 * *  Die  wichtigste  und  alter- 
tümlichste Spur  findet  sich  aber  auf  der  Insel  Kypros:  zu 
Salamis  erhielt  Diomedes  lange  bis  tief  in  die  historische  Zeit 
Menschenopfer  dargebracht,  die  erst  spät  durch  Rinderopfer 
ersetzt  wurden.8  Die  Träger  dieses  Cultus  waren  also  die  Ionier, 
und  zwar  bei  ihren  ältesten  Unternehmungen  im  Westen.  Dio- 
medes ist  ein  Lichtgott,  wie  das  weisse  Ross,  einer  der  wichtig- 
sten Götter,  wie  das  Menschenopfer  beweist,  er  ist  eine  ionische 
Form  des  Zeus. 

Ionisch  ist  ferner  Nestor,  zu  dessen  Geschlecht  sich  die 
Mehrzahl  der  königlichen  Familien  in  Ionien  zählte.  Göttliche 
Verehrung  ist  von  ihm  meines  Wissens  nicht  bezeugt,  und 
doch  kann  an  seinem  Wesen  kein  Zweifel  aufkommen.  Die 
Flussnamen  Nsäz  in  Arkadien,  Niurs;  mit  den  Nebenformen 
N£cso;  und  Nico;  bei  Abdera,  der  Kentaure  Neass;,  der  Fluss 
Neswv  in  Lakonien  mit  einem  Heiligthum  der  ’A0r,vä  Neäouola s 
gehen  auf  die  Wurzel  nad  tönen,  brüllen  zurück,  aus  welcher 
das  Sanskrit  die  Worte  nada-t  Brüller,  Fluss  und  nadi  Fluss, 
Fluth  abgeleitet  hat.4  Diesen  etymologischen  Zusammenhang 
bestätigt  der  Name  seines  Vaters  Neleus,  der  den  Griechen  als 
Sohn  des  Poseidon  galt  und  unverkennbar  eine  Fortbildung 
von  NetXo;,  d.  h.  eine  Vorstellungsform  des  Götterstromes  wie 
Acheloos  ist.5 6  W.  Sonne  hat  darum  auch  Nestor  ohne  weiteres  für 
Poseidon  erklärt,0  aber  damit  Uber  das  Ziel  hinausgeschossen. 
Nicht  jeder  Gott,  der  dem  Meere  angehört,  muss  Poseidon  sein. 
Der  hervorstechendste  Zug  in  dem  Bilde,  das  im  homerischen 

1 Strabo  V p.  214  f.,  vgl.  Gtttternamen  S.  235. 

* Genaue  Angaben  macht  Porphyrios  de  abst.  2,  54. 

* NItto;  Herod.  7,  112.  126  Arist.  meteor.  1,  13  p.  360b  16  (mit  den  Var. 
v£aao$  und  viao;)  Paus.  VI  5,  4;  Niaao;  Hes.  theog.  341  Arist.  hist.  an.  6,  31 
p.  679b  7 (Var.  visou  und  vcosrou)  8,  28  p.  606b  16;  Ntao;  Theophr.  hist, 
pl.  III  1,  5 vgl.  Wimmer  zu  dieser  .Stelle  p.  77.  Ntöcuv  Strab.  VIII  p.  360 
vgl.  353;  Fluss  und  Nymphe  s.  Paus.  IV  20,  2 VIII  41,  2f.  u.  a. 

4 Siehe  Potts  Stud.  z.  gr.  Myth.  (Fleckeisens  Suppl.-Bd.  111)  S.  313  f.  Cur- 
tius,  Gr.  Etyin.  N.  287b. 

5 Siehe  GOtternamen  S.  13  f. 

6 Kuhns  Ztsclir.  10,  123. 
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Epos  von  Nestor  entworfen  wird,  ist  sein  hohes  Alter  und  die 
behagliche  greisenhafte  Geschwätzigkeit;  drei  Menschenge- 
schlechter hat  er  erlebt  (A  250),  sein  stehendes  Beiwort  ist 
'der  Greis’  (fspuiv).  Da  wird  man  wohl  bei  Nestor  am  ersten 
sich  an  den  'Greis  des  Meeres'  (i’/.io;  -,'tpiov)  erinnert  fühlen, 
der  in  Dichtung  und  bildender  Kunst  öfter  unter  dieser  appel- 
lativen  Benennung  begegnet,1  bei  Homer  wiederholt  mit  dem 
Vater  der  Thetis  d.  h.  Nereus,  auch  mit  Proteus  identificiert  wird. 

Weit  verbreitet  war  der  Cultus  des  Achilleus.  So  klar 
es  ist,  dass  Achilleus  als  Stammesheros  der  Nordachäer  der 
Phthiotis  in  die  Heldensage  verwebt  worden  ist,  muss  er  doch 
gleich  sehr  von  den  peloponnesischen  Achäern  verehrt  worden 
sein.  Im  Peloponnes  lebte  sein  Cultus  fort  auch  nach  der 
dorisehen  Einwanderung  und  wurde  von  den  an  der  Scholle 
haften  gebliebenen  Einwohnern  durch  die  Eroberer  übernommen. 
In  seiner  nordachäischen  Heimat  gab  es  zwar  schon  in  frü- 
herer Zeit  ein  Heiligthum  der  Thetis  (Öevtäitsv  Eur.  Androm.  20), 
aber  die  Verehrung  des  Achilleus  erhielt  dort  erst  durch  einen 
Orakelspruch  von  Dodona  ihre  spätere  Gestaltung.*  Er  wurde 


1 Za  den  von  F.  v.  Duhn,  De  Menelai  itinere  Aegyptio  p.  19  f.  gesammel- 
ten Belegen  kommt  die  olympische  Bronzetafel  mit  [a]Xto;  ylptuv  IG A 
n.  34  Furtwängler,  Bronzefunde  aus  Olympia  S.  92,  Olympia  Bd.  IV: 
Die  Bronzen  Taf.  89  n.  699*  vgl.  S.  102  Bergk  In  Sallets  Ztschr.  f. 
Nuniism.  11,335;  sodann  eine  Weihinschrift  aus  Dorylaion,  einer  Stadt, 
die  in  Hadrianischor  Zeit  Öfter  den  Poseidon  auf  ihren  Münzen  führt, 
Aatviov  p.£  ti'/jtx? aa  iio&ii  oXt ija  ylpovTa, 

Ofjx£  8e  'AjcoXXcovtc  xväOr  ;j.a  I]Q9Ei8a(im 

Ath.  Mitth.  19,  313.  Das  wichtigste  aber  ist,  dass  Apollon,  um  auf  die 
Fährte  der  geraubten  Rinder  zu  kommen,  Fipovra  xvtooaXa  viuovTa  im 
Haine  des  Poseidon  zu  Onchestos  aufsucht  und  von  ihm  zurechtgewiesen 
wird  nach  dem  Hymnus  auf  Hermes  185  ff.  (für  das  v.  188  überlieferte 
xvo»8aX ov  hat  man  um  die  Wette  wahnwitzige  Conjecturen  gemacht;  viel- 
leicht ist  herzustellen  Fipov’z  xvi ooaX'  zzix jas  vipovTa:  die  Situation  ist  die- 
selbe wie  die  üptoTEo; . . . aXtoto  ovto;  in  der  Odyssee  o 400  ff  ).  Nereus, 
der  Vater  der  Thetis  heisst  in  der  Ilias  aXto<  yipwv  A 638.  556  (vgl.  358) 
2 141  T 107. 

* Philostr.  her.  19,  14  p.  741  01.  234  Boiss.  ti  8*  0£TraXtxa  ivayicrpaTa  90t- 
ToivTa  Ttp  'A^iXXff  ix  BirraXia;  BETraXot"?  u Atü8tov7];.  exeXeoje  yäp  8»i 

to  pavufov  BEvraXob;  I;  Tpotav  rcXiovxas  Öveiv  oaa  Irr,  tu*  'AytXXif  xat  acparrEiv 
xk  uiv  cl>$  Öob,  Ta  8’  tbj  Iv  ptotpa  ttuv  xnpivtov.  Ebenda  p.  739  01.  230  Boiss. 
xat  üjAvtüv  U 0ETTaXta$  8 'AyiXXsu?  Iroyev,  oü{  ava  jeav  2to$  spotTÜmc^  «a't  to 


Digitized  by  Google 


10 


III.  Abhandlnnff:  üaener. 


dabei  theils  als  Gott,  theils  als  Heros  behandelt.  Aber  in  La- 
konicn  wurde  Achilleus  förmlich  als  Gott  verehrt.1  Das  wich- 
tigste Heiligthum  lag  am  Wege  von  Sparta  nach  Arkadien: 
dort  brachten  die  Ephebcn  alljährlich  dem  Achilleus  Opfer, 
bevor  sie  zum  Kampfe  im  Platanenhaine  schritten  (u.  S.  57,  2). 
Auch  Brasiai  an  der  nordöstlichen  Küste  der  Landschaft  hatte 
einen  Tempel  und  ein  alljährliches  Fest  des  Achilleus  (Paus.  III 
24,  5).  Zn  Elis  hatte  Achilleus  zwar  keinen  Altar,  wohl  aber  ein 
Denkmal  nach  Anweisung  eines  Orakels.  Bei  dem  grossen  jähr- 
lichen Feste,  das  ihm  begangen  wurde,  hielten  die  eleischen  Weiber 
ihm  zu  Ehren  unter  anderem  einen  Wettlauf  ab  und  klagten  um 
den  früh  Verstorbenen,  indem  sie  sich  die  Brüste  schlugen.*  Auf 
der  dorischen  Insel  Astypalaia  soll  Achilleus  besonders  heilig 
gehalten  worden  sein,  auf  dem  benachbarten  Kos  wurden  die 
Aiakiden  verehrt;  Tarent  vereinigt  einen  Achilleustempel  und 
Heroenopfer  an  die  Aiakiden.3  In  der  Gemarkung  von  Tanagra 
begegnet  der  Flurname  A/O.Äeisv : 4 ein  sicherer  Beweis  dafür, 
dass  vormals  dort  ein  Heiligthum  des  Achilleus  gewesen.  Die 
bekannteste  Cultusstätte  war  das  Sigeion,  wo  nicht  blos  ein 
Denkmal,  sondern  auch  ein  Tempel  des  Achilleus  sich  befand; 
ein  fester  Platz,  den  dort  die  Mytilenäer  angelegt  hatten,  hiess 
'A/tXXstov.5  Ionier  haben  die  Verehrung  des  Heros  an  die  Küsten 
des  Schwarzen  Meeres  getragen.  Vor  der  Donaumündung  lag 
eine  'Achilleusinsel’,  auch  'Rennplatz  (8pdp.«s)  des  Achilleus’ 
genannt:  in  ihr  fand  man  die  'weisse  Insel’  (Aeuju))  wieder,  wo 

aqpa  t)8ov  ev  vuxti  TEltrijs  n lYXXTapiYv  J VTE;  Toit  {vaylopamv,  io;  Aruvio:  te 
vopgouai  xai  IhXoTTOvv^auov  ot  a:rö  Eiaüyou. 

1 Schul.  Ap.  Ith.  4,  814  'Ava^ayo'po?  yijotv  oti  Tai?  öXr,0eiai?  AyiXXla  d>?  Oeov  te- 
Ttprjxaatv  ot  JtEpi  T^v  Aaxtovtxijv  oixoüvTC?. 

* Paus.  VI  23,  3 ’A^iXXti  8!  ou  ßu>pö?,  XEYÖY  81  EaTiv  aürip  pvrjpa  Ix  pavTsia? ' 
rrj?  )TavE]yupEoj?  St  äp^oprvr,;  b*  r(pipa  fory  atpi  xuoxXtvovTa  I?  SuopA?  toü  ^Xloo 
töv  8popov  at  yuvafxE?  at  tlXiTa:  5XXa  T£  toü  ’AyiXXtw?  Spiüoiv  1?  Ttp-ijV  xai 
xoTTTEOÜat  vopgouatv  aoTOv. 

* Cic.  nat.  tloor.  III  19,  41  'Achillem  Astypalaoenses  insulani  sanctisiirae 
colunt’.  Kos:  siehe  C.O.  Müller,  Aeginet.  p.  162.  Tarent:  [Arist]  mirab.  106. 

4 Plut.  quaest.  gr.  37  p.  299. 

6 Strab.  XIII  p.  596  toü  ptv  ouv  ’A^iXXliu?  xai  tepöv  tarn  xai  pvijpa  npö?  Tip  St- 
yäip  . . . outoi  8'  ^yavtoav  teXIoj?  (Tpoiav),  oi;  Ivaygew  ö^ioüat  xai  TtpaY  w?  0eoö;. 
Da«  Achilleion  erwähnt  Hemd.  5,  94  Strabon  XIII  p.  600.  604  u.  a.  vgl- 
A.  Schoene  in  der  Symbols  phil.  Bonn.  S.  749  f.  Auch  als  Mannesname 
kommt  Achilleus  in  der  Troas  vor,  Ath.  Mitth.  16,  251. 
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Achilleus,  mit  Helena  oder  Iphigeneia  vermählt,  nach  seinem 
irdischen  Ende  weiterleben  sollte:  eine  Insel  der  Seligen,  wie 
die  Variante  der  Lyriker  Ibykos  und  Simonides  lehrt,  dass 
Achilleus  mit  iledeia  vermählt  in  den  elysisehen  Gefilden  fort- 
lebe.1 II Besonders  hoch  hielten  die  Borystheniten  den  Achilleus, 
sie  verehrten  ihn  geradezu  als  Gott  und  hatten  einen  Tempel 
desselben  in  ihrer  Stadt,  auch  eine  Aehilleusinscl  gab  es  dort.2 
Nicht  selten  führt  auf  Inschriften  von  Olbia,  auch  von  Odessas 
Achilleus  die  Bezeichnung  'Herr  des  Pontos’  (ssvrdp/jq?).®  Alle 
diese  Spuren  des  Achilleus  am  Pontos  weisen  schliesslich  auf 
Milet  zurück:  unsere  Ueberlieferung  kennt  in  der  Mutterstadt 
nur  eine  Achilleusquelle.4  Diese  unscheinbare  Thatsache  ist  darum 
nicht  unwichtig,  weil  sie  ein  Ausfluss  aus  der  Grundbedeutung 
des  Gottesnamens  ist.  Es  ist  schon  von  anderen  bemerkt 
worden,  dass  Achilleus  eines  Stammes  und  verwandter  Be- 
deutung mit  Acheloos,  dem  bekanntesten  Vertreter  des  Götter- 
stroraes,  ist.5  Welche  besondere  Anwendung  von  dieser  Grund- 
bedeutung des  Achilleus  der  griechische  Glaube  gemacht  hat, 
wird  später  (Absclin.  V)  deutlich  werden. 

Ueber  Helena  kann  ich  kurz  sein.  Durch  das  Zeugniss 
des  Isokrates  steht  fest,  dass  sie  in  Lakedaimon  noch  um  die 
Mitte  des  4.  Jahrhunderts  v.  Chr.  als  Göttin  verehrt  wurde: 


1 Arrian  peripl.  c.  21,  1 oi  plv  AytXXicof  vrjoov,  di  81  Apopov  AyiXXfws,  di  8t 
Atoxrv  Jxt  rijs  ypoas  övoptgojcnv  . . . xat  vto’x;  tonv  tv  «ÜTij  roü  AjpXXftos  xai 
5oavov  Tij{  zxXatx;  ipvarix;  v tri  Paus.  III  19,  11.  Helena:  Paus.  III  19,  13 
Fhilostr.  heroie.  19,  16  p.  716  Ol.  246  Boiss.  Iphigeneia:  Nikander  bei 
Antonio.  Liber.  27  Eustath.  zu  Dion.  306  p.  116,  18.  Die  Variante  der 
Lyriker  beim  schob  Apoll.  Rh.  4,  814  vgl.  Schneidewin  zu  Ibykos  p.  152 
Götternamen  S.  158,  28.  Dass  Leuke  ein  mythologischer  Begriff  ist  filr 
den  Aufenthalt  der  Seligen,  bezeugt  ausdrücklich  Plin.  nat.  hist.  4,  93 
’eadem  Louce  et  Macaron  appellata1. 

’ Dio  Chrys.  36,  9 tom.  II  p.  3 Arn.  roitov  plv  ystp  jXEppjüi  rtpüst,  xat 
vteov  tov  pev  tv  rf  vjjato  rf,  AytXXsos  xzXoupIvj)  iopovrat,  tov  81  Iv  rij  xeXti. 

* Inschriften  von  Olbia  bei  Latyschew,  Inscr.  antiq.  orae  septentr.  Ponti 
Euxini  I n 77 — 89,  von  Odessos  im  Hermes  3,  440.  Als  Mannesname  kommt 
AytXXe6(  zu  Olbia  häutig  vor,  zu  Pantikapaiou  einmal  bei  Latyschew 

II  n.  136. 

* Aristobnlos  bei  Athen.  2,  43d  tv  MtXiJrtp  apijvqv  c!v«t  AyjXXttov  xaXoupivqv,  L 
to  plv  ötjoa  yXvxjrcrrov,  TO  8’  cptoTTtxö;  aXpvpdv’  dtp'  ol  MiX/oioi  xEptppa- 
vwjO»  pxot  rbv  ijputa,  ött  tötixtstvt  TpzpjbjXov  tiv  tiöv  AtXiyti>v  ßoratXl«. 

‘ Siehe  Götternamen  S.  14. 
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ihre  wichtigste  Cultusstätte  war  Therapne,  wo  sie  auch  be- 
erdigt sein  sollte  (s.  S.  7 Anm.  2).  Hier  brachte  man  ihr  seit 
alter  Zeit  feierliche  Opfer  dar.1  Zu  Argos  wurde  sie  als  'Helena 
Eileithyia’  verehrt,  und  Iphigeneia  galt  dort  als  ihre  Tochter;1 
auf  Rhodos  finden  wir  eine  'EXevr;  AsvSftvr;  d.  h. 

Sowohl  als  Eileithyia  wie  als  Dendritis  ist  Helena  zweifellos 
Mondgöttin.  Für  ihren  Cultus  in  Unteritalien  zeugt  die  Palinodie 
des  Stesichoros  und  das  auf  Bestellung  der  Krotoniaten  von 
Zeuxis  gemalte  Bild.  Dass  sie  als  Himmelskönigin  geraubt 
wird,  geschieht  nicht  erst  in  der  troischen  Sage.  Die  griechische 
Ueberlieferung  besitzt  noch  zwei  weitere  Varianten.  Theseus 
entführt  sie  mit  Hilfe  des  Peirithoos  und  birgt  sie  in  der  ab- 
gelegenen Veste  Aphidnai;  die  Dioskuren  folgen  der  Spur  der 
geraubten  Schwester,  aber  vermögen  erst  durch  den  Beistand 
des  Akademos  das  Versteck  zu  entdecken  und  Helena  zu  be- 
freien.4 Diese  Sage  ist  wahrlich  nicht  jung,  sie  konnte  nicht 
entstehen,  nachdem  das  homerische  Epos  durchgedrungen  war; 
und  wir  wissen  zudem,  dass  sie  bereits  von  Alkinan  dichterisch 
behandelt  war;  5 auch  die  argivischc  Legende  vom  Tempel  der 
Helena  Eleithyia  hat  sie  zur  Voraussetzung.  Noch  wichtiger 
ist  die  zweite  Variante,  nach  welcher  Helena  durch  Hermes 
selbst,  den  Lichträuber,  als  welcher  er  uns  beim  Raube  der 
Sonnenrinder,  der  Tödtung  des  Argos  Panoptes  u.  s.  w.  be- 
gegnet, geraubt  und  nach  Aegypten  versetzt  wird.  In  seiner 
berühmten  Palinodie  hat  Stesichoros  diese  Sage  in  die  Litteratur 
eingeführt  und  — vielleicht  schon  nach  Vorgang  örtlicher 
Sage  — durch  die  Wendung  ausgeglichen,  dass  auf  Befehl 
des  Zeus  die  wirkliche  Helena  in  Aegypten  geborgen  und 
statt  ihrer  ein  Schattenbild  (s'swXsv)  von  Paris  entfuhrt  wurde. 
Euripides  hat  dann  in  der  erhaltenen  Tragödie  diese  Sagen- 
form dramatisch  gestaltet.  Hier  liegt  alter  Göttermythus  offen 


1 Isokrates  10,  62  Toaau-nrjv  McveXaut»  x*Plv  (Helena)  . . . torr*  . . . ösov 

avtöv  flivri  Qvr4Tou  zot/jdaaa  auvotxov  aurrj  xai  jcipEopov  £t;  fibtavra  töv  attÜva  xat- 
£97^3870  und  63  Iti  yap  xat  vuv  iv  Bepcbcvai;  trj;  Aaxbjvixrj;  Öuata;  «uro?; 
oyt a;  xat  jcarptas  atrcoTtXouotv  ou)(  cl>$  f-pwatv  aXX  tu;  Öeoi<;  tzp-tpoiEpoi;  ouatv. 

* Siehe  Rhein.  Mus.  23,  359  f. 

8 Siehe  Götternamen  S.  239. 

4 Siehe  Preller,  Gr.  Myth.  II8  8.  112  f. 

5 Alk  man  fr.  13  vgl.  Paus.  V 19,  3. 
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za  Tage;  es  ist  die  Gestalt  der  Helenasage,  die  vor  dem 
Durchdringen  des  Epos  in  der  spartanischen  Landschaft  geglaubt 
wurde;  und  die  Palinodie  des  Stesiehoros  beweist,  dass  Dorier 
diese  Sage  auch  nach  Unteritalien  hinübergeführt  hatten. 

FUr  unseren  Zweck  dürften  diese  Beispiele  genügen.  Den 
erschöpfenden  Beweis  wird  erst,  wenn  sie  überhaupt  möglich 
ist,  die  vollständige  Analyse  der  troischen  Heldensage  erbringen. 
Es  ist  mir  aber  eine  besondere  Freude,  dass  selbst  Ulrich  von 
Wilamowitz  und  Eduard  Meyer  für  Odysseus  göttlichen  Hinter- 
grund zugestehen. 1 

4.  Die  früher*  aufgestellte  Forderung,  die  Gestalten  der 
troischen  und  überhaupt  der  altgriechischen  Heldensage  so 
lange  als  Stammesheroen  und  ursprüngliche  Götter  zu  betrachten, 
als  nicht  das  Gegcntheil,  die  Geschichtlichkeit  des  Namens, 
wahrscheinlich  gemacht  sei,  ist  damit  vorläufig  wohl  als  be- 
rechtigt erwiesen.  Wir  müssen  uns  in  die  Beobachtungen,  die 
wir  gemacht,  als  Thatsachen  finden.  Dass  das  deutsche  Volks- 
epos den  Schöpfer  des  Ostgothenreiches  in  Italien,  dass  das 
altfranzösische  Epos  Karl  den  Grossen  in  den  Mittelpunkt  der 
Dichtungen  stellt,  kann  nicht  für  gleichen  Hergang  bei  den 
Griechen  zeugen.  Wir  müssen  dem  Abstande  der  Zeiten  Rechnung 
tragen.  Mehr  als  anderthalb  Jahrtausend  nach  dem  Beginn 
homerischer  Dichtung  setzt  bei  den  Deutschen  eine  zum  Epos 
führende  Sagenbildung  ein.  Und  doch,  obwohl  weit  jüngere 
Persönlichkeiten  der  Geschichte,  wie  der  Markgraf  Rüdiger 
und  der  Bischof  Pilgrim,  noch  hineinverwebt  worden  sind,  hat 
anerkannterroaassen  das  Nibelungenlied  in  den  Geschicken  Sig- 
frieds  einen  aus  der  Göttersage  abgeleiteten  Kern.  Das  deut- 
sche Epos  als  Ganzes  gefasst  nimmt  also  eine  Mittelstellung 
zwischen  dem  griechischen,  ganz  in  der  Göttersage  wurzelnden 
Epos  und  der  sagenhaften  Geschichte  des  altfranzösischen  Epos 
ein.  Als  das  letztere  entstand,  waren  bereits  in  Geistlichkeit 
und  Klöstern  feste  Punkte  der  Bildung  gegeben.  Wir  dürfen 
nicht  vergessen,  dass  die  Sagenhaftigkeit  einer  geschichtlichen 
Periode  in  umgekehrtem  Verhältnis  zur  Bildungsstufe  des 
Volkes  steht. 

1 ▼.  Wilamowitz,  Homer.  Unters.  S.  114;  Meyer  im  Hermes  1895  B.  30, 
241  ff. 

* Götternamen  S.  255. 
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Aber  wie  sollen  wir  uns  nun  jene  griechische  Sagenbildung 
vorstellen,  bei  der  Stammesheroen  und  Götter  die  Stelle  der 
geschichtlichen  Helden  übernehmen?  Soll  diese  Sagenbildung 
lange,  lange  nach  den  Ereignissen,  zu  einer  Zeit  erfolgt  sein, 
wo  die  Namen  der  wirklichen  Helden  bereits  verblichen  waren? 
Wir  haben  uns  oben  (S.  3f.)  davon  überzeugt,  wie  rasch  die 
Sagenbildung  den  Ereignissen  nacheilt. 

Man  muss  eine  Schwierigkeit  scharf  ins  Auge  fassen, 
nicht  sich  hinwegreden,  um  zu  ihrer  Lösung  zu  geistigen.  Der 
Vorgang  der  griechischen  Sagenbildung,  in  hohes  Alterthum 
zurückreichend,  muss  wesentlich  verschieden  von  dem  gewesen 
sein,  den  wir  sonst  in  geschichtlicher  Zeit  wahrnehmen.  Statt 
die  Helden  der  geschichtlichen  Erinnerung  mythisch  zu  ver- 
klären, sind  ohne  weiteres  an  deren  Stelle  die  als  Heroen  ver- 
ehrten Ahnen  der  am  Kampfe  hetheiligten  Stämme  und  Ge- 
schlechter geschoben  worden.  Mit  anderen  Worten:  die  ge- 
schichtlichen Persönlichkeiten  sind  nicht  durch  Sagenbildung 
idealisiert  worden,  sondern  haben  die  Vorstellungen  des  mythi- 
schen Ideals  so  stark  erregt,  dass  dieses  jene  verdeckt  hat. 
Die  unerlässliche  Voraussetzung  dieses  Herganges  ist  der  Cultus 
der  Ahnen.  Der  Hergang  ist  denkbar  nur  zu  einer  Zeit,  wo  die 
Verehrung  der  Ahnen  lebhaft  betrieben  wurde  oder  doch  wenig- 
stens in  frischer  Erinnerung  nachklang.  Er  beruht  auf  der  echt 
religiösen  Stimmung,  welche  alles  Gelingen  auf  das  Eingreifen 
höherer  Mächte,  der  Götter  und  Heroen  (s.  Herodot  8,  109) 
zurückführt.  Noch  wir  singen  nach  glücklichem  Gelingen  ein 
Te  Deum  laudamus.  Zeiten  sinnlicherer  Religiosität  sehen  vor 
den  siegreichen  Schaaren  übermenschlich  grosse  lichte  Gestalten 
Tod  und  Flucht  in  die  Reihen  der  Gegner  tragen;  bald  schreibt 
man  Göttern,  bald  Landesheroen,  deren  Gebeine  in  der  Ge- 
markung beigesetzt  sind,  den  Sieg  zu.  Die  Selinuntier  haben 
folgendes  Bekenntniss  in  Stein  gegraben:  'Dank  folgenden 

Göttern  sind  wir  Selinuntier  Sieger  geblieben:  dank  dem  Zeus 
sind  wir  Sieger,  dank  dem  Phobos,  dank  dem  Herakles,  dank 
dem  Apollon,  dank  dem  Poseidon,  dank  den  Tyndariden,  dank 
der  Atheua,  dank  dem  Malophoros,  dank  der  Pasikrateia  und 
dank  den  anderen  Göttern,  aber  vor  allen  dank  dem  Zeus’ 
(IGA  515).  Das  sind  keine  Phrasen,  wie  sie  heute  möglich 
sind.  Wie  man  vor  der  Schlacht  inbrünstig  zu  den  Göttern 
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betet  und  Gelöbnisse  macht,  wie  man  nach  der  Schlacht  ihnen 
Dankopfer  darbringt  und  die  Gelübde  vollzieht,  so  hat  man 
auch  während  der  Schlacht,  so  lange  man  vom  Glücke  be- 
gleitet war,  an  ihre  Gegenwart  und  Hilfe  geglaubt.  Die  Vor- 
stellung ist  in  einer  ganzen  Reihe  von  Cultusbegriffen  ausgeprägt 
worden,  wie  z.  B.  im  Zeus  srparrr/yi;,  i'ff.xhip,  ipz to;, 

JzXssrgis;,  ä-yiov.o;,  Tps-ata;,  szo-pszais;,  tps-rracsö^s;. 

Als  die  Gallier  unter  Brennus  279  das  delphische  Heilig- 
thum bedrohten,  stürzten  die  Priester  und  die  Pythia  mit  flie- 
gendem Haare  aus  dem  Tempel  und  meldeten  den  zum  Kampfe 
aufgestellten  Delphiern,  der  Gott  selbst  sei  in  sein  Heiligthum 
gekommen;  da  wandten  sich  alle  zum  Gebete  und  sahen  den 
Gott  in  seiner  übermenschlichen  Grösse  und  Schönheit,  begleitet 
von  den  zwei  göttlichen  Jungfrauen  Athene  und  Artemis;  selbst 
das  Zischen  des  göttlichen  Pfeiles  glaubte  man  zu  vernehmen; 
in  dem  Erdbeben,  das  einen  Felsblock  vom  Gebirge  hinab- 
schmetterte, in  dem  Gewitter  und  Hagelschauer  fühlte  man 
die  leibhaftige  Gegenwart  des  Gottes.1 *  Den  Lokrern  leisteten 
in  der  Schlacht  gegen  die  Krotoniaten  an  der  Sagra  zwei 
Jünglinge  auf  weissen  Rossen  und  in  scharlachfarbener  Chlamys 
göttlichen  Beistand,  und  die  römische  Sage  lässt  dieselben 
Dioskuren  gegen  die  Latiner  am  See  Regillus  kämpfen,  nach 
dem  Kampfe  zu  Rom  den  Sieg  anmelden  und  die  schweiss- 
triefenden  Rosse  im  lacus  Iuturnae  baden.* 

Vor  der  Schlacht  bei  Plataeae  haben  auf  Geheiss  des 
delphischen  Gottes  die  Athener  den  Heroen  der  dortigen  Ge- 
markung Androkrates,  Leukon,  Peisandros,  Damokrates,  Hy- 
psion,  Aktaion  und  Polyidos  Opfer  dargebracht,  die  keinen 
anderen  Zweck  haben  konnten  als  den,  die  genannten  Heroen 
zu  Vorkämpfern  in  der  bevorstehenden  Schlacht  zu  gewinnen.3 
Beim  Anzuge  der  Perser  unter  Xerxes  suchten  zwar  die  Del- 
phier  von  ihren  Höhen  herab  den  andringenden  Feind  zurück- 
zuwerfen,  aber  sie  waren  sich  bewusst,  dass  menschliche  Kraft 
allein  das  nicht  vermocht  haben  würde;  es  war  das  Werk 

1 Iustinus  XXIV  8,  3 — 10  vgl.  C.  Wachsmuth  in  Sybels  kistor.  Ztscbr.  1863 
Bd.  10,  1 ff. 

1 Ueber  diese  Epiphanien  der  Dioskuren  siehe  Preller- Jordan,  litt m.  Myth. 
2,  301. 

* Pint  Aristid.  11. 
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ihrer  Heroen  Phylakos  und  Autonoos,  man  hatte  sie  an  ihrer 
übermenschlichen  Grösse  erkannt.1 *  Der  Vorgang  wiederholt 
sich  beim  Galliereinfall  unter  Brennus:  nach  dem  Berichte 
bei  Pausanias  (X  23,  2)  glaubten  damals  die  Delphier  die 
that kräftige  Unterstützung  ihrer  Heroen  wahrzunehmen;  Lao- 
dokos,  Hyperochos  und  Pyrrhos,  denen  Andere  noch  den 
Phylakos  zugesellten,  sollten  als  Vorkämpfer  der  Delphier 
panischen  Schrecken  und  Flucht  in  den  Reihen  der  Kelten 
erregt  haben.  Herodot  (l,67f.)  erzählt  uns,  wie  die  Spartaner 
einem  lange  unglücklichen  Kriege  gegen  die  Tegeaten  nach 
Weisung  der  Pythia  dadurch  eine  günstige  Wendung  gaben, 
dass  sie  die  Gebeine  des  Orestes  aus  Tegea  in  ihr  Land  über- 
führten.  Genug  der  Beispiele:  jeder  kann  weitere  zufügen,  na- 
mentlich aus  Pausanias.  — Seinen  Oedipus  auf  Kolonos  hat  So- 
phokles ganz  auf  diese  Vorstellung  gebaut.  Vergebens  bemühen 
sich  Eteokles  und  Kreon,  den  todesmüden  Greis  in  seine  Vater- 
stadt Theben  zurückzuziehen:  Oedipus  wünscht  gemäss  dem 
Spruch  des  delphischen  Orakels  Tod  und  Grab  im  Hain  der 
Eumeniden  zu  finden,  um  den  Thebanern,  wenn  sie  dereinst  als 
Feinde  entgegentreten  sollten,  furchtbar  zu  werden  und  das 
attische  Land  zu  schirmen.*  So  will  in  Euripides’  Herakliden 
Eurystheus  in  attischem  Boden  beerdigt  sein,  um  den  verhassten 
Herakliden,  wenn  sie  in  künftigen  Zeiten  in  Attika  einfallen 
sollten,  nach  Kräften  zu  schaden.3 

Das  Christenthum  hat  an  die  Stelle  der  Heroen  die  Mär- 
tyrer und  Heiligen  gesetzt.  Die  Gebeine  der  Heiligen  sind  ein 
gleich  sicheres  Unterpfand  für  den  Schutz,  den  sie  Stadt  und 
Land  angedeihen  lassen,  wie  das  vordem  die  Gräber  und  Denk- 
mäler der  Landesheroen  waren.  Gelegentlich  wird  es  offen 
herausgesagt,  dass  die  Leiche  eines  Heiligen  zum  Schutze  der 
Stadt  vor  den  Mauern  beigesetzt  sei,  wie  bei  Jakob  dem 
Weisen  in  Nisibis.  Um  die  sterblichen  Reste  palästinischer 
Mönche  gerathen  zwei  Städte  in  förmliche  Fehde.  Nach  den 
apokryphen  Acten  der  Apostel  Petrus  und  Paulus  machen 
vornehme  Männer  aus  Jerusalem  die  römische  Gemeinde  auf- 


1 Herod.  8,  38  f. 

* Siebe  besonders  Oed.  Col.  575  ff. 

* Siehe  Eurip.  Herakl.  1025  ff.,  besonders  1034  f.  1042  f. 
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merksam  darauf,  dass  sie  in  den  Hingerichteten  Apostelfürsten 
'gewaltige  Fürsprecher’  erhalten  hätten;  und  als  Leute  aus 
dem  Osten  heimlich  die  heiligen  Leiber  zu  rauben  suchten, 
entstand  ein  grosses  Erdbeben,  das  zur  Entdeckung  der  Räuber 
führte.1 * 

Ich  habe  mich  mit  einigen  bereit  liegenden  Fällen* 
begnügt,  um  zu  zeigen,  wie  lange  die  Vorstellung  fortgewirkt 
hat,  dass  wie  die  Götter  so  namentlich  die  im  Boden  der 
Gemarkung  bestatteten  Heroen  persönlich  als  Schirmherren 
des  Landes  auftreten.  Mit  jedem  Jahrhundert,  um  das  wir  von 
der  geschichtlichen  Zeit  in  höheres  Alterthum  zurücksteigen, 
muss  dieser  Glaube  lebendiger  und  in  gleichsam  sinnfälligen 
Formen  hervortreten:  zu  diesem  Schlüsse  zwingen  uns  alle 
Beobachtungen,  die  wir  über  den  Verlauf  religiöser  Ent- 
wicklungen machen  können.  Für  eine  Zeit  also,  die  so  weit 
zurückliegt  wie  die  Anfänge  der  troischen  Heldensage,  versteht 
es  sich  nun  von  selbst,  dass  die  glücklichen  Kämpfe  des  Volkes 
und  seiner  Führer  sich  als  Hcldenthaten  persönlich  eingreifender 
Götter  und  Stammesheroen  darstellten. 

Noch  eine  andere  Eigentümlichkeit  des  homerischen  Epos 
wird  hier  verständlich.  Seit  Homer  ist  bis  in  das  vorige  Jahr- 
hundert das  persönliche  Eingreifen  der  Götter  in  die  Geschicke 
der  Menschen  ein  so  stehendes  Kunstmittel  der  epischen  und 
aller  von  ihr  abhängigen  Dichtung  gewesen,  dass  die  Götter 
wie  unerlässliche  Stücke  des  epischen  Inventars  erscheinen.3 
Die  homerischen  Dichter  sind  noch  weit  entfernt,  davon  so, 
wie  Spätere  es  sich  erlauben,  bewusste  und  bedachte  Anwendung 
zu  machen.  Die  Götter  des  Cultus,  die  sie  in  die  Handlung 
hereinziehen,  sind  eng  mit  den  Helden  verwachsen;  oft  stehen 
sie  ihnen  wie  Bundesbrüder  oder  -Schwestern  schützend  zur 


1 Nachweise  ftlr  die  christlichen  Beispiele  in  den  GOtternamen  S.  251,  7. 

* Anderes  gibt  Labeck,  Aglaoph.  p.  280  f. 

3 Die  Gfltter  sind  darum  geradozu  in  die  Definition  des  Epos  aufgenom- 
men von  den  Stoikern,  s.  Diog.  Laert.  VII  60  itobiais  Ioti  oojicrnxov  aotqpz, 
pipqoiv  Oeituv  xat  ävOp.jr.ar.ev  E.  Lommatzsch  erinnert  mich  an 

die  Kunstregeln,  womit  Petronius  c.  118  das  Gedicht  vom  Bürgerkrieg 
einleitet:  'non  eniin  res  gestae  norsibus  comprohendendae  sunt,  quod  longe 
melius  historici  facitint,  sed  per  amhages  deornmqne  ministeria  et 
iabulosum  sententiarum  tormentum  praecipitandus  est  über  Spiritus'. 

Sitxtmgsber.  d.  pbil.-hut.  CI.  CXXXVK.  Bd.  3 Abh.  2 
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Seite,  warnend  oder  mahnend.  Diese  homerischen  Götter  sind 
im  allgemeinen  nicht  erst  von  den  Dichtern  hinzugebracht, 
sondern  den  Dichtern  von  der  Sage  selbst  Uberwiesen.  Wir 
verstehen  jetzt,  dass  es  so  sein  musste,  wenn  die  homerischen 
Helden  Göttersöhne  und  alte  Götter  sind.  Wir  verstehen  aber 
auch,  wie  in  der  Nachahmung  die  obligaten  Götter  zu  Allegorien 
und  Deeorationsmitteln  herabsinken  mussten. 

Ich  glaube  im  Vorstehenden  das  Wesen  der  homerischen 
Helden  aufgewiesen  und  hinlänglich  erklärt  zu  haben.  Aber 
auch  die  Anfänge  der  epischen  Dichtung  haben  sich  in  einer 
Richtung  bewegt,  welche  den  mythischen  Charakter  der  Sagen- 
bildung zu  bestimmen  mitwirken  musste. 


II. 

AnfSnge  des  Epos. 

1.  Die  meisten  der  uns  verwandten  Völker  zeigen  schon 
beim  Beginn  ihrer  litterarischen  Entwicklung  den  Brauch,  dass 
das  Trinkgelage  der  Adeligen  und  Herren  durch  den  Vortrag 
epischer  Lieder  gewltrzt  wird.  Die  Odyssee  kennt  bereits 
berufsmässige  Epensänger,  in  der  Königshallc  der  Phaiaken 
den  Demodokos;  den  Freiern  singt  Phemios  der  Terpiade 
(/  330).  'Gesang  und  Tanz’  (a  152)  oder  'Gesang  und 
Saitenspiel’  (?  430)  heissen  die  'Weihegaben  des  Mahls’  (dva- 
llr^x-.x  ixr.ii).  Damals  war  die  epische  Dichtung  bereits  zur 
Bewältigung  grösserer  Massen  vorgeschritten;  Demodokos  ver- 
fugte über  ein  Epos  von  der  'Noth  der  Achäer’,  das  mit  dem 
Falle  Troias  schloss  (0  73  ff.  409  ff.).  Bei  den  Römern  war  es 
nach  Cato  Sitte,  dass  die  Theilnehmer  des  Gelages  einer  um 
den  anderen  Lieder  zum  Preise  berühmter  Männer  unter 
Flötenbegleitung  vortrugen;  nach  Varro  pflegten  bei  den  Gast- 
mählem  sittsame  Knaben  'alte  Lieder,  deren  Inhalt  die  Gross- 
thaten  der  Ahnen  waren,  theils  allein,  theils  vom  Flötenspieler 
begleitet,  zu  singen’.1  Taeitus  (Germ.  2)  nennt  'alte  Lieder’  die 


1 Cato  Orig.  VII  Fr.  12  Jord.  bei  Cic.  Tusc.  IV  2,  3 vgl.  I 2,  3 Brut.  19,  75. 
Varro  de  uits  p.  R.  II  Fr.  20  p.  33  Köttner  bei  Nonius  p.77,  3.  Wenn  Ho- 
rntius  (c.  IV  15,  25—32)  dieselbe  Sitte  für  seine  Zeit  in  Anspruch  nimmt. 
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einzige  Form  geschichtlicher  Ueberliefernng  hei  den  alten 
Deutschen;  aus  ihnen  schöpft  er  die  Kunde  von  Tuisco,  dem 
Urahnen  des  Volkes,  und  seinem  Sohne  Mannus.  Dass  diese 
alten  deutschen  Lieder  vorzugsweise  in  den  Hallen  der  Adeligen 
gehört  wurden,  sehen  wir  aus  manchen  Andeutungen,  nament- 
lich dem  angelsächsischen  Beowulf.1  Ihre  Barden  sind  den 
Kelten  so  unentbehrlich  geworden,  dass  die  alten  Gesetze  von 
Wales  ihre  Vorrechte  genau  bestimmen.  Der  Oberbarde  ist 
der  nächste  nach  dem  Haupte  der  Familie.  Im  Haushalte  des 
Königs  und  des  Häuptlings  fehlt  so  leicht  nicht  der  Hausbarde.* 
'2.  Wir  dürfen  uns  versichert  halten,  dass  diese  weit  ver- 
breitete Uebung  des  epischen  Gesanges  nicht  blossem  BedUrfniss 
nach  Ergetzung  entsprungen  ist.  Keine  selbständige  Form 
der  Dichtung  ist  jemals  willkürlich  geschaffen  worden,  sondern 
alle  sind  gewurzelt  und  herangewachsen  in  religiöser  Sitte, 
nach  deren  Zweck  und  BedUrfniss  sich  unwillkürlich  die  Aus- 
drucksweise der  Dichtung  gestaltet.  Die  Heimath  des  epischen 
Liedes  ist  die  Feuerstätte  des  Hauses,  der  häusliche  Herd. 
Nicht  darum,  weil  das  Herdfeuer  selbst  sich  zu  einer  Gottheit 
verdichtet  hat,  wie  in  der  griechischen  Hestia  und  in  der 
lateinischen  Vesta,  sondern  weil  der  Herd  die  Stätte  ist,  an 
welche  bei  unseren  Völkern,  abgesehen  von  den  einzelnen 
Gräbern,  die  Verehrung  der  Ahnen  geknüpft  ist.  Ich  muss  cs 
einem  anderen  Zusammenhänge  Vorbehalten,  die  Bräuche  und 
Vorstellungen,  aus  denen  sich  dies  ergibt,  eingehender  dar- 
zustellen. Hier  kann  der  Hinweis  genügen,  dass  das  Familien- 
mahl am  häuslichen  Herd  wie  eine  Cultushandlung  behandelt 
wurde.  Die  Geister  der  Ahnen  (ijpioi:)  sind  ungesehen  dabei 
anwesend:  die  Laren  Hess  man  in  Näpfchen  von  allen  Speisen 
kosten.  Das  Wichtigste  ist  für  uns,  dass  Mahl  und  Gelage  nach 
den  aufgetragenen  Mischkrügen  und  Spenden  in  drei  Abschnitte 
zerfiel,  deren  mittlerer  den  seligen  Geistern  der  abgeschiedenen 
Ahnen,  bei  den  Griechen  den  r,pi*>£c  galt.  Die  Spende  ist  ohne 


bo  beruht  dies  entweder  auf  gelehrter  Reminiscenz  oder  auf  Erneuerung 
der  Sitte  durch  Auguatus. 

1 Beowulf  in  Simrocks  Uebersetzung  8.  55  ff. 

1 Walter,  Daa  alte  Wales  8.  27H  f.  Stephens,  Geschichte  der  wälschen 
Literatur  8.  5 der  deutschen  Uebersetzung. 

2* 
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begleitende  Flötenmusik,  Gebet  und  Gesang  undenkbar.  Da 
liegt  der  Ursprung  der  epischen  Dichtung. 

3.  Kein  Mensch  hat  seine  Geburt  und  ersten  Kinderjahre 
gesehen.  Ebensowenig  kann  es  ein  Volk  geben,  dessen  Jahr- 
bücher bis  auf  seinen  ersten  Anfang  zurückreichten.  Zwischen 
Vorzeit  und  geschichtlichem  Dasein  liegt  eine  unübersehbare 
Kluft,  und  weil  das  jenseitige  Ufer  den  Augen  nicht  erreichbar 
ist,  muss  der  Mensch  eine  Brücke  zum  Himmel  schlagen,  um 
das  Bedürfniss  zur  Ueberbrückung  der  Kluft  zu  befriedigen, 
das  überall  erwacht,  sobald  Todtencultus  beginnt.  Jedes  Volk 
schafft  sich  seine  Stammväter,  jedes  Geschlecht  seine  Ahnen. 
Diese  Stammväter  und  Ahnen  sind  aber  nicht  beliebige  Wieder- 
holungen geschichtlicher  Namen  und  überhaupt  nicht  willkür- 
lich ersonnen.  Es  ist  längst  beobachtet  worden,  dass  an  der 
Spitze  aller  Geschlechter  und  Stämme  Götter  oder  Göttersöhne 
stehen.  Es  folgt  dann  eine  Reihe  von  Heroen,  bis  geschicht- 
liche Succession  sie  ablöst.  Auch  die  Heroen  sind  meist  Götter- 
söhne oder  erweisen  sich  als  durchsichtige  Verkörperungen  oder 
Benennungen  anerkannter  Gottheiten. 

Gerade  diese  mythischen  Ahnen  sind  es,  welche,  wie  sie 
obenan  stehen  in  den  Reihen  der  Geschlechter,  so  auch  für 
die  Verehrung  am  häuslichen  Herde  den  ersten  Rang  behaupten. 
Dadurch  ist  nun  aber  der  Inhalt  dessen,  was  man  von  ihnen 
zu  sagen  hatte,  sofort  bestimmt.  Es  ist  alte  Göttersage,  die  sich 
in  der  Geschichte  der  mythischen  Ahnen  wiederholt  und  erneut. 

Wenn  bei  der  zweiten  Spende  des  feierlichen  Mahles  das 
Lied  zum  Preise  der  Ahnen  erscholl,  so  war  dies  eine  Dich- 
tung religiöser  Lyrik,  die  streng  an  das  Herkommen  des  Cultus 
gebunden  war.  Lyrik,  sage  ich ; denn  wir  haben  hoffentlich 
die  alte  durch  Hegel  uns  eingeprägte  Vorstellung  überwunden, 
dass  im  Anfang  die  erzählende  Form,  das  Epos,  stehe.  Die 
erste  Stufe  der  Dichtung  ist  bei  allen  Völkern  religiöse  Lyrik 
gewesen.  Auch  die  Lieder  zum  Preise  von  Helden  und  Helden- 
thaten  haben,  wie  uns  die  indische  und  arabische  Litteratur 
zeigt,  von  Hause  aus  weniger  erzählt,  als  einzelne  Hauptmomente 
in  lyrischer  Stimmung  vorübergleitcn  lassen.  Aus  ihrer  reli- 
giösen Function  folgt  aber,  dass  diese  Lieder  wie  alles,  was 
zum  Cultus  gehört,  geringe  Beweglichkeit  besassen  und  in  der 
überlieferten  Form  gleichsam  erstarrt  fortgeführt  wurden. 
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Aus  seiner  Gebundenheit  und  Erstarrung  wird  das  Ahnen- 
lied befreit  durch  grosse  Unternehmungen,  welche  das  Volk  zu 
neuen  Lebensbedingungen  fllhren  und  seinen  Geist  bis  in  die 
Tiefen  erregen.  Für  die  Griechen  sind  dies  die  Wanderungs- 
und EroberungszUge  achäisch-ilolischer  Stämme  gewesen,  deren 
Ergebniss  der  Fall  Troias  und  die  Ansiedlung  in  der  Troas, 
Aeolis  und  auf  den  vorliegenden  Inseln  war.  Wir  haben  oben 
gesehen,  wie  mit  den  Erinnerungen  an  diese  Ereignisse  die 
Stammesheroen  verknüpft  wurden.  Jeder  Stamm,  jedes  Geschlecht 
hat  einen  gefeierten  Ahnherrn.  Alle  konnten  ihr  Scherflein  bei- 
tragen zu  der  Sagendichtung  von  den  Grossthaten,  die  vor  Ilios 
geschehen.  Mit  den  neuen  Heldenthaten,  die  man  ihnen  zu- 
schrieb, kommt  neuer  Inhalt  und  neues  Leben  in  die  Lieder 
zum  Preis  der  Ahnen.  Die  Halle,  die  zu  Schmaus  und  Gelag 
hervorragende  Kampfgenossen  verschiedener  Stämme  und  Ge- 
schlechter vereint,  kann  nicht  blos  von  dem  Lobe  des  einen 
Heros  wiederhallen,  dem  der  Cultus  an  diesem  Herde  zukomrat. 
So  müssen  die  Heroen  aller  betheiligten  Stämme  und  Ge- 
schlechter sich  berühren  und  mischen ; sie  werden  Kampf- 
genossen und  treten  in  die  verschiedensten  Beziehungen  zu 
einander  gerade  so  wie  die  adeligen  Herren,  von  denen  sie 
verehrt  werden.  So  wächst  das  Lied  unaufhaltsam  und  rasch 
über  die  enge  Schranke  des  alten  Heroencultus  hinaus  und 
wird  zum  Gemeinbesitz.  Mit  dieser  Veränderung  seiner  Zweck- 
beziehungen geht  ein  vollständiger  Umschwung  der  Form  Hand 
in  Hand.  Aus  der  gebundenen  Lyrik  des  Cultus  wird  ein  erzäh- 
lendes Lied,  das  zwar  nach  wie  vor  seine  eigentliche  Stätte  in 
der  Halle  der  Herren  hat,  aber  nun  nicht  mehr  blos  der  Erfüllung 
einer  religiösen  Pflicht  genügen,  sondern  auch  dem  Gemtithe 
der  Hörer  Ergetzung  und  Erhebung  bringen  soll,  indem  es 
von  den  Heroen  erzählt,  an  deren  Thaten  alle  gewissermassen 
theilgenommen  hatten. 

4.  Die  Sage  vom  Kaube  der  Helena  und  ihrer  Wieder- 
gewinnung ist  der  Hintergrund,  auf  den  die  Dichter  nun  die 
einzelnen  Abenteuer  der  Heroen  eintragen  können.  Man  würde 
einen  grossen  Irrthum  begehen,  wenn  man  glauben  wollte,  dass 
der  epische  Gesang  von  Anfang  an  das  Streben  gehabt  hätte, 
den  Faden  der  Sage  vom  Raube  der  Helena  an  bis  zum  Falle 
Troias  abzuspinnen.  Die  Iliasdichtung  war,  wenn  sic  auch  noch 
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sich  in  gewissem  Flusse  befand,  bis  zu  ihrem  Ziele,  dem  Tode 
Hektors  geführt  worden,  bevor  Arktinos  in  Aithiopis  und  Uiu- 
persis  dem  Gang  der  Sage  bis  zur  Eroberung  der  Veste  folgte. 
Daran  schlossen  sich  dann  die  Dichtungen  von  der  Heimfahrt 
der  Helden,  Odyssee,  Telemachie,  iznoi  an.  Aber  erst  als  die 
Nachdichtung  der  Ilias  bis  zu  den  letzten  Conscquenzen  geführt 
schien,  hat  der  Dichter  der  Kypria  den  Gedanken  fassen  und 
ausführen  können,  die  Vorbedingungen  der  Ilias  darzustellen 
und  die  Sagengeschichte  vom  Ei  der  Leda  an  bis  vor  den 
Streit  der  Fürsten  zu  erzählen.  Es  ist  auffallend,  wie  sehr  in 
der  Ilias  Helena  zurücktritt.  Es  wird  ihrer  nur  in  nachweisbar 
jungen  Bestandtheilcn  des  Epos  gedacht.  Und  wenn  der  Helena 
(Z  357)  die  Worte  in  den  Mund  gelegt  werden,  dass  'Zeus  Uber 
sie  und  Alexandros  schlimmes  Geschick  verhängt  habe,  damit 
sie  auch  nachher  kommenden  Menschengeschlechtern  ein  Stoff 
des  Sanges  seien’,  so  klingt  dies  wie  eine  prophetia  ex  eventu, 
welche  bereits  Lieder  vom  Raube  voraussetzt.1 

Das  alles  wird  verständlich,  wenn  wir  uns  Absicht  und 
Inhalt  der  älteren  epischen  Lieder  klar  machen.  Wir  besitzen  noch 
ein  solches  Einzellied  in  unserem  Liede  von  Hildebrand  und 
Hadubrand.  Ein  griechisches  gleicher  Art  ist  das  in  Ilias  Z ein- 
geschaltete Lied  von  Glaukos  und  Diomedes.  Beide  haben  das 
gemeinsam,  dass  eine  Verwicklung  durch  eine  Wiedererkennung, 
hier  der  Gastfreunde,  dort  des  Vaters  und  Sohnes,  aufgelöst 
wird.  Andere  Lieder  oder  Epyllicn  lassen  sich  zwar  noch  sicher 
erkennen,  aber  nicht  mehr  reinlich  und  unverletzt  ausscheiden; 
so  der  Abschied  Hektors  von  Andromache,  die  Teichoskopie, 
die  durch  v.  Wilamowitz  nachgewiesene  Dichtung  von  Kalypso. 
Ueberall  sind  es  fesselnde,  das  Qeraüth  der  Zuhörer  rührende 
Situationen,  welche  der  Sänger  herausliebt  und  mit  den  Mitteln, 
welche  ihm  echt  menschliches  Empfinden  zur  Verfügung  stellt, 
zu  Erzählungen  von  einfacher  Grösse  und  unvergänglichem 
Reize  ausarbeitet. 

Wer  Glaukos  und  Diomedes  in  der  Schlacht  Zusammen- 
treffen Hess,  war  sicherlich  nicht  durch  einen  Mythus  ver- 


1 Aehnlich  liegt  in  den  Worten  des  Achilleus  an  Agamemnon  T 63 
'A^aun*  Sijpov  Ipjs  xa t EpiSof  liufairtai  öito  ein  Zeugnis*  dafür,  dass  die 
Lieder  von  der  pijyit  und  der  Noth  der  Ach&ier  längst  iu  Umlauf  waren. 
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anlasst  von  dieser  Begegnung  zu  dichten:  ein  ionischer  Sänger 
fllr  ionische  Königshallen,  war  er  lediglieh  durch  das  Bedtlrfniss 
geleitet,  einen  Moment  in  den  Kämpfen  vor  Troia  zu  schaffen, 
der  ihn  zu  den  Erzählungen  von  den  Ahnen  jener  zwei  hervor- 
ragenden Heroen  des  ionischen  Stammes  berechtigte.  Wer 
Hektor  und  Andromache.  in  der  letzten  Stunde  vor  der  Ent- 
scheidung zusammenführte,  hat  aus  dem  vollen  Zusammenhänge 
der  Sage  heraus  gedichtet,  aber  konnte  das  Motiv  seiner 
Dichtung  nur  in  dem  eigenen  Herzen  finden. 

Ganz  gleicher  Art  ist  auch  das  Lied  vom  Zwiste  des 
Achilleus  und  Agamemnon.  Bis  jetzt  wenigstens  lässt  sich 
nicht  der  mindeste  Anhalt  in  der  Göttersage  finden,  die  beiden 
Heroen  einander  feindlich  gegeniiberzustellen.  Aber  dies  Lied 
war  es,  welches  den  Stein  ins  Hollen  brachte.  Packend  und 
hinreissend  nicht  nur  durch  die  geschilderte  Verwicklung, 
sondern  auch  durch  die  Kraft  der  Darstellung,  hat  es  unauf- 
haltsam dazu  gedrängt,  die  Folgen  jenes  Zwistes,  die  Notli  der 
Achäer,  den  Kampf  um  die  Schiffe,  das  Eintreten  des  Patroklos 
und  die  Hache  des  Achilleus  an  Hektor  aufzurollen.  Auf  ver- 
schiedenen 'Wegen’  (oTj**t)  haben  nicht  wenige  Sänger  es 
versucht,  vom  Streit  der  Könige  bis  zu  Patroklos  zu  gelangen: 
aus  ihren  Versuchen  ist  der  Knoten  geschlungen,  durch  den 
heute  die  Entzweiung  und  die  Versöhnung  der  beiden  Führer 
zusammengehalten  wird  (M — O).  So  gross  war  das  Ansehen 
und  die  Wirkung  des  Liedes  vom  Groll  des  Peliden,  dass  es 
zur  Mode  wurde,  Epen  mit  der  Verwicklung  eines  Zwistes  an- 
heben zu  lassen. 

5.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  die  Analyse  der  epischen 
Sagen  reichen  Ertrag  auch  fllr  die  Göttersage  liefern  wird. 
Nur  muss  sie  mit  zurückhaltender  Besonnenheit  vorgenommen 
werden.  Takt  und  ein  wenig  Wissen  ist  unerlässlich.  Hastiges 
Zufahren  kann  hier  noch  weniger  wie  anderwärts  fördern.  Der 
Knabe,  der  den  Schmetterling  derb  bei  den  Flügeln  fasst, 
verwischt  die  Zeichnung  und  Farbe,  woran  er  sich  freuen  wollte. 

Am  wenigsten  werden  noch,  abgesehen  von  etymologischen 
Schwierigkeiten,  die  Eigennamen  in  die  Irre  führen.  Zwar 
hat  auch  schon  die  homerische  Dichtung  nicht  wenige  Namen, 
die  unverkennbar  freie  Bildungen  des  Dichters  sind.  Der 
xr,fj;  (Periphas  P 324),  der  Sänger  «brjg’.s;  Tsp-iiär,; 
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III.  Abhandlung:  Um  einer. 


(S.  18),  der  vteuv  'ApgeviJr,?  (K  59),  der  lls>.ivr,5;  Textsvtäri? 
(0  114)  nebst  den  Übrigen  von  See  und  Schifferei  abgeleiteten 
Phaiakennamen  (0  111  ff.),  die  Benennungen  der  Nereiden 
(1  39  ff.)1  sind  so  durchsichtig,  dass  sie  vom  Dichter  erst  für 
die  Stelle  geschaffen  scheinen.  Allein  alle  diese  Bildungen 
heben  sieh  so  deutlich  von  dem  Übrigen  Namenschatze  ab, 
dass  sie  Niemanden  täuschen  können.  Alle  anderen  Namen 
haben  wir  das  liecht  und  die  Pflicht,  auf  ihren  mythischen 
Werth  zu  prüfen. 

Die  eigentlichen  Schwierigkeiten  beginnen  bei  dem,  was 
von  den  Namen  ausgesagt  wird.  Die  epischen  Dichter  können 
natürlich  theils  bewusst,  theils  unbewusst  Stücke  ältester  Ueber- 
lieferung  fortführen  oder  Züge  daraus  einflechten;  dass  sie 
aber  ebensowohl  mit  voller  Freiheit  verfahren  können,  indem 
sie  auf  der  Grundlage  des  allgemeinen  Mythus  ihre  Helden 
zu  einander  in  Beziehung  setzen  und  aus  dem  allgemein 
menschlichen  Empfinden  heraus  fesselnde  Situationen  schaffen, 
ist  bereits  gezeigt  worden.  Es  würde  also  einen  methodischen 
Fehler  begehen,  wer  darum,  weil  der  Name  des  Helden  my- 
thische Bedeutung  besitzt,  alles,  was  er  thut  und  leidet,  aus 
altem  Mythus  ableiten  wollte.  Aber  wie  es  in  der  Sprache 
geht,  dass  an  längst  farblos  gewordenen  Worten  gegenüber 
anderen  Synonymen  wie  ein  geistiger  Hauch  sich  ein  unmerk- 
licher Rest  der  alten  sinnfälligeren  Bedeutung  bemerkbar  macht, 
so  muss  auch  in  der  freien  dichterischen  Behandlung  der 
Heroen  unwillkürlich  und  dem  Dichter  unbewusst  die  ursprüng- 
liche Werthung  des  Namens  nachklingen. 

Ich  will,  um  dies  zu  zeigen,  im  Folgenden  einige  Fälle 
genauer  behandeln,  bei  denen  jeder  Leser  des  Homer  gewiss 
nur  willkürliche,  durch  das  Bedürfniss  des  Augenblicks  ge- 
botene Erfindung  des  Dichters  voraussetzen  kann.  Man  wird 
an  greifbaren  Beispielen  besser  als  durch  allgemeine  Erw'ägungen 
sich  überzeugen  können,  wie  weit  die  Freiheit  dichterischer 
Conception  geht,  und  wie  weit  dieselbe  durch  die  Ueberlieferung 
gebunden  ist. 


1 Vgl.  Welcker,  Gr.  Götterl.  III  62.  Zn  den  vorhergehenden  Beispielen 
siehe  Gtftternamen  S.  20  f. 
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III. 

Axylos  und  Kalesios. 

In  einem  jener  Füllstücke  der  Ilias,  für  welche  Köchly 
die  Bezeichnung  dvJpoxTaofst  (Metzelstücke)  aufgebraclit  hat, 
lesen  wir  folgenden  Bericht  (Z  12 ff.): 

'Den  Axylos  aber  tödtete  der  tapfere  Kampfeshelfer1  Dio- 
medes,  den  Teuthraniden,  der  in  dem  schöngebauten  Arisbe 
wohnte  in  grossem  Wohlstände,  und  lieb  war  er  den  Menschen; 
denn  alle  pflegte  er  zu  bewirthen,  da  er  an  der  Strasse  hauste. 
Aber  keiner  von  denen  ist  damals  vor  ihm  dem  Feind  ent- 
gegengetreten und  hat  ihm  das  traurige  Verderben  abgewehrt. 
Sondern  den  beiden  raubte  (Diomedes)  den  Odem,  ihm  selbst 
und  seinem  Diener  Kalesios,  der  eben  damals  ihm  als  Rosse- 
lenker diente,  und  die  beiden  giengen  ein  in  die  Erde.’ 

Ein  Bild  nicht  sowohl  des  Kampfes  als  der  unglücklichen 
Persönlichkeit  will  der  Dichter  zeichnen,  und  der  Widerstreit 
zwischen  der  unbegrenzten  Gastfreundschaft,  die  Axylos  geübt, 
und  seinem  hilflosen  Ende  wirft  einen  elegischen  Schatten  Uber 
die  kurze  Schilderung.  Der  Dichter,  der  sie  schuf,  war  sichtlich 
bemüht,  der  Eintönigkeit  der  Einzclkämpfe  durch  anmuthende 
Züge  fesselnde  Mannigfaltigkeit  zu  sichern. 

Aristarch  hat  durch  eine  Diple  zu  v.  18  darauf  hingewiesen, 
dass  der  Name  des  Dieners  Kalesios  mit  Absicht  von  dem 


1 ßof4v  ayado;  Ato[Ar4o7)(  der  Text.  Das  Wort  ßoij  ist  den  Griechen  frühzeitig 
Bezeichnung  des  Hilfe-  oder  Zeterrufs  geworden  und  hat  in  Folge  dessen 
die  Bedeutung  des  Zusaminenlaufs  auf  einen  Zeterruf  hin,  der  Hilfe  er- 
halten. So  in  dem  alten  Beiwort  des  Apollon  ßoaQooc  ßoTjOoo;  und  verkürzt 
ßo7}0ö$,  Verbum  ßoi)8efv,  ferner  ßorfipo po?  ßorjopouitov : darin  empfand  der 
Grieche  doch  nicht  'laufen  auf  einen  Schrei  hin’,  sondern  'zu  Hilfe  eilen'. 
Aber  ßoi^  selbst  wird  geradezu  für  ßo^Oeia,  Zusammenlauf  auf  einen  Noth- 
schrei  hin,  gebraucht  in  der  Odyssee  / 133  xat  gTrat  Xaofat,  ßo7j  o’  cüxtcrta 
yEvotto  Aischylos  Hiket.  730  st  ßpaouvotfisv  ßofj  Agam.  1340  npo;  otopa  osup' 
aorofai  X7)pu<raiv  ßorjv.  Der  BedeutungsUbergang  wird  verständlich  z.  B.  durch 
Arist.  Ach.  238,  wo  der  Chor  das  feierliche  Gebot  mit  den  Worteu 

aufnimmt  ufy * izäi.  ifcouaat'  ävops;  äpa  ttj;  : hier  ist  Eu^ijpla  nicht 

das  feierliche  Schweigen,  sondern  das  Gebot  des  Schweigens,  ln  einem 
Weisthum  von  Wildingen  bei  Jakob  Grimm  2,  75  bezeichnet  hdffen- 
gztehrey  den  durch  Zeterruf  veranlagten  Volksauflauf  und  alles,  was 
dabei  geschieht. 
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TU.  Abhandlung:  Useoer. 


Dichter  gewählt  oder  gebildet  sei:1 * *  er  ist  der  'Lademann',  der 
Einlader,  der  die  vorüberziehenden  Wanderer  in  das  gast- 
freundliche Haus  ruft.  Auch  ohne  ausdrückliche  Bezeugung 
dürfen  wir  daraus  schliessen,  dass  Aristarch,  der  sorgfältig  auf 
etymologische  Andeutungen  im  Epos  zu  achten  wusste,’  den 
durchsichtigen  Namen  des  Dieners  nicht  ungenutzt  gelassen 
hatte,  um  die  Vorstellung,  welche  der  Dichter  durch  den  Namen 
des  Herrn  erregen  wollte,  sicherzustellen.  Axylos  war  ihm 
also  der  ’HeimfUhrer’  und  schien  ihm  'passende  Bezeichnung 
eines  gastfreien  Mannes'.5  Die  Deutung  auch  dieses  Namens 
gestattet  keinen  Zweifel;  die  Dehnung  der  Mittelsilbe  ist  soweit 
durch  verwandte  Fälle  gestützt,4  dass  wir  nicht  der  Annahme 
bedürfen,  der  Dichter  habe  sich  einen  trochäischen  Versfuss 
gestattet. 

Die  Durchsichtigkeit  der  beiden  Eigennamen  ist  wie  ge- 
schaffen, den  Eindruck  freier  novellistischer  Erfindung,  den 
wir  beim  Lesen  haben,  zu  bestätigen.  Und  doch  hat  auch  hier 
der  Dichter  sowohl  das  Motiv  wie  die  Namen  dem  unergründ- 
lichen Schatze  griechischer  Göttersage  entlehnt. 

Freilich  Axylos  ist  ausschliesslich  unserer  Stelle  eigen- 
thümlich.  Aber  wie  5p/ip. o?  eine  alte  Superlativbildung  zu  äf/f; 
ist,  so  ist  der  aus  der  Heraklidensage  bekannte  Oxylos  nur 
durch  die  Trübung  des  Vocals  von  Axylos  verschieden.5  Die 
Rolle,  welche  die  Sage  ihm  zutheilt,  spricht  für  die  voraus- 
gesetzte Bedeutung  des  Wortes.  Oxylos  ist  in  die  alten  Ueber- 
lieferungen  sowohl  von  Aitolien  als  von  Elis  verwachsen. 
Die  geschichtlich  herausgeputzte  Darstellung  des  Ephoros6 


1 Aristonikos  Z 18  rt  ÖueXtJ,  ort  övopaÖEtixö;  6 ■ dbw  vip  to'j  xaXcfv  tat 

tä  K jÄr-.o;. 

1 Vgl.  Aristouikos  zu  Z 194  tipsvoc  TXUOV  201  xan  uEÖiov  tö  ’AX/pos  o'o;  äXxto 
n.  a. 

* Schol.  A zu  Z 12  "A;-j>.ov : oixttav  ipiXo^tvfü  tb  ovotxa  - vA£uXo{  yxp  aapat  tö 
xyEiv,  rb;  aapä  tö  xoXeev  KxXt’oeo;  TWE;  Se  töv  ;jXa  Sanavwvtx  paoiv,  Emtäcui 
toü  ä;  vgl.  Et.  M.  116,  2 'A^-jAo;  övopa  xöptov  sntb  tou  ayto  Et.  Gud. 
62,  36  Cramers  Anecd.  Ox.  I 26,  9. 

4 Siehe  Altgrioch.  Versbau  S.  31  f. 

8 Siehe  ebond.  8.  32,  v.  Wilamowitz,  Eur.  Herakles  1,  268. 

• Ephoros  bei  Strabon  VIII  p.  357  f.,  X 463  (ÖExatrj  5’  ÖTtspov  Yivti).  Offen- 
bar geht  Pausanias  V 3,  6 auf  gleiche  Quelle  zurück;  seine  Genealogie 
lässt  sich  aus  Apollod.  I 7,  7 — 8,  1 ergänzen. 
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macht  ihn  zum  Sohn  des  Haimon;  Andraimon  heisst  der  Vater 
bei  pseud  • Apollodoros  (II  8,  3),  bei  Antoninus  Liberalis  (32) 
sein  Sohn.  Aber  die  aitolische  Landessage  kannte  Oxylos  als 
Sohn  des  Ares  und  der  Protogeneia  (Apollod.  I 7,  7)  d.  h.  des 
erstgeborenen  Weibes,  wie  auch  die  Tochter  des  Deukalion, 
die  durch  Zeus  Mutter  des  Endymion  wurde,  hiess.  Den 
Herakliden  war  der  Götterspruch  geworden,  bei  ihrem  Zug  in 
den  Peloponnes  'den  Dreiäugigen'  zum  Führer  zu  nehmen.1 
In  ihrer  Rathlosigkeit  sollen  sie  einen  Einäugigen,  der  das 
andere  Auge  durch  einen  Pfeilschuss  verloren  hatte,  auf  einem 
Rosse  reiten  gesehen  und  die  Erfüllung  des  Orakels  erkannt 
haben  (so  Apollod.).  Der  Mann  war  Oxylos.  Es  ist  bemer- 
kenswerth,  dass  der  zweite  Bericht,  der  uns  erhalten  ist,  dem 
Oxylos  seine  beiden  Augen  lässt,  aber  das  Maulthier,  worauf 
er  reitet,  zum  einäugigen  macht  (Paus.  V 3,  5).  Das  sind  Aus- 
gleichungen jüngerer  Volkssage,  eine  so  berechtigt  und  unbe- 
rechtigt wie  die  andere.  Der  'Dreiäugige’,  unter  dessen  Führung 
allein  die  gefährliche  Unternehmung  gelingen  kann,  ist  der  alte 
Stammesgott.  Auch  Knidos  und  Rhodos  sind  von  einem  'Drei- 
auge’,  dem  Triopas  oder  Triops  gegründet  worden.  Wir  wissen, 
dass  der  argivische  Zeus  Herkcios,  dessen  altes  Schnitzbild  aus 
dem  Hause  des  Priamos  stammen  sollte,  mit  drei  Augen  ge- 
bildet war,*  und  sehen  die  Geltung  des  Triopas  in  der  argivischen 
Landessage.  Die  Wiederholung  dieses  Zuges  bei  Oxylos  ist  ein 
deutlicher  Wink  für  seine  ursprüngliche  Geltung  als  Gott  bei  den 
Aitoliern.  Auch  die  Ursache  seiner  Verbannung  ist  nicht  be- 
langlos, die  Tödtung  des  Aikidokos,  eines  Sohnes  des  Skopios.5 

Das  langt  nicht  weiter,  als  uns  die  ehemalige  Göttlichkeit 
des  Oxylos  eben  ahnen  zu  lassen.  Ergiebiger  erweist  sich 
Kalesios.  Der  Begriff  ist  mehrfach  mittelst  desselben  Wort- 
stammes geprägt  worden.  Die  Ilias  kennt  einen  KzXijtüjp 

1 Apollod.  II  8,  3 xpfaaaOat  rjyEjiOvi  ntj>  tpiotpOaXp.»  Pausan.  V 3,  5 TjyejAov«  rrje 
xoQobou  noufjOai  töv  Tpid^OaXpov. 

1 Pausan.  11  24,  3—4  vgl.  Derkylos  im  Schol.  Eurip.  Troad.  16.  C.  O.  Müller 
Archaeol.  § 349,  2 S.  513*  bat  den  Triopas  bereits  als  tpt&yüaXpos  erkannt. 

9 Pausan.  V 3,  7 Btoxfiovxa  yap  apapttfv  «jtov  xat  c^pya^aaOat  <povov  axou- 

oiov,  xbv  64  cbcoOavdvia  U7C0  tou  äfoxou  oBeX^ov  cTvat  toO  ’OfrSXoo  Bipptov,  of  oe 
’AXxiSo'xov  tov  Sxwriou.  Hier  ist  6£p[xioc  offenbar  der  Eponyrne  von  Therma, 
dem  Orte,  wo  die  aitolische  Landgemeinde  ihre  Wahlversammlungen  ab- 
hielt (Strabon  X p.  463). 
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III.  Abhandlung:  Viencr. 


sowohl  auf  griechischer  wie  auf  troiseher  Seite.  Jener  ist  Vater 
des  durch  Aineias  getüdteten  Aphareus  (N  541);  dieser  fallt, 
als  er  Feuer  an  die  Griechenschiffe  legen  will,  durch  die  Hand 
des  Aias  (()  419):  er  ist  Sohn  des  Klytios  und  als  solcher 
F.nkel  des  Laomedon  (V  238)  und  Vetter  des  Hektor  (O  422), 
nach  der  Localsage  von  Tencdos  Bruder  der  Prokleia,  die  als 
erste  Gattin  dem  Kyknos  den  Tennes  gebar.1 *  Der  Vater 
Klytios  gemahnt  an  Klymenos,  wie  bekannt,  eine  Benennung 
des  Unterweltgottes  (siehe  S.  35  Anm.  3).  Mit  der  Unter- 
drückung der  Stammsilbe  wiederholt  sich  Kaletor  in  KX^twp: 
so  heisst  der  Vater  der  Eurymedusa,  mit  welcher  Zeus  den 
Stammvater  der  Myrmidonen  erzeugt  haben  soll.*  Die  mega- 
rische Sage  kannte  einen  alten  Landesfürsten  KXiisoiv:  sein 
Sohn  war  Pylas,  der  Vater  des  bekannten  Unholds  Skiron  und 
Schwiegervater  des  Pandion,  der  dann  auch,  aus  Athen  ver- 
trieben, die  Herrschaft  des  Landes  übernahm  und  auf  seinen 
Sohn  Nisos  vererbte.3  Töchter  des  Kleson  waren  Kleso  und 
Tauropolos,  welche  den  am  megarischen  Strand  ausgeworfenen 
Leichnam  der  Ino  finden  und  bestatten  (Paus.  I 42,  7).  Wichtig 
ist  nur,  dass  die  Ueberlieferung  sowohl  des  messenischen  als 
des  elischen  Pylos4  an  Kleson  anknüpft;  er  galt  als  Vater  des 
eponymen  Gründers,  Pylos  oder  Pylon. 


1 Pausan.  X 14,  2 Tzetzea  zu  Lykopbron  282. 

* Clemens  Al.  protr.  2,  39  p.  11,  47  Sylb.  (Arnob.  4,  26)  töv  Ata  {Ujjia^xaaiv 
ououijOevtoc  ptSppTjxt  tf)  ( clitorU  die  Hs.  des  Arn.)  Övyatpi  Ejp> 

[aeoo'jot}  piyijvat  xai  Mupptoova  yivvrjaat.  Anders  Clem.  Rom.  hom.  5,  13 
(Recogn.  10,  22)  EupjAiOo-iar;  tf(  'AyeXipou  yEvoiAtvo;,  ?,s  Muppt&ov. 

Wegen  des  Acheloos  konnte  jemand  statt  Kletor  KXsiiwo  vermuthen,  aber 
dieser  Fluss  liegt  in  Arkadien  und  hat  mit  den  Myrmidonen  nichts  zu 
thun.  Von  Eratosthenes,  der  dieselbe  Sage  kannte  (Beruhardy  Erat.  p.  86), 
wissen  wir  leider  nicht,  wen  er  als  Vater  der  Eurymedusa  genannt  hat. 
Vgl.  Muncker  zu  Hygin.  Fab.  52  p.  100. 

8 Pausan.  I 39,  6 KXr'aoivo?  6c  toü  A£Xcy^  yEvEaflat  fluXav,  tou  IKiXa  Ö£  Exi- 
p<ova  **,  vgl.  5,  3.  39,  4.  Dass  Pandion  nicht  erst  durch  athenische  Sagen- 
fälschung  nach  Megara  gebracht  ist,  sondern  dort  heimisch  war,  zeigt 
sein  dortiges  Grabmal  auf  dem  Felsen  der  Athena  Aithyia  (Pausan.  I 
6,  3.  39,  4). 

4 Pausan.  IV  36,  1 taurrjv  (das  messen.  Pylos  am  Koryphasion)  tpxiae  IliXo; 
o KX^atovos,  atyaywv  ix  Trj;  Mcyaptöos  xoix;  Syovzxc  tote  aOrfjv  AiXeya;.  xat  *rrj^ 
ulv  oOx  rijvaro,  (nto  NijXifo^  . . . sxjjXr/JEt's,  äazoytopr^xi  Se  i;  ttjv  ouopov  Isyev  iv- 
TaXO«  IiuXov  trjv  iv  trj  vHXtot.  Hier  heisst  also  der  Gründer  der  beiden  Städte 
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Hiermit  ist  endlich  ein  Punkt  gewonnen,  von  dem  aus 
sich  die  Vorstellung  erkennen  lässt,  welche  diesen  mytho- 
logischen Begriffen  zu  Grunde  liegt.  Es  gab  nicht  den  ge- 
ringsten geschichtlichen  Anlass,  die  Besiedelung  der  beiden 
Städte  Pylos  von  Megara  abzuleiten;  diese  Verknüpfung  kann 
also  nur  davon  herrühren,  dass  die  megarische  Sage  einen 
Eponymen  des  Namens  darbot,  den  man  brauchte,  und  dadurch 
von  selbst  auf  die  mythologische  Vorstellung  hinwies,  die  in 
der  Benennung  jener  Städte  verkörpert  war.  Nun  wissen  wir, 
dass  auf  das  im  Südwesten  des  Peloponnes  an  dem  Vorgebirge 
Koryphasion  gelegene  messenische  Pylos  die  Vorstellung  vom 
Eingangsthor  zur  Unterwelt  übertragen  war.  Nach  einer  viel- 
besprochenen Stelle  der  Ilias  hat  Herakles  siegreich  mit  dem 
Hades  gekämpft  sv  IBXio  cv  vizisait  (E  397).  Das  ist  ein  ab- 
gerissenes, aber  frisches  Bruchstück  der  Göttersage;  der  Zusatz 
'bei  den  Todten’  (ev  vexieret)  lässt  an  dem  Wesen  dieses  Pylos 
keinen  Zweifel,  während  Spätere,  die  von  diesem  Götterkampf 
erzählten,  dafür  'das  sandige  Pylos’  unterschoben,  wie  Panyasis 
ev  Il'jXu  ^p.zÖisv-:t  und  schon  Hesiodos  (Schild  300).  Den  Zu- 
sammenhang, dem  das  Bruchstück  einzufügen  ist,  hat  die 
Heldensage  bewahrt.  Hier  ist  es  ein  Rachezug  des  Herakles 
gegen  Pylos,  in  welchem  er  Neleus  und  elf  Sühne  desselben 
tödtet  (A  690  f.).  Den  härtesten  Kampf  hat  Herakles  dabei 
mit  dem  gewaltigen  Periklymenos  zu  bestehen,  dem  der  Ahnherr 
Poseidon  die  Gabe  verliehen,  sich  in  alle  Gestalten  zu  ver- 
wandeln.1 Wenn  noch  hier  den  Mittelpunkt  der  Kämpfe  um 
Pylos  die  Ueberwindung  des  Periklymenos  bildet,  dessen  Name 
nur  als  leise,  den  Begriff  nicht  ändernde  Umbildung  von  Kiy- 
menos  (siehe  S.  35  Anm.  3)  gefasst  werden  kann,  so  wird 
klar,  dass  diese  Nelidensagc  nur  die  in  das  Heroische  herab- 
gestimmte Form  einer  alten  Göttersage  von  einem  Kampf  des 
Herakles  mit  dem  Todesgotte  ist,  an  dem,  wie  selbst  in  der 


gleichnamig  Pylos.  Dagegen  sagt  Pausau.  VI  22,  5 von  der  elischeu  raj- 
tijv  trjv  IljXov  rnxtoE  plv  xarä  rä  J|3?)  XeX£y|ieva  uo:  MEyapt'jf  xvr(p  IljXrus  6 
KW,»wvo«.  Ueber  den  Wechsel  der  Endung  siehe  GfSttornamon  8.  18. 

1 Hesiodos  Fr.  16  Markscb.  und  Euphorion  Fr.  77  Mein,  im  Scliol.  Apollon. 
Kh.  1,  156  Apollon.  1,  158  f.  Ovidins  metant.  12,  544  IT.  Apollod  I 11,  0 
II  7,  3 schol.  A D zu  B 336  Eustath.  zu  X 286  p.  1685,  62  u.  a. 
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III.  Abhindlaog:  Us**ner. 


Heroensnge  unvergessen  ist,1 * * *  hüben  und  drüben  Götter  handelnd 
theilnahmen.  Selbst  die  weit  iiltore  Sage  vom  himmlischen 
Kinderraub  ist  uns  in  einer  Gestalt  erhalten,  welche  Pylos  als 
das  Versteck  des  geraubten  Schatzes  nennt:  Hermes  treibt  die 
geraubten  Kinder  des  Apollon  zum  Alpheios  hin  und  birgt  sie 
in  Pylos*;  in  Pylos  aber  kennt  noch  Pausunias  (IV  36,  2)  die 
Höhle,  worin  einst  Neleus  und  Nestor  ihre  Kinder  hielten.  Das 
Thor  des  Hades,  das  jedem  sich  aufthut  und  keinem  wieder 
öffnet  (unde  negant  redire  quemquam ),  macht  sich  unter  den 
Schrecknissen  des  Todes  sehr  bemerkbar:  panditur  ad  nullas 
ianua  nigra  preces  Propertius  V 11,2.  Nach  der  Vorstellung  des 
Epos  muss  der  Gestorbene  'durch  das  Thor  des  Hades’  gehen : 
E 646  isr.'  £go;  3gtj0£vra  zOXa<;  ’Aiäao  zspr.Ktv 
>171  Öizzs  ge  s~t  z-iXz?  ’Atäas  ZEptjsw. 

Das  Bild  dient  den  stärksten  Grad  des  Abscheus  auszudrUcken : 
1 312  (?  156)  £/0pi;  vip  gjj  xeivs;  dgu>;  At’äzo  — 

3;  /'  ETEpsv  g£v  xeiÖr,  evi  ppe-tv,  öXXo  ii  arr,. 
Kassandra,  den  Tod  vor  Augen,  spricht  bei  Aischylos  Agam.  1291 : 
"AtBsu  tcuXa;  3e  ifia  zpoieriezw, 

Ezsuysgzi  >ue.pia{  icXtififc  tj/sTv, 

der  sterbende  Hippolytos  bei  Euripides  (1447): 

JXwXa  xai  3t;  vcptEpwv  äpw  iriXa;, 

und  so  heisst  es  von  seinem  bevorstehenden  Schicksal  im 
Prolog  (56) : o&  ‘••ip  ol3’  iveiir/geva;  z-jXa; 

“\i2ou,  fisz  Si  XsisOiov  av  t:3e, 
vgl.  den  Eingang  der  Hckabe:  "Hxio  vexpuv  xEuOgüva  xai  sxdiou 
rj/.a;  | Xraöv,  7v’  "At3r,;  xwP!?  Oeciv. 

Noch  spät  klingt  das  Bild  nach,  wie  wenn  dem  Arzt  Oriba- 
sios  nachgerühmt  wird,  dass  er  viele  'vom  Thor  des  Todes  weg- 
gestohlen’  habe.5  Wir  wundern  uns  daher  nicht,  dass  ein  unter 
den  Bildern  vom  Jenseits  so  hervorstechender  Zug  eine  beson- 


1 Hesiod  Schild  357  ff.  Panyasis  bei  Clemens  Al.  protr.  p.  10,  35  S.  (Aniob. 

4,  25  vgl.  Funcke  de  PanyAs.  p.  65  f.)  Pindar  Ol.  9,  30  ff. 

* Hora.  Hymnus  auf  Hermes  101.  216.  355.  398. 

8 Eunapios  p.  105  Bois».  tou*  81  abro  x rou  Qavotou  jtjXtj;  otaxXsrcuov.  Eine 
parallele  Bezeichnung  hat  Eustathios  zu  Od.  o 277  p.  1496,  35  aufbew&lirt: 

”Atoo'j  Epxo;. 
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dere  sprachliche  Ausprägung  erfahren  hat  in  HiXo;  IluXa;  114- 
X<ov,  topographisch  dem  'Ort  des  Todtenthors’,  mythologisch 
dem  'Thorwart’.  Ist  doch  auch  eine  geläufige  Bezeichnung  des 
Hades  selbst  lluXiprr,;  1 * gewesen,  der  Gott  mit  dem  festverschlos- 
senen Thore. 

Die  Verknüpfung  des  Pylas  und  durch  ihn  auch  des  me- 
garischen Kleson  mit  den  beiden  peloponnesischen  Städten  hebt 
nun  jeden  Zweifel  Uber  die  Vorstellungsgruppe,  welcher  Kleson 
angehören  muss.  Hades,  der  jeden  Menschen  schliesslich  in 
seinem  Hause  aufnimmt,  ist  das  Urbild  schrankenloser  Gast- 
lichkeit: er  ist  der  'Gastwirth’  an  sich,  Ilivssr.c;  Flaväcxsu;,  wie 
denn  auch  sein  Haus  eine  xivSoxo?  aüXi*,  das  Todtenland  eine 
mivsoy.s;  yipaot  (Aisch.  Sieben  860)  heisst;  der  'Gastreiche’  llo- 
Xicivo;,  daher  nach  Sophokles  (OK  1569)  Kerberos  2v  xuXatat 
roXu-svet;  sein  Lager  hat ; der  llsXj?£y.rr(;  oder  HsXuJe-fi"07 8?  Nexpo- 
2sY|iu>v.*  Auf  Ares  konnte  das  Bild  übertragen  werden,  insofern 
er  im  Kampf  den  Tod  bringt;  schon  Archilochos  macht  diese 
Anwendung  Fr.  7 

5sivta  S'jcgEvfstv  Xoypä  /apt^spsvs;, 
und  Sophokles  (El.  96)  weiss  damit  dem  einfachen  Gedanken: 
'Agamemnon  hat  nicht  im  Kampf  um  Troia,  sondern  zu  Hause 
durch  die  eigene  Gattin  den  Tod  gefunden'  eine  überraschende 
Farbe  zu  geben: 

Opijvü  | Tratip’,  2v  xara  jxev  ßapßapov  aTav 
(folvso;  ’Xpr, ; oüx  e^vtaev  y.~i. 

Die  Vorstellung  liegt  überaus  nahe.  Selbst  in  unserer  Dichtung 
bricht  sie  unwillkürlich  hervor.  Goethe  beschliesst  das  Lied  'an 
Schwager  Kronos’  mit  der  Aufforderung:3 * * * 

1 Siehe  De  Iliadis  carmine  quodam  Pliocaico  p.  .31,  I.  Sowohl  A 491  als 

11  696  kommt  IlyXapTrjs  als  selbständiger  Name  in  einem  Zusammenhang 

vor,  der  dazu  nöthigt,  es  als  einen  Ausdruck  für  Hades  zu  nehmen. 

* Zu  den  a.  O.  30  f.  gegebenen  Belegen  füge  ich  Nonnos  Dion.  16,  304  Tap- 

Taptrjv  . . . TtavSoxov  aüXi^v  31,  30  op^vowjv  6’  ’Atöao  [iet^XvQe  xavooxov  auXVjv 

vgl.  Aisch.  Choeph.  662  xaöilvai  äyxupav  h oopoiax  rotvooxot;  i*cv<»iv  nnd  die 
bekannten  Worte  Ttavdoxri;  raiv$oxctov  usw.  Aischylos  Fr.  228  N.  Zayptf  u 

vuv  (jl£  xai  noXu^lvco  (xorpl  Henn.)  Xatpetv  Kallimachos  Fr.  478  (Schneider 
2,  636)  &r,at  te  RXupivou  te  tcoXu;e(voio  Sapapra  (vgl.  S.  35  Anm.  1), 
Aisch.  Prom.  153  "Atoou  tou  vExpoosypovo;. 

8 Goethes  Werke,  Weira.  Ausg.  II  S.  66. 
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Ul.  Abhandlung:  Usener 


Töne,  Schwager,  in»  Horn, 

Rassle  don  schallenden  Trub, 

Dass  der  Orcus  vernehme:  wir  kommen. 

Dass  gleich  an  der  Thüre 

Der  Wirth  uns  freundlich  empfange. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  Hermes  seinen  Rinderraub 
in  Pylos  birgt:  jetzt  verstehen  wir,  dass  es  eine  völlig  gleich- 
wertige Ausdrucksweise  der  Sage  ist,  wenn  es  von  den  Tele- 
boern  oder  Taphiern  heisst,  dass  sie  die  dem  Elektryon  ge- 
raubten Rinder  'bei  dem  Eleerkönig  Polyxenos'  bargen.1 *  In 
beiden  Fällen  ist  die  Unterwelt  das  Versteck. 

Die  kleine  Episode  der  Ilias,  von  der  wir  ausgiengen,  hat 
also,  wie  nun  wohl  deutlich  geworden  ist,  nicht  nur  die  Vor- 
stellung des  gastfreien  Hauses,  sondern  auch  die  Namen  Axylos 
und  Kalesios  dem  Sagenschatze  vom  Hades  entlehnt.  Wir 
setzten  oben  den  Axylos  ohne  Bedenken  dem  bekannteren 
Oxylos  gleich.  Dass  dies  mit  Recht  geschehen,  dafür  kann 
jetzt  nachträglich  der  Beweis  erbracht  werden.  In  einer  del- 
phischen Familie  sehen  wir  die  Männernamen  Oxylos  und 
Polyxenos  wechseln.1  Wenn  man  sich  erinnert,  in  wie  engem 
Zusammenhang  die  griechischen  Eigennamen  mit  dem  Familien- 
cultus  stehen  ,3 * * * * 8  so  wird  man  leicht  erkennen,  dass  es  ein  und 
derselbe  Cultusbegriff  ist,  der  in  diesen  beiden  Namen  variiert 
wird;  der  Oxylos  aber,  der  in  Beziehung  zum  'gastreichen’  Gott 
der  Unterwelt  steht,  kann  nur  ein  Axylos,  ein  'Heimführer' 
sein.  Die  Eigenschaft,  die  damit  dem  Hades  beigelegt  wird, 
lebt  durchaus  nicht  blos  in  diesen  abgelösten  und  verblassten 
Resten  fort.  Wie  Hermes,  der  'Seelengeleiter',  so  führt  auch 
Hades  selbst  einen  Zauberstab,  mit  dem  er,  wie  Pindar  sagt 
(Ol.  9,  33),  'die  sterblichen  Leiber  hinabtreibt  (xaTz-fei)  in  den 
Hohlweg  der  Todten’;  er  ist  dabei  wie  ein  Hirte  gedacht,  der 


1 Apollod.  II  4,  6 t£v  Tottpicov  ol  öiaupufovres  «xin Xcuaotv  &aÖEiaas  ßoa; 

IXovte;  xott  TtapcÖEvto  tw  ßaatXef  xwv  'HXctcuv  I1oXu£svfi>.  ’Aptp'.rputov  St  xxp-x 

IloX-j'fvoj  XuTpwjajiiVo;  aGta;  /fyayEv  Muxr,v*;.  Vgl.  Apollon.  Rh. 

1,  747  ff. 

* rioXy'Evo;  ‘U^dXou  E.  Curtius  Anocd.  Delph.  10  p.  60  Bull,  de  corr.  hellen. 

17,  367  n.  49  wO?uXc*  (der  Herausg.  nccontuiert  ’OljuXo*  gegen  Herodian) 

noXulfevo-j  Bull.  17,  372  n.  58. 

8 Siehe  GOttornauicii  S.  360  ff.,  besonder*  362  f. 
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seine  Heerde  heimtreibt,  und  wir  verstehen  seinen  Beinamen 
AfijslXao;.1 * 

Von  dem  mythologischen  Bilde  der  Ladung  und  Heim- 
fuhrung  ins  Todtenhaus  hat  der  Dichter  der  Iliasstelle  mit  den 
Namen  nur  den  Zug  der  Gastfreundschaft  bewahrt.  Er  ist  ins 
Märchenhafte  verblasst;  gewiss  nicht  dadurch,  dass  der  Dichter 
die  frischeren  Farben  der  Göttersage  selbst  absichtlich  abgetönt 
hätte,  sondern  er  gab,  was  und  wie  er  es  in  seiner  Erinnerung 
vorfand.  Die  Göttersage  war  zum  Märchen  geworden,  indem 
sie  aus  dem  Vorstellungskreis,  dem  sie  angehörte,  losgelöst 
war;  die  durchsichtigen  Namen  erinnerten  den  Dichter  an  nichts 
anderes  mehr,  als  was  unmittelbar  in  ihnen  selbst  ausgesagt 
wurde.  Eine  abgelegene  Ucberlieferung  nahe  verwandten  Gehalts 
kann  uns  diesen  Vorgang  veranschaulichen.  Ich  will  nach  den 
knappen  Andeutungen  unserer  Quelle3  versuchen  die  Grund- 
züge  des  Märchens  zu  entwerfen.  'Es  war  einmal  ein  Mann, 
der  wohnte  an  einem  Kreuzweg  und  hiess  Pandokos.  Er  war 
so  grausam,  dass  er  allen,  die  bei  ihm  einkehrten,  das  Leben 
nahm.  Seine  Tochter  hiess  Palaistra,  und  so  sehr  sie  sich 
sträuben  mochte,  sie  musste  dem  Vater  beistehen,  indem  sie 
die  voriiberziehenden  Wanderer  herausforderte,  mit  ihr  zu 
ringen,  und  dadurch  ins  Ilaus  lockte.  Da  begab  es  sich  einmal, 
dass  Hermes  des  Weges  gezogen  kam  und  dort  einkehrte. 
Das  Mädchen,  dem  wohl  etwas  wie  Liebe  sich  regte,  fasste 
Mitleid  für  den  schönen  JUngling.  Es  warnte  ihn  und  gab  ihm 
Ilathschläge,  wie  er  dem  grausamen  Wirth  zuvorkommen  könnte. 
So  gelang  es  denn  dem  Hermes,  den  Pandokos  zu  tödten.  Aber 
der  Name  des  Unholds  lebt  fort,  nach  ihm  heissen  die  Wirths- 


1 Ebend.  S.  361,  25. 

* Et.  M.  p.  647  f.  IlaXjj:  ebeo  tfj;  IlaXabtpa;  Ilavodxou  otxouvto;  £v 

tptooto  xai  toi»;  xatayopivoo;  7tap’  outn»  avaipouvto;-  ov  'EppfJ;  xara^Ost;  £90- 
veuaEv  CffcoQ/jxrj  rfj;  IlaXatnpx;.  oü  xai  ti  tSSv  £iva>v  xaraytuyta  jtavooxefa 
Xiyoutjiv.  Palaistra  spielte  offenbar  ursprünglich  in  der  Sage  eine  beson- 
dere Rolle;  man  wird  an  die  Sage  von  Kerkyon  ( Pausa  n.  I 39,3)  erinnert. 
Eine  eigentümliche  Anwendung  der  Pandokossage  hat  euhemeristischer 
Scholiastenwitz  gemacht,  um  die  Dreiheit  der  Chiinaira  zu  erklären: 
schul.  Townl.  (Eustath.)  zu  Z 181  o?  o£  xoväoxEt;  elvai  Xiyovai  Aiovta  xat  Apa- 
xovta  xaXoupivoy;,  jxiorjv  5s  autuiv  JcavSoxfiutpiav  Xlpatpav,  i;  tob;  reopidvtac  l^e 
|i£Xrj8dv  xai  to";  aXXot;  Jtapla^E  napatiOivat. 

Sitxxjnjfsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXXYIt.  Bd.  3.  Abh.  3 
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häuser  ravJsxEta;  wird  auch  in  ihnen  der  Gast  in  der  Kegel  nicht 
mehr  getödtet,  so  muss  er  doch  sich  schröpfen  lassen.’  Das 
ist  ein  Märchen,  das  uns  überaus  bekannt  vorkommt;  so  oft  sind 
uns  dieselben  Motive  in  deutschen  und  romanischen  Märchen 
begegnet,  nur  dass  denselben  die  Eigennamen  meist  abhanden 
gekommen  sind,  die  im  antiken  Märchen  bewahrt  zu  werden 
pflegen.  Hier  ist  es  Hermes,  der  den  Kampf  mit  dem  Hades- 
Pandokos  siegreich  besteht,  wie  Herakles  den  Hades  verwundet 
oder  dem  Thanatos  die  Alkestis  abringt.  Es  ist  immer  dieselbe 
Sage  mit  wechselnden  Namen,  wenn  Sisvphos  den  Thanatos 
fesselt,  wenn  Aias  den  Pandokos,  Lysandros,  Pyrasos  und 
Pylartes  verwundet  (A  490)  oder  Patroklos  den  Pylartes 
erschlägt  (II  690),  und  wenn  Diomedes  den  Axylos  und  Kalesios 
tödtet.  Es  verdient  festgestellt  zu  werden,  dass,  abgesehen  von 
den  alterthümlichen  und  nur  zufällig  erhaltenen  Sagen  von 
Herakles  und  Sisyphos,  in  diesen  Ueberlieferungen  immer  solche 
Namen  des  Todesgottes  auftreten,  welche  die  Loslösung  von 
der  mythischen  Grund  Vorstellung  begünstigten. 

Eben  diesen  Vorgang  der  Loslösung  und  Verblassung 
eines  mythologischen  Bildes  gestattet  uns  der  Vorstellungskreis 
des  Hades  noch  in  einem  anderen  Falle  zu  beobachten.  Nicht 
nur  das  Märchen,  sondern  auch  das  Sprichwort  und  die  sprich- 
wörtliche Redensart  wird  aus  dem  Mythenschatz  gespeist.  Den 
Tragikern  ist  es  geläufig,  den  Tod,  weil  er  allem  irdischen 
Leiden  ein  Ende  setzt,  als  Heilgott,  Paian,  zu  fassen;1  wie 
z.  B.  Aischylos  fr.  255 

<I)  Biva's  Ilativ,  jj g’  aTtgiir,?  goXeiv. 
yip  st  aii  tüv  ävr,y.fir:u>v  v.a/.iöv 

ia "f:;,  äXf o;  2’  ci2sv  ä“STat  vsxpeü. 

Ein  alter  Volkswitz  leitete  aus  dieser  Vorstellung  drastische 
Bezeichnungen  des  schlechten  Arztes  ab,  der  seinen  Kranken 
die  gründlichste  Heilung  bewirkt,  indem  er  den  Tod  herbei- 
führt. Das  Alter  dieser  Anwendung  wird  durch  die  Namen 
verbürgt,  die,  als  der  Scherz  aufkam,  in  der  Sprache  des  Cultus 
noch  nicht  verschollen  sein  konnten.  Der  Grammatiker  Aristo- 


1 Mehr  bei  Valckenaer  su  Euripides  Hippol.  137.1  (xat  jxot  Oävato;  Ilaiov 
cXöot)  p.  313. 
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phanes  hatte  irgendwo,  vermuthlich  in  seiner  Sprichwörter- 
sammlung,1  von  ungeschickten  Aerzten  Namens  Klymenos  und 
Morsimos  gesprochen  und  bemerkt,  dass  die  Ueherlieferungen 
über  sie  ineinander  liefen,2  etwa  wie  bei  Margites  und  Koroibos; 
beide  waren  Typen  des  ungeschickten  Arztes,  wie  jene  des 
Dummkopfes.  Aber  Morsimos  ist  durchsichtig  genug,  er  ist  der 
'Todbringende’,  wie  in  pspr tjxsv  r,;j.ap.  Und  Klymenos  ist  nicht 
minder  unzweideutig.  Es  war  ein  geläufiger  Beiname  des  Hades 
und  zu  Hermione  ausschliessliche  Bezeichnung  des  Cultus.3  Er 
würde  vortrefflich  in  die  Reihe  KaXi^ato;  KaX^xup  KXV.Twp  KXifcwv 
sich  einfUgen,  wenn  die  Alten  ihn  richtig  erklärt  hätten*  als 

1 Siehe  z.  B.  Nauck,  Aristophanis  Byz.  frr.  p.  238. 

* Hesych.  KXupcvos:  tatpo;  ov  'A p 10x09 xvr(;  W9™  «vapEpi^Oai  xw  Mopaxpto 

Stic  xo  xat  xbv  Mbpatpov  taxpov  givat  »9 uf).  r4v  5e  xat  xpoYtoooxotb;  6 Mo'p- 

<npo$.  Eine  dürftige  Spur  hat  sich  im  schol.  Arist.  equ.  402  erhalten,  wo 
es  bei  Besprechung  des  Tragikers  M.  heisst:  faxt  oe  xat  taxpo';.  Merkwür- 
digerweise hat  Bergk  bei  Meineke  Com.  II  p.  1213  das  Zeugnis»  dos 
lies,  unter  die  Fragmente  des  Komikern  Ar.  gesetzt  und  Nauck  es  in 
der  Fragmentsammlung  des  Grammatikers  beiseite  gelassen. 

3 Pausati.  II  35, 9 outo;  6 vab$  loxiv  axavxtxpu  xou  xij;  XQovto$,  xaXetxai  oe  KXupivou, 
xat  xn»  KXjpivfo  Quouoiv  EvxaÜOa  . . . xou  Qeou  oe  ioxtv  l^txXr,crt4,  ovxtva  lyz  1 Xoyo; 
ßaoiX^a  Gwo  ffjv  Etvat;  hinter  dem  Tempel  der  Chthonia  lag  unter  anderem 
ein  eingehegtes  Grundstück  des  Klymenos  mit  einem  Erdsclilund,  durch 
den  Herakles  den  Kerberos  an  die  Oberwelt  gebracht  haben  sollte 
(ebend.  10).  Auf  Hermione  weist  auch  Lagos  Fr.  1 (Bergks  P.  L.  3,  37G) 
Ko'pov  xe  KXupivot'  oXoyov.  Ebendort  war  aber  Klymenos  als  Sohn  des  Pho- 
roneus  in  die  Landessage  aufgenommen  (Pausan.  II  35,  4).  Die  alexan- 
drinischen  Dichter  haben  das  Wort  aufgegriffen  und  verbreitet,  Philiskos 
bei  Hephai8tiou  metr.  9 p.  589  f.  nEpas90vrj  xa\  KXupivrp  Kalliin.  Fr.  478 
(siehe  Anm.  4)  KXupivou  «oXul-avoio  Anth.  Pal.  VII  9,  7 apEtXtxroio  ßapb 
KAuuEvoto  voTjjxa  189,  3 Xtipftvac  fat  KXuriivou  Rüra.  Grabschrift  bei  Kaibel, 
epigr.  552a  p.  528  {IG 81  2133)  eoo;  KXupivou,  Ovid  Fant.  6,  757  'at  Cly- 
menus  Clothoque  dolent’  vgl.  Heinsius  z.  St. 

4 Et.  M.  521,  4 KXj{jlevo;:  ovopa  xupiov  JJpu>o;  jcapa  xo  xXueo  xo  oo!;a£ü>.  fort  xai 
IxiOexov  "Aiboy  xouxETCtv  b xavra;  xaX<5v  izp 05  lauxdv,  ij  6 ursp  Ttavxtuv  axoydpE- 
vo;.  (KoXXtuayo;  5s • *Ar/b  xe  ^0  (xo  ist  zu  streichen  als  voreiliger  Ansatz 
zu  jtoXu!;.)  KXujjlcvoj  xe  xoXuijeivo’.o  oauapxa’.  Ar,ü>  prv  (lies  xat  mit  Schnei- 
der) IItp'3;9ovTj,  KXjpevo;  5e  o ijpox;.  Zusatz  der  Florent.  Hs.  bei  Miller  m6l. 
p.  189),  vgl.  cod.  Vossianus  bei  Gaisford  und  Sn i das  t.  II  1 p.  30t  Beruh., 
Et.  Gud.  329,  37  KXypevos:  b "\toi)$  b aXiTavEuxo;  axo  xou  pr,5£vb?  xXuEtv,  ganz 
thüricht  Cornutus  35  p.  74,  9 L.  KXupsvos  b "Atörj;  Xe^sxat  xu>  aT xio«  eTvat 
xou  xXuetv,  cl/jp  yk p RCftXiJYpivoc  f4  90^  (was  mit  der  stoischen  Auslegung 
des  ’Aiocjvsu;  bei  Empedokles  zusammenhängt,  siehe  Diels  Doxogr.  p.88  ff  ). 
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den,  der  alle  zu  sich  ruft;  allein  es  kann  nur  eine  euphemi- 
stische Benennung  des  Hades  sein:  'der  Erhürer’,  der  Gott, 
der  in  der  That  darin  einzig  dastellt,  dass  er  schliesslich  jedem 
Menschen  die  Bitte  erhört,  vorausgesetzt  dass  er  sie  an  ihn 
richtet,  ihn  zu  sich  zu  nehmen.  Aber  woher  der  sprichwörtliche 
Gebrauch  der  Namen  Klymenos  und  Morsimos  stammt,  ist 
nun  wohl  deutlich  geworden.  Es  ist  der  umgekehrte  Gang, 
den  unser  'Doctor  Eisenhart’  genommen  hat.  Der  ist  wirklich 
eine  geschichtliche  Persönlichkeit.  Johann  Andreas  Eysenbarth, 
zu  Magdeburg  1661  geboren,  hat  schon  1697  auf  der  Leipziger 
Messe  als  'Oculist,  Stein-  und  Bruchschneider  privileg."  seine 
Schaubühne  aufgeschlagen,  im  Juni  1704  zu  Wetzlar  als  Führer 
einer  Gaukler-  und  Schauspielerhande  den  Zorn  von  Mitgliedern 
des  Reichskammergerichts  erregt,  während  er  nebenher  seine 
Fähigkeiten  als  'kayserlicher,  auch  verschiedener  Chur-  und 
Fürsten  hoch  privilegirter  Medicus  und  Operator'  verwerthete, 
und  ist  am  11.  November  1727  zu  Hannoverisch-Münden  ver- 
storben, wo  noch  sein  Leichenstein  aussen  an  der  Aegidius- 
kirchc  sich  befindet.1  Das  bis  heute  fortlebcnde  Lied,*  dessen 
Verfasser  noch  nicht  ermittelt  ist,  hat  die  geschichtliche  Er- 
innerung zu  der  typischen  oder  mythischen  Vorstellung  des 
Quacksalbers  verklärt,  dessen  Curen  alle  so  gründlich  sind, 
dass  sie  den  Tod  zur  Folge  haben,  während  die  Griechen  den 
mythologischen  Begriff  in  den  Bereich  menschlichen  Schwanks 
herabgezogen  haben. 


1 Auftreten  in  Leipzig:  Quellen  zur  Geschichte  Leipzigs,  lierausgegeben  von 
G.  Wustmann  1,  462;  in  Wetzlar:  F.  W.  Frh.  v.  Ulmensteil),  Geschichte 
der  Stadt  Wetzlar  2,  433  R.  Koser  in  der  'Gartenlaube'  1875  Nr.  4 S.  65 
— 68,  beide  nach  den  'Memorialia,  auch  schrifftliche  Vor-  und  Gegen- 
vorstellungen . . . von  Presidenten  und  Assessoren  des  Kays,  und  heyl. 
Reichs  Cammergerichts  zu  Wetzlar’  (1706.  4).  Für  Tod  und  Grabstein 
hat,  wie  mich  Herr  Archivar  G.  Wustmann  freundlich  belehrt,  Hoflfmann 
v.  Fallersleben,  Unsere  volksth.  Lieder  S.  183  f.  (3.  Aufl.)  die  Belege  ge- 
geben. Grabstein  mit  Inschrift  ist  nachgebildet  in  der  Leipz.  Illustr. 
Zeitung  1862  S.  30. 

s Am  Lied  vom  Doctor  Eisenbart  ist  fort  und  fort  weitergearbeitet  worden. 
In  Göpels  Deutschem  Lieder-  und  Commersbuch  (Göttingen  bei  Vanden- 
lioeck  u.  Rupr.)  ist  es  auf  18  Strophen  gebracht.  Es  ist  seit  dem  Anfang 
unseres  Jahrhunderts  bekannt. 


Digitized  by  Google 


Der  SUifT  de»  griechischen  Epos. 


37 


IV. 

Adrastos  lind  Amphiaraos. 

Die  Sage  vom  Zug  der  Sieben  gegen  Theben  lässt 
Adrastos  und  Amphiaraos  vor  den  anderen  Helden  hervortreten, 
den  königlichen  Führer  und  den  tapferen  Seher,  der  sein  und 
der  Genossen  Schicksal  vorherweiss.  Auch  darin  unterscheidet 
sie  diese  beiden,  dass  sie  nicht  wie  die  Übrigen  vor  Theben 
fallen.  Adrastos  entkommt  auf  seinem  Rosse  Areion.  Auch 
Amphiaraos  entflieht,  aber  die  Erde  thut  sieh  vor  ihm  auf,  und 
er  fährt  mit  seinem  Zweigespann  hinein,  um  Orakel  spendend 
in  Oropos  fortzuleben,  gerade  so  wie  Theoderich  der  Grosse 
auf  seinem  Rappen  reitend  lebendig  in  die  Erde  eingeht.1 

Der  Name  Adrastos  passt  in  keiner  Weise  zu  der  Rolle, 
welche  ihm  die  Sage  zugedacht  bat.  Er  ist  darin  weder  ein 
Unentrinnbarer,  wie  die  Nemesis  Adrasteia,  noch  ein  nicht 
Entrinnender,  wie  nach  Skythenurtheil  die  Ionier  ivSpehroSa 
9,.Xo3ets5':z  xat  aSpvjs-rot  (jutX’.sro  (Herodot  4,  142)  sind.  Und  doch 
kann  der  Name  nichts  anderes  bedeuten.  Dass  er  kurzweg 
den  'nicht  entrinnenden’,  qui  effugere  fatum  nequit  bedeutete, 
zeigt  sich  nicht  nur  in  der  Anwendung,  welche  von  dem  Begriff 
in  der  lydischen  Sage  von  Atys  und  Adrastos  gemacht  ist.* 
Auch  der  König  von  Sekyon  und  Argos  musste  nicht  vermocht 
haben  seinem  Schicksal  zu  entrinnen,  wenn  die  Sekyonier,  bei 
denen  der  Heros  in  hohen  Ehren  stand,  bis  auf  die  Zeit  des 
Tyrannen  Kleisthenes  'seine  Leiden  durch  tragische  Chöre  ver- 
herrlichten’ (Herodot  5,  67).  Am  besten  müssen  doch  wohl  die 
Bewohner  von  Adrcsteia  an  der  Propontis  (die  alte  Stadt  lebte 
später  nur  im  Namen  einer  Gemarkung  von  Priapos  fort) 
ihren  eponymen  Heros  gekannt  haben.  Darüber  gibt  der 


1 Uebor  Amphiaraos’  Todesart  siehe  Welcker,  Alte  Denkmäler  2,  173 ff. 
Die  8age  von  Theodorich  ist  oben  S.  2 und  4 berührt  worden;  die  christ- 
liche Umbildung:  ist  nach  Gregorius  Magnus  dial.  4,  30  oft  erzählt  und 
auch  nachgebildet  (siehe  Caesarius  Heisterb.  mirac.  12,  7 — 9)  worden. 

* Herodot  1,  36—45  vgl.  Aug.  Baumeister,  De  Atye  et  Adrasto  (der  Braun- 
schweiger  Philol. -Vers,  gewidmet),  Lips.  1860.  4.  Es  fehlt  nicht  an  pa- 
rallelen Sagen. 
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Schiffskatalog  (ß  828  ff.)  Auskunft:  'Die  aber  Adresteia  inne- 
liattcn  und  die  Gemarkung  von  Apaisos  . . die  führte  an 
Adrestos  und  der  linnengepanzerte  Amphios,  zwei  Söhne  des 
Merops  aus  Perkote,  der  mehr  als  alle  sich  auf  Weissagung 
verstand  und  seine  Söhne  nicht  ziehen  lassen  wollte  in  den 
männervernichtenden  Krieg;  aber  die  beiden  Hessen  sich  nicht 
bereden,  denn  die  Schieksalsgöttiunen  des  schwarzen  Todes 
zogen  sie  hin'.  Und  so  erreicht  sie  das  Verhängniss  A 328  fl'., 
Diomedes  beraubt  beide  'des  Odems  und  der  Seele’  und  zieht 
ihnen  die  Rüstungen  ab.  Beide  Stellen  stimmen  in  dem,  was  von 
dem  Geschick  des  Adrestos  und  Amphios  gesagt  wird,  wörtlich 
überein;  der  Schiffskatalog  ist  es,  der  die  Anleihe  gemacht  hat. 

Beide  Helden  sterben  in  der  Ilias  zum  Ueberfluss,  nur 
getrennt,  einon  doppelten  Tod.  Amphios  war  schon  E CIO  ff. 
gefallen..  Um  zwei  tapfere  Genossen  zu  rächen,  die  Ilektor  ge- 
tödtet,  tritt  Aias  den  Troern  näher  und  trifft  mit  dem  funkelnden 
Speere  'den  Amphios,  des  Sclagos  Sohn,  der  in  Paisos  wohnte, 
reich  an  Besitz,  reich  an  Saatfeldern.  Aber  das  Verhängniss 
führte  ihn  zu  Priaraos  und  dessen  Söhnen  als  Kampfgenossen. 
Den  traf  der  Telamonier  Aias  am  Gürtel,  im  Unterleib  haftete 
die  weithinschattende  Lanze,  und  dröhnend  fiel  er  hin’.  Aias 
springt  hinzu,  die  Waffen  zu  erbeuten.  Aber  der  Andrang  der 
Troer  ist  so  stark,  dass  er  sich  begnügen  muss,  seine  Lanze 
aus  der  Leiche  zu  ziehen,  und  dann  zurückweicht.  Eine  ein- 
fache Kampfesschilderung,  für  welche  der  Name  des  Unter- 
liegenden bedeutungslos  ist;  nur  schwach  klingt  die  alte  Vor- 
stellung durch  in  den  Worten  iXKi  $ p. stpz  r,-'’  £rtz;ipr,j5vTa 
llpfzpiv  u za:  uta?  (613):  dass  er  mit  Vorwissen  dem  Schicksale 
entgegengegangen,  wird  nicht  hervorgehoben.  Die  Verschieden- 
heit des  Vaternamens,  hier  Selagos,  dort  Merops,  mochte  für  den 
Dichter  und  den  Grammatiker  erheblich  sein,  für  den  Mytho- 
logen  ist  sie  es  nicht.  Im  übrigen  zeugt  die  Ileimathsangabe 
für  thatsäehliche  Gleichheit:  dass  Paisos  und  Apaisos  (B  828) 
derselbe  Ort  ist,  haben  die  Alten  bereits  hervorgehoben.1 

Zu  einer  ausführlicheren  Schilderung  hat  der  Einzeltod 
des  Adrastos  Anlass  gegeben;  sie  macht  den  Beschluss  jenes 
Metzelstückes,  dem  wir  bereits  den  Axylos  und  Kalcsios  entlehnt 


1 Strabon  XIII  p.  589.  Horodmn  ’fr.  rp 03.  ß 828,  vgl.  scliol.  E GI2. 
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haben,  Z 37 — 65.  'Den  Adrastos  darauf  nahm  der  tapfere 
Kampfeshelfer  Menelaos  lebendig  gefangen.  Denn  sein  Rossepaar, 
scheu  durch  die  Ebene  eilend,  war  am  Stamm  einer  Tamariske 
angestossen,  dadurch  war  der  gerundete  Wagen  an  der  Wurzel 
der  Deichsel  gebrochen,  und  die  Rosse  waren  zur  Stadt  ge- 
laufen, da  wo  die  anderen  in  scheuer  Flucht  einherjagten.  Er 
selbst  aber  war  an  dem  Rad  vorbei  aus  dem  Wagenstuhl 
herausgeschleudert  worden  und  fiel  kopfllber  in  den  Staub  auf 
das  Antlitz.  Da  trat  der  Atride  Menelaos  an  ihn  heran,  in  der 
Hand  die  weithinsehattende  Lanze.  Adrestos  aber  darauf  fasste 
ihn  an  den  Knieen  und  versuchte  ihn  zu  erweichen.  "Nimm 
mich  hin  als  Gefangenen,  Atreus’  Sohn,  und  lass  dir  würdiges 
Lösegeld  gefallen.  Viele  Schütze  liegen  in  meines  reichen  Vaters 
Haus,  Erz  und  Gold  und  geschmiedetes  Eisen.  Davon  wird 
dir  mein  Vater  unermessliches  Lösegeld  schenken,  wenn  er 
vernimmt,  dass  ich  noch  lebe  bei  den  Schiffen  der  Achäer”. 
Mit  diesen  Worten  wusste  er  jenem  das  Herz  zu  bereden. 
Und  schon  wollte  derselbe  ihn  seinem  Diener  übergeben,  ihn 
an  den  Strand  zu  den  Schiffen  der  Achäer  zu  führen,  da  kam 
ihm  Agamemnon  entgegengelaufen  und  rief  ihm  laut  das  Wort 
zu:  "Guter  Menelaos,  warum  denn  aber  nimmst  du  so  zarte 
Rücksicht  auf  Männer?  Gerade  dir  ist  doch  das  Beste  angethan 
worden  zu  Hause  von  Troern.  Drum  soll  von  denen  keiner 
dem  jähen  Verderben  und  unseren  Armen  entrinnen;  auch 
nicht,  wen  noch  im  Leibe  die  Mutter  trägt,  wenn  er  ein  Knabe 
ist,  soll  davonkommen,  sondern  alle  zusammen  mögen  aus 
Iliös  aussterben  ohne  Bestattung  und  ohne  Spur”.  So  wendete 
der  Held  des  Bruders  Gedanken  durch  seinen  treffenden 
Zuspruch,  und  der  stiess  mit  der  Hand  den  Helden  Adrastos 
von  sich  weg.  Agamemnon  aber  verwundete  ihn  in  den  Weichen; 
der  fiel  zurück,  und  der  Atride,  mit  den  Füssen  auf  seine 
Brust  getreten,  zog  die  eschene  Lanze  heraus’.  Der  Dichter  weiss 
nichts  von  Vater  und  Heimath,  nichts  von  einem  vorbestimmten 
Geschick  des  Adrastos.  Agamemnon  ist  es,  der  wie  das  un- 
erbittliche Schicksal  dazwischen  tritt,  als  Adrastos  bereits  ge- 
rettet scheint.  Aber  je  weniger  der  Dichter  sich  durch  eine 
bestimmte  Ueberlieferung  gebunden  fühlt,  um  so  freier  und 
behaglicher  kann  er  das  Abenteuer  ausgestalten  und  (wir  dürfen 
es  wohl  ohne  weiteres  zusetzen)  erfinden.  Nur  der  Name  des 
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Adrastos  ist  es,  was  er  aus  dem  Sagenschatz  herausgegriffen,  und 
an  dem  Namen  haftet  nichts  weiteres,  als  was  die  ursprüngliche 
Wortprägung  ihm  als  unveränderliches  Eigenthum  mitgegeben 
hatte,  der  Begriff  des  nicht  entrinnenden.  Nur  der  wissende 
fühlt  es  durch,  dass  die  Kampfesscene  nicht  eine  völlig  freie 
Erfindung  des  Dichters,  sondern  der  letzte  Nachhall  alter 
Sage  ist. 

So  verblasst  und  so  frei  gestaltet  diese  beiläufigen  Nach- 
klänge sein  mögen,  sind  sie  doch  lehrreich.  Nicht  nur  wegen 
des  Einblicks,  den  sie  uns  in  die  Werkstätte  homerischer 
Dichtung  gewähren.  Auch  auf  die  Sage  selbst  lassen  sie  Licht 
fallen,  indem  sie  uns  Züge  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  treuer 
bewahren  als  die  Lieder,  welche  das  Geschick  der  beiden 
Helden  zu  ihrem  eigentlichen  Vorwurf  genommen  hatten.  Zwar 
ob  das  brüderliche  Verhältniss,  in  das  die  beiden  gerückt  ■werden, 
zu  der  ursprünglichen  Fassung  gehörte  — die  argivische  Sage 
theilt  sie  bekanntlich  zwei  verschiedenen,  anfänglich  sogar  feind- 
lichen Familien  zu  — muss  ich  um  so  mehr  unentschieden 
lassen,  als  auch  der  Dichter  der  Diomedie  (E  612,  Z 37)  davon 
nichts  weiss.  Um  so  sicherer  ist,  dass  diese  ionischen  Dichter 
dem  Adrastos  seine  eigentliche  Geltung  'als  'nicht  entrinnender’ 
gewahrt  haben.  Die  Folgerung  ist  unweigerlich,  dass  auch  in 
der  Sage  vom  Zug  der  Sieben  ursprünglich  Adrastos  wie  die 
übrigen  den  Tod  gefunden  hatte,  und  sie  wird  wie  durch  den 
Cultus  von  Sekyon  (siehe  oben  S.  37),  so  durch  die  Ilias 
A 409,  sowie  allem  Anscheine  nach  durch  Pindar  (Nem.  9, 
21 — 4)  bestätigt.  E.  Bethe  hat  den  Untergang  des  Adrastos 
sogar  für  das  Epos  von  'Amphiaraos’  Auszug’  augenommen.1 
Ob  mit  Recht,  möchte  ich  nicht  bestimmt  behaupten.  Denn 
jene  Nachklänge,  die  wir  herangezogen,  sind  zweifellos  ganz 
unabhängig  von  irgendwelcher  epischen  Gestaltung  der  theba- 
nischen  Heldensage,  und  gerade  dadurch  waren  sie  befähigt, 
ältere  Züge  zu  bewahren. 

In  Amphios  ist  leicht  Amphiaraos  wiedererkannt,  dessen 
Seherkunst  nur  auf  den  Vater  Merops  verschoben  ist.  Noch 
Aischylos  (fr.  412  N.*)  gebrauchte  für  den  Seher  den  kürzeren 
Namen  Dieser  ist  durch  Verechleifung  aus  oder’A}i.s(a; 

1 E.  Bethe,  Thcban.  Heldenlieder  S.  65 — 67. 
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entstanden.*  Abgesehen  von  dem  doppeldeutigen  Genetiv  Ag?(ou',* 
der  in  einzelnen  Fällen  auch  für  Nom.  ’Ag^to;  in  Anspruch  ge- 
nommen werden  könnte,  ist  bis  jetzt  aus  Inschriften  nur  Ag?£a; 
als  männlicher  Eigenname  nachgewiesen ; er  kommt  in  Boiotien, 
Attika,  Megara,  Epidauros,  also  im  Umkreis  von  Oropos  vor. 
In  Athen  daneben  auch  "Agijt;:  so  heisst  ein  Dichter  der  mitt- 
leren Komödie.  Das  Femininum  ’Agftot  begegnet  zu  Lebadeia 
(CIGS  I n.  3150).  Darnach  kann  kaum  bezweifelt  werden,  dass 
die  Ilias  die  ursprünglichste  Form  des  Namens  bewahrt  hat, 
den  der  Seher  von  Argos  und  Gott  von  Oropos  trug.  Ich  habe 
schon  anderwärts  (Göttern.  355)  darauf  hingewiesen,  dass  diese 
Annahme  durch  die  Eigennamen  wie  ’Apiftiva?  Agft’Oegt;1 * 3 * * 6  ’AgstxXs; 
(II  313)  ’Agc'.y./.f,;  ’AgjfxXcia  ’Agfr/.XtJa?  Ag<ji xpavr^  ’Ag^htprco;  ’Ag^f- 
vexo;  Agsir.go;  bestätigt  wird.  Denn  allen  diesen  Bildungen  stehen 
ausreichende  Analogien*  zur  Seite,  um  in  dem  ersten  Bestand- 
teil der  Zusammensetzung  einen  Gottesnamen  zu  vermuten. 
In  Oropos  selbst  kommen  die  Namen  ’Ag^ixpaTr,;  'Ag^igi^i); 
‘Ag^tvnw;  vor.  Man  hat  daraus  den  Schluss  zu  ziehen,  dass  im 
Umkreis  von  Oropos  die  alte  kürzere  Namensforra  im  Cultus 
noch  länger  fortlebte,  nachdem  die  mittelst  begrifflicher  Wuche- 
rung fortgebildete  vollere  Namensform  Agifiaipao;  ’Ags'apEto;  ’Agfidpift 
(Pindar)  durch  das  Epos  eingeführt  war  und  dadurch  mehr 
und  mehr  ausschliessliche  Geltung  erlangt  hatte.  Eine  einfache 
formale  Fortbildung  des  Begriffs  ist  ’Ag^fuv,  der  nicht  nur  als 
Sohn  des  Zeus  und  der  Antiope,  sondern  auch  des  Iasos  und 
der  Persephone6  galt,  und  weiblich  ’Agfuava  ’Ag^tw ; dies  Agiflwv 
ist,  wie  die  Messung  der  Silben  tov-  zeigt,  eine  Comparativform 
wie  Trapluv  Tralpov  zu  * i/rapo?  iXtotToc. 


1 Vgl.  Meineke,  Hist.  crit.  comic.  p.  404.  So  "Axect;  (Göttern.  159)  ’AXiljtt 

Aeovn;  I.'jat;  usw.,  s.  Letronne,  Revue  de  philologie  I (1845)  16t. 

3 In  Theben  AtoxXida^  Wgptao  Atb.  Mittb.  15,  381.  In  Athen  scheint  Aus- 
schliesslich die  Form  Agipiaj  Üblich , daher  der  Gen.  Ägpiou  CIA  II  863, 
III  886.  1253,  4 nur  der  I.  Doch  angeboren  kann,  vgl.  111  1143,  3.  4. 

* ’Apptavag  in  Athen  CIA  I n.  447,  25;  auch  mythisch.  'AgyiOcgif  in  Theben 
Pausan.  III  9,  8;  auch  mythisch.  'AjiyLxAo;  heisst  auch  ein  EubOer  aus 
Histiaia,  in  die  Laudessage  von  Chios  verwebt,  nach  Ion  bei  Pausan. 
VII  4,  9. 

1 Siehe  GOtternamen  S.  352  ff. 

a Pherekydes  im  schol.  Od.  X 281  XXröptv  erjv  ’Ag^iovoc  coü  ’ldvou  xai  ILocc- 
oi'n)i  ci|4  Mivuou  Onyoreip«.  Ueber  'Agftnna  siehe  GOtternamen  S.  38. 


Digitized  by  Google 


42 


III.  Abhandlung:  üsener. 


Von  der  Amphiaraossage  hat  Pindar  noch  den  altcrthüm- 
lichen  Zug  aufbewahrt , dass  der  uns  bereits  bekannte  (s. 
S.  29)  Periklymenos  (bei  Aischylos  Lasthenes)  ihm  als  Gegner 
gegen  überstellt  und  ihn  zur  Flucht  zwingt:  'da  spaltete  Zeus 
dem  Amphiares  mit  dem  allgewaltigen  Donnerkeil  die  breite 
Brust  der  Erde  und  barg  ihn  samint  den  Rossen,  bevor  er, 
vom  Speer  des  Periklymenos  in  den  Rücken  getroffen,  auf  sein 
Heldenherz  Schande  geladen;  denn  im  Schrecken,  den  Götter 
erregen,  fliehen  selbst  die  Söhne  der  Götter  .1  Aus  der  Amphion- 
sage  lässt  sich  mit  dem  Auszug  des  Amphiaraos  wenigstens 
eine  von  Hyginus  {fab.  9)  aufbewahrte  Variante  vergleichen, 
wonach  Amphion  'den  Tempel  des  Apollon  erobern  wollte  und 
dabei  durch  die  Pfeile  des  Gottes  seinen  Tod  fand’. 

V. 

Thersites. 

Jedem,  der  in  der  Jugend  einmal  die  Ilias  gelesen,  wird 
die  Thersitesepisode  B 211 — 277  in  lebhafter  Erinnerung  bleiben. 
Niemand  vergisst  dies  Bild  des  missgestalteten,  keifenden  und 
dann  kläglich  abziehenden  Maulhelden,  das  Urbild  des  dema- 
gogischen Hetzers,  dem  versessene  und  versauerte  Magensäfte 
aufsteigen.  Die  Scene  gehört  zu  einer  Dichtung,  die  unserer 
Ilias  nicht  mit  geschickter  Hand  eingefügt  ist.*  Agamemnon 

1 Pindar  Nem.  9,  24  f.,  vgl.  Botho,  Theban.  Heldenlieder  S.  60. 
a Dass  die  Thorsitesscene  und  was  mit  ihr  eng  verbunden  ist,  mit  den 
Voraussetzungen  der  sie  umgebenden  Dichtung  vom  "Ovstpo;  unvereinbar 
ist,  liegt  auf  der  Hand.  Der  jetzige  Eingang  hat  nur  die  entscheidenden 
Worte  des  uns  unbekannten  Heros  (Diomedes?  oder  Aias?)  bewahrt;  es 
ist  wichtig,  festzustellen,  dass  sie  ernst  gemeint  sind:  v.  141  oo  yap  fri 
Tpoujv  alpi^ao[x£v  supuayuiav  schliesst  jeden  Doppelsinn  aus  und  ist  daher 
auch  im  Alterthum  verdächtigt  worden  (Didymus  bei  Ludwich  p.  207  f.). 
Odysseus,  der  doch  beim  Ratho  gewesen  war,  hat  ebensowenig  eine 
Ahnung  davon,  dass  die  Aufforderung  zur  Heimkehr  nur  eine  Finte  war 
(169 — 171),  als  die  Göttinnen  selbst  (155  ff.).  Noch  deutlicher  spricht 
die  Rede  des  Thersites,  die  den  Agamemnon,  statt  ihn  wegen  seines  pas- 
senden Käthes  zu  loben,  vielmehr  wogen  seiner  Unersättlichkeit  (225—234) 
im  geraden  Gegensätze  zu  der  begehrten  Heimkehr  (236  f.)  begeifert. 
Die  Einfügung  wird  vermittelt  durch  die  Verse  B 73 — 76,  die  auf  die  voran- 
gehende Rede  de«  Agamemnon,  in  der  ebenso  das  Schimpfliche  wie  da«  Thö- 
richte  eines  voreiligen  Rückzuges  betont  wird,  nicht  folgen  konnten  und  mit 
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selbst,  wenn  wir  dem  Dichter  glauben  wollen,  der  nur  gänzlich 
vergessen  hat  für  diesen  verzweifelten  Einfall  das  leiseste  Motiv 
anzugeben,  wie  die  Hoffnungslosigkeit  nach  dem  Rücktritt  des 
Achilleus  oder  das  Murren  des  ungeduldigen  Heeres:  Aga- 
memnon also  oder  vielmehr  ursprünglich  ein  ganz  anderer  den 
Atriden  ungünstiger  und  über  die  Behandlung  des  Achilleus 
entrüsteter  Held  fordert  die  Griechen  auf,  vom  vergeblichen 
Kampf  abzustehen  und  die  Heimfahrt  anzutreten  (134 — 141). 
Wie  ein  erlösendes  Wort  zündet  der  Rath  beim  Volke.  Alles 
stürmt  davon  und  beginnt  die  Schiffe  zum  Meer  zu  ziehen. 
Die  Lage  scheint  verzweifelt.  Hera  und  Athene  selbst  müssen 
sich  ins  Mittel  legen,  und  mit  Mühe  gelingt  es  Odysseus,  die 
Griechen  zur  Versammlung  zurückzurufen.  Da  ist  es  Thersites, 
der,  als  die  anderen  zur  Ruhe  gebracht  sind,  das  Schimpfen 
über  Agamemnon  fortsetzt  und  durch  seine  maasslose  Selbst- 
überhebung und  die  verdiente  Züchtigung,  die  Odysseus  ihm 
angedeihen  lässt,  gegen  seine  Absicht  einen  Umschlag  der 
Stimmung  beim  Heere  herbeiführt,  und  so  den  Mahnungen  des 
Odysseus  und  Nestor  empfängliche  Ohren  bereitet.  Nur  so 
weit  lässt  sich  heute  diese  Dichtung  verfolgen.  Ohne  Zweifel 
war  sie  in  ähnlicher,  vielleicht  wörtlich  übereinstimmender 
Weise  fortgefUhrt1  wie  die  Dichtung  vom  täuschenden  Traum- 
gesicht des  Agamemnon,  die  nach  vorheriger  Rathssitzung  der 
Führer  gleichfalls  eine  Volksversammlung  brachte,  an  die  sich 


der  Erwiderung  Nestors  (76 — 82)  sich  so  Übel  vertragen,  dass  darum 
Aristarch  die  ganze  Nostorrede  (76 — 83)  mit  dom  Obolos  versah;  sodann 
durch  den  ungeschickt  nachklappenden  Vers  143  Jtäat  petä  jiXtjOvv,  oaot 
o*j  ßouXrfc  bcaxoyaxv,  den  Aristarch  athetierte,  obwohl  der  EinfÜger  und 
Ihaskcuast  seinen  triftigen  Grund  hatte  ihn  einzufügen;  es  musste  doch 
klar  gesagt  sein,  dass  Agamemnons  Aufforderung  zur  Heimkehr  nur  eine 
klug  berechnete  Versuchung  sein  sollte.  Angedeutet  wird  das  nachher 
von  Odysseus  192 — 197:  aber  hier  ist,  wie  Aristarch  richtig  gesehen,  ge- 
rade durch  diesen  Zusatz  des  Diaskeuasten  arge  Verwirrung  angerichtet: 
die  schönen  Verso  über  die  xoXjxoipavu)  203 — 205  konnten  nur  ah  die 
Adeligen  gerichtet  sein,  sie  standen  ursprünglich  an  der  Stelle  von  192 
—197. 

1 Der  Fürstenrath  (53—82)  setzt  sich  fort  in  dem  versprengten  Stück  360 
— 380,  wo  wir  den  zweiten  Theil  von  Nestors  Kode  und  Agamemnons 
Erwiderung  (diese  mit  fehlendem  Schluss)  erhalten.  Dafür  wird  Nestors 
Hede  jetzt  v.  83  durch  unpassende  Wiederholung  von  v.  72  abgeschlossen. 
Daran  reihte  sich  die  *fopr]  84—129,  Lücke,  381  ff. 
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dann  der  Auszug  in  die  Schlacht  anschloss.  Der  jene  Variante 
von  der  durch  Odysseus  und  Thersites  vereitelten  Heimfahrt 
ersann  und  ausfilhrte,  war  ein  grosser  Dichter.  Er  wusste,  wie 
schon  die  Alten  bemerkt  haben,  den  Groll  der  Griechen  gegen 
Agamemnon  und  ihre  Sehnsucht  nach  der  Heimat  durch  das 
Lächerliche  zu  lösen  und  in  Kampfeslust  umzusetzen.1 * * * 

Es  ist  ein  ungewöhnliches  und  gewagtes  Kunstmittel,  die 
tragische  Stimmung  des  Epos  durch  eine  Dissonanz  der  Ko- 
mödie zu  durchbrechen.  Hervorragende  Denker  wie  Lessing 
und  Herder  haben  versucht,  Absicht  und  Wirkung  der  Scene 
zu  analysieren.*  Nöthiger  als  solche  Fragen  aufzuwerfen  scheint 
es  mir,  den  Hintergrund  der  Sage  zu  ermitteln  und  dadurch 
die  Grenzen  für  die  Freiheit  der  dichterischen  Bewegung  ab- 
zustecken. 

Wer  war  Thersites?  Der  Dichter  weiss  uns  nichts  weiter 
zu  berichten,  als  dass  er  der  hässlichste  Mann  war,  der  vor 
Ilias  gekommen  (216),  und  dass  er  sich  vornehmlich  den  Hass 
des  Achilleus  und  des  Odysseus  zugezogen  hatte,  die  er  zu 
schmähen  liebte  (220).  Von  seiner  Herkunft  hören  wir  kein 
Wort.  Nachdem  er  seine  Strafe  empfangen,  verschwindet  er 
ftlr  immer  in  der  Menge.  Er  tritt  einmal  auf  und  nicht  wieder. 
Es  ist,  als  habe  ihn  der  Dichter  aus  der  untersten  Hefe  des 
Volkes  hervorgezogen,  den  elendesten  im  ganzen  Griechenheer 
(248).  Und  so  könnte  es  scheinen,  als  hätte  der  Dichter  die 
ganze  Gestalt  willkürlich  geschaffen  und  in  frei  gewähltem 
Namen  einfach  die  Frechheit  verkörpert.  Nicht  erst  die  Gram- 
matiker haben  Thersites  von  Özpao?  aeol.  Oipao;  abgeleitet;5 * * 8 
dass  schon  die  Epensänger  diese  Empfindung  bei  dem  Worte 
hatten,  zeigt  die  Variation,  der  wir  in  der  Odyssee  •/  287 


1 Ein  rhetorischer  Kunstkritiker  bei  (Dionysios)  ars  rhet.  11,  8 p.  131,  6 ff. 

der  Sonderausgabe  (1895).  Vgl.  Jacobs’  Vermischte  Schriften  6,  81  ff. 

Armselig  ist  das  Geschwätz  dos  bekannten  Christ.  Adolf  Klotz,  der  in 

deu  Epistolae  Homericae  (Altenburg  1764)  p.  31  f.  43  f.  die  Episode  am 

liebsten  gestrichen  hätte. 

* Lessing  im  Laokoon  Cap.  23  (B.  6,  508  ff.  der  Lachmannschen  Ausg.), 

Herder  in  deu  Krit  Wäldern  I 21.  22  S.  244  ff.  (3,  166  ff.  SSuphan). 

8 Schol.  AL  zu  B 212  <ijvofAaxoJt«wi7)Tat  xo  bvopa  iwipi  ro  öips<s  AtoXixbv  vgl. 
Epim.  Homer,  in  Cramers  Anecd.  Ox.  I 198,  6 (Et.  M.  447,  22). 
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begegnen:  w HoX-jOspsetSir;  <fü.ot.ip~o\u  wird  dort  der  Freier  Kte- 
sippos  gescholten. 

Gleichwohl  trügt  der  Schein.  Thersites  gehörte  einem  der 
erlauchtesten  Heldengeschlechter  an,  er  war  mit  Diomedes  nahe 
verwandt.1 2  Söhne  des  Porthaon  und  der  Euryte  waren  unter 
anderen  Oineus  und  Agrios,  jener  Vater  des  Tydeus  und  Gross- 
vater des  Diomedes,  dieser  Vater  des  Thersites.  Wie  Tydeus 
durch  Agrios  genöthigt  wird  ausser  Landes  zu  gehen,  so  tödtet 
Diomedes  die  Söhne  des  Agrios  bis  auf  Thersites  und  Onchestos, 
die  in  den  Peloponnes  geflüchtet  waren.  Noch  deutlicher  als 
der  Vater  Agrios,  der  an  die  dorischen  und  boiotischen  ’Ayptivia 
oder  Afpulma  gemahnt,  verweist  uns  der  Name  von  Thersites’ 
Mutter  Dia*  in  das  Reich  der  Götter:  Dia  heisst  die  Gemahlin 
des  Ixion;  wie  deren  Sohn  Peirithoos  bald  von  Zeus,  bald  von 
Ixion  gezeugt  heisst,  so  wechseln  Dia  und  Hera  in  der  be- 
kannten Sage,  dass  Ixion  nach  der  Gattin  des  Zeus  begehrt  habe. 

Vom  Tode  des  Thersites  gab  es  zwei  Sagen,  die,  so  frei 
gestaltet  sie  auch  sein  mögen,  doch  den  alten  Hintergrund  der 
Sage  noch  hervortreten  lassen.  In  der  Aitliiopis  war  erzählt, 
wie  Achilleus  beim  Anblick  der  gefallenen  Amazone  Penthesileia 
von  Liebe  zu  ihr  ergriffen  wurde;  Thersites  schmäht  ihn  darum, 
und  zornerfüllt  tödtet  Achilleus  den  Schmäher.  Der  Unwille 
Uber  diesen  Mord  erregt  Gährung  und  Zwietracht  unter  den 
Achaiern.  Achilleus  muss  auf  der  Insel  Lesbos  nach  einem 
Opfer  an  Apollon,  Artemis  und  Leto  sich  durch  Odysseus  von 
der  Blutschuld  reinigen  lassen.3  Ueber  die  Todesart  des  Ther- 
sites lässt  uns  der  Bericht  des  Proklos  im  Ungewissen.  Bei 
Lykophron  (v.  1001)  ersticht  ihn  Achilleus  mit  der  Lanze; 
nach  der  gewöhnlichen,  schon  zur  Zeit  der  alten  Komödie  be 


1 Apollod.  I 7,  10.  8,  5 f.  schol.  AD  und  Eustatli.  (p.  204,  5)  zu  B 212  Qnin- 
tus  Smyrn.  1,  767  ff.  Ovidius  ex  Ponto  III  9,  9 ’auctor  opus  laudat:  sic 
forsitan  Agrius  olim  Thcrsiten  facie  dixerit  esse  bona'.  Vgl.  Pausan.  II 
26,  2 Libanios  t.  IV  p.  942. 

2 Schol.  AD  zu  B 212  pijtrjp  61  Bepoirou  Ata;  das  batte  Pherekydes  über- 
liefert, s.  schol.  BL  ebend. 

* So  nach  dem  Auszug  aus  Proklos.  Epitome  Vatic.  Apollod.  p.  64,  6 
(«Ta  OotvoTov  IpaoOct;  rifc  ’Apa^ovo;  xtttW  Ocpmnjv  XoiSopouvt«  autü>,  epit.  Sa- 
bait.  (Rh.  Mus.  XLVI  p.  171,  8)  hat  hier  eine  Lücke.  Wie  Chairemon  in 
der  Tragödie  0£patTox-c4vos  die  Sage  behandelt  hatte  (siehe  Welcher, 

Gr.  Trag.  1086  f.  Nauck,  Trag.  Gr.  frr.  p.  782),  wissen  wir  nicht 
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kannten  Ucberlieferung  versetzt  er  ihm  eine  so  wuchtige  Ohr- 
feige, dass  ihm  nicht  nur  die  Zähne  zu  Boden  fallen,  sondern 
er  selbst  entseelt  zusammenbricht.1  Hier  sehen  wir  die  Andeutung 
der  Ilias  bewahrheitet,  dass  Thersites  dem  Achilleus  besonders 
verhasst  gewesen.  Aber  es  bedarf  auch  keines  Wortes,  dass 
der  Nachdichter  diesen  Tod  des  Thersites  und  seine  Fojgen, 
die  Spaltung  des  Griechenheeres  und  die  feierliche  Entsühnung 
des  Mörders  nicht  schildern  konnte,  wenn  schon  damals  die 
Thersitesscene  der  Ilias  in  den  jetzigen  Zusammenhang  ein- 
gefiigt  und  zu  allgemeiner  Geltung  gelangt  gewesen  wäre. 
Quintus,  der  unter  dem  Einfluss  der  Ilias  stand  und  doch  an 
die  Nachdichtung  gebunden  war,  hat  den  Ausweg  gewählt, 
nur  den  zur  Blutrache  verpflichteten  Diomedes  sich  wider 
Achilleus  erheben  zu  lassen  (1,  767  ff.),  doch  halten  ihn  dann 
die  übrigen  Achaier  von  Thiitlichkeiten  zurück,  und  der  Zwi- 
schenfall verläuft  ohne  weitere  Folgen. 

Als  Glied  des  aitolischen  Königsgeschlechtes  ist  Thersites 
auch  in  die  Meleagersage  verflochten  worden.  Pherekydes  und 
der  Dichter  Euphorion  berichteten,  also  nach  volkstümlicher 
Sage,  dass  Thersites  an  der  Jagd  auf  den  kalydonischen  Eber 
theilgenommen  habe,  aber  feige  sich  der  Gefahr  entzog,  weshalb 
er  von  Meleagros  geschmäht  und  von  einem  Felsen  herab- 
gestürzt wurde.*  Die  Ilias  hatte  längst  ihr  fertiges  Gefüge  er- 
halten, als  Pherekydes  seine  Genealogien  schrieb.  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  diese  Episode  der  Meleagersage  mit  Rücksicht 
auf  den  epischen  Thersites,  der  vor  Troia  gelegen,  umgeraodelt 
wurde.  Während  der  Sturz  vom  Felsen  ursprünglich  nur  den 
Tod  bedeuten  konnte,  musste  Thersites  nun  erhalten  bleiben, 
und  man  glich  die  widerstrebende  Ueberlieferung  dadurch 
glücklich  aus,  dass  die  Folge  des  Sturzes  eben  jene  leibliche 
Verunstaltung  sein  sollte,  welche  die  Ilias  schildert. 

Beide  Sagen  scheinen  jeden  Aufschluss  über  das  Wesen 
des  Thersites  zu  verweigern.  Und  doch  könnten  schon  sie 

1 Pherekrates  b.  Miller,  Mil.  de  litt,  grecque  p.  400  f.  6 8’  AyiX.lt;  >5  joü; 
in:  xoppr*  aüröv  £'aTa;£v,  ff*«  stüp  aTuXaLL'V  ix  (siehe  Nnuck,  Mil.  Gr.  rom. 
3,158)  Toiv  yvaOoiV  Quintus  Sinyrn.  1,  742  ff.  schol.  Sopli.  Philoct.  446  Tzetzes 
zu  Lykophr.  999  Posthorn.  205.  Vgl.  Jacobs*  Verm.  Sehr.  6,  97  ff. 

* Pherekydes  Fr.  82  ( FUG  1,  91)  und  Euphorion  Fr.  131  (Meineke,  Anal. 
Alex.  p.  144)  beim  schol.  BL  zu  B 212. 
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dazu  genügen,  wenn  es  von  vornekerein  als  gegeben  gelten 
dürfte,  dass  sie  Varianten  derselben  Vorstellung  seien.  Wir 
verzichten  auf  die  Benützung  einer  unerwiesenen  Annahme. 
Die  Dichtung  des  Arktinos,  so  frei  sie  ist,  enthält  einen  Wink, 
den  wir  nicht  unbeachtet  lassen  dürfen.  Es  ist  wichtig,  dass 
Achilleus  es  ist,  der  den  Thersites  tödtet.  Auch  die  beiläufige 
Angabe  der  Ilias  (B  220),  dass  Thersites  dem  Achill  besonders 
verhasst  gewesen,  kann,  da  die  beiden  Epen  Homers  dazu 
nicht  den  geringsten  Anhalt  boten,'  während  der  Hass  des 
Odysseus  durch  den  weiteren  Verlauf  bestätigt  wird,  nur  ein 
Nachhall  vollerer  Sage  gewesen  sein.  Wohin  diese  gehörte, 
lehrt  uns  eine  von  Istros  aufbewahrte  Legende  des  Thargelien- 
festes.1  Man  erzählte  (wahrscheinlich  in  Athen  selbst),  Pkar- 
makos  habe  heilige  Opferschalen  des  Apollon  entwendet  und 
sei,  von  Achilleus  ertappt,  durch  den  Steinigungstod  bestraft 
worden:  die  Bräuche  des  Thargelienfestes  seien  eine  Nach- 
bildung des  mythischen  Vorfalles.  Das  ist  zwar  nur  ätiologische 
Legende,  aber  sie  hat  Oehalt.  Die  Verflechtung  des  Achilleus 
in  die  Thargeliensage  kann  nur  auf  echter  und  alter  Ueber- 
lieferung  beruhen.  Der  Diebstahl  Apollinischer  Opferschalen  ist 
eine  Wandlung  der  Sage  vom  Raub  des  himmlischen  Schatzes, 
die  sich  in  der  bekannten  Sage  von  Aisopos’  Tod  wiederholt.* 
Aisopos  kommt  als  Abgesandter  des  Kroisos  nach  Delphi  mit 
vielem  Gold  ausgerüstet,  um  nicht  nur  dem  Gott  ein  prächtiges 
Opfer  herzurichten,  sondern  auch  jeden  Bürger  mit  vier  Minen 
zu  beschenken.  Eine  Misshelligkeit  veranlasst  ihn,  nur  das 
Opfer  zu  vollziehen  und  das  übrige  Gold  nach  Sardes  zurück- 
zusenden.  Um  sich  zu  rächen,  verstecken  die  Delphicr  eine  gol- 
dene Schale  des  Apollon  in  Aisopos’  Reisegepäck,  eilen  ihm 
dann  nach,  überfuhren  ihn  des  Tempelraubes  und  stürzen  ihn 
vom  hyampischen  Felsen  herab.  Hier  kehrt  denn  auch  der 


1 Harpokr.  p.  180,  21  (Et.  M.  p.  787,  65  ff.)  oxt  3£  ovop«  xupiov  ia nv  6 <1 ><xp- 
fiaxOf,  Oc  <ptaXa<  xou  AroXXtuvo;  xXetVa;  aXou$  uro  xa>v  iKpt  ’A^i XXea  xax- 
tXeuaQr),  xa*.  xx  toi;  öapyrjXtoi^  xj*o(j.£vx  xouxojv  aropifii^pati  ianv,  "Iaxpos  £v 
a xtov  ’AroXXiovo;  facifavuuv  äprjxiv  (Fr.  33  FUG  1,  422). 

* PlutArch  de  sera  numinis  vind.  12  p.  556  f.  schol.  Arist.  vesp.  1446  (91a- 
X7jv  Upov  xofs  Atecorou  uxsucatv  ur^ßoXcv).  Zur  Zeit  Ilerodots  (s.  2,  134) 
war  die  Sage  schon  fertig  und  auf  den  Fabeler&ähler  übertragen;  vgl. 
Welcker,  Kl.  Sehr.  2,  228  ff.  Auch  Herakles’  Dreifussraub  gehört  hierher. 
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III.  Abhindlnng:  Usener. 


Sturz  vom  Felsen,  den  die  Meleagersage  den  Thersites  thun 
lässt,  wieder,  wie  die  Steinigung  des  Pliarmakos  beim  Tod  des 
Neoptolemos,  den  die  Delphier  bei  Euripides  wenigstens  der 
Absicht  bezichtigen,  den  Tempelschatz  des  Gottes  zu  berauben.1 
Der  legendarische  Charakter  der  von  Istros  überlieferten  Sage 
besteht  also  schliesslich  nur  darin,  dass  an  die  Stelle  des  Eigen- 
namens des  Heros  oder  vielmehr  Gottes,  den  Achilleus  tödtet, 
ein  durchsichtiges  Appcllativum  gesetzt  ist:  fipgaxd?  heisst  der 
Mensch,  der  als  Reinigungsopfer  für  die  Gemeinde  am  Thar- 
gelienfeste  in  den  Tod  geht. 

Die  Unterlage  der  Thersitesepisode  ist  damit  bereits  ge- 
geben. Aber  ehe  wir  die  Folgerungen  ziehen,  wird  es  sich 
empfehlen,  die  sprachliche  Bedeutung  des  Thersites  genauer  zu 
bestimmen  und  seine  ehemalige  Göttlichkeit  nachzuweisen.  Zwei- 
fellos haben  die.  Alten  (S.  44  Anm.  3)  richtig  gesehen,  dass  ©Epaiar,? 
eines  Stammes  mit  Opas-  Oapa-  öapp-  ist.  Aber  der  Vocalismus 
Ocpi-  reicht  weiter,  als  sie  annehmen.  Wir  kennen  allerdings 
einen  Nasioten  ©spannte?,  in  Pergamon  Bspsfcrrj,  in  Boiotien 
©EpacrvSpt/o?,  in  Opus  ©sps!~c?,  in  Thessalien  ÖEpae'jv  ©speia? 
(Wspaia?)  ©epecra;  Aap^öspar,?.  Aber  auch  in  Arkadien  haben  wir 
©spei’a?  ©epeiXo?  (Pausnn.  VIII  32,  1)  ©spaiäavo?,  in  Argolis  ©sp- 
eaväpo?,  auf  Rhodos  ©spaavdpo?  und  ©Epa'.—a?,  auf  Karpathos  Hep- 
aurrro;  und  ©spaayepa?,  in  Kerkvra  ©dpastvSpe?  ©epafAoxo?.  Attische 
Inschriften  bieten  Hspawv  ©spaavdpo;  öspatXoxo?  ©spannte?  ’I;nto- 
Qdpar,?  neben  häutigem  ©paawv  ©paasa?  ©paaretto?  und  gelegent- 
lichem ©appia?  ©appiaer;?  Öappfetr,,  ©apaia?.  Aus  Delos  ist  uns 
ein  Oivse?  ©spatäo?  bekannt  geworden,  der  den  nahen  Zusammen- 
hang der  Begriffe  Oineus  und  Thersites  anschaulich  macht;  aus 
Paros  ©epatsicr,?,  aus  Thasos  4>fA«nto?  ©sper,*cpe?,  aus  Chios  ©sp- 
ar,?, aus  Milet  ©spaavSpo?,  aus  Lampsakos  ©spaaydpa?,  aus  Ery- 
thrai  ©epaer,?  (©spai;?)  ©spafuv  ’EiriO^pan;?  . . . Ospar;?.  Darnach  ist 
es  nicht  nothwendig,  die  epischen  Worte  ©spater;?  ÖspafAs/s?  ’AXt- 
Qspar,?  HoXuÖEpasiei;?  und  die  mythologischen  ©dpaaväpe?  ©spafXexo? 
AuzeOdpar;?  (Hygin  /.  240)  alle  aus  äolischer  Mundart  herzuleiten. 
Ich  will  im  Folgenden  die  Worte  alphabetisch  mit  den  Belegen 
geben,  indem  ich,  wie  das  bei  der  gegenwärtigen  Lage  der 

1 Steinigung:  Eurip.  Androin.  1128.  Tempelraub:  ebend.  1032  — 1096  (Orestes 
macht  den  Delphier»  das  glaublich). 
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griechischen  Epigraphik  selbstverständlich  ist,  mich  auf  das  mir 

zufällig  bekannt  Gewordene  beschränke  und  jeden  Anspruch 

auf  Vollständigkeit  fernhalte. 

'AXiödpsr,;  Odyssee  ß 15" , Sage  von  Samos  Pausan.  VII  4,  1. 

AapwOdprr,?  zu  Gyrton  (Hermes  17,  472  Z.  85)  Meisforjo;  Aap.;- 

0ips5:c;. 

’E^'.Ospir,;  in  Erythrai : Pausan.  VI  15,  6 Mionnet  Supplem.  t.  VI 
p.  220  n.  950;  auch  ein  Grammatiker  aus  Nikaia. 

Hspcxfipa;  in  Lampsakos  bei  Demosthenes  R.  23,  142  f.,  auf  der 
Insel  Karpathos  0£pitr[z]o?  0£pcory[ipa]  7(nscr.)  G(raecae) 
/(nsularum)  J/(aris)  A(egaei)  I n.  1034,  25  neben  0apsa- 
ydpa;  auf  Karpathos  ebend.  1034,  10,  Rhodos  (viermal)  und 
Delos  (Bull,  de  corr.  helldn.  6,  3G  Z.  G2)  und  0appaydpa;  zu 
Metapont  bei  Imhoof  - Blumer,  Monnaies  grecques  p.  5 
n.  21.  Der  Name  zeugt  für  göttliche  Verehrung  eines 
0£psc;  oder  0£psi;$,  beziehungsweise  Bäpso;,  vgl.  Götter- 
namen S.  354  f. 

0£pcsw5pc;  oft  mythisch  verwendet;  in  der  Argolis  Hspi.  AXty.i; 
Fouilles  d’Epidaure  n.  2,  70;  in  Trozen  Le  Bas-Foucart 
n.  157*  32  p.  70,  auf  Rhodos  IGIMA  1,  82  n.  1137,  Ker- 
kyra  Kaibel  epigr.  37  oder  CIA  II  n.  1678;  in  Attika 
CIA  II  n.  1734  und  Aischincs  R.  1,  52;  Milet  siehe  Mei- 
neke,  Anal.  Alex.  p.  227.  Von  unbekannter  Herkunft 
Athen.  Mitth.  10,  12G  0£pci[vJp o-j]. 

0ipjacv5pt-/_o;  in  Korone  CIGS  I n.  3207,  7. 

0£psda;  in  Krannon,  Hermes  17,  470  Z.  60  0£ps£a?  flstaXlato?, 
lL-raXla;  0spi£ase;  neben  0a psfa;  bei  Herodianos  (II  2 
p.  939,  22  L.)  und  dem  geläufigen  0paila?  Thronen. 

0eps£v;;  in  Erythrai,  Schriften  der  Evang.  Schule  in  Smyrna  I 
p.  128  n.  jxß  'llpdisTo?  0epi£3'j;. 

0£p3^;  (nicht  0£pjr,;,  weil  aus  0£pist;;  contrahiert)  auf  Münzen 
von  Chios  bei  Mionnet,  Descr.  III  270  n.  51  (Suppl. 
VI  220  n.  950?). 

Hip^zwp?  in  Thasos,  Journal  des  savans  1872  p.  59  Z.  7 <l>i- 
Xraso;  0spaijy.spo;. 

0£pria?  nach  Pausan.  V 9,  1 Bzprisu  BssaaXsö  vgl.  0£pc£a;;  in 
Tegea  Le  Bas-Foucart  n.  337*  p.  187.  Anderwärts  0apo(a; 
0appfa;  (CIA  I 445  Celsus  III  20.  21). 

Sitxnugsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXXV1I.  ltd.  3.  Abb.  4 


Digitized  by  Google 


50 


III.  Abhandlung:  U sonor. 


Wepsiäavofs]  in  Stymphalos  bei  Rangabö,  Ant.  hellen,  n.  959,  14 
wie  Oepsafipz.;  zu  beurtheilen.  Dagegen  Azp-szvo;  wohl  'ge- 
sundheitgebend’ (vgl.  ß'.iäwpor)  s.  S.  56,  nicht  'von  Dares 
gegeben’;  dunkel  sind  ’lapSavo;  ’HptBavi;. 

Oeputsir»)?  auf  Paros  nach  Kaibel,  Epigr.  750  (1GA  402). 

Bspzf/.o;  in  Arkadien  (Megalopolis)  ergibt  sich  aus  Pausan.  VIII 
32,  1 ExaXsrro  se  (das  Sitzungslocal  der  Myrioi)  örb  to5 
ävaüevTo;  HspsO.tsv. 

BepsfXoyo;  in  der  Ilias  und  bei  Vergilius  Acn.  6,  483;  in  Ker- 
kyra  Pausan.  VI  13,6;  in  Athen  öfter.  Man  wird  davon 
das  häufige  BpasüXoyo?  nicht  trennen  dürfen. 

BspjtzTrr;  zu  Pergamon  in  einer  fingierten  Genealogie  Inschr.  von 
Perg.  n.  G 1 3*"  4 vgl.  Fränkel  S.  381;  auch  in  Athen  CIA 
II  3533  neben  BxppfcTrr;  ebend.  4257. 

Ö'pst— c;  ein  Nasiote  der  Zeit  Alexanders  und  seiner  Nachfolger 
in  den  Schriften  der  Evang.  Schule  in  Smyrna  II  1 (1875 
— 1876)  S.  132  f. ; Wescher-Foucart,  Inser.  de  Delphes 
n.  321,  2 p.  217  Bjpn~;;  Nixtovsp  ’OzoüvTto;;  Rhodos  1G1MA 
I n.  1138,  Karpathos  ebend.  998.  1001.  1018.  1034,  25; 
Athen  litteräriseh  und  inschriftlich  neben  überwiegendem 
Bpiurro?,  vrofür  man  zu  Tauromenion  ( 1GS1  421  f.)  Bap- 
pi— sagte. 

Btpst;  auf  Delos,  Inschr.  des  J.  265  v.  Chr.  im  Bull,  de  corresp. 
hellen.  7,  1 12  Z.  12  0!vhü;  BspatSo;  s.  S.  48;  dorisches  Siegel 
Arch.  Zeit.  1883  S.  338  Bspatsj  ypu  oäpia,  prf,  gs  ävo lye.  Weib- 
lich Anth.  Pal.  7,  649.  Vgl.  den  Genetiv  Öpasts;  IlaweXefJou 
von  Naxos  Athen.  Mitth.  8,  384. 

Bepiha;  zu  Krannon  Hermes  17,  471  Z.  77  Osp'tTap  --px-cA 
v[i]:s;,  zu  Plialanna  Athen.  Mitth.  8,  103  Z.  22  Eü[pav]4|i0'j 
BspitTalou.  Vielleicht  geht  der  von  Ilesychios  bezeugte  und 
durch  Lukianos  Wahre  Gesch.  1,  28  bestätigte  Eigenname 
B sperr;:  auf  *H:p(p)tTr(;  zurück. 

[Bsjpoiyz  zu  Thisbe  in  Boiotien  CIGS  I n.  2291. 

Bspctav  zu  Erythrai,  Mionnet  Descr.  III  130  n.  510  f. ; auf  Samo- 
thrake  (C1G  n.  2157,  8)  und  Kerkyra  (CIG  2,  986  n.  1849c?) 

Bdpssuv  thessalisch  für  B4piwv  Hermes  17,  470  Z.  55. 

B4pa<ov  BsvtaXi^  CIA  II  n.  2992,  auf  einer  delphischen  Proxenen- 
liste  Ath.  Mitth.  10,  101  f.  Btptnov  rapfeflcj],  auch  in  Attika 
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nicht  unerhört  statt  des  ganz  gewöhnlichen  Öpäawv  (selten 
fclapowv). 

'lTzsOspsr,;  in  Athen  CIA  II  n.  1454  und  Lysias  Fr.  122  f.  Saupp., 
das  umgekehrte  Hepuscrs;. 

AozoOipjr,;  mythisch  bei  Hyginus  f.  240. 

Hs/.yOEpTEiSv;;  als  Schimpfwort  Od.  / 287,  siehe  oben  S.  44  f. 

. . . Ospcr,;  (eine  lange  Silbe  fehlt)  in  Erythrai,  Kaibel  Epigr.  7fi9. 

Für  die  Lautverbindung  sps  haben  wir  in  strenger  dorischer 
Mundart  r,p  zu  erwarten.  Ilr,p£^;vEia  sagten  die  Lakonier  für 
lUpiEpivT;;  /dp-;  wird  gemeingriechisch  zu  yßp,  dorisch  zu  /r,p ; 
auf  kretischen  Inschriften  lesen  wir  sr,pa;  für  Sstpa;  vgl.  att. 
5£tpr„  wo  das  unregelmässige  r,  sich  aus  dem  geschwundenen  s 
erklärt,  das  im  lat.  dorsum  erhalten  ist.  So  werden  wir  auch 
die  Heroine  llr(pw  als  dorische  Wortform  neben  llsptrto,  Name 
einer  Phorkide  bei  Hcrakleitos  incredib.  13  (Mythogr.  315,  28) 
stellen  müssen.  Es  ist  derselbe  Lautwandel,  den  die  Doris  auch 
auf  die  Lautgruppe  Evr  angewandt  hat:  ;dvfs;  aeol.  Ijdvvs;  ion. 
;eivo;  att.  ;dvo;  dor.  ;r;vo;  in  «hi/.d^vo;.1  Wenn  es  also  ein  dori- 
sches Gegenstück  des  Thersites  gab,  so  haben  wir  einen  Br,pi- 
t«;  zu  erwarten.*  Es  ist  lehrreich  zu  beobachten,  wie  diese 
Erwartung  bei  anderen  Gestaltungen  der  Wurzel  bestätigt  wird. 

Hd(pzv  argivische  Gottheit:  auf  einem  Architrav  von  Argos  steht 
die  Weihinschrift  ävd]Oiv  iwt  Biipavt  Le  Bas-Foucart  n.  111 
p.  48.  Nicht  fr)r,pav  von  *Hr;pati)v  wie  lloT’.Jav,  sondern 

gleich  mit  OV,pr(v. 
fchf,pa;  Eponyme  der  Insel  t-bjpa. 

Biiptiv  heisst  ein  in  den  Zeusmythos  verflochtener  Fluss  bei 
Knossos  auf  Kreta,  Diod.  5,  72  Xdfcuai  5e  za;  tei>;  fd|40u; 
"s5  “E  Ats;  za:  rr(;  "Hpa;  sv  tf,  Kvuctuv  /wpa  -fsvEjflat  za*a 
*tva  Ti-sv  «Xijsfov  T5ö  Br,pT;v5;  zaO’  cv  vüv  :Ep;v  Eirtv, 

ev  ü>  Ovcrfa;  zar'  ivtautbv  ä'/fsvi;  twv  ev/wptwv  ouvrEXeTsGai 
zai  toii;  vags-j;  ärcg:p.ETsOa!,  zaüa  -Ep  e;  «p/i j;  fEvfsÖa:  ~apE- 

1 Smith  and  Porchor,  History  of  the  reeont  discoveries  at  Cyrene  p.  111 
n.  7,  10  d>tXö^vo£  MsXavizzcu. 

* 0ipaiTi){  und  8r,pcca<  hat  inzwischen  auch  W.  Schulze,  Ztschr.  f.  Oymn. 
1893  S.  162  zusammengestellt,  vgl.  F.  Solmsen  in  den  Indogerm  Forsch. 
7,  46. 

4* 
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III.  Abhandlung:  ü«en«r. 


i£Or,sav.  Die  ionische  Namensform  ist  aus  der  Quelle,  einem 
epischen  Dichter  oder  Logographen,  herlibergenommen. 

tlTjpszr,;  auf  einer  alten  delphischen  Weihinschrift  (Sitzungsber. 
d.  Berl.  Akad.  1888  p.  581),  gleich  BepciMnr,;. 

0r,pix,Xijs  bekannter  Künstler  aus  Korinth,  auch  in  Attika  kommt 
der  Name  vor;  häufiger  HpaauxXij;  in  Ionicn,  Attika  usw. 

Öi;p!pwr/o;  in  Lakedaimon  und  Kreta,  anch  mythisch  (Sohn  des 
Herakles  und  der  Megara) ; sonst  Bpac-j ptx/e;,  in  Akraiphia 
auch  Bapacgoyo;  CIGS  I n.  2720. 

Hr,pt— Spartaner  bei  Diod.  XV  30,  3;  0r(pnrri?r(;  in  Athen 
CIA  II  n.  836,  51  und  bei  Demosthenes.  Vgl.  0£pa:— a; 
0paat~s;. 

0r,pfe(s)iov  Frauenname  auf  einer  alten  Inschrift  von  Tanagra 
IGA  130  (CIGS  I n.  630). 

BiipKrns;  von  Böckh  C IG  1,  616  aus  spartan.  Iripi~o;  (n.  1260,  13 
fspsv-e;  sri  erschlossen. 

0f,pt;  ’Apirialo'j  Kpi*;  Kallimuchos  Epigr.  1 1 (AP  7,  447),  in  La- 
konien  0r,pi  y.atps  Le  Bas-Foucart  n.  265,  zu  Tegea  Tijao- 
xXf,;  0r,p'.c;;  ebend.  338,  in  einem  delischen  Tempelinventar 
Bull,  de  corr.  hell.  14,  392  ’OXugriiär,?  BiipiJs;  vgl.  Bipat;. 

[0r,p(<i>v  IGA  p.  91  n.  140  würde  schön  zu  Biptfituv  passen,  wenn 
es  nicht  auf  Bleitäflein  von  Styra  in  Euboia  stände  und 
darum  richtiger  zu  Or(p  fern  statt  zu  0-pi-  gestellt  würde.] 

Bijpovlxij  und  Brjpa’.jivi;  oder  Hr;pip.  Töchter  des  Dexamenos  und 
Frauen  der  Molioniden  Pausan.  V 3,  3. 

Br(pjXe;  in  Athen  CIA  II  n.  953  statt  0paauX(X)o5. 

Br,pjwv  in  Achaia,  Bull,  de  corr.  hell.  2,  43  Astvla;  0r,p'j(ovo;  vgl. 
Bparia;  und  Bapsua;  (Delphi,  Wescher-Foucart  n.  301,  8) 
Bapoi-ra;  (Attika,  Ilermione  Bull,  de  corr.  hell.  3,  75  Z.  5). 

Bripd»  nach  spartanischer  Sage  (Pausan.  III  19,  9)  Amme  des 
Ares,  nach  Hesiodos  (Fr.  147  Marksch.  bei  Pausan.  IX 
40,  6)  war  sie  Tochter  des  Phylas  und  Geliebte  des  Apol- 
lon, ixfXr,  passact  csX^vtj;.  Athene  führt  bei  Lykophron  936 
den  Beinamen  Bpacw,  nach  schol.  E 2 0aptrw  Se  irapä  tiet 
-'.pä-ra:  r,  ’A0r,vä,  und  als  Frauenname  kommt  Bpaaii  in  Thes- 
salien vor  Athen.  Mitth.  11,  123  n.  62. 

Biipwv  in  Akragas,  auf  Aigina  IGA  353,  Thera  CIG  II  p.  1090, 
Skopelos  Bull,  de  corr.  hellön.  3,184;  in  Elis  IGA  121,  auch 
in  Boiotien  und  Thessalien  ; es  entspricht  Btpaiov  Bpaauv. 
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0n;pwv5a;  auf  einer  Hydria  des  Piräus  CIA  II  n.  3678  E&ßou/dSij; 
0r,p<ivJs(y) : sicher  ein  Zugewanderter.  Auf  Thasos  dafür 
Journ.  des  savans  1872  p.  51,  38  Wpa und  60,  42 
NxjJff’.yjjJr,;  BpaswvlSeu. 

Dieser  Gruppe  vorwiegend  dorischer  Wortbildungen  gesellt 
sich  nun  thatsächlich  Hr,p!-:a;  zu:  das  ist  die  durch  Hesychios 
verbürgte  Schreibung,  während  Pausanias  die  in  seiner  Zeit 
übliche  Vertretung  des  langen  t durch  et  anwendet. 1 Enyalios 
wird  so  bei  den  Lakoniern  benannt,  lehrt  uns  der  alte  Glosso- 
graph;  einen  spartanischen  Beinamen  des  Ares  nennt  Pausanias 
das  Wort  und  hat  zur  Erklärung  nur  die  locale  Ueberlieferung, 
dass  Thero  die  Amme  des  Gottes  gewesen  und  ihr  zu  Ehren 
der  Beiname  gewählt  sei.  Aber  von  dieser  Amme  weiss  die 
hellenische  Sage  nichts.  Der  Perieget  wirft  daher  die  Frage 
auf,  ob  der  Beiname  nicht  von  den  Kolchern  entlehnt  sei,  aus 
deren  Land  nach  der  Tempellegende  die  Dioskuren  selbst  das 
alte  Schnitzbild  des  Gottes  mitgebracht  haben  sollten.  Da 
kommt  ihm  eine  bessere  Erleuchtung.  Er  findet,  dass  das  Wort 
von  0i5p  abgeleitet  sein  müsse:  der  rechte  Kämpfer  muss  wie 
ein  wildes  Thier,  wie  ein  Löwe  gesinnt  sein,  das  will  der  Ares 
Hyjpdta;  andeuten.  Man  sieht,  zu  Pausanias’  Zeit  war  Theritas 
den  Spartanern  nur  ein  undeutlicher  Klang.  Um  so  mehr 
glauben  wir  es  ihm,  dass  der  Tempel  uralt  war  und  nicht 
minder  das  Schnitzbild,  das  würdig  schien,  Uber  die  Zeiten  der 
Dioskuren  zurückzureichen.  Wcrthvoll  ist  nur  der  6ine  Rest 
heimischer  Sage,  dass  Thero  die  Amme  des  Ares  gewesen. 
Der  Name  konnte  nicht  wohl  aus  öiqpfcz;  erschlossen  werden, 
er  musste  gegeben  sein.  Wir  werden  ohne  Bedenken  Thero, 
statt  einer  Amme,  als  Mutter  des  Ares  ansehen  dürfen.  Der 
Widerstreit  älterer  und  jüngerer  gemeingriechischer  Sage  Uber 
die  Mutter  einer  Gottheit  pflegt  durch  die  Formel  ausgeglichen 
zu  werden,  dass  die  Mutter  der  gemeingriechischen  Sage  an- 
erkannt und  die  Mutter  der  örtlichen  Ueberlieferung  zur  Amme 
herabgesetzt  wird.  So  ist  Leda  als  Mutter  der  Helena  dadurch 

1 He«.  Br(ptTa;:  6 'EvuctXiot  7C«pa  Aoxceotv.  Nach  Pausan.  III  19,  7 f.  lag  auf 
dem  Wege  von  Amyklai  nach  Therapne  «p^atotaTov  "Apccof  lepbv  . . . ro  8’ 
äyotXpa  to'j;  Atooxoupou;  fast  xoptaat  ix  KoX^gjv.  B^pdxxv  0£  IxovopxCouatv  azo 
Br(pou;  • txjttjv  yap  tpotpov  avat  xou  wApeiu$  Xfyouai.  rofya  o1  Sv  xx^xodzcf  rcapa 
KoX/ojv  Örjpslxav  Xsyouv,  bet  ''EXXtjv^  y£  oux  loautv  vApEti>$  tpapov  Bt)P*o  usw. 
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mit  der  attischen  und  epischen  Sage  von  Nemesis  ausgeglichen, 
dass  Leda  das  Ei  der  Nemesis  auffindet  und  die  daraus  ge- 
borene Helena  als  Pflegemutter  aufzieht.1  Thyone  ist  noch  für 
Pindar  (Pyth.  3,  99)  Mutter  des  Dionysos,  aber  um  Semele  in 
ihrem  Recht  zu  lassen,  hiess  sie  schon  bei  Panyasis  Amme 
des  Dionysos.8  Nachdem  einmal  Ares  als  Sohn  des  Zeus  und 
der  Hera  durch  das  Epos  anerkannt  war,  konnte  sich  die  ört- 
liche Nebensagc  von  Thero  nicht  halten;  weggoworfen  konnte 
sie  darum  nicht  werden,  aber  sie  bedurfte  einer  ausgleichenden 
Umbildung. 

Die  genauere  Angabe  des  Hesychios  bringt  den  Theritas 
in  Verbindung  nicht  mit  Ares,  sondern  mit  Enyalios.  Nur  ftlr 
einen  oberflächlichen  Beurtheiler  kann  das  einerlei  scheinen. 
Gerade  dadurch,  dass  er  den  geineingriechischen  Ares  ohne 
weiteres  an  Stelle  des  alten  Sondergottes  setzt,  verwickelt  sich 
Pausanias  in  Schwierigkeiten,  die  sich  nicht  erhoben  hätten, 
wenn  er  oder  seine  Quelle  an  Enyalios  festgehalten  hätten. 
Wir  verdanken  lediglich  jener  genaueren  Angabe  die  Möglich- 
keit, den  Theritas  richtiger  zu  verstehen. 

Unweit  von  Therapne  lag  ein  heiliger  Bezirk,  in  welchem 
die  Epheben  dem  Enyalios  Opfer  darzubringen  pflegten;  inner- 
halb desselben  stand  ein  Tempel  der  Dioskuren:  das  Ganze 
trug  den  Namen  «bstßot ov.3  Von  dem  merkwürdigen  Opferbrauch 
der  Epheben  hat  uns  Pausanias  einen  Bericht  nicht  vorenthalten 
(III  14,  8 — 10).  Die  Epheben,  unter  die  Aufsicht  der  Bictauei 
gestellt  (Paus.  III  1 1,  2),  theilten  sich  in  zwei  Sehaaren,  und 
jede  der  beiden  brachte  im  Phoibaion  dem  Enyalios  zur  Nacht- 
zeit einen  jungen  Hund  zum  Opfer  dar.1  Nach  dem  Vollzug 
deB  Opfers  Hessen  sie  zwei  zahme  Eber  gegeneinander  los  und 

1 Siehe  R.  Kekuld,  Uober  ein  griech.  Vasengemälde  im  akad.  Kunstmuseum 
an  Bonn  (Festschrift  für  das  Archfiol.  Inst.  1879)  S.  7 ff. 

* Schol.  Find.  Pyth.  3,  177  vgl.  Funcke,  De  Panyas.  p.  41  f. 

1 Pausan.  III  20,  2 Dtpdttvr,^  31  oi  ndppw  iboißaibv  xaXovp.tvdv  £V  81  otuttü 

iliosxojp m v«o;  ■ xaü  oi  Iprjot  täj  ’Evt«X(m  Oüownv  ivraüOa.  Vgl.  III  14,  9 xxi 
liBe  äXXa  rof;  epijjäoi;  3pwp.Evi  äativ  Dvouut  npo  rij?  payr,;  (ebend.  § 8 — 10) 
£v  Tip  <t>oiß«b>-  tö  3c  <J>oiß«idv  Itmv  ixrä;  Tij«  aoXtwc,  Bcpätv^c  oi  ireXb  «pe- 
OT>)»d{.  ivTiöOa  Uxrlpz  poipa  twv  icpijßwv  TxiXouc*  xuvös  Tw  ’EvwxXiw  6iioum  uaw. 
Das  <Potfäim  Updv  erwähnt  auch  Herodot  6,  61.  Vgl.  Sam  Wide,  Lako- 
nische Culte  S.  147  f. 

4 Das  Hundeopfer  an  Enyalios  bezeugt  auch  Plutarch  Qu.  Rom.  111  p.  290d. 
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entnahmen  dem  Verlaufe  dieses  Zweikampfes  das  Vorzeichen 
für  den  Ausgang  des  ihnen  selbst  am  nächsten  Tage  bevor- 
stehenden Kampfes.  Dieser  fand  im  Platanenhain  (llAa-ivisrä;) 
statt,  ohne  andere  Waffen,  als  die  Natur  jedem  verliehen:  Faust 
und  Ferse,  Zähne  und  Nägel  wurden  nach  Kräften  gebraucht, 
selbst  die  Augen  konnten  sich  gefUhrdet  sehen;  mit  Vorliebe 
stiess  man  sich  gegenseitig  in  das  Wasser  des  den  Kaum  um- 
gebenden Grabens.  Wie  zähe  sich  dieser  uralte  Brauch  erhielt, 
ersehen  wir  zu  unserer  Ueberraschung  aus  Cicero;  hat  auch 
nicht,  wie  er  vorgibt,1 *  Cicero  selbst  mit  eigenen  Augen  dem 
Kampfe  zugeschaut,  so  hat  es  doch  der  griechische  Schrift- 
steller des  letzten  Jahrhunderts  vor  Christus,  den  er  als  Quelle 
benützt,  noch  gethan. 

Hier  tritt  uns  eine  uralte  Form  der  Gemeindesühnung 
entgegen,  welche  auf  Ablösung  ursprünglichen  Menschenopfers 
beruht.  Mit  den  Makedoniern  und  Italikern  theilten  ehemals 
die  Hellenen  die  Sitte,  zur  Reinigung  und  Entsühnung  der 
Gemeinde  zwei  Schaaren  jüngerer  Leute  mit  einander  kämpfen 
zu  lassen.  Bei  den  Makedoniern  schloss  sich  dieser  Kampf  an 
die  feierliche  Reinigung  des  Heeres,  die  alljährlich  im  Frühjahr 
stattfand  (an  den  EavStxi  des  Monats  Eaväixi;).  Zu  Rom  wurde 
noch  in  der  Zeit  des  Augustus  die  Sitte  in  der  Gestalt  von 
Strassenkämpfen  aufrecht  erhalten,  die  alte  Bezeichnung  dafür 
war  caterua .3  Dass  der  Zweck  der  spartanischen  Sitte  kein 
anderer  war  als  Reinigung  und  Entsühnung,  dafür  bürgt  der 
Name  des  Heiligthums  *]>oißatsv.  Phoibos  'der  Reiniger’  ist  den 
Griechen  der  Lustrationsgott, 3 wie  es  den  Makedoniern  der 
Eaiväs;  (gr.  Eivöc;)  gewesen  sein  muss.  Die  Bildung  des  Wortes 
‘hetßsäov  führt  nicht  sowohl  auf  den  Verbalbegriff  des  Reinigens, 
als  auf  den  Gottesnaraen  zurück.  Also  ist  in  Sparta  einmal 


1 Cic.  Tusc.  disp.  V 27,  77  *adulescentium  greges  Lacedaemone  uidimuH  ipsi 
incredibili  contentione  certantis  pugnis,  calcibus,  unguibus,  mortui  deni- 
que,  cum  exaniraarentur  prius  quam  uictos  se  paterentur*.  Auch  Lukian 
Anach.  38  bewahrt  noch  eine  Erinnerung  an  den  spartanischen  Epheben- 
kampf. 

* Vgl.  die  Andeutungen  zu  Acta  Timothei  p.  26  f. 

* Siehe  Götternamen  S.  332  f.  Beispiele  für  daa  Fortloben  eine«  Gottes  im 
Tempelnamen  gibt  dort  das  Register  S.  379*  (wo  AXaXxopivsiov  S.  236,  43 
zugefligt  werden  kann). 
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Phoibos  als  Sondergott  der  Reinigung  verehrt  worden,  und 
der  Name  ist,  wie  das  öfter  geschieht,  am  Heiligthum  haften 
geblieben.  Aber  älter  war  die  Verehrung  des  Theritas.  Wir 
hören,  dass  in  dem  Heiligthum,  worin  zum  Zweck  der 
Lustration  die  Epheben  dem  Enyalios  opferten,  sich  ein  Tempel 
der  Dioskuren  befand:  wir  verstehen  jetzt  wenigstens  äusserlich, 
wie  die  Dioskuren  mit  dem  alten  Schnitzbild  in  Verbindung 
gesetzt  werden  konnten,  das  den  Tempel  des  Enyalios  aus- 
zeichnete. Auch  die  Amme  oder  vielmehr  Mutter  des  Theritas 
wird  Überraschend  beleuchtet,  indem  sich  ihr  Name  Hrjpio  als 
nur  dialektisch  verschieden  von  Bipitii  Hpa-w  und  damit  als  eine 
Göttin  herausstellt,  die  mit  Athene  identiticiert  werden  konnte. 
Das  dazugehörige  Maseulinum  tbjptov  t-tsp-wv  Bpacwv  ist  uns  bis 
jetzt  bei  den  Griechen  in  mythologischer  Geltung  nicht  bekannt 
geworden.  Aber  der  makedonische  Heilgott  Aapptov,  'dem  sie 
für  die  Genesung  der  Erkrankten  Gelübde  darbringen',  ent- 
spricht, wie  längst  bemerkt,  buchstäblich  griechischem  Bippwv 
für  Bapiw’/  Bippwv  usw.1  Ich  zweifle  nicht,  dass  damit  auch 
die  Grundbedeutung  der  Wurzel  gewonnen  ist,  der  die  obigen 
und  viele  weitere  Bildungen  entsprungen  sind.  Freilich  hat,  wie 
im  Griechischen,  so  schon  im  Sanskrit  Wz.  dharsh  die  Bedeu- 
tung 'Muth*  mit  den  Schattierungen  auch  nach  der  schlimmeren 
Seite,  aber  im  Zend  bewahrt  das  Adj.  dharshi  noch  die  Be- 
deutung ‘stark’.  Der  abstracte  Begriff  'Muth'  ist  wohl  nie  durch 
eine  primitive  Nominalbildung  unmittelbar  geschaffen  worden; 
er  ist  stets  die  Consequenz  einer  körperlichen  oder  in  Bewegung 
sinnfälligen  Erscheinung.  So  ist  goth.  balth-s  'kühn’  ursprüng- 
lich wie  später  (noch  heute  bald ) schnell,  hurtig;  lat.  fortis, 
ftltl.  forctis  bedeutete  in  früherer  Zeit  'frugi  et  bonus  siue 
ualidus’,*  gr.  itapid;  ist  so  zur  Bedeutung  'dreist'  gekommen. 
Azppwv,  Bijpha;  usw.  sind  also  Gesundheit  und  Wohlsein  ver- 
leihende Götter:  der  Lustrationsgott  <l>5ißs;  ist  auch 

zum  Ilan'tiiv  und  ’latp:;  geworden.  So  gewiss  Pest  und  Seuche 
Schickungen  des  göttlichen  Zornes  sind,  so  gewiss  muss  auch 


1 Siebe  Götternamen  8.  171,  64  vgl.  Curtius,  Gr.  Etym.  u.  315. 

* Nach  Festus  Pauli  p.  84,  8 vgl.  102,  12  Kestus  p.  348b  10  und  S21b  8 ff. 
mit  Müller»  Bemerkung  p.  409  f.  Curtiu»,  Gr.  Etym.  n.  316. 
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der  Gott,  der  die  Gemeinde  reinigt,  um  jene  Uebel  von  ihr 
ferne  zu  halten,  Heil  und  Gesundheit  bringen.1 

Wir  haben  oben  wahrgenommen,  dass  Achilleus  auch  den 
Sudachäern  bekannt  war  und  deshalb  in  Lakedaimon  seine 
Verehrung  sich  bis  tief  in  die  spartanische  Zeit  hinein  erhielt. 
Auf  das  Wesen  seiner  Göttlichkeit  fUllt  erst  in  dem  Zusammen- 
hang der  gegenwärtigen  Untersuchung  aufklärendes  Licht.  An 
dem  Wege,  der  von  Sparta  nach  Arkadien  hinftlhrte,  lag  nahe 
einem  Athenebilde  ein  Heiligthum  des  Achilleus.’  Der  Tempel 
selbst  pflegte  verschlossen  zu  bleiben ; aber  das  Heiligthum 
hatte  seine  Bedeutung  für  die  spartanischen  Epheben.  Vor  dem 
bereits  besprochenen  Kampfe  im  Platanenhain  pflegten  alle 
Jünglinge,  die  daran  theilnehmen  sollten,  auch  dem  Achilleus 
zu  opfern.  Der  Reinigungsbrauch  jenes  Kampfes  stand  also 
gleichzeitig  unter  Obhut  sowohl  des  Theritas  als  des  Achilleus. 
Diese  beiden  Götter  schliessen  sich  gegenseitig  aus ; sie  können 
nicht  als  gleichartige  Schutzgötter  des  Ephebenkampfes,  sondern 
mUssen  als  Gegner  gedacht  sein,  deren  Kampf  das  himmlische 
Vorbild  des  alljährlichen  Vorganges  im  Platanenhaine  war.  Der 
spartanische  Achilleus  kämpft  gegen  Theritas  und  (wir  mUssen 
diesen  Ruckschluss  aus  dem  Brauche  der  Epheben  machen) 
stUrzt  ihn  ins  Wasser,  gerade  wie  in  der  Aithiopis  Achilleus 
den  Thersites  und  nach  der  Thargelienlegende  Achilleus  den 
Pharmakos  tödtet;  zum  Wassertode  des  Theritas  bietet  sich 
als  Parallele  der  bekannte  böhmische  Brauch,  an  einem  Sonn- 
tage der  Fastenzeit  anstatt  des  Winters  den  Tod  (smrt)  ins 
Wasser  zu  werfen.  Ist  dies  Urtheil  richtig,  so  wird  man  kein 


1 Wenn  es  zulässig  ist,  den  dorischen  Lautbestand  für  die  italische  Form 
des  Wortes  vorauszusetzen,  so  würde  damit  die  auch  in  Rom  verehrte 
Fb-onia  erklärt  sein  als  einfache  Weiterbildung  von  Brjptova  typy,  und 
ebenso  würden  sich  die  Feralia  als  Reinigungsopfer  (mit  Beschränkung 
auf  die  Bestattungsgebräuche)  ergebeu. 
a Pausan.  111  20,  8 r^v  ot  bz*  ’ApxaSto?  fouotv  ix  Eaapnft  ’AOtjvo^  ?oit)X£v  fact- 
xXtjoiv  flapeia*  ayaAjxa  Iv  vxaiOpcp,  (Uta  oi  au to  Upo'v  lartv  ’A^iXAIgk  ‘ dvotyav 
8fc  au  to  ou  vojA^oumv  • oxoaot  8’  5v  twv  aywvtEfaOat  piXXtoaiv  tu»  IlXa- 

Tovtdra,  xoQeotijxev  aurof;  tu»  'A^tXXct  npb  ttJ;  [xä/r,;  Queiv.  xot^aat  8 i a^tat  to 
Upov  SnapTiötTai  Xfyooot  flpcua,  sbco'yovov  TptTov  Ihpyapov  tou  NEOicroXipiou.  Als 
Tempelgründer  wird  also  ein  Nachkomme  des  Achilleus  selbst  bezeichnet. 
Wer  sich  dafür  interessiert,  lese  bei  Sam  Wide,  Lakonische  Culte  S.  233  f. 
nach. 
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Bedenken  tragen,  den  Kampf  des  Theritas  und  Achilleus  als 
eine  der  bei  den  Griechen  überaus  zahlreichen  Varianten  des 
Kampfes  zwischen  Sommer  und  Winter  zu  fassen.  Das  be- 
kannteste Beispiel  ist  die  Gegnerschaft  des  Dionysos  und  Ly- 
kurgos.  Nach  der  Ilias  jagt  Lykurgos  'der  Lichtwehrer  oder 
-berger’  den  Dionysos  und  seine  Amme  Uber  das  nyse'ische 
Feld  und  vertreibt  den  Gott  ins  Meer.  Lykurgos  aber  wird 
von  Zeus  geblendet  (7,  130  ff.). 

Diodoros  (III  65,  4 ff.)  dagegen  weiss  noch  davon,  dass 
Dionysos  selbst  den  Lykurgos  geblendet  und  dann  ans  Kreuz 
geschlagen  habe;  die  Güte  dieser  Ueberlieferung  kann  durch 
die  euhemeristische  Darstellung,  der  sie  eingefügt  ist,  nicht 
verdächtigt  werden.  Auch  in  Lakedaimon  lebte  die  Sage,  dass 
Lykurgos  vor  Alkandros  'dem  Glanzmanne’  floh  und  von 
diesem  mit  dem  Stabe  ein  Auge  ausgeschlagen  erhielt,1  wie 
noch  heute  beim  Sommereinzug  die  Kinder  singen,  dass  der 
Sommer  dem  Winter  die  Augen  auskratze  oder  ausblase;  der 
gute  Rest  alter  Göttersage  ist  in  die  Geschichte  des  Gesetz- 
gebers Lykurgos  verwebt  und  uns  dadurch  erhalten  worden. 
Bei  den  Ioniern  liegt  der  wichtigste  Reflex  des  alten  Mythus 
in  der  Apaturiensage  vom  Kampf  des  Blonden  (Xanthos)  mit 
dem  Schwarzen  (Melanthos)  vor.  Doch  es  kann  dieses  reiche 
Capitel  der  Mythologie  eben  nur  gestreift,  nicht  abgehandelt 
werden.  Nur  darauf  muss  ich  hinweisen,  dass  der  Vertreibung 
des  Winters  durch  den  Sommer,  wie  sie  in  der  Blendung  des 
Lykurgos  vorliegt,  in  anderer  Jahreszeit  als  unfehlbares  Gegen- 
stück der  umgekehrte  Vorgang,  z.  B.  die  Verjagung  des  Dio- 
nysos und  die  Tödtung  des  Xanthos  zur  Seite  steht.  W’ir 
können  jetzt  wenigstens  ahnen,  dass  Achilleus,  wenn  er  den 
Theritas  ins  Wasser  stösst  oder  den  Pharraakos  tödtet,  als 
siegreicher  Sommergott  auftritt.  Das  Epos  hält  auch  darin 
einen  wesentlichen  Zug  des  alten  Mythos  fest,  dass  es  den 
Achilleus  in  der  Blüthe  männlicher  Kraft  hinsterben  lässt.  Um  den 
früh  Dahingeschiedenen  trauerten,  wie  wir  gesehen  (S.  10,  2),  die 
Weiber  von  Elis;  er  theilt  das  mit  den  vielen  Jünglingsgestalten, 
in  deren  Tod  die  hinwelkende  Vegetation  des  Sommers  beklagt 


1 Ueber  Lykurgos  s.  Plut.  Lyc.  XI  und  Pausan.  III  18,  2,  über  den  Soinmer- 
einzug  Grimm  D.  Myth.  726. 
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wurde.  Wenn  man  sich  die  von  der  Sommerhitze  rasch  auf- 
getrockneten Wasserläufe  Griechenlands  vergegenwärtigt,  ver- 
steht man  leicht,  wie  der  mit  Acheloos  auch  sprachlich  ver- 
wandte Gott  des  himmlischen  Stromes  zu  einem  Vertreter  des 
Sommergottes  werden  konnte. 

Genauer  sind  wir  über  das  ionische  Sühnopfer  unterrichtet, 
das  in  den  kleinasiatischen  Städten  bis  auf  die  Zeit  des  Hipponax 
noch  seine  Alterthümlichkeit  und  Strenge  bewahrt  hat.  Es  war 
in  lonien  wie  in  Athen  in  den  Dienst  des  Apollon  gestellt. 
Wie  um  den  Gott  würdig  empfangen  zu  können,  dessen  Ge- 
burtstag am  siebenten  Thargelion  gefeiert  wurde,  veranstaltete 
man  am  Vortag,  dem  sechsten  dieses  Monats,  eine  Reinigung 
derGeraeindc.1  Zwei  Sühnopfer,  japusrasi  genannt,  ursprünglich  ein 
Mann  und  ein  Weib,  dann  zwei  Männer,  durch  die  verschiedene 
Farbe  der  aufgereihten  Feigen,  die  sie  um  den  Hals  trugen, 
zu  Vertretern  der  beiden  Geschlechter  gestempelt,  schliesslich 
wohl  auch  nur  ein  einzelner  Mann,  wurden  feierlich  durch 
die  Stadt  umgeführt,8  von  dem  den  Zug  erwartenden  Volk 
mit  Zweigen  von  Feigenbäumen  und  mit  Meerzwiebeln  aus- 


1 Laert.  Diog.  2,  4 4 0apfi)Xtu>vo$  ?xttj,  Öts  xaÖatpouai  t»Jv  iro'Xiv  ’Aörjvatot.  In  der 
Wahl  des  Tages  für  das  Reinigungsopfer  stimmte  der  dorische  Cultus 
mit  dem  ionischen,  siehe  Porphyr,  de  abst.  2,  54  lOieto  yip  rat  ev  *Pd5o» 
pqvi  MerayEtTvitovi  ftttrj  larapEvou  avflp<i>aos  tto  Kpdvo*. 

* Hesych.  yxp p.axoi:  xaOatpri^ptoi,  JtcptxaOalpovTSS  tx?  noXa;,  a vrjp  xal  yuvtj.  Hel* 
Indios  b.  Phot.  bibl.  279  p.  534*  3 on  £Qo$  »Jv  h ’AO^van  tpappaxou;  ayciv  8uo 
tov  piv  uitep  avopwv,  tov  oe  ujcsp  yjvatxtöv  icpoi;  tov  xaQappov  ayopivou;*  xai  6 
(iev  twv  avoptiv  ueXoCv«;  ioyaäa?  sept  tov  xpa^rjXov  el^e,  Xe-j/.x;  o’  arepo;  vgl. 
llarpokr.  p.  180, 20  f.  Die  Unterscheidung  der  Geschlechter  durch  schwarze 
und  weisse  Feigen  entspricht  der  Darstellungsweise  der  schwarzfigurigen 
Vasen  und  ist  wohl  in  deren  Zeit  aufgekommen.  Petron.  (Fr.  1 Buech.) 
b.  Serv.  Aon.  3,  67  'Massilienses  quotieus  pestilentia  laborabant,  unus  se 
ex  pauperibus  offerebat  alendus  anno  integro  publicis  (sumptibus)  et  purio- 
ribus  cibis.  hic  postea  ornatus  uerbenis  et  uestibus  sacris  circumduce- 
batur  per  totam  ciuitatem  cum  execrationibus,  ut  in  ipsum  reciderent 
mala  tot  ins  ciuitatis,  et  sic  praecipitabatur*.  Auch  im  Dienste  der  Ar- 
temis wurde  ehemals  zu  Patrai  in  Achaia  ein  Knabe  und  ein  Mädchen 
als  Sühnopfer  dargebracht,  siehe  Pausan.  7,  19.  Ueber  die  Gebräuche 
der  Thargelieu  vgl.  Suchier  de  uictimis  humanis  apud  Graecos  (Hanau 
1848)  S.  37  ff.  Mercklin,  Die  Talos-Sage  (Memoire«  des  savanta  dtrangers 
de  T acad.  de  St.  P^tersbourg  t.  VII)  p.  62  ff. 
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gestäupt,1  während  auf  der  Flöte  die  Choralmelodie  des  v^xilr,: 
vi|Ao;  erklang,*  und  zuletzt  ausserhalb  der  Stadt  getödtet.  Die 
Tödtung  erfolgte  theils  durch  Steinigung,  wie  zu  Abdera,  Massalia 
und  ursprünglich  in  Athen,  theils  durch  Herabstossen  vom  Felsen, 
wie  in  der  Sage  vom  Tode  des  Aisopos,  später  wurde  das 
Thargelienopfer  wohl  nur  über  die  Grenze  gestossen;*  die 
Leichen  wurden  auf  Holz  von  unfruchtbaren  Bäumen  verbrannt 
und  die  Asche  ins  Meer  gestreut.4  Wir  kennen  diesen  Brauch 
aus  Massalia,  Abdera,  Kolophon  und  Athen;6  für  andere 
Orte  gestattet  das  Thargelienfest  und  der  davon  abgeleitete 

1 Hipponax  Fr.  5 ßoiXXovr£<  Jv  Xetpöm  xat  xpaOTjSi  xa'.  <ndXXr|Ow,  ükj- 

rep  cpappaxov,  vgl.  Fr.  4 xpcförjat  ßaXX£o6at,  8 xpi8a£  fyovt£$.  Die  Wichtig- 
keit des  Ausstäupcns  macht  sich  in  der  Ableitung  xpod^'jvcrjt  für  ^app.axo; 
geltend,  die  Hipponax  gebraucht  haben  muss,  siehe  Schneidewins  Beitr. 
z.  Kritik  der  poetae  lyrici  Graeci  p.  106.  Auf  den  bekannten  Münzen 
von  Kaulonia  ist  Apollon  nackt  mit  einem  Zweige  in  der  erhobenen 
Rechten  gebildet,  während  auf  dem  ausgestreckten  linken  Vorderarm 
eine  kleine,  gleichfalls  nackte  und  einen  Zweig  tragende  männliche  Figur 
sich  in  eiligem  Lauf  bewegt  (siehe  z.  B.  Revue  numism.  1843  p.  63  ff.): 
es  ist  doch  wohl  unzweifelhaft,  dass  hier  der  Gott  selbst  als  der  die  Ge- 
meinde entsühnende  und  den  <papp.oxo$  geisselnde  gefasst  wird.  Bei  den 
Albanesen  der  Ri<;a  schlägt  man  am  Morgen  des  1.  März  Menschen  und 
Vieh  mit  einem  Cornelkirschenzweig,  das  soll  für  die  Gesundheit  («Jton]- 
pur)  dienlich  sein,  siehe  v.  Hahn,  Albanesische  Studien  I 155. 

2 Hesych.  xpo8tr)$  vo'po?:  voprav  rtva  IxavXooat  rot;  ixrep.7rap.evom  spappaxot;,  xpa- 
$ot$  öpiom  ireppaß5iCop£vom.  Noch  Mimnermos  hat  diese  Weise  gespielt 
nach  Hipponax  Fr.  96,  vgl.  Welcher,  Kl.  Sehr.  1,  217  f. 

9 Steinigung  in  Athen  ergibt  sich  sicher  aus  dem  Zeugniss  des  Istros 
( FHO  1,  422  Fr.  33),  vgl.  Mercklin  8.  64;  über  Massalia  siehe  Luctat. 
in  Anm.  5;  an  Herabstürzen  vom  Felsen  scheint  Araraonios  p.  142  Valck. 
zu  denken:  ^app^uto;  . . . o^utovto;  6 ire  xaöopoei  -rij?  7wXeü>;  ßuctrfp^voc,  zum 
Tode  des  Aisopos  vgl.  Plut.  de  sera  num.  uind.  p.  657a  Welcker,  Kl.  Sehr. 
2,  231  f.;  für  die  Ablösung  des  Menschenopfers  durch  Verstossung  über 
die  Grenze  zeugt  (Lys.)  R.  6,  63. 

4 Siehe  Tzetzes  Chil.  6,  735  f.  Das  Verbrennen  ‘ auf  unfruchtbarem  Holze 
und  das  Ausstreuen  der  Asche  ist  auch  bei  den  Prodigien  Brauch. 

8 Massalia:  Petronius  S.  59  Anm.  2 Luctatius  z.  Stat.  Theb.  10,793;  Abdera: 
Ovid.  Ibis  465  f.  mit  dem  Scholion;  für  Kolophon  zeugt  Hipponax,  vgl. 
Tzetzes  Chil.  5,  726 ff.;  Athen:  Harpokr.  p.  180,  18  Helladios  oben  S.  59 
Anm.  2,  Laert.  Diog.  oben  S.  59  Anm.  1 ; bis  in  die  Zeit  des  Aristophanes 
muss  sich  der  Brauch  erhalten  haben,  vgl.  Ritter  1405  Frösche  732  f. 
P.  Stengel  hat  im  Hermes  22,  86  ff.  den  nicht  glücklichen  Versuch  ge- 
macht, das  Zeugniss  des  Harpokratiou  und  Istros  zu  verdächtigen  und 
den  Zusammenhang  der  9xppaxoi  mit  den  Thargelien  zu  leugnen. 
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Monatsname,  sowie  Eigennamen  ihn  vorauszusetzen.1  Da  es  zur 
Wirksamkeit  dieser  gottesdienstlichen  Handlung  erforderlich 
ist,  dass  das  Sühnopfer  freiwillig  in  den  Tod  geht,  so  konnte 
man  in  der  Regel  nur  solche  Menschen  dazu  bereit  finden, 
denen  das  Leben  selbst  eine  Qual  geworden  war,  Hungerleider 
und  armselige  Krüppel.  Die  Aussicht  auf  die  gute  Verpflegung 
mit  Weissbrot,  Feigen  und  Käse,  deren  sie  wie  ein  Opferthier  der 
Weide  ein  Jahr  lang  sich  erfreuen  durften  ,*  wog  ihnen  den  Rest 
von  Liebe  zum  Leben  auf.  Nur  der  Abschaum  der  Menschheit  Hess 
sich  zum  Opfertod  führen;  es  sind  die  ‘Missgestalteten’,3  'denen 
die  Natur  eine  feindselige  Stiefmutter  gewesen’,  ‘die  Elendesten’, 
deren  Bild  alten  Schriftstellern  vor  die  Seele  tritt,  wenn  sie 
an  diese  Sühnopfer  denken.  Und  in  diesem  Sinne  sind  die 
Worte,  die  diesen  Begriff  ausdrücken,  ?app.axi;,  ziüapixa,  reptzsf- 

1 BapyiJXia  in  Milet,  siehe  Parthen.  narr.  9 Welcher,  Kl.  Sehr.  5,  68;  für 
Paroa  und  Tbaaos  zeugt  Archilochos  Fr.  113  Topyi^Xio,  über  das  anlau- 
tende t siehe  Roscher  in  Curtius’  Stud.  12  p.  114  f.;  für  Kolophon  Hip- 
ponax Fr.  37  t^v  xpapßrjv  . . . fjv  Oueaxe  IlavScopr,  Tap'pjXlototv  fy^uTov 
9oppaxoü.  Den  Monat  Oapy^Xuov  kennen  wir  aus  Athen,  Ephesos,  Kyzikos, 
Amorgos,  Andros,  Delos,  Naxos,  siehe  Bischoff,  De  fastis  Graecorum  (Leip- 
ziger Studien  VII)  S.  394.  396  ff.  400;  auch  zu  Gambreion  in  Mysien  siehe 
CIO  n.  3562.  Der  Eigenname  Öopyi^Xto?  begegnet  in  Athen,  Milet  CIGS  I 
n.  951,  11;  in  Karien  zu  Bargylia  {IQIMA  I n.  114,  3),  Mylasa  (Le  Bas- 
Waddington  n.  406,  2.  447)  und  Olymos  (ebend.  n.  330,  8.  331,  3.  333. 
338, 18),  in  Ualikarnass  (Le  Bas-Foucart  n.  26,7  = CIOS I n.  14),  auf  einer 
Amphora  unbestimmter  Herkunft  Inschr.  von  Pergamon  1292;  Topy^Xio? 
nennt  Anakreon  Fr.  40,  vgl.  dazu  Choiroboskos  dict.  p.  496,  28  Gf.  (Cra- 
mers  Anecd.  Oxon.  IV  p.  411,  24)  tö  Topy^Xto?  ovopi  8«povo<;;  auch 
aus  Oropos  ist  TocpyijXto?  inschriftlich  bezeugt  CIGS  I n.  3498,  46  vgl.  32. 
Daneben  ÖopyEXso;  auf  Chios  IGA  88 le  16.  BopyrjXwt  hiess  eine  berühmte 
Hetäre  von  Milet,  siehe  Osann  Rh.  Mus.  n.  F.  2,  503  f.,  OopyrjXl?  eine 
Dame  gleicher  Lebensstellung  auf  Naxos  siehe  Bull,  de  corresp.  hellen. 
2,  587. 

* Hipponax  Fr.  7 aapi^Eiv  ta^eiöa?  rs  xat  pä£ocv  xat  xupov,  ofov  üoOtouat  tpap- 
paxoJ;  Tzetzes  Chil.  5,  731  ff.  hat  das  irrthümlich  auf  die  Henkersmahlzeit 
bezogen:  sl?  toaov  8i  tov  xpoo^opov  crnfcovTS?  r^v  Qucriov  xupov  « fcovtE?  xij 
yupt  xat  pa£av  xai  layabai-  factcbu?  yap  ßomcrovTE?  Exeivov  e??  to  xtX.  (nach 
Hipponax  Fr.  9;  die  Siebenzahl  ist  beachtenswerth);  siehe  ausserdem 
Serv.  Aen.  3,  67  oben  S.  59  Anm.  2. 

8 Tzetzes  Chil.  6,729  tov  aavrtov  apoptpoToxov  (-TEpov  Ausg.)  Jjyov  a*  xpo;  Qoatav 
schol.  Ar.  ran.  730  tpappoxotot:  xoöappa ai.  tob?  yap  900X00?  xol  aapo  rrj?  9JO60J? 
laißouXsoopivoo?  el?  daaXXoy^v  auyjioü  Xipou  »J  xtvo?  xtov  xotoiSxtov  lÖoov,  oO? 
IxxXo-JV  XaOsppOTO. 


Digitized  by  Google 


62 


III.  Abhandlung:  Usener. 


eapy-a,1  sowie  das  einem  ähnlichen  Gebrauch  unbekannter  Heimath 
entlehnte  rspi'J/rji j.21  Schimpfwörter  geworden,  die  dein  tiefsten 
Grad  der  Verachtung  Ausdruck  geben.  Auch  die  ersten  Christen- 
gemeinden, die  in  die  griechische  Welt  hineintraten,  haben  sieh 
den  Schimpf  gefallen  lassen  müssen:  was  der  Apostel  Paulus  den 
Korinthiern  schreibt  :3  'wie  zu  Sühnopfern  (-spiz-adipixa-a)  der 
Welt  sind  wir  geworden,  zum  Waschwasser  (sspiiijpa)  von 
Allen  bis  zur  Stunde’,  würde  mit  gesuchter  Gelehrsamkeit  aus- 
gedrückt  sein,  wenn  dieselben  Worte  nicht  an  sein  Ohr  ge- 
drungen wären. 

Und  wie  wird  der  'hässlichste  Mensch,  der  vor  Uios  ge- 
kommen’, beschrieben?  'Schiefbeinig  war  er  und  lahm  an 
einem  Fuss;  die  Schultern  krumm  und  gegen  die  Brust  zu- 
sammengebogen; darüber  erhob  sich  ein  Spitzkopf,  auf  dem 
dünnes  Moos  aufsass’.4  Es  ist  das  im  ionischen  Lande  jener 
Zeit  geläufige  Bild  der  verkommenen  Sühnopfer  des  Thargelien- 
festes,  der  (fapp-axoi,  was  uns  hier  wie  nach  der  Natur  vor- 
gemalt wird;  auch  die  Zungenfertigkeit  und  Neigung  zum 

1 ipappaxo;  als  Schimpfwort  Ar.  Frösche  733  Kitter  1405  Fr.  b.  Meineke 
com.  2,  1194  [Lys.]  R.  6,  53  [Dem.]  R.  25,  80  oyto$  oov  ccCrov  ü-attrr^Tai  b 
^appaxoc,  6 Xotpo;,  öv  ottovtaauT1  av  ns  pxXXov  t8u»v  ftposEuesfv  ßouXoito,  öfter 
in  den  Acta  ap.  Thomae,  siehe  Bonnets  Index  p.  181,  vgl.  BAG  315,  22 
•pappaxo;:  avrjp  jcovrjpb^,  Meineke  zu  Babrios  p.  95;  xaO «pp«  Eupolis  b. 
Mein.  2,  466  Fr.  15,  8 alpoüpcvot  xaOappaTa  aTpatrjyooi  Ar.  Plut.  454  ypy^tiv 
0£  xal  roXpatov,  rT»  xaOappaTE;  Aischines  H.  3,  211  Dem.  R.  18,  128  und  21 
(Mid.)  185.  198  Apollonios  in  Anth.  Pal.  XI  276  KaXXtpaxoc  xd  xiOappa 
Plut.  Sulla  33  vgl.  schol.  z.  Ar.  Plut.  454  xaOappata  oe  autou;  dvtt 

tou  EuTeXEari'ou; , Suidas  xaOapxt:  ur.kp  bi  xaOappoO  xuXeux;  avrjpoyv  hx oXt- 
apivov  nvz,  ov  ExiXouv  xa0appa;  rcepixaOappa  bei  Arrian  Epict.  diss.  III 
22,  78  Paulus  an  die  Korinthier  I 4,  13;  vgl.  Apollonius  lex.  Ilom. 
p.  109,  14. 

* Phot,  lex.  p.  425,  3 (Suid.  II  2 p.  238  f.)  aep^pa:  xaxaypa  (1.  xaTapaypa) 
^ und  ta  fyvr,  ärcoXÜTpajau;.  outco?  ijdXeyov  tu»  xax'  iviaurbv  IpßaXXopivrp 
rrj  OaXasar;  vEavia  bet  cbcaXXajfij  Tiöv  'JUVE^dvTtov  xaxtov  ’xcpujfyjpa  f(ptov  yivou’ 
tjtoi  aiorrjpta  xa’i  jhroXjTpu»at;  • x&i  ootuk  ivißaXov  Tij  QaXaacn]  tbaavsi  tu»  IIose1.- 
Btovi  Ouatav  ebeoriwuv«?.  vgl.  Hesychios  usw.,  die  Erklärer  zu  Suidas  und 
C.  O.  Müller,  Dorier  1,  232. 

* Paulus  an  die  Korinthier  I 4,  13  oua^poupsvoi  xapoxaXoypEv,  u»;  zspuaSap- 
p«T«  tou  xoapou  iyevr^rjpev,  navtwv  jceptyqpa  fco*  apn. 

4 B 216  al^ioro^  bl  av^p  orcb  TXiov  ^XOcv.  cpoXxb;  ?tjv,  ^u»Xd;  8’  Irspov  icdda* 
tu»  8s  o\  toptu  xupTto,  Int  arrjOu;  auvo^uxoTE*  xjxxp  u7Tep0sv  Ir,v  xE^paXr'v, 

•|e8v^  6'  ctcevt^voOe  Xofyvij  vgl.  Döderlein,  Roden  II  263  ff. 
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Keifen  wird  der  Erfahrung  entnommen  sein.  Und  wie  es 
kommen  konnte,  ja  musste,  dass  die  Vorstellungen,  die  an  dem 
Begriffe  %xp\ix v.iz  hafteten,  auf  den  ehemaligen  Gott,  dem  das 
Sühnopfer  fiel,  übertragen  wurden,  das  zeigt  die  ionisch-attische 
Thargelienlegende.  Hier  ist  an  die  Stelle  des  ehemaligen  Gottes 
oder  Heros,  der  durch  Achilleus  getüdtet  wird,  ohne  Weiteres 
•I »appwtxi;,  der  personificierte  Inbegriff  der  ffap[/.ay.ot  gesetzt 
worden;  mit  dem  von  Anakreon  erwähnten  Dämon  Targelios 
(siehe  S.  61,  Anm.  1)  wird  es  die  gleiche  Bewandtniss  haben. 

Der  Umstand,  dass  Thersites,  soweit  wir  jetzt  zu  sehen 
vermögen,  nur  in  Thessalien  als  Mannesname  Bspsba;  zur  Ver- 
wendung gekommen  ist,  darf  uns  nicht  veranlassen,  Thessalien 
als  die  Heimat  des  ehemaligen  Thersitescultns  zu  nehmen.  Wir 
haben  oben  (S.  48)  festgestellt,  dass  die  Lautgestalt  Ospi-  wie 
in  äolischen  und  nordgriechischen  Landschaften,  so  in  Arkadien 
und  bei  den  Ioniern  verbreitet,  ja  sogar  den  östlichen  Doriern 
nicht  unbekannt  war.  Die  Nachricht  des  Istros  über  das 
Thargelienfest  ist  uns  ein  fester  Anhalt  dafür,  dass  die  Gegner- 
schaft des  Thersites  und  Achilleus  ein  den  Ioniern  und  Achäern 
gemeinsamer  Zug  älterer  Göttersage  war,  wie  die  Lakonier 
Theritas  und  Achilleus  zusammenstellten.  Die  thessalische 
Geltung  des  ©spotta;  als  Mannesname  ist  also  höchstens  ein 
Zeugniss  dafür,  dass  der  Einfluss  des  homerischen  Epos  in 
Thessalien  wenig  durchgedrungen  war. 
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IV. 

Die  Tübinger  Katha-Handschriften  und  ihre 
Beziehung  zum  Taittiriya-Aranyaka. 

Von 

L.  von  Sohroeder. 

Hcransgegcbcn  mit  einem  Nachträge  von 
Q.  Bühler, 

wirkl.  Mitgliede  der  kfcis.  Akademie  der  Wissenschafton 


Die  königliche  Universitäts-Bibliothek  zu  Tübingen  hat  vor 
einigen  Jahren  durch  Vermittelung  des  Herrn  Dr.  M.  A.  Stein 
(Lahore)  einen  bedeutenden  Schatz  an  indischen  Manuscripten 
erworben,  unter  denen  nicht  wenige  durch  ihre  Beziehungen 
zum  Käthaka  und  zur  Katha-Schule  von  besonderem  Interesse 
sind.  Diese  letzteren  hat  die  löbliche  Direction  der  eben  ge- 
nannten Bibliothek  auf  mein  Ansuchen  mit  grösster  Liberalität 
mir  zur  Durcharbeitung  successive  nach  Innsbruck  geschickt, 
wo  ich  in  aller  Ruhe  und  Müsse  mich  der  Förderung  des 
reichen,  in  ihnen  enthaltenen  Materials  habe  widmen  können. 
Allem  zuvor  ist  es  mir  darum  eine  angenehme  Pflicht,  der 
Direction  der  königlichen  Universitäts-Bibliothek  zu  Tübingen 
für  diese  meinen  Studien  so  bereitwillig  geleistete  Unterstützung 
meinen  wärmsten,  herzlichsten  Dank  auszusprechen. 

Es  sind  im  Ganzen  17  ziemlich  grosse  Pappkästen,  welche 
sich  auf  8 Nummern  vertheilen  und  im  Catalog  folgende  Be- 
zeichnung tragen:  M.  a.  I.  396.  397.  398.  399.  400.  401.  402.  403. 

Sämmtliche  Manuscripte  sind  mit  Qäradä-Schrift  auf  Blätter 
von  Birkenrinde  geschrieben  und  schon  darum  älteren  Ur- 
sprungs, wenn  auch  leider  directe  Zeitangaben  nicht  vorliegen. 
Jeder  der  8 Nummern  ist  eine  Notiz  von  Dr.  M.  A.  Stein  (datirt 
Lahore,  December  1894)  beigefügt,  aus  welcher  unter  Anderem 
zu  ersehen  ist,  dass  alle  diese  Manuscripte  von  Stein  in  Urinagar 

Sitxangffber.  «1.  phil.-lmt.  CI.  CXXXVII.  Bd.  4.  Abb.  1 
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(Kashmir)  für  die  Tübinger  Uni  vcrsitäts- Bibliothek  erworben 
sind.  Im  Allgemeinen  waltet  bezüglich  des  Inhalts  der  bekannte 
Ijcaka-Charakter  vor.  Die  zahlreichen  in  diesen  Manuscripten 
enthaltenen  Capitel  des  Knfhaka  sowie  die  von  mir  hier  aufgefun- 
denen Thcile  eines  Werkes,  das  man  wohl  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit als  Kaolin- Brähmaija  wird  bezeichnen  dürfen,  desgleichen  die 
zahlreichen  hier  vorliegenden  Lieder  des  Rgveda  sind  im  All- 
gemeinen durchweg  vortrefflich  geschrieben  und  sorgfilltigst 
accentuirt,  wahrend  die  Paddhati-Partien  und  andere  hier  vor- 
liegende Texte  ohne  Accente  überliefert  sind.  Nachlässigkeiten 
und  Flüchtigkeiten  in  der  Acccntuation,  wie  sie  das  im  Uebrigen 
so  vortreffliche  und  inhaltreiche  Wiener  Manuscript  W,1  und 
in  weit  höherem  Grade  noch  das  früher  von  mir  besprochene, 
ebenfalls  der  k.  k.  Hofbibliothek  zu  Wien  gehörige  Manuscript 
des  Präyuccitti-Sthänaka  des  Kä)hakas  zeigen,  sind  hier  zum 
Glück  nirgends  anzutreffen.  Die  Tübinger  Manuscripte  stammen 
daher  jedenfalls  aus  einer  Zeit,  wo  der  accentuirte  Text  des 
Käfliaka  noch  sorgfältig  und  mit  wirklichem  Verständnis  über- 
liefert wurde.  Das  gilt  von  diesen  Manuscripten  wohl  in  noch 
höherem  Grade  als  von  dem  im  Uebrigen  ebenfalls  vortreff- 
lichen Codex  Stein. 

Die  Acccntuation  ist  im  Wesentlichen  die  von  mir  bereits 
beschriebene  der  Katha-Schule.  Der  Udätta  wird  durch  den 
senkrechten  Strich  Uber  der  resp.  Silbe  bezeichnet,  der  Anu- 
düttatara  durch  den  senkrechten  Strich  unter  der  resp.  Silbe, 
der  secundäre  Svarita  durch  den  Punkt  unter  der  resp.  Silbe; 
der  echte  oder  primäre  Svarita,  wenn  ihm  eine  Tonsilbe  folgt, 
durch  den  Haken  -s  unter  der  resp.  Silbe.  Nur  bezüglich 
des  echten  Svarita,  wenn  ihm  eine  unbetonte  Silbe  folgt,  waltet 
hier,  wie  übrigens  auch  sonst  in  den  Katha-Manuscripten,  Ver- 
schiedenheit. Bald  wird  derselbe  durch  den  Haken  über 
der  resp.  Silbe  (wie  im  Berliner  Manuscript  Or.  fol.  1412),  bald 


1 Vgl.  meine  Abhandlung  .Zwei  neuerworbene  Handschriften  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek in  Wien  mit  Fragmenten  dos  Käthaka1  (Sitzungsber.  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-bist.  Classe,  Bd.  CXXX1II, 
Jahrgang  18116). 

* Vgl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen 
Gesellschaft , Bd.  45,  p.  43-  f.  ,Die  Acccntuation  der  Wiener  Käthaka- 
llandschrift1. 
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durch  Curvcn  von  verschiedener  Gestalt  unter  oder  auch 
Uber  der  resp.  Silbe  bezeichnet  (so  z.  B.  u-,  «•  unter 

der  resp.  Silbe,  >*,  u.  dgl.  m.  Uber  der  resp.  Silbe).  Nach 
demjenigen,  was  ich  früher  Uber  die  Accentuation  der  ver- 
schiedenen Kftthaka- Manuscripte  mitgetheilt  habe,  kann  das 
nicht  Wunder  nehmen,  sondern  ist  eigentlich  dasjenige,  was 
man  erwarten  musste.  Einzelheiten  in  dieser  Beziehung  mögen 
der  Besprechung  der  einzelnen  Manuscripte,  resp.  ihrer  Unter- 
abtheilungen  Vorbehalten  bleiben. 

Leider  sind  die  Tübinger  Manuscripte  in  einem  grossen- 
theils  sehr  defecten , stark  mitgenommenen  Zustande  nach 
Europa  gekommen.  Wie  bei  alten  Bhürja-Manuscripten  nicht 
anders  zu  erwarten,  sind  dieselben  zu  einem  grossen  Theil 
zerbrochen,  zerrissen,  verstümmelt,  — theilweise  nur  in  Fetzen 
bestehend,  die,  bei  respectablem  Umfang  beginnend,  bis  zu 
ganz  kleinen , kaum  noch  verwerthbaren  Fragmenten  herab 
alle  möglichen  Dimensionen  und  Gestalten  aufweisen.  Wie 
viel  dabei  in  Unordnung  gekommen  ist,  liisst  sich  denken. 
Da  galt  es,  die  zusammengehörigen  Stücke  nach  Möglichkeit 
zusammen  zu  bringen , zusammen  zu  setzen  und  zu  kleben. 
Roth  hat  diese  Arbeit  bereits  begonnen,  doch  war  mir  freilich 
viel  zu  thun  übrig  geblieben.  Da  mussten  oft  Blätter  aus  2, 
3,  4 und  mehr,  ja  bisweilen  ans  10 — 15  und  mehr  Stücken 
zusammengesetzt  werden,  was  begreiflicherweise  viel  Zeit  und 
Mühe  in  Anspruch  nahm.  Auch  musste  trotz  aller  angewandten 
Mühe  eine  grosse  Menge  der  kleineren  Fragmente  übrig  bleiben, 
ja  bei  einer  der  Nummern  (Ti  = M.  a.  I.  396)  füllen  dieselben 
einen  ganzen  Kasten.  Manches  davon  werden  vielleicht  spätere 
Bearbeiter,  die  sich  Zeit  und  Mühe  nicht  verdriessen  lassen, 
noch  verwerthen  können.  Ich  konnte  die  Arbeit  nur  bis  auf 
einen  bestimmten  Punkt  fortführen,  wo  mir  für  meine  Zwecke 
nichts  Erhebliches  mehr  zu  gewinnen  schien.  Zu  bedauern  ist, 
dass  Roth  beim  Kleben  ein  ziemlich  undurchsichtiges  Papier 
benutzt  hat,  das  den  Text,  wo  es  über  denselben  hingeht,  dem 
Leser  verbirgt.  Wo  die  Textarbeit  es  erforderte,  habe  ich 
solche  Papierstreifen  vorsichtig  entfernt.  Nur  das  beste,  durch- 
sichtigste und  doch  zugleich  feste  Pauspapier  darf  in  solchen 
Fällen  verwendet  werden.  Als  Klebestoff  hat  sich  mir  zu  Schaum 
geschlagenes  und  dann  abgestandenes  Eiweiss  am  besten  bc- 
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wahrt,  nachdem  ich  es  früher  bei  ähnlichen  Arbeiten  auch  mit 
Kleister  von  Stärkemehl  und  mit  Collodium  elasticum  versucht 
hatte.  Schon  bei  der  Arbeit  an  den  Wiener  Handschriften 
war  ich  auf  Eiweiss  herausgekommen  und  solches  ist  dann 
auch  bei  den  Tübinger  Handschriften  durchweg  von  mir  an- 
gewendet worden. 

Sehr  viel  Arbeit  und  Beschwerde  machten  namentlich 
auch  eine  ganze  Menge  von  Blattern,  welche  packweise  durch 
einen  früher  zwischen  dieselben  hinein  gerathenen  Klebestoff 
derart  zusammen  geklebt  waren,  dass  es  zunächst  fast  unmög- 
lich schien,  etwas  mit  ihnen  anzufangen.  Roth  bezeiehnete 
dieselben  zum  Theil  als  , unheilbar  verklebt'.  Indessen  gelang 
es,  dureh  andauerndes  Aufweichen  in  warmem  Wasser,  auch 
diese  verfilzten  Packen  schliesslich  zu  lösen,  wobei  aber  natür- 
lich viele  Blatter  nur  in  Fetzen  herauskamen.  Diese  galt  cs 
dann  wieder  in  die  richtige  Ordnung  zu  bringen,  zu  kleben 
und  nach  gehörigem  Trocknen  durch  dazwischen  gelegte  Blätter 
weissen  Seidenpapieres  vor  einer  Wiederholung  ihres  einstigen 
Schicksals  zu  bewahren.  All  diese  Mühe  war  aber  nicht  um- 
sonst, denn  die  so  gewonnenen  Texte  dürfen  zum  Theil  als 
recht  werthvoll  bezeichnet  werden. 

Der  Gewinn,  welchen  diese  Handschriften  abwarfen,  be- 
stand zunächst  in  einer  Förderung  meiner  Editionsarbeit  am 
Kathaka.  Gegen  IGO  Capitel  des  Kä(haka  — theils  zwar  nur 
fragmentarisch,  zum  grösseren  Theil  aber  vollständig  erhalten 
— fanden  sich  hier  vor  und  die  im  Allgemeinen  grosse  Correct- 
heit  des  Textes  bot  die  erwünschteste  Hilfe  für  die  Constituirung 
des  Käthaka-Textes.  Von  besonderer  Wichtigkeit  war  es  aber, 
dass  die  resp.  Capitel  gut  aecentuirt  Vorlagen  und  darnach 
die  Accente  in  den  Text  gesetzt  werden  konnten.  Ich  habe 
früher,  als  mir  noch  weniger  aecentuirte  Capitel  des  Käfhaka 
Vorlagen,  lange  geschwankt,  ob  ich  die  Accente  in  den  Text 
aufnehmen  sollte,  weil  die  Hoffnung  auf  ein  vollständiges  accen- 
tuirtes  Manuscript  des  Knfhaka  sich  nicht  zu  erfüllen  scheint, 
jedenfalls  auf  ein  solches  vorläufig  nicht  gerechnet  werden 
darf,  da  alle  die  eifrigen  Bemühungen  Dr.  M.  A.  Stein’s  in 
dieser  Richtung  erfolglos  geblieben  sind,  und  eine  nur  theil- 
weise  Accentuirung  des  Textes  doch  einen  seltsamen  Eindruck 
machen  dürfte.  Da  indessen  jetzt,  mit  den  in  anderen  Manu- 
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scripten  enthaltenen  zusammen,  circa  ein  paar  hundert  Capitel 
des  Kä;haka  ganz  oder  doch  theilweise  accentuirt,  und  zwar 
vorzüglich  accentuirt  vorliegen,  halte  ich  es  nicht  für  statthaft, 
die  gut  überlieferte  Accentuation,  soweit  wir  derselben  habhaft 
werden  können,  unberücksichtigt  zu  lassen  und  also  gewisser- 
massen  zu  unterschlagen.  Mag  dann  auch  der  Text  einen 
etwas  seltsamen  Eindruck  machen,  indem  aceentuirte  Capitel 
mit  unaccentuirten  wechseln,  mag  auch  der  grössere  Thcil  des 
umfangreichen  Werkes  accentlos  bleiben,  — das  Vorhandene 
und  Gebotene  ist  doch  immer  von  Werth  und  darf  unter  keinen 
Umständen  einer  gewissermassen  ästhetischen  Rücksicht  zum 
Opfer  fallen.  Ich  gebe  also,  so  viel  ich  kann  und  habe.  Ein 
Schuft  thut  nach  dem  bekannten  Sprichworto  mehr;  ein  TUTTf^'iT 
wäre  zu  schelten,  wer  weniger  thut. 

Einen  weiteren  Gewinn  dieser  Handschriften  bilden  die 
Brüh mana- Capitel,  welche  sich  in  dem  uns  bekannten  Käthaka, 
d.  i.  der  Ka!ha-Sai)ihitä  nicht  vortiuden.  Ich  habe  schon  mehr- 
fach auf  derartiges  in  den  verwandten  Reaka-Manuscripten  auf- 
merksam gemacht  und  mit  wachsender  Sicherheit  diese  Capitel 
als  Theile,  resp.  Reste  eines  uns  sonst  nicht  mehr  erhaltenen 
oder  doch  noch  nicht  entdeckten  Katha-Brähmapa  (resp.  Ara- 
liyaka)  bezeichnet.  Eine  auf  alle  derartige  Stücke  gerichtete 
specielle  Untersuchung  dürfte  von  hohem  Interesse  sein.  Schon 
jetzt  aber  glaube  ich  behaupten  zu  dürfen,  dass  ein  ganz  an- 
sehnlicher Theil  dieses  vorauszusetzenden  Kalha-Brälunapa  sich 
zusammenstellen  lassen  wird.  Im  Folgenden  sollen  einzelne 
Proben  aus  den  Tübinger  Manuscripten  mitgetheilt  werden.  Einen 
besonders  hervortretenden  Theil  dieser  Texte  bilden  aber  die- 
jenigen Capitel,  welche  sich  in  näherer  oder  entfernterer  Weise 
mit  dem  Täittiriya  Arapyaka  berühren.  Ihnen  gedenke  ich 
darum  in  dieser  Abhandlung  eine  eingehendere  Besprechung 
zu  Theil  werden  zu  lassen. 

Schon  in  meinem  Aufsatz  ,Zwei  neuerworbene  Hand- 
schriften der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  mit  Fragmenten  des 
Käthaka*  (Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien,  phil.  hist.  Classe,  Bd.  CXXXIII,  Jahrgang  1896)  habe 
ich  p.  13.  16.  22  die  Mittheilung  gemacht,  dass  in  einer  I.lcaka- 
Ilandschrift  der  Kathns  (W,)  sich  die  Capitel  Täitt.  Ar.  2, 
3 — 8 vollständig  vorfinden.  In  Ergänzung  dieser  Notiz  konnte 
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ich  später  in  der  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgen- 
landes berichten,  dass  eine  der  Tübinger  Handschriften  (M.  a. 

1.  401  = T„)  weiter  nach  einander  folgende  Capitol  des  Täitt. 
Ar.  bietet:  2,  9.  10.  11.  14.  15.  13.  17.  12.  Ich  vermuthete 
schon  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  sich  weitere  Oapitel  noch 
rinden  dürften  und  solches  hat  sich  dann  auch  bei  der  Durch- 
arbeitung der  anderen  Tübinger  Manuscripte  bestätigt. 

Das  Manuscript  T,  = M.  a.  I.  396  enthält  Täitt.  Ar.  2,  1; 

2,  2 (auch  2,  7;  2,  8;  2,  9;  2,  10,  die  aber  schon  nachgewiesen 
waren);  ferner  Täitt.  Ar.  1,  17,  1 und  2;  1,  30;  4,  20,  2.  3. 
1 ; endlich  noch  Fragmente  von  Täitt.  Ar.  2,  3;  3,  13,  1 und 
2;  10,  1,  4;  10,  1,  13  und  14.  Das  Manuscript  Ts  = M.  a. 

1.  400  enthält  Täitt.  Ar.  2,  3 und  4,  die  schon  in  W,  nach- 
gewiesen waren;  weiter  aber  noch  Täitt.  Ar.  3,  12,  7;  3,  13, 

1 und  2;  10,  1,  2.  3.  4;  10,  2,  1.  Das  Manuscript  T,  = M. 

a.  I.  402  enthält  Täitt.  Ar.  2,  3—6  und  1,  30,  1.  Dazu  kommt 
als  willkommene  Ergänzung  noch  der  Codex  Stein,  welcher, 
wie  ich  erst  jetzt  gesehen  habe,  folgende  Capitel  des  Täitt. 
Ar.  enthält:  2,  1;  2,  9;  2,  10;  2,  11;  2,  14;  2,  15;  2,  13;  2, 

17;  2,  12;  desgleichen  Täitt.  Ar.  3,  12,  7;  3,  13,  1 und  2; 

10,  1,  2 und  3.  Wir  haben  demnach  jetzt  in  all  diesen  Ka(ha- 
Büchcrn  zusammen  naehgewiesen:  Täitt.  Ar.  2,  1 — 15  und  17 
(also  den  zweiten  l’rapäthaka  des  Täittiriya  Arapyaka,  der  nach 
der  Tradition  den  Weisen  Ka(ha  zum  Verfasser  hat,  fast  voll- 
ständig!); ferner  Täitt.  Ar.  1,  17,  1 und  2;  1,  30;  3,  13,  1 
und  2;  4,  20,  2.  3.  1;  10,  1,  2.  3.  4;  10,  1,  13  und  14;  10, 

2,  1.  — Dazu  bietet  aber  als  besonders  interessante  Ergänzung 
die  Handschrift  T,  (—  M.  a.  I.  396)  noch  ein  Brähmana  der 
Pravargya-Ceremonic,  das  man  als  Brähmapa  zu  Täitt.  Ar.  4 
bezeichnen  könnte,  richtiger  aber  als  Brälimapa  zu  einem  auch 
im  Katha- Brähmana  vorauszusetzenden  Mantra-Theil  der  Pra- 
vargya-Ceremonie,  — denn  der  Text  zeigt  deutlich,  dass  jener 
Mantra-Theil  des  Ka(ha-Brähmapa  dem  vierten  Buche  des  Täit- 
tiriya Arapyaka  zwar  entsprach,  aber  doch  auch  nicht  mit  ihm 
identisch  war.  Das  Brähmana  bietet  also  im  Wesentlichen  das- 
jenige, was  auch  das  fünfte  Buch  des  Täittiriya  Arapyaka  bieten 
will  und  soll,  allein  von  diesem  weicht  es  im  Einzelnen  so 
erheblich  ab,  dass  nur  von  einer  allgemeinen  Uebereinstimmung 
geredet  werden  kann , wie  sie  bei  der  wesentlichen  Ueberein- 


Digitized  by  Google 


Dio  Tübinger  Kalbiv-Hantlscliriften  etc. 


7 


Stimmung  in  der  Aufgabe  und  der  Aelinliehkeit  in  der  Bildung 
und  in  den  Gesichtspunkten  der  Verfasser  sich  mit  Nothwen- 
digkeit  ergeben  musste.  Hier  liegt  auf  beiden  Seiten,  d.  i.  in 
beiden  Q&khä’s,  selbständige  Arbeit  vor,  während  die  sehr 
nahe  Uebereinstimmung  bezüglich  des  zweiten  Prapathaka  des 
Täittiriya  Arapyaka  mit  den  Katha-Texten  doch  einen  wesent- 
lich anderen  Charakter  trägt  und  die  oben  erwähnte  Tradition 
der  Inder  durchaus  bestätigt. 

Aus  der  gegebenen  Uebcrsicht  ergibt  es  sich,  dass  wir 
die  Betrachtung  unseres  Stoffes  in  zwei  Haupttheile  zu  gliedern 
haben: 

1.  Die  allgemeine  Beschreibung  der  Tübinger  Kajha-Hand- 
schriften  und  ihres  Inhalts; 

2.  Die  speciellen  Beziehungen  derselben  zu  dem  Tüittiriya 
Arapyaka. 


I. 

Allgemeine  Beschreibung  der  Tübinger  Katlia- 
Handschrlften. 

Ich  will  die  Beschreibung  dieser  Handschriften  in  der- 
selben Reihenfolge  geben,  in  welcher  dieselben  im  Catalog  der 
königlichen  Universitäts-Bibliothek  zu  Tübingen  aufgeführt  sind. 

T,. 

Die  erste  und  werth vollste,  inhaltrciehste  dieser  Hand- 
schriften , welche  im  Catalog  die  Signatur  M.  a.  I.  3Ü6  trägt, 
will  ich  als  T,  (d.  i.  Tübinger  Handschrift  1)  bezeichnen.  Sie 
ist  recht  umfangreich  und  füllt  nicht  weniger  als  vier  grosse  Papp- 
kästen, von  denen  der  vierte  allerdings  nur  eine  Menge  kleiner) 
schwer  verwerthbarer  Fragmente,  Fetzen  und  Stückchen  bis 
zum  Staube  hinunter,  enthält.  Dr.  M.  A.  Stein  hat  derselben 
die  folgende  Bemerkung  beigegeben: 

,Foll.  345  ca;  11.  lä;  ss.  ca  2t>;  Qaradü  writing;  birch  bark 
leaves  in  original  leather  binding.  The  leaves  at  the  beginning 
and  end  have  much  suffered  by  friction.  Pagination  up  to 
fol.  354. 

Collection  of  ,Süktas‘  and  ,Brfthmapas<  from  the  Ka- 
(haka,  arranged  for  ritual  use,  with  interspersed  Paddhatis  (in 
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prose  and  nietre).  The  Käfhaka  texts  are  accented  throughout. 
— Several  of‘  the  mantras  and  brähmapas  liave  bcen  identified 
by  me  in  Sthanakas  VIII — XVIII  of  the  Käthaka  Manuscript 
of'  Papdit  Dayäräm.  No.  of  Qlokas  8310. 1 

Der  Leder- Einband  ist  jetzt  — offenbar  durch  Roth  — 
entfernt  und  das  ganze  umfängliche  Manuscript  in  17  Theile 
zerlegt,  welche  (unter  der  Bezeichnung  1*,  lb,  lc,  2*,  2b,  3, 

4,  5“,  5b,  6,  7“,  7b,  8,  9,  10*,  10 b,  11)  in  besonderer  Um- 
hüllung untergebracht,  zusammen  drei  Kästen  füllen,  denen  sich 
dann  der  vierte  Kasten  mit  kleinen  Fragmenten  noch  anreiht. 
Dies  Manuscript,  um  welches  Roth  sich  augenscheinlich  schon 
viel  Mühe  gegeben,  hat  mir  sehr  viel  Arbeit  gemacht,  da  es 
leider  im  Laufe  der  Jahrhunderte  in  einen  sehr  traurigen  Zu- 
stand gerathen  war.  Viele  Blätterpacken  waren  fest  zusammen- 
geklebt und  konnten  nur  mit  der  grössten  Mühe  gelöst  und 
in  lesbaren  Zustand  gebracht  werden.  Die  von  Roth  begonnene 
Restaurationsarbeit  wurde  von  mir,  so  weit  es  mir  möglich 
war,  weiter  fortgeführt. 

Text  und  Accentuation  dieses  Manuscriptes  sind  vorzüglich 
und  nur  die  vielfachen  Lücken  zu  bedauern,  die  der  mangel- 
hafte Zustand  des  Manuscriptes  auch  nach  der  Restauration  be- 
dingt. Die  Accentuation  ist  die  gewöhnliche  der  Kafha-Hand- 
schriften.  Für  den  echten  Svarita  vor  unbetonter  Silbe  finden 
sich  alle  die  oben  p.  3 angeführten  Variationen,  ohne  dass  ein 
ausreichender  Grund  für  die  Verwendung  so  verschiedener  Zei- 
chen zu  dem  gleichen  Zwecke  bisher  sich  hat  auffinden  lassen. 

In  den  ersten  Partien  dieses  Manuscriptes  ist  die  Paginirung 
durchweg  abgebrochen;  erst  späterhin  ist  solche  erhalten. 

Ich  will  nun  den  Inhalt  der  verschiedenen  Nummern 
dieses  Manuscriptes  angeben: 

Kasten  I (enthaltend  Nr.  1* — 4). 

Nr.  1*  enthält  nur  kleinere  Fragmente,  accentuirt,  mit 
Bruchstücken  verschiedener  RV-Lieder,  so  RV  1,  91;  2,  40; 

5,  2;  2,  1;  8,  11  u.  A.  Man  sieht,  dass  die  Lieder  vollständig 
in  dem  Texte  Vorlagen. 

1 Dio  allen  Nummern  gemeinsame  Schlussbemerkung  Stein’»:  .Purchased  by 
me  in  Srinagar,  Kashinir,  for  the  Tübingen  University  Library.  Lahore, 
December  18U4.  M.  A.  Stein,*  lasse  ich  hior  wie  im  Folgenden  als  un- 
nfithig  fort. 
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lb  setzt  mit  den  Worten  (^TT  f <tl  JntrfSr’Tf^ 

faTrWjJ^PTT  wsrr:  etc.  in  der  Mitte  von  Kajli.  2,  15  ein.  Nun 
aber  enthält  das  Convolut  von  Blättern,  welches  nach  der  bis- 
herigen Ordnung  unter  NTr.  1 1 in  Kasten  III  den  Abschluss 
dieses  Manuscriptes  bildete,  zum  Schluss  gerade  die  erste  Hälfte 
von  Ka(h.  2,  15  und  die  letzten  Worte  des  letzten  Blattes  in 
Nr.  11  sind  die  Anfangsworte  des  Verses,  in  welchem  1 b ein- 
setzt. Nr.  11  endet  mit  «Im  ? al  und  lb  schliesst  sich  mit 
■H  etc.  unmittelbar  da  an.  Es  unterliegt, 
keinem  Zweifel,  dass  das  unter  Nr.  11  enthaltene  Convolut 
von  Blättern  unmittelbar  vor  1 b seinen  Platz  hat,  also  zwi- 
schen 1*  und  lb  einzusetzen  ist  und  seine  Stellung  am  Ende 
des  Ganzen  nur  einem  Irrthum  verdankt.  Pis  gehört  viel- 
mehr an  den  Anfang  desselben.  Ich  glaube,  daher  recht  zu 
thun,  wenn  ich  seinen  Inhalt  gleich  hier  angebc,  wo  er  hin- 
gehört. 

Nr.  11  also  (aus  Kasten  III),  das  Mittelglied  zwischen  1“ 
und  1 b befindet  sich  in  einem  stark  fragmentarischen  Zustand,1 
lässt  sich  aber  doch  schon  etwas  besser  an  als  1*,  und  es  ge- 
lang, eine  ganze  Reihe  von  Blättern  aus  diesen  P'ragmenten 
ziemlich  vollständig  zusammen  zu  bringen.  Der  Inhalt  weist 
zuerst  eine  ganze  Reihe  von  RV-Liedern  (wie  I*)  auf;  daran 
schliesst  sich  dann  eine  weitere  Reihe  von  Capiteln  des  Kä- 

thaka.  Wir  finden  hier  in  mehr  oder  weniger  defectem  Zu- 

stande der  Reihe  nach  RV  1,  32;  7,  95;  7,  96;  7,  34;  1,  68; 
1,  69;  3,  38;  10,  129;  10,  130;  8,  45;  2,  23;  4,  31;  2,  33; 
1,  24;  1,  4;  1,  5;  1,  6;  1,  18;  1,  19;  1,  40;  10,  109;  10, 

110  (=Kä{h.  16,  20);  6,  69;  1,  166;  1,  170;  1,  171. 

Daran  schliesst  sich  Kä(h.  40,  14  beginnend  mit  dem  Verse 
etc.  bis  zum  Schluss  (mit  Lllcken,  die  der  Zu- 
stand des  Textes  hier  wie  auch  sonst  zu  einem  grossen  Theil 
leider  bedingt,  was  ich  nicht  jedes  Mal  besonders  notiren  kann 
und  werde).  Es  folgt  Käth.  4,  9 beginnend  mit  dem  Verse 
etc.  bis  zum  Schluss 

«Trak  ^ ll  Folgt  Käth.  4,  10  begin- 
nend mit  dem  Verse  *T*t  etc.  bis  zum  Schluss 


1 Man  findet  daher  auf  dem  Umschläge  von  Nr.  11  die  Bemerkung  von 
Stein’»  Hand:  Fragments  of  leaves,  belonging  to  bound  Ms. 
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vO  EtfEfW%wr?eTT  V^wi;  n Darauf  Käth.  7,  12  beginnend 
mit  dem  Verse  tf  evIte  eo^e  etc.  bis  zum  Schluss  Efwhft- 
E d I E *1 E II  Es  folgt  Käth.  2,  15  beginnend  mit  dem  Verse  ^jlTT 
^eet  etc.  bis  zu  dem  Verse  *tET  E «fc  etc.,  der, 

wie  schon  erwähnt,  zu  Beginn  von  lb  weiter  geht. 

lb,  dessen  Blätter  schon  besser  erhalten  sind,  wenn  auch 
Lücken  im  Einzelnen  nicht  fehlen,  führt  nun  zunächst  Käth. 
2,  15  fort  bis  zum  Ende  (rf  EE'  E^ETExN).  Es  folgt  Käth.  14, 
10  beginnend  mit  den  Worten  TEEIT  e}e  E'tra  liflE 
E TE  •flTEEtlEEtwf*tfE1*EE  etc.  bis  zum  Schluss 
W«lqir<l(\KiET5ftfE  II  Es  folgt  Käth.  9,  19  beginnend  mit  dem 
Verse  t*eeY  *hr  e>  f^Eif  etc.  bis  zum  Schluss  Et*iEfdE  '.  n 
Weiter  Käth.  38,  l beginnend  mit  dem  Verse  EWt 
e^  ^eeV^ttteet^e^e  i etc.  bis  zum  Schlussverse  W rtx- 
«ärfT  't^T  etc.  Daran  schliesst  sich  Kä$h  38,  2 beginnend  mit 
dem  Verse  t^tteet  (e^N  f E^ftt  eü  EfEEi  »Wrf»r. 

etc.  bis  zu  dem  Verse  *^TE  fT?t  VfYNETrtEI  etc.  (incl.).  Das 


Weitere  dieses  Capitels  ist  hier  nicht  gegeben,  vielmehr  folgt 
unmittelbar  Käth.  13,  16  beginnend  mit  dem  Verse  ii*fr 

etc.  bis  zum  Schluss  jffE  dfg  II  Es  folgt 

Käth.  10,  13  beginnend  mit  dem  Verse  Et  E%  fEi^T  EET  «l**j 
etc.  bis  zu  dem  Schlussverse  f^ft  EE*I  EE^*Nt  etc. 

Weiter  Käth.  9,  7 beginnend  mit  den  Worten 

ftfE  ?1e  err  Entert  fE<E^E  ^ et*Nte  raf^tfw^rtn 

etc.  bis  zum  Schluss  Wifi  fE  WeY  tffE  II 
Es  folgt  Käth.  15,  8 beginnend  mit  den  Worten  ^Nft  fE 

ETEEtE^Evd  eYe  %fETEH«iti!EHErr  eHIet 

etc.  bis  zum  Schluss  EEtiY^  EdEYaf  EdEwfö  EEErö 
EUET  II  Dann  heisst  es  EfJT  WE^  und  nach  dem  üblichen 
EIT  setzt  der  Text  in  der  Mitte  von  Kä{h.  10,  11  ein  mit  den 

HtEt  ETtfiT  T^'YeeY  EEEffT  etc.  und  führt  dies 


Capitel  fort  bis  zum  Schluss  Et  T?  fYrEEfJTETg%VETETTEE3j^T^- 
eeHt  i'TTT^  I n Es  folgt  Käth.  2,  14  beginnend  mit  dem  Verse 
EtfttEEtfw  EfE^  etc.  bis  zum  Schluss  EE^YeY  E EtfETT  * 

Sodann  setzt  der  Text  nach  der  Bemerkung  E<*1^  B und  dem 
Elf  gegen  das  Ende  von  Käth.  11,  12  ein  mit  dem  Verse  ET- 
t^EET  ETf^rtl  lEt  ^1  Jl <"*#)  I etc.  und  führt  dies  Capitel  fort  bis 
zum  Schluss  EE^-fEivTE  eteIet;:  « Daran  schliesst  sich 
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unmittelbar  das  folgende  Capitel  Käth.  11,  13  an,  beginnend 
mit  den  Worten  irrest  «T  «fff  «ft  f^4t 

4f «T:  II  etc.  bis  zum  Scblussverse  4ff4f4f4f  <*in- 
ftl  4gT*f  etc.  — Es  folgt  Kä{b.  11,  3 beginnend  mit  den  Worten 
3pn  4 4 4«nrt«ra  4 «rrj4f  («g^)  5jrm«r  etc.  bis  zum  Schluss 
wwfrf  ^rX  4if«rftd«l»n«T4^teTq4  ll  Folgt  Käth. 
2,  7 beginnend  mit  den  Worten  43TT  Tj^W^tvji  ■*14)  <?äTT  U«f4 
STSpft^ft  «r4^rft}:  Wf4t*ft  etc.  bis  zum  Schluss 
4WT«T  WT  n Folgt  Käth.  16,  21  beginnend  mit  dem  Verse 
’srfdffirr  «ft  «ff  4t  etc.  bis  zum  Schluss  II 

Folgt  Käth.  2,  8 beginnend  mit  den  Worten  f4°5r4 

Wl  etc.  bis  zum  Schluss  4«ft  t?HTVt^4  44“t  «rmft^ftfT  II 
Folgt  Käth.  2,  9 beginnend  mit  den  Worten  ^4«?T  ffff44: 
ire4  f4«ft^4wiT  etc.  bis  zum  Schluss  «TT44  «f)  5t  II 

Folgt  Käth.  2,  10  beginnend  mit  dem  Verse  4«T  etc.  bis 

zum  Schluss  (4«r)  «rrf4  f4*r  n (Schluss  stark  defect).  Folgt 
Käth.  2,  1 1 beginnend  mit  den  Worten  "^4  (^f  ^T7j  etc.  (Anfang 
defect)  bis  zum  Schluss  T[4tVT  «T^t43fffrr^«rrf4  ‘%-mr^ftT  || 
Folgt  Käth.  2,  12  beginnend  mit  den  Worten  ^4«?l  ffrf4«j: 
etc.  bis  zum  Schluss  4gT  «T5f«g  4li«i:  II  Folgt  Käth.  2,  13 
beginnend  mit  den  Worten  H^+fTtft  4f|TrftT  etc.  bis 

zuin  Schluss  ffftflff  *TTO  «f«r%  ^t«?J  «ft  «TT  f'  f «ft:  II  Folgt  Käth. 
12,  14  vom  Anfang  ’Srf  «ft  ftnmTWT  4 ^Tf^T  etc.  bis  zum 
Schluss  4fa?TPfff4  ffa  5T7<t4^  ■ II  Folgt  Kä(h.  12,  15  vom  Anfang 
^/T  4t  f4lf(^<^)€  etc.  bis  zum  Schluss  WT^i  ^ 44«5Üf  ll  Folgt 
Käth.  14,  1 vom  Anfang  4*41*1  ^f4  etc.  bis  zum  Schluss 
^ W4|  FfT  ?ffT  II  (leider  mit  grossen  Lücken,  da  circa 

die  Hälfte  des  betreffenden  Blattes  fehlt).  Folgt  Käth.  8,  16 
vom  Anfang ^T«f4  ffTT*l«nMflI  etc.  bis  zum  Schluss  f4  44t  II 
(mit  starken  Lücken,  aus  dem  gleichen  Grunde).  Folgt  Kä{h. 
8,  17  vom  Anfang  T4rft4«*TWft^  etc.  bis  gegen  das  Ende  hin 
4 44«T«TT  «Ti  :);  das  Weitere  fehlt.  Auf  einem  verein- 

zelten Blatte  setzt  sodann  der  Text  ein  in  Käth.  2,  6 an  der 
Stelle  I 44iW  4Yffnf4  ^'•4  etc.  und  führt 

dies  Capitel  fort  bis  zum  Sclduss  «ff  i^l*t  l«ft  II  Es  folgt 

Käth.  6,  1 vom  Anfang  HailuffT^)  T4«n4)4^T^ftp'W*?'5?r?t 
«ft  «?f  TTvJ  4^s("^TT  etc.  bis  zum  Schluss  «TT«fll<ff4«H«ft4u 
(4«ftj  «n«*TOf?T  ^44  ii  Von  dem  nun  folgenden 

Capitel  Käth.  22,  9 sind  leider  nur  die  Anfangsworte  erhalten 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Schroeder. 


g-pft  gT  ^ mit  CPrfTT :)  — alles  Weitere  fehlt. 

Damit  ist  Nr.  lk  abgeschlossen. 

Nr.  lc  setzt  in  Käth.  8,  2 ein  bei  den  Worten  ^ "rl«*l  gT- 
ggfel  fJTi)  tflglggl  etc.  (der  Anfang  fehlt,  da  von 

dem  vorausgehenden  Blatte  fast  nichts  mehr  übrig  ist).  Das 
f’apitel  wird  weiter  fortgeführt  bis  zum  Schluss,  dem  Satze 
mMgTfg  qggtfg  ggf^r  gr^gig  , welcher,  wie  ich  schon 
früher  gezeigt  habe,1  darum  ein  besonderes  Interesse  verdient, 
weil  er  (mit  Weglassung  von  xn^tn  und  natürlich  ohne  Ac- 
ccntuation)  im  Mahäbhäshya  zu  Pä.  5,  2,  51,  Vartt.  2 und  ohne 
das  Verbum  auch  im  Seholion  zu  Pä.  5,  2,  50  citirt  wird.  — Es 
folgt  Käth.  7,  10  vom  Anfang  4t  etc.  bis 

zum  Schlussverse  Ä'  *4gg  etc.  (die  letzten  drei 

Worte  des  Verses  sind  abgebrochen.  Folgt  Käth.  7,  17  vom 
Anfang  g^t  f4  etc.  Sehr  lückenhaft.  Der  Schluss 

fehlt  (abgebrochen).  Folgt  Käth.  21,  6 vom  Anfang 
gt  gt4*tsftfgrg<f^;gt:  grf  ^tf^ggiT : etc.  bis 

zum  Schluss  <TTäh*  4ar*gfg  U Folgt  Käth.  35,  7 vom 

Anfang  4g**gfil^Hgg!  etc.  bis  zum  Schluss  vgt  ti'^t  fgg+g 
(fg)  ti  Folgt  Käth.  17"  1 vom  Anfang  ^fgtg^gtfg^gtfo 
etc.  bis  zum  Schluss  f^4f  gT  « Folgt  Käth.  39,  4 vom 

Anfang  fgggwt  f^rrrN^pfrT : uSilgfggir  g:  grigrrg  etc.  bis  zum 
Schluss  <t*TT  w q ’i**n<(o  II  Hierauf  folgt  Paddhati- 

Text  ohne  Accente,  über  neun  Seiten  hin;  sodann  wieder  eine 
accentuirte  Partie,  welche  Täitt.  Ar.  2,  7 entspricht,  beginnend 
mit  den  Worten  gig^ggT  ? g+  =ggg^gf4g  grsfofvggt  g*£g: 
etc.  bis  zum  Schluss  N 2 

Es  folgt  ein  daran  sich  schlicssendes,  sehr  beschädigtes 
Stück,  beginnend  mit  den  Worten  gvgl  ? 4 gtR  gt- 

grggrgr  fgf  ffwgr  ’jgtfgxggr  gfgvT  N <3l  gurgln 

Nach  einer  grösseren  Lücke  heisst  es  dann  weiter  ifl^j 

<ot  ^tfggt  ggfg  ThtgTri^gtarbm^tTt  gtg  ^tfg  (gl  g)  gfg 
gl  '4  wtggf  gg<*r<«i  g<g  O^glurtg^^tg  rtgt^ffggif 
ggfg  gt^g  gigi«igfM|wVg<g?;^Tgi^gtg 
ggfg  4rt  ^s«tg  4»g  ggg 

1 Vgl.  Zeitschr.  der  D.  M.  G.,  Bd.  4U,  p.  165. 

* Da»  Nähere  Uber  die  dem  Täitt.  Ar.  entsprechenden  Abschnitte  8.  in  dem 
zweiten  Theilo  dieser  Abhandlung’. 
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*n  Nach  einigen  grösstentheils  zerstörten  Zeilen  be- 

ginnt wiederum  der  Paddhati-Text  ohne  Accente,  der  Uber  2'/s 
Seiten  hingeht.  Von  den  folgenden  vier,  wiederum  accen- 
tuirten  Blättern  sind  nur  Fragmente  erhalten.  Dieselben  ent- 
halten  unter  Anderem  Stücke  des  Purusha-Liedes  KV  10,  90, 
welches  offenbar  ursprünglich  vollständig  vorlag.  Sodann  eine 
accentuirte  Partie,  welche  Täitt.  Ar.  3,  13,  1 und  2 entspricht, 
resp.  sich  nahe  damit  berührt  (cf.  unten);  weiter  eine  Partie, 
die  Täitt.  Ar.  10,  1,  13  und  14  entspricht  (cf.  unten);  sodann 
ein  Stück  von  Käth.  40,  1 (mehrere  Verse  des  Iliranyagarbha- 
Liedcs  mit  den  für  die  Kafha-  und  Maitr.  Q'äldiä  charakteri- 
stischen Abweichungen,  resp.  Besonderheiten; 

«remfft  wregsft^ft  i qfqrafv  ftannji 

etc.;  W «ffa:  I f^lPl 

etc.).  Dann  kommt  ein  etwas  besser 
erhaltenes  Blatt,  auf  welchem  Käth.  21,  5 seinen  Anfang  nimmt 
mit  den  Worten  fTVrTrK^t  fwt  TNrY^ffqT^wrfw- 

etc.  Der  grösste  Theil  des  Capitels 
ist  vorhanden,  doch  fehlen  die  letzten  Zeilen.  Es  folgen  ein 
Paar  accentuirte  Fragmente.  Das  erste  derselben  enthält  auf 
der  einen  Seite  eine  Partie,  welche  mit  Täitt.  Ar.  10,  1,  4 über- 
einstimmt; auf  der  andern  eine  solche,  welche  mit  Täitt.  Ar. 
2,  3 correspondirt  (s.  unten). 

Nr.  2*  setzt  in  Käth.  17,  11  ein  mit  den  Worten 

'k're*  H WT^t  etc.  und  führt 

dies  Capitel  fort  bis  zum  Schluss  (ifi^ll)  *ft  W~5  äft'ifö,  jedoch 
liegen  starke  Lücken  vor,  da  das  Blatt  sehr  beschädigt  ist. 
Es  folgt  Käth.  17,  12  vom  Anfang  I ? «t  etc.  bis  zum 

Schluss  ^^narM  ll  (ebenfalls  mit  starken  Lücken). 

Folgt  Käth.  17,  13  vom  Anfang  ^»1  THf'Sft  >^qrsrg 
etc.  bis  zum  Schluss,  dessen  letzte  Worte  allerdings  gerade  zum 
Theil  weggebrochen  sind.  Folgt  Käth.  17,  14  vom  Anfang  *Wl 
tarfm'^  ^ etc.  bis  zum  Schluss  ^rnjvhf  g ^tt- 

II  Folgt  weiter  Käth.  17,  15  vom  Anfang  g 

<franr  q etc.  bis  zum  Schluss  ^ fqfwrq  g 11 

Sodann  Käth.  17,  10  vom  Anfang  q:  I*1T 

i^fwfr  bis  zum  Schluss 

lf*t  II  Nach  einigen  Zeilen  Paddhati  folgt  sodann  RV  1,  114 
und  darauf  eine  mit  RV  2,  1,  0 beginnende,  über  circa  vier 
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Seiten  mit  manchen  Lücken  sich  hinziehende,  auch  in  T5  er- 
haltene, noch  nicht  ganz  identificirte  Mantra-Partie,  von  welcher 
ich,  so  viel  als  möglich,  hier  mittheilen  will.  Das  erste  Stück 
bis  ^T?T  ist  zu  vergleichen  mit  Taitt.  Br.  3,  11,  2 (wo  immer 
flflMA  i'ür  flflflTfl  gesagt  ist);  von  »tflTTTfl)  an  ist  AV  11,2, 
1 flg.  zu  vergleichen. 


fltfl^  flfflfr  fl?)  ■ar'feff  ataa  at)  i at 
’grf  fflvW:  flrffl  *j  afflT  ii  ^flt 
flflflTT  flflflt  (ffW^tflfl  fl)  flflrr  f?r)rYflTflTr)r>flfl  flflflJT  flr)1)- 
flTflflV'~fl  flflflTf  flflfl):  flflflt  Aflfl-h^fl  flflflTT 

flflfflTflWfl  flflflri  flflflt  flflflTTflSfli  flfl^fl  flflflri 

flflfl)  flflflri  ?flfl)  flflT^Tfl  flflfltT^flTfflf^flTfoTTflr- 

flfflfTTT  flfl'iftvHfltflH  ^flTflflrtfl1  ^TTTflflTnrr  flJT*) 

?^-s-^ftffl  ^ fltflflfflflmt  fli)  ATTA  4flfl)  Tfltfltfl  I »T»f- 
flT*?flfltfT  u ^3  flttflt  flYflt  fl  fltfl)  fl  flT?)  fl  fl^Affl) 
fl  aida)  fl  flTtflrrflrt  fliflYflT  flfflTjfflfl  - N^ffl- 

fl fl*r^  flX  flrf'tf?  a flet 

fltfl^fl  U ^ATTTfl) 3 flflfl  fltfü4  flTfl  flflflfl)  *)flt  flTfl  I 

flfflfflflTfltflflT  flt  N fl?  fli  fl)  f ffflfl  fspt?)  fl)  *tfl^fl? : 8 
fl*)  flY^  fl)  7)f)TTfW  flrÄflfflflffl»fl>5  flfwft  flf  fl  BPflrt  flffl- 
tflfl:  i flfflflT:  flflfl^  flflTffl  fflflfl/  fl)  ffl?*fl  il  fl*?+fl  ?)  flT- 
flTfl  ?t  flTfl  fl  flfl  fflfl/'  I flflflf  flfl  flflflTfflT^lTflT)  fl<$7  8 


1 T,  BtIT  flfltfl  oder  oflflflTfl;  T„  flflTfltJTTfl ; cf.  aber  Tür  3, 
11,  2,  4. 

* Ms.  fl)fl)?fflfl. 

8 Hier  beginnt  eine  Partie,  die  mit  AV  11,  2,  1 flg.  ühereinstimmt,  jedoch 
mit  mancherlei  Varianten. 

4 So  corr.;  Ms  flTTflflfffl. 

6 Man  beachte  die  Form  AfrAifwr  gegenüber  dem  AfflSR-V»9) 
des  AV ; da  die  Bedeutung  , Aasvogel4  ist,  liegt  es  nahe,  Zusammenhang 
mit  flfflfl  auzunehmen  und  macht  die  Katha-Forra  einen  vertrauen- 
erweckenden Eindruck. 

6 AV  hat  t»a: 

1 So  corr.;  Ms  flT^  4T«) 
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gtWPn  «m:  JWT  vj<,iejrHT<5  I TT 

«he:  ii  Xirrfsr  X iT’T'iX  *rtfX  XXfir  % X*r:  i erX  ^qfrr  *pXX 
nXtXt*iT*j  % Xjt:  ii  ^wrer  fX^tX  ^rft  »rolra  9t- 

itti  % X*r:s  i wrTnrtftjr  f^^v?Tmt^rVer9  % X*r9  i 
XX^irrXX  4 eferr^Tir  TrrfXsrr  i w^TMwrftkT0  X*r  et 
X^rcraftr'5  n eX  ftN^t  »re  iX  X<pois[:  i »rrf  fe^er 
»jew  TTsrfe  i earte  ete  %wtrwtejtete  mtTmfvrXX 
XXX  7 u X et  8 Xft^Tim  X<stX  t^rfX:  Xft  eft  eerm"  i 
et  et  fe  efer  XXt  ere^w  ii  eXXet  Xw<Xt  eete  Xr^: 
eeeX‘°Xe%u  n e\  feeret  feeeX  ttt,s^s;  fXfXXrtXfX  i et 
e:  eet^feee^lsX  feerer14  e^e-'tfre  ii  eeerrit  Xe:  mXX- 
et  Tterr  Xet  f^ei  i eete  e nete  eteterTeereee : i 15 

Hierauf  folgt  eine  kurze  unaccentuirte  Paddhati-Bemer- 
kung,  die  theils  defect,  thcils  schwer  lesbar  ist,  etwa:  etf 
e-re ^r  gx  (e)  er eiei  n Es  folgt  ein  Ab- 

I av  aee:  errrt^iTtfX- 

’ av  festeT  enwe  X i ^?ft  eerte  X Xe:  ii 

8 Dieser  Avasana  fehlt  im  AV  ganz. 

4 So  das  Ms  für  das  XXefeTsnse  des  AV. 

6 av  l.at  e^errväwrfXer. 

» av  hat  Xernrff . 

7 Dieser  Vera  fehlt  im  AV  ganz. 

* AV  11,2,8  liest  eX: 

® Der  Vers  macht  in  dieser  Form  einen  besseren  Eindruck  als  im  AV  11, 
2,  8;  schon  die  bessere  Beobachtung  das  Metrums  fällt  in  der  Kath.v 
liecension  in  die  Angon.  Sodann  gibt  ; einen  guten  Sinn: 

,Wie  das  Feuer  das  Wasser  soll  ltiidrn  uns  vermeiden/  gegenüber  dem 
sinnlosen  Vfa  TTTTfX  l im  AV. 

10  So  corr.;  Ms  ip’rtX 

II  Der  zweite  Avasä  na  fehlt  hier. 

**  So  corr.  Das  Ms  wohl  ^ 

13  So  wahrscheinlich  zu  lesen;  das  Ms  etwas  undeutlich;  vielleicht  S^t^tX° 

14  AV  11,  2,  13  liest  fXX^J. 

15  Dieser  Vers  entspricht  AV  11,  2,  10;  damit  endigt  die  dom  AV  corre- 
spondirende  Partie. 


Digitized  by  Google 


lfi 


IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Schroeder. 


schnitt,  der  mit  Täitt.  Ar.  1,  17  correspondirt,  ebenfalls  in  Ts 
erhalten  ist,  und  mehrfach  defeet  und  verstümmelt  folgender- 
massen  lautet : 

afr  wka*n*uaT  flirrt  aifa  *a7t4aT  mfa  i (ahorr) 
arat 1 a^kii  aria  ^Tfäfarr  arfa  i aT^a^amtai 2 

5»)  %aaT  arfa  i *a7taaT  aTfa  i 

aa  (atari  a)sC+wt  aiift  taTiaaT a^+cr 

art arfbatat  ^TtfTt  aoNar  aTfa  i arfaat- 

f?araT  a^lan  art-a  afäaar  arfa  i araftar  T3“frn  ^t% 
amaaT  arfa  i aaaaartaT  t?twt  arr%  ai%4aT  »rrfn  t fa- 
ara+ar  a^TOt  airä  aölaaT  mfa  «1 *  3 n » arY  äwaaa : i ^ai- 
fjji  at  faa4  at  a>  faaa  a¥fa4 * 6  i aa+wararar’  a^Tw^at 
arra  taawr  mfa  i ata5rnrraTn  atonal  art'a  taaaai 
a-rfa  i aTatai^ajT^t7  asw'Yar  art"%  *aaaaT  aifa  i aa- 
atat  a^rot^ar  ari-a  iaaaaT  arfa  i aaansrT  a^nri^ar 
art‘4  i WTafaT  ascn^at  af+->  i afaatai  air^f^i  art^  i 
arfaat  (f?m)  at  agra^T  i arwüai  asw'far  arr4  i aa- 
aaaffat  as;T  (a^tar)  air4  %aptr\at  asw^n  ait^r  ara- 
w (aifa)  1 a4aaa:  i (wa+fa)  at  faa4  at  at  faaa  ftfa » » 

Hiermit  schlicsst  diese  Partie  ab,  die  man  wohl  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  als  ein  Stück  des  Katha  - Brähma^a  wird 
ansehen  dürfen.  Man  beachte  die  Selbständigkeit  des  Textes 

1 So  ergänzt  nach  Tö  und  dem  unten  erscheinenden  4aaia  rat 

axiaitat  gegenüber  dem  3|<T^lrn*lt  nnd  in  T&itt.  Ar. 

1,  17,  1 und  2. 

* So  das  Ms.!  Ich  lasse  den  Fehler  stehen,  da  die  Corr.  noch  nicht  ganz 
fcsts  teilt. 

n So  weit  entspricht  das  Stück  Täitt.  Ar.  1,  t7,  1. 

4 Was  hier  am  Anfang  und  am  Schluss  des  zweiten  Abschnittes  steht, 

findet  sich  im  Täitt.  Ar.  nur  am  Schluss  von  1,  17,  2. 

6 So  das  Ms.,  gegenüber  wraaratat  im  Täitt.  Är.  l,  17,  2;  auch  ist 
die  Anordnung  dort  nicht  ganz  die  gleiche  wie  hier. 

• So  «las  Ms. ; Täitt.  Är.  1,  17,  2 «ga^Uftat. 

7 So  das  Ms.;  cf.  oben. 


Digitized  by  Google 


Die  Tübinger  Kat h »-Handschriften  etc. 


17 


in  den  Partien,  welche  AV  11,  2 und  Täitt.  Ar.  1,  17  entspre- 
chen, so  wie  die  entschieden  im  Ganzen  vortrefflichen  Les- 
arten. Interessant  and  wichtig  wäre  es,  für  das  dem  AV  entspre- 
chende Stück,  den  Text  der  Päippaläda-Qäkhä  zu  vergleichen 
and  zu  untersuchen,  ob  nicht  ein  näherer  Zusammenhang  zwi- 
schen ihr  und  der  oben  mitgetheilten  Katha-Recension  besteht, 
wie  man  a priori  wohl  geneigt  sein  möchte  vorauszusetzen.1 

Der  Text  setzt  nun  unmittelbar  mit  den  Worten  # ^rd- 
etc.  mitten  in  Käth.  40,  5 ein  und  führt  dieses 
Capitel  fort  bis  zum  Schluss  B Dann 

heisst  es  5)  fl  I U(  1 4| : H,  welche  Bemerkung  darauf  deutet, 

dass  die  zweite  Hälfte  von  Kä(h.  40,  5 mit  dem  Vorhergehen- 
den zusammengehörend,  einen  grösseren  Abschnitt  zum  Ab- 
schluss bringt. 

Hieran  schliesst  sich  eine  grössere  Reihe  zusammenhän- 
gender Capitel  des  Käthaka  (18,  1—13):  Käth.  18,  1 vom  An- 
fang nIHm  etc.  bis  zum  Schluss  wj*- 

H Kä(h.  18,  2 vom  Anfang  f*nrt 

vfm  bis  zum  Schluss  II  Käth.  18,  3 

vom  Anfang  viw«»  etc.  bis  zum  Schluss 

<TT*1  a Käth.  18,  4 vom  Anfang  «iHfMmn'Y  bis  zum 

Schluss  ’awbj  ^*rr  vnrr  a Käth.  18,  6 vom  Anfang 

.fr  4*1  Hi*  etc.  bis  zum  Schluss  f4sft  *rfa- 

»r^T  # Käth.  18,  7 vom  Anfang  Thnj  % TlWW 
etc.  bis  zum  Schluss  ^ a Käth.  18,  8 vom 

Anfang  *T  ^ « bis  zum  Schluss  ^ ^ ^1*1^ 

3 M Käth.  18,  9 vom  Anfang  ^ 4*5  4 bis  zum  Scliluss 

yirhj  % Jt  H Käth.  18.  10  vom  Anfang  ’4v*TT  5 ^ 

5 % bis  zum  Schluss  fi^TS  * 8 Käth.  18,  11 

vom  Anfang  bis  zum  Schluss  * 

% a Käth.  18,  12  vom  Anfang  f*4fq5  % fT5- 

* 4 etc.  bis  zum  Schluss  W<Jlt  W<J  wiljT  B 

(die  letzten  drei  Worte  stark  lädirt).  Käth.  18,  13  vom  Anfang 
*r+ang  4 if*  bis  zum  Schluss  'Kraift:  UffoHSHW  tfini  I 
Dann  heisst  cs  Tf*  * *r*rf-  und  nun  folgt  Käth. 

1 Die  T&itt.  Ar.  1,  17,  l und  2 entsprechenden  Partien  hätten  conseqtienter 
Weise  erst  unten  im  zweiten  Abschnitt  mitgetheilt  werden  sollen;  in- 
dessen habe  ich  sie  von  dem  Vorhergehenden  nicht  trennen  mtigen  und 
darum  die  Inconsequenz  in  diesem  Falle  vorgezogen 
Sitzung« her.  d.  phU.-bist.  CI.  CIXXV11.  Bd.  4.  Abb.  2 
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11,  5 vom  Anfang  +Tl  *n  ^ I jJ  « etc.  bis 

zum  Schluss  f*pO  TT  tP^T  ^t*TRJ  f*Hfaf?T  H 

Es  folgen  die  Lieder  RV  5,  46  und  10,  127;  darauf  end- 
lich, mit  starken  Lücken  und  Verstümmelungen,  eine  noch  nicht 
identificirte  Partie,  welche  auch  in  T5  erscheint,  beginnend  ff- 
tffttirt  etc.  Ich  gebe  den  Text,  so  weit  mir  dies  mög- 
lich ist,  weiter  unten  bei  Besprechung  von  T5  nach  beiden 
Handschriften.  Es  findet  sich  endlich  zum  Schluss  von  Nr.  2* 
noch  ein  wenig  Paddhati-Text  ohne  Accente. 

Nr.  2b  beginnt  mit  einem  fragmentarischen  Blatt,  welches 
RV  1,  164,  2 flg.  cnthillt.  Daran  schliesst  sich  das  nttchste,  eben- 
falls unvollständige  Blatt  mit  RV  1,  164,  18  flg.  Auf  dem  vierten 
Blatte  kommt  RV  1,  164  zum  Abschluss.  Es  folgt  RV  1,  16F>, 
ebenfalls  stark  verstümmelt.  Dann  RV  10,  125  (gleichfalls  mit 
grossen  Lücken).  Weiter  ist  von  RV  10,  84  nur  der  Schluss 
erhalten,  da  von  dem  unmittelbar  vorausgehenden  Blatte  nur 
ein  kleiner  Rest  übrig  ist.  Es  schliesst  sich  RV  10,  85  an, 
welches  Lied  auf  schon  weniger  mitgenommenen  Blattern  zum 
grössten  Thcil  erhalten  ist.  Es  folgt  KAth.  37,  9 vom  Anfang 

etc.  bis  zum  Schluss 

fllYw'  » Es  folgt  KAth.  36,  15  vom  Anfang  vtt 

^rrf«  etc.  bis 

zum  Schluss  U Darauf  setzt  der  Text 

mit  den  Worten  f*i«iAU4  VttaTft  etc.  in  KAth.  38,  4 ein  (die 
Anfangssprüche  sind  nicht  gegeben)  und  führt  dies  Capitel 
weiter  bis  zu  den  Worten  <*rr  cisfa  m 

JnaPflfii  3 3 **WTT*rt  3 II  Die  zweite  Hitlfte  des 

Capitels  fehlt.  Der  Text  geht  dann  unmittelbar  auf  KAth.  40,  9 
in  der  Mitte  dieses  Capitels  Uber  mit  den  Worten  4l«l  WT?t- 
etc.  und  führt  dasselbe  fort  bis  zum  Schluss  *rterrämr- 
fMfwrf*?  n Das  Folgende  ist  sehr  defect.  Von  KA{h.  11,  12 
fehlt  der  Anfang  und  sind  überhaupt  nur  einige  Verse  von 
an  lesbar,  das  Uebrige  fehlt.  Es  folgen  die  Lieder 
RV  10,  96;  3,  44;  3,  45;  2,  25;  2,  26;  10,  166;  10,  14;  10,  58. 
Daran  schliesst  sich  KAth.  38,  12  vom  Anfang 

etc.  bis 

zura  Schluss  H Folgt  Kätli.  9,  12  vom 

1 So  corrigfirt;  T,  liest  etc. 
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Anfang  *11*1 f'Sr'd*?!  1 MI  t*  I *ifT  fast  bis 

zum  Schluss,  doch  ist  Einiges  weggebrochen  und  fehlt  auch 
das  folgende  Blatt,  welches  die  letzten  Worte  enthalten  haben 
muss.  Damit  schliesst  Nr.  2 k. 

Kasten  II. 

Nr.  3 enthält  auf  dem  ersten  fragmentarischen  Blatte  RV 
10,  15  vom  Anfang  an,  jedoch  natürlich  mit  grossen  Lücken. 
Es  folgt  auf  dem  nächsten,  schon  besser  erhaltenen  Blatte  Käth. 
40,  8 vom  Anfang  f'TJjif  etc.  bis  zum  Schluss,  doch  sind 
gerade  die  letzten  Worte  stark  lädirt.  Daran  schliessen  sich 
die  Lieder  RV  10,  151  und  1,  22.  Es  folgt  Käth.  9,  6 vom  An- 
fang («fan  v etc.  bis 

zum  Schluss  R Weiter  Käth.  21,  14  vom  An- 
fang etc.  bis  zum  Schluss  II 

Dann  heisst  es  Im  6MJMf»l  II  Es  folgen  die  Lieder  RV  4,  4; 
10,  87;  10,  161;  10,  lö^lO,  163;  10,  164.  Folgt  Käth.  10,  5 
vom  Anfang  rNrcT*rfi^ft  etc.  bis  zum  Schluss 

^li'uian  fi(  nrrfträf1  tw  * Dann 

heisst  es  Tf?T  TTtfoafTTH  II  Es  folgt  Käth.  38,  14  vom  Anfang 
KWfalfl  etc.  bis  zum  Schluss  ^rW^I- 
sffat:  II  Dann  heisst  es  Tl’Ov*l,wD  II  Hieran  schliessen 
sich  sechs  zusammenhängende  Capitel  des  Käthaka:  5,  11,  1 — 6; 
das  erste  derselben,  5,  11,  1,  beginnend  mit  den  Worten 
*hfr  mtt-SI  sTirf^^Tt  ^jfr  etc.,  das  letzte,  5,  11,6,  schliessend 
mit  den  Worten  »Wt  *T«T%  ut»r:  D 

Daran  schliesst  sich  noch  das  winzig  kleine  Capitel  Käth.  5,  12,  1, 
welches  blos  in  sechs  WTorten  besteht 

^tfT  t^tfT  H Dann  heisst  es  Tf<T 

RJTRSt.  I Es  folgt  Käth.  6,  2 vom  Anfang  ^ ^ 

etc.  bis  zum  Schluss  ^HTT- 
HTfrt  ^ Tjri(  H Dann  heisst  es  ^f?T  f»i fii  8 Es 

folgt  Käth.  39,  13  vom  Anfang  etc.  bis  zum 

Schluss 

Daran  schliesst  sich  Paddhati-Text  ohne  Accente,  beginnend 
mit  den  Worten  '%f  »f ^ q fl i *i i *tl I etc., 

sowie  ein  paar  Blätter  mit  augenscheinlich  jüngerer  Schrift. 


1 Dies  die  richtige  Form,  die  nur  T,  erhalten  hat,  während  Chambers  40, 
das  Ms.  des  Dayäräm  und  W,  qstfg^  lesen;  cf.  Böhtlingk,  WB  s.  v. 

2* 
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Dann  heisst  es  qq  fa  I ? ^ 1 0!  i f *1  fH  4co  I und  es  folgt  Ruth. 
20,  9 vom  Anfang  qqq^  qfM : etc.  bis  zum  Schluss 
q'tWqq'pqqfH  Tf4  af?  II  Dann  heisst  es  T“f?t 
q*tT8*l  U Nach  einigen  Zeilen  Paddhati  folgt  Kiith.  7,  4 gegen 
das  Ende  hin,  beginnend  mit  dem  Verse  qqnPrqq 

etc.  bis  zum  Schluss  *fq«si rft 4 <TfT  II  Folgt  Käth.  31,  9 vom 
Anfang  q?te  af  *tV  q qq+qfrTTTqtq  etc.  bis  zum  Schluss 
^WqtqTT  -#qfqt  H Dann  heisst  es  pfrl  »T^qirrSPtrq  H 

Es  folgt  Käth.  16,  19  vom  Anfang  q0  *^*9  9iurf  >TfTT- 
qqt  etc.  bis  zum  Schluss  p-rsrt  ftq^f  p^q:  n Dann  heisst  es 
*;fq  qTqTqHtq*T9Plf  WIRF  ll  Es  folgt  weiter  Käth.  31,  10 
vom  Anfang  ‘^TPfr  qqqq  pfrl  bis  zum  Schluss  rtsftMiq- 
U Dann  heisst  es  f,Pd  it$l*!!*P  " Fs  folgt  Käth.  8, 

12  vom  Anfang  qT^Nft  "Pt  3 9 ^ffT  bis  zum  Schluss 

qfvj'f  q+q'Vqi^qqfiT  ü Dann  heisst  es  t;mfqq- 

?ur?rnsprrö  WTfUt  ll  Folgt  Käth.  36,  6 vom  Anfang  qnftqt 
qqF«t  etc.  bis  zum  Schluss 

q’t  "%^1  II  Dann  heisst  es  Tf9  «*im<4,flis*M:£*fl"ll  WT^PSIW  U(V) 
Folgt  Käth.  37,  11  vom  Anfang  TTg^fft  3 VT^T-wftr- 
etc.  bis  zum  Schluss  q*if • SMiqfqi  H ^ituf rtH^TKtffT  II 
Dann  heisst  es  pfrt  TT^TtWW  WRTKW  II  Folgt  Käth.  21,  12 
vom  Anfang  ^ 9Tqqqqf  Klfäinaj : etc.  bis  zum  Schluss 
^^-qvftqqt  ’ II  Dann  heisst  es  qqprqqrqrw  q*n- 

H*P  ö Folgt  Käth.  24,  5 vom  Anfang  ftfTiq  ^ r=ti  p*t«fl«l 

etc.  bis  zum  Schluss  »iqnWTTqP  ««ül  Xwt  qwt- 

q^l  II  Dann  heisst  es  tfq  frt^waTptu,  II  Folgt  Käth. 
37,  16  vom  Anfang  ^rb’rt  ^Tt  ?rt%qt  ^ 


Nr.  4 führt  zunächst  Käth.  37,  16  fort  bis  zum  Schluss 

Tprt  ^nn  qST?l  jflq^qtq  B Dann  heisst 

cs  T(*rrrzrr^5rr5Pir  wrrjrw  I Es  folgt  Käth.  24,  4 vom  Anfang 
^fqqq  Tt^i  ^fqxijTfsr  etc.  bis  zum  Schluss  qart: 

qq+qqt  tr3f*r*rrq  ll  Dann  heisst  es  pfq  qTTq^qqqqq»3»aqT- 

?rw  ««iH«  n rfa  fqqnsrrwrfq  «*nnir*i  b qqtqqqqqTsr 

tirrf?  f^tTT  II  qqq  D Es  folgt  Käth.  11,  8 vom  Anfang  qtqT- 
WT^q<l  I *^l CtP9  il  Folgt  ohne  Zwischenbemerkung  Käth.  11, 


1 So  corr.;  Tj  ^Pqq». 
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10  vom  Anfang  WWrfänt  H^ffT  arttcrfST  etc.  bis  zum 
Schluss  4 *tY  1 WTtJt  II  Folgt  ohne 

Zwischenbemerkung  Kä{h.  10,  7 vom  Anfang 

r**tTf^4«T-irrt  tt  etc.  bis  zum  Schluss 
44t  ^ir:  4*4  tf*  II  Folgt  ohne  Zwischenbemerkung 

Käth.  22,  13  vom  Anfang  HT%>tTSf  *T#f*t  *H>  '4 
etc.  bis  zum  Schluss  4W4*  **TT*t*T»H*frT  II  Folgt  ohne  Zwi- 
schenbemerkung Käth.  23,  1 vom  Anfang  ? fW'4  ^)f*?iT  4 ?T4- 
t*rf»n?*4fv*r?t4  etc.  bis  zum  Schluss  ^4*^q«q)4«-ii*yqf<i  II 
Folgt  unmittelbar  Käth.  23,  2 vom  Anfang  4 4f  ^tfsnrt  etc.  bis 
zum  Schluss  »f*f*  *^t*rf**i:  II  Folgt  unmittelbar 

Käth.  23,  3 vom  Anfang  tn*rm*  etc.  bis  zum 

Schluss  * tJrühi  q^T’Ct  tgTTrtrm^t^  1 Folgt  unmittelbar  Käth. 
24,  4 vom  Anfang  4rfjr4t  '4  t*4  «>4  w^arrwr^f^i- 

T*t  etc.  bis  zum  Schluss  TRw4flPC*n4IYfrT  II  Folgt  unmittelbar 
Käth.  30,  10  vom  Anfang  '4  4f*t  *tT4t?(  etc. 

bis  zum  Schluss  (die  letzten  drei  Worte  sind  abgebrochen).  Es 
folgt  ein  auch  in  T,  vorliegendes  (cf.  unten)  noch  nicht  identi- 
ticirtes,  accentuirtes  Brähmana-Capitel,  vier  Seiten  des  Ms.  fül- 
lend. Der  Anfang  ist  leider  lückenhaft,  auch  weiterhin  kommen 
Lücken  vor.  Es  lautet  wie  folgt:  4f  (um)  44»rt*rrf4w+f  4?r 

% w(irt) arN»4fT^^TfTT  4**^4*  4)  ^t*rr4r)- 

fn  JrrhrfT^f  4t  i v i * m (44-^^ripgt  4^**i4tm*rf4  44- 

4iYt4t*rNrttsiT* 2 tmwf*  ^f(fa  *t 
wt4t  4^rfTw4fr:4  ^rf4<*ret  4t4  TTT+-**t#l 
^trhrrer1  w^FffT  *t  4*f4f4  44f*  «t- 

wT^feffä  Y4*t  qf^nSNpft  444  f**i4**44 

4*it?  *rfa  t*r  4t  4 TtsrhrfTr  inrfrnr*  tfäkwd- 

4 st^nrnr)  *t^t  ^SRTTt  4 tt*  f*- 

<tatf  4fT^"r4r)fn  4 — <rt?  *+ 

x#  Thpjfrr  44?f4f-rT  4 4^rat 

1 So  corr. ; T, 

* Ma. 

♦ Ma.  4~>44Wt 
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IV.  Abhaudluug:  L.  v.  Scbioedet. 


nfnnt  % ntnf^Ä4  4>4%n <t*4  nfnnt 

4nnfn  nt*4  nfn'  ^rf^T?ri  4nn%  44n  fn^Nnnn?*  *fat?  4*- 
nrn4  m 4fr^T4tfn  4*r  ^ 4f«dfn4*nn  irnn  <Wr<.«ifa 
4 asrnT<t  f4re4  ntnr  kpt^  444  fnnt4nn44 

4ntf  mnrr^ntftfn  nt  wtanntn4ntfntnt^'n4nt  nratnf 


nt  n4nn4n4ntfni4^>nf4  4ntrnfr  *rr  4nrtnt  nt  t?f  44m- 


nrat4  nt  ^4nn4d4ntft8nl^m4ntf  44  jf4fn  4t4  4 
n¥4w  nt  4umn4  44  nt  nratnn»rfai4ntf*4#5rvTntnt  nm4 


nt  n4nn4n4ntfof4t^mf4  4ntf  f^rr  m mnntftfn 1 
*4 T*#nrr44nnivn  nnj4  ^ ntantarrnt  fn44 2 fluir^fV  ^t- 


3 f^nr  m nfrNnrhn4ntfwnt?;vTntnt  n?rt4 


nt  w 


4ntf  nt4  n%fn  ntmt  nrsrtnm- 
jrt^niftfnismnWr  nrat4  nt  nntnmtn4ntf44nt^m4rntf4 
4 4m?rimf4  nrrt  mfn^nnnnr^nin^  nsrmftfw  f4^rrfn 


s i 4 nt  t*4  nsnrrt't  mfn^ntn4  4m44  <t^Tj?«tn<4t  m*rt 
nnrnt  ^ tnTfn  ttrmtfn  ilnrnm  t4nt  ntnrnrsfa^fg4  mnt 
nt^ir  mrn*«n^\*«nv4X<i!4n  «nun  in  nnmtwtro  mf^n- 
wf  TtntrffTnrr4Tnn^T^4rr^  f44t  TrNn^'tfur  ntmfn 
fnmnitmt  nt^r  4*nm4t  ntmmntn^'nwX^ln^n- 
mrfn  4nnrtmt*%  nt  nt  imt  mfn%4t5  4tnitmnrfn44ntn'' 
4^rnrnit4fnn4nnnTf^F^TWtnt7  4 4mM^nnfIt4f4nrf'- 
wt  ntn44tn:  n4ftntnmt^tf  nt^  nntnfnnt  n44t  ^nt 


• m».  ^n^'tf+fn 

* So  corr. ; f444 
8 So  corr.;  Ms.  ^T4  ^4? 

* So  co it.;  Ms  nT^irtt 
5 So  corr.;  Ms.  mfnntnt 

• so  corr.;  M«  4tnrrnt*nf4ni^rnt?i 
’ ms.  4nnnt«[o 
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i 1 wtprr^f  winnftw: 

wr^Nr  'wWDuw+»wt? 

*~u  . '(  1 t 1 _ f ■ r~  _ _ .1  **i  ^.ii.  i i ^ rv  i Q ^ i *~\ 

fl»T  am  WrtWwrlTHBnt  TPT  n^rn'WTTTHT’T:  HrtW  tWlWWtWT- 


wrvfarrf  trte  '4  wt^:  Hiijjiteilfwo^rrfw  ®?ft 

^ijarr^ar  trrcri:  wraff  wrr*ft  m^wrt%wtfar^*rrfw 

•r?jan|1 11  wTxrnrRt  Trwtfars^fVTfw  rff  ww^r- 

wwft ^ fit  imt:  WTüföwtfu^;- 

vnfw  i n 

Darauf  folgt  Käth.  9,  16  vom  Anfang  (HWt)  Wgl 
«liHHWW  *lÜ  etc.  bis  zum  Schluss  II  Hieran 

schliesst  sich  unmittelbar  eine  Partie,  welche  Taitt.  Ar.  2,  2 ent- 
spricht, beginnend  ^ T ftl  1 TT  etc.  (cf.  unten  den 

zweiten  Abschnitt).  Dann  heisst  es  f,td  W<MTSlfP[l!,l  # 

Nun  folgt  ein  auch  in  T7  erhaltener,  als  Yajiiopavita- 
brähmapa  bezeichneter  Abschnitt,  welchen  ich  hierher  setzen 
will  und  welcher  wohl  ebenso  wie  das  oben  mitgctheilte  Bräh- 
mapa  aus  dem  Ka(ha  - Brähmana  stammen  dürfte.  Derselbe 
lautet: 


wwffwwtrt  ^ ufütnrfTT*^  wfa- 

raftnDfinN7  wtwrrf^ftr  wwtrrfipf 
wwtwTfrfffm^twrjr  Jtfwww8  ^sf- 
fitfii  ^ wirt  wr^t:  wrtw  wrtyrw 

wmfrfw  w4wwi  Xw  T^fTT  wfwwwmt  w 

* ^ » 

itarerr  w — wr  % itfTTTwj  wrbj:  n » Tftr  wm- 

wDrwTiBirw  » 


1 So  corr.;  Ms.  ^f^TtJWTT  ’W® 

* Im  Ms.  TTWWWf^®  ohne  Accent 

* Im  Ms.  TlW  ohne  Accent. 

4 M».  wohl  fettw 

* Ms.  f^Dr 

* So  corr.;  Ms.  Wl 

1 Ms.  undeutlich;  wahrscheinlich 

* So  corr.;  Ms.  WfTTOFI 
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IV.  Abhaudluug:  L.  y.  8chroe<ler. 


Es  schliesst  sich  hieran  eine  Partie,  welche  Täitt.  Ar.  2,  1 
entspricht,  beginnend  mit  den  Worten 

tfrnrT  yihstr:  etc.  Es  ist  das  der  Anfang  eines  wichtigen, 
weiter  unten  vollständig  mitgethcilten  Brähmapa.  Es  folgen  auf 
einem  leider  stark  mitgenommenen  Blatte  zwei  weitere  Capitel 
dieses  Brähmapa,  welche  Täitt.  Ar.  2,  9 und  10  entsprechen  (das 
Nähere  s.  unten  im  zweiten  Hauptabschnitt).  Damit  ist  Nr.  4 
abgeschlossen. 

Nr.  n*  bietet  zunächst  ein  sehr  reducirtes  Fragment,  dem 
die  Bemerkung  Yf*  I folgt.  Daran  schliesst  sich 

ein  ziemlich  wohlerhaltenes  Brähmapa  zu  Kä(h.  7,  14,  das  als 
Pürpähutibrähmapa  bezeichnet  ist  und  folgendermassen  lautet: 


’tf  tf*  tfpff  4k 1 trsrkfnf 

fÜ  4TK  4 ^TTvrt 

trnui  YiHf%2  *Y(kwk)f?rwFt 

*X  fk^lwr:  pr^»5nrr  wYtrnfr  nkkraT 

JT<7TT  YWI+  ^ThTT  fxfTjTTtt 

4 *3  *rf*Hr  irbr^nk  fsryt:  w T ms  - 

vt*r  fTrqffnt  trbnspstf  fNT*nt*H*5«G>i  fNW^r^- 
*n<ftk*lvTOn  f^+fn 

t ^ifp*hrr  4 ?Hf- 

Ttfwnrt  »kWkTfc  ktffr 

YjT^-rar?rN^kYit 

8 itjjitrH  ii  8 


Wir  werden  dies  Brähmapa  wohl  ebenfalls  für  ein  Stück 
des  Katha-Brähmapa  halten  dürfen,  wie  das  unmittelbar  daran 
schliessende,  auch  in  T6  erhaltene,3  welches  als  ein  zu  Kä(h. 
18,  2 gehöriges  Brähmapa  bezeichnet  werden  kann,  da  es  sich 
wesentlich  auf  einen  dort  vorkommenden  Vers  bezieht.  Das- 
selbe lautet: 


' So  corr.  j M». 

* So  corr.;  Ms. 

8 Auch  inW1,  jedoch  ohne  Accente;  cf.  meine  Abhandlung  »Zwei  neuer- 
worbene Handschriften  der  k.  k.  llofbibliothek*,  p.  21. 
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*ft  fggg*nr?r  f«r^fm«?ft  f«rgwtfgr  ^ i 

«järry^t  3 *far%sfcrrefa^  ör^hr^i  ifa:  n gt  f*r^- 
=sr«|«P*  rfcffl  ^rNt  H^fTT  tf?r  fg^*«srr- 

^TfafjT1  fgghfTfgr  tf*  fg^fgr  «ref?r  fg^wrf^fg 
fWwrfrtm;3  ü «rr^wrt  ?hfanjr^f  «ra%  «ft?^rcrti^f«?T  t 

s« 

f^%3  *rtrrgf*r^  tfn  gmgfwNfa^fTt 4 ät«ta- 
«^  tNä  ff*  anrWfa  g«rr*rT';  g«brfnff«*«tT»rrart  % wr- 
irf«*7  f«fr  »rcf*  je*  tVtfir  ngf*1’  (!)  *f  ^ ii  ii 

Daran  schliesst  sich  das  folgende  Brähmana,  dessen  Schluss 
auffälliger  Weise  ohne  Accente  ist: 


"<  r 1 I I *>  *s  t i)  1 *-  — J i * I 

*jt  wr^iirr  w*t  wot  *t  ^nr^m  g^Tf^ajg- 
4?fr  *t  feiner  afWr  «hrgfrafg^rhrr  «i  «nf?t 

«fr  f^rt  *t  gnf^t  ^^Tf^<fa«Hg^^g«t^fai«rr«Tt 
«rifw«n  (!)  «fcrfc  g*rfsrr*T  ^ifrarnrr  <nfä(!)gfür*rre  ff*  gfrt- 
m «Baf%  %t  lf*t«Tt  *rffr*rr  * «njprWf  «rgw^rTT 

gurtrr  wsi*r  % «fr  «m«»rrag«rrtm*r  ^«rr*  t*far- 
f»w^r  «r  ifa  g^r«rr«fr  *t  ^aia  ^rsr  ^af*  gg?rr«rHi 

- - mann  ^eaf*  g^«#r  «gar*  g ijg  a a 

Es  folgt  Kiiih.  9,  9 vom  Anfang  eH  *f«nf  tTO^ 

fffsfr^T«^  etc.  nicht  ganz  bis  zum  Schluss,  sondern  nur  bis 


zu  den  Worten  *rfö*  m rffaaasTfa  *rfä<f%  n Dann  heisst  cs 

tf*  gftTgf?TTin!r>r  I 


1 t,  fa**«#r  w,  fg^wr 

* So  T.;  in  T,  «n^lVH 

* m«..  «r*r%°  faÄ 

* so  t,;  t,  «rrrg% 

4 t,  abnr%4  Tf^s;  in  Te  ganz  ohne  Accente. 

" t,  ^«n«rr*rt;  t„  ai*n«rt 
’ t,  'arrcrej 

* So  T,;  in  T,  tVf  aafar 
» ms.  »%tri 
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IV.  Abhituiiluug : L.  v.  Scbroodor. 


Daran  schliesst  sich  das  folgende,  in  seinem  zweiten  Theile 
leider  nur  mangelhaft,  mit  starken  Lücken  erhaltene  Bralunaya: 

#f  qhnenirt  qf  qiqq^jf  * - ü ?ft%- 

1 ^ »rfqTq<iiffq  ^ *Nrq  f ü ift4qqrqd«Hf<;q  qjj;t 

f^**rrf^wi#  4qq  sPr^f^af^tMtr^r  ^Trqtftt  q?;tqqq- 

^wt  *toft  q^+qrrq'ffTq  twi  f^q 

qrrffqrtqqqqfat  Ttw^fi^fTT  Ti  4^pfr  qq~i- 
qif<«i*n(j  *Y4f^r#Ri%*i  «1t*i*i«<.iq«faqqWr  ^qt  '«taq- 


^Tt^TTt  qmq~wq:  fariTt  qs;t:  fqimTft  wf<?wt: 

fT^^rr^nr'^rr:  fgrn;:  ftqft  ^rr  tf*  3 ^qt*rt 

qr  fq^Tqrtq^qfNqnSqfqr  ?i^r  f^- 


^qw  tfiqqni  qqTfqnföqf  * * w 

qrqtq^qt  qf«tqfqr  <i<wn*i  #$»nfrft  ^fwf»r?iwl 

^ ^fqttf  ^fffqr*  Tffqp*  ?fa  ^ift- 

^ ^rtir* ^nrq%  ^q  trnffqqqqPt  3f  *fqft 


4%3N  w^qf#qffqr  ^fwr*rwf^qqro3  nqfqt  ^fq- 
qn^fMf  qnq  fq^ir^T^q'RrT^q^rrH^rtqT 


qqrr  fq<|<iriijqoHtqffiq  (!) 

^ — ^ffwifaTTtTf  qf 


- T^m- 


qqqrwrqr  fq<+T  qq*H  qfi^fq  fq^qjt 

• - ft^#  üfffiTT  qfqrqT  (!)  qrqq#4f*Tq  ff  % 4 qiftfTT 
»tqfqt  « ii 


Die  hier  anschliessende,  das  Stück  bezeichnende  Bemer- 
kung ist  grösstenthcils  weggebrochen,  man  sieht  nur,  dass  cs 
auch  als  fTfBJPT  bezeichnet  war.  Dann  heisst  es  q%qrqqi  fq- 
*3Tft  II  und  es  folgt  Paddliati  ohne  Accente  über  28  Seiten  hin. 
Ein  paar  stark  reducirte  aecentuirte  Fragmente,  von  denen  es 
fraglich  ist,  ob  sie  hierher  gehören,  liegen  bei.  Damit  schliesst  5*. 


1 So  corr. ; Ms.  nfäar^fn 

* m«.  -rnfcfqt 

* Ms.  TjY7?T7IT*J  ohne  Accente. 
4 So  corr.  Ms.  *7t 
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Nr.  5 11  beginnt  mit  Paddhati  ohne  Accente,  welche  sieh 
über  circa  13  Seiten  hinzieht.  Es  folgt  Käth.  Iß,  13  vom  An- 
fang l etc.  bis  zum  Schluss  Tft  «TW dl 

Wt:  * Das  Capitel  entspricht  natürlich  dem  Liede  des 

Arztes  und  Apothekers  RV  10,  97,  aber  mit  vielen  Abweichun- 
gen, welche  man  als  Eigentümlichkeiten  der  Kajha-Recension 
dieses  Liedes  anzusehen  hat.  Es  berührt  sich,  wie  zu  erwarten 
war,  weit  näher  mit  Mäitr.  S.  2,  7,  14  als  mit  dem  RV,  ohne 
doch  auch  mit  dem  Liede  in  der  Fassung  der  Mäitr.  S.  iden- 
tisch zu  sein.  Es  wäre,  wie  Herr  Hofrath  Bühler  mit  Recht 
betont,  eine  wichtige  und  nicht  uninteressante  Aufgabe,  sämmt- 
liche  Lieder  des  RV,  soweit  sie  in  den  Büchern  der  Ka(has 
und  Mäiträyaniyas  vorliegen,  näher  zu  untersuchen  und  mit 
der  uns  bekannten  RV-Rceension  zu  vergleichen.  Es  würde 
dann  die  Frage  zu  beantworten  sein,  ob  diesen  (^äkhäs  nicht 
eine  andere  Recension  des  RV  Vorgelegen  hat.  Als  instructivcs 
Beispiel,  welches  schon  an  sich  diese  Frage  rechtfertigen  dürfte, 
möchte  ich  neben  dem  Liede  des  Arztes  und  Apothekers  zu- 
nächst namentlich  auf  das  Hiranyaga rbha  - Lied  aufmerksam 
machen,  welches  uns  bei  den  Kafhas  und  Mäiträyaniyas1  durch- 
aus in  einer  eigentümlichen  Fassung  vorliegt,  die  von  der- 
jenigen des  uns  bekannten  RV  nicht  unwesentlich  abwcicht. 
Ein  näheres  Eingehen  auf  die  Frage  liegt  ausserhalb  des  Rah- 
mens dieser  Arbeit. 

Es  folgen  nun  einige  Zeilen  Paddhati,  beginnend  TTWfl 
WTjftXRTW  etc.  und  darauf  ein  Stück  aus  Käth.  38,  13  mitten  her- 
aus, beginnend  mit  dem  Verse  etc.  bis  zu  den  Worten 

tffJT  *TfTfW^%  II  Es  folgt  circa  eine  Seite  Paddhati  ohne  Ac- 
cente, sodann  ein  kleines  Stück  von  Käth.  38,  5 beginnend  am 
Anfang  des  Capitels  mit  den  Worten  etc.  und 

die  ersten  drei  Verse  umfassend.  Dann  heisst  es  W1K1  # f*T^_ 
S)  H q *TF  II  Es  folgt  circa  die  Hälfte  des  Capitels  Käth.  35,  1 
vom  ^Anfang  W*TPR  etc.  bis  »ft  TTört 

I II  Darauf  kommt  Uber  circa  14  Seiten  fortlaufend 
Paddhati  ohne  Accente,  untermischt  hie  und  da  mit  ein  paar 
aecentuirten  Versen.  Dann  kommt  ein  kleines  Stück  von  Kä(h. 
38,  12  beginnend  am  Anfang  des  Kapitels 


* Käth.  40,  1 und  Mäitr.  S.  2,  13,  23. 
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IV.  Abhandlung:  L.  T.  Schrooder. 


etc.  bis  II  Es  folgt  Kä|h.  18,  14  vom 

Anfang  ■Wfli'il  <ä  rl-tei I *i I etc.  bis  fast  zum  Schluss,  bis  zu  den 
Worten  4f4  t^tfT  U Indessen  ist  zu  bemerken,  dass 

die  Reihenfolge  der  Spruche  hier  wie  auch  in  T„  wo  derselbe 
Abschnitt  vorliegt,  nicht  ganz  dieselbe  ist,  wie  im  Texte  des 
Käthaka.  Im  letzteren  heisst  es  ^m^z4VTmf44^*4»rfa- 

^ «ita  4 * 4w  ^4  vt<j  4%  t^+fT  4zv?rtwr: 
t^+fT  4z  : #-4x:f«öR^’T»n  MM- 

' v M'l  ^ ^ 

T*fr  *rta  4 *t  Mm  ^4  tnz  4*4  ?rlf7  Ms  Mwr:  ^tfT  4^ 

etc..  Dagegen  lautet  der  Text  hier  in  T,  folgcndermaassen: 

^T^|4vr*rrf44*4W  n T^wfT  ^4  (trnj)  4*4  ^rlfT  4z  i 

4^fav*fr  ^44t  5t+»r  <rN*^t?7  4z  i 

v^irr  »w4*4  *r  x$  4?r  ^j4  mz  44t  ta+rr  Ms  i 4«  4wzr- 

^nsx*rt  zziTtfr  *rt*r  zfwrwztzT  4z  i etc. 

Man  sieht,  dass  die  Abweichung  nur  in  einer  anderen 
Anordnung  der  Mantras  besteht,  indem  Tt  jedes  Mal  den  vom 
Gandharven  handelnden  Passus  ganz  von  dem  die  Apsarasen 
betreffenden  sondert,  während  im  eigentlichen  Kathaka-Text, 
der  uns  hier  in  den  Handschriften  Chambers  40  und  D (Dayä- 
räin  Jotsi)  vorliegt,  beide  verschmolzen  sind.  Es  geht  in  der- 
selben Weise  fort  durch  den  ganzen,  vom  Gandharven  und  den 
Apsarasen  handelnden  Abschnitt  dieses  Capitels.  Es  ist  dies 
eigentlich  die  einzige  grössere  Abweichung,  welche  ich  zwischen 
dem  Texte  des  Kathaka  und  den  entsprechenden  Abschnitten 
dieser  Reaka- Handschriften  der  Ka(ha-(^äkhä  beobachtet  habe; 
und  auch  sie  ist  ja  nicht  sehr  erheblich. 

Es  folgt  nun  Paddhati  ohne  Accente,  nur  ab  und  zu  durch 
einige  accentuirte  Verse  unterbrochen,  Uber  circa  fi  Seiten  und 
einige  Fragmente  hin  sich  erstreckend.  Damit  schliesst  Nr.5b  ab. 

Nr.  6 enthält  nur  Paddhati  ohne  Accente,  mit  einigen 
accentuirten  Versen  untermischt,  Uber  40  Seiten  hin  sich  er- 
streckend. Die  Blätter  sind  paginirt  und  wir  lesen  die  Zahlen 
von  221 — 239.  Damit  ist  Kasten  II  zu  Ende. 

Kasten  III. 

Nr.  7*  enthält  zunächst  Paddhati,  Uber  26  Seiten  sich  hin- 
ziehend, bis  zu  dem  die  Paginirung  253  tragenden  Blatte  (incl.) 
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Darauf  folgt  eine  noch  nicht  identificirte,  nicht  ganz  durchweg 
accentuirte  B räh  man  a - Partie,  die  folgendermassen  lautet: 


Ti^^rpi  finft:  wwrsi  ^rHtrntre  i 

tgq  lg  mi  i «t  »et  4t  i : i ^tfaTtg- 


^nr  ^tg**rp*(  ^fwrfBTtg^f^'srr^^g^tgwT^?w^T  i ^ 
g^prnft  i #fn  ^rt^Tsrnm 

i i ^jwrrfDtU  ^f#Trg,3nftertaT- 


*t<i*dg«dgw(  i ’ugwtJ?:  i Trffq^fK  far^v^fariaT- 

|7f  WT5B  TTfr^wi^T^  rtfr^^  TT^t  HfsN^V^k^T- 

ti^T«  ffTTsmt^vrfrr  srfv 

»fWl  ffwrfv  i *nW*rrsrr  ^rf^%  iM  vr*$  f«r% 

^tt  w^f^wNr*  i TT^t  ^wTZJTfw^rf^sfr srqfa 

^rf^Pr:  irmW  ?f  * fjnrNrnnfr:  irraMK  % 

wutt^rrr  ‘rhr  sffa  trr^ii^R1  ?t  wnü^Tg  ?hr  arte  a a 

Es  folgt  wiederum  Paddhati  ohne  Accente,  Uber  circa 
13  Seiten  sich  erstreckend.  Schluss  von  7*. 

Nr.  7k  enthält  nur  Paddhati  ohne  Accente,  Uber  circa  42 
Seiten  sich  hinziehend.  Wir  lesen  Paginirung  von  2(51  bis  281 
(doch  sind  die  Blätter  nicht  in  der  richtigen  Ordnung). 

Nr.  8 enthält  zunächst  ein  accentuirtes  Capitel,  welches 
Täitt.  Ar.  1,  3U  entspricht,  beginnend  etc.  So- 

dann weitere  drei  Capitel,  welche  Täitt.  Ar.  4,  20,  2.  3.  1 ent- 
sprechen und  folgende  Anfänge  zeigen:  '•ft  Vj*iT  <*!fV<rtl  etc.; 

Vf  «ft  fJTTfsr^TTTT  etc.;  r«r*j  *s(  4 ( *tf  I etc.  (vgl.  unten  den  zweiten 
Hauptabschnitt).  Es  folgt  Paddhati,  Uber  34  Seiten  hin.  Ich 
lese  die  Paginirung  282—297. 

Nr.  9 enthält  Paddhati,  Uber  circa  38  Seiten  und  einige 
Fragmente  sich  erstreckend.  Ich  lese  die  Paginirung  300 — 312. 

Nr.  10*  enthält  Paddhati  Uber  circa  34  Seiten  bin  (Pagi- 
nirung 321 — 337).  Daran  schliesst  sich  das  wichtige  Pravargya- 
Brähmapa,  das  man  als  ein  Brähmaya  zu  Täitt.  Ar.  4 bezeichnen 
müchte,  richtiger  aber  als  Brähmapa  zu  einem,  Täitt.  Ar.  4 ent- 
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sprechenden,  Abschnitt  des  Katha-Brähmapa  bezeichnet  (cf. 
unten,  Abschnitt  II).  Dieser  Text  erstreckt  sich  Uber  6'/«  leid- 
lich wohl  erhaltene  Seiten  (Paginirung  337 — 340). 

Nr.  10b  enthält  nur  halbirte  Blätter,  deren  obere  (kleinere) 
Hälfte  leider  durchweg  fehlt.  Wir  haben  hier  die  Fortsetzung 
des  in  Nr.  10*  begonnenen  Pravargya-Briihmapa , dessen  Text 
unten  mitgctheilt  werden  soll.  Die  Paginirung  der  Blätter  läuft 
von  341 — 354.  Die  letzten  drei  Blätter  sind  Fragmente  ohne 
Zahlzeichen. 

Damit  endet  Kasten  III.  Den  Inhalt  von  Nr.  11  haben 
wir  bereits  oben  mitgctheilt. 

Kasten  IV  enthält,  wie  bereits  bemerkt  ist,  nur  ganz 
kleine  Fragmente,  mit  welchen  ich  vorläufig  noch  nichts  habe 
anfangen  ktinnen. 

Damit  ist  der  Inhalt  von  T,  erschöpft. 

Ts. 

Die  zweite  der  Tübinger  Ka(ha  Handschriften,  im  Catalog 
als  M.  a.  I.  397  (Käthaka-Gi'hyapaficikä),  von  mir  als  T,  be- 
zeichnet, füllt  einen  Pappkasten.  Zur  Charaktcrisirung  ihres 
Inhalts  dürfte  die  beigefügte  Bemerkung  Dr.  M.  A.  Stcin’s 
genügen,  da  die  hie  und  da  eingestreuten,  nach  Katha-Art 
accentuirten  Mantras  nicht  von  Belang  sind , weder  für  die 
Käthaka-Kritik  noch  auch  in  anderer  Beziehung. 

Stein’s  Bemerkung  lautet: 

Foll.  120,  11.  ca.  17,  ss.  ca.  20;  (^äradä  writing  on  bireli 
hark;  leaves  rauch  injured  and  only  in  parts  paginated. 

Collection  of  Prayogas  relating  to  the  Käthaka 
G|hya  ceremonies.  In  the  case  of  several  texts  ^fT07t0tl“ 
is  found  written  on  the  margin  which  according  to  the  colo- 
phon  found  towards  the  end  may  be  taken  to  mean  Kätha- 
kagrhyapancikä.  Other  short  manuals  inserted  in  the  Col- 
lection are  described  as  taken  from  Puräpas.  — Mantra-passages 
quoted  are  accenluatcd  in  the  Käthaka-fashion. 

The  following  is  an  analysis  of  the  several  ceremonies 
discussed: 

ufsrrfw:  TTTf^urrfit 

7t  srasirfTT^T  *frRigTT% 
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*F*^*rf*fv: 

f^cTjwiJfg 

i^nj^^rvrnr^  HfavrTrnc 
^prvtfa 

ip^g  ir^nrr  ^pwm: 

awNH^y^m^fafvr 

arr«^<,Tj« 

*t®3®»i®  ^rr^rrf^  Tt?rarö 
art°^#^e  ^arfai^n 
arr°^«a°  wnf^nrrfafv: 
arrmarrnrnatv: 


^TwTa^n  yan^fä  tifa : 


asf'fl«:  naT^awa*^ 
ät^prfäfv: 


WYrwtrfim 

^ifirrfäT: 


aiaaiaalanaa^ 

a^^iefäfv: 

ai^Twfafv: 

qrr°^#a®  »itfl  y^fafvi:  aarg- 

T7® 

^sT®^®a®  ^inrf^arr  ^f^iTff^r«- 
f^iTT  ^mr^n  11 

eia ^ifä^E*^l^eeTaw- 

»re  h 


Bei  genauerem  Studium  des  Katha-Rituals  wird  natürlich 
auch  dies  Ms.  in  Betracht  kommen.  Flir  unsere  Zwecke  ge- 
nügt obige  Mittheilung. 


Die  dritte  der  Tübinger  Katha-Handsehriften,  im  Catalog 
als  M.  a.  I.  398,  von  mir  als  T,  bezeichnet,  findet  sich  in  vier 
ziemlich  grossen  Pappkilsten  vcrtheilt.  Das  Manuscript  zerfiillt 
in  zwei  Haupttheile: 

A.  Eine  Sammlung  von  Sftktas  und  Paddhatis,  zum 
Gfhya-Ritual  der  Katha-Q&khft  gehörig. 

B.  Mammata  und  Allafas  Kä  vyaprakä$a. 

A Rillt  Kasten  I und  II;  B ist  hauptsächlich  im  Kasten  III 
enthalten,  während  Kasten  IV  nur  noch  kleinere  Fragmente 
enthält. 
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Auch  dies  Manuscript  ist  mit  Qäradä-Schrift  auf  Birken- 
rinde geschrieben. 

Ich  führe  im  Folgenden  von  Stein’s  Bemerkung  nur 
dasjenige  an,  was  sich  auf  A bezieht,  da  B uns  seines  anders- 
artigen Inhaltes  wegen  hier  nicht  weiter  angeht.  Er  sagt  über  A: 

,A  collection  of  Siiktas  and  Paddhatis  relating  to 
the  Grhya  ritual,  as  shown  in  the  appended  list.  The  suktas 
are  marked  in  the  colophon  as  belonging  to  the  Bgveda  or 
Yajurveda,  but  show  the  uniform  System  of  accentuation  pecu- 
liar  to  the  Kathakas.  Sevcral  of  the  Vidhis  are  described  as 
taken  from  Puraiias,  one  from  the  Märtäo<JasaiphitA.  N“  of 
(Jlokas  6(>40.‘ 

Die  umfängliche  Inhaltsangabe  lautet  wie  folgt: 


Iwi11 


>•  s»  Os  N 

WS1 

^rnnnsmrij 

^TTvrrwr® 

^V*rrrr° 


fTrftn^]*0 


TTf^° 

^trfwfnfn: 


'<%!<(  <*f<**n 


giT^Twr^^ftr^T 
grr^untr^^rrcfafv : 


wr^^rr^rrfafv : 
TO««  I «t  m 


?Wv: 


trerwf^® 
^■rcrrwsnrfa® 
^rrTT^m^0  fauj^rnnfM 
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BBTCBbmffBTBB 


wTaTftBTtrsrff® 


Bfmrf*rfwr*m  t’^nrtTfrJT 
bjbbt®  far°  f^wBW»nifT- 


wfcfjrrwT- 


BHjJBB:  BrejBTBB 


fBTTfim 


TTCJBT*PJBB^ 

BBuJ^ufB® 


BTWTBfYB: 

Bff^ffB: 

Bff*f° 

Bf®  BT^JMfB® 
bi®  BBpnmrBfB® 
bi®  ^mrfu® 
bi®  B^Nfi® 


Bf®  %*B^Bfi® 

Bf®  BtBBfB® 
»fTBBfffB: 

BBBTPTBfl® 

® ^flyrr% 

^TBTirff®  BfTHTTTT 


B^TfBinjB«  fffBBB 
B»at°  BB^» 
b^°  btb^° 

1"  5V«J® 

b® 

B®  ’JB^® 

B®  U%BT^® 

B®  TTF^® 

B®  BIJ^® 

B® 

B®  BBWJ^® 

- - — **sf  r\  . *- 

B^f<iBuM<£IMJ 

BB^\Blf<rt»qB« 

BB®  B*5^® 

B®  »PlB^® 

B®  «|B^® 

B®  ^PI% 

B® 

B®  B%BT^® 

B®  TTT^f 
B®  B?[^® 


Sitzung*  ber.  d.  phil  -hist.  CI.  CIXXVII.  Bd.  4.  Abb. 
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*1» 

^rgw^TRJT 

jrnrf»cädff  f>t- 

Eine  Musterung  vnn  Kasten  I und  II,  welche  uns  hier 
allein  näher  angehen,  ergab  in  Kürze  das  folgende  Resultat. 

Kasten  I enthält  fünf  Fascikel. 

Nr.  1 stark  redueirte  Fragmente,  welche  jedoch  vielfach 
die  Katha-Accentuation  erkennen  lassen. 

Nr.  2 sehr  defect,  enthält  auf  fragmentarischen  Blättern 
Stücke  von  KA$h.  13,  16;  10,  13;  9,  7;  15,  8;  10,  11  (Mitte); 
den  Anfang  von  RV  10,  96;  ferner  Stücke  von  RV  3,  44; 
2,  25;  10.  14;  10,  58;  Käth.  38,  12;  Käth.  9,  12;  11V  10,  15; 
1,  187  u.  a.  m. 

Nr.  3,  sehr  defect,  enthält  Paddhati  ohne  Accente. 

Nr.  4,  schon  weit  besser  erhalten , enthält  ebenfalls  Pad- 
dhati ohne  Accente.  Zum  Schluss  einige  Verse,  von  denen  jeder 
mit  einem  eingeleitet  wird,  was  hier  wie  in  allen  mir  be- 
kannten Rcaka-Manuseripten  ein  deutliches  Zeichen  dafür  ist, 
dass  keine  zusammenhängenden  Stücke,  sei  es  aus  dem  Kä- 
thaka,  sei  es  aus  dem  RV,  vorliegen. 

Nr.  5 beginnt  mit  einigen  accentuirten  Versen  (immer 
^ dazwischen),  dann  wieder  Paddhati  ohne  Accente. 

Kasten  II  enthält  sechs  Fascikel. 

Nr.  6,  Paddhati  ohne  Accente;  dann  einzelne  accentuirte 
Verse  (mit  dazwischen);  darauf  wiederum  Paddhati  ohne 
Accente. 

Nr.  7,  Paddhati  ohne  Accente. 

Nr.  8,  Paddhati  ohne  Accente;  hie  und  da  einzelne  accen- 
tuirte Verse  und  Sprüche  eingestreut. 

Nr.  9 gut  erhalten,  accentuirt.  Dieser  und  der  folgende 
Fascikel  beanspruchen  ein  höheres  Interesse.  Die  Blätter  von 
Nr.  9 sind  mit  Zahlzeichen  versehen,  und  zwar  201 — 220. 

Fol.  201  ist  auf  der  ersten  Seite  unbeschrieben,  auf  der 
anderen  heisst  es  oben  zuerst  UUTwnf«!  fsnetfWt  U 
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^ n Es  kommt  nun  zunächst  RV  1,  59  vollständig; 
weiter,  ebenfalls  vollständig,  die  Lieder  RV  1,  60;  8,56;  1,  115; 

1,  24;  5,  2;  7,  99;  7,  100;  4,  49;  7,  95;  7,  96;  10,  129;  10,  130; 

2.  23;  10,  136;  10,  137;  1,  18;  1,  19;*  6,  69;  darauf  KA{h. 
2,  14  vollständig;  Kath.  11,  12  a.  Z.  von  dem  Verse  V I 4,^1  «rt 

bis  zum  Schluss  *4»!  *rW*p; : n ; 

weiter  KA(h.  11,  13  vollständig;  11,  3 vollständig;  16,21  vom 
Anfang. 

Nr.  10,  ebenfalls  accentuirt,  enthält  20  Blätter,  mit  den 
Paginazahlen  221 — 240  versehen,  schliesst  sich  also  unmittelbar 
an  Fascikel  9 an.  Hier  wird  zunächst  das  Capitel  Kajh.  16,21 
weiter  geführt  und  zum  Abschluss  gebracht.  Es  folgen  weiter 
eine  Reihe  von  vollständig  gegebenen  KA(haka-Capiteln , und 
zwar  Kä;h.  2,  8;  2,  9;  2,  10;  2,  11;  2,  12;  2,  13.  Dann  heisst 
es  tTn  yW;  es  folgen  KAjh.  14,  1;  2,  5;  2,  6;  6,  1.  Unter 
diesen  Capiteln  waren  mir  namentlich  2,  5 und  6 von  Werth, 
weil  mir  dieselben  accentuirt  bisher  noch  nicht  Vorlagen.  Dann 
heisst  es  H und  nun  folgt  KAth.  8,  2 in  der  Mitte, 

beginnend  mit  den  Worten  vfaft  ^ JWt- 

etc.  bis  zum  Schluss 

s U Es  folgen  weiter  Käth.  7,  16;  7,  17;  21,  5;  21,  6; 
35,  7 ; 39,4.  Dann  heisst  es  (*3)  II  It 

Sodann  folgt  eine  als  bezeichnete  metrische  Partie, 

welche  sich  auch  in  T6  vorfindet  und  dort  ebenso  benannt  ist.1 * 3 
Ich  will  dieselbe,  trotz  vielfacher  Fehler,  hier  mittheilen,  da 
ich  sie  sonst  nicht  nachweisen  kann;  nur  in  RV  kommt  eine 
Anzahl  dieser  Verse  vor,  jedoch  in  anderem  Zusammenhänge 
und  mit  zum  Theil  starken  Abweichungen.  Man  wird  wohl 
auch  in  diesem  Stück  ein  Capitel  des  Katha-Brähmava  ver- 
muthen  dürfen.  Es  lautet: 


1 Es  fällt  hier  wie  auch  in  all  den  anderen  Rcaka-Texten,  die  ich  kenne, 
auf,  wie  häufig  zwei  auf  einander  folgeude  Lieder  des  RV  zusammen 
gegeben  werden. 

* Die  schon  erwähnte  wichtige  Stelle,  welche  als  Citat  iiii  Mahabh&shya 
zu  Pä.  5,  2,  61  Vftrtt.  und  im  Schol.  zu  PÄ.  5,  2,  60  Auftritt. 

* Leider  habe  ich  mir  seiner  Zeit  nicht  das  ganze  Lied  aus  Tft  ausge- 
schrieben, sondern  nur  den  Aufaug  und  noch  ein  paar  spätere  Verse; 
daher  bin  ich  hier  wesentlich  anf  Ts  angewiesen. 

3* 
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Tr*rtf^T^TfTTf^*?tiT  i ^Tnrratz  (^WTmftvJw^ ) * i 

fik#  f^^tff 7t : i ^jafafif  f<nj- 

anrn  i tpp*  fwtk  i treti?  f«tcisiai- 

fHfWf  ^ ?r  vtt  i tt^  *rt  i -^f: 

tter*  tftr  itfih^Rrt  ^rfv  *1%  i ^ u*r!fc  ä4 
arr+^wfTt  *ff  u i tNh  *knfr  ?k- 

?nft  i ^jfr  tM»  Thfw  i »<  Tt^Vrf*7  »t  fa- 

^rbmfk:  ro^  iprrf  i fkrfrf  ^rsmnif1' 
ft^f  ^ Bf^pt  3fWw+^  *73^3'°  Bnj%  ^Hfwtg: 
^v^t^tüw  T«TM  wttWbsto  3*n*r^*rpu:  1 tto  ^rnnnTR 


— vTTfan^  Burkf+kt  »rt  wnrW  ^kroni  1 

W »n  ^hj  frrcf  Thrcf  *rr  jVs  1 firsf  nkäfg  »tfär 
§ff  wt  11  # 11  11 


Dann  heisst  es  v*  7itf<f*if*»VT*  firere  I und  es  folgt 
Paddhati  ohne  Accente. 


Nr.  11,  Paddhati  ohne  Accente.  Dann  einige  ursprüng- 
lich unbeschriebene  Blätter,  auf  welchen,  wie  schon  Stein  be- 
merkt hat,  spätere  Eintragungen  stattgefunden  haben. 


■ 80  T,;  in  Tj 

9 Das  Eingeklammerte  ist  nach  Tft  hergesetzt. 

8 80  corr.  T»  So  corr.  Ta 

5 T,  T6  trifc;  *n  diesem  Vers  cf.  AV  5,  25,  6. 

* T,  ' cf.  den  Parallel vers  AV  1,  36,  2. 

’ So  T,;  in  T,  Ü7TJ7 
’ So  corr. ; in  T,  ^Ttmnjrt;  AV 

10  T8  fl-3^3;  T„  JT3%;  AV  arftflj 

11  So  T8;  cf.  den  Parallelrers  AV  1,  35,  1,  wo  ^l^lfitfl  steht. 

18  cf.  den  Parallelvers  AV  6,  28,  14. 

18  Zu  diesem  Verse  cf.  AV  19,  62,  1,  wo  indessen  für  <Jf^  steht. 

Der  zweite  Avas&ua  weicht  stark  ab. 
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Da  Kasten  III  und  IV  für  uns  hier  von  keiner  erheb- 
lichen Bedeutung  sind,  wäre  T3  damit  erledigt.  Ich  bemerke 
nur  noch,  dass  dies  Manuscript  eine  grössere  Anzahl  von  Feh- 
lern zeigt,  welche  merkwürdig  mit  solchen  an  den  entspre- 
chenden Stellen  in  T,  Ubereinstimmen,  so  dass  wohl  Abhängig- 
keit des  einen  Manuscriptes  (wohl  T3)  von  dem  anderen,  oder 
eine  gemeinsame  Quelle  für  beide  zu  vermuthen  ist. 

Tr 

Die  vierte  der  Tübinger  Kafha-IIandschriften,  im  Catalog 
M.  A.  I.  399,  von  mir  als  T4  bezeichnet,  besteht  aus  einer 
ganzen  Reihe  von  recht  verschiedenen  Stücken,  welche  zusammen 
in  vier  Pappkästen  vcrtheilt  sind.  Dr.  M.  A.  Stein  beschreibt 
dies  Manuscript  in  der  beigefügten  Notiz  folgendermassen : 

Foll.  c.  327  (exeluding  blank  pp.),  11.  14,  ss.  25;  Q'äradä 
writing.  Birch-bark  leaves  in  Kashwirian  leather  binding. 
Different  portions  separately  paginated;  first  fol.  numbered  31. 

Miscellaneous  Codex  containing: 

A.  Vrddha-Gargi's  Jyotisha<;ästra  (ending  fol.  43). 

B.  Qripati’s  Jyotisharatnamalä  (ends  fol.  86). 

C.  Lokaprakäya,  a glossary  (chiefly  of  Kashmirian 
Sanskrit  terms)  ascribed  to  Kshemendra.  The  text  differs 
considerably  from  the  Paper  Manuscripts  of  the  work  known  to 
me  and  is  much  shorter.  The  text  of  the  Bhüija  Codex  em- 
braces  the  first  Praktika,  as  found  in  those  manuscripts,  and 
small  portions  of  Praktika  II  and  III;  it  has  been  collated  by 
me.  Ends  fol.  96. 

D.  Cänakya’s  Kajaniti,  complete;  end  fol.  130. 

E.  Bhükampalakshapa  and other  brief  astrological Notes. 

F.  Collection  of  Stotras,  Gitfts  and  other  dovotional 
texts.  At  the  end  of  the  Durgäshfaka  the  copyist  gives  the 
date  (Laukika  saipvat  87  yrävati  5 yanau). 

G.  The  Grahasthünaka  from  the  Kafhaka  (IV  Sthä- 
naka  of  1.  Grantha,  see  Weber,  Verzeichniss  Nr.  142).  Com- 
plete on  foll.  8.  Accented. 

H.  Fragments  of  other  Käthaka  texts.  Accented. 
Leaves  much  injured. 

N°  of  Qlokas  7150. 
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IV.  Abhandlung:  L.  t.  Schroedor 


Von  Bedeutung  fiir  die  KAthaka-Kritik  ist  hier  vor  Allem 
G,  eine  ganz  vorzügliche,  accentuirte  Handschrift  des  ganzen 
Grahasthänaka,  d.  i.  Kath.  4,  1 — 16.  Das  erste  dieser  16  zu- 
sammenhängenden Capitol  beginnt  mit  den  Worten  <1<4 

etc.;  das  letzte,  welches  auch  den  Schluss  von  Kath.  4 
bildet,  schliesst  mit  den  Worten  fstrtl  8 

Die  Lesarten  sind  hier  wie  auch  in  anderen  Theilen  der 
Tübinger  Handschriften  so  vortrefflich,  dass  ich  in  Hunderten 
von  Fällen  die  nothwendigen  Correcturen  des  Codex  Cham- 
bers 40  hier  bestätigt  gefunden  habe.  Nur  in  sehr  wenigen 
Fällen,  wo  Dittographieen  u.  dgl.  m.  vorliegen,  ist  dies  Manu- 
script  im  Unrecht  gegenüber  Chambers  40.  Auch  die  Accen- 
tuation  ist  sehr  correct.  Es  ist  die  gewöhnliche  der  Kafha- 
Manuscripte.  Bezüglich  des  echten  Svarita  ist  zu  bemerken, 
dass  derselbe  vor  einer  accentuirten  Silbe  auch  hier  durch 
unter  der  respectiven  Silbe,  vor  einer  nicht  accentuirten  Silbe 
aber  durch  das  Zeichen  unter  der  respectiven  Silbe  bezeichnet 
wird.  Sonst  fällt  nur  auf,  dass  das  Zeichen  >•>,  resp.  * hier 
vermieden  und  durch  den  einfachen  AnusvAra-Punkt  ersetzt 
ist.  Läge  uns  das  ganze  KAthaka  in  solchen  Manuscripten  vor, 
so  wäre  die  Edition  ein  Vergnügen. 

Weiter  ist  von  dieser  Handschrift  noch  H zu  berücksich- 
tigen, leider  sehr  mitgenommen,  zerrissen,  zerbrochen,  fragmen- 
tarisch. Es  enthält  diese  Nummer  namentlich  grosse  Stücke  von 
Kafh.  35.  Die  Accentuation  ist  dieselbe  wie  in  G.  Von  der  Ortho- 
graphie ist  nur  zu  sagen,  dass  hier  das  Zeichen  <•>  reichlich  ange- 
wendet wird,  und  zwar  nicht  nur  vor  Zischlauten  und  sondern 
auch  z.  B.  vor  den  Halbvoealen,  wenn  auch  nicht  consequent. 

Der  Text  beginnt  mitten  in  Kath.  35,  3 mit  den  Worten 
»fr  fawta  i ?fnfr  etc.  und  geht,  wenn  auch  lücken- 

haft, da  die  Blätter  sehr  beschädigt  sind,  gut  accentuirt  fort 
bis  zum  Schluss  von  35,  20  (also  bis  zum  Schluss  des  ganzen 
PrAya^eittasthAnaka,  Kath.  35).  Ich  habe  trotz  des  beschädigten 
Zustandes  der  Blätter  Kath.  35  fast  ganz  nach  diesem  Manu- 
script  accentuiren  können,  — immerhin  ein  grosser  Gewinn. 

Es  folgen  noch  ein  paar  fragmentarische  Blätter,  mit  denen 
ihres  schlimmen  Zustandes  wegen  nicht  viel  anzufangen  war. 
Ueber  die  andern  Nummern  von  T4  dürfte  das  genügen,  was 
Stein  darüber  bemerkt. 
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T,. 

J 

Die  fünfte  der  Tübinger  Katha-Handschriften,  im  Katalog 
M.  A.  I.  400,  von  mir  als  T6  bezeichnet,  füllt  einen  Pappkasten. 

Dr.  M.  A.  Stein  bemerkt  zu  diesem  Manuscript  auf  dem 
beiliegenden  Blatte: 

Foll.  ca.  55,  11.  11,  ss.  18;  Qäradä-writing  on  bireh-bark; 
leaves  rauch  injured;  several  more  fragments. 

Collection  of  Käjhaka-Mantras,  arranged  for  ritual 
use,  under  the  heads  shown  below.  Accentuated  except  under 
the  head  of  snanavidhi,  where  a kind  of  paddhati  is  given. 
— The  colophon  (,'riyäka  1364  found  after  the  Lakshmisükta 
is  a modern  forgery. 

N°  of  Qlokas  680. 


Die  Accentuation  ist  die  gewöhnliche  der  Ka(ha-Manu- 
scripte.  Bezüglich  des  echten  Svarita  vor  folgender  unbetonter 
Silbe  ist  zu  bemerken,  dass  derselbe  hier  durch  das  Zeichen 
^ Uber  der  respectiven  Silbe  bezeichnet  wird,  wie  im  Berliner 
Manuscript  or.  fol.  1412  und  einem  Theil  von  T,. 

Das  Manuscript  beginnt  mit  den  Worten  8*tl  ^1- 

iwt  ^nr^rf  4n«t  etc.  ti 

^ ^ »fort  ^ ^ etc. 

Wie  man  sieht,  ist  dies  derselbe  Abschnitt,  welcher  auch 
in  T,  8ub  Nr.  2‘  vorliegt  und  von  mir  bereits  oben  mitgetheilt 
worden  ist  (p.  14  flg.),  und  zwar  bis  zum  Schluss  ^ W- 

rtfa  ^t»rt»cr»mifo:  * 
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IV.  Abhandlnng : L.  ▼.  Schroeder. 


Ebenso  finden  wir  hier  weiter  den  auch  in  T,  sub  Nr.  2* 
daranschliessenden  Abschnitt,  welcher  Täitt.  Ar.  1,  17  entspricht, 
beginnend  I etc. 

Auf  diese  den  verschiedenen  Formen  des  Rudra,  Bhava, 
(j-'arva  nebst  Gemahlinnen  gewidmeten  Abschnitte  folgt  RV  1, 
164  »ifarl««  etc.),  über  8 Blätter  sich  erstreckend, 

bis  zum  Schluss.  Dann  heisst  es  I*  Es 

folgt  RV  1,  165  = Kä{h.  9,  18;  sodann  RV  1,  125  und  1,  106. 

Daran  schliessen  sich  Abschnitte,  welche  Täitt.  Ar.  10, 
2,  1 und  Täitt.  Ar.  2,  3 und  4 entsprechen.  Das  Nähere  dar- 
über siehe  weiter  unten  im  zweiten  Hauptabschnitt  dieser  Ab- 
handlung. Es  folgt  Kä(h.  16,  17  (der  Anfang  fehlt);  sodann 
eine  klein  geschriebene,  wohl  später  zugesetzte  Partie  mit 
Accentuation ; darauf  die  Snänavidhi,  ohne  Accente,  Uber 
sechs  Blätter  sich  erstreckend.  — Nun  folgt  das  Purusha-Lied 
(RV  10,  90)  und  zwar  zweimal  nach  einander!  zusammen  Uber 
vier  Blätter  sich  erstreckend.  Sodann  mehrere  Abschnitte, 
welche  Täitt.  Är.  3,  12,  7;  3,  13,  1 und  2;  10,  1,  2 und  3 ent- 
sprechen (siehe  das  Nähere  darüber  weiter  unten).  — Darauf 
kommt  Kä(h.  40,  1 vollständig,  d.  i.  das  Hirapyagarbha-Lied 
(RV  10,  121)  in  der  Version  des  Käthaka.  Sodann  eine  Partie, 
welche  Täitt.  Är.  10,  1,  3 a.  E.  und  10,  1,  4 entspricht  (siehe 
das  Nähere  unten). 

Es  folgen  fünf  Blätter  mit  einem  Abschnitt,  welcher  auch 
in  T,  sub.  Nr.  2*  vorliegt  und  von  mir  bereits  oben  (p.  18) 
erwähnt  worden  ist.  Ich  gebe  im  Folgenden  einen  Theil  des 
Textes 1 nach  T5,  unter  vergleichender  und  ergänzender  Hin- 
zuziehung von  T,. 


ff  <10  5*  Cif  tfTcf)-  I ’spjrt' 

Wtsü1)  jfrrhrt  i «rfar 


1 Leider  habe  ich  mir,  als  ich  T5  hei  mir  hatte,  dies  Capitel  nur  theil- 
weise  ausgeschrieben.  Tx  ist  in  dieser  Partie  sehr  lückenhaft  und  ver- 
dorben, so  dass  ich  auf  Mittheilung  des  ganzen  Textes  verzichten  muss 
und  nur  einen  Theil  gebe. 

* In  beiden  Manuscripten  Tx  und  T6  ohne  Accent. 

• So  T„;  in  T,  tNtlf 
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i *wm  i 

f^nsmT"TT  i 

fwwf  vtfwmfmffuivtxv  f?r*r*t  i wrert  *nnrr 
r5m  wtw  i m tr^prf«  TfT'n  W ’wwgtTwf 

»nanrr  erhjnrtf*  i ?mf  fv  arnfr  #*rsff7rerea  ^W3 

f^?r:  i <rö  «*i«if»i  ^ jrf  «T^ej  TnrN  *T*rt  i‘ 

»tfw  *nf  i Trr^*jTff  faprnf  fqwflf'fl 

^faf  ^ttj  ^ i *rTmBWP4*n  ^Tjrcrrertfl  i iahjfb*f- 

nwfsw  ^ffÜ  — ^ ^ sjft*  i »w^TTt^TTV^f  fWwgrr^fl- 

ftnfto  i fsrcm  i N 

»mit  ftN  »mfrrr  ^ jW  i ^i^t  g^tw^  grr  firi^T 

tj i ^rf  wrbtf  i ^*T- 

^ri  gwWtTf^  »rirt  yW  vm»?ifa»ft»r  i f?tv»nft 
»t»rNf  i <rN  vfa?  sm^fr  w^r^twrf^- 
»ft»n  wf  f^T»sf  *jfTihfr^T^  d»pm^»t  a n *i 

«utfanyi U.  8.  W. 


Hieran  schliesst  sich  eine  offenbar  später  zugesetzte  Partie 
von  mehreren  Seiten,  dann  das  von  Stein  markirte  forged  Colo- 
phon  und  darauf  das  'WT*[^1$7ir»T , welches  ich  bereits  oben 

(p.  36  flg.)  mitgetheilt  habe,  da  es  sich  auch  in  T3  sub  Nr.  10 

findet.  — Es  folgt  eine  kürzere,  noch  nicht  identificirte  Brah- 
ma^a- Partie,  beginnend  ttT  V^l  lPBi  »1  ^ etc.  und 

endigend  #1  *T  f%N  Trfrmfb  B Nach  einer 

kurzen  Partie  Paddhati  ohne  Accente  folgt  Kath.  17,  11,  und 
zwar  zuerst  dreimal  nacheinander  der  einleitende  Vers  TTTEfW^l 
etc.,  darauf  circa  eine  halbe  Seite  nicht  in  jenes  Capitel 
gehöriger  Text  ohne  Accente,  beginnend  X%- 

Tnr«t  etc.,  und  dann  erst  geht  es  im  Text  von 

Käth.  17,  11  vorwärts  »P*l%  etc.  bis  zum  Schluss 


1 In  beiden  Mus.  dies  Wort  ohne  Accent. 

* So  Tx;  in  T8  *N*ff?rs7fa 

* So  beide  Mss.,  Tx  und  TB! 

4 So  T,;  in  T,  : » So  T,;  T,? 
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IV.  Abhandlung:  L.  t.  floh  roodor. 


dieses  Capitels  ' Weiter  haben  wir  die  daran  schliessenden 
Capitel  K&th.  17,  12 — 16  vollständig,  bis  auf  die  grösseren  und 
kleineren  Lücken,  welche  der  hier  sehr  lädirte  Zustand  des 
Manuscriptes  bedingt. 

Mit  dem  Schluss  von  Kä{h.  17,  16  schliesst  auch  das  ganze 
Manuscript  T6. 


Die  sechste  der  Tübinger  Katha-IIandschriften,  im  Catalog 
M.  a.  I.  401,  von  mir  als  T„  bezeichnet,  füllt  einen  Pappkasten. 
Dr.  M.  A.  Stcin’s  beigefügte  Bemerkung  lautet  wie  folgt: 

Foll.  39,  11.  15,  ss.  18;  Qäradä  charaeters  on  birch-bark 
leaves;  first  G foll.  missing;  incomplete.  Leaves  well-preservcd. 

Käthaka:  Collection  of  Süktas  and  Brähmaiias  front  the 
Käthnka;  extractcd  for  use  in  the  ritual.  Acccntuated  through- 
out.  The  texts  contained  are: 


^TwnwnniDi 

TTTPR^rr: 

N«  of  Qlokas  658. 


1 


1 Es  erscheint  dies  als  eine  der  in  den  Realen«  verhältnissmässig  so  seltenen 
Abweichungen  vom  Text  der  Käthaka-Capitel.  Vielleicht  verhält  sich  die 
Sache  aber  doch  etwas  anders.  Der  hier  in  T6  dreimal  nacheinander 
gegebene  Einleitungsvers  etc.  findet  sich  in  Chambers 

40  einmal  gegeben,  in  D (Ms.  des  DayärÄm)  fehlt  er  aber  ganz.  Es  darf 
bei  diesem  Zustand  der  Texte  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  dieser 
Vers  nicht  ein  späterer  Zusatz  ist,  und  in  diesem  Falle  bttte  Tö  das 
eigentliche  K&thaka-Capitel  (von  an)  ohne  jede  Abweichung. 

In  T,  erscheint  dies  Capitel  leider  nur  fragmentarisch;  der  Anfang  fehlt 
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Die  Accentnation  ist  im  Allgemeinen  die  bekannte  der 
Kafha-Schule,  jedoch  mit  einigen  Besonderheiten.  So  wird  der 
echte  Svarita  vor  betonter  Silbe  auch  hier  durch  unter  der 
respectiven  Silbe  bezeichnet  (z.  B.  fol.  8b  fol.  53 b 

u.  dgl.),  aber  wir  finden  auch  in  demselben  Falle 
das  Zeichen  ».  unter  der  respectiven  Silbe,  z.  B.  fol.  8b  HTfV 
finit:  fol.  9*  sodann  lesen  wir  fol.  48“  * t-'*' 

Sf«T;  der  echte  Svarita  vor  unbetonter  Silbe  wird  theils  durch 
das  Zeichen  unter  der  respectiven  Silbe,  theils  durch  ^ Uber 

der  respectiven  Silbe  bezeichnet;  also  z.  B.  fol.  9*  und 

9b  und  »TTOJ  dagegen  z.  B.  fol. 

48 b fH#f«  *f*«9ilJ;  fol.  51 b yWffnT;  52*  53 b 

tif  u.  dgl.  m. 

Das  erste  Blatt,  fol.  7,  zeigt  zuniichst  die  Bhadra-Sprüche 
und  dann  heisst  es  7“  unten  TWlftfTWj’  IWTjnT  I Es  folgt 
Kä(h.  26,  12  vollständig  (3(^  '■fa  etc.);  sodann  Käth.  5,  3,  2 
vollständig  etc.).  Dann  kommt  der  Vers 

etc.;  darauf  Kä(h.  5,  5,  14  vollständig  (y  I 
etc.),  und  daran  schliessen  sich  Käth.  1, 

1 — 3 (T^  WT  etc.),  ebenfalls  vollständig. 

Es  folgt  fol.  9“  Kä(h.  7,  2 a A.  (die  ersten  6 Verse);  dann 

2 Verse  aus  Käth.  7,  12  (3  etc.  und  3 

etc.):  darauf  Käth.  11,  7 vollständig.  Es  folgt  Käth.  15,  2 
in  der  Mitte,  von  etc.  bis  zum  Schluss  ( : 

^fWT).  Dann  kommen  die  3 Schlussverse  von  Käth. 
16,  4 ^rhft  ft  »rcfr»Jy:  etc.).  Dann  heisst  es  ««0881- 

Tf  fa y\*n  IPWITTT  und  es  folgt  der  Vers  H etc. 

aus  Kä)h.  16,  14  a.  E.;  sodann  der  Vers  H«jHtfU  etc. 

aus  Käth.  16,  13  mehr  a.  A.;  darauf  der  Vers 

etc.,  welcher  weder  im  Käth.,  noch  RV,  AV,  TS,  MS  vor- 

koraint,  wohl  aber  Täitt.  Ar.  10,  1,  10.  — Es  folgt  Käth.  1,  4 vom 

Anfang  Tf  etc.)  bis  ?TT  *hlTU;  dann  die  Stelle  tlt- 

I *1 *n  <1 1 etc.  bis  f^aättq  I Hy  4|ij  (cf. 

Kä(h.  16, 5 a.  E.).  Nach  dem  Verse  etc.  (Käth.  18, 

16)  kommt  Käth.  1,  10  in  der  Mitte,  von  f%  ’Jtfc*tfäJ  5*ft- 
ffl  f.f«  etc.  bis  Dann  heisst  es  VfTT  IHTfT- 

’tyw  I VJ  R *mf  etc.  Kätli.  35,  7 in  der 

Mitte  bis  zum  Ende.  Es  folgen  Verse  verschiedenen  Ursprungs: 
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IV.  Abh&ndlnn(r:  L.  ▼.  Schroeder. 


RV  1,  23,  13;  5,  84,  1;  10,  112,  9;  5,  2,  1 (die  beiden  ersteren 
auch  im  Käth.  vorkommend,  die  beiden  letzteren  nicht);  die 
beiden  Verse  etc.  und  ?ST f<*< <1 1 etc., 

welche  weder  im  RV,  Käth.,  TS  oder  TAr  Vorkommen,  wohl 
aber  in  dem  oben  schon  mitgetheilten  merkwürdigen  Abschnitt 
dieser  Handschrift  (cf.  p.  40.  41).  Es  folgt  der  Vers  fa-“  4 fa- 
etc.  (Käth.  36,  15;  im  RV  nicht  vorhanden)  und  dann 
heisst  es  Tf*  wipsr  ’urfct:  3TT%rr  iraprf*  '£*- 

n n '«m:  «sjaiwüg  » 

Es  folgen  weiter  vereinzelte  Verse  aus  verschiedenen  Ca- 
piteln  des  Käth.,  resp.  aus  dem  RV,  und  dann  heisst  es  f.fn 
wxrnN  wrr^m  ii  Darauf  kommen  wieder  verschiedene  Verse, 
welche  theils  ini  Käth.,  theils  im  RV,  theils  in  beiden  Vorkommen, 
beginnend  mit  dem  Verse  fl t etc.  und  schliessend 

mit  dem  Verse  TTsnfVTT^t^l  HtH?!0  etc.,  welcher  weder  im  RV, 
noch  im  Käth.,  wohl  aber  Täitt.  Ar.  1.  31,  6 vorkommt.  Dann 
heisst  es  jnrrrnrN  ^ 

m^r  »m:  ii  b 

Damit  schliesst  fol.  14  ab  und  es  folgt  eine  Lücke  von 
7 Blättern. 

fol.  22‘  setzt  dann  zu  Anfang  eines  Capitels  ein,  das  Täitt. 
Är.  2,  9 entspricht,  mit  den  Worten  «« dmfnBwl 
etc.,  und  führt  dies  zu  Ende;  es  folgen  Capitel,  welche  Täitt. 
Ar.  2,  10.  11.  14.  15.  13.  17.  12  entsprechen,  und  dann  heisst  es 

*f7T  ^röTRTTnjntf  I I Es 

folgt  Käth.  11,  8 vollständig. 

Daran  schliesst  sich  ein  Brähmaya -Abschnitt,  beginnend 
mit  dem  Verse  etc.  Es  ist 

derselbe  Abschnitt,  welchen  ich  bereits  oben  nach  T,  sub  Kr.  4 
(cf.  p.  21)  mitgetheilt  habe.  Leider  habe  ich  mir  aus  Te  nur 
den  Anfang  notirt.  Roth  hat  in  der  Handschrift  bei  diesem 
Capitel  auf  <^’at.  Br.  11,  5,  4 verwiesen.  Zum  Schluss  desselben 
heisst  es  dann  II  STO  HT'fnü*»  Ä und  es 

folgt  RV  10,  87  vom  Anfang  bis  zum  Ende.  Darauf  heisst  es 
Tfir  n •PTarrq?€fi  etc.  5 Zeilen  ohne 

Accent,  und  dann  die  Lieder  RV  10,  161.  162.  163.  164.  Dann 
heisst  es  TnfTsra’WT:  II 


1 Das  Nähere  s.  unten  im  zweiten  Hauptabschnitt  dieser  Abhandlung. 
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Es  folgt  nun  fol.  34.  35  ein  Abschnitt,  welchen  ich  noch 
nirgends  habe  nachweisen  können  und  welcher  vielleicht  auch 
aus  dem  Katha-Brähmapa  oder  Arapyaka  stammt.  Ich  theilc 
denselben  hier  mit,  obwohl  ich  nur  einen  sehr  fehlerhaften  Text 
bieten  kann,  auf  dessen  Emendirung  ich  vorläufig  verzichten 
muss: 

% gpfri  warn:’  wt  jjjfc  wf*  i vl  Ä 

wt  (!)  w<j  (!)  vnot  u rffwvrrw  fw- 

i »üvw  (!)  wff  ö wf  ^ wt- 

wtt?wtutt  i tNt  wwrww  wfw  w#  mt- 

wrw  Ww  ww*  WTftTtjnttfw*  »tar  tt  wt  % ^Nwnr: 
wr^wwTfinfara  i tNt  faiwg  *fr#wg  wntwg 

wrfw  tt®  w*Ne<j  i wW  »fr?  ^ 4w4  wTf~rf  »tw  ii  wf 

^ wf^nmwnm5  wni%5TTfw4*nT  i wwwwi  tNt 
*Tn|«ig  wnrwTf  wrW  tt®  wtfcaFg  i w?i  -yif  4»r*  wrf?T»w- 
»iw  « ^ ^rtTwrnwT'5  wrOiWTfw^w  i wtwwr  t+wt 
wwitrj  etc.  etc.  n wf  % »jf»i»mwnirr  etc.  i wfdwi  wwwg 
etc.  H wif  WfTCWTrwwrwr7  etc.  I WTtJwf  wrwtwrg  etc.  » 

*rt  ® f^aiaoiw*  RTw^rrfww^TT  i wrf^<d*ä 
etc.  n wt  w f^ffwr  »ra:  wron  (!)  wiiT^^ifw^w  i N- 

etc.  ( wf  ® w^nnBrnm”  i 

^ff  etc.  ii  w^fwt  ^gr+^%10  wr^twt  ^wtt" 

I Im  Ms.  ohne  Accente. 

* Dieses  und  das  vorhergehende  vt  im  Ms.  ohne  Accent. 

* T,  WfTTWT:  WfTTVTW  giWtOs  fW^fT^  I 

4 Dieses  und  das  vorhergehende  im  Ms.  ohne  Accent. 

6 M«.  4f^w»ra:  wnm 

• Ms.  % 3-tHWVT  WPWT 

’ M».  wrwtfrwww:  wrwn 

■ Ms  wnm 

• Ms.  wTwrr 

10  Ms.  ohne  Accent. 

II  Ms.  ohne  Accent. 
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# *r  *rtTrfw  ^ ^Nr^Tfw  (??)  yvf1  i #«rr  f«r- 

gjinft  f*WMfn  i tr^rf^Tfr  (?)  *br  *rf  ?r  qtd 

fxftftiff*  ^rl  ^ xrhi  « 

Weiter  heisst  es  fol.  35  k *TT7lfnSJnfP!r*(  N 

ttt  »rtaf  etc.  Auf  fol.  36*  in  der  Mitte 
hören  die  Accente  auf  und  das  Weitere  dieses  Abschnittes  bis 
fol.  38b  unten  ist  ohne  Accente.  Dann  heisst  es  Tfftf  *t  i <1  f <ts  I IRU/ 
*nruw  i in?  ^nrrannif  n üf  *ff  tf* 

Hif?r  tffK  etc.  Damit  beginnt, 

wie  man  sieht,  das  Brähmapa,  welches  auch  in  T,  sub  Nr.  5 * 
vorliegt,  ohne  Accentuation  auch  in  W,,  und  welches  ich  bereits 
oben  (p.  25)  mitgetheilt  habe.  Daran  schliesst  sich  auf  fol.  39 
ein  weiteres  Brähmapa,  welches  sich  auf  Käth.  5,  5,  14  bezieht, 
resp.  diesen  Text  erläutert  und,  ohne  Accentuation,  auch  in  W, 
vorliegt. J Ich  setze  den  Anfang  des  sehr  fehlerhaften  Textes 
nach  T6  hierher: 

iff  irt  itsnrTi1  wt^d?  int 

^rf?t  ^rriptnf  «sr'T’f^  arrorTHTWjrff 

i?rart  f»i  ^ wfninf  an*uiTf*<fä 
*rf?*rN*^vTfiT  rtwgrt  Tnr^jr  f»t  ^ wrn;^t 

?r%  tftfr  ^rrffT  wr?jrt 

nft  ’ ahr^vrf??  etc. 

Der  Text  bricht  fol.  39 k unten  ab,  da  das  folgende  Blatt 
hier  nicht  anschliesst.  Es  ist  ein  vereinzelt  stehendes  Blatt, 
das  RV  1,  164,  45—52  und  RV  1,  165,  1 und  2 (=  Käth.  9,  18 
vom  Anfang)  enthält.  Ein  weiteres  einzelnstehendes  Blatt  ohne 
Zahlzeichen  enthält  RV  5,  2,  7 — 12;  sodann  RV  6,  1,  1 — 9 
(=  Käth.  18,  20);  das  folgende  ebenfalls  einzelnstehende  Blatt 


* MS.  jr*7T 

3 Vgl.  meine  Abhandlung  ,Zwei  neuerworbene  Handschriften  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek in  Wien4  etc.,  p.  21. 

* T,  fTfcft:  W,  ^TOft 

* t,  vtgiiH;  w,  \r*rrim 

“ So  corr.;  T„  TfTfcft 
" So  corr.;  T„  TD* 
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ohne  Zahlzeichen  enthält  RV  8,  64,  12  (Kä{h.  7,  17  a.  E.);  RV 

6,  69,  1 (Käth.  12,  14);  das  ganze  Lied  RV  6,  69;  endlich  RV 

7,  22,  1 und  2. 

Es  folgt  fol.  47  mit  RV  7,  100,  1 — 7;  dann  heisst  es  fffl 
^WfpTTfa  8 Hierauf  folgen  auf  diesem  und 

dem  folgenden  fol.  *48  die  Capitel  Kä{h.  2,  8 und  9 vollständig; 
sodann  Kä(h.  6,  10  fast  vollständig,  nur  die  ersten  drei  ein  halb 
Worte  fehlen  sonderbarerweise,  aus  keinem  ersichtlichen  Grund. 
Das  Manuscript  schreibt  nämlich  ^ trsfal  I 

8 (KÄ{h.  6,  10  beginnt  mit  dem  Verse  ff 
m ^TT^TT  I etc.  Es  folgen  die  Capitel  Käth.  12,  14 
und  15  vollständig.  Dann  heisst  es 

fwwr  8 und  es  folgen  die  Capitel  Käjh.  2,  10 — 13  und  dann 
heisst  es  8 qi«<  8 Es  folgt 

RV  10,  101  vom  Anfang,  bricht  aber  in  V.  10  auf  fol.  54b  unten 
ab.  fol.  55  fehlt.  Auf  fol.  56  finden  wir  weiter  RV  4,  49,  1 — 6 
und  RV  4,  50,  1 — 8;  dies  Lied  bricht  fol.  56b  unten  ab,  da  die 
folgenden  Blätter  wiederum  fehlen,  fol.  60,  das  letzte  Blatt, 
enthält  KA;h.  8,  16  von  dem  Verse 

etc.  bis  zum  Schluss  N f*  ^vfr  8 Damit 

endigt  T„. 

T7. 

Die  siebente  der  Tübinger  Katha-Handschriften,  im  Cata- 
log  M.  a.  I.  402,  von  mir  als  T7  bezeichnet,  füllt  einen  Papp- 
kasten. Die  beigelegte  Bemerkung  Dr.  M.  A.  Steins  lautet: 

Foll.  33,  11.  18,  ss.  17 ; Qaradä  writing  on  birch-bark  leaves, 
which  are  numbered  3 — 19  and  25 — 37.  Käthaka-Extracts, 
arranged  for  ritual  use  and  partly  accentuated,  under  the  follow- 
ing  heads: 

fXHJVSHW- 

■sr»mnj: 

N°  of  t^lokas  603. 


TTWPTfrfvi: 
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IV.  Abhandluog:  L.  ▼.  Schroedor. 


Bezüglich  der  Accentuation  ist  nur  zu  bemerken,  dass  in 
diesem  Manuscript  der  echte  Svarita  vor  unbetonter  Silbe  durch 
unter  der  respectiven  Silbe  bezeichnet  wird,  z.  B.  fol.  14k 
aprt;  fol.  16“  fol.  25’'  u.  dgl.  m. 

Der  echte  Svarita  vor  betonter  Silbe  wird  dagegen,  wie  ge- 
wöhnlich, durch  ^ unter  der  respectiven  Silbe  bezeichnet,  z.  B. 
fol.  25*  * ’srt:  u.  dgl.  m. 

Als  erstes  Blatt  dieses  Manuscriptes  hat  nicht  fol.  3 zu 
gelten , sondern  ein  fragmentarisches  Blatt  ohne  Zahlzeichen, 
welches  das  letzte  Blatt  bildete , als  ich  das  Manuscript  zur 
Durchsicht  erhielt , nach  seinem  Inhalt  aber  an  den  Anfang 
des  Manuscriptes  zu  setzen  ist.  Dasselbe  enthält  nämlich  das 
Cap.  Käth.  9,  9 vom  Anfang  fMVY- 

«rfitort  gwf  ^tT«rt  etc.  an  bis  gegen  das  Ende 

hin.  Die  Schlussworte  dieses  Capitels  aber  bilden  die  ersten 
Worte  von  fol.  3,  nämlich  (»rt  li)  Wt 

TO  #'  Demnach  darf  das  ersterwähnte  Blatt  als  Rest  von 
fol.  2 betrachtet  werden,  was  auch  die  daran  schliessende  Be- 
merkung bestätigt  HfcitH a tf|| tlf  II 

Daran  schliesst  sich  das  , welches  ich 

nach  T,  sub  Nr.  4 bereits  oben  (S.  23)  mitgetheilt  habe. 

Es  folgt  der  Täitt.  Ar.  2,  2 entsprechende  Abschnitt,  den 
wir  ebenfalls  in  T,  sub  Nr.  4 vortinden,  jedoch  dem  Yajnopa- 
vitabrähmapa  vorausgehend  (cf.  oben  S.  23).  Auch  hier  heisst 
es  nach  Abschluss  desselben  ^’ömrnsrcrw  » 

Es  folgt  ein  Abschnitt,  der  als  , ein  weiterer, 

der  als  bezeichnet  ist.  Diese  und  die  folgenden 

Blätter  zeigen  keine  oder  nur  wenig  Accentuation.  Solche  be- 
ginnt regelmässig  erst  fol.  7*  mit  den  Worten  vt- 

etc. 

fol.  9 enthält  Kä{h.  38,  12  vom  Anfang 
etc.  bis  (6  Zeilen  meines  Textes).  Es  folgt  ein 

Stück  Paddhati  ohne  Accente  und  darauf  Käth.  18,  4 vom  An- 
fang »r  ^ ^tfr 

etc.  fast  bis  zum  Ende  des  Capitels 
und  zwar  zeigt  der  Text  hier  ganz  dieselbe  Abweichung  von 

1 Da«  Ms.  schreibt  sgp«%f^  irt^ztTWTn  u 
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Käth.  18,  4,  welche  wir  bereits  oben  in  T,  sub  Nr.  5b,  wo  der- 
selbe Abschnitt  vorliegt,  beobachtet  haben  (cf.  oben  p.  28). 

fol.  10b  finden  wir  die  beiden  ersten  Verse  von  Käth.  2, 
14;  darauf  Paddhati  ohne  Accente;  fol.  11*  unten  heisst  es  dann 
tffl  ; fol.  12  Paddhati  ohne  Accente;  fol.  13  und  14 

bieten  eine  Reihe  accentuirter  Mantras  aus  dem  Käthaka,  jedoch 
kein  zusammenhängendes  Stück  des  Textes;  desgleichen  fol.  16; 
fol.  15  und  17  Paddhati  ohne  Accente;  fol.  17b  unten  heisst  es 
dann  VWIVUT  l und  fol.  18* 

II  ''TO  **^1  II  Dies  Thema  behandeln  offenbar  die 

folgenden  unaecentuirten  Blätter  18  und  19.  Dann  kommt  eine 
Lücke  von  5 Blättern,  indem  fol.  20 — 24  fehlen. 

fol.  25,  accentuirt,  enthält  RV  I,  165  (=  Käth.  9,  18)  vom 
zweiten  Verse  an.  Dies  Lied  kommt  fol.  26b  zum  Abschluss 
und  dann  heisst  es  tTh  II  Es  folgt  RV  10,  125  vom 

Anfang  an  (im  Käth.  nicht  vorhanden);  kommt  fol.  27*  zum 
Abschluss  und  dann  heisst  cs  «prfa-PKT*!  II  Es  folgt  RV  1, 
106  vollständig  (im  Käth.  nicht  vorhanden);  darauf  accentuirte 
Verse  verschiedenen  Ursprungs,  so  RV  5,  4,  9;  8,  11,  10  u.  a.  m. 
(nicht  im  Käth.  vorhanden). 

fol.  28 k heisst  es  II  f IflTOgfl'flT:  II 

und  fol.  29 b oben  beginnt  nun  mit  den  Worten 

etc.  ein  Abschnitt,  welcher  Täitt.  Är.  2,  3 ent- 
spricht. Wir  kennen  denselben  bereits  aus  Wia  fol.  41  flg. 1 und 
ich  theile  ihn  unten  im  zweiten  Abschnitt  dieser  Abhandlung 
nach  T6,  theilweise  auch  T,  und  T7  mit.  Daran  schliesst  sich 
der  nächste  Abschnitt,  welcher  Täitt.  Ar.  2,  4 entspricht,  be- 
ginnend etc.;  derselbe  ist  in  Ts  nicht  mehr  voll- 

ständig erhalten,  wohl  aber  in  W1<r.  Ebenso  stimmt  auch  der 
weitere  Text  mit  den  Abschnitten,  welche  Täitt.  Ar.  2,  6 und 
2,  6 entsprechen,  ganz  zu  W,„,  nur  dass  derselbe  hier  in  T, 
accentuirt  vorliegt  und  hie  und  da  eine  Form  correcter  gegeben 
ist.  Es  schliesst  sich  aber  in  diesen  Katha-Manuscripten  (T7 
sowie  W,0)  das  Capitel,  welches  Täitt.  Ar.  2,  6 entspricht, 
keineswegs  unmittelbar  an  jenes  an,  welches  Täitt.  Är.  2,  5 
entspricht,  vielmehr  liegen  umfängliche  Partieen  dazwischen, 

1 Vgl.  meine  Abhandlung  ,Zwei  neuerworbene  Handschriften  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek in  Wien  mit  Fragmenten  des  Käthaka*,  p.  13. 

Sitxungabar.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXXVI1.  Bd.  4.  Abh.  4 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  flchroeder. 


welche  in  T7  nicht  weniger  als  5 Seiten  füllen.  T7  und  Wia 
stimmen  in  allen  Einzelheiten  dieses  Zwischentextes  so  voll- 
ständig Uberein,  dass  wir  nicht  daran  zweifeln  können,  dass 
diese  Gestaltung  des  Textes  Gemeingut  der  Kajha-yäkhä  war. 
Sowohl  in  T,  als  in  W,  „ heisst  es  nach  Abschluss  des  Täitt. 
Är.  2,  5 entsprechenden  Abschnittes  ^TTW^Tf*T  ^ I ^ I1 

>a 

Darauf  folgen  in  beiden  Manuseriplen  3 Verse  aus  dem  Anfang 
von  Kätli.  38,  5,  beginnend  mit  ^q'if'S«,i,3!ql4IUB*d  gf- 

I Trftfjrf  etc.  Dann  heisst  es  umDmiDt  «VfjftaTfa  fg- 
»jSDiqq) : n Es  folgt  der  Anfang  von  Käth.  35,  1 Hsf  tWffH- 
etc.  und  die  3 darauf  folgenden  Verse.  Dann  heisst 
es  in  beiden  Manuscripten  < 1 wi nj) : ll 

und  es  folgt,  beginnend  mit  dem  Verse  3^*5 
etc.  ein  Stück  aus  Käth.  38,  2 bis  JrttTl  \<TIuiT^  Dann  heisst 
es  kflflfl  Wifi  II  II  etc. 

4*1  etc.  f*:  Hftraft  etc.  Diese  3 Verse  bilden  einen  Ab- 
schnitt, der  Täitt.  Ar.  1,  30,  1 entspricht  (ebenso  in  W,0).  Der- 
selbe Abschnitt  ist  auch  in  T,  sub  Nr.  8 erhalten  (cf.  unten). 
Darauf  heisst  es  in  T?  irat  *rt  sr«f»tr  tT<t  trrröt:  « Es  folgt, 
beginnend  mit  f ^ etc.  ein  öfters  vorkommen- 

des Stück  aus  Käth.  36,  15  bis  zu  dem  Verse  <.1^^ 
etc.  (incl.).s  Dann  heisst  es  ffWWf  *T8TW  II  II 
rxRiöttJT . trrorr  etc.  <tl*r  l*f  R 1 T^TR  WOq  Iw<  etc.  <11411 
<l<äi  ^^itjfl  etc.  Weiter  heisst  es  W<1<1  »T<T:  (!)  ^t<l<l  <TIT:  I 

^erfa  »w:  i wx:  i wnrrö  »w:  i ^rTwffwr:  wir:  i 

i ^ fawTm  ii  ii  ^ sNmu  ^r- 

wterfarfHtf*  f»tffnr  i ^ 3^  gnrat  w »faT 
ffarhi  Tbrnm  K<fr: « flTfpg:  maftrvifwga 

wfa  <rrf»r  Svrwfto  v n ii 

^rmt  ^ grifft  etc.  Damit  beginnt,  mit  Accen- 

tuation,  das  Täitt.  Ar.  2,  6 entsprechende  Stück,  welches  ohne 
Accentuation  in  W,„  vorliegt  und  von  mir  in  meiner  Abhand- 
lung ,Zwei  neuerworbene  Handschriften  der  k.  k.  Hofbibliothek 
zu  Wien'  etc.,  p.  15.  16  bereits  vollständig  iuitgetheilt  worden 
ist.  Nur  die  zweite  Hälfte  dieses  Abschnittes  hat  in  T7  infolge 


1 Cf.  »Zwei  neuerworbene  Handschriften1  etc.,  p.  14. 
* Cf.  »Zwei  neuerworbene  Handschriften'  etc.,  p.  16. 
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der  Lädirtheit  des  Blattes  einige  Lücken.  Nach  dem  letzten 
Verse  etc.  heisst  es  hier  gleich  $- 

TWT^tnWTW^THT:  II  (während  in  W,„  noch  Einiges  dazwischen 
steht). 

Wie  man  sieht,  stimmt  der  ganze  Abschnitt,  welcher  auf 
fol.  29 11  mit  den  Worten  etc.  be- 

ginnt und  auf  fol.  36  mit  den  Worten  t,fn  1 r- 
TTL  II  abschliesst,  ganz  überein  mit  dem,  was  W,0,  foll.  41  bis 
47  bietet  (cf.  ,Zwei  neuerworbene  Handschriften“  etc.,  p.  13 — 16). 

Weiter  heisst  es  »m:  ii  vn  »rrsmtf  (!)  fW- 

*3%  I Es  folgen  die  Verse  KV  1,  12,  3;  7,  12,  1;  10,  91,  8;  5, 
21,  1;  5,  6, 3 (8ämmtlich  ohne  Accente);  dann  wieder  auf  fol.  Sö6 
und  37*  ein  accentuirter  Abschnitt,  beginnend  3ft 
Af“d3il  etc.  und  endigend  sIriuh  *t»f  rh?T 

Endlich  finden  sich  auf  fol.  37 b nur  noch  eine  Reihe  von 
Mantra- Anfängen  ohne  Accente  tf  I $ I *pTT  »ft 

^181 I M I 7!3  I $ I »PR)  3TRJ  I 'O  I 'W- 

I c I u.  s.  w. 

Damit  schliesst  T7  ab. 


Die  achte  der  Tübinger  Katha-Handschriften,  im  Catalog 
M.  a.  I.  403,  von  mir  als  T„  bezeichnet,  einen  Pappkasten 
füllend,  ist  für  uns  hier  nur  von  nebensächlichem  Interesse, 
da  sie  bloss  Paddhati  zum  Käthaka  (ohne  Accente)  enthält. 
Wir  können  uns  darum  bezüglich  dieses  Manuscriptes  mit  dem- 
jenigen begnügen,  was  Dr.  M.  A.  Stein  darüber  auf  dem  bei- 
gefügten Blatte  bemerkt: 

Foll.  29, 11.  20,  ss.  18;  (^aradä  writing  on  birch-bark  leaves, 
numbered  3 — 18  and  29 — 40. 

Portions  of  a Paddhati  apparently  referring  to  the  ritual 
of  the  Käthakas.  In  parts  metrical.  The  rites  discussed  are: 

Anantavratodyapanavidhi,  fol.  3. 

Dväda^ivratodyäpanavidhi , fol.  6 (said  to  be  taken  from 
a ,Padmodbhavabrahmanaradasar)ivada‘). 

Qukl&shtamivratodyäpanavidhi  fol.  14. 

Süryabalavidhi  fol.  29. 

4* 
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Qankupratishthä  fol.  37  (form  the  ,Västuvidyä‘). 
Torapapratishthä  fol.  4()  (incomplete). 

N“  of  Qlokas  585. 


H. 

Die  Beziehungen  der  Tübinger  Kathft-Handsehriften 
znin  Täitt.  Äranyaka. 

Wenn  wir  schon  im  Vorausgehenden  manche  accentuirte 
Brähraapa-artige  Capitol  kennen  gelernt  haben,  welche  im 
Käthaka  nicht  vorhanden  und  also  wohl  als  Reste  eines  an  die 
Saiphitä  sieh  ergänzend  anschliessenden  Kafha-Brähmapa  (resp. 
Arapyaka)  angesehen  werden  dürfen,  so  bieten  uns  die  vor- 
liegenden Katha- Handschriften  noch  eine  besonders  werthvolle 
und  interessante  Reihe  derartiger  Capitel,  welche  zu  gewissen 
Capiteln  des  Täitt.  Arapyaka  in  ganz  unverkennbar  naher 
Beziehung  stehen.  Bezüglich  des  zweiten  Buches  des  Täitt. 
Arapyaka,  das  in  unseren  Katha-Manuscripten  fast  vollständig 
vorliegt,  ist  die  Uebereinstimraung  besonders  auffällig  und  aus- 
gedehnt, und  wie  vortrefflich  dies  gerade  zu  der  Tradition  der 
Inder  stimmt,  welche  jenes  Buch  des  Täitt.  Arapyaka  auf  den 
Weisen  Katha  als  Autor  zurückfuhrt,  habe  ich  bereits  mehrfach 
hervorgehoben.  Wir  haben  jest  keinen  Grund  mehr,  daran  zu 
zweifeln,  dass  diese  Tradition  im  Wesentlichen  richtig  dasjenige 
Verhältniss  andeutet,  welches  zwischen  den  respectiven  Kafha- 
und  Täittiriya-Texten  thatsächlich  vorliegt.  Vergleichen  wir  unter 
diesem  Gesichtspunkte  die  Texte  beider  (,'äkhäs,  so  bemerken 
wir:  1.  dass  die  Anordnung  der  Capitel  bei  beiden  nicht  ganz 
die  gleiche,  ja  vielfach  eine  stark  abweichende  ist;  2.  dass  auch 
im  Einzelnen  die  Verse  und  Sprüche  eine  vielfach  von  einander 
abweichende  Gestaltung  zeigen,  also  von  einer  sklavischen  Ab- 
hängigkeit der  einen  (^äkhä  von  der  andern  nicht  geredet 
werden  darf.  Eine  nähere  Untersuchung  des  Verhältnisses,  in 
welchem  die  beiden  Texte  zu  einander  stehen,  dürfte  wohl  für 
alle  diejenigen,  welche  sich  mit  den  indischen  Schulen  und 
ihrer  Geschichte  beschäftigen,  von  nicht  unerheblichem  Interesse 
sein.  Aus  diesem  Grunde  habe  ich  mich  dazu  entschlossen, 
die  bezüglichen  Texte  unserer  Katha-Handschriften  mit  den 
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entsprechenden  Texten  des  Täitt.  Aranyaka  zusammengestellt 
den  Fachgenossen  vorzulegen.  Um  dieser  Untersuchung  mög- 
lichste Vollständigkeit  zu  verleihen,  will  ich  mich  bei  derselben 
nicht  auf  die  allerdings  besonders  reichhaltigen  Tübinger-Hand 
Schriften  beschränken,  sondern  auch  die  sonstigen,  mir  bis  jetzt 
bekannten  Katha-Manuscripte  vergleichend  und  ergänzend  be- 
rücksichtigen, wo  dieselben  für  die  beregte  Frage  einen  Ge- 
winn abwerfen.  Es  kommt  dabei  der  Codex  Stein  in  Betracht, 
sodann  auch  das  Wiener  Manuscript  W,„  mit  den  Täitt.  Ar.  2, 
3 — 8 entsprechenden  Capiteln,  welches  in  seiner  respectiven 
Bedeutung  bereits  früher  von  mir  charakterisirt  worden  ist; 
besonders  wichtig,  weil  sehr  vollständig,  ist  endlich  das  grosse 
Rcaka  der  Katha-Schule,  welches  der  königl.  Bibliothek  zu 
Berlin  gehört  und  dort  die  Bezeichnung  Or.  fol.  1412  trägt,  — 
dasselbe,  welches  ich  bereits  in  der  Zeitschr.  d.  D.  M.  G. 
Bd.  49,  p.  150 — 155  besprochen  habe.  Dies  letztere  Manuscript 
erhielt  ich  leider  erst  während  des  Druckes  dieser  Abhand- 
lung zugesandt,  aus  welchem  Grunde  dasselbe  für  den  ersten 
Theil  derselben  gar  nicht,  für  den  zweiten,  hier  beginnenden, 
nicht  in  vollem  Umfange  hat  verwerthet  werden  können.  Ich 
bezeichne  im  Folgenden  das  Berliner  Manuscript  als  Brl,  den 
Codex  Stein  als  St. 

Von  besonderem  Werth  und  hervorragendem  Interesse  ist 
ein  grösserer  Abschnitt  von  9 Capiteln,  der  als  Svädhyäya- 
b r ;'i  h m a n a bezeichnet  ist.  An  ihm  lässt  sich  dasjenige,  was  ich 
über  die  Verschiedenheit  der  Capitelordnung  bemerkt  habe,  am 
besten  und  deutlichsten  wahrnehmen.  Der  grösste  Theil  dieses 
wichtigen  Abschnittes  liegt  uns  in  der  Handschrift  T6  vor.  Die- 
selbe setzt  nach  einer  grösseren  Lücke  mit  den  Worten  tgT^- 
^rrffTET^  etc.  in  einem  Capitel  ein, 

welches  Täitt.  Ar.  2,  9 genau  entspricht,  und  es  reihen  sich 
daran  weitere  sieben  Capitel,  welche  alle  gewissen  Capiteln 
desselben  Buches  des  Täitt.  Ar.  entsprechen;  und  zwar  haben 
wir  der  Reihe  nach  Täitt.  Ar.  2,  9.  10.  11.  14.  15.  13.  17.  12, 
worauf  der  Abschluss  deutlich  durch  die  Bemerkung 
fl  «IHR  8 markirt  ist. 

Die  wohlerhaltenen  Capitel  zeigen  am  Schluss  fortlaufend 
eine  Zahlbezeichnung,  mit  2 beginnend  und  mit  9 schließend* 
so  dass  sich  also  entsprechen: 
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IV.  AbhHttdluug:  L.  ▼.  3chro«d®r. 


Katha- Handschrift  Te 

Nr.  2 

= 

Täitt.  Ar.  2, 

9 

n 

TI 

n 

n 3 

= 

V 

n 

2, 

10 

V 

n 

n 

r 4 

= 

V 

V 

2, 

11 

V 

n 

n 

* 5 

= 

V 

n 

2, 

14 

V 

n 

n 

» 6 

= 

r » 

n 

2, 

15 

n 

n 

n 

„ 'l 

= 

n 

n 

2, 

13 

T) 

n 

n 

„ 8 

= 

V 

n 

2, 

17 

n 

V 

n 

* « 

- 

n 

n 

2, 

12 

Abgesehen  von  dem  hier  fehlenden  Anfang  des  Cap.  2 
muss  also  noch  ein  Anfangscapitel  für  diesen  Abschnitt  voraus- 
gesetzt werden.  Welches  Capitel  als  solches  zu  gelten  hat,  lehrt 
uns  eine  andere  der  Tübinger  Handschriften,  in  welcher  zum 
Glück  gerade  der  Anfang  dieses  Svädhyäyabrähmana  er- 
halten ist,  während  die  Mehrzahl  der  folgenden  Capitel  fehlen. 
Es  ist  das  T„  welches  Manuscript  sub  N°  4 nach  dem  Yajno- 
pavitabrähmana  einen  weiteren  Brähmana- artigen  Abschnitt 
bietet,  welcher  mit  einem  Capitel  beginnt,  das  mit  den  Worten 
^ % <^4ll*1l^l«j<l4)l<8  «nft  ttlTTTT  ’UHflt  etc.  anfängt  und 
Täitt.  Ar.  2,  1 entspricht;  daran  schliessen  sich  Täitt.  Ar.  2,  9 
und  10  — das  Weitere  fehlt.  Daraus  liess  sich  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  entnehmen,  dass  an  der  Spitze  des  in  Tg 
überlieferten  Abschnittes,  vor  Täitt.  Ar.  2,  9.  10  als  Anfangs- 
capitel eben  dieses  Täitt.  Ar.  2,  1 entsprechende  Capitel  stand. 
Zur  vollen  Gewissheit  wird  diese  an  sich  schon  sehr  wahr- 
scheinliche Vermuthung  durch  den  Codex  Stein  erhoben,  der 
uns  in  seinem  Schlnsstheil  (p.  91  flg.)  diesen  ganzen  Abschnitt 
vollständig  und  im  Zusammenhänge  darbietet,  also  Täitt.  Ar. 
2,  1.  9.  10.  11.  14.  15.  13.  17.  12,  — also  genau  in  der  Reihen- 
folge der  Tübinger  Manuscripte,  und  auch  hier  heisst  es  zum 
Schluss  tsiun*!  II  Die  Zahlbezeichnung  der  Ca- 

pitel ist  hier  am  Anfang  ebenfalls  vorhanden,  und  zwar  ist 
Täitt.  Ar.  2,  1 mit  1,  Täitt.  Ar.  2,  9 mit  2 bezeichnet;  die  3 
steht  dann  aber  zu  früh,  mitten  in  Täitt.  Ar.  2,  10  (vor  dem 
Abschnitt  'ffä),  und  weiterhin  fehlen  die  Zahlen  ganz; 

im  Uebrigen  aber  ist  die  Uebereinstimmung  eine  vollständige. 
Auch  das  grosse  Berliner  Katha-Rcaka  Or.  fol.  1412  enthält 
denselben  Abschnitt  vollständig,  auf  foll.  87 — 89,  ganz  über- 
einstimmend mit  St,  nur  dass  die  einzelnen  Capitel  hier  gar 
kein  Zahlzeichen  zum  Schluss  haben;  doch  ist  es  immer  deut- 
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lieh  markirt,  wo  das  eine  abschliesst  und  das  andere  beginnt.  — 
Wir  dürfen  demnach,  mit  Bestimmtheit  behaupten,  dass  das 
vorauszusetzonde  Katha-Brährnaija  (resp.  Arayyaka)  einen  Svä- 
dhyäyabrähmapa  betitelten,  aus  9 Capiteln  bestehenden  Ab- 
schnitt enthielt,  welche  Capitel  9 solchen  von  Täitt.  Ar.  2 deutlich 
entsprechen,  jedoch  in  anderer  Reihenfolge  vorliegen,  — ganz 
abgesehen  davon,  dass  die  übrigen  Capitel  des  Täitt.  Ar.  hier 
fehlen  und  an  anderer  Stelle  geboten  werden.  Die  Wichtigkeit 
des  hiermit  aufgefundenen  grösseren  Abschnittes  eines  Ka(ha- 
Brähmaua  dürfte  es  wohl  ohne  Weiteres  gerechtfertigt  erscheinen 
lassen,  wenn  ich  den  Text,  wie  er  sich  aus  der  Combination 
der  Handschriften  T6,  T,  und  St  ergiebt,  hier  mittheile  und 
gleichzeitig  zur  Vergleichung  den  entsprechenden  Text  des 
Täitt.  Ar.  daneben  stelle.1  Auch  das  Berliner  Katha-Rcaka  Or. 
fol.  1412  (Brl)  ist  nachträglich  verglichen  worden. 


Katha-Recension  Cap.  1. 
(Nach  T,  und  St;  auch  Brl). 


thnTT  Nimt"  «paf  tsrif  wt- 
rf*  g- 


TTt:6  '3TO- 


Täitt.  Är.  2,  l. 


# TbrwDrrerr  ^ wt- 

tt: 

^ *r#»f  : 


1 Ich  gebe  den  Text  des  Tftitt.  Är.  nach  der  Ausgabe  des  R&jendral&la 
Mitra  (Calcutta  1872)  mit  allen  Fehlem,  und  wende  nur,  der  KUrze  wegen 
und  um  Verwirrung  zu  vermeiden,  das  Accentsystem  der  Carakas  an. 

* Bri 

* So  T,  und  Brl;  St  5tarpf;  T,  fehlt  für  die«  wie  ftlr  den  ersten  Anfang 
des  folgenden  Capitols 

4 So  T,  und  Brl;  8t 

* SoT,;  St  "Vgirfö  * 

* So  T,  und  Brl;  8t  Tufrfy 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Bchroeder. 


Katha-Recension  Cap.  1.  2.  T&itt.  Är.  2,  1.  9. 

(Nach  Ta,  Tj  and  St;  auch  Brl). 

ww  'riwt  f ^ *nfnnft- 
ftrs  nrrsninf  ffWr  wf  i imüf  s «nisiYM^rr 

nriurryrnnrf1  infr-  urwnrf 

it%7T  uiaiugi  d*nr 

TTyWT  vM?I  qN^Him  TT  UtNl 

vfaN'  Tt?  ^ntj-  h«j«i  ’dfani  u+üY  tt 

fk*  <funi«qifqi*jgi<dq**-  h- 

%■’  uTrru^ftn<^t 


’u^rbf  ^ ^sftanrefarRT^- 
fr  w^wT*pf?r,,  ^einfr  h- 
u^^nnufu^*a+%«tt  to- 
xjTt^sfru- 

t^uuw»^rr«rd^uT*rsnn's  i v- 


f^rfW  U7^*1TU>7+  * 

mror  n i h 

vn'bf  ^ft^unrutawr- 
**f?r  J^rdww+ud^  ?t^u- 


uiNrr*rrut  v~H 


i’ffr  u+:  uwry?Wr  ufrfonr  <rt:  du’wiwft 


* So  Brl;  T,  dffifrU  = 8t 

* So  corr.;  Tj  und  St  M t£fj *T\  M frl *T\ ; dangt.  Brl. 

3 So  T,  und  Brl:  St 

4 So  Tjj  St  d%?r  m+rtun  Brl  T^TTT  TT#  tTtdUTT 

3 So  T,;  St  UTTtU«ft vftUrT:  Brl 

* So  Brl;  St  Tt  ; Ti  U H das  Weitere  abgebrochen. 

’ UT  fehlt  in  Brl. 

" So  Brl;  die  anderen  Manuscripte  V5'l| efi ohne  Accent.  Beachte  dem 
■-arq^q  der  Katha-Rec.  gegenüber  das  Fehlerhafte  des 

Tiitt.  Ar. 

9 Tj  und  Brl  «*T° 

13  So  T,  und  Brl;  St 

“ 8t  Jt|^ 

” So  T,  und  Brl;  St  ftTU^^^TTr 
“ So  T,;  T, 
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Katha-Recension  Cap.  2.  3. 
(Nach  Te,  T,  und  St;  auch  Brl). 

7T+ 

ÜaRtRTfe  TTtwtWTFTWr 
<««tl  JTMTFTt'^rl' 
iw ui  imire  • 

»rrTTrW^i 

^nn^rt  ^■Nrn'ifatfH : ^ 

^■hsnf  yftümmHifpiFmtgw»- 
»rw»f  ^v?W  Trmrt»w- 
^rif  yfrtfrfir  itawrt- 
’jw  «nstfir  tfü  fa^t^T- 
ünytovfiTf  n * n 

^ irat- 

*rrf?r  dfarefar 
fü^nff  »jirtrrft  *r^r«nft  *- 
UPmi  sjfhdfü3  sr- 

i ytfrr- 

^jwvt 

i yrftf  trfa 
i ^9Twt/»rf 
ä g^ifir'  T^r^^r^tf^rBfTT 
«fr^nundtivOri  *i- 


Tftitt.  Ar.  2,  9.  10. 

^Trtjn^fr 

dwiwife  dHrnyfldl  *^r- 
^ffytrr  »ternnrift  ’üfrsr- 
Wt’TVfTTf  wi*M  tf  1 %WPT 

»rtvr  *rnr*r  %- 

ntnr»wwttH:  *rp*rhrtf- 

«tgw^qyfr  i 

n c. » 


t*s  *rt  nW  Ffnnri:  *raf?f 
ÜTrnr^t  wrfit  irfary^r 
Pr^nff  «jrtynff  flyanyfl  if- 
*fi*  i ü^ft  *ffarfü  w- 
f*N  it^Rnj:  i 'üf?tr- 

*tfifiB7»  i 

n ^TfTt  ji’ngya«^ : i 

^T^rrvnWvftd^Nrnn^^  (!) 


1 T<  and  Brl  T^yjTrff^p^^rt ; St  ^ V]  ^"Tf  W tri  | ; in  Tf  Lücke. 

* So  T,  und  Brl;  in  T,  St  *^fv  ÜTTOf*T 

* st  ü^wt  «ffarfü 

* so  t,;  st  grvtgTftwü;  t„  ^vmr’rshyü;  bh  *?rtrhrrffataü 

* St  SI^VTfh 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  äcbroedar. 


Katha-Recension  Cap.  3.  Täitt.  Är.  2,  10. 

(Nach  T„  T,  und  8t;  auch  Brl). 


7tg,fiu^*d0w«rfl' 1 *hj:  nfa  7tanr*nt:  dfmv- 
dw:  jui  ?t  i '«fftt  dw:  ^rht 
fd^*?r«rt  vf*PTffJ7T  *hd£f*  fxmHwl 
vrätaf1  Of*'  TP»r:  ^7^»  dnsn  dwUHft  vfa  tt»*: 

u*7t  «14^^  fff  <«*>''  »Hfc6  ?-  7+*?r:  f- 


wtfd  drarr*7T+vT  »TTTTtffffiif-  wtf*r  drangt  *rtvT  *ih;iii '•'#!- 


^r:  wt  vw  v-  drear  vw  fd^rwrt  ^r- 

fd^fw  i vftrf  wvt-  fd^ntdr  i \ftit  d*ro- 


yfrtfHtd7  ^ffanhrfrr  TfcfSf* 
yngfdffufwtwifd11  ?Pnrr- 
yfTtfqdfe^  fff  rift  •'  *t*tt- 


yfdfHXd  Ttf^rh^rdirfd  *W- 


wtf»r10  »TTTitN't-  T~nifK*T  drerrw  arhn  »rrrnr*'- 

34vnrrHf*i\d 11  ^tadufn  '*  d^ifenrfHfdX'd  Ttf^t-Tjrd- 
d ipt  Tprt:  dtrrKtwr  Thbrr  uItt  7t  ipt  Tprf  vhprr  Ttararr 
^fdüpr  7uhjf«fl 13 « $ i ##rr  fwt  *tmn  wsn<f3l- 

*rrart%*r  ^ wdvfdr  i <»o  n 

1 8t  tTTHTt  a $ B Hier  lässt  also  St  fälschlich  das  Capitol  schließen. 

’ 8t 

• So  T,  und  Brl;  in  T,  ^T^sSt:  St  Tn  UTTTfbgt  (daun  in  St  Lücke 

bi»  tnm  nächsten  J^'t).  • So  T,  und  Brl;  in  T,  Tffa 

5 So  T,  und  Brl;  in  T,  <«f  ohne  Accent. 

• So  T,;  in  T»  ohne  Accent. 

T So  corr.;  alle  3 Ms«  lesen  hier  d^TVTVfTtfTl® ; ebenso  Brl ; aber  cf.  oben. 

• T,  und  St  ^TT+yfTtfH  * So  T,  und  St;  in  T,  {Pf  (*P| 

>°  St  jfr4T®  " So  T,  und  Brl;  T,  und  St  Sf^TUTTfTtf»!® 

**  So  T,  und  T«;  in  8t  Trdvfdr 

18  So  T„  und  Brl ; in  8t  TTtfafTT;  in  Tj  nicht  vorhanden,  da  dies  Ms  hier 
kurz  vor  Schluss  des  Capitols  abbricht  und  also  überhaupt  nicht  mehr 
in  Betracht  kommt. 
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Katha-Recension  Cap.  4. 

(Nach  T#  und  St;  auch  Brl). 

winrtbt  *r#*rrur:  vten- 

m-..  i i 1 r e i i r\  . 

T^TJJ  4J1« 

JTPJ3fri*tts  *fff^7I  ’WTfifÄ 

fvunt 

y^^«rfi4«af  «tuit'et^ewT- 
^uitivfltKanit*  xrt  vf- 
xrtfrirf  tirt  ?t- 

tfw5  ?rn  ^fwt^nfr  x?r#t 
wert6  ^ trf^hrr7  vt  3 ritt*8 
TtttnrnTT'  intf  7H<;w«H  fa- 
urt  itÄ^t  ytJtTtfMTTtw^x:^- 
Ttf^+wTPTT10 1 w*rt  ^nrr  v- 
T*t  -^«-«If^et11 

1 ^ *- 

f^rfn  4 *rin- 


Täitt.  Ar.  2,  11. 

xretmw:  wrifft 

^Wr 

WT^fWt  tfrf^TT  Vtf^Sf 
ritunt  qq^-<?|Trf*hg  ^rnrx- 
Nwr  Nrhn%f|f:  vfri^w  w- 
hjwivi 

t«H»flT#wr  xtriricmrirf* 
7t*T  vririfTt  *tff:  *rfr^- 

urfs  ifa 

?N  «t«ufs  xfarw  xnfw  xrr^t 

TTr^TTT  «Ittm 

Trirrimfr- 
t*fr  eimnt*nref mt»«j4uot- 
f*r  uiwi  irhn  errnr'*'^: 
iftWTfTT 

^ irhrW^f:  x<rrvtmto- 


1 80  corr.  T„  % ; Brl  und  St 

* So  T#  und  Brl;  cf.  TÄr. ; in  St  H 1 ( 

* So  Te  und  Brl;  in  St 

* So  St;  in  T.  KV^Tftxn;  Brl 

6 So  corr.;  in  T#  ohne  Accent;  St  itfc'ff:  Hrl 

* So  Brl;  in  den  anderen  Mas.  ohne  Accent. 

’ So  T,;  in  St  # Tjf^TTt;  Brl  # Pfftm  3 

* Die  3 fehlt  in  St  und  steht  in  Brl  vor  dem  cf*  d>®  vorher- 

gehende Anmerkung. 

* So  Brl;  die  anderen  Manuscripte  rtfTnmTt 

'•  so  t,;  st  ntwntni;  Bri 

11  So  corr.;  in  den  Manuscripten  =«Tt  *i «1  ohne  Accent,  — ein  überaus 
häufiger  Fehler  dieser  Qäradä-Manuscripte. 

*’  T,  und  Brl  M St  xf  TTtf^ 
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IV.  Abhandlung:  L.  ?.  Hchroeder. 


Katha-Recension  Cap.  4.  5.  T&itt.  Är.  2,  11.  14. 

(Nach  T„  und  St;  auch  Brl). 


v- 

f^n^bfodrfr2  ihrra- 

irt  ufir^T  itfnxj^r- 

%3  n tf  u 


vfYtftarpfi 

t*rt  w gncSt 

^nfWrfi  mhO  ,?T^f  wsrt 
^ qf*hrraTffitf7T  ltfTnwnrtnt^ 
f**tt  tH&t!  qffiriTq- 
7T^iT^t»r*  '«- 


^ tn^f  Vfw 

f*%  f 4ipd 

*f<.*ifn  ^ **f  d- 

»mnr  ifr  ffrt  wtf^;  »&f*: 
«yfKwitdili  tN:  ^ner 
*t4:  ^ner  #*t  *rr- 

fr#1*  *rRrr^  f+Wri  tr^r 
>f^fu»rTrH-'«f^m+  ftfrr-  v- 
?rf^7T+  ihrm- 

SH  wfn4^T  ilfTnm- 

?1  i <w  n 


ictef  -*ntei 

Tfavif*4  *if5  ffaf*f«fcWwi- 
^r^ffTT  ^ 

^3TTt* 


?Nf  xr?t^r  *nter  SWt 
if^iN 

wgrfi  wnfrrart  i fttt^jt 


1 So  St  und  Brl;  in  Ta  H7T  I 

* So  St  und  Brl;  T„ 

* St  “W^l 

4 So  corr.  Ta  und  Brl  ffn^R,  st  ff^xtw 

5 So  Brl;  die  anderen  Manuacripte 

* Brl  -«mnpff 

’ St  Brl  °^rf 
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Katha-Kecension  Cap.  5.  6. 

(Nach  TÄ  und  8t;  auch  Brl). 

f4re4r4  e4  feeterä1  44fe 
fesflamil  ««iewee^fffT  4- 
eerii  eTet“  enrreejTet  *er- 
vtu4e%04  ^=e4  at4i  TTfrg- 
a4w«ret»rreief4  eteet 1 T- 

I .r  »lf\  f J _ .„  _ j LT  l . . u • JC 

«THTfTT  T TTtTTI  ^Uft  ^7^*1 

atdrarerfe  fteiteeiwaf«  »£- 
tneaiearae:  ;je*pg%re  re 
4 Tfe  feft*4rpeT4»ni¥4  I M H 

?Nr  et  xcri^  aahs  et  4- 
4 44  feeterrrrN“ 

vei 

erfä  er  eie^nS'  ?rn2rr4*- 

rv»j  i >t  i i *-  i it  i| 

VTH  «Tr 

»taie^eQ  ^terrfe1 * * * * * * * * 10  4fet»4- 
»jerr11  n ärgert11*  erfeftpjat: 18 


Täitt.  Är.  2,  14.  15. 

irif  feet%4  e «fr« 
feateei^  ei^aereertefe  4- 
eerii  eTeteerreTejprr»'  ?rr- 
wn444ta  4e  e4  4e  ea4 
44t  ft  err«rr4  ife  eer4 

etai-  eaiataf  4- 

efa  ateer-  f et  e*ri  fester 
4rif  wtes  eefrt  at- 
eet  4t%  eefa  *£tn--4  ere- 
«i  ete  se^srefä  4wnr:  et- 
e*i  eaefa  i i«  n 

4et  et  e4ei  eater  etee- 
arnft  4^rarti -»gfe#^:  i 
4ijfirfcfeatfn  i 4 et  feetei- 
frcN  e4^a  4e-fetart- 
4te:  irirpit  t#  et4  eT  et- 
eenTt*  4rp*T444Hr  4*4i 
atafy  eefa  4efa;  erterte^- 
erf  3 darfe  4^et»$am  era- 


1 So  Brl;  St  und  wohl  auch  T,  Üvff  * 81  H4)| 

• So  T,  und  Brl;  St  4*t 

4 so  t,;  st  nie^44e  :;  Bri  ate44m 

• so  t.;  st  artetet  • t.  ^ari 

’ st  t.  *jf44f4f;  Bri  -^fetffTfr 

• So  Brl;  St  4fTTT4;  T.  «fYcN 

• 8o  Brl  acc.;  die  anderen  Mm.  aef 

10  So  T„;  St  ^TÄf  e4;  Brl  tj^f  a4 

“ t.  st  4fe"t»e^ett;  Bri  4fet«njwT 

14  So  T,  und  Brl;  St  4awt  “ So  T,  und  Brl;  St  srf«fghpn 
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IV.  Abhudlimg:  L.  ▼.  Schroeder. 


Katha-Recension  Cap.  6. 

(Nach  Te  und  St;  auch  Brl). 

t^rbn:  fqqqi«n-g  *P<rt- 

«rvtf  inrhrfa- 

«rt3  ttsj^  ^f*wrf7T^- 

fwprrwrT?rtf*T 

nTWT4  FTTönTff  Tt 

\nhrf^WF'  H f^hr^mft5 
*tN  «ttovtoK8  Wfflrt- 
Hf^wT  i itfwngtw  *ifM  Ol  4.1 
*Nrro?f  qr<äfq  »rnft  n- 
far8 1 ^NiPtr'  -»juprfn 

»rtt  gante  terfitfTt 

teTrqrwrpft10  ^ter  ^ *r- 

*Wkifg«teu 
ittqtegm  » 


Täitt.  Ar.  2,  15. 

wf*(i  argart  *rm  i % t^rNT 
fqyifrgT:  tefardlf  vguji 

I ^fof  ^ 3TT7*  TH- 

wt  anrrt  # fart  yrtyfirfu: 
m«dwmynwili<il  Tnfr  *i- 
^fwrfwffwrTrt  wtw- 

j I "~V  I 

flpr  sTtra  «a 

«rpfr  ^nrfä-#  ai  n?W 
^mahlPrpfr  TrN  H^WHT*ft 
’rf^k  Tt^rhjwr  i Steigt*  «- 
tet^  #*srte  *t  te  Ttefq 
ntef  vte  I ^arte'te'*' 
’ynfrf*  M fV  garte  4- 
i Tjqrpsannml  ^w- 
?Pr  ifate# 
»ong3frigHir<te  «tgatf  >r- 
^rfir  n 


1 In  T«  ohne  Accent. 

* So  T6  und  Brl;  in  St 

> So  Brl;  T,  fgTjnft*f;  St  f*t*?prr 
4 So  Brl;  die  anderen  Mn*.  '?pTTCij  rTtntJTf 

6 So  St  und  Brl;  in  T#  ter>rf 

* So  St;  in  T,  teg°i  Brl  7nN  teg 

7 8o  T6  und  St!  Desgleichen  Brl. 

■ St  atfgj 

9 So  Tf  und  St!  Desgleichen  Brl. 

10  st  terrvrrgt 

u So  Brl;  T,  Wgfgk*:  St  ^M^T0 
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Katha-RecenBion  Cap.  6.  7. 
(Nach  Tg  und  St;  auch  Brl). 

% '»HN  *rr  jcniit  ^ 

rf  4fx7wf*e‘  faf^Ti^hr- 
Wpt  ^ treWTn  q ^q- 

«wtashrf  ?mrtf  a*- 
f*r‘  riqngtfi3f»#r 
f^f  f^3 

fHar:  TfhJTTfn  n $ n 
Thrw»WW7nfti- 
V4  wranift  «t  arrf^wt  ftte- 
?ff3l8«flVtV  TtfrNhj; 

^faHan  ^aararro:  i arbn 
^TTr^rtnrT  w^nt 
sbmarejaäffn  at  xrt  wpa- 
jtfwah  Thrra5J7  «*lw(faiB?J8 
Har  «tam^iaa^aT  *bfl  wir- 

I <-  - 1 fN  - I I I 

n tnr  vtivne 

aaj^s*  7+a  *tfiafcs 

^Tfa"  rtijfwr  « 's  a 


Täitt.  Är.  2,  15.  13. 

$(  'aroftF<+  arr  jttW  fa- 
at'-awfibfr  3<«wif<*UN  r*f 
«ifceffw  aW  arfa  f?#t^r  3- 
rfW  a f w4ifHffl  1 wharft^T  %- 
wrret:  *hrf  rmr% 

aafar  TtarrfTfrtWr  ^Nufr 
f^f 

^rrt  ij®f  ^hrr:  abrrfa  n <w  i 

attH  arrf^äf  ^njniNt- 
arntfif  Wfw*  aafa  rtfat»a- 
arr  1 fa^ 

’tawrer:  1 arbn 
arhrT^fa^  awfja  » vr- 
ari  3hm:  ar^aWi  *f  at  a* 
a^:  aah  ihmrif  aah  ^far- 
^ 7ha  Trtwrabrwj^:  i »hfr 
aapsr  tja  ^tTvrpciWT  rtt- 
mTf  art  ^ft%Ta  tWt 

^faahff  ?(<Tfa  a+  ^fwni^i 


■ so  T,;  st  afcfeufei 

* st  wurcrt  tafar;  Bri  wpäl  aafw 
3 st  f|rf^  f?|f 

* So  8t;  T,  und  Brl  #vf^7TT  3 So  8«;  T,  Tfafä 

* So  T.;  St  Nfimi:  Brl  ^BTmPJJJT  ohne  Accent. 

’ so  st;  t,  imter??;  Bri  aa+afa  • so  t,;  st  tffärefar 

* 80  Brl;  T,  und  8t  leaen  141331*1*43^31 
■«  80  T,;  8t  trftWi  Brl 

“ 80  8t  und  Brl;  T.  *tf7*bf3[BS*Tfä 
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17.  Abhandlung  : L.  T.  Schroeder. 


Katha-Recension  Gap.  8.  9. 
(Nach  T8  und  St;  auch  Brl). 

t Ti  TT  TT 

TialTffl  5 TT  TTW^TT 1 TTT~ 

‘Wtt  «jrrTrrr- 

tf3  «tum  «15- 

’Wwyt^trMfm5  <TTT  fT«  $- 

tt<ttt*5';  ^Ür- 

<ff  t+  «rrfr  «twiuM'*i«- 
WÜf  7T«tTirT»^W+;  «tTJJT- 
5^*  arhnt  gart“  TtrjsWr  t- 
T^Trrnft  ff«W  Ti  t1*  ttt- 

»ü"  HTfT  n c * 

Tt51!  4wr  «TwdirfcfrW 

f^TT13  ’h*  %f?Tu  f TTTf  tN 
TTTT«!  ^<it  <*W 1;'  ^TTffl  TT 

Ti<r  frrint  T*TgrrNftTui  Tri 


Täitt.  Ar.  2,  17.  12. 

? Ti  T*  #*^T~f5  Ti 
TTshrfr  5 %r  ttt^tt  tt- 

TTTTI  TW  TTtW  TTT  ^tf 
«tuM«15^T5vfl«ididiH  i rt- 
tttTtt^  ^tri  ttt'Itt^  ui- 

TTT-TTrt  TiTT#JTT  TT»^- 

frWri  irroi  Tf«i:  Tt*rnr^f:  5 
Ti  T*1  «Tlj • Ml<ll^ fr *lTf i TTT- 
^fnrr:  tötttt:  n «tt  n 


I ^ 1 I I TN 

TiT  TTTT  «TUTTTTuTTTT 
f^TT  TT  ÜT  f TTTf  ifH 

arnhl:  Tat«;«  ttt  tt*  tt- 
TTT  TtW^T  sTU^TTTn  T Tfl 


T,  grt;  St  T«t  TTTTrfTT;  Brl  5 ^T  «njTT^TT 

t.  T«liN;  st  Bri  qi<ii5M»k^  TTtnr 

So  Brl;  St  JJRMTTT^:  T,  osj-^f 
T,  nnd  Brl  St 

so  Bri;  st  tvVtwWt:  t,  vi^srNFiT 

1 So  Brl;  St  TTTt«TTi",TTTfTT;  T,  fTW  ^TTNTTTT*5 
So  Brl;  T,  r$ «tTTgT^W ; St  ^Ni 

1 st 

' So  St;  T„  und  Brl  TRli 
' So  Brl;  T„  ^fTTTTl  St  T^T^ 

1 So  T,  und  Brl;  cf.  TAr  2,  17;  St 

' st  «rr5  u st  f^ri 

k So  Brl;  in  T6  und  St  5fr  ohne  Accent. 

> T,  und  Brl  T»3<lq<Ti;  St  TT5«1  tH  >•  T,  TtrH 
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Katha-Recension  Cap.  9. 

(Nach  Te  und  St;  auch  Brl.) 

tjH  Ttmsraü  dwrand- 

»rvfffi  TTtn^t1  xtafr  H- 
>6 

b HHY  Hurt  H*?r 
Hu:  ijfHSf  Hit  Hfa- 
vter:  i HHt  HHt  thM- 
ttH  HHr  unifrHA- 

ättNtt^H  ’BrrfeVr ' 

^p«i  ?wt47rr?rnffrfH  H ijH 
n c.  n 

rf*  ?TmT?t?rrfnif  btbtt- 

jm*  u 

Die  Uebereinstimmung  zwischen  beiden  Texten  ist  so 
evident,  dass  ich  darüber  kein  Wort  zu  verlieren  brauche. 
In  einigen  Capiteln  lässt  sie  sich  Satz  für  Satz  genau  verfolgen 
(z.  B.  Cap.  6 = Täitt.  Är.  2,  15;  Cap.  7 — Täitt.  Ar.  2,  13 
u.  a.  m.).  In  anderen  ist  hier  und  da  der  Text  des  Täitt.  Ar. 
durch  eingeflochtene  Bemerkungen  erweitert,  — bisweilen  spar- 
sam, wenn  z.  B.  in  Täitt.  Ar.  2,  14  Htj  TpU  eingeschoben 

wird;  oder  Täitt.  Är.  2,  15  a.  A.  u.  dgl.  in.  Am 

stärksten  ist  solche  Erweiterung  merklich  bei  Täitt.  Ar.  2,  11. 
Bisweilen  bietet  aber  auch  der  Katha-Text  ein  paar  Bemer- 
kungen mehr,  so  z.  B.  im  Cap.  2 = Täitt.  Ar.  2,  9,  in  Cap.  8 
und  9 a.  E.  In  den  einzelnen  Formen  finden  sich  beachtens- 
werthe  Divergenzen  (z.  B.  der  Kathas  gegenüber  4ldfH 

im  Täitt.  Är.,  iflH  : gegenüber 

gegenüber  u.  a.  m.);  doch  dürfte  es  angezeigt  sein, 

1 So  corr.;  T,  und  Brl.  TflTRTf  St  wA*ftH 

* So  corr.;  alle  drei  Msa. 

• So  Brl;  T,  und  St  *TTf#?t 

4 So  T«;  in  St  und  Brl  fehlt  nur  diu  fltfTHH 

SiUaoplxr.  d.  phil-kUt.  CI.  CXXZV1I  Bd.  4.  Abk.  6 


Täitt.  Ar.  2,  12. 

cta- 

nufh  H nH  fH?t- 
HHt  Hurt  H- 
»ft  Hit:  ijfHSi 

Hfwtwt:  i H*fr  HHt  tt- 
Hcdat  HHt  fHwrH  ^A- 
ft  b h 
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IV.  Abhandlung:  L.  r.  Schroeder. 


diesen  Punkt  erst  weiter  unten,  nach  Vorlegung  des  ganzen 
Materials  näher  zu  erörtern. 

Dem  Vorstehenden  dürften  sich  wohl  am  natürlichsten 
einige  Capitel  der  Katha-Manuscripte  anreihen,  welche  wiederum 
gewissen  Capiteln  von  Täitt.  Ar.  2 entsprechen;  und  zwar 
hätten  wir  da  zunächst  das  vereinzelt  stehende , auch  als 
bezeichnet«  Capitel,  welches  Täitt.  Ar.  2,  2 entspricht; 
sodann  wieder  eine  Reihe  näher  zusammenhängender  Capitel, 
welche  Täitt.  Ar.  2,  3 — 8 entsprechen. 


Katha-Recension. 

(Nach  T,  sub  Nr.  4 und  Brl.) 

tvrfa  f *t  sfryniC  d- 
vi  irtfd  trcrhrfdvr- 

dir*(  drw^inrr* 
«ft  dttfd  <rtf«r  tnrN- 
ftrnnft*rt\faMfdfds  ttarrf- 
fdtfdl3  ¥ *T4  TT+fd  t^WT- 
' «ftvnjfdl0 

«rnrtfd  f *t7  inrtfd  tdrfd 

fsn  df  ? «rf  vW  Jimfipi: 


Täitt.  Ar.  2,  2. 


i TT  jrY^TÜi  d- 

TjfjT^TTTT  7T+f*T 

<df  «ft  dfTT  ifd 
T*dtvtv*r«ffdfd  dwffrre- 
«W-i  *tf«T  W" 

f xnrtfd  «rmfd- 

? Tf  vd  w^Tf^r: 

«pit:  «wart^rf  «tnrf^Rrtf-w- 
fn^TTT  ’vhj  grtäf  <rt 


1 So  T.i  in  Brl  f man  beachte  die  entsprechenden  fehler- 

haften Formen  des  T&itt.  Är. 

* So  corr.;  T,  und  Brl  ^ftü' ^TWftffn 
’ So  corr.;  T,  und  Brl 

4 8o  T,  und  Brl;  vgl.  das  ebenso  fehlerhafte  ^ des  Täitt.  Ar. 

6 So  corr.  in  Anlehnung  an  T&itt.  Är.;  T,  und  Brl  ^rrf^dt 

* 8o  corr.;  T,  und  Brl  «ftTqffl 

* So  corr.;  Tt  ^ 1JT;  desgleichen  Brl! 

* So  Brl;  T, 
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Katha-Recension. 

(Nach  T,  sab  Nr.  4 und  Brl.) 

init  ai  i cft  "t- 

*-  I »si  rv^  I 

an« 

aarhrfar  ?k  mwi- 

1 I <«  »ja'Mri  w ufi  fari- 

aNra  «taTf^wr  rt- 

iffä  w #f?rH^fä3  ^ 
u k ^fa  a^arariram:4 11 

(Es  folgt  in  T,  wie  in  Brl  das 
Yajnopavltabrähmapa.) 


Täitt.  Ä r.  2,  2. 

t?ai  arhft  aar^wt  atfa  t- 
'aT-fa  a^f+a%  tifaafär 
^?a^fa  aarafar  ^Nr  amri- 
5tiravj»afat  aaNwaN^ain- 
grify.  ansnrf 
fäata^  aasai  «^*rga  a arf^- 

j yL  „i  ui  . l . .. , n-4-r'  i 

TOT  WSThT  *flq  TOTO  4gnTOT?T 

^ n * « 


Die  Uebereinstimmung  ist  bei  diesem  Capitel  eine  voll- 
ständige, fast  wörtlich  zu  nennende.  Besonders  bemerkenswertli 
scheint  mir  dabei  die  Uebereinstimmung  in  einigen  Fehlern: 
so  gleich  am  Anfang  des  TaTfa  f aT  aCl«^  der  Katha- 
Recension  gegenüber  dem  ia  I “'ftJ  ^ aT  gT^aaf^fc  des  Täitt. 
Ar.;  desgleichen  wieder  das  spätere  ? aT  der  Katha-Recension 
(für  ? ^f)  gegenüber  dem  ^ aT  des  Täitt.  Ar.;  vielleicht  auch 
die  beiden  Recensionen  eigene  Betonung  aHffinnafr:  Mehr- 

fach hat  die  Katha-Recension  hier  wie  auch  sonst  die  correcteren 
Formen,  so  in  dem  aftf  artef  fafaafat  gegenüber  dem  fehler- 
haften atta  arta^Nfaafar  des  Täitt.  Ar.;  dann  zeigt  allerdings 
auch  das  Katha-Manuscript  Fehler  gegenüber  dem  Täitt.  Ar. 
Den  Einfluss  der  T äittirlya-Qäkh ä erkennen  wir,  wenn  für  das 
ararart  der  Katha-Recension  im  Täitt.  Ar.  Jl  gelesen  wird. 

Wir  haben  ferner  einen  grösseren  Abschnitt,  der  sich  als 
K ü <;  m ä 9 <]  a - A bschnitt  charakterisiren  lässt  und  Täitt.  Ar.  2, 
3 — 8 entspricht.  Derselbe  zerfällt  in  zwei  Theile:  die  Kü- 


Tj  und  Brl 

So  Brl;  T,  irt^fTT 

So  Brl;  in  T,  nur  NTfUIR 


Bri  *rt- 


6* 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Sehroeder. 


<,-mä  n <j  am  an  träh , entsprechend  Täitt.  Ar.  2,  3 — 6,  und  das 
Küf  mätjd  abräh  ma  na,  entsprechend  Täitt.  Ar.  2,  7 und  8.  Der 
ganze  Abschnitt,  jedoch  ohne  Acccntuation,  ist  in  W,,  zum  grössten 
Theil  auch  in  Wg  (accentuirt),  enthalten  und  von  mir  bereits 
früher  besprochen  und  theilweise  nach  W,  mitgetheilt  worden.1 
Da  die  Ttibinger  Katha-Manuscripte  wie  auch  Brl  denselben 
accentuirt  bieten,  halte  ich  es  fUr  angezeigt,  ihn  hier  vollständig 
mitzutheileu,  unter  vergleichender  Danebenstellung  des  Täitt.  Ar. 

Der  erste  Theil,  die  Kätmändamanträb , findet  sich 
vollständig,  wenn  auch  mit  mehrfachen  Lücken  und  zahlreichen 
Fehlern  in  T,  enthalten;  das  Täitt.  Ar.  2,  3 entsprechende  Stück, 
desgleichen  ein  Theil  des  Täitt.  Ar.  2,  4 entsprechenden  Stückes 
findet  sich  auch  in  Ts  und  einige  Verse  von  dem  Täitt.  Ar. 
2,  3 entsprechenden  Stück  auch  auf  einem  Fragment  von  T, 
sub  Nr.  1".  Von  dem  Wiener  Manuscripte  habe  ich  dabei  nur 
dasjenige  vergleichen  können,  was  ich  selbst  früher  aus  dem- 
selben mitgetheilt  habe.  Dass  dasjenige  Stück,  welches  Täitt. 
Ar.  2,  6 entspricht,  in  dem  Katha-Manuscripte  nicht  unmittelbar 
auf  dasjenige  folgt,  welches  Täitt.  Ar.  2,  5 entspricht,  sondern 
grössere  Partien  dazwischen  liegen,  welche  im  Manuscripte  T, 
fünf  Seiten  füllen,  habe  ich  bereits  oben  (p.  49  flg.)  dargelegt. 
Da  ich  den  Inhalt  dieses  Zwischenstückes  dort  auch  bereits 
geschildert  habe  und  derselbe  im  Täitt.  Ar.  nichts  Entspre- 
chendes zur  Seite  hat,  sehe  ich  hier  von  ihm  ab  und  reihe 
die  Täitt.  Ar.  2,  5 und  6 entsprechenden  Sttieke  unmittel- 
bar aneinander.  Der  zunächst  zu  gebende  erste  Theil  des 
Kü^inäiuja- Abschnittes  wird  in  T,  eingeleitet  durch  die  An- 
kündigung U Darauf  folgen  noch  zwei  Seiten 

Paddhati  ohne  Accente  und  dann  erst  beginnt  der  eigentliche 
Text.  In  Brl  sind  alle  respectiven  Capitel  auch  enthalten. 

Kafha-Recension  Cap.  1.  Täitt.  Ar.  2,  3. 

(Nach  T5  und  Tt;  auch  Brl;  theil* 
weise  auch  T*  sub  Nr.  1«  und  Wia.) 

1 Vgl.  meine  Abhandlung  ,Zwei  neuerworbene  Handschriften*  etc.  p.  13 — 16. 

22.  23.  34. 
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Katha-Rccension  Cap.  1. 

(Nach  T»  und  T7  auch  Uri ; theil- 
wei»e  auch  Tj  8ub  Nr.  1*  und  W10.) 

nYg?t  # ^tt  afY^swroY 1 
i t?  g- 
wn  ^mwprcr:* » whT 
srreTgf^YY  bt  1 

entn:  msHfu 
fg*T  N f»H+<Wt  *ff- 

*Y  wii  ^i^fYr:  i YY  *fY  55^- 
*#»t*rY  ^fMqtyrgfyY  « *r- 

Blf «^'IsaqtiTO- 
»*Y*n$rY  tt  4*iY*re:  i ^hrra- 

« i <1><Y  g*rfrtrr'  ii 
qf^nf^RTT  srt  ^Yf^nYt  »rraT 
tt  fsrfrfYnY  i ’sfthW^rr^r- 
*Y  art^vw:  ita^g  *rYf»r 
ft^rM6  « tfa  f?nff  ^niNYfw- 
4^5 7 Yfr  ^tfei*i«Y  f»rrfjfTN8i 
^t^Y  f^T  Tforn^cnfYfYsT- 


Täitt.  Är.  2,  3. 

nwfa  «YfYnf  n arY^crer- 
wiY  *Hrr*rY**j£f  g*Y  i rfarra 
r*  wffn  f*Y%  ^tt:  wÄThro:  n 
^eYfa  ^rrrRf^Y  wfa  ri*«- 
t^kY  i sraiir  <n$MfY 
^Ygmjf^Y  n t^t'tY  fYnrtt- 
WT  *rhYY  vmt  ^fryfTr:  i Yf 
*rY  g^*#*mY  ii 

»rrrFTTr^^rt^Tt  arrfinr'*,*rY- 
^■Nre:  T^^Tf-tY  TT  *HV«l- 
*:  i ^*rr^  ^hnY  tf-^nsY- 

srnrY  *NY*tot  *riY»rnj^wm- 
aY^irr^fir^NV^Tf  ^*Y  vH  i 
?tarr^i*r:  *rhhm:  iY- 
^ag  *rss*Y  ^Yf*r  gtswuY  n Sfs 
fsnrr  vuNYfw^»^  ?Y- 

»mY  i YY^hsfr  f4n 


* 80  T,  and  Brl;  in  T5  affaTOTOT 

* So  Ts  und  Brl;  in  T,  qnTlqti : 

* So  Ts  und  Brl;  in  T, 

‘ So  T,  und  Brl;  in  T5  ^cfo: 

5 Das  Fragment  in  Tt  sub  Nr.  lc  beginnt  mit  deu  drei  letzten  Worten 
dieses  Verses. 

* Der  erste  Avas&na  dieses  Verses  findet  sich  wesentlich  ebenso  Tftitt.  Är. 
2,  6,  2;  es  heisst  dort  nur  *NrnYx;  ftnYt  *t  ; der  zweite  Avasana 
lautet  dort:  sjf*Y»rf  tYwt^wY  artfm*r  '5?fY  *H*T<pit.*rtf*r 

^ä*Y  i 

’ So  T5;  in  T,  und  Brl  fihhj*  • Brl 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  Schroeder. 


Katha-Recension  Cap.  1.  2. 

(Nach  T5  und  T7;  auch  Brl;  theil- 
weise  auch  Tj  sub  Nr.  le  und  Wia.) 

xt- 

trojat  ^rrta*  i 

VTirf  »OTTfTT  itfTT 

i4%  n q u 


vs»K  siftwr:5  i 

äfa^rdt  ihjfrm- 
K n ^t^rr«rt  tot  fNsfrorT- 
T^rfaftmra:6 1 to- 
»njt'  v TT^«r  aNn^m9 
» viumÄ  T+e- 
»|H*  fskf^rrfw 


Taitt.  Ar.  2,  3.  4. 

«nfror  sff- 
fnrnnrpt  xrfx  i *taNFt^r- 
TnfW  f«rf*NT 

^TTf*T  I TOWT  TO- 

f*T  aj^iN  iff*  ?4%  <prrf*  n 

*f**tfa  WT7T+  f*Wa  ^vi- 

fr*  ^nfatfTO'WTf-« 

3TT7T+  ^hj  ?J 
TOW  «MTUTf-fl  wät  ^ 4 
Wat  aalftt  n 3 u 

*ar  *nsr»k  sHha:  i af^hfrf 
jfafrrf^sra  ifajaar- 

a n TOTrnrt  a*r  faf^rrr- 
anrNnr  T^prfahsrnnr:  i to- 
«rwi  a TTj*t*i 
a^rrr^r+fa  n Thj*- 

a.  fNrfrovTfw 


1 So  T,  und  Brl;  in  Tj  Sllf<I ; T,  hat  hier  eine  Lücke;  der  xweite  Ava- 
sana  dieses  Verses  und  der  erste  des  folgenden  sind  abgebrochen. 

* So  Tj;  in  T5  und  Brl  xp^rf^T;  hier  bricht  das  Fragment  in  Tj  sub 
Nr.  le  ab. 

* So  corr.;  Ts  und  T,  ; desgl.  Brl;  desgl.  Wxo>  nur  ohne  Accent. 

4 So  corr.;  T5  T,  nnd  Brl  T^f^PTT 

6 So  T7  und  Brl;  in  T5  aHter: 

* t,  af^fähnrnrr:;  »n  T^hrfanorrcr:;  *rrc: 

’ 8o,T5;  in  T,  yÜMIflt;  Brl 

* So  T,  und  Brl;  in  Ts  Lücke,  ?TT 

* In  T5  an  der  Stelle  von  eine  Lücke. 
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Katha-Recension  Cap.  2.  3. 

(Nach  T,  und  Brl;  theilweUe  auch 
Ts  und  W ja.) 

^b^b1  i wiiiTh! 
f^BTBY  wYb 
t+bb-  ii  «k  % f^r  bto  *- 
*PifBtB  gWfif:  i 

^B?rai*rB*n:3  b%bY  TtBBBt- 
fe  fjpnr*  w<rtf*r  g b- 
B^r  BhpRB^BTwW  f~4  bbSI 
BTBTB  I 'BBT  B^BTf '^w  btY 
!t«t«RBY  BTTB  I * 9 

BB<5  ^VY  ^BBBY  b b- 
TB  I 9 ?YvTtBT- 

fB  ?hinin  *t^BT««t^tJiTBl 
daotRY  i bH^tbibY 

bb%«  bYt^N5  bY  w Brtg: 
jYbYbY:  i btbY  bb  Ybwbi  fw* 
"tü  BBTfYrdYBr:  1 4 
t^reY  ^tjRBTlfflJBlBY  f^BT 
IfaTfB  jjggiuiBiB.  i d bYbY 
btb  bbY  bbY#Y"  BBti 
B^bY  *fsY  I w BY  BBBf 
trnifY  bY^Y  bbY^  *j^bY  b tt- 


T&itt.  Är.  2,  4. 

RB7R  I ?fw  «HBlBfljB  IBT- 
BTBY  B^BJ  B>Yjs  ‘sstfvj^- 
T+b  n rYb  tY  Ihr  ^B*ifBiY- 

*3  BBW  fi^TBTfB  Bhfr 
# W«fr  BR  I 


1 Mit  B^BB  bricht  der  Text  in  T5  ab;  das  Weitere  nach  T,  u.  Brl. 

* Brl 

* Brl  BBBBi° 

* So  Brl;  T,  T;+BffBT  fjTBB: 

6 8o  corr.;  T7  Brl  bY^B^B 

* So  Brl;  T,  BB7Y 
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IV.  Abhaudlung  : L.  t.  Schroeder, 


A 

Katha-Recension  Cap.  3.4.  T&itt.  Ar.  2,  4.  5. 

(Nach  T,  und  Uri;  tbeilweise  auch 
W,„.) 

ta'  ii  fflflif- 

at  *ta  frot'-*  i 
flTRflt  f^+^tatataflfl;3 » ta- 
irsi  fatataw  i ?t- 
«Irflaj^mflffl#  1 rffRT- 
flffl  i fiwNwNrr' 

vf  l TfaRjV  flWfl^- 
ffTfl+fl#7  TrfpCTflffl  II  fl  *hfflT 
taflT  ataflT 

ä(  fn^Nr*  i tarn !l  a^ft  N^- 
vrnj  Ttaif1"  r r>  arn*  ar* 
afätfflflfl  II  3 II 
fl+af%  färflifr 

>0:  1 »taRt  imt  fltarg  4tt 

*ta<  <]RTffl  % II  Y*lflM  flfgfl 

wta  fm^larY  rrw  3- 
fjnrrfv  i flöfaifln  tH 

1 Ich  setze  erst  hier  wieder  den  Text  de«  T&itt.  Ar.  daneben,  uro  das  Zu- 
sammengehörige möglichst  nebeneinander  zu  zeigen. 

* So  Brl;  in  T*  Wt* 

* Bri 

< Bri  nar€r 

5 So  in  T7  betont  Bri  vgi. 

T&itt.  Är. 

* So  corr.;  T,  flt  cf.  aber  den  Vers  vorher;  Brl  ?f jf  flt 

sfr  ahr 

’ Brl  ^p?f  RST^ 

M So  Brl;  in  T,  ohne  Accent. 

® So  Brl;  in  T, 

10  80  Brl;  in  T,  S[ta 


#|p§R?t  f*t$ajflPr  fRAfÄT  ata 
fflflnt:  1 ?f  RAftaATfl- 

art  n f*htar- 

atahnr  snirtA  fähdfro  1 ata 
aft  i rjr.  tap?rr$  rtar#  ahjAT- 
arffl  11  f iJrflT^-fltat  R- 
afarjvritfa  r 1 Ttarsoflifl  a^- 
7t*r#>  flflATflf«  » fl  <ta- 
rt  4r*m  Rstafarripjrff  d«un 
fl-  1 taanr  Ät  aK  f^- 
*rnj  ttrür  at^  Wr  3 at- 
fäpfflflA  11  h « 

Rhp»  tatarrt 

1 irta  Rrtarfw  *kT 

ataf-  fflTffl  % II  RR 

ftaft  flflwf  ^ffanftat  apt- 
Rtfflrta  1 flta 
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Katha-Recension  Cap.  4,  5. 

(Nach  Tt  und  Brl;  theil weise  auch 
Wia.) 

xree  N%  « 

■#q  xitgfx»  x^re  vtxpMfxtaw 
i vfr  wivp*  f^rnn. « ^r- 
fxNffa:  xtorrxr:  xri^srei:  gft- 
tra:  i i ^ 

^r§t  xhfwxfYxfa  i 
^v?[fxü  #ftr  xrfaj*;  u a ii 

srnrK’ü'üf^T  xts»«iflnxi- 
I xtffv  xft 

gff  gxbrr  x?rm 

fxrt^xr  wr  ii  ^ptt  ’Jrnrtofcj- 
*lW‘idl*’d«Jaifl%(M^ 

I ^fVT  xfY  *ff  g*M^- 
mxft  xnÜ  ^TRS  n'xj^r  Xfw4- 
JSTPi;  H ^ xff  fxfrft  x^n> 
^Wt  xrtrt  f^^rfTT  i yxi- 
fwfr  xtereNmtsrPv  i ^ 
xrf  xfr  fM^Nrfix  «am  xn? 
f^eu:  i W ’afxtv^^ri 
fx^xüTfxS  « M U 


Täitt.  Är.  2,  5. 

»N  fxr?hT  g-#*Tfür«pnf^  n 
rxfaxr  artg$  «hrlr  mfv  fxr- 
x*t*rixfr  xnrw  ^-“fTnrtfv  i xrr- 
TrnwT  xrf^  xt*f  xr^p  fxfä 
^xtt  ah^frqVtxT<X  l xbxj  art- 
gj-'fxr  xnxj  ’xrtfTpffxbrer  n:  i 
xjtt  xrrvx^  ggprrn:  a xfä  xj- 
w x?hrr  *hf:  g^xf«  i 
^v^fxi  »tfxr  vrjt  ii  arfxhe'- 
fa:  x^mxr:  xrtexpe:  gfTffxn 
<+xfta%  xrtTxrxfrr  ii  xfö  xrrxrt- 
*dgfi  xj;  «üwtXT  xisixrnTr- 
g^xs  i 

gxtxrr  ^rrw  f*4- 

x*xr  xj#  n xhnrr  xrnrt^x^r 
xt:  €^txt  iiik(n?T!i!|^ 
g^PT  I ^rfv  Xf>  gf*  gxrxt^t- 
xrrxft  ’rxi'-^TXT  rig^T  »r:  xrü- 
ing  a ^ xrf  xft  fM^fr  ahrt 
xpüt  xrtft  fäterr'-'^fn  i ^rt- 
0)  T*isrff  xtefetaxrt- 
HT  H ^ xfr  xfr  fH^txffT!  *- 
xrm  xfxj  fxfa*:  i ?i  xrxt-'xrfa- 


v w*rt  <J«r»TO  fxj^tflf«  n xn 


> So  Brl;  in  T,  xfaTHrT 

’ xräf  x?tpr  fehlt  iu  T7  wegen  einer  Lücke,  in  Brl  vorhanden. 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Schroodor. 


Katha-Recension  Cap.  6. 

(Nach  T7  nnd  Brl,  theilwei.se  auch 

W,„.) 

TTHhmr  i *wf#«  trei+u?nsh!r 

^fwf«rl  (!)  f4rar4*  « ftfrpr# 

«IT  Kfipt  I SH«PT 

v4#3  fsn*i  jft- 

frpr  « «nf  ^rfnT^^f 

«r«T  «W*T  I rTOTlfl  *?T«TTf*T- 
«r^rrfH  #t  n 
^TT+^pf  «rtarrwprfV#'  4*rri- 
vf*  »r  ^r+^mr  i 4«r#f:  4«- 
3°«t«wT  vhrnt^rn  «tspr- 
*«Trum»<sf\fltr»i  f4- 

«TT  II  $ II 

In  T.  und  W,  folgt  hieranf 
nun  das  oben  charakterisirte 
längere  Zwischenstück , begin- 
nend +Tn  i « i r*i  « i^-ts^i  n 
^rr  etc. , welches 

hier  wegbleibt,  da  ihm  nichts 
Entsprechendes  im  Täitt.  Ar. 
gegenüber  steht.  Wir  gehen 
gleich  auf  das  Täitt.  Ar.  2,  6 
entsprechende  Stück  Uber. 


' 8o  T,;  Brl 
* T,  und  Brl 
s So  Brl;  T, 


Täitt.  Ar.  2,  5. 

«:  afm^aprift  afaj «;  annr: 
*rnf  i 4#  f*r^i  ^ *1- 
4f  Trnt-“?twmn:  b *fl  «:  n4- 
rsft  T?t  Tüft  4rffifV^-Nfh  \- 
«t:  i ruf#«  «nfamt  *ri  4- 
#t%fa  f«k*H  i tff  i(fe 
arra%r*  -ff  TT?  «fUT  *t  i 

s- 

fur  tl  ^ »rfy  n «niiwmcr- 
«ftaiahs  ahn  i f4^r- 

*4f  4«f“'«rtnT- 

wnrt  «ne  ii  ^fapt  4 4ur 
d'-fanr  4M  4«ro  i ^-fscr* 
«Nf  % far^  gri- 

ff«: ii  «mf  «rfHT*J4pff 
«hft  44  i fwtfat  ««nrrf»f- 
•srptiruTfa  3 «r^r  n 4«- 
»fn:  4«Tt*ftf  «ri«T«  4r4gp 
4«:  arf«  * vNth  4«:  umf: 
4«ri%4  ar  «rt«T7f  4*ifv4  4- 
«TtuV4  n «rfarrn  i tqprO 
«tanrrvTTt  gfr«t- 

f«  f4«T  n M B 
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Man  sieht,  dass  in  den  Täitt.  Ar.  2,  3 — 5 entsprechenden 
Stücken  die  Katha-Manuscripte  eine  eigene,  vom  Täitt.  Ar.  ab- 
weichende Capiteleintheilung  haben;  im  Folgenden  mangelt 
eine  solche.  Brl  hat  übrigens  auch  im  Vorhergehenden  keine 
Zahlzeichen  am  Ende  der  Capitel. 


Ka(ha-Recension 
(Nach  T7  und  Wia ; auch  Brl). 

^2$“  ^ttt  i tntf- 

# *ft  5R^T- 

5 3 

nT**mrK 1 •al|u«n*nj,r«i  *rt- 

wrfr  ^ n 

irnfäfc5 1 

u Nfsffasr  srfari- 
»wf«  anrt»g  grfa 8 i 

itfr^9  ihj?fr 

wnt  » # twrotatfflg-fnffi 


Täitt.  Ar.  2,  6. 

^TTTtJ  I ÜTrt- 
«rtw*w*j^g.  »Pr  W3T- 
g ffTTtt^^rtg  n trort;:  d- 
^rra:  <^f  i^fdvt^T- 

«mrN  i ^Tarn^wi  *ri- 
^»roflr  -shr  if*t  a 

TT+T^i  I TTfi^W  «<^?ITÜ7^- 

a NfatfW 

»«rfv  i ^t- 

%ft*t  thgnt  >W:  ?taWsft  yi- 
n wr4»tif7Tg>-iift7T  fa- 
?1*Jiaitüf ?i:  urot  i 

arts: 


1 So  T,  und  Brl;  iu  W,n 

* So  T,  und  Brl;  in  W,«, 

* So  T7  und  Brl;  in  Wja  ^8T^J 
4 % in  T7  und  Brl  ohne  Accent. 

8 So  accentniren  die  Mas.,  sowohl  T7  als  auch  Brl. 

6 So  Brl;  T7  (ohne  Accent). 

7 Tt  und  Brl 

• So  T7  und  Brl;  in  Wia 

• So  Brl;  T,  W,„ 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  Schroeder. 


Katha-Recension. 

(Nach  T7  und  W,a;  auch  Brl.) 

wT  *1  *1  M **1  TT?  ||  7f  H 

M <#  ' M 

Skt  ftkEfjnktl- 

»nR  I Väf»-^ 

^twlNpa^T^-'  inrr*  a 
srfcBfrruk  *h?krt  btorW- 
*rr*n»?ft  i *kt  ^ ^fr- 
^ ^karr  xi  an- 
vnnft  ii  Bfcpdfrk 

qfer^kpr  kfkkt  »mH: 

*rtfr  «rhbro  ’Bfsft  ’kjfrat 
^tf^r  tob*5  b 

srkN  hIttt^1  fT Wf^TTTOT 
*r:4  #W:  kret  fxr3jt^N^TTf?B 
srrfjT  wY^rt^r r>  b 

kV  k^fär  fkfki 

fbt7  tr*  i ^fmTs  k- 

TT§BT  fq- 

>» 


Täitt.  Är.  2,  6. 

H*H*RdqX«<  B **  T+BfUt^TB 

ap;  Btsrcfkr  3kr  fiksnrt- 

bpr7i  i ^7t  ttsNtt- 

^tglf^f^T'“#:  Bjpf  TJTPR  B 
TjtTH'«rTBRBt - T»krr  ■*■  BTirrk 
q^TBRBfr  ^?k  i *kr  kfr;- 
fnk  k#  knrrk^  wi- 
BTRfft  k'-Tikrm  b k^*kfrk 
Mi«ia)  rnrt  *rt  v*rrat;  T^at 
BBT  fkf?'"fkk  I '«fanf  kUH^- 
BIBft  Br+#qw  kVt  %wfrn+ 
Wk  B ^fBT*rfatf^f7Rf 

*fkk  «t  ?n  «d  fkapfrf  *k*rr^r 
tjbt:  i k*t*f'.  kai  Tm <i q i 
fa  wTfk  f*Rrt  Bfi  fkfkfkr  Vr- 
Bfitn  b kar  git^:  gkkr  k^kr 
RfTBI  Xfi  fTB^T  $ "'Wtcf  I 
^fnut^tfTTT  W ks  TT#BT 


1 So  Brl;  T,  kanTP  W10  BP?TT*1 
ohne  Accent  in  T7  lind  Brl. 

8 Dieser  Avas&na  in  T,  weggebrochen ; ergänzt  mit  Hilfe  von  Wj«;  in 
Brl  zum  Theil  lädirt,  jedenfalls  stellt  da  aber  nicht  sondern 

etwa  kkrraki  an  dessen  Stelle. 

4 Die  beiden  letzten  Silben  in  T7  fast  ganz  weggebrochen. 

‘ So  Brl;  W,„  BJflTMTqqfrqWkrR ; T,  *Tkt  Bjwt  shnrfm  kt- 
ak®j 

" So  T,  und  Brl;  in  W,a  BRIT 

7 So  Brl;  in  T7  fw  ohne  Accent. 

8 So  Wja,  nur  ohne  Accent;  in  T7  und  Brl 
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Katha-Recension. 

(Nach  T,  und  W,a;  such  Brl.) 

?rt  ^ ii  f- 

*TT  *TT  ^tfr^ST  I 

nffl«ulsni*ifU*if  ct^rr^- 

^frtg  ii  girvt 

f^4  »itirart- 

I *- 

f^r  f*tag  wfiT5rcI?ui*rW- 
*rf  ?ren^in^-ftg  h rfs  f- 
T^nTGnfpwTTO^rnrr:  u 


T4itt.  Ar.  2,  6. 

firtt  *r  'T’K  ii 
^TT  TT  atft- 

*jN  i darfst  ’sr^pit^fr 
fNrar  wfeeci^ftNrf  rt- 
wuftTj  n ^aitfw  w- 

IfVIT  fn^l  Tre>  ffXW^TT  *TT- 

iniTJtW  i *HprM  ^narhft 
f*kw 

*n  den^mi  *ror>g  ii  *r*tf*rr 
*hrarr  ’tt^t  wn^Nr:  g^rsfa  i 
^^cr#9rr»*ff*7fr  *frfm  t4* 
f#  ^h*r  <ws*h. « 


Damit  sind  die  Küymärujamanträh  abgeschlossen.  Das 
Kii(r,mäp<jabrAhmaBu , welches  ich  ohne  Accentuation  bereits 
früher'  mitgetheilt  habe,  findet  sich  nicht  in  T7,  dafür  aber  in 
Tj  sub  Nr.  lc  erhalten,  allerdings  nicht  ganz  vollständig,  zufolge 
der  Lückenhaftigkeit  des  Manuscriptes.*  In  Brl  ist  dieser  Text 
auf  fol.  138  ganz  vollständig  erhalten.  Ich  gebe  im  Folgenden 
den  accentuirten  Text  nach  T, , unter  Ausfüllung  der  Lücken 
nach  W,a  und  Brl. 


Katha-Recension  Cap.  1. 
(Nach  1\  sub  Nr.  1Ä,  Brl  und  Wj «.) 

■gt<rnnrr  f gi 


*r3  *rwr*rfw*Y 


Täitt.  Ar.  2,  7. 

^■hrcjpu  f st 
ci+ 

wfjrrtr“^  s 3- 


1 Vgl.  jZwei^neuerworbene  Handschriften*  etc.  p.  22.  23. 
a Die  beiden,  TAitt.  Ar.  2,  7 und  8 entsprechenden  Capitel  werden  in  Tj 
als  Cap.  1 nnd  2 gezählt. 

* Diese  wichtige  Form  also  auch  in  Tj  bezeugt;  cf.  ,Zwei  neuerworbene 
Handschriften*  etc.  p.  22,  Anm.  2. 
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IV.  Abh»ndlong:  L.  v.  Scbroeder. 


Katha-Recension  Cap.  1.  2. 
(Nach  Tx  sub  Nr.  lf,  Brl  und  Wlff). 

grcxrrnsYfxT1  Trrät*  ^ur- 
^»xrcYxrr  ^ tttot  xr  TrtxYyxfY 
g^pyxri ' f*rwrxtex;WfTT  tt 
TtwqfYwY  ^Y  ^ HiPTüTT  f’W- 
sq+f^r^sr  ^w<Y*rf*tfn  TTt^r- 
xfY  gxp*rf?H  xfY  grt  ühtxtWY4 
»rfarqtiR  ^fYr  TT  n<r+fq  gyrt- 
xYs>^Yaj- 
^ttY  «fvf^w- 
rK+Äf  ff?  TNfxTfcrY"  xrfro- 
%frr  tY  TnWxrmgig^t7  x^fY 
»rq^wff^TfgyxnTgTTT  ^'q- 

WY^Y«^IT5[5i  B 8 » 

$r*rt  * ^ *rt*T  ^^xfr  tY- 
<TTTprT^f  fxrY  ffr^xn  sYtfrr- 
«rvr  yfärrY  gwYxrt%  ^tttxi- 
srrnöfg  *t:  irrt  xfa  q^Tjftfa8 


Taitt.  Är.  2,  7. 

Trfrg:  fTxmgrrf^T  ttY'-^t- 
y <Twr  y ttY- 
^rxfr  $ g***sxrY  fxro+xf  xr^xffrr 
tt  ^Y^yr#wY  TT  gj  i^nr^rfY 
fYjWTfx*  "Stm  i:  wrrf«f?T  ttY- 
*rxfY  i gr*  qfxKsrY  tjtt  ^Nrr- 

xxm  ^tWtT  TT  TtTT+f^r  ^Tüt^f- 

xY^yr  ^TfT*  xt^fYxf- 
gntxrif  xcwgigS  f^rrY 
T^totpcYst  gyn  x^nmxTxj  h- 
T TTq^nT«  TCTgntTTnTT  Xf^T- 

XSTM  <fn  TT  ^gggnYi’xTT- 

nY  i nxx  ^ntf^Wgyxrrn  g- 

m b x>  B 

' <4 


1 So  corr. ; T,  und  Brl  iTXTTXQfYfxT 
* So  corr.;  T,  und  Brl  TTT^Y;  desgl.  W,„  ohne  Accent. 


• Brl  XRXrt 

4 8o  corr.;  T,  und  Brl  xfafx’qXH ; cf.  unten. 


6 

e 


So  corr.;  T,  und  Brl  desgl.  W1Ä, 

So  corr.;  Tx  und  Brl  7r*n"^'M  4Ü( 


ohne  Accent. 


T So  Wlt  nur  ohne  Accent;  Tx  desgl.  Brl. 

* So  Tj  und  Brl;  Wia  ; von  hier  ab  grössere  Lücke  in  Tj, 

da  der  untere  Theil  de«  respectiven  Blattes  abgebrochen  ist  Text  nach 
Brl  und  W!a  gegeben;  Accentuation  nach  Brl. 
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Katha-Recension  Cap.  2. 

(Nach  T,  sub  Nr.  lc,  Brl  und  Wia.) 


TTfft  ifcsrrrrf^pät 
f»r  ott  x?  «t- 

HJTJTfWT- 

7rfw?ert  ^^rnfarr  ^ €r*ft 
^PBrr  »fwth^N  *üf«*fr- 
«fr  *t»Tfwnrf7T  <jfr- 

m TTTTtarm  yttn 

f?r  afrf'T 

^tfwf  »TTfrT  *fa7*- 

»r^fri  *rf  ^ *rhn4 


*r?^i^ThrN*Fft%  ?r+*^r 
TN^ff^iTt  *r+- 


*ffir s ^N^ffwf  ^f+ 


*tarN  jpffä  <pfä:i  m#- 
»nfNi+w  f«$fai*J^nä1«hi?*ft- 
7T  3j*p*hrt^U7<r*rt 
^ ^nrr^  TT^n^rrf»^! 
*frwfsi*wt 
*fcü  «Ti  sft  % 


Täitt.  Ar.  2,  8. 


fTJTTTÜaVcmf)1  3?T  ■*♦- 

^en 

HTf?r  ^fs^fpfr  ftraff* 
^^TrN'V»rWr 

^tfvt  uh:  HTTffi  »ftfH  *fa- 

HHfn 

Htnrft  j*flH  irrt  ^tf^r  m- 
Htn  *rt  *rte:  # ^T7^rt:  tfH- 


75JTit^+arhf  jpftH  ^hjfjf-ir- 

fTT'"  HHfH  ^§- 

f^'"’jrf?TT>l»rnErt:  Mq?q<:  3h- 


hhTh  jrNrr: 


^H^ff«nrf  hhIh  3|t  nr- 
rfa:  3h?HT:  3HTOT+tHtmt3 
3*ft?t  fircrf  nnfn 

arnnt^  »mr^ri  inrt- 

srN  3 m'-d«Jüft^T*i 

HTSTOHT  «f3 


1 Hier,  mit  HTT  ^tfHHT  HHfH 

’ w, 


setzt  T,  wieder  ein. 


9 Das  Weitere  in  Ta  ziemlich  lückenhaft. 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  Sch r oedor. 


Kafha-Recension  Cap.  2. 

(Nach  Tt  sub  Nr.  le,  Brl  und  W1o-) 


*TT*I  II  * H *frT  flUTäSXTfm 
^JTTRW  II  II 


Täitt.  Är.  2,  8. 

xrnr^?nrf*hn  Shrsr  *rr- 

wf  wt  ijTtfn  ^ 

«n<*i  vtM: 

» c n 


Damit  hat  das  Kft(mä(idabrähmafya  und  zugleich  der 
ganze  Kiiymäyd»- Abschnitt  sein  Ende  erreicht.  Damit  wären 
aber  auch  die  in  den  Tübinger  Katha-Handschriften  enthaltenen, 
Täitt.  Ar.  2 entsprechenden,  Capitel  abgeschlossen.  Ich  gebe 
weiter  eine  Reihe  von  Capiteln , welche  sich  mehr  oder 
weniger  übereinstimmend  in  anderen  Büchern  des  Täitt.  Ar. 
vortinden. 

So  enthalten  T,  sub  Nr.  8 und  T,  ein  kleines  Capitel, 
welches  Täitt.  Ar.  1,  30,  1 entspricht,  und  daran  unmittelbar 
anschliessend  finden  wir  in  T,  sub  Nr.  8 drei  weitere  Ab- 
schnitte, welche  mit  Täitt.  Ar.  4,  20,  2.  3.  1 correspondiren. 
Das  Täitt.  Ar.  1,  30,  1 entsprechende  Capitel  findet  sich  auch 
in  Brl.  Der  Text,  mit  dem  des  Täitt.  Ar.  zusammengestellt, 
lautet  folgendermassen : 


Kat  ha-  Recension. 

(Nach  T,  sub  Nr.  8 und  T,;  auch  Brl.) 


i *rr 

jf-fwjfhj  jtt  n ^ q- 


4:*  i ^ 

wsrhni  tj»r:  i v- 


Täitt.  Ar.  1,  30,  1. 

I xprehr 

xwfn:  i m 1 tfr- 

*rr  « 

i r\  t i fs  i 

T*TPfiT»f  I 

- I - 1 _^i  I I I fN 

ii  it- 


' So  Brl;  T,  T, 

* So  Brl;  T,  ; T, 

* So  T,;  in  Tt  dosgl.  Brl. 
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Katha-Kecension.  T&itt.  Ar.  1,  30,  1. 

(Nach  Tj  sub  Nr.  8 und  T7;  auch  Brl.) 

$t  ft  TrfftffttffrT  »rftnftr-  frrsM  i ft*r  vhrwn  ft»r.  i 

c ^ 

ft»r  gwafcrgp*1  # « ft»t  jrw^fi  fn*  i ?ftr  mrftft 

N*  \»  ® 

gre  ii  <»  ii 

Nach  einigen  kurzen  Paddhati- Bemerkungen  (ohne  Ac- 


cente) fährt  der  Text  in  T,  mit 
müssen  fort: 

Katha-Recension. 

(Nach  T,  sab  Nr.  8.) 

ftY  »ft  »ft  wf  ftfftftt  f»r- 
»ft  »ft  »r:  tlwm)  »ft- 
inft  %:  (!)  i »ft 
tNt  »tt  *rfft  ftftm 

»r:  h »ft  »r:  fft  fft»t 

»ri  tlTT^i:  i »ft  »ft 
ftrrf»r»H  »ft 
aftrrcfftftft  ^ttt  11 

■ftr  »ft  fft^rtftwr  r?T 
TaT»ftTr^VwT»rr  ^rfft  »r*ft- 

»suftr  i 

tfftftr:  ftfr:  wY 

m 11 


1 Brl  ftnft»T$^ 

flitznngsber.  d.  pbil  -hist.  CI.  CXXXVII.  Rd. 


mancherlei  Fehlern  folgender- 

Täitt.  Är.  4,  20,  2.  3. 

fttermf  fftfft  d»r.  i d»r^gft 
»rft  T»a+  i »ft  »ft  ^rft  ^fmft 
fft^rftY  «t:  i »t+  »t:  ftrftvt;  »ft 
tftYsft:  i »ft  tft»irt-“»ftw^»rt- 
tYvt:  i »ft  Tf?»rrftT  ^rfftyf- 
vU:  i »ft  »t:  ftfrfft#ffftWf»TT- 
^rt»t  i fa^T  »pftft  »rt  ftrr^T:  i 
»rt  »ft  TsfT  f»Wfa»ft  »ft  ft- 
^rr  i »ft  srhntjfftftft  ftfwr- 
m»r  ii  ^ n 

ft*T  »ft  ftT^TAWTfftf+'Tft  I 
Tr^t^Van’errfJTf  »r:  »T*rnrr  i 
’nrf^rftrf  ftfftfftirfft:  i n»rt 
Tpft^T^r  s ^ Nrr  ftfr  nft  \ 
npn  « iftl  ft  »nnsr  ftw»rrfft  i 
sftftift  ft  i ?ft*»rft 

wifft  I ft?ft»TTH»r#fT  i ftf 
i ftn:  »nroft:  H 3 « 
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IT.  Ahbaodlong : L.  *.  Schroed*r. 


Katha-Recension. 

(Nach  T,  trab  Nr.  8.) 

(!)  x- 

mtt  ^ rnt  *rf*nfif  *em;  i 

w ^rN  n- 

nix  u 

(viermal  so,  ohne  Accente). 


Täitt.  Ar.  4,  20,  1. 

»$V.  I ^ W 

fTr^Tnrr'*'*^  • 3* 

Tr*T‘"  ^rrr  i ^4- 

nt  tns  *rft?rU*rt  »mt- 

T i tflT  i 4*?f  f^fH- 

fsfa:  i *?[**  nnfe'-  l tf- 

«rmr  «f*K  gO*ig: « 8 n 


Also  auch  in  diesem  Stück  ist  die  Reihenfolge  der  Ca- 
pitel  eine  andere  in  den  Katha-Manuscripten  und  im  1 äitt.  Ar., 
und  auch  sonst  im  Einzelnen  Vieles  abweichend,  wenn  auch 
im  Wesentlichen  Uebereinstimmung  vorwaltet. 

Wir  finden  weiter  eine  zusammenhängende  Reihe  von 
Abschnitten  in  T6  und  übereinstimmend  damit  auch  in  St 
(fol.  96),  welche  bestimmten  Capiteln  des  Taitt.  Är.  entsprechen 
und  unter  der  Bezeichnung  Brhatpurushasükta  zusammen- 
gefasst  werden.  Es  correspondiren  diese  Abschnitte  der  Reihe 
nach  mit  Täitt.  Är.  3,  12,  7;  3,  13,  1 und  2;  10,  1,  2 und  3; 
10,  1,  13  und  14;  und  wiederum  10,  1,  3 und  4.1  Fragmente 
der  Handschrift  T,  sub  Nr.  lc  bringen  für  den  Text  weitere 
Ergänzung.  Ein  solches  Fragment  bietet  einen  Theil  von  Täitt. 
Ar.  3,  13,  1 und  2;  ein  anderes  enthält  Stücke,  die  Täitt.  Är. 
10,  1,  13  und  14  entsprechen,  welche  sowohl  T5  als  auch  St 
weiter  ergänzen;  endlich  bietet  uns  ein  drittes  fragmentarisches 
Blatt  von  T,  sub  Nr.  lc  eine  Partie,  welche  Täitt.  Är.  10,  1,  4 
entspricht.  Die  Reihenfolge  der  Capitel  ist  zunächst  durch  Ts 
und  St  deutlich  an  die  Hand  gegeben;  auch  die  Fragmente  von 
T,  stimmen  dazu.  In  allen  drei  Handschriften  geht  das  Purusha- 
Lied  RV  10,  90  (und  zwar  2 Mal  gegeben)  voraus,  worauf 
der  im  Wesentlichen  übereinstimmende  Text  folgt.  — In  Brl 

1 Von  10,  1,  13  nnd  14  sind  eigentlich  nur  Bruchstücke  in  10,  1,  3 ein- 
geschoben. 


Digitized  by  Google 


Die  Tübinger  Kathn-Himlsrhriflmi  ev. 


83 


finden  wir  die  Täitt.  Ar.  3,  12,  7;  3,  13,  1.  2;  10,  1,  2.  3.  4 und 
10,  1,  13.  14  entsprechenden  Abschnitte  in  demselben  Zusammen- 
hänge fol.  94.  95.  Auch  hier  geht  das  Purusha-Lied  2 Mal 
gegeben  voraus;  das  erste  Mal  heisst  es  darnach  dT 

ll;  das  zweite  Mal  fehlt  der  Schlussvers  und 
es  schliesst  unmittelbar  daran  das  Folgende  etc. 

Der  ganze  Abschnitt  stimmt  demnach  in  Brl , St  und  den 
Tübinger  Manuscripten  vollständig  überein. 


Kalha-Recension. 

(Nach  T„  und  8t;  auch  Brl;  Fragm. 
von  T,  »uh  Nr.  1*.) 

dwsfrm:  i dTT-fm 

fddmr 

ti  vmi  gt- 

■ 1 tnrer  PTT^wr^Tt- 
ddfd  «rtaf:'  d«n  d^rg  fd- 

^itfd  d^rffer  1 ^ 

^rrörhRff^r  h 3 

twrfd- 


Tftitt.  Ar.  3,  12,  7. 

drd  «ftd  i 

mndf  ?r*m^r  trft  1 drffor 
^tfrrr  fdfw  1 *it»nfd 
8 VTrrt 

^rrd^T5(?+T  1 üdi:  wfd^t»*- 
: 1 ndd 

Tf  »rsfd  1 *rW:  4**rr  d*i»rrq 

1d*ra  8 *r%?r  ^wt:  i 

1 t/-  ..1 , 

7TTT^  wmur  I <8 

f *rW>  JrTf»rt*T:  *r«rdt  i 
druri:  dfdr  » 

Täitt.  Ar.  3,  13,  1.  2. 

v Ti:  d^jjn:  tjfd§f  i 
fddssdur:  d*r87Trrtfv  i 
7d®T  fd^rf^dfd  i 


I So  corr.;  alle  Ms».,  auch  Brl,  »rNr:  ; aber  cf.  nuten. 

II  So  St  und  Brl;  in  TB  fd*nr 

* Das  Folgende  schliesst  hier  unmittelbar  an;  nur  die  Rücksicht  auf  Tilitt. 
Ar.  lies«  mich  es  verschieben 

6* 
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IV.  Abhiundlang: 


L.  t.  Sch  roeder. 


Katha-Recension. 

(Nach  T6  und  8t;  auch  Brl;  Fragm . 
von  T|  sub  Nr.  1*.) 

*44'  « ^KioiH8  ii 

4f  **tnf<OJ<f4  44  *4- 
iwnmrrtft  *vvt  f43rr*r4  i 
?ter  4ff4  Tttr^wf^iT  4iHt4- 
Mf4r*f4T  4**rf*  f4~y*~T  n 
«r^Tf%?r  4*4  *?+*T*rrf^4*- 
TrF»4*re*4  »rft  i 444  t4r<<qi- 
f4  *j<^4f4‘  *W:  4*17  f444 
v*t*  u 4t  |4»*4  vr4*f4  4t 
^rbrt  ^rtffw:  i 44Y  4t  ^4- 
»4t  srnff  44t  **t*  *+^4  n 
*4  wt^.w4»T^ft''’  44  4- 

s^T  i 4*t%4  STflt  f**t- 

4^r  %*t  wtt"  ii  4^  4 


Tititt.  Ar.  3,  13,  1.  2. 

f4v*rfarr*44  i 4^t444  4*4 
w?t4  i ,*if^4*4r  4*7* : 4t- 
*n?T  i 444  f4rN^T  T*  »r*- 
f4  i *rta:  4*n  f4*r4$v»rr*  i 
whrf4^rf4  44  *r*4 : i vsrr- 
4 *n  4t  f4ärr44  ii  » 8 ii 

4*5  v ki:  4T *T- 

f4  i 44t4t*t  %- 

V*r:  i 4t  ^4»?  *rhrqf4  i 4t 
t*t*T  grtff*:  i ^4f  4t  ^4- 
»4t  3rr4:  i 44t  *r*tv  *tf4  i 
44  *7*7  *4**r  i ^*t  44 
4^pr*  i 4t#4  w4t  f4- 
vtfi  1 4*s  t*t  4*Hit  ii 


1 So  St;  in  Ts  und  Brl  *0*1*44;  liier  erst  schliesst  in  der  Katha- 
Kecension  da«  Capitel  ab,  während  in  T&itt.  Är.  der  hier  letzte  Vers 
schon  als  erster  in  3,  13,  1 steht;  in  Brl  fol.  95  ebenso  wie  in  den  an- 
deren Manuscripten. 


* So  St,  Brl  und  das  Fragm.  von  Tj  sub  Nr.  lc;  T5  liest  offenbar  irrig 
SWKHIH^  I Das  Fragm.  von  T,  nimmt  hier  seinen  Anfang. 

8 So  das  Fragm.  von  T,  sub  Nr.  lf  und  Brl;  T5  und  St  lesen 


was  nian  nach  dem  Verse  oben  versucht  sein  könnte  in  °^- 
<1^*1  f7T  zu  ändern,  wenn  nicht  Tx  und  Brl  das  zweifellos  Richtige  böten. 


4 So  Brl;  die  anderen  Mss.  t4*Tt 

6 So  T6,  St  und  Brl;  im  Fragm.  von  Tj  wtjfc  vielleicht  die  Lesart  im 
T&itt.  Ar.  das  Richtige. 

• So  Brl;  T5  und  St  Fragm.  von  T,  Damit 

bricht  dies  Fragment  ab. 

1 So  St;  in  Tft  und  Brl 

* So  St;  in  T»  und  Brl  4*1* 
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Katha-Kecension. 

(Nach  T5,  St,  Brl  und  Fragm.  von 
T,  aiib  Nr.  »•) 

% ^T1  qftTT^  qT- 
*qf*  qqqrfm  ^qqfx^-srr  ^t- 
<^3  I T^T  *qTWT*f*q  TqTUT 
q*N>fcjq  t^tw  n* 


Täitt.  Är.  3,  13,  2. 

^ qnsPtq  q?*fr  i qrfm^f  qT- 
i ^qrrfrrr  ^ i qf^4»fT 
^tri  i xii  qfqqrur  i q- 
fqqTW  i qNf  qfqqnn  ii  q n 


i q*  rtjNr'  <+^t- 
qqiwrhifq:  ii  qräf  fq^qt  q- 
fqr  fqsiq:6  tjqqr^fq7  i *- 


wt:  qfrr 
qfif:  n wf*mri  qtarr  qnta: 
qftq^Ti:  i qSf 

qrqtfqqrtfq*  n ^fq»j>tf 8 


*t  fqqrar  *t  tffqqqq  i M 
rt#$  #rq^t  *fqi  qtq  q#qhx:;' ii 


Taitt.  Ar.  10,  1,  2. 

(Ich  lasse  hier  den  Anfangsvers  fort.) 


’^rr:  I rff**  rTfqr  rt- 

^+q:  # qqfqfa:  i &f  fq5lqt 
qftft  fq*|q:  4qqi<fv  i qwt 

n qra»rrei  q+qT  ’qTfq:  q- 
q<qqq  qiqrqrt  i q q+q:  q^ir 
q55f  qsqfrqj^fr  ^q:  n %- 


q*jyf  *♦  frn^  4fqq- 
qqq  i M qq*  qqt  qt- 
q q^qfan  ii  q 11 


• So  St  und  Brl;  in  Ts  qNUl  ohne  Accent. 

• So  T,;  in  St  qps%  ohne  Accent;  Brl  qp^f 
5 So  Ts  und  Brl;  in  St  f*^tqT71« 

4 Das  Folgende  schliesst  hier  unmittelbar  an!  Nur  aus  Rücksicht  auf  Täitt. 
Ar.  verschoben! 

4 ts  ^pfc  qisfa 

« So  St  und  Brl;  in  T„  fq^fq: 

7 So  T,  und  Brl;  in  St  tjqqi^v} 

• In  Tj  nur  diese  ersten  Worte  dieses  Av&säna  erhalten;  das  Weitere 
nach  St  und  Brl. 

9 Von  diesem  Avasäna  in  St  nur  das  Folgende  erhalten  H 

q ; | in  T6  nur  * •?t#$  *-qq  qt — ■ Das  Fehlende 

nach  Brl  ergänzt. 
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IV.  Abhaudlutig:  L.  ▼.  Schrocder. 


Katha-Kccension.  Täitt.  Ar.  1U,  1,  3. 

(Nach  T5,  St,  Brl  und  Fragm.  von  Tx 
sab  Nr.  lc.) 

M M =#-  «r  fnvfa  ^ 

^vr  wfrf  I *T-  ’sffST  tHJffrl  I f^T  JT- 

*rsr*rrf*yjfr  n ijrtfar?-  ^ ti*  f^- 

»crf^r  «“ 

Täitt.  Ar.  10,  1,  13  a.  E. 
und  14. 

'«(rar  3 m-  ^ ^ «af  ^»(^rrftwf 

arrsra1  i Arft  Tffsw*J<i5  ’warrtm  i T+f^rrv*  »t- 
w^jfT  ' vtiN:  ii  *:  *rgsff  vnN:  « ^ » 

Tnr??rfr  wr*nr  i vfr-  tiwril 

Trstfiir  f*r«mr  g-  ww  i ^rrKTTtfw  f^v- 

ifA  n vrnrt  f*cnfr  « *nrfa- 

*rr  1 f^^rer  gfv-  vrcrt  to^iw^i 

anadfr^vt“  ^t:a  n ’sri rf-  ufer^t  arr^frvtfart 

V ' * 

1 In  diesem  Vers  setzt  das  zwoito  Fragment  von  Tx  sub  Nr.  1®  ein  mit 
den  Worten  «t  etc.  T6  hat  von  diesem  Vers  nur  noch  die  Worte 


fTT^fa  I erhalten.  Es  fehlt  auch  der  Anfang 

des  nächsten  Verses.  — Der  Absatz  nur  mit  Rücksicht  auf  T&itt.  Ar. 
gemacht. 


* Das  Weitere  von  Täitt.  Ar.  10,  1,3  hier  weggelassen,  da  der  weitere, 
unmittelbar  anschliessende  Katha-Text  keine  Entsprechung  bietet. 

* So  St;  in  T,  Fragm.  i Brl 

* So  St;  in  T6  und  T,  deagl.  Brl. 

5 So  St;  in  T5  und  T,  TAf^t^T^rT ; dosgl.  Brl. 

8 So  St,  Brl  und  T5;  in  T,  rifUK^ 

7 So  corr.;  St  T*  T,  und  Brl  vielleicht 

steckt  hinter  diesen  Lesarten  eine  richtige  Doppelbctonung,  welche  ich 
aber  nicht  zu  construiren  wage.  Die  vorliegenden  Formen  können  nicht 
richtig  sein. 

* So  St;  T„  und  T,  STsfti  desgl.  Brl. 

9 Hier  briclit  St  ah,  fol.  96  ist  das  letzte  des  Ms.;  Tx  Fragm.  hat  vorn 
folgenden  Verse  nur  einige  Worte  {Amg<f<rtfv  <teti  , daun  bricht  es 


Digitized  by  Google 


Dio  Tübiufer  Ka^'»- Handschrift«»  otc. 


87 


Katha-Reccnsiou. 

(Nach  TS)  Brl  und  Fragm.  von  T, 
sub  Nr.  1'.) 

whMTT: 

whrqr^tfv  i ?ter 

h i *rf<- 

Tft  i 


Taut.  Ar.  1U,  1,  14. 


I (Das  Uebrige  von  Täitt. 
Ar.  10,  1,  14  hat  liier  keine 
Entsprechung  und  wird  daher 
weggelassen.  Den  Vers 
TfajTT  ete.  s.  oben,  zu  Anfang 
von  Täitt.  Är.  3,  13,  1.) 


Es  folgt  nun  in  Ts  und  Brl  Kä(h.  40,  1 vollständig,  d.  i. 
das  Hirapyagarbha-Lied  (RV  10,  121)  in  der  Version  des  Kä- 
(haka,  welche  derjenigen  der  Mäitr.  S.  nahe  verwandt  ist. 
Dass  auch  in  T,  eben  dies  Lied  hier  folgte,  ist  deutlich  zu 
erkennen,  da  die  zweite  Seite  des  letztverwendeten  Fragmentes 
einen  Theil  dieses  Liedes  aufweist.  Es  beginnt  sodann  ein 
Text,  der  der  zweiten  Hälfte  von  Täitt.  Ar.  10,  1,  3 und  weiter 
Täitt.  Är.  10,  1,  4 entspricht.  Die  Correspondenz  der  Texte 
fällt  um  so  mehr  ins  Auge,  als  ja  auch  Täitt.  Ar.  10,  1,  3 nach 
dem  oben  bereits  angeführten,  in  der  Ka(ha-Recension  eben- 
falls sich  tindenden  ersten  Verse  etc.  fortfkhrt: 

cs  wird  also  der  in  der  Ka(ha-Reccn- 
sion  hier  vollständig  gegebene  Vers  sowie  darauf 

das  Iliranyagarbha-Lied  als  hier  herein  gehörig  angedeutet.* 
Die  Differenz  der  Recensionen  besteht  also  namentlich  darin, 
dass  vor  dem  Verse  mt:  *fonr:  bei  den  Kathas  ein  StUck 
eingeschoben  ist,  welches  dem  Ende  von  Täitt.  Ar.  10,  1,  13 
und  dem  Anfang  von  Täitt.  Ar.  10,  1,  14  entspricht.  Sodann 
bietet  Täitt.  Ar.  10,  1,3  nach  dem  Hiranyagarbha  Liedanfang 


ab.  Das  Weitere  ist  darum  zunächst  nur  nach  T5  und  Brl  gegeben, 
später  tritt  ein  drittes  Fragment  von  Tj  sub  Nr.  1 e hinzu. 

1 Brl 

* Sohr  beachtenswerth  scheint  mir  die  Bemerkung  nach 

im  Täitt.  Är. ; das  Hiranyagarbha-Lied  hat  in  der  Recension  des 
Käthaka  8 Verse,  während  es  im  RV  deren  bekanntlich  10  aufweist! 
Also  scheint  auch  darin  Uebereinstimmung  der  Täitt. -Recension  mit  der 
Katha-Recension  bestanden  zu  haben.  Um  so  bedauerlicher  ist  es,  dass 
das  Täitt.  Ar.  die  8 Verse  nicht  mittheilt,  sondern  sich  auf  jene  in- 
teressante Bemerkung  beschränkt. 


Digitized  by  Google 


88 


IV.  Abhandlung::  L.  ▼.  Hchroedur. 


zwei  bei  den  Ka(has  fehlende  Verse  (üd  f#  fd:  etc.  und 
etc.).  Weiterhin  aber  correspondiren  die  beiden 
Recensionen  wiederum  recht  deutlich,  wie  die  folgende  Neben- 


cinanderstellung  zeigen  dürfte : 
Katha-Recension. 

(Nach  T6  und  Brl;  weiter  unten  tritt 
ein  Fragm.  von  Tj  gub  Nr  lc  hinzu.) 

ddTd?d*pdqw  fq^rNN 
fdd  dqS'*«TUn  i dfqrfw^ 
d^r  fd  tffTT’  ddf2  d dffa:  m 
7H5  fd»j:  tnrhj  » d dd%^J- 
frg3  fdsrfapudf  wta  fdffn- 
ihrr4  d* 15 

V» 

d*tfdr  fdffWT  J^fTg 

dqrttd  d fadf^-farei  *r- 

ifT  d*Vjdf*T7rt  d f^VTTtt  *rt- 
*rrfd  dqwrfd  fd^sr  1 d^t 
qjd<unqTrrd^ddd  vta- 
1 trt;dw  »jqtfq  q- 
dtarfadefar  dqfofd- 
ifrK  1 tnrfrrfd:  trqflwi 

^iterndq-rarfrrdq  d'fddrr  1 d- 


T&itt.  Ar.  10,  1,  8 Schluss 
und  4. 

dqvfcdvr^  fThjT  ^q»rrfd 
fqgrfaH  fdd  dq$faidfar»l  I 
dd^^rfw^'-'d*  fd  dq-d 

^TfT:  TrmTj  fd^:  l d 

dqT%  v^d  d fdqtd.  *pvdf 
qt»T  fdff d jfcpg  » 9 « 

d-^fdr  qc't  fdffm  *|rni 
dqftfc  sfdd:  fddtad;  1 d d* 
d*^dfd<rt  d fdvTTrt  v+?rrtd 
d^  ^errfd  fdvT  1 dq 

1 dfr  *atqT*[fddd  q- 
fdr  *d:  dYqst*dfT  f^d:  dfr 
dq:  1 d^j  fdTnf  fddw 
d^wd^wtnrtg  1 q~rVw 


1 So  T,  und  Brl! 

* So  Brl;  T„  d dd' 

* So  T6  und  Brl! 

4 So  Brl;  T5  fdffTrrdfT 

>•  , 

* Bor  Absatz  ist  nur  mit  Kücksicht  auf  Täitt.  Ar.  gemacht;  der  folgende 
Text  scliliesst  unmittelbar  hier  an. 

6 So  T,  und  Brl ! 

’ 80  T5  und  Brl! 

* So  in  Ts,  Brl  und  Fragm.  von  T,1  Das  letztere  nimmt  hier  seinen  An- 
fang mit  den  Worten  qtdw  ddf»qf^fr 
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Katha-Recension. 

(Nach  T6,  Brl  und  Fragm.  von  T| 

»üb  Nr.  le.) 

fr  f^röt  «rat 

üfr  wtrarHfr  4ft‘  i 

ft«j  f^rtri  tT^q- 

vr^Hra’ft^T^r8 1 

ftrüW'T^i  rartem’  i *- 
f*t  i *ivn^«rr ' 

»r5  qft  fvt  «mit  v vrfra^hj 
^raraTfe  f*hjT  i trarfafTr:  tts*- 

ürara  ü rätnf^  i 

Vfn  vmrni;  n 

Die  völlige  Uebereinstiramung  der  Handschriften  T5,  St 
und  Brl  sowie  auch  der  Fragmente  in  T,  sub  Nr.  lc,  soweit 
diese  erhalten  sind,  lassen  uns  hier  wiederum  einen  grösseren 
zusammenhängenden  Abschnitt  der  Katha-Qäkhä  (wohl  des 
Katha-Brähmat.ia,  resp.  Aranyaka)  erkennen,  welcher  am  Schluss 
in  T6  als  Bphatpurushasükta  bezeichnet  wird.  Dieser  Ab- 
schnitt zerfällt  in  zwei  Theile,  das  Pürvanäräyana  und  das 
Uttaranäräyaija.  Das  Erstere  besteht  aus  dem  wiederholt 
gegebenen  Purusha-Liede  RV  10,  90  und  einem  daran  an- 
schliessenden Capitel,  welches  Täitt.  Ar.  3,  12,  7 entspricht, 
wobei  noch  der  Anfangsvers  von  Täitt.  Ar.  3,  13,  1 hier  als 
Schlussvers  hinzu  kommt.  Das  Letztere  setzt  sich  aus  fol- 
genden Theilen  zusammen:  Täitt.  Ar.  3,  13,  1 und  2;  10,  1,  2 


Täitt.  Är.  10,  1,  4. 


raf:  Tjf^fr  f^irv  i irorhrfTi : 

«T5r»j5  i fira- 

3R+«i  i *tfra  «vüraT- 

n 8 m 


1 So  in  T6;  Brl  und  Tj  vft  ohne  Accent! 

* So  Brl;  dio  anderen  Mas. 

* So  T,  und  Brl;  in  Ts  «n«T: 

* Nach  Ü T<^  bricht  das  Fragment  von  T,  ab.  Dieser  Vera  nicht 
in  Täitt  Är.;  cf.  aber  Täitt.  Br.  3,  7,  9,  5. 

5 «T  ohne  Accent,  sowohl  in  T5  als  auch  Brl! 
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IV.  Abhandlung:  L.  v.  Scbroodcr. 


und  3 a.  A.;  10,  1,  13  Schluss  und  10,  1,  14  Anfang;  darauf 
das  Hirapyagarbha-Lied  (dessen  Einfügung  in  Täitt.  Ar.  10,  1,  3 
ebenfalls  angedeutet  ist);  endlich  wieder  Täitt.  Ar.  10,  1,  3 
Schluss  und  10,  1,  4.'  — Also  auch  hier  finden  wir  ausser 
allen  Besonderheiten  im  Detail  eine  von  Täitt.  Arapyaka  ab- 
weichende Anordnung  des  Stoffes,  wenn  auch  im  Uebrigen  die 
Ucbcreinstimmung  beider  (Jäkhäs  deutlich  genug  in  die  Augen 
springen  dürfte. 

Nach  alledem  hätten  wir  mehrere  grössere  Abschnitte 
(Svädhyäyabrähmapa,  Kft\'mäp(}umanträh  und  Küguiä- 
p <J  abrälunapa,  sowie  Bphatpurushasükta),  desgleichen  eine 
Reihe  kleinerer  Partien  aus  den  Tübinger  Katha-Handschriften 
(ergänzt  durch  St,  Brl  und  W,)  nachgewiesen  und  mitgetheilt, 
welche  aufs  Deutlichste  gewissen  Capiteln  des  Täitt.  Aranyaka 
entsprechen  und  als  Theile  eines  Katha-Brähmapa  (resp.  Ara- 
pyaka)  angesehen  werden  dürfen.  Einen  weiteren  ziemlich  um- 
fangreichen Abschnitt  dieses  Katha-Brähmana  haben  wir  wohl 
in  dem  Pravargvabrähmapa  zu  erkennen,  welches  in  der 
Handschrift  T,  sub  Nr.  IO““1’  enthalten  ist.  Man  könnte  den- 
selben als  ein  Brähmapa  zu  Täitt.  Ar.  4 bezeichnen  und  würde 
er  also  im  Allgemeinen  Täitt.  Ar.  5 entsprechen,  welches  be- 
kanntlich das  Brähmapa  zu  Täitt.  Ar.  4 bildet.  Doch  wäre 
das  natürlich  nur  eine  ungenaue  Ausdrucksweise,  denn  das 
Pravargyabrähmapa  der  Kathas  bezieht  sich  natürlich  nicht 
auf  Täitt.  Ar.  4,  sondern  vielmehr  auf  einen  diesem  Buche  des 
Täitt.  Ar.  entsprechenden  Abschnitt  der  Kaiha-Qäkhä,  wohl  des 
Katha-Brähmana.  Dass  dem  so  ist  und  dass  jener  vorauszu- 
setzende Abschnitt  des  Ka(ha-Br.  nicht  einfach  mit  Täitt.  Ar.  4 
zu  identificiren  ist,  das  ergiebt  sich  bald , wenn  man  die  hier 
behandelten  Mantras  mit  denjenigen  des  Täitt.  Ar.  vergleicht. 
Bei  aller  Uebereinstimmung  im  Allgemeinen  finden  sich  doch 
Abweichungen  im  Einzelnen  zahlreich  genug,  um  darüber 
keinen  Zweifel  zu  lassen.  Noch  ungenauer  und  unrichtiger 
wäre  es,  das  Pravargyabrähmapa  der  Katha’s  mit  Täitt.  Ar.  5 
gleich  zu  setzen.  Die  Uebereinstimmung  beider  darf  nur  als 
eine  ganz  allgemeine  bezeichnet  werden,  insofern  sie  beide  den 


1 Ich  drücke  mich  der  Kürze  wegen  hier  so  aus.  Eigentlich  müsste  es  ja 
natürlich  heissen:  Stücke,  welche  Täitt.  Ar.  3,  13,  1 etc.  entsprechen. 
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wesentlich  gleichen  Stoff  des  Pravargya  in  Brahinana-Art  be- 
handeln; sie  gehen  im  Uebrigen  aber  ihre  eigenen  Wege  und 
hier  kann  nicht  ( wie  wohl  zum  Theil  im  Früheren)  von  einer 
directen  Abhängigkeit  der  einen  (,'äkhä  von  der  anderen  ge- 
sprochen werden.  Da  uns  nun  aber  leider  jener  Abschnitt  des 
Kalha-Brähmapa,  welcher  Täitt.  Ar.  4 entspricht,  nicht  erhalten 
ist,  so  werde  ich  trotz  der  Abweichungen  im  Einzelnen  den 
Text  jenes  Buches  als  Surrogat  des  respectiven  Katha-Textes 
hier  verwenden,  und  nach  Möglichkeit  die  entsprechenden  Ab- 
schnitte Uber  die  respectiven  Abschnitte  des  nun  hier  mitzu- 
theilenden  Pravargyabrähmana  der  Ka(ha-(^äkhä  setzen. 

Leider  hat  der  Text  dieses  wichtigen  Brähmaga  beklagens- 
werthe  Einbusse  erlitten.  Derselbe  findet  sich  auf  den  Blättern 
338 — 354  der  Handschrift  T,  (sub  Nr.  10),  wozu  noch  drei 
Fragmente  kommen,  welche  wohl  als  Reste  der  Blätter  355 — 
357  anzuschen  sind.  Abgesehen  nun  von  diesem  fragmentari- 
schen Schluss,  abgesehen  ferner  von  Lücken  im  Einzelnen,  ist 
von  sämmtlichen  Blättern  341 — 354  das  Oberstück  abgebrochen; 
dadurch  sind  auf  jeder  Seite  des  respectiven  Blattes  circa  5 — 6 
Zeilen  in  Verlust  gerathen,  was  ungefähr  ein  Drittel  der  Seite 
ausmacht.  Nur  die  ersten  drei  Blätter  (338—340)  sind  leidlich 
vollständig. 

So  sehr  nun  auch  der  oben  erwähnte  Verlust  zu  beklagen 
ist,  liegt  von  dem  Text  doch  immer  noch  genug  vor,  um  unser 
Interesse  in  hohem  Masse  zu  erregen.  Denn,  ob  auch  im  ver- 
stümmelten Zustande,  haben  wir  hier  doch  ein  noch  recht  um- 
fängliches Stück  des  Katha-Brälunaga  (resp.  Aragyaka)  vor  uns. 
Ich  stehe  daher  nicht  an,  was  mir  von  dem  Texte  vorliegt, 
nach  der  einzig  vorhandenen  Handschrift  T,  (sub  Nr.  10*n  b) 
liier  mitzutheilen. 

Ich  setze  den  respectiven  Text  des  Täitt.  Ar.  Uber  den 
unseres  Brähmaga;  von  der  Anführung  sonstiger  hierher  ge- 
höriger vedischcr  Texte,  wie  Ap.  £r.  15  u.  a.  in.,  sehe  ich  ab, 
um  Ueberladung  zu  vermeiden. 
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IV.  Abh»udluug:  L.  t.  Sclirvedct. 


Täitt.  Ar.  4,  2,  1.  2.* 

yya  f*fu:  i fairr  fmrftj*:  i 

fa  fihrr  ^ »nprrfsf*  fl  > *ff}:  i 

— ftar  ?rr  i ^N’fYrfywrr  \ wf  frrwrmi^  i 

— «itficfq  l yffre  3ffW«  # s II 

ff*n»FF#*T%  i fr  ircr^  «fr:  yf^nr:  i fs:  irpffai 

*Nr  i 'Mn  w^niTwfjT:  i i ^wt  Trf^rr- 

vtf  i vH  vvvr  v:  i tttf  yTrrtjfyyt  fj  tsH-yTyr  i 

■se'uj-fayjf  | *<cfer  ftfc:  11  ^ « 


Pravargyabrahmapa  der  Katha-(,'äkhä. 

Mv  flTTf 

^WT  «fafföffomfif  *TST  farlTO  Krft  *PTt 

*frfrt  fter  wf^:  im4  tw*  •-'frterft  yfafma  ipt^t 

^hre  yt^---y?r ffwh  y^rrfftf^rH  ff 

Tjyrejf  *fr*ppfw  yrwarf  uyrfdf^- 

ff  ITSTf'  y^pipsm  f*jfW*f* 

f?faf  f$P!T^tf7r£?^f?f^  »JeftfySfdTl  lfrp*J  <fTT 

W *nf  <r  yrr^t  yr*§  w »jrfcyt  - 

ff»  Ifn  flsro^f<rf'tf*T  tffirfayfa 

*mf  Ttffff?r^Ätt  f*ra * y+Tff*  fff  yrf  wnf- 
tt^W  mri^T  MH  qf$Tnref»ff?T  *ntrr 

M ytff  y*f:  »rf^TTVT  fte  tt4  vH  ii  h fff  *rnrr- 

»fW  i ftwryr  (fi^crffT»  *t  ^yffWrw^ffy^fryf’^Nf^  <f* 

fitr  ff»  *t«rrfn  %f  *rm 


1 Cf.  T&itt.  Är.  5,  2,  5.  6.  Äp.  ^r.  15,  1.  2. 
» So  corr. ; T, 
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T&itt.  Ar.  4,  2,  3.  4.  5.' 

«<§tp  eTT  I pptpi  ^7  I — PTWt:  I '’BWi'- 

armf  i *ntpi  ftfr;:  i anatp  err  i i ^rhr^ftr^t 

Parsit  wrpft:  i prartpsnc  i fjfr;:  u 3 ii 
’REr'feut^rar^r  i pw  Nt;:  i ppi+p  ?pt  i »pppi  <pt  Tfhpf  i 
— isrfwi  prfa  psrtpp  tp:  i — prvrNmpr  i wpi  ftp:  a « n 
wN  wt  i anppr  wt  tW  i Ptpvff  PTt  vff  i pnrrt 
^ff  pfTt  üff  i tfj^fff  tH  vrff  i atpt  $ff  pH  $ff  i pit- 
aitp  5rff  pfppt  §ff  i »rr  üff  atfp  $ff  i ahj  *n  ärgert 
prptg  i pw  fttt  f«  ii  m « 


Pravargyabnihmaija  der  Katha-Cäkhä. 

are#pf fttrfp  Npptt  ft  fptrppptaprt: 

^fr^mfn  twntTPJpt  pptp?rf  pptfpt^pmnra  rtpi  ?Wr 

wwr*pfp^;fH<pp  prraft- 
ftfR  tpTTffPfPWTPWPlT  Tft  PPt  pftft  P*PTfP  ^PHft- 
Pt  pt  «Jrta  PPPPT  ffp  pfppt  Pt  ppt  PPPI  PPPPtpfT  Pt 
TTftfpfPTPwt  aftt  pfrH  tppffpspptpf  pwtrw^t  int  pH 

ff  ji.  L. -.-  _i  ev  _*y  ^ .i-, - j .1  ,♦ . i . .f-j  r\  .r..j...-  _ . ..  - i . rv 

^nrnr  V^t  3 ^T^rrrtirRrTt^TW^: 

PffPPPf  PP^tPST  PHPft*S'PnPt  t-'tfp  trPTptPiTPt  P«tT#t- 
p¥*£  twrrfp  pptp^pit^'tippi'  Pf fpT  pptpfrpf  ppt 
ftrpt  p«WrfPt  ptfPT  RPtwTP  fppfp^f 2 afcpr;fp  arg  rrr 
argPT  pftfptwt  ppgpfp  rtg  Pt  pppfgPT  #PTfP  arptt  p- 
pfp  ppter  ftft  #tfp  ft«usPMt<-ri  ppff  p pprf  ppt#p  ftfc: 
pfptfp  ppH  p^  ^ tatpvrpp  msr&p  p^  prfrfp  PTPPt  #t- 
fp  ppatarrfMartfVTfP  ?hrr  t tpr  Pipt't  pt  tpr  ppan*t 

1 Cf.  T4itt.  Ar.  6,  2,  6—5,  3,  4;  Äp.  Qr.  15,  2.  3. 

* 8o  corr.  t,  fpptpi»p«t«rrfp 
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IV.  Abhandlung:  L.  ».  Sch  roß  der. 


Täitt.  Ar.  4,  2,6;  4,  3,  1.  2.1 

fnste  w.  i jrra%r  frr  frfrff  i ftr  w- 

^rr  frrfff  i frtff  ?fT  frtrff  i Tf^rrrt  i fj 

ff  ffft  f«rt  i ftjj-f  i Vtut  -vtü  i 

fa  ii  $ ii  » ii 

tfftf  ’ffffTjpgWt  igffft  ^i^it^fff  irrt  irt  i «jrtt 
^rtr?i  f^rtfff  i fftn^r  wrff  frhjfff  i ffff^fürtf^far 
vftfurr  i frff^  rTr  Trrfrt^  m i nrrfrfä  ?fT  i frö  7fT  i ~m 
»f-'fif  rrfpit  fl^f  i fuTi  fff  nirtt:  i f<f  ’srtrrr  ijff^f  n q m 
rt^rti  frWf^f : t ^rtf  firtr  rrreff  i 53^  ff^ffffni  i 


Pravargyabrähmaija  der  Katha-Qftkhft. 


^vrrff  rrtfa  fsf^mfMfffvrtTNrt  ^ ff^f  ffirtrt 
xrt  *fff  fffi%  fvrrffT  fffff  #fff  ^rtrrrfVrtf^rrfW  fir- 
ft  *f  4fff  f *j%f  ^rtrrr^  fVTff  rrtt  #ffn  irt^f  asTfff 


ffrtr  Tffrrtfff  rrtt  frtrff  *rwt  % rrtf  frrffr^kfflff 
vi^UWiif  f fÄfffK  ^ tfft  ffffTffdif^f  rtfiff  fdfr^T- 
fqrtr  n fff  t^mnf  ^ ^frff  inhn  f^firtM  frtfrtl  ff- 
ff  f ^srti  wtht  frrtfrrrfä  Tfffrtr 

?rtr  ffff  tj%"  fTfffrtfiN  frtff  fffff  frtf  ffuff- 
fn  mfTf  <nf*i  (®r^*i fi'*f tifff  wtfTfwf  ff  frtf  fprtftW'  *rt- 


*rtff  irtf  frtf  frt^r  f*rtfr  ^rüf»?fw^Tf^|f- 

fff  irnrruiüf  ff  frtf  frt;  inrf  f fa«rtf  ff ^tf  if *ir3  *rr  iff- 
*rr  iff  ?fff  irrfrtPff  frwrf^vnff  Wff  ff 
fna  f§lf  #if  rrtf  fvrff  fmrtr  f ifujrtf  t^fhurr  fmW- 
ff  Off  rrfffTf  ffrtfn  rrrffrtfff  ffr  f frtf  um 


1 Cf.  Täitt.  Ar.  5,  3,  3—6;  Äp.  (,.V.  tß,  3. 
* So  corr.;  T,  fhff fTfTi 
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Täitt.  Ar.  4,  3,  2.  3.* 

rtshSf  ?*rr  i wfwwfspm  i gwTfiif  i 4- 

sä 

?wt  i 4xr*r*nw:  wfwr  i wrhn  f^r  wrt^ror  i ^ffrw  n r ii 
^rtarfwrw  i gafei  ?wt  rtg«rt*wV%  i ?*tt  i wt- 
v%  t^t  i ?rr  »£a  twt  i nisi  fwirt  w^- 

fHsfaw4‘1N  4^rrfrt  i wtww  i ttt 

aF^rtfnrfw  i arrtraw  ?wt  i ]prg  ?rr  wi<*  i f - 


Pravargyabrähmaiia  der  Katha-Qäklia. 

^fa^iartin  wrtgwffw  f^sfr  fwngfnB  3?- 

g&Wfrtf*  f 1 q rtvTWt : <ni- 
wfwr  rtarvfwTrt^fw  srww  Ifaft  ^ w arrar^  Tfa- 

SlWw  wrtwfa 

wrtwrcrcn  s^nnf-artr  ^wnftfrr  n^ft  W w »rr*rr>  ?NraT 
Ww4ir*r  y^Rfswr  ^rrtfur 

rtarvVrrt-'ftw  ^ 4M  farfwfafflk  ift^far  rtarrtarfrr 

r *i  <o  w wr  : y#fltwr  *ft^nr  ^hrr- 
rt^wlaft  ^ 4W  fwipfarelH  wWm 
wN»tarr:  g^hg^rf  tj^fH^rtwvVrrt^frr  Itesrsrtft  W artrar^Rhr- 
wrgf»r«l«'5aiRi  wajjjaif 

^gr«4vhn^iffi  Tnfft  W 

*rr  wspnHrwrtror  «frifor  wartrr  wgfa-cwföw  rtarörrartfarrart 
^ amq^iartw^#  rt^Nrer  ww4wwtareT  4rtftn  wann  w^- 
frtr*rt%n  rt*re*rej4%  ?rr  *rrv%  ?wt  wfarai  räff*  wrq^tw- 
Twwr  *rr^<ftartäN  ^rtirNrartrOff*  ?wt  rtgwteft* 
rts+  ^ «ymt  4apn  Sf%7rf^WgT*rt:  wart  arr$- 
wwhg  r*rr  wtfrtfa  »Jiurt^fuiRfT  *rt£( 


■ Cf.  T&itt.  Ar.  5,  3,  6—8;  Ap.  fr.  16,  4. 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Schroeder. 


TÄitt.  Ar.  4,  3,  3;  4,  4,  1.» 

ttj  i f^rg  m fft:  i fTM  i f*$sf  i frW  ffir  i 

1fr  JT^T  *TOrW  II  3 II  U 3 II 

jfrpr  inn^r  TT^frm«:  i fTrpfrfafHHfr  i 

i itfhwnrffrfT  i ifrPm:  sfrrrfa  jtpi  i *fr- 
75tt  i N%ffrfrfrrr  jfrfs:  i ^fwrfn:  w??rf 
i *g»fr  *ri*g  i * »fr  fräf  v*rswta*rpr  n 

*hf *:  *fr:  i im  h it  8 ii 


Pravargyabrähmapa  der  Katha-QAkhä. 

’rpfr^  ^T^^t^rfTT  frifrmä  gfr*rt%%3fr»rt- 
?^t  % *fr:  t^wf^r 

t«:  jrtTI  gf*:  jntrg  r^T  ww:  jRrw  «^t 
]Ntj  stur  ^tiiu  ?rr  JwtafTrffrfh  ■®r«mfr:  n q «s 
^ph^jSTw  ifrtwra  iTO^^fr«rfr*rtewT*m  sfrrftr  *t  TfTiff 
^■nw«»ifr«i*rrf  'dajdwfjtfh''  ^rt  ifr  frrt  *rafr*tr- 

*f fw  -- 

«I  «ft  { « rfrTf 

*frf?r  *+*?T^*rt4?rrf»T?rs%  NgTfH\fff^wT«j7rf*rr?i  *frff»r- 
vTf*frrfrTfwr*ra  *taff»rfrr  vYf»tefr*?T*fr  ^r^rrfTr 
WTfH:  TfrfPqrCfa<*rffrlfh  ^fwrfwtf rfrlg  43- 

* ^ tfw  im  % ^rrerr  *t  mtfif  vH  nvfin 

^wiCir**Äjf3[  *Pfrraf  jhnfr*frr- 

tj-q^fa  ii  ii  n'Nn  ?*t  f^srtf^TT  ^frin  arm- 

1 Cf.  Täitt.  Ar.  5,  3,  9;  5,  4,  1;  Äp.  £r.  15,  6. 

5 Hier  schliosat  offenbar  da»  erste  Capitel  des  PravargyabrAhmapa  <ler 
Katha. 

Su  corr  ’ T'  Wfri;  Aber  der  Silbe  *f  ist  ein  gesetit,  wohl 

aIm  Correctur  *rfrs 
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Täitt.  Ar.  4,  5,  1. 

W*  i i wt  »Pate  en  i 

'9TT  i Tmj'Nf  *?rt?T  ^nrhi  ^TTrnrRta  ^TfT  i M- 

^+fT  i ^trr  «T^r  ^tfT  i ^rtrr  *ti% 

«stfT  i ^Nr%  4*rnsr  ^itfT  i ^rf^m+  tfarnTfl  i q * 


Pravargyabrähmapa  der  Katha-Q'ftkhä. 

^Nr  ttHYIN  ^n?rg 

WJT^TfTO  ^VumT  7TT  xft- 

?f«prrW:  üf^n*«H<T?T^ 

iri^Nn  <^t  f^ijt  sfart  ^fTrm 

TTPrt^  q ij  vti « ^ i g t<Ti  rm  f^- 

ijt  f*rq'N<»n i wr  i <i  «i  I « g*fa  irY^fl^Hifaiire'fai^ 

irt^^PHxt?Tif^ii»ÄfTf^Tfrq ^nroT 

f*neirg*if* ^^fT^TrfTipsi  ff^TfT- 

^t^ett  7ett  f^riri  inri * w^rr  fiiriH^geifaui1^- 

»ftatfN  f^frn: (tfw^r*TET  n ii  «rr*r^  üfannH- 

f*  Wt  ^ ihg  tNi  ^ ?T7iif*rTr*(ihi^Tf7^ 

Üf^imt-'WfaPr  % *fW  fsr^fiar  ^ r^^lT'aj^TTTET  3^71^ 
rffairnW*  Tnftt  wfa  rt?p f TipTif n«(if tejt^- 

TP*  TWfaHTOH^TfT- 

Ei+ffi^g^  TrfEnrm^TT  «+ 

^ Üf^lTT^^ffT  xnhft  TSf  ^»^T- 

f*r  tr^Hr  TrfTfaiprtii^Tfrq  etf^r  *r:  utt^J  etfa  *fr 
wrf*fa*t«tirrei  etfa  w ^^5  ^ ifa 

a|ffc  fi  ^Hqwt'fr  '«urig  «rr»prwta- 

#*fatEp$Wr  *t  itf  "if^fafr  ^rtt^ 

SUiuugsber.  d.  pbil  -hist.  CI.  CI1IVII.  Bd.  4.  Ahb.  7 
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IV.  Abhandlung:  L.  ?.  Sclnoeder. 


T&itt.  Är.  4,  5,  2. 

yfnrJ  fugug-raq*  i vf^rVf«  lfrNrfa  wtfirrflr  rtüti 
ftr  i *Tft*frff  ifnrer  i ft  \ptuv 

i ^ uuftfif#  i wf*  ü irtoufr  4 f*hn:  i uut*Ri 
wtf^T  ttpit:  i fr^f  ^fafs  Kf:  i *t  ^wt 
» * n 


Pravargyabrähmapa  der  Katba-Qäkhä. 

r 1 K *v  l t1  I ___  l I*- 

Tgii^  «üttt  ^rr  wn 

..  ^ , *s  . . ift*y ^ r l 

w q HWi  ^’titqq*iHusn7T 

fol.  341*  Tfal  ^ JWT  wf«  TUT  ^rsrfo8  T^rfTT 

«fnftt  t Nwwnftf  Nwr  ff  ^qtwdW^T- 

ftf  **ftfn  « i ^r^^’rcrnftfw 

T^nHrtNrT3fNrfid<ft*(  ^ wt*t  flfi^Tt^H^ajuTMTffrH^re- 
uföt  u*tufinfmrrW  ira+ufu:  ^fu<n««r- 

«ft^Wat  VTT'^W^rfT^War^fW^fTTfHfm’f+vf- 

^rr^ftfr  JjffWfTBT^ifi^  «f#tfü  tt^tt^- 

?m ^HfTfiuiNrfa  ifrfsn^tfa 

fT*«M«*«tUT5tf?l  *tfaf7T  »»fTftt  H^rfTfi  T^rt 

ft  3Nrt  ^rrf*  » ^ «3  smrNr  istn 

^Tftf  ^tfTfTftf  ^■fffH 

fol.  341 b T^whjprfm  f^rfr  W «TfraTrtaydffnT-g- 

Wft  ft  ft:  Wftfftr^fTVTf^  wtfffTf- 

ftTUT^it  WT^lf  f : it^fff  f^WTfVff  »Thrr^IT^'tff  itftTTWT- 


1 Hier  hat  Tt  Nr.  10*  ein  Ende;  ea  folgt  10 b mit  den  halbirten  Blättern; 
um  die  Lücken  zu  markiren,  gebe  ich  fortab  die  Seitenzahlen  an. 

* So  daa  Mb.!  Zu  vermuthen  fsrht  ?fT  »natr*  ; cf.  tuu.  Är. 

4.  3,  3 a.  E. 

# Hier  schließt  offenbar  daa  dritte  Capitel  des  Pravargyabr&hraa^a  der 
Kallia  Takhu.  Don  ScIiIukb  des  zweiten  habe  ich  nicht  notirt  gefuudeu. 
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Täitt.  Ar.  4,  5,  3 — 6. 

wruvit  g^vrnt.  i v3»;tfvv$  i vtgif  i gtvrft  ffv- 
wt:  i i *vf  % fr:  i gtfT  fvt»l  i ^vvi  vfvv- 

TtfvvÄ  i imtf  % ^t:  i vi«}  Naiven:  n ? a 

ftr^ttwafrrtfvvw  i vH  % fr:  i Nw[fnan*R;fT^  i ^i- 
«Nx+fvrö  i »fr  v fT:  vt  $ fr:  i tvt  ^ vt  tvr  * vt:  i 
#sfr  t vrvNt  % vt:  i »Nt  % vt:  »Httvrfv  »jRgVT  1 
vrot  »n  wnjNr:  vrff  a 8 « 

ajiNfpr  % »jvt  *rt  »rr  ff-#:  i »Nr  ^ nNrcr*vf»t- 
vtv  i tNt  Rrv  i tNt  vvt  fvfvsnNf  ffNr»,  i 

f4  t fnfnrnHrr  wtv:  i fvn:  vi  <rRNn:  i ^tfT  »Nff: 
df\w«  i »rt  vfv  i Juri  vfv  i wfnvi  vfv  a 4 a 

vfv  i f»TRt  vftr  i w+  vfv  i v^Rv<aivfsa;fv  | 
f^t  Ttarerrw  i vrf#fff»f*?^nt  v vH  i vhvrvv  ff»;#  +#- 


Pra  v&rgyabrähmaga  der  Katha-Qäkhä. 


frN  f^rfr  f»NH  n »it^bt  gtvifSktfvvw  #*f»f»N  st- 
«n{''i^vi(4n,gi*mt<{if  fT  farraN  ftnt»rrftN»rhrNi  «pN- 
# ffvuN  #gvjtfvvw  ffvvtfvi^vTflNfTfTV 

wf  ft  f t farraN  ftnt»nf7N»rhxT% wtfNvi  vfv- 

«Irtfvfw  ffn  vfnrrRtt  vvtfvi^vr frv  t^ff  fr 

TierraN  ftnt»rrNrv»rhrT»äf  vf finra  f fn 

frnrhtwr  f#vet^*rf<(vT(*NfTfTV  vH  3 fr  fwreN  ft 
7ri»rrfiN»rhrNi  ftvjftnNfr^T^f vfärt fvw  ffn  ^jfatffnft- 

«iHRfTf  »d^VT 

fol.  342*  vt  »Nnt  Tfv»tfv^(v«iRvvet  vfRwrrvj- 


tfTtvtfqfVTfv  ff#  Rf  IflvNf’WfN 

7* 
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IV.  Abhandlung:  L.  r.  Sehr  Meder. 


Täitt.  Är.  4,  5,  6.  7.  4,  6,  1. 

i »ttf  ntrl  qntfq  i »jfqqqfart  % ^t*t  i 

■TO*n  vt*  n i i 

^fftrrftr  i frqT  *rrq+  qrvrrq:  i 
??  fufrrt  TTf<kt!  i fqqft  efrn*Tfq  ^ i ’tt- 
qsm  i i t qt  ’tftVift 

\j;  ^fqr  i qTqtqfq  i ^tewrfq  i srfarcmfa  n *ru  »fu  «t* 
n 'o  i m n 

sfr  »rrfw  i fr  ntrHf?V  i 

«^ftwif  mfq  ^qqwrq:  i t «ft  ^iriitf^urrsT:  i qrftf- 
?t  uiensO^^u  »rre^hu  i t «tt  rfro  ftqq  i 
qf^fqunrif  t *rr  rfw  ft- 

^ro  i p-gtjrf^rg  arfaifa  i t *rr  qfqqf 

» q « 


Pra  vargyabrähmaija  der  Katha-QäkhA. 

qfqqiTfq  qq«T  I ^ffW^  ^q% 

q+  ^hFfjfr  q?  qff*rN3qt^?r^qtqfq  qrtNqfq 

^tirqqfq  qlee«»nfq  n^rr^l  ftrr  et  ?t- 

TO  TpäfajT  * ' - qq^PÄtqmfquY  V Hfrqfq  » « 

*tv  *f*a  «fberfn  ^fqr  jfv  qTT^  ^«TfTqiTt^il^Nr^Tf  'pttttJ^ 
fq  ^T*f^  «mrsfr  #^fq  Trrtt  ^NqqTtse+%t  ^nfn 

qf^»mrYf?T  *fa»rp*  ^rrfa  ?W  qfrfqTifqt 

tlNr  qt  ^fTqqf  Tjqqqtmfliq^WfqfT  yjwfHÄqt- 

fqr«ft  

fol.  342 b si^rfilWM^TrqTfq  % TTtiw  Ä ^pjfq- 
f^ft  utf  h n II  q?»f  »m 

*rä  4 3iqrqqTf^^q^r  qT*rqr  qq*qft  #fart  t*n- 
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Täitt.  Ar.  4,  6,  2.  4,  7,  1. 

sprptem  mxxf  xtfwxxrrxf  ftxx?xfxgifx  wxtxt  i 
x xt  xfff  ffxx  i xxxifx^T  ff%f f xftxTfxxg  xffx 
flfc^XT  i ^ xt  xfxxf  fxx  i fx  xt  f ^ifx  i tf- 

fxxYxr#  xx^g  i fnx  xt  xfxftr  f Txfgun-xixxi^  x- 
Uiqtwfx  l xfxxtit  xxfTtgxrr  » xgrxftt  »jxrt  i 

txfx  i xt  tfx  vf?  b tfx  xx  i tu  xtxngAx*!  i f fx- 
urf  i fr  xif  i fnf?„  i frtwf  xrfx  gxxxixrx:  i t x: 
xxifft’jx  xfi  i xrtt  xTftx  xxtx  i tffxxf  xxf  xtft 

B X I I $ B 

txxt  xfxftfxxxxTt  i xrt  x fr  x xftfxxxxf  i t 
xtffxf:  t fffxXTx:  i xfxtfxfx  xx^tert:  i xtx  xrx't:  i 


Pravargyabrähmaria  der  Katha-Qäkhfi. 

fff  $ xfxTxxt  trxf  ff  xffx  f xxfxtxTtxftfx  xtxt- 
x*JJX^xrtxrxW?l  f xx*xxfxHftfx  ftf  xf  f xi  xft 
xaxfftfx  trf  xx?x  txHftfx  t^xxi  xf W t fff  xx- 
Trfxftx?  fipnt  f*f  xnx  fjtxr  xxtxxt  ff  xxx»xf 1 
wtw  txxaffxxxftfx  ttxiffxxä  txxrt  xxxxxxxffx*x- 
xxixrrftftfx  ftxT  xf  xxxxfffxtf  xt  xxrff  tipf  xf- 
fxtt  xxf  tjxxfx  xxf  xrrxf  tf  x xixftfx  fr  t 
**^g  xf  x 

fol.  343*  xt  tfxwr  x fr  x xfx’fxxKxrftfx  f t- 
fx  xxf  xf  x txxfx  ff xxif  xf  t x xvrfxftt  ftgxf- 
xxtx  xfx  txxrf  xf  xf  ff  *xtrfxrfxxxff  ftgxfxrf  xfs 
X^  txTX  xxf  xftrtxixxfxirttx  xfxfjftj  xfff  f xrx- 


1 Ms.  wohl  w*c\-m 
* So  corr.;  Ms.  ^ 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Schrocder. 


Täitt.  Ar.  4,  7,  1 — 4.1 

ihj  »rNftwt  rtv  i in  Tf  i 

»m:  i h «faTl  i ^öfxrr  « <\  » 

^+fT  i 3 i ^-'^fcrrfrfäre  i 

vrtf  f^if  ftorf«  t^rcr-  i V’flf  i ^ftT’rtftro  vreif  i 
YTftf  fltwt  I T^?^xfrsrt:  i i*  t*t  »tat  wrr  i f^f  m 

ffu  i ^ ft^r  vw  i f*wt  wrf 
tfTf  I I »T^  I fahr®  a^r^TTl  | N- 

^srer  «rwsm  i juph^  i ^ ^l'Miff  i 

ttvWt  Thnr^f  f»m^p  ^rnp*  « ? « 

»Wf  fahrt  i finrt  »mW  i ufa:  wWi  i tffir:  arfhrf  i *t 
frf  faa  »rfaratufTre  i #*^afwTTm  i 'wig^MnaM  vri 
aar«[+  arfa  i fuM  »fuhr  furrt  »ft  atu  i w^ptfawh  mfr- 
u+:  i u^t  afrat^t  -*f<nn“r^i'-  « 8 » 


Pravargyabrahmaya  der  Katha-Qäkhä. 

Tfterrfatf*  a^r nt  vtf  tfa  »ru  »ru^  »torfwnf^wW- 

?T^Tf  »faftkftfahra  # afaai  t Thra  at 

ui  q?hfff^kftiiT  dafti<rimrt»rc  i fahr  ufaat 

ffiqTaai  wtf  f^ät  tarat  ftHTfa  uafftrurftu^  wWf  ufär- 
art:  uaf  fat  fa+aT*fa<tfanfra+  at  arrffw  ^rtPrtrt- 

wun  vmccrfa  n if  tut  »hrar  f^u  m ^arfa:  Turwg^uru 
ufrtk  u»ru^Wf»m»putf»tfü  anüf  ut  unart  Trstefr^fca+u  ff - 

fu1  fug  ffuT  ar^fW  iturfu 

fol.  343 b u ahff  futurf*nrt  »nfhrWfrr  uafarfffu  * * * 
t^+®nf«m+  »nftuHfh;  wt»rtgff*?f»p*i«i  (!)  u»Tf- 


1 Cf.  TSitt.  Ar.  5,  6,  6—8. 
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Täitt.  Ar.  4,  7,  5.  4,  8,  1.« 

ffrfrff  ffffOfis.  i wfWf  ?fT  ft  *rr  ft-rft:  i <4- 
ff  ^rfTrf^TrNfVr  i f^vref  i tpt  tfMWff  ti  vr- 

fi-ff : i f$vfr''ipt*fitffT:  i injrrf^'TrfiffT’t  i f|4  Tntf : 
ffj  i wifftnft  f «ff  i ftfrtff  ^mn  i fH;  tf^f  ?tf  wi- 
ftt  i whf,"TT *ftfffv  f4ff4  mi«i 

^f«T  7fr  «Tfj:  f«f  i f fvfTftioft  i ^wt  ffrwTOt- 
i ff^f  Tffrfv  1 tv  fff  i vf^f  fff  i *tw#ff  i sterr- 
■*tff  i ftvr^fff  i f«f4fi  i «>  i 


Pravargyabrähmapa  der  Katha-Qäkhä. 
ff  ffff  ff:(!)!  ffff  »Pf  ff  ffft  ff  ftvftfT»/«  ijffffT- 

fltffffTft  4f«r  'ffj  ft  fT  ff'tffftWTTliff  ff«7$  7ffffT- 

ff  «ü*Wet  ffff : fff:  inrhrfr  ssiffif  n n ffrvr  *4  frfrt 
t^ff  ft3  sNnffT  ffffT  ^fffTfTfrt  ff  ^ft  ff- 

ft»«4ft  ^ fr  xi  f^ffr  für:  riffVrrWff  ff  fijft  f+tf 
^fTffT  fTffftf  fftff  fffNTf  ff  ^ft  f ^f  ftf  ^ 4^- 
tsf  i4««j  ff  fhffff  ff  fnjftfT^fH^  ffnmrnffH^  *ffr- 
f4ff  % inm  fttf’jf  ifsftfrt  f^fr 

fifc:  ifioreTfift  *rtrffff*ifffif  ff«iT;fifff4f1f«TT- 
fw4  ffftfw  »ffffr  fff  ffM  ^vrff  ff  tf%  ^Tfffnfft^ 

j4ff»  ufrhr 

fol.  344*  f^4  U^fTf Tt^fSffifT  44*rfwfffrfTt‘4fTf7i- 
^fgfd«T  44^  gffsrasf  n'*tfT%<t^fsfff  f?r  ff  ffff 
^HfifT  ^ff  % 4fTWT  ffff  ^IffiJf'MWflT^ff  ff  ^ ^Tff 

1 Cf.  Tftitt.  Ar.  5,  6,  1.  10. 

* Ms.  vielleicht  ^fff;  die  Conrecturen  liegen  nalie  ffffTfTJ^f : 
mul  fff^f: 

3 So  corr.;  Ms.  f^f  ff  4 So  corr.;  Ms.  rTfw 


Digitized  by  Google 


104 


IV.  Abhandlung:  L.  ».  Scbroeder. 


Täitt.  Är.  4,  8,  2.  3.  4. 

i Trgr#*:  i gri  ^fnrhrfäm  i ar- 
f’swf  i 44(  TTTT^t  m »nfr«:  i f^hrr 

ainrffrff  i l ^wfh  ttf*n£  *rfa%4*:  l 

^ v4~  fir-^  i ^ mff  ii  * » 

artffa  fn'“^  i ^ufmwlu^g  i m i fir- 
■sn^Tfr  i arfafwrf  i i fu- 

i fu*?rei  i <yrq  i u 3 i 

irrest  1%  i %pfuf%  art»nr*rfti  i «rfWf  »mrftu  Wf  * 

t^Tfwr  4TTT^4?(  | vif  VTrl  AWlt  4WT  4%  | ^rlfT 

?rr  TT^  *[fs#ar%  i tfw[  ffarfa  i *u- 


Pravargyabrfthmana  der  Katha-Qäkhä. 

*}infa  »r+Jrrf*  4j  4ur*rtfd^  *nrf?r 

TTTrr^f  »rrfTT  Tjart  t- 

%7Ttf»r  4 ^Pit  ^itrrf^  *rt*rrf*r  »prfW 

Trf?rf7r?7UW^T«iaT^t  «rata  4 44t  ^nunfcft  *fr  »nfr- 

*juf  i fr>?T 

7+fiR#  v+?t%  ?*:  i iT®Nn!?!rq^  f^arr  ^aTxr^im^wfuv+arrfu- 

vtu  arOPa  » ’j'rt  T^ffh 

f^i^aniarfafa  vt f ?4 

fol.  344 b ^^fsn  vff  v4  

— itf^r  vrf  vffti  i s ffäff  »rrShfifa  % ^V 

*£' tfam 1 *hprwm;^  vif  uttt  waP  #sni  4f#f?r  wrrcH 

ufaNfrpnnft  Vff  v4t^i  ?TT  TT^  ^Pgaiff 

^t-"tW^W7^T^ ^ T<+  aitjrfjT^eflf  *rt*fcff  ^fi 
^n^rfTT  ^3at$fi*rr  f^ft  4fi  f*t»rufii  n *rr«rft  fa  ^hnft  #V 


1 So  corr.  T,  HPW  ^Tf+P^T;  cf.  T&itt.  Ar.  4,  8,  4 a.  A. 
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T&itt.  Ar.  4,  8,4.  4,  9,  1.  2. 

fra  i vtnffvv'farf  wt  fffajfsrfar  » v*ifä;%w  aftff*nff  i 
fftn  an  fq^gtafvanrt  aftf“'u*f  i afffifar  i äWuniff  i 
fffnf*  ari  an  ff -ff:  i vanfrva^jF  nt  an  ff1“#:  i qff- 
fnfr  art  an  ff -aff  i af^Tf«  ajnf  an*  i fff  an*  ffnf  an 
mff  i 8 • ii  c m 

arajfta*  an  starre  ^tfT  i afffrvtv  *rr  ntanv  artfr  i 
vn^vtai  an  f tarnt  ^tfr  i vrrfanjvtaj  an  ftnat  ^+fT  i 
vata?jf  an  f farm  ^tfT  i ^ffnt  an  ftanai  frtfT  i füfffät 
an  ftarrar  aqtfr  i vv$  an  famäi  fatfT  i ftarrat  an  f^nt 
frtfT  i fwni  anffafnt  astfr  i q a 

^fftarf  an  fff  %amrnt  «atfT  i atfff  aqafaHt  ffajafä 
f «afä  artvnt  fatfr  i ajarta  wiffr^nl  fügafäf  fitfT  i ffarr 


PravargyabrAhmaija  der  Katha-Qäkhä. 

ff  inst  vtf%  vfanfr  arbgnnf  fafffuXf *iffajjf'ifn  *t- 
vT^fvf^faman  <tf\aj*.Taftfar  fvtMt  atfTftnq'f<.»jf.iaft3  f 
Tn*t  vrotSfö  nfta; affsnarf f Tfan  ?ftcrar^rn^firf^iTfnnfin 
wTt^nanfr  varifcf  ft  vnrraft  affrv  flfawmffar  fftn- 

aan 

fol.  345* ftanai  VftfaT  amarfafwjyvtf^^at 

njffffwrfai-^TOTffaf  q^ffT^rrfm  aNf  ft 

fatffatffn^fan  vtirarfi  afff  ftsrfar  atf  ftvaftfär  ^fan  ff- 
«larfanfltatfftflt  ffaranart  fvrt  f ffiYaffifmf  WT  fflratat 

efufff  ^fan  ff  anffff:  frftaarnfft  ffarrf  afnrfvt 

vtirffanfft  äi  arifffafanaffwTff  » a ffff  vt  ff  arnfaaf 
arf  ffff  VT  taftf  f ftfrt  fftf*  vaf  fq?fSfa*a«  afftf  ff- 
ff  VT  f^f  ap*TfTfTf  an*  qffäff  ap*  f*  wff'lft  ar#afl- 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Sehro«d*r. 


TÄitt.  Är.  4,  9,  2.  3.  4,  10,  1. 

vhrr  ffvuntoi  i fdqr^qHvTff^  i w+irorai  vrfw  i »Kft: 
frorofw  i vfifTrrv  i if  i ’tffw  vwTvt- 

n-  trf\Vi»l  n * g 

i ^ *rt  vtvrvftr^  *”VT7rt  i *?rt- 
i v»fgnrra*fwT  i ^Iff^tfv- 

i ^ vt  vtvmfv^  vw-mTrl  i ?t  *T*  w ^ t 
»Wt  f^f  i i vr  **t  vrf  i v^fvr*  vt:  i 

f^t  »rae  i v^fr^  ir^  i we  i wf^vft  ^ i 

vfa  vwfafy  JR?  i fadv  m*4vH  »rve  a 3 « a e. « 

fffirff  i ^r*sf  xftfuf^  i #*röf  i wt*r  dYMf  i 
v*f:  ^frrff  i xftfüff  i ^v#fTw:  «ft  ft  ff  i V+TTC- 

#rff  i vwrtv  «ftftff  i *ftftf?  g <g  i 


Pravargyabrähmana  der  Katha-Takhä. 

ttPN  v’rvtfv^uv  vW  Tidvf?!  tvftvrfat*r%f?i  ^ ift  fvt 

vrhrNiW  rtsW  <nfcrf7i  f^fvr^T  vrb^wt^wnvT^N  vfT- 
vVt  zfYfn  4 ip*  ^«rt  v*ftmW  zipf  irdvfn  vt  ^t- 
tjttv  VTrfaf*  irvT^f^iT  ’gfonhr  Tt^fTT  vgrfn  ^ 

^rr  v^prerSfnrrvT’d  iprTf^T^f^if^ 

fol.  345 1 

Tbnrmvjftft#  ?for^wjvt  «NfVv^fH  ftnr  vhn  ^fv- 

«rnäf^frt  *irt  in+ibjvsnv^  difot<a‘ak  y7bw«rfft  ft^^Otff 
ftM^frfftvrNf  vif  ^vtstvI  w%  fv*wrrlt  wtv  ft*wrr# 
f^f  ft»v#lfv  ftif  »rrftft:  vafnvff  v»v^  Thmr- 
vrv  ft*v^ffv  vvvTVT$^+mfiftvtrrr%  vvTrtv  ft*v^ff'* 
»JfV^V'fäfn  TnUV^fvtv  ft*VÖfft  Wfv  Tffjvt^ 

*terrv  zT*ftftvTV  vwTTwtv  ft»v^fwnift  «IftivifTf- 


Digitized  by  Google 


Di«  T&bioger  Katha-IUnd»chrift«n  et«. 


107 


TÄitt.  Är.  4,  10,  2.  3. 

danR-rern  i #Krro  tfffirff  i fkfe  wr  i *- 

«rht  sn  i T^prhi  m »Jä  7rr  i ^fftr  tU*r«  i ä- 

«rrfw  vTT'Bf  i **+fw  vtt*  i f^hf  vtt*  i *hr  w^- 

VTK  8 * 8 

**55  7Tr  TrT%*T^nf»?  i «nprr  f*r*'»n*  i *!ri«rt- 

n(f*  l VW  vV  f?W:  I lk%  ^trr  I ^rtfT  I vf*- 

^tfT  i 5rbn^f*^»57 ^ tfT  i 5»N«t:  ^rhp  i 

W+n  wttT  8 3 i 


Pravargyabrähmaija  der  Katha-Qäkhä. 

whrr$  a b ?tt  wt  ypt  vtfqcvtv  i*tfw  fvti- 
mfvwiwfH  f^rr  ti*  »nfäpft:  «rftwraW 

iforNÄ  ihprf*  viT^ffe 

fol.  346*  *"*fä  wwvvtOMw ~ ~ ~ tfvify  rft- 

ft^r%  tff 

*wr  nimmst  «ftf?r  ifa  ^ mrfarf«:  mam- 
rvi  mjf  wt*tv  wvrwffw  urftrt  3 * trfart  3 

ftfw  *5ruT»r  t?4  «tsrrfa  *NrrafaT*Ttrt*«- 

rtf?m*rr  (!)«tj?  wr  ?rr  tNS  stt 
TT^t  *«prrfw  t*  Hrf»frr:  «rfrfn  8 * 8 «tu*'"' 

**mrr  »'  «Pr  *wfareTrcrre£2  »rrfaispt 


* Hier  schliesst  offenbar  das  siebente  Capital  und  damit  die  erste  Hälfte 

dieses  Pravargyabrährnana;  dieselbe  ist,  wie  die  zugefügte  unacceutuirte 
Bemerkung  zeigt,  nach  dem  Beginne  des  ersten  Capitels  etc.) 

benannt.  Die  Capitelzählung  beginnt  nun  wieder  von  vorne.  Man 
beachte,  dass  im  Folgenden  nicht  mehr  die  gleiche  regelmässige  Corre- 
spondenz  mit  T&itt.  Ar.  vorliegt,  wie  bisher. 

* Des  bin  ich  hier  und  im  gleichen  Worte  späterhin  nicht  sicher. 
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IV.  Abhandlung:  L.  ▼.  Scbroeder. 


TÄitt.  Ar.  4,  10,  5.  4,  12.' 

fTT  TT  vfl  I TTUT  ff»T«ra  I TttgSf  fT:  I m- 

sft : I nftfnrfTTOffTTTff : ntfT  i fnf  TOffrrstffTT:  ^jrf:  ntfT  i 
tf:  nffT  i mt«fff:  i fff:  i tsprfidt  u frnrl  «Puff  «ri 
*n  ff -ff : i ’snwtJT  % ff  *»*f  1 ffarsrr:  ffTjfrr:  i f f^f- 

T^rrr:  nvTff«T:  i vjftfff  nr  *+  m ff  -ff:  i ntfT  m ^»Nr 
Tftfn:  i TstfT  nrr  «te%wr:  a h h 

«tfHf  ffUftr  Wf?r  i ntfrrHf  ^iff  f*in'Tft«iT- 
wfwhTT'“^:  I TTfäN  nrr  s Tffff  i «PTfPFr:  i frrSf  #*:  TTfif a 
*pt#  <n  a 


Pravargyabrähmapa  der  Kalha-^äkhä. 

«rwfjhffrfT^  tf  ff-hrt  wbsrarf  st  wfaröfrnf  tt!  nfrt 
nataiaiu^Tft  WTff  Hffrr  ^ ^7  fff  mrrfrimn  jfn- 

f *tt  »rrffisffi  ffiTTgff^'t’r^wful 

fol.  346 b ff  ff  fd(TTT  «rrTTTT  ^Nfn *£UT- 

ttWtt  ^rhnufff^  % ff  t*jf  furfar  «ft  «rl 

fP®  f ff  ff  nWTffTTTT  VTUWT^TT 

*rrffr5f%  ffTi^tgwn^JTfut^  Mjn«filf?T  «nfff  fswv  f^ft- 
«rt  wtffTTfr  nt  vtgs  M ’f^rr  vfg:  hu^tt  vhp»rr- 
«Hffrr  ^ f f ff  a a vrfa*  f utf  «tonr:  fuTpfrft  «*n 
?rt  nr  ff^ftwrahff  ffrrrf  sqffhrfu  ^n^tsftnt  Ur  fff 
nr  üuf*H4ITff  f^trfYft  ft  ff  jrqwtff  fff  frrg 
fVW  fn^ff  TTfTf+^f  »terhffrflf  rif  un?im  i q a *<$i  i ff  f«r  f- 
ftftgtfff  mtg^nT^nnfn  wfffff  vnwf- 

fvfnr3  fff  *pt»r  f?Ti*ta®7Tft  ffn  fwfvt 

1 Ich  ändere  hier  die  Reihenfolge  der  Capitel  des  Täitt.  Ar.,  je  nachdem 
dies  dem  Text  des  Katha-ßrfthninna  entspricht.  * So  das  Ms. 

8 Corrupt;  wohl  nach  Anleitung  von  T&itt  Ar.  4,  12  jsu  corrigiren. 
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Täitt.  Ar.  4,  10,  4. 

ftpefftr:  nsm-"  | WW'rfirisfffTRT-^tfT  l ftfsntf- 

fw:  TfgfT  ffTTT'"  I igwlfW3qffim'“^tfT  I SlftSft  ft^t  ft- 
fartt  m uift  i fft  h nf*m  i e*rr  utfänfm  i frt^f  ft:  i 
Tf^frr  nTfft:  i shfhift  m ftffnr  ^ft  nr  trrft  n x h 


PravargyabrAhmaija  der  Katha-QäkhÄ. 

fol.  347» ^f*T^siT 7jrt 

anskt»wT  tpp*7?  n+dt  irasn  wmr<T  xßm  ^ fntnt 
sntqTTOftwr  TJW  ITTOTTrnTf^fat^ffTT  nfaf^fn  TWT- 

*nj:  i<n‘  %?j*rr  nnnt  HwrfTT^gffTrqT  ^t'ffn  TTfinjf 
aünrer  nt  nrrffwt  jt  ^ f Ht  >s^tt  ntm?  gwtfnsqffiiMf 
mtüf*  frffw  nftfn  ^ fNturt  nt  htt  jpt- 

*t*{nNi*fTtnt  n^nt  <1  ff  15t  n^nfN  ^fvrfn 
nf  fn  fffn^tt  *fnr  nnfann  ffn  nn  nt  f4  f^srnt  mrt  ff- 
nfnr  nfi<i  *Wfn  *m  ffn  n^^t  ftpf  mftfn  Wn  nt  *fnn 

ffn  nt  nnmt  nntnmSIS^afTi *hn  n tn 

fnn  fff  ntS  ft  fn  f^fr«f+  xrot  ffnfnr  nffn  ntfn  <t#  »tn 
ffn  ntnÄn  fiprfTtfn  nn  nt  ?tnn  ffn  nt  nnrrv  nntnm^f- 
Ä^btfTf  4nt  nftn  qfnntdf  ^Nrtnfnnn  fnm  ft  ff  tes- 

wt  fft  fff  fff 

fol.  347 b njfHfnräN fn  nfsro^nrnt  nftfn 

ffpr^t^ftaw^  nnrratntfn^  Jt^arrä  ft  fn  <tfi£  ^jrfnsrr 
nn aN  TjforwN  ff  ?t  nrr^ffH  ^ffminnfa  »rrfnn  nrftfn  <tnn- 
frrftn^Vf  nr*nr  tff  tfft- 

fnrnf  4 fifn*  ffn  4ft  ff  Ttffit  Tj^t  nnt  nfnnb^  *wntn- 


1 Hier  endigt  das  erste  Capitol  des  zweiten  Theiles  im  Pravargyabrfihinapa 
der  Kathas. 

• 8.  dies  T&itt.  Ar.  4,  11,  6. 
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1Y.  Abhandlung:  L.  t.  Bchroedcr. 


Täitt.  Ar.  4,  16.  4,  11,  1.  2. 

^rlfT  ^ itr%  T*rtfT  i ^ mr^TW  «^hrr  ^ »rt- 
fwf^TBT  urtfr  i i vrö  ^tfT  W^rT^T  ^rtfT  I wfk- 
ttNt  ^rlfT  ■ v*°  <r$  tt 

vwf  Tt  xfa  i *rt  i *rt  wnr^f  i «rt 

i Wt  tt  TnWrcri  ^tn  i v»f  xrt  ^ i ■«*+ 

Hhrit  i xrt  tt^i  vWfö  i ?rf  tt  T?W»rtaq%  *rtfT  i «r  i 
xtef  *rt  tt  i *rt  «rfarrt  i xrt  i *rt 

I Tft  TT  Tt^NrtrnnT  ^TtfT  I ^ sfti’StjirfTT:  I 


Pravargyabr&hmapa  der  Kafha-^akhä. 

fU’eTf’«^  »j?rt  Tnrt  ^rfHTtuf<T  4 «|ifaif<*pTf^f7T 

tt+  n*  htt«  Trarhft  H^frr  TT^strt*  #*f  *+  n<rifdftw^<T- 

TTT  VWWT^fVXOf  TrtfTffi  »ntf  TTft TT^Cfd^fTT 

t^TTT  T^JTfTrurfa^ftart  tpt  - f|^<f^<rt«Tt  *rd^~ 

m*-t  ^rtfrr  xtfrr’st  xrtgrHVfrr  tN  »rrfxWt: 

fiNrö  *hfatxftfrr  ^ ipif  ^ » r is  ^ vhpr3*  ^rt^fTT  x*- 

«tjnf^frfTT  $rt  «f  xft  x£  W g 

fol.  S48“  *rl  Tt  *r»f  f^N  -^nrl  arfrnt  *rt  *r?r^f 

xrl  fftrvtfxr  ttHtt  TjTt^nt  ^ ^Tfjw»jmi  TräkflTt^rtn- 
TTTW^«fHF^Tjl^lHl«rq*H»llg  fxrt^^XJTt  jltfat^fiT  ^ 

n*f  ^ xrt  % ^rfwtfT%  ^rt  ^»t  xrl 
xrhft^  TTt^T  TJTT^Tft  TT$  FXr^Tg^rfeXT^ 

x%  fnt^TTl  ^Wn+^rfTT  ^ ^ 

% v*f  *rrrr^  xrl  fT^frr  gfifö  Trhrr 

1 So  corr.;  Tj  HTf%* 

’ So  corr.;  in  T,  ohne  Accent. 

* Hier  ichlieest  demnach  das  zweite  Capital  der  zweiten  Hälfte  dea  Pr*, 
vargyabrähmapa. 

4 So  corr.;  T,  VT  ; cf  unten  vhjfw° 
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Täitt.  Ar.  4,  11,  2.  3. 

wf  i f^m  qwfrn:  i qnrffr;q»g  qrfq  i 
« r a 

q^bhfarmT*  gfqqfrr  »T^rt  i atararwrr  qr^rbn:  i q^qr 
q^q:  mff  i teibw  vwhtrr  i qtWgqnnm  gfqq+q  »fcq%  i jtt- 
#qr  qT*st§  i ^qqr^q:  qrf?  i qfqqr  ?qT  *b*fqrr  i qq 
*^rr»rm  ajffqq+q  »ta%  i a 3 a 


Pravargyabrähiuana  der  Katha-Qäkhä. 

TpbrtqqSt  ii#  «tK«w  q^frqinqqlq^qftfl^qfaiq^- 
qq  Tjj1  fqtq^rä1  ^ ipi  ’Sf^N^r  »fr  qhjqq  i!fq 

xTfirfs?!  qfhfNI  qt  qqqfqfrqf  qfqqtqifö4  wfqfqqfq  » a 

»fqqT  Tm»tw5»m7t^i  q?bg  first  wfq  % - - 

fol.  348 b • - mg^tqqfqi  iians<l«!fl«tejfT7*TO  qbrcrr 
itq?i^qfq  % q-NrqiqffHT^N  ^mf»reimfar?! 

*ttarqÄ«i«qq|qqitel#di<'ift  ^qt4t  yqn  fänbrTfqr  f^d*?qT 

N* 

qr,<!itqq*f\qqr  q*q*qiff  qfqq+^TqT  'bbn  qabbjqrrqTq  gfq- 
ntq  qqq  jifbttiftqrtqrt  ffqVfti^d^if  unjr  ^ qT^Wrahr 
T^7rtqTf,ftwhrT%  qot  f^ftaaJqqqqfwbrrfqT  r n anjrwqT 
qqqft  q#qt  qrff  fqrf*?qT  »bfqn  qibtqqrmTq  ajfqq+q 
qqre  tfn  qqrNt  f-fqff'w^Ti  qrr*t  3 m^wiaiq  Tt^fqt- 
«nfihntnn«  qqqfrq  ^^njqqqqfqTbnfqt  uth^  ?qr  qwt 
^hpro»*  qrff  ^rq^r  m v*hsrr  q*W^qrurm  ajfqqhr  »tqq 

ifinn - 

fol.  349* ' * ' qfwfibfr  qqsft  f^vrrfq  »fyft  ir4  «fcqrqffq 
N^vwr^iN  Thqnfrfh  qq1?q[q  f^vTfh  »ft- 
atW  Hrqnfrwfifjnjnft  bt^rnabrr  tf^  afcqnMh  ^qt  qr^ 


1 So  corr.;  Tj  fqtqqq 
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IV.  Abbandlaag:  L.  r.  ächroedar. 


T4itt.  Är.  4,  11,  4. 

ftjyfBwan:  i ij-  ^ ^ i ^g: 

7+5®  l ^ färetg:  iW  *nftrr:  l ’*»  &X'-  l H- 

f^r:  i i?Sf ?t% i wirtr^TW  i ?Nt  «rtw  l 

^ i srt  ^ ajrfipftatf*  » 8 ii 


Pravargy abrähmapa  der  Katha-Qäkhä. 

*rpf?*ttaTf»faV  vf*R  ^T%r  Th^rtfw  »har  ^rar- 
«f  * ‘ *tf»T  H^TB^T^t  ?t^T>f7l  M^tifl»51  f^- 
vngtter?H  »TTfar  a*t  ^ ipr  rts*<tw- 

fü?fr  f^^vrrfa  b+^t  t[4  Ttarfrfn  *nS  vW  M^vrfw 
Tnsr^tigfafap^V  f^vrrsj-a;  tH  ?t?arfrfn  frnrrftr^r 
li'SC  Tplg^  if^*j  wgr%^B'^WT^Brf7T 

g§:  ^vt  #garfg  srasi- 

wtareig**  tjb  wü  vr*fn  ii  a b+  ^rrf^wnr 

i«t  v 

foi.  349 6 -*-fa  tbVki+^t  rf*  lrsft#^?^1 * * 4  ftbg- 
airVvTm  tf* 

nait  <fw  fB*rNarralafw:  afTTa*tg*gwf 

far  irt  T^rffr  grtor  g^rpwTB-V  hhtv%*t  ’5i*rBffT 

ite  ^fr  ^ Trsj^twTftf^rhrr^  gfavi'  * srN  ixrq  ^f^r- 
arfar  gfir^t  ti^tt:  Biftf*  fgfsr 

t[INtt:  7*rtÄ7t%  ^4fwt?W<Y- 
g<r  ar  ^fv  sfav'arf*  Tfa  <är  «rd^f- 

1 Die  Silben,  welche  ich  durch  *rr*?rt  wiedergegeben  habe,  im  Ms.  sehr 
undeutlich;  ich  las  zuerst  STTfT^t 

* So  corr.;  Ms.  SHVJrJ  TT*f 

9 So  corr.;  das  Ms.  faHw 

4 So  meine  Vernmthung;  das  Ms.  wohl  eher  ^tirarfn 
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Täitt.  Är.  4,  11,  5.  6.  8. 

I etc.1  N M II 


^rtrr "«  $ »s 

4ff d c u 


Pravargy  abr&hinavia  der  Ka(ha-^&khft. 

<*wt%%rs  shrthrfr  t *T»rt  t 


foi.  350* wrrafr  ii^Trt*rrfit 

smi »nftrhj  f*r- 

afr  4fr  iirlfn  vfar  Tprtwwr^ 

4frf7i  ^irrvcr  frei#?#  f*TtffTtwNtat%  itfH- 

firefn  « i ^zfWwnr:  ftiwTrmT^W^fT^emhr^ 

^Ntt  wtjffTt  wiTTRir^WTT  Ti  T^ffar  ^ifeei 
arrfe  aff  T*rrnft  Ti  wi  ^iri  d^TPWT?ftTi  Smtmi- 
.TVTtr  ^s^w^pfTf  Tf4w  'arifTfr  grcwif <r4Hgn'04v- 
*w*ifr  TfwT  TsrrrftfuT  f^vrfh  Mnf*ian4efae  mr- 

t44  ^ Ttfff  TfrrTftfJir  f*i<vtfd  *i«ü4t\4 


1 Ich  lasse  das  Weitere  dieses  Capitols  fort,  da  nur  dieser  Anfang  sich  im 
Pravargyabr&hmapa  der  Katha  findet;  der  Rest  fällt  in  die  Lücke. 

* Ich  führe  von  T&itt.  Är.  4,  11,  6 und  8 nur  das  Wenige  an,  was  davon 
im  Pravargyabrähmapa  ebenfalls  sich  vorfindet;  4,  11,  7 lasse  ich  ganz 
weg,  da  ich  nichts  Entsprechendes  im  Pravargyabrähmapa  finde.  — Im 
Weiteren  gehen  die  beiden  Texte  so  weit  auseinander,  dass  ich  auf 
regelmässige  Fortführung  das  Textes  des  T&itt.  Är.  ganz  verzichten  muss, 
nur  noch  hie  und  da  einzelne  Stücke  desselben  biete,  und  im  Uebrigen 
mich  auf  die  Mitthuilung  des  noch  übrigen  Textes  des  Pravargyabrah- 
mapa  der  Katha-^äkhä  beschränke. 

Sitzungsber.  d.  phil  -hist.  CI.  CXXXVIl.  Bd.  4.  Abh  8 


Digitized  by  Google 


114 


IV.  Abhandlung:  L.  v.  Hchroeder. 


Täitt.  Ar.  4,  41,  1 — 6.* 

qfcpft  nf4a  l ntflfa:  I etc.  II  ^ n 

nrtf<w  mron  i i #- 

f*P«?  I etc.  « 8 H 


Pravargyabrähmaija  der  Katha-Qäkhä. 

fol.  350 b nrnr  stert  »crfn  ann%  vt- 

wtn  'n  nTflVwt^vTTa  ^trr  n ^^t*n*Tgix*r  wR« 

Ttnrr  tt4  ntnr  nTtetfn  tfnrt  »r«rfW  ntfa^tsO* ' * * 

?tn  tmtacnü  nrwtn  *t§  «nnfwlm- 

f^rrf^üR  n ^fatnnrrfn  ?fnT  ^tfnm  rf^tntfn  ^rrf  =m? 
i*  nt  ^nr*it  wrtwsm  nf  nfnrrft  nrwf  nf»tv  mp 

1 I r-  . — J_  *s«"Q  l*~  r r -.1  I - t t l _ i»— .J 

WTWi  qtT 

wfni  nfntn^fn  n - - 37fr  fnftffn  n nrafrwt  n^t  nn- 

*tfn  n^t  fain^TT  n^tn^ni|^n^f«5Rt»nif 

?Nnn  nt  ^ nnnr  n^fwfir'nHfnTnfän  n afsnt  

fol.  351* — ^nt  ^tfv  nmr^t:  tm#  % ^tfn  nrnföntai- 
>n%  ^nrn^t  nrr*  it  f^fn  arrnirntar^Tt  nrn^t  nrcR 
wnrt^ntap^rn  n^fnt^wr  f^tfn  ahpcntar^vn  afrn^t- 
% f^tfh  ntnüntat^vrTf  nnf^t  ^nf  ^ t#tfn  nn 
TRtar^vn  nrhg%  n:  fo^ftnri aj^nt afr^rcf  nf  fnsfnröqiu- 
^rnm  Mnt  n^Mn  n 11  % fnt  nnjtf#r»mni  ^ycnt^m 

fnrrt^fnfr  nftnpw  v^nitnfwnnt  n fi nft >1  agtfnf*  »i  t n- 
f?n^n  ^ nnreff  HnnntfTrt^nr  ^RfantnNrrnrfTntft  #jn- 


1 ^or  ganze  Abschnitt  Täitt.  Är.  4,  41  ist  hier  und  schon  zu  der  grosseren 
Hälfte  von  350*  zu  vergleichen,  jedoch  nur  mehr  im  Allgemeinen,  weil 
auch  die  nrnmTT^tnt  behandeln;  ich  habe  daher  auch  nur  einiges 
Wenige  angedeutet.  — Man  beachte  wohl  den  grossen  Sprung  von  T&itt. 
Ar.  4,  11  zu  4,  41. 
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Pravargyabrähma^a  der  Katha-Qäkbä. 


kw^skk  rkrpwfokkxkqj iftjr  *kk 

k*%  i*skr  fik  kxi^rrfk  kk  vkkf  Hkfk 

foi.  351» gkmntkt  ntfsra  k?xit<;%ia  <kn*k- 

mfkr  Tkrrnrekfr^Tkkuqxkk  *rik  k*k  asrektft 
nrök  kk  Ttftf  *rk  wkfkfxi  ^k^kkkr  kt  Tsk^hrfat- 
^k%  k fkfjrkkr  kwrk  w*kk:  kkTkkt  Jkn<n*flf<i«t3l 
t^^Tkk^kferfa  kkk'  il^rmnrt  % mk  wktfk  kf - 

kks  rr^srbTnrkr®  w*gs kt  k 

kt  ’snf^kf  kkt  jmktft  k^'kk  ^nrkp^dfr^- 
wfk  kkrrktwr  xtktwkn^kfk  u^rkn  kxr^T?Tk  xpfktxikik 
t^^n^V^kkt  kkf  kkt  krkkfaif  tfk  ktfit  kwkt'" 
fol.  352 a -"fkkkärerfkfk  ftrktkkkTkwr  kftfk 


fk  tk«f  xftkt  kri  kretfk  ^retkktfkr^wr  tfk — 

“’  kt  ^retkeft^rtfk  ^jWf  kkStwr  *fk  »rkkta  ik 

^yl^giOk  kkrr?kt:i  krkkj  kktk  fxntfT  k*^fntk*%k 
^kt  ^fkr  ifmk  fkkft  ^k  kkkt  knMkwrf  wkkf  k- 
%k  g^?kraTf»kf  »jkrofkfk  kvrrkkrkkk  fk  ?rrkr^  ftrkt  kiraf- 
*mT  Hk  nnktkit  kr^nftfk  kk  kr*kkt  arkk  irktkr  kT- 
kktkr  kr — ^kw*rfk  kr%  «rk^wik^k  wkr  xk  xr*r- 
«rkxkTk  krknfYrrk  kt^nk’tfk  kftrfkkn  krt  kr*  kTff 
kk  N hth  kTft  k^xj  tfk  xmrf  «f  kT?j:  xnkkrkr  kfkk 
kkrkY  f|  «+  h4 


fol.  352 b kffk  nt k # kvt  kkkk: 

xnrkr:  xp^ kwkkr  kkt  »j«rkkrrtf  xrkr 

Hktkf  k kttf  kgrtkf  tk  frkt  kt srafa  k 


1 So  coit.  ; das  Ms.  kNä 

* 8o  das  Ms. 

* So  corr.;  das  Ms.  Hkrrtkt 

4 Vgl.  diesen  Vers  in  TSitt.  Är.  4,  42,  4. 

8* 
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IV.  Abhftndlnng:  L.  t.  Scliroeder 


Täitt.  Ar.  4,  42,  1. 

ftrrt  »r:  ifwn  Mq  ««/Ut  striqfn  i »it  St  afm 

5t^fir  i Tng^37w^«rPr  »jrrrqt  *rt  qtqfrf*5e?qi 

5i  Hqroti  qrtötfq  5T5  w$  i qfSTCtsfq  wftrct- 
^wfr  »jurw  »rt  fprfträ:  5#  wrwYs^rMft  *f 

q q-®|  f qxsjt;  I qtf  nTTT  Tlff  itqät  ^TrT  TTff  ^t^T.  I 

^Th*lT  I qtfqwt  qtrrt  ^TTT  qt  f^Nftrt 

qTPfcr  » i n 


Pravarpyabrähmai)  a der  Katha-Qäkhä. 

4qf#i  vtqtqrtit  NqfqN 

N^fqrqt  wf*  ir  u n q+%g  q 5nnV  qqfH  M xnm- 

TT^nefrxrnwi^f  ff^rrä  M w<t  fqq^iagxq^5-iiwT<ri.iif  ffqrit  i 
5|?t  WTff Ti  qqTmrbjfq  qt  Stwr- 

fq 1 qt  TPT+fq  Srapqtq  «t  qW^irf  5t  q?rt  *+  ^gqqqrq^fqifa  4 
TT«^f ; 3RUT51^  Wtqqrqtfq  5T-RWt^f^%wN^TTTS  «t- 

qTTNrenf  qq»ärcnq  4 vwtnrTwi^fT  5t^fqqfanfqrw<p^'' 
foi.  353*  — qhrrftr  qm^xfr  ^ ^tqt  qqftq-tet  itq*- 


qoqt ftfw^i  q?rt¥t;  Tftpnq^qifqqqT  qrqqt  4t 

q »t^ffrfr  qtqq^Wr  *q$t4  qqT^q  w- 


»^tf€  Tprfqt  fiffr  5ft  niterN  qrotqTfq  qqtqi- 

fq^ran  wf  vfqq^q#f  qffq^i  wt  ^qpft  #N- 

urf  s(fqxtf  t'Nht  ^rrt  wrrftrt  w+  iq  thtt 

qtqg-  ,rt  qtftqqfT  jt^it  ?^fiT  Ttirif  fq^rrfq 

T*sr^  ^ »rfatefit  <t^rW 

qt»?  qqqt  xiqtft  ^ qhfr  ^xt  ^fq  TrrxrNfrt*rrf5i  *ff- 


> Ms.  thartfn 

1 Ms. 
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TAitt.  Ar.  4,  40. 

»Wrä:  ^ • »jtft $ VTfq 

fa  i wjTff  ^rffq  vqir  i fq- 

wtaä’UTrfTi  fvrtsft s Trft?  fwtat i *rrftr  i ti  ’wft  i g- 

T^f  *fffrT:  II  VT»  «0  II 


PravargyabrAhrnana  der  Ka{ha-^äkhA. 




fol.  353 h **  #<farf?»rN  ^hr%  ^rfar  *7Tfir^TW^N: 
TT  mq^rrfaT^tlVT  ^rw^f- 


vr  ^-wvWvTfjiT  Ti^r  ri  ’vrs  Tt^fq  «t*rrfii  ^<*hfr 
f*  qt»rq+  Jti^rqi  q«d<Mi 

TFrt#i^rfTTW*rf  f#  »rteT*rt: 
tnrt  arrqir  Hwr»»jqr«f4f?T  vp^ta^vrr  fq  4^rf?r 
qfqqfq  gtfHrrfa  TbiTfVfrT  *rt$vp?Twf^t:  tm+  qrsrqr 
cffa?r%  vffrr  nj1  ^ frrt  wtffkv- 
vd  fohtqfl<nfvröfq?fa  ‘ft  utN  fq%ur  vri- 

*TI«5f<?1  W^TT  vNrfq^Vt  ?t^PT  ' ' ' 


fol.  354*  (noch  stärker  beschädigt,  als  die  früheren  Blätter) 


qi  q^rrg  vrh^q-- 

A 

1 I I > — tp,v  ■ I 

vrq-RTTfjTT  vrqqpvn?r«a 


»rsrffT  «h1<m  HTfq  

*rfa*n  T$f  wtartefaf 

^ uMtefm  wf%  ^fvut  ^ir  tnfH^nr  h 

*nrqt*rm  tfa  *Nft  ^ q+qr*  iM^^ir^qfTT  n:  rat 

wpi  ^frr  trarterr:  qtvlqiq  TnrhrT»q^q+»qqf7T 
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1?.  Abhandlung  : L.  v.  Scbrueder. 


Pravargyabrähmapa  der  Katha-Qäkhä. 

nt^f  

- "ät  Trntnfn^nTtrrnnf  «niMfdMql^ifänijtiftren1 

fol.  354 b n wart  Wnt  ajpainintnrt 

fnvt**t  nt  fnwmnf*  ^tfn  ^ örtert 

^sgfTfi  3 ftw#t  nt  nrrf^Tn  tj 

^ ifii\«ir«fn  *m  - 

— - ..  I I #*■  K3  t I I I 

<tj  <TO  <?l  1 1 *1 4nnJrWBn*W  «1  nt  Xpt- 

wtfn TTÄwtf^r  nt  irnnrtfnnnnf'n 

nrn »jnt  wart  fnNsqsnffdni^t  andn^wnrn 

^ ntnit  nttfqwt  fit  mrtnsftnt  *tfnT  nt  

nsfar  nw  nttfnÄ  ffn^w  ntew^ai  *tnT*nni¥n  nrfni  xnt- 
»nn^n^tni  rinnfnr  »jinn  n;fn  ntfnwajnfTren  fniän 
mi  iifüf<aBfH  n » 

fol.  355*  (Zahlzeichen  fehlt,  muss  aber  wohl  355  gewesen 
sein)  f#  n+örf*^n  #nn  nn^rr  nr 

nnnf#n  ipt  wwn^Wnn^  *tf^  nyssnt 

fro  nmfsrtrnt  nnjisnHoN  7r*r^%  gnfw  %*nntnTfnr  nrrr^- 
mtnit  gintnTfnrö*ja;ni*ni«i<4tntdt&  it^-nrr^hftH  T>n%it- 
nt*f  fn^ntnhrrnnnt  nt  nn  unfi?  ^ untnrr  minnSj  nn 
^vmfrntrtt^ti  nftfn  ^nf  W nt^s 

ftn«n  tjftfnrn^  ntnn^prbntnTfar  nfentfn 

WTfn^^ttpntnrfäii  ttfnntfn  im *3- 

fn  m ^tn  ft^wr  nt  njrf^wf arn- 

^f  nnfn  n 

fol.  355 b nnwwrl'tntnTTfF*'  ngtffn- 

fn  ntnt  nrtnTtfjHP&nfnriN  ntnn*prt7nhn- 


1 So  corr.;  das  Ms.  nntnSf 
* So  das  Ms. 
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Pravargyabrähmana  der  Katha-Qnkhä. 

fa  tlfqelfd  ^a  ftfWTf^#V«n«rNTfj!r  Hfaaifa  tw- 


<jnqM<«ni{a*nd a+Traifa  Tr  O»  rcarar  Ti  t- 

f^rrf  W airai aa^  a^TjrtaaTa  Ti  a- 

FtrTTfTTT grrfaji  aa  tWt  aara^Nr  3[vr- 

fa  aar  - - - lifXeiqifT  aa^ha  Ti  natfr  - 

^ *j*_ 

wt  «r  rT*rt  htt%  »ri4n% 

*rrrfä  *aH ; 

fol.  356"  (?  ohne  Zahlzeichen,  doch  wohl  p.  356) 

Haa«  ’rftrff ttt fr  ai 

rrrr^T  airi  aaari  TT^fan  arf-aar  aar  »*aaaf  ya 

^ ^ ^ 2* 

naaar  gTiriwirhrfa  arai  ai  xrri  H aaafar  ^ajrta^;*i- 

at  ^hjai  TTTaTtf?%  ^T^aTarf^fT^iarTia  ocmTXvJ- 


«fffrafarnü  arrrrififTTt  ai  T/rea*f  alaaiaal  rjaa  atarWi- 

«a*f  aiaiaTTar^Tf'f  <a«iaari taaf  wNiwaar  ai- 

*ar  

a^rfar  aai  - - TtTTfa  #aaa 

arhpn  ai  *fiHnr  ^ara  *tar  afTTtfr 

a tf*a  ai^rrr  a^i  fü^iaa  aiHa 

fol.  Böe*  ai  arte  a^ri:  nanf  ar^a  *te  afiaTt  Tfai- 

*nH  ar«ia arataaraaarfa  d^ar»^T  ar^^fdftta 

ftei  arrr^R-'a HHaarraHHa  aaafa  *W*rig- 

Tfa  Ha  aa  atafafa  a^m  ai  a«te  aaaff  füf aH  w afT- 
a^^arH  aafa  H aai^aü  aafa  a^rVra  Tteroa^  *hr: 

träarHfa H Taai^WaarraHHa  aaarfa 

a^fat H4  aa  aiafafaaiat  ai  rra 

1 Das  Mb.  wohl 
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IV.  Abhandlung:  L.  T.  Hchroeder 


Pravargy abrähmana  der  Kafha-Qakhä. 


% ^ »rrWt wfif  <#  5tt- 

^nrr^f  *rt  urf^wt  »n^WH 


IW  ?W  TWfafw:  u a 


Schlussfragment  ohne  Zahlzeichen  (wohl  357?). 

a.  Tp^rWhFww  *Wr  UTPTft  ir|«frrW  fsr^Y^fh 


* cWt  *fr  a •=*- 

*r*ra:  trW»^r  «Wr  ifWn  itwit 

*W*rfrfrW  IW  jrtofafrWj^f 

n?W?  w) ^W^tW  ttWvW 


ÄrWnw-pr^iR  h ^arapnf  f f - 

*rc$ 

b. t?jWf  ^fWTT  W3T^^?TVnT  «TT^W^TTT  »P*r£  “ ~ 

^Wrf  ^tvtt  »wÄrrW^fffi  W wwt  ~ - 

^TVTT  »«ÜTfaW*>Wj«0  iffl 

?t^W  ^K*«!nWW  ?Wr5r 'rftu- 


<t  ^srtwW  «r & yH  m% 

iw *rm>  tiTtr^rWreNi 

a n =rt  wf^rtrt  JTrr^H 


Damit  ist  dasjenige,  was  uns  hier  von  dem  Pravargya 
brähinana  der  Ka(ha-Qäkhä  vorliegt,  abgeschlossen. 

Es  fallt  in  die  Augen , wie  viel  enger  die  erste  Hälfte 
dieses  Textes  mit  Täitt.  Ar.  4 correspondirt , als  die  zweite. 
Bemerkenswerth  erscheint  auch  der  Sprung  von  Täitt.  Ar.  4,  1 1 
zu  4,  41.  42.  40.  Von  den  dazwischen  liegenden  Capiteln 
standen  2 (4,  12  und  16)  wohl  vor  4,  11  (cf.  oben  p.  108.  109); 
ein  anderes  (4,  20)  ist  uns  oben  in  anderem  Zusammenhänge 
begegnet  (s.  oben  p.  81 . 82).  — Der  Text  ist  ein  recht 
correcter  und  bleibt  nur  zu  bedauern , dass  er  nicht  voll- 
ständig ist. 
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Dio  im  Vorstehenden  mitgetheilten  Capitel  eines  Kaflia- 
Brähmana  (resp.  Arauyaka),  welche  bald  in  näherer  und  näch- 
ster, bald  in  entfernterer  Beziehung  zum  Täitt.  Araijyaka  stehen, 
können  den  Ausgangspunkt  für  noch  manche  weitere  Unter- 
suchung abgeben.  Indessen  muss  ich  mich  ftlr  jetzt  damit  be- 
gnügen, diese  alten  Texte  den  Fachgenossen  in  vergleichender 
Zusammenstellung  mit  den  entsprechenden  Capiteln  des  Täitt. 
Ar.  vorgelegt  zu  haben. 


Nachtrag. 

Ucber  einige  Lesarten  in  den  ans  dem  Käthaka 
entlehnten  Abschnitten  des  Täitt.  Aranyaka. 

Von  G.  Buhler. 

Tn  Verbindung  mit  Professor  v.  Schrocders  schönen  Ent- 
deckungen, welche  die  Tradition  Uber  den  Ursprung  eines 
Theiles  des  Täittirlya  Aranyaka  in  so  überraschender  Weise 
bestätigen  und  es  ermöglichen,  an  zahlreichen  Stellen  die  ur- 
sprüngliche Form  und  Bedeutung  des  oft  stark  corrumpirten 
Textes  zu  erkennen,  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass  eine 
Vergleichung  der  differirenden  Lesarten1  mitunter  interessante 
Resultate  fllr  die  indische  Lautlehre  und  die  Geschichte  der 
vedischen  Textüberlieferung  ergibt. 

Einerseits  zeigt  sich  mehrfach  der  Einfluss  von  prakriti- 
schen  Neigungen.  Hieher  gehört  Täitt.  Ar.  10,  1,  4* 

fbirfanj.  Das  Käthaka  bietet  für  die  letzten  Worte:  ^ 
fbrjf'Mfli+ln,  und  das  ist  ohne  Zweifel  das  Ursprüngliche.  Denn 
obschon  zur  Noth,  wie  Säyaya  will,  ,des  Erzeugers*  be- 

deuten könnte  "und  demnach  der  Sinn  ,Wer  das  weiss,  soll 
seines  Vaters  Vater  Bein1  (d.  h.  selbst  von  seinem  Vater  ver- 
ehrt werden)  derselbe  bliebe,  so  ist  die  Lesart  des  Täitt.  Ar. 
doch  schlecht,  weil  das  durch  das  vorhergehende  erforderte 
Demonstrativpronomen  fehlt.  Die  Entwicklung  desselben  wird 
mit  der  praktischen  Erweichung  dos  pa  zu  ca  begonnen 

1 Ich  besiehe  mich  im  Folgenden  auf  eine  Zusammenstellung,  die  mir 
Prof.  v.  Schroeder  freundlichst  übersendet  hat. 

Sitzuagsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXXVII.  Bd.  4.  Abh.  9 
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IV.  Abhandlung:  L.  t.  Schrocder. 


haben,  die  auch  in  Apastamba’s  vyupajäva  für  vyupajtipa  (Dh. 
Sti  I,  8,  15)  erscheint,  und  durch  die  Vereinigung  des  m,  das 
seinen  Udätta  einbiisste,  mit  dem  nicht  mehr  verständlichen 
vitüh  vollendet  sein. 

Beispiele  des  umgekehrten  Vorganges,  der  Verhärtung 
einer  Media,  liegen  in  dem  sonst  nicht  belegten  tlflfH,  welches 1 
Täitt.  Ar.  2,  10  für  das  gut  vedische  des  Käthaka  ge- 

braucht wird,  und  in  srftbärft  (Täitt.  Ar.  10,  1,  3)  für 
»prt.  Im  ersten  Falle  hat  wahrscheinlich  der  Anklang  an 
«SÜH  zur  Ausbildung  der  Form  beigetragen.  Im  zweiten 
Falle  ist,  wahrscheinlich  um  der  Neubildung  doch  irgend  einen 
Sinn  zu  geben,  auch  der  Vocal  geändert  und  für  u ein  l sub- 
stituirt,  das  in  Sudindien  mit  einem  Nachschlag  von  u wie  lü 
gesprochen  wird. 

Eine  zweifache  prakritische  Umwandlung  eines  ursprüng- 
lichen Sanskritwortes  dürfte  in  dem  schwierigen  Mantra,  Täitt. 
Är.  2,  4C,  vorliegen,  wo  unser  Text  das  unverständliche 
bietet,  dem  im  Käthaka  gegenüber  steht.  Die  zweite 

Hälfte  des  Verses  ist  in  der  Käthaka-Recension  verständlich, 
wenn  man  für  das  gewiss  verschriebene  s 

herstellt  und  das  nach  kaärairischem  Brauche  für  u gesetzte  o 
in  ^tfwv»rtrro  entfernt.  Der  Halbvers  lautet  dann : 

,Möge  nicht  unser  Gläubiger,3  die  Schuld  verlangend,  in  der 
Welt  des  Yama  mit  dem  Stricke  (in  der  Hand)  herbei  kommen.“ 

Es  wäre  nun  möglich  iUam&no  als  falsche  Aussprache  für 
icchdmdno  zu  erklären,  da  im  westlichen  und  südlichen  Indien 
für  ca  und  cha  ganz  gewöhnlich  tsa  gesprochen  wird.  Trotzdem 
glaube  ich,  dass  beide  Formen  Entstellungen  aus  dem,  wie  mir 
scheint,  richtigeren  ertsamdno  * sind , welches  in  der  Parallel- 

1 TÄitt.  Ar.  2,  8 bietet 

* Die  Lesart  des  T&itt.  Är.  -q  411  ( dürfte  aus  einer  fälschlich  nasalirteu 
Form  <j| 0 entstanden  sein,  und  bestätigt  die  Correctur. 

8 Wenn  auch  rnavdn  und  rnavat  gewöhnlich  nur  »Schuldner4  bedeutet,  so 
kann  es  seiner  Etymologie  nach  ebenso  gut  zur  Bezeichnung  des  utia- 
mar  na  verwendet  werden. 

4 Die  Ausgabe  hat  irregulär  ert*amäno. 
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stelle  des  Atharvavcda  6,  118,  2 vorkommt.  Dies  wurde  zu- 
nächst mit  prakritischcr  Kürzung  des  positione  langen  Vocals 
und  Assimilation  des  r1  zu  itsamäno  und  weiterhin  mit  der  so 
gewöhnlichen  Substitution  von  cha  für  tsa  zu  ichamdno  und 
weiter  regularisirt  zu  icchdmdno.  Bei  dieser  Auffassung  ist 
natürlich  der  Kä|haka-Text  am  stärksten  eorrumpirt  und  itsa- 
mdno  die  Form,  welche  er  zur  Zeit  seiner  Uebernahme  durch 
die  Täittiriyas  hatte. 

Eigenthümliche  anomale  Entwicklungen  eines  an  aus 
einem  nasalirten  a scheinen  in  zwei  Stellen  vorzuliegen.  Den 
sinnlosen  Lesarten  des  Täitt.  Är.  3,  13,  2 TTS  f»l  *1  IflJ  I 

*i  Di  t i uj  I gegenüber  bietet  das  Käthaka  f.s!w 

I ,Das  Gewünschte  sende  mir, 
jene  (Welt)  sende  mir,  die  Allwelt  sende  mir!‘  Es  ist  unzweifel- 
haft, dass  das  Käthaka  in  das  Richtige  hat.  Die  Fehler 

des  Täitt.  Ar.  sind  wahrscheinlich  so  entstanden , dass  für 
zunächst  oder  eintrat  in  Folge  der,  den  Prätisäkhya  zu- 
folge, nicht  ungewöhnlichen  Nasalirung  eines  auslautenden  Vo- 
cals, und  weiter  man  für  mam  oder  mam.  Einige  nicht  ganz  ge- 
naue Analogien  für  diesen  letzten  Wandel  bieten  die  in  Äp. 
Dh.  Sü.s,  p.  VI,  Note,  anfgeführten  Fälle,  in  denen  dnt  und 
dns  für  dmt  oder  ärpt  und  dms  oder  Ums  erscheint.  Genau 
aber  stimmt  das  sinnlose  des  Täitt.  Ar.  2,  6,  für  welches 

das  Käthaka  das  richtige  bietet.  Die  Zwischenstufe 

wird  auch  hier  *pramucam  oder  * pramucap  gewesen  sein. 

Von  etwas  anderer  Art  ist  das  Resultat  der  Vergleichung 
der  Lesart  , Täitt.  Ar.  4,  ö,  7 mit  dem  des  ent- 

sprechenden Käthaka -Abschnittes.  Das  letztere  ist  natürlich 
das  Ursprüngliche.  Die  Form  des  Täitt.  Ar.  aber  ist  dadurch 
entstanden,  dass  sich  an  dieser  Stelle  zunächst  die  nach  Päp. 
8,  4,  47  erlaubte  Verdopplung  festsetzte  und  danach  stets 
gesprochen  wurde.  Weiterhin  wurde  nach  dem  Brauch 
der  Täittiriyas  uv  für  v substituirt,  wie  in  nuvah  für  sv ah  u.  s.  w. 
Säyapa,  der  in  zerlegt  und  danach  er- 

klärt, hat  diesen  Vorgang  nicht  erkannt.  B.  W.  aber  hat  mit 
Recht  von  seiner  Erklärung  keine  Notiz  genommen. 


1 Vgl.  Äpastambn’s  bhatr  filr  bhartf. 
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IV.  Abtmntllung:  L.  v.  Schroedor. 


Noch  interessanter  ist  die  Differenz  in  Täitt.  Är.  3, 13,  2"1, 
wo  von  Näräyana  behauptet  wird : ??  Mr^Tl  , deine 

Gattinnen  sind  Hri  und  Laksmi“,  und  das  Käthaka  an  erster 
Stelle  ^h5T  bietet.  Letzteres,  das  auch  Väj.  Saiph.  31,  22  er- 
scheint, ist  ohne  Zweifel  die  ursprüngliche  Lesart.  Denn  Nä- 
räyana-Vispu 1 wird  sonst  nicht  mit  Hri,  wohl  aber  mit  Sri 
verbunden.  Sri  und  Laksmi  werden  auch  schon  in  den  späteren 
Upanisaden  als  selbstständige  Gottheiten  neben  einander  ge- 
nannt, und  zwar  als  Gemahlinnen  des  Sonnengottes  oder  des 
Prajäpati  ,s  sowie  in  der  puräpisehen  Mythologie  als  Frauen 
des  Vispu.  Die  Lesart  des  Täitt.  Ar.  ist  aber  alt,  da  sie 
schon  durch  das  Hiranyakesi- Srautasütra  14,  4,  13  im  Ab- 
schnitte Über  den  Asvamedha  bezeugt  wird.3  Wenn  dieselbe, 
wie  ich  glauben  möchte,  nur  ein  Fehler,  nicht  eine  beabsichtigte 
Verdrehung  des  Textes  ist,  so  kann  sie  nur  durch  die  Aus- 
sprache verursacht  sein,  und  zwar  dadurch,  dass  die  Gruppen 
Sr  und  hr  ähnlich  klangen  und  deshalb  verwechselt  wurden. 
Diese  Verwechslung  wäre  keineswegs  auffällig,  da  noch  jetzt 
der  Laut  des  * dem  unseres  deutschen  palatalen  c.h  in  ich  u.  s.  w. 
nahe  kommt  und  Anzeichen  vorhanden  sind,  dass  & auch  iD 
älterer  Zeit  einen  ähnlichen  Klang  hatte.'* 

Auf  eine  ganz  andere  Weise  wird  die  Variante  des 
Täitt.  Ar.  2,  12  in  dem  Namen  UTjPG  zu  erklären  sein, 
für  den  das  Käthaka  bietet.  Trotzdem  dass 

Saya^a  uns  versichert,  die  Mutter  des  eitirten  Lehrers  habe 
Ahni  geheissen  und  ahneyd  sei  ein  Metrony micum,  wird  man 
die  Lesart  des  Arapyaka  schwerlich  für  echt  halten  dürfen, 
sondern  der  des  Käthaka  den  Vorzug  geben,  da  weder  Ahni 
noch  ein  ähnliches  Wort  als  Noinen  proprium  im  Sanskrit  be- 


1 Die  Identification  der  beiden  Götter  findet  sich  schon  im  Täitt.  Är.  10, 1, 6. 

* Siehe  in  B.  W.  die  unter  5,  eitirten  Stellen  und  besonders 

Weber,  Ind.  Stud.  9,  p.  10,  Note  1. 

3 Freundliche  Mittheilung  des  Herrn  Prof.  A.  Hillebrandt.  Ueber  das 
älteste  Vorkommen  der  Hairapyakesas  in  den  Inschriften,  siehe  S.  B. 
E.  II*,  p.  XXXVI. 

4 Vgl.  meine  Bemerkungen  Uber  i auf  der  Rückseite  der  Schrifttafel  «um 
Leitfaden  für  den  Eleraentarcarsus  des  Sanskrit,  sowie  O.  Franke  in  deu 
Nachr.  der  Gfltt»  Gel.  Ges.,  1895,  p.  639  und  meinen  Nachweis,  dass  in 
der  Kbarogthi  4a  durch  das  aramäische  Chclk  ausgedrückt  wird. 
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kannt  ist,  und  da  Saucd  Agneyd  sich  sehr  gut  deuten  lässt,  z.  B. 
als  ,Sohn  der  Sud  (fern.)  und  Sohn  des  Agni,  d.  h.  Agnibhüti 
oder  Agnidatta.  Ist  aber  Agneyd  die  ursprüngliche  Lesart,  so 
lässt  sich  der  Fehler  Ahneyd  schwerlich  anders  als  durch 
eine  Verlesung  erklären.  Selbst  mittleres  hna  ist  für  einen 
arischen  Inder  nur  schwer  aussprechbar,  und  für  einen  Dra- 
vidier,  dessen  Sprachen  (mit  Ausnahme  des  modernen  Kanare- 
sischen)  kein  ha  besitzen,  unaussprechbar,  üie  Annahme,  dass 
Jemand  den  Laut  hna  für  gna  substituirt  hätte,  ist  desshalb 


sehr  unwahrscheinlich. 


Dagegen  ist  ga  V dem  ha  y> 


im  Grantha  der  dritten  Stufe  vom  10.  Jahrhundert  so  ähnlich 
dass  eine  Verwechslung,  besonders  bei  einem  Namen,  sehr  leicht 
möglich  ist.1  Die  Aehnlichkeit  der  beiden  Zeichen  ist  so  gross, 
dass  die  Verlesung  mehr  als  einem  Abschreiber  und  Commen- 
tator  passirt  sein  kann,  und  es  ist  gar  nicht  nöthig  anzunehmen, 
dass  unsere  Manuscripte  alle  aus  einer  Quelle  stammen.  Die 
Erklärung  des  Fehlers  durch  eine  Verlesung  setzt  blos  voraus, 
dass  alle  Devan&gari-Manuscripte  des  Aragyaka  aus  Grantha- 
Manuscripten  abgeschrieben  sind,  sowie  dass  auch  Säyapa  ent- 
weder eine  Grantha-Handschrift  oder  eine  in  diesem  Punkte 
fehlerhafte  Abschrift  aus  einer  solchen  benutzte.  Hicfür  kann 
man  anführen,  dass  er  im  Commentare  zu  Täitt.  Ar.  10,  5C 
selbst  angibt,*  seine  Vorgänger  Vijnänätman  u.  s.  w.  hätten 
nur  den  drdviefa  pä(ha  d.  h.  die  im  Tamil-Lande  gebräuchliche 
Recension  commentirt  und  er  folge  ihrem  Beispiele.  Die  Tamil- 
districte  sind  aber  diejenigen,  wo  die  Granthaschrift  gebraucht 
wird.  Was  die  modernen  Devanägari- Manuscripte  des  Täitt. 
Ar.  betrifft,  so  kann  ich  nur  sagen,  dass  alle  die,  welche  ich 
gesehen  habe,  Spuren  der  Umschreibung  aus  dem  Grantha 
tragen.  Ich  möchte  desshalb  die  Entstehung  der  Form  ahneyd 
durch  einen  Lesefehler  für  wahrscheinlich  erklären  und  an- 
nehmen, dass  dieselbe  in  oder  nach  dem  10.  Jahrhundert  p. 
Chr.  erfolgt  ist. 


1 Siehe  auch  Burnell,  Elem.  S.  lud.  Pal.*,  pl.  13 — 14,  und  die  Tafel  VIII 
au  meiner  Paläographie,  Col.  XIV — XV,  sowie  p.  69  f.  de«  Textes. 

* Täitt.  Ar  , p.  76'J  (Bibi.  Ind.):  ft^T»nanwfnfH: 


fn  Tt^Tfw  i 
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IV.  Abh.:  L.  v.  Schroodor.  Die  Tübinger  Kaiha-Handschrifton  etc. 


Zum  Schlüsse  möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  eine  sorgfältige  Untersuchung  aller  der  vielen  Varianten 
in  andern  vedischen  Werken  für  die  Geschichte  der  indischen 
Laute  und  der  Methode  der  Ueberlieferung  sehr  nützlich 
werden  kann,  wenn  dieselbe  mit  der  gebührenden  Rücksicht 
auf  die  moderne  Aussprache  des  Sanskrit  in  den  verschiedenen 
Gegenden  Indiens,  auf  die  lautlichen  Wandlungen  in  den  Pra- 
kritdialecten  und  auf  die  Angaben  der  Prätisiikhyen  über  die 
Aussprachefehler  geführt  wird , und  ich  glaube,  dass  dieselbe 
unternommen  werden  sollte. 
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V. 


Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften. 

Yon 

Anton  E.  Schönbach, 

corresp.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Sechstes  Stück: 

Ueber  ein  mitteldentsches  Evangelienwerk  aus  St.  Paul. 


Vorbemerkung. 

Auf  den  folgenden  Blattern  wird  es  unternommen,  das 
mitteldeutsche  Reimwerk  aus  dem  Anfänge  des  14.  Jahr- 
hunderts, welches  uns  eine  Handschrift  des  Benedictinerklosters 
St.  Paul  im  Lavantthale  auf  bewahrt  hat,  wissenschaftlich  zu 
beschreiben.  Das  ist  in  einer  Anzahl  von  Abschnitten  ge- 
schehen, die  von  der  Ueberlieferung , der  Sprache  und  dem 
Versbau  des  Werkes,  der  Arbeit  des  Dichters  und  ihren  litte- 
rarischen  Beziehungen  handeln,  sowie  den  werthvollen  Wort- 
schatz der  Handschrift  ausnutzen.  Es  konnte  das  mit  um  so 
grösserer  Beruhigung  vorgenommen  werden,  als  der  Umfang 
des  Codex  eine  vollständige  Publication  kaum  erhoffen  lässt, 
andererseits  jedoch  die  mannigfachen  Eigenthümlichkeitcn  des 
Dichtwerkes  die  theilnehmende  Aufmerksamkeit  der  Fach- 
genossen verdienen. 

Diese  Vorbemerkung  darf  ich  nicht  schliessen,  ohne  dem 
[nunmehr  leider  schon  verstorbenen]  Herrn  Prälaten  des  Stiftes 
St.  Paul,  Sr.  Gnaden  P.  Augustin  Duda,  dem  Herrn  Archivar 
des  Hauses  P.  Anselm  Achatz  und  dem  ehrwürdigen  Convente 
flir  die  grosse  Freundlichkeit  aufrichtigst  zu  danken,  mit  der 
sie  mir  die  bequemste  Benutzung  der  kostbaren  Handschrift 
durch  viele  Monate  hin  ermöglicht  haben. 


Sitznngvber.  dor  phll.-bist.  CI.  CXXXYII.  Bd.  5.  Abh. 
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V.  Abhandlung:  Schönbach. 


1.  Die  Ueberllefernng. 

Das  Benedictinerstift  St.  Paul  im  Lavantthale  in  Kärnthen 
besitzt  (das  erste  und  letzte  Blatt  tragen  jetzt  den  Stempel 
des  Archives)  eine  Handschrift  mit  der  modernen  Signatur 
XXV  (~  scheint  die  altere  gewesen  zu  sein),  welche  eine 
unvollständige  Bearbeitung  der  vier  Evangelien  in  gereimten 
Versen  enthält.  Siebestehtaus  110  Blättern  Pergament,  durch- 
schnittlich 15  Cm.  breit,  21’3  Cm.  hoch,  die  in  zwei,  durch 
vertikale  Tintenstriche  eingerahmten  Spalten  mit  je  34  Zeilen 
auf  Tintenlinien  beschrieben  sind.  Sie  ist  in  Holzdeckel  ge- 
bunden, die  mit  rothbraunem  Leder  überzogen  sind,  auf  das 
ein  Linienmuster  eingepresst  wurde.  Die  Innenseiten  der  Deckel 
sind  mit  Pergamentblättern  beklebt , welche  in  stark  abbre- 
viierter  Schrift  des  13.  Jahrhunderts  Reste  eines  logischen 
Tractates  enthalten.  Der  Einband  ist  wenig  später  als  die 
Handschrift  hergcstellt  worden.  Diese  wurde  durch  Hoffmann 
von  Fallersleben  in  der  ersten  (und  bisher  einzigen)  Notiz 
(Altdeutsche  Blätter  von  Moritz  Haupt  und  Heinrich  Hoffmann, 
2.  Band,  1840,  S.  83 f.)  dem  14.  Jahrhundert  zugewiesen;  ein 
Vermerk  auf  dem  Signaturblättchen  von  moderner  Hand  be- 
zeichnet sie  als  Cod.  saec.  XIV.  in.  (Ä'K  ist  getilgt  worden); 
soweit  in  solchen  Dingen  mit  Bestimmtheit  gesprochen  werden 
kann,  möchte  auch  ich  annehmen,  dass  sie  in  der  ersten  Hälfte 
des  14.  Jahrhunderts  entstanden  sei. 

Die  110  erhaltenen  Blätter  sind  in  11  Lagen  zu  je  10 
Blättern,  also  Quinionen,  gesondert  und  durch  römische  Ziffern 
oben  am  Kopf  der  Blätter  gezählt:  XXXI — CXL.  Diese  Be- 
zifferung ist  mit  anderer  Tinte  eingezeichnet,  als  die  ist,  welche 
bei  der  Herstellung  des  Textes  verwendet  wurde,  aber  nicht  sehr 
viel  später.  Allerdings  muss  der  Einband  bereits  vorhanden 
gewesen  sein,  denn  die  Ziffern  gehen  im  vierten  erhaltenen 
Quinio  ruhig  fort,  trotzdem  dort  zwei  Blätter  beim  Einbinden 
versetzt  worden  sind:  die  richtige  Ordnung  ist  63.  67.  65.  66. 
64.  68,  was  durch  nachgetragene  kleine  Buchstaben  a — e links 
oben  auch  notiert  wurde.  Die  Handschrift  ist  also  ganz  kurze 
Zeit  nach  ihrer  Herstellung  auch  in  der  Weise  gebunden 
worden,  wie  sie  uns  heute  vorlicgt.  Die  einzelnen  Quinionen 
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sind  auf  den  fünf  ersten  Blättern  rechts  unten  mit  den  Buch- 
staben a — e zur  Controle  markiert,  natürlich  vor  dem  Ein- 
bande, wie  ans  der  Verwirrung  in  der  vierten  Lage  sich  ergibt. 
Am  Schlüsse  eines  jeden  Quinio  wurden  die  ersten  drei  oder 
vier  Worte  des  Verses,  mit  dem  der  nächste  Quinio  beginnt, 
in  besonderer  Umrahmung  vom  Schreiber  hinzugefügt;  ein 
triftiger  Schluss  auf  die  Weise  der  Zutheilung  der  Arbeit  an 
den  Schreiber  ist  aus  diesen  redamantes  (Wattenbach,  Schrift- 
wesen3, S.  180)  kaum  zu  ziehen.  In  den  Aussenrändern  der 
Blätter  sind  mittelst  des  punctorium  (Wattenbach,  S.  217) 
Löcher  eingestochen,  um  die  Abstände  der  Linien  gleichmässig 
herzustellen,  der  Buchbinder  hat  sehr  schonend  beschnitten 
und  so  sind  sie  bewahrt  geblieben. 

Bei  oberflächlicher  Durchsicht  des  Codex  möchte  man 
wohl  glauben,  dass  an  verschiedenen  Stellen  die  Schreiber 
wechseln  (z.  B.  4Gd,  93*  u.  s.  w.).  Man  überzeugt  sich  aber, 
wenn  map  genauer  prüft  und  weiter  liest,  dass  die  Verschieden- 
heit des  Pergamentes , das  bald  rauher  bald  glatter  ist , den 
Anschein  von  Verschiedenheit  der  Schrift  hervorruft.  Auch 
setzt  der  Schreiber  mehrmals  mit  neugeschnittener  Feder  an, 
dann  ist  seine  Schrift  zunächst  kleiner  und  zierlicher,  bis  er 
nach  ein  paar  Spalten  allmälig  in  seinen  gewöhnlichen  Ductus 
geräth.  Nur  zwei  Partien  der  Handschrift  glaube  ich  doch 
mit  einiger  Bestimmtheit  auseinanderhalten  zu  können.  Mit 
81*,  dem  Beginne  des  5.  Quinio  in  der  jetzigen  Gestalt  des 
Codex,  hebt  eine  Schrift  an,  die  durch  rundere  Bildung  der 
Buchstaben,  sowie  durch  reichlich  beigefügte  Zierstriche  von  der 
vorausgehenden  sich  unterscheidet.  Wesentlich  ist  nun,  dass  die 
Ausstattung  der  Handschrift  sich  von  diesem  Punkte  ab  etwas 
ändert.  Bis  dahin  war  der  einzige  Schmuck  (ausser  den  rothen 
Initialen  und  Zeilen  am  Anfänge  der  Vorreden  und  der  Evan- 
gelien) nur  die  rothe  Linie  gewesen,  welche  durch  die  Capital- 
buchstaben  am  Anfänge  der  Verse  senkrecht  gezogen  ward. 
Nun  beginnen  aber,  zuvörderst  am  Anfänge  jeder  Spalte,  daun 
der  Seiten  und  Blätter  grössere  Zierbuchstaben  von  einfacher 
Ornamentierung,  die  jedesmal  irgendwie  in  einen  mit  der  Feder 
gezeichneten  Kopf  ausläuft.  Dieser  wird  sehr  verschieden 
behandelt,  bisweilen  nur  angedeutet,  dann  aber  auch  wieder 
sehr  detailliert,  manchmal  mit  langem  Bart,  zuweilen  mit  einem 
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Barett  aasgestattet,  das  hie  und  da  eine  Feder  trägt.  Einige 
Male  gelingt  es  dem  Schreiber  sogar,  zwei  Köpfe,  einen  grösseren 
und  einen  kleineren,  in  der  Initiale  unterzubringen.  Die  Haupt- 
linien dieser  Schmuckbuchstaben  zieht  dann  der  Miniator  ge- 
wissenhaft nach.  Der  gänzliche  Mangel  dieser  Zierstücke  auf 
den  Blättern  31 — 80,  ihre  Anwesenheit  auf  den  späteren  Qui- 
nionen  scheint  mir  die  Unterscheidung  zweier  Schreiber  in 
diesen  Partien  zu  bestätigen.  Noch  kommt  dazu,  dass  von 
Blatt  31 — 80  nach  jedem  Vers  ein  Keimpunkt  steht,  von  dort 
ab  jedoch  bezeichnen  die  Punkte  nur  den  Schluss  von  Sätzen 
und  sind  daher  viel  sparsamer. 

Nur  ganz  wenige  Unterschiede  weist  die  Lautbezeichnung 
auf,  der  sich  die  beiden  Schreiber  bedienen.  Etwas  mehr  « 
zeigt  der  zweite  in  den  Nebensilben,  häutiger  e = mhd.  i,  als 
der  erste,  und  einige  Besonderheiten  im  Consonantismus : sch 
und  ssh  für  mhd.  hs ; prothetisehes  h in  her  — er,  regelmässig  -en 
in  der  1.  Pers.  Sing.  Ind.  Präs,  der  Verba,  Eintritt  von  n in  das 
Part.  Prät.  schwacher  Zeitwörter  (z.  B.  gesehent  88c)  — aber 
das  wird  so  ziemlich  alles  Bemerkenswerthe  sein.  Im  Uebrigen 
theilen  die  beiden  Schreiber  die  Eigenthümlichkeit  der  Mundart. 
Da  sie  mit  der  des  Dichters  in  allen  Hauptpunkten  überein- 
stimmt und  diese  für  sich  eingehend  behandelt  wird,  so  ist  es 
überflüssig,  hier  noch  eine  besondere  Darstellung  zu  liefern. 
Es  mag  genügen,  wenn  ich  hervorhebe,  dass  die  Schreiber 
selbstverständlich  Einiges  gewähren,  was  durch  die  Reime 
nicht  belegt  werden  kann,  andererseits  hie  und  da  weitergehen 
als  der  Verfasser  des  Werkes.  So  prägen  bei  dem  Verhältniss  von 
a zu  e,  von  e zu  t die  Schreiber  den  mitteldeutschen  Charakter 
der  Sprache  deutlicher  aus  als  der  Dichter,  ei  setzen  beide  oft  für 
ie  (Weinhold  § 136),  was  niemals  im  Keime  vorkommt.  Des- 
gleichen eu  für  iu  und  besonders  ou.  p wird  vor  l nie  verschoben 
(also  immer  plegen,  plag),  wohl  aber  steht  sonst  an  allen  Stellen 
j/h.  Bezeichnend  ist  (Weinhold  § 171)  irrthümlichespA  für  p,  also 
pinn  durch  das  ganze  Werk,  yppheg  für  üppec  u.  s.  w.  t fällt  sehr 
häufig  ab,  also:  craf,  kunf,  schrif  (besonders  beim  zweiten 
Schreiber).  Im  Uebrigen  entspricht  auch  der  Consonantismus  der 
Handschrift  dem  durch  die  Reime  gesicherten  des  Autors. 

Schon  daraus  und  weiter  aus  den  zahlreichen  Fehlern  der 
Ueberlieferung  wäre  zu  schliessen,  dass  uns  iu  dieser  Hand- 
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schrift  kein  Autograph  des  Verfassers  vorliegt.  Andere  Beob- 
achtungen erweisen  es.  31 d stehen  6 Zeilen  zweimal.  Der 
Corrector  hat  neben  sie  am  Innenrande  einen  vertiealen  Strich 
gezogen  und  Vacat  hinzugeschrieben.  Kin  äusserer  Grund  für 
den  Irrthum  ist  kaum  ausfindig  zu  machen,  es  wäre  denn,  dass 
der  6.  Vers:  der  groste  ist  er  in  himelrich  leicht  wieder  auf 
den  ersten:  deine  und  icenig  sin  geliche  zurückgeführt  hätte. 
Bemerkenswerth  scheint , dass  in  den  beiden  Aufzeichnungen 
derselben  sechs  Verse  folgende  Differenzen  Vorkommen:  so  mo- 
gent  a,  so  enmogent  b;  demädeclich  a,  demudidich  b;  erzegget  a, 
erzeiget  b.  — 38 c ist  ein  Stück  der  Uebersotzung  von  Matth.  23, 
14  ausgefallen.  Nach  dem  Verse  tce  schribere  und  pharisey 
steht  nämlich  zwar  muz  aber  dar  nach  wesen  bi,  was  zu  14  ge- 
hört: propter  hoc  amplius  accipietis  judicium,  es  folgt  aber  dar- 
nach statt  der  weiteren  Uebersetzung  dieser  Stelle  der  Vers 
tcan  ir  durchstrichent  alle  laut,  welcher  zu  Matth.  23,  15  ge- 
hört: quia  circuitis  mare  et  aridam  — . Der  Vorgang  erklärt 
sich  wohl  auf  diese  Art:  Matth.  23,  13.  14.  15  beginnen  jedes- 
mal init:  Vae  vobis,  scribae  et  Pharisaei ; es  ist  von  einem 
Verse  der  Uebersetzung  dieser  Worte  zum  nächsten  hinüber- 
gelesen,  dabei  jedoch  ein  Vers  von  dem  Ausgefallenen  noch 
irrthümlich  mitgenommen  worden.  Daraus  ergibt  sich,  dass 
die  Vorlage  in  abgesetzten  Versen  geschrieben  war,  was  aller- 
dings für  die  Zeit  der  Abfassung  des  Werkes  allein  gebräuch- 
lich ist.  — 58°  ist  eino  Zeile  ausgefallen  (wegen  des  gleichen 
Anfanges  mit  einer  nächsten)  und  vom  Schreiber  selbst  nach- 
getragen worden.  — GO*  hat  der  Schreiber  falsch  geschrieben: 
wan  da  man  faste  und  bede  rehte,  hat  den  Fehler  bemerkt, 
das  Irrige  ausgestrichen  und  darnach  das  Nichtige  hingesetzt: 
wan  da  faste  und  gebe  nach  rehte.  Er  war  unaufmerksam  ge- 
wesen und  hatte  die  gewöhnliche  asketische  Formel  vom  Fasten 
und  Beten  an  die  Stelle  des  Ucberlieferten  gebracht.  — 91° 
sind  zwei  Zeilen  umgestellt,  was  ungebessert  blieb.  — 104b  sind 
vier  Verse  ausgefallen,  weil  der  ihnen  vorangehende  und  ihr 
vierter  beide  mit  den  Worten  die  sollent  anfiengen.  Der  Cor- 
rector hat  sie  am  Bande,  in  die  Quere  schreibend,  nachge- 
tragen. — 107*  enthält  durch  ein  Versehen  die  Spalte  nur 
33  Zeilen,  der  letzte  Vers,  der  das  erhaltene  Triplet  daz:  was: 
was  mit  einem  vierten  Reime  hätte  vervollständigen  sollen, 
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fehlt.  — Auf  den  Spalten  1 1 1 d — 1 1 2C  stehen  60  Verse  2 Mal, 
wunderlicher  Weise,  ohne  dass  Schreiber  und  Corrector  es 
bemerkt  hätten.  Das  versteht  sich  nur  aus  dem  Inhalte  des 
wiederholten  Abschnittes,  der  Joann.  1,  15—31  entspricht,  also 
einem  Capitel  angehört,  das  mehrfach  ähnliche  Gedanken  mit 
ähnlichen  Worten  ausdrtlckt.  So  beginnen  15  und  32:  Joannes 
testimonivm  perhibet  de  ipso,  et  clamat  dicens  und  et  testimo- 
nium  perhibet  Joannes  dicens.  Der  Verfasser  hat  nun  solche 
übereinstimmende  Stellen  seiner  Praxis  gemäss  mit  denselben 
Worten  übersetzt,  weshalb  entsprechend  den  Versen  Joann.  1, 
15,  30:  ante  me  factus  est,  quia  prior  me  erat  dreimal  1 1 1 4 
(=  Joann.  1,  15),  112*  (=  Wiederholung),  112c  (=  Joann.  1, 
30)  die  Verse  auftreten:  der  vor  mir  doch  geworden  ist  und  e 
dan  ich  was  lange  fr  ist;  in  den  ersten  beiden  Malen  folgt:  und 
von  einer  volkumenheit  wol  allen  uns  ist  zu  geleit,  an  der  dritten 
Stelle:  und  ich  um  in  niht  leiste,  sunder  daz  zu  friste  — . 
Es  bedarf  unter  diesen  Umständen  gar  nicht  der  besonderen 
Annahme,  dass  die  übereinstimmenden  Stellen  in  der  Vorlage 
sich  am  Schluss  oder  Anfang  zweier  Seiten  befunden  hätten 
oder  an  correspondierenden  Plätzen  der  Spalten,  um  den  Irr- 
thum  zu  erklären.  Sollte  man  das  aber  doch  für  wahrschein- 
licher halten,  so  sei  aufmerksam  gemacht,  dass  vor  der  Stelle, 
wo  die  Wiederholung  beginnt,  250  Verse  der  Ucbersetzung  des 
Evangelium  Johannis  stehen,  einschliesslich  des  dieser  voran- 
gehenden Gebetes.  Da  nun  zwischen  Gebet  und  Uebersetzung 
10  Zeilen  Zwischenraum  in  der  Handschrift  sich  befinden,  vor 
dem  Gebete  wieder  10  Zeilen,  so  könnte  der  Bestand  der  Vor- 
lage bis  dahin  270  Zeilen  = 9 X 30  betragen  haben.  Begann 
das  Gebet  oben  an  einer  Spalte,  dann  standen  die  Stellen,  welche 
die  Wiederholung  veranlassten,  zu  unterst  in  den  Columnen  7 
und  9,  was  das  Versehen  gut  erklärt.  Zugleich  wäre  dann 
anzunehmen,  dass  in  der  Vorlage  die  Bearbeitung  des  Evan- 
gelium Johannis  in  einem  Heft  für  sich  aufgezeichnet  war, 
demnach  wahrscheinlich  wohl  auch  die  der  übrigen  Evangelien. 
— Auch  hier  scheinen  mir  die  Unterschiede  zwischen  beiden 
unmittelbar  auf  einander  folgenden  Aufzeichnungen  beachtens- 
werth,  und  ich  notiere  sie  deshalb  vollständig:  vor  mir  er  ie  a, 
der  vor  mir  doch  b;  sicher  a,  sich'  b;  got  ie  a,  ie  got  b;  ein- 
borne  a.  eingeborne  b;  zil  der  a,  nü  zu  b;  von  a,  vö  b;  prist'  a. 
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pHster  b;  yn  a,  in  b;  laukente  a,  leukente  b;  fragten  a,  fragte  b; 
ein  fehlt  a;  nein  a,  net  b;  spräche  a,  sprachen  b;  hant  a,  hat  b; 
yn  wir  hei  getragB  a,  icir  yn  heim  getragen  b;  sage  a,  sagen  b; 
stymme  a,  styme  b;  prophete  a,  pphete  b;  vor  a,  uor  b;  schryft  a, 
schryfte  b;  las  a,  laz  b;  sie  fehlt  b;  den  fest  a,  daufest  b;  yps  a, 
cristus  b;  Helios  a,  Helgas  b;  Johannes  a,  Johanes  b;  dau- 
finde  a,  taufende  b;  in  mitten  a,  enmitten  b;  enwiszet  a,  enwis- 
zent  b;  niht  a,  nit  b;  löse  a,  lose  b;  mine  a,  min  b;  Johanne  a, 
Johann  b;  Johannes  a,  Johanes  b;  and'n  a,  ander  b;  Jh’m  a, 
Jhesü  b;  daz  a,  das  b;  w'lde  a,  werlde  b;  vö  a,  von  b;  mesche  a, 
mensche  b.  — Es  findet  sich  in  der  Ueberlieferung  der  alt- 
deutschen Denkmäler  gewiss  selten  Gelegenheit,  den  Fall  zu 
beobachten,  dass  ein  Schreiber  dasselbe  Stück  zweimal  copiert. 
Darum  scheint  mir  das  vorliegende  Beispiel  trotz  seines  ge- 
ringen Umfanges  methodisch  von  Interesse.  Denn  es  bleiben 
unter  den  aufgezählten  Differenzen,  auch  wenn  man  die  rein 
graphischen  weglässt,  die  nur  als  Zeugnisse  für  den  überall 
regen  Trieb  der  Variation  Werth  besitzen,  ziemlich  viele  Unter- 
schiede der  Lautbezeichnung  und  sogar  der  Worte  und  Wort- 
stellungen übrig.  Solche  Differenzen  würde  man  in  unseren 
gewöhnlichen  philologischen  Combinationen  bei  der  Annahme 
eines  einzigen  Schreibers  theoretisch  gar  nicht  zulassen.  Ich 
kenne  Fälle  in  der  Geschichte  unserer  Wissenschaft,  wo  von 
Unterschieden  der  Lautbezeichnung  und  des  Gebrauches  von 
Form-  oder  Füllworten  aus,  die  nicht  erheblicher  sind  als  die 
hier  verzeichncten,  auf  Unterschiede  der  Schreiber  geschlossen 
worden  ist.  Dem  gegenüber  mahnt  unser  vollkommen  ge- 
sichertes Beispiel  zu  besonderer  Vorsicht.  — 135c  wird  nach 
Joann.  18,  14  das  Verspaar  geschrieben:  die  werlt , gerehter 
vater , dich  erkante  niht,  dich  kenne  aber  ich;  das  übersetzt 
Joann.  17,  25  und  steht  demgemäss  auch  schon  an  der  richtigen 
Stelle  135*.  Zwischen  beiden  Stellen  befinden  sich  64  Verse. 
Aus  diesem  Abstande  auf  die  Beschaffenheit  der  Vorlage  zu 
schliessen,  hat  seine  Schwierigkeit,  weil  es  durchaus  an  irgend 
einem  Zeichen  der  Aehnlichkeit  in  den  vorhergehenden  und  nach- 
folgenden Zeilen  fehlt,  das  ein  Abirren  des  Auges  erklären  könnte. 

Bei  der  Herstellung  des  Textes  ist  von  dem  Schreiber 
an  den  Innenrändern  der  Spalten  durch  zwei  schiefe  Strichlein  // 
überall  die  Stelle  bezeichnet  worden,  wo  mit  dem  deutschen 


Digitized  by  Google 


8 


V.  Abhandlung:  Schönbacfa. 


Verse  ein  Abschnitt  der  Vulgata  beginnt.  Doch  decken  sich 
diese  Abschnitte  keineswegs  mit  den  Capitula  der  Bibelein- 
theilung  des  späteren  Mittelalters  (vgl.  dazu  Otto  Schmid,  Ueber 
verschiedene  Eintheilungen  der  heiligen  Schrift  etc.,  Graz  1892), 
noch  weniger  mit  den  Versus  (vgl.  ebenda  S.  49  ff.  119),  son- 
dern sie  Zerfällen  gemäss  den  Capitula  der  älteren  Ueber 
lieferung  den  fortlaufend  geschriebenen  Text  der  Uebersetzung 
in  kleinere  Gruppen  von  Versen,  deren  Gliederung  den  Ge- 
brauch des  Textes  hauptsächlich  beim  Vorlesen  erleichtert). 
Der  Miniator  (vgl.  Wattenbach  a.  a.  O.  S.  244  ff.  344  ff.)  hat 
dann  an  die  Stelle  der  vorgezeichneten  Strichlein  das  bekannte 
alte  Paraphenzeichen  gesetzt  <f'.  Bisweilen  hat  er  die  Vor- 
zeichnung übersehen,  z.  B.  75*.  103d.  104cd.  105e  u.  a.  Oefters 
noch  hat  der  Corrector  an  Stellen,  wo  keine  Vorzeichnung 
bestand,  mit  der  von  ihm  gebrauchten  schwärzeren  Tinte  das 
Zeichen  eingetragen. 

Nach  den  Schreibern  ist  der  eben  genannte  Corrector  an 
dem  Codex  thätig  gewesen,  und  zwar  erst,  als  die  ganze  Ab- 
schrift beendet  war,  denn  seine  Arbeit  erstreckt  sich  gleicher- 
massen  über  die  beiden,  von  verschiedenen  Schreibern  her- 
rührenden  Partien  des  Codex.  Er  bessert,  indem  er  falsche 
Buchstaben  radiert  und  die  richtigen  einsetzt  (117*  wart  zu 
wasz'),  fehlende  Buchstaben  einträgt  (1 17c  michel , * hinzu- 
gefügt;  127*  gephden , a eingefügt') , im  letzten  Quinio  (den  er 
vielleicht  zuerst  behandelte)  sind  über  sämmtliche  y die  man- 
gelnden Strichlein  ’ gesetzt.  Ausgefallene  Worte  stellt  er  an 
ihren  Platz  über  die  Zeile  (90l  er  sprach:  du  war  unhetrogen, 
vor  war  wird  hast  Ubergesetzt).  Versetzte  Worte  stellt  er  mit 
den  Zeichen  um,  die  der  Schreiber  gelegentlich  auch  für  solchen 
Zweck  verwendet  (34d:  "ym  "solle  — solle  ym).  Er  tilgt  un- 
richtige Worte  und  ersetzt  sie  durch  bessere  (38“:  den  nehsten 
du  minne  als  auch  dich , du  wird  zu  din  geändert).  Das  er- 
streckt sich  auch  Uber  mehrere  Worte  (83*:  mit  ym  in  sime 
huse  ein  maz,  gebessert  aus:  in  ein  hus).  Ein  Beispiel,  dass 
er  vier  ausgefallene  Verse  am  Rande  nachtrug,  ist  vorhin 
(S.  5)  erwähnt  worden. 

Diese  Correcturen  rühren  aber  nicht  von  dem  Verfasser 
selbst  her,  was  ja  der  Zeit  nach,  aus  der  die  bessernde  Schrift 
stammt,  wohl  möglich  wäre.  Denn  sonst  wären  nicht  so  viele 
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grobe  Fehler  stehen  geblieben,  von  denen  ich  hier  nur  einige 
Beispiele  nenne:  41*  yme  für  yle,  im  Reime  giht  für  git\  43b 
man  für  nam;  44b  schyfte  filr  schrifte;  49d  nu  für  nie-,  51b 
genüg  für  gesteig ; 52  4 erbirt  für  enbirt;  G5*  der  für  den-  68“ 
verrieder  für  verrader;  84 4 weddene  für  toeidene.  Aber  der 
Corrcctor  hat  mit  einem  Exemplare  des  Werkes  in  der  Hand 
gearbeitet,  das  folgt  nicht  blos  aus  den  von  ihm  nachgetragenen 
Versen,  sondern  auch  daraus,  dass  er  Worte  einfügt,  die 
nicht  dem  Sinne  nach,  nur  den  Forderungen  des  Metrums 
gemäss  fehlen,  z.  B.  64b  al  in  alle  uf  alsolichen  genuz;  72“  da 
in  unberhaft  icart.  sie  da  vemumen.  Er  corrigiert  aber  auch 
falsch,  mindestens  in  zwei  Fällen:  92b  macht  er  aus  ir  deine 
harte  (—  pusillus  grex  Luc.  12,  32)  deines,  weil  er  wegen  der 
vorausgehenden  Worte  niht  forthent  uch,  sint  unverzagt  an  pu- 
sillae  fidei  Luc.  12,  28  = deines  hertzen  denkt.  1024  bessert 
er  han  zu  hant,  es  ist  aber  der  Infinitiv.  Ob  sein  Exemplar 
das  des  Autors  selbst  war?  Das  hat  eine  gewisse  Wahrschein- 
lichkeit. Ich  kann  mir  schon  an  sich  nicht  denken,  dass  von 
diesem  Werke  eine  grössere  Anzahl  von  Copien  wird  hergestellt 
worden  sein.  Ferner  liegt  die  Thätigkeit  des  Correctors,  wie 
bereits  hervorgehoben  ward , der  Zeit  der  Entstehung  des 
Werkes  ganz  nahe.  Und  weiters:  auch  der  Corrector  muss 
die  Mundart  gesprochen  haben,  der  Schreiber  und  Verfasser 
angehörten.  Andersfalls  hätte  er  doch  bei  seinen  vielen  Besse- 
rungen hie  und  da  auch  die  Lautbezeichnung  geändert:  das 
ist  nirgends  der  Fall.  Es  besitzen  aber  auch  die  von  ihm 
selbst  nachgetragenen  Zeilen  und  Worte  durchaus  den  beson- 
deren mitteldeutschen  Charakter  des  Denkmales  überhaupt; 
dafür  genügen  etliche  Beispiele:  66*  wird  iz  aus  ich  hergestellt; 
89*  roz;  120c  ding;  140“  git.  Die  Wahrscheinlichkeit,  dass 
der  Corrector  schon  mit  Hilfe  einer  Abschrift  gearbeitet  habe, 
wird  noch  durch  den  Fall  vermindert,  dass  72b  in  dem  Verse 
t ein  und  ....  er  drinket  niht  die  Lücke,  welche  hier  statt  des 
sicera  Luc.  1,  15  sich  befindet,  nicht  ausgefüllt  worden  ist. 
Mit  dem  lateinischen  Texte  hat  der  Corrector  das  Werk  gewiss 
nicht  verglichen,  weil  er  sonst  ausser  den  bereits  erwähnten 
Fehlern  wohl  auch  mehreren  Auslassungen  aufgeholfen  hätte, 
die  sich  im  Verhältniss  zur  Vulgata  vorfinden  und  die  später 
noch  besprochen  werden  sollen. 
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Im  15.  Jahrhundert  ist  der  Versuch  unternommen  worden, 
das  Werk  den  Zwecken  erbaulicher  LectUre  (vielleicht  sogar 
liturgischem  Gebrauche)  bequemer  dienstbar  zu  machen.  Das 
geschah  dadurch,  dass  am  Rande  die  Tage  des  Kirchenjahres 
angemerkt  wurden,  fllr  die  nach  Massgabe  hauptsächlich  des 
alten  Comes  (vgl.  Stejskal,  Zeitschr.  f.  d.  Philol.  15,  15  ff.)  die 
Perikopen  galten.  Der  Arbeiter,  von  dem  diese  Zuweisung 
der  Perikopen  herrtlhrt,  hat  dann  versucht,  dafllr  am  Ende 
der  Handschrift  140b  noch  ein  in  der  Folge  der  evangelischen 
Texte  geordnetes  Verzeichniss  beizugeben,  er  ist  jedoch  mit 
seinem  Unternehmen  nur  bis  Blatt  43  des  Codex  gediehen 
und  hat  140d  abgebrochen,  bevor  der  ihm  verfügbare  Raum 
aufgebraucht  war.  Immerhin  verdanken  wir  ihm  eine  lehr- 
reiche Wahrnehmung.  Sein  Registrum  hujus  libri  lässt  den 
Anfang  des  Matthäusevangeliums,  das  etcangelium  libri  gene- 
racionis  auf  Blatt  1 1 der  Handschrift  stehen.  Dort  muss  also 
die  Uebersetzung  begonnen  haben.  Gewiss  ist  ihr  eine  Vorrede 
des  Dichters  vorangegangen.  Entsprach  deren  Umfang  dem  der 
Vorreden  zu  den  übrigen  uns  erhaltenen  Vorreden,  so  konnte  sie 
und  damit  der  Beginn  des  ganzen  Werkes  noch  auf  Blatt  11  ge- 
standen haben,  denn  dieses  Blatt  hatte  natürlich  auch  vier  Spalten 
und  der  Anfang  des  liber  generacionis  braucht  davon  nicht  viel 
weggenommen  zu  haben,  weil  die  darauf  folgende  Perikope  nach 
dem  Register  erst  auf  Blatt  14  sich  befand.  Demnach  kann  der 
erste  Quinio  des  vollständigen  Codex  sehr  wohl  Etwas  enthalten 
haben,  was  zu  dem  Werke  der  Evangelienbearbeitung  gar  nicht 
gehörte.  Unsere  Ueberlieferung  hebt  jetzt  mit  Blatt  31  an,  die 
ersten  drei  Quinionen  fehlen.  Begann  das  Evangelienwerk  wirk- 
lich erst  mit  11*,  so  standen  auf  dem  zweiten  und  dritten  Quinio 
ungefähr  2700  Verse,  was  mit  den  (nach  Abrechnung  aller  Irr- 
thümer  und  Wiederholungen)  uns  bewahrten  14760  Versen  rund 
17500  Verse  ausmacht.  Solchen  Umfang  hat  also  die  ganze 
gereimte  Evangelienübersetzung  wahrscheinlich  besessen. 

Am  unteren  Rande  von  1 40“'b  steht  der  Vermerk:  eom- 
paravit  Monasterio  S.  Blasii  in  Silva  nigra  P.  Anselmus  Bus 
t.  t.  professor  poescos  in  gymnasio  Friburgensi  Brisgaviae 
1794.  Wenig  später,  1807,  wurde  das  altberühmte  Kloster 
St.  Blasien  definitiv  aufgehoben,  35  Mönche  wanderten  in  das 
ihnen  gastlich  erschlossene  St.  Paul  im  Lavantthale  aus. 
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2.  Die  Sprache  des  Werkes. 

ä verharrt  im  Allgemeinen  auf  dem  mhd.  Stande.  Keim- 
belege für  a in  viant  fehlen,  so  dass  die  geschriebene  Schwä- 
chung zu  e,  sowie  die  Synkope  auch  der  Sprache  des  Dichters 
angehören  kann.  (Das  Metrum  verlangt  vtnden  mehrmals  im 
Innern  des  Verses.)  Widerstand  gegen  den  Umlaut  wird  in 
dem  Dat.  gedrange  : lange  31 b ebenso  wenig  anzunehmen  sein 
wie  in  drohen  (tropfe)  : getrahen  56 c,  eher  in  den  Formen 
Dat.  Sing,  gewande  (stf.)  : lande  78*.  113b,  Acc.  Plur.  gewande 
: lande  104b,  Dat.  Plur.  gewanden  : handen  139*,  denen  58b  ein 
Dat.  Sing,  geiwende  : hende  entgegensteht.  Den  Dat.  Plur.  graben  : 
haben  39*.  53*  neben  grebern  im  Reim.  Zweimal  erscheint 
gngen  (=  gegen)  : dagen  50c.  66c,  dann  : sagen  95*,  sonst  nur 
gegen  oder  gein.  Die  schwachen  Verba  1.  Conj.  folgen  der  md. 
Regel  insofern,  als  die  Formen  mit  a für  den  Ind.  Prät.  in 
den  Reimen  belegt  sind  gewante  : volante  54“  : gemante  106 c; 
erwante  : rante  59 c;  gesasten  : lasten  101  d : gefasten  136°.  Im- 
pcr.  Präs,  ist  geraste  : maste  92*;  Conj.  Präs,  ist  geresten  : 
esten  94*.  Gesichert  sind  durch  den  Reim  die  Formen  des 
Präteritums  von  decken  : endahten  : mähten  50“,  Part.  Prät. 
bedaht  : gemäht  135*;  von  legen  (—  lecken)  Part,  geiaht  : naht 
43“.  64 b“.  99*  : mäht  87*.  93 b : gemäht  127c;  darnach  werden 
wohl  auch  die  Formen  Iahten  : bedahten  68 c,  geiahten  : bedahten 
106 d dem  Dichter  gehören.  Der  Conj.  Prät.  fehlt  in  den 
Reimen.  Nur  128*  steht:  sunder  das  godes  kinder  er,  die  hin 
zurstrauwet  und  auch  her  gar  teide  waren,  in  ein  brehte  und 
eine  samenunge  mehte,  wobei  mehte  gemäss  der  Vorlage  Joann. 
11,52:  sed  ut  filios  Dei,  qui  dispersi  erant,  congregaret  in 
unum  nicht  anders  denn  als  Conj.  Prät.  von  machen  gefasst 
werden  kann,  vgl.  Weinhold  § 388.  Die  Part.  Prät.  unterscheiden 
normal  zwischen  ein-  und  zweisilbigen  Formen,  also  gestalt  : 
vergalt  33*  : balt  42*  : gewalt  102d  : kalt  135“;  bestalt  : gewalt 
34  d.  62**1.  78*.  97“.  117d:  behalt  138“;  erzalt  : manigf alt  39°; 
ungezalt  : gewalt  71  b;  verzalt  : manigf  alt  86 b (ertcelt  : gezelt 
132d);  behaft  : eigenschaft  134*.  Dem  gegenüber  findet  sich 
nur  einmal  volendet  : verswendet  60c.  Für  den  Vocal  der  Wurzel- 
silbe im  Präsens  starker  Verba  beweist  weder  der  Reim  r er- 
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kaldet : enthaldet  40*  noch  beheldet  : scheidet  131  d.  132*.  Da- 
gegen ist  das  Part.  Prilt.  erweichen  : eschen  88  b als  md.  in 
Anspruch  zu  nehmen.  Die  Part.  Pritt.  besnebet  : erhebet  95*, 
entsaben  : begraben  97 d sind  nicht  mundartlich.  Das  Präsens 
von  suln  zeigt  kein  md.  a,  sondern  nur  o,  also  sol  : zol  31  * 

: t col  34  d.  36 b.  38“.  40 d.  43  “b.  45 d.  47*  : hol  35“.  42*  : gehol 
40*  und  immer.  Desgleichen  in  der  2.  Pers.,  wo  solt  : ungedolt 
125 b reimt,  ja  sogar  Verdumpfung  eintritt  in  schult  : solt  97* 
(das  Lexer  aus  der  Martina  bezeugt). 

Altes  8 und  umgelautetes  e reimen  auf  einander  und  zwar 
(vgl.  Wilmanns  I*  § 197,  Anm.  2,  § 199,  Anm.  1.  Weinhold 
§ 41)  vor  st:  steilster  : bester  34*  : vester  95';  vilste  : este  128c; 
vor  h:  gesiebte  : ruhte  60*.  73b.  105d  : kochte  135d;  vor  g:  gegen 
•.wegen  61 b.  116d.  128d  : gelegen  75d,  128*;  legen  : segen  61b; 
gefegen  : gelegen  39*;  gelege  : trüge  100c;  vor  l : entphelnt  : ge- 
quelnt  116b;  gesellet  : zerwellet  36d;  vor  r:  er  : her  37*  : teer  95‘ 
: mer  49“;  geverret  : versperret  36d;  verderbet  : enerbet  52'  : ent- 
erbet 58d;  erne  : gerne  87d  : geweme  116b;  vor  t:  veter  : tcilter  80d; 
vor  b:  gebe  : gehebe  1 00c ; gegebe  : gehebe  136b.  Das  e in  Fremd- 
worten wird,  wie  allerwärts,  als  ü aufgefasst  (reimt  auf  e in 
castellen  : bestellen  54d.  Das  gilt  natürlich  auch  für  die  End- 
silben, die  Uberdiess  nach  t hin  schwanken;  so  reimt  zwar 
Jherusalem  gewöhnlich  auf  dem  35'.  39'.  63*.  74d.  80'.  87'. 
93'.  94».  94'.  98 b.  101'.  104b.  116'.  128»,  aber  auf  im  34'.  70*. 
75'.  109b,  das  em  geschrieben  wird  86d.  11  ld.  112b;  Symonem 
: dem  138*  : em  — im  112d.  Hierher  gehört  auch  der  Reim 
Schariothis  : is  = ez  130d  (vgl.  dis  : Schariothis  120').  gebede 
: müle  findet  sich  72'.  108'  geschrieben,  aber  irrig:  es  ist  das  stf. 
gebite  gemeint;  wie  denn  zu  bemerken  ist,  dass  mide  sonst  sehr 
häufig  im  Reim  gebraucht  wird,  jedoch  immer  nur  auf  i.  Für  die 
Aussprache  des  e wird  dadurch  nicht  viel  entschieden,  denn  es 
muss  gleich  hinzugefügt  werden,  dass  unter  den  sehr  zahlreichen 
Reimen  von  £ : e = er  fast  nur  e,  dagegen  e als  seltene  Aus- 
nahme sich  findet.  Darüber,  sowie  Uber  Synkopen  und  Apokopen 
von  S im  Reime  weiter  unten,  desgleichen  Uber  die  Conjugation. 

W as  ? anlangt,  ist  nur  zu  bemerken,  dass  ausser  den  eben 
angeführten  Reimen  zwischen  e und  i in  Wurzelsilben  und  Suf- 
fixen keine  Vorkommen.  — numme  (—  nimmer ) steht  einmal 
im  Reim  auf  umbe  63*.  schruwen  = clamabant  45d. 
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Im  Conj.  Präs.  des  Verbums  wellen  erscheint  <3  durch  den 
Reim  gesichert:  solle  : wolle  32 *.  34  d.  4(3'.  1 1 8 b;  wollest  : sollest 
1 1 7 *■.  Verdumpfung  von  ö zu  u ist  ziemlich  häufig  im  Reim, 
dahin  wird  gehören:  gult  (aurum)  : schult  38 d;  schult : solt  97* 
(vgl.  cjedult  : schult  32d,  schuldig  : ungeduldig  32d,  aber  auch 
wolden  : dulden  31 b,  solt : ungedolt  125“);  wullent : erfullent  4 1 b ; 
gedulde : ivulde  116c  (auf  Rasur);  hingegen  sind  solnt : erfolnt  81*, 
solle  : erfülle  137 b,  erfüllet  : sollet  137 d,  sollen  : erfüllen  136* 
als  reine  Reime  auf  ö,  erfolt  : gedult  134c  auf  U anzusehen. 
Desgleichen  sind  dor  : vor  44d,  dur  : für  50“  beide  ganz  normal. 
Zu  beachten  ist  80b:  daz  ir  dar  nider  sollent  treden  die  slangen 
schorpione  und  creden  (=  mhd.  kroten) , calcandi  supra  ser- 
pentes  et  scorpiones  Luc.  10,  19,  also  die  Form  wie  bei  Herbort 
von  Fritzlar. 

Auch  die  mitteldeutsche  Erhöhung  von  u zu  ö (vgl.  Wein- 
hold § 63ff.)  ist  durch  Reime  zu  belegen.  Zwar  beweisen  natür- 
lich möge  : doge  31d,  dugen  : mögen  71°  und  andere  nur  für  den 
Schreiber,  mugent  : gezogent  129c  aber  auch  für  den  Dichter. 
sun  reimt  auf  von  31 b.  38*.  86d.  105 b.  116cd.  134°.  139“,  auf 
don  48d  und  sogar  sune : lone  81*.  So  wird  auch  antworte  : be- 
korte  135d  als  Reim  mit  o aufzufassen  sein  trotz  antworte  : ge- 
bürte 136d,  : gespurte  67 d,  antworten  : spurten  60b.  — Den 
mitteldeutschen  Widerstand  gegen  den  Umlaut  ü bezeugen  die 
Reime  gebürt  : spurt  34*.  40“.  66 b.  91 b.  104c;  gemäss  anderen 
Reimen,  die  u in  spurte  sichern,  muss  auch  spurte  : gebürte  91* 
als  Reim  ohne  Umlaut  gelten. 

ä erscheint  als  Dehnung  von  « im  stumpfen  Reime  besaz  : 
gdz  50d,  dar  : ungevär  44'',  hauptsächlich  aber  in  den  verschie- 
denen Fällen,  wo  das  Adverb  an(e)  als  Reimwort  gebraucht 
wird,  und  zwar:  sdn  32*  (sän  : gdn  95d,  nirgend  sä)  : stän  35d 
•.getan  55d.  107 c,  : ergän  108*,  : hän  111*.  114°.  135*.  137*. 
brudegam  : sträm  41 b.  sabbat  wird  bald  lang  (z.  B.  hat  80*. 
124*),  bald  kurz  (z.  B.  quat  124c)  gereimt;  das  erstreckt  sich 
auch  auf  den  klingenden  Reim,  wo  späte  : sabbathe  1 38 d neben 
sabatte  : schatte  40 b,  schatten  (=  schaden)  : sabbathen  51*  ge- 
braucht wird.  Sonst  tritt  Dehnung  nur  vor  Liquiden  ein  ge- 
wären  : gefaren  71d  und  besonders  bei  der  Verwendung  von 
räme(n),  das  sowohl  auf  säme  5 2d.  123“,  sämen  50d,  vernämen 
31“,  qudmen  107 d.  119“.  136*  reimt  als  auf  samen  86“,  namc 
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73b,  namen  88'.  104";  ausserdem  findet  sich  noch  gendmen  : 
brudegamen  113'.  enticahent : enphdhent  wird  wohl  als  klingender 
Reim  gelten  müssen,  da  sehr  zahlreiche  Reime  des  Verbums 
enphdhen  auf  die  verschiedenen  Präsensformen  von  nahen, 
vdhen,  Präterita  jähen,  sähen  etc.  Vorkommen;  auf  gdn  und 
stdn  reimen  einsilbige  Formen  von  emphän.  Die  Reime  en- 
phehet  : genehet  60b,  : versmehet  129d  beweisen  zwar  nicht  den 
Umlaut,  werden  aber  im  Zusammenhänge  mit  den  übrigen 
Zeichen  der  Mundart  des  Dichters  als  Reime  auf  ? = te  an- 
gesehen werden  dürfen,  vgl.  Rieger  zur  Elis.  S.  30. 

Den  mitteldeutschen  Widerstand  gegen  den  Umlaut  von 
ä (Weinhold  § 94)  bezeugt  der  Conj.  Prät.  t cdre  : altdre , da 
altdre  noch  auf  fdre  reimt  91";  uffenbdr e : altdre  39'  beweist 
hingegen  nichts,  weil  das  im  Reime  vielgebrauchte  Adj.  und 
Adverbium  sowohl  uffenbdr e als  uffenbere,  uffenber  in  seinen 
verschiedenen  Formen  gesprochen  ward  und  so  durch  Reime 
belegt  ist.  ce  wird  in  der  Hs.  nur  durch  e gegeben  und  muss 
auch  vom  Dichter  so  gesprochen  worden  sein,  das  sichern  die 
zahlreichen  Reime  des  Pronomens  er:  -cer(e),  also  er  : teer 
(=  wmre)  32b.  100'.  114*.  1 17 b;  er  : ler  (=  leere)  113b.  123', 
: gefer  (—  geveere)  42d.  120',  : gewer  (==  geweere)  78b,  : swer 
(—  steuere)  61'.  64b.  78“.  81d.  84'.  86',  : uffenber  66b.  100". 
110",  : seldenber  81b,  : ercler  (—  erclcere)  134b;  hierher  ge- 
hört her  : ercler  (=  erclaere)  129b,  ferner  «teert  : unerfert  44*. 
135b,  werden  : geberden  61',  erden  : ungeberden  102‘,  rehte  : 
volbrehte  6Gd,  : gebrehte  111',  volbrehte  : knehte  125*,  knehten  : 
brehten  121',  gerehten  : verehten  (—  vererbten)  91*;  bequem 
(==  beqtueme)  : Ilierusalem  61d.  Es  reimt  auch  e : ce  in  mere  : 
were  (=  weere)  47*.  139d.  Die  Nomina  agentis  erscheinen  auf 
-ere,  -er  und  -er  je  nach  dem  Bedürfnis  des  Reimes,  fllr  den 
sunder  : er  und  ähnliche  viele  Male  genügen  muss.  Der  Reim 
bestimmt  auch  die  Formen  von  gdn  und  stdn , die  neben  ein- 
ander mit  d und  e verwendet  werden  (z.  B.  77 1 gedet  : stet  und 
sofort  darnach  gestdt  : hdt\  73*  get  : Elizabeth  und  sogleich 
hat : ergäi). 

Einen  seltsamen  Reim  bietet  31':  er  sprach:  ,Symon,  nu 
nim  des  war:  wes  dunket  dich  zu  herzen  dins  die  rede,  und  sage, 
van  welchen  zins  die  kunige  nement  oder  bedel  dunt  si  daz  von 
der  kinder  brode  oder  nement  ez  den  armen  aheV  er  sprach: 
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,von  fremeder  lüde  habe1.  Es  wird  damit  übersetzt  Matth. 
17,  24  f.:  dicens:  quid  tibi  videtur,  Simon?  reges  terrae,  ex  qui- 
bus  accipiunt  tributum  vel  censura?  a filiis  suis  an  ab  alienis?  et 
ille  dixit:  ab  alienis.  Unzweifelhaft  ist  bede,  denn  eben  vorher 
hatte  es  geheissen : die  da  zu  lande  bede  nu  namen  = qui  didrach- 
mam  accipiebant,  Matth.  17,  23.  Es  wird  nichts  übrig  bleiben, 
als  brode  für  mhd.  brcede  zu  nehmen,  vgl.  Weinhold  § 116. 

i erscheint  häufig  im  Keime  als  Dehnung  von  i.  Die 
Pronominalformen  ich , mich,  dich,  eich  reimen  26  Mal  auf  die 
Adjeetivendung  -lieh,  87  Mal  auf  die  Adverbialendung  -lich(e), 
die  sonst  zweisilbig  mit  der  Länge  unter  sich  und  auf  riche 
gereimt  wird.  Auf  rieh  und  Zusammensetzungen  damit  reimen 
die  Pronomina  8 Mal.  Das  Adverb  unwiszentlich  steht  im 
Reim  auf  den  Imperativ  verzieh  108*,  dich  reimt  auf  entwich 
94°,  sich  : wich  31 c,  drin  = tribus  ist  immer  kurz,  dins  : zins 
31 c,  zwige  : lige  132k,  mide  : Davide  35*.  Die  contrahierten 
Formen  git,  lit,  quit  reimen  zahlreich  unter  einander  und  auf 
zit.  — dit  (—  ditz)  : David  35b,  schrit  : David  76d.  — Es 
reimen  meistens  liet,  diet,  schiet,  riet,  niet  etc.  auf  einander, 
aber  auch  liet  : David  35b.  35°,  di  fei  (—  tievel)  : zwij'el  85d. 
90*.  123d.  — Andere  Belege  für  die  Monophthongierung  von 
ie  bieten  die  Reime  reduplizierender  Präterita:  ding  : gefing 
61°,  : erging  62d,  : ging  1 16 b.  135b,  enphing  lllb,  dinge:  ge- 
fing e 110b;  dingen  : gingen  74d,  : gehingen  137*;  jungeling  : hing 
70°;  ring: fing  60 b. 

Dehnung  von  Ö : 6 zeigt  sich  in  stumpfen  und  klingenden 
Reimen,  zumeist  vor  Liquiden  und  wieder  besonders  vor  r. 
Also  Ion  : von(e)  56d,  schon  : von  99*,  schone  : vone  52d,  wort  : 
gehört  1 16 b . 126*,  : verhört  69d.  74°.  76°;  vort  : gehört  123*. 
135d,  : verhört  132°;  dort  : verhört  77°;  worte  : verhörte  55“; 
orte  : gehörte  75b;  gehörten  : Worten  63*  : porten  100*.  — hörte 
: gewor(h)te  55 b ; erhörte  : for(h)te  136d.  — Scharioth  : döt  66d 
gehört  wohl  hieher.  — godes  nöthigt  zu  den  Reimworten : dödes 
59*  : nödes  74*,  gebot  ez  80b.  — löne  : sune  (=  sone)  ist  schon 
unter  ü erwähnt.  — o ist  zu  d erhöht  in  zwd  : da  40d  .74d.  99*. 

ü wird  gedehnt,  das  lehren  ausser  tlf : huf  79 b und  viel- 
leicht den  zwölf  Fällen  von  genuz  : dz  die  Reime  sun  : dun 
(—  tuon),  die  29  Mal  Vorkommen,  auch  sune  : dune  (=  tuonne) 
111*.  115b.  131°.  136 d.  (Der  Genetiv  suns  ist  immer  kurz: 
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uns  40b.  48'.  73d  : runs  120*.)  Sogar  da  von  : dun  (=  tuon ) 
findet  sieh  119'’,  vgl.  Weinhold  § 141.  Sonst  steht  rum  (=  ruom) 
: ewangelium  48*  : Capharnaum  49*.  Die  Reime  gebürt  : berurt 
104“,  gefurt  : gespurt  1221’,  gerurte  : spurte  106'1,  gefurte  : ant- 
wurte  67°,  gefuren  : geburen  (—  gebären)  1 25 d beweisen  die 
Aussprache  des  nicht  umgelauteten  uo  als  u.  — In  ü fallen 
bei  den  Reimen  die  mhd.  Diphthonge  tu , ou  und  uo  zusammen. 
Heb  ("=  iuch)  : räch  39*d,  44c.  58*.  60b.  65*.  80*.  123*.  132d. 
133d,  : drück  94d.  129*,  : büch  80d.  91°;  buwe'.truwe  34*  : nutce 
102b  : rtiwe  96*  2 Mal,  110b;  für  (—  fiur)  : sür  32*.  42b.  60c. 
geburen  : gesturen  95“;  Aus  : kus  (—  kius)  59“;  verluset  : be- 
hütet 86c;  furgehuse  (—  gehiuse)  : suse  126“;  mülen  : hulen 
(—  hiulen)  32“;  gesluz  (—  gesliuz)  : üz  41*;  enbudet  : drudet 
117d.  — <2  : ou  : hüf  : louf  106d;  hüfe  : verkaufe  33d;  hüfen 
: taufen  112*;  gehüft  : getauft  1 14 d ; sügent  : ougent  107d.  — 
ü : uo  findet  sieh  unzählige  Male  in  den  Reimen  zwischen  zu 
: nu  : du.  Ferner  reimt  zu(o)  : Jhesu  46 d,  nu  : fru(o)  70", 
(auch  fru(o)  : zu(o)  45*.  49*),  du  : missedu(o)  32b.  Auch  du 
(=  da)  : zu(o)  findet  sich  37*.  44*.  — Endlich  reimt  tu  : uo, 
d.  h.  in  beiden  Fällen  ü,  lüde  : gude  75“.  104*. 

et  entsteht  oftmals  aus  Contraetion.  Am  häufigsten  ist 
geseit,  durch  14  Reime  gesichert;  geleit  gleichfalls  14  Mal.  Seide 
: gereide  79b.  104b.  105“.  113*.  132*  : leide  93*  : cleide  79d. 
136*  : beide  74d;  seiden  : leiden  86b;  geleide  : leide  78'’  : ar- 
beide  84*;  geleiden  : beiden  127*;  das  Präsens  seit : warheit  133*. 
(In  den  Reimen  auf  magd  und  verzagt  wird  geschrieben  gesagt, 
verjagt,  gedagt,  bedagt.)  Ferner  reimt  dreit  : bereit  43d.  81d. 
97  b.  98d  : heimlichkeit  52 b : gesellikeit  133 b;  dreist  : geist  71b. 
Vom  Vers  gefordert  wird  seist  (=  sagest)  45 b.  424*.  ge  ine  (=  ge- 
gene)  : eine  64*  : reine  78d.  Die  Reime  zwischen  diesen  con- 
trahierten  Formen  selbst  erwähne  ich  nicht,  weil  sie  nichts  be- 
weisen. Der  Reim  gesniden  : gebreiden  62d  fällt  (ebenso  wie 
geviel  : erweil  64*)  dem  Schreiber  zur  Last,  denn  es  muss 
gesneiden  (Prät.  des  swv.  sneiten)  heissen. 

58b  steht:  und  im  gespauw  in  die  äugen  eines  mundes 
dauw  — et  expuens  in  oculos  ejus  Marc.  8,  23,  womit  filr  das 
stv.  spiwen  das  Prät.  spou  belegt  ist,  das  Lexer  aus  Walther 
von  Rheinau  nachweist.  Vgl.  uf  die  erden  er  da  gespauw  124b 
= expuit  in  terraiu  Joann.  9,  6. 
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Wichtig:  ist  der  Heim  freuden : geuden  (mhd.  giuden)  110", 
: eryeuden  115%  weil  er  den  Uebergang  von  iu(ü)  : eu  für  die 
Sprache  des  Dichters  erweist,  vgl.  Weinhold  § 108. 

Aus  dem  Consonantismus  ist  Air  die  Mundart  des  Dichters 
bedeutsam , dass  die  Heime  unzweifelhaft  und  reichlichst  die 
Verwendung  von  d an  Stelle  des  mhd.  t festlegen.  Die  Beispiele 
einzeln  anzufUhren,  scheint  überflüssig:  es  reimt  mhd.  t : mhd.  d 
im  Ganzen  108  Mal,  und  zwar  nach  kurzen,  langen  Vocalen, 
Diphthongen,  l,  n,  r.  — Der  einzige  Fall  von  un verschobenem 
t ist  dit  : David  35 sonst  wird  mhd.  ditz  vertreten  durch  dis 
: Sehariothis  120%  isz  : disz  116%  Wahrend  sus  die  gewöhn- 
liche im  Reime  belegte  Form  (z.  B.  : Bartholomeus  51 b)  ist, 
erscheint  t hinzugefügt  in  : vertust  : alsust  80%  tust  : sust  111°. 
Abfall  von  t ist  nur  durch  den  Reim  bersewich(t)  : sich  31°  be- 
legt. Positionsliinge  durch  Verdoppelung  von  t (vgl.  Rieger 
zur  Elis. , S.  34)  scheint  in  Reimen  auf  das  Fremdwort  sa- 
batte  : schade  40b  : hatte  79%  93d;  sabbatten  : schaden  51  * 
•.«taten  79d  hergestellt.  Dazu  gehört  noch  redten  (— redeten) 
: ketten  122b:  bitten  : gemitten  40%  mitten  : gebitten  104%  mittel 
: tittel  97 c.  137“;  zwei f hotten  : rotten  55%  aber  auch  gode  : rotte 
73%  rotte  : goi.te  74c.  — z reimt  auf  s in  daz  : was  45%  50'. 
70%  73%  74%  107*.  lllb;  : Jeremias  44b  : Zacharias  72b; 
godes  : gebot  ez  80%  — crnce  : gehüze  39%  45%  69  b%  — Sibila- 
tion  von  z vor  t belegen  geaasten  : tasten  101 d : gefasten  13l5c; 
testen  ; besten,  das  von  34'  ab  hliufig  ist;  graste  : tröste  87 % 

b ist  im  Auslaute  beliebt,  vgl.  gab  : lab  110*.  115%  135b 
: urhab  ll8b;  urhab  : lab  115%  — Einmal  erscheint  unver- 
schobenes  p in  beweisendem  Reime  gab  : nab  (=  naph)  43%  — 
cropphe  : Belzebupphe  89%  - — mb  wird  mit  mm  gebunden  umbe 
: numme  63*  : kum(m)e  66%  99*.  133*.  Sehr  hliufig  ist  umme 
: krumme  u.  s.  w. 

Die  Reime  zwischen  g und  h gehören  durchwegs  dem 
Schreiber,  nur  einer  dem  Dichter  fuget : bugel  87'  (der  Schreiber 
gibt  108*  buhet n).  — Die  schwachen  PrÄterita,  welche  hier 
genannt  werden  müssten,  sind  unter  « aufgczählt.  rk  wird 
vor  t zu  h:  verdruht  : fruht  84*,  geschiht  ( von  schicken ) : niht 
44'.  98'.  100%  112'.  ch  zu  h vor  Allem  in  den  Formen  des 
Präteritums  von  machen,  beweisend  sind  gemähte  : ahte  63% 
95*.  116';  endahten  : mähten  50“;  gemäht  : aht(e)  36%  103J 

Hitiunguber.  d.  phtl.-hist.  CI.  CXXXVIL  KJ.  ft.  Abh.  2 
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: bedaht  136*  : geiaht  127'.  Auch  das  schon  oben  (S.  11)  be- 
sprochene brehte  : mehle  128*  gehört  hieher.  — h füllt  in  Ver- 
bindungen aus  nach  den  beweisenden  Keimen  entphelnt  (—  ent- 
phelhent)  : gequelnt  93“;  enphal  : al  47'.  zu  tal  : enphal  137'. 
for(h)tv  : warte  58  d.  60“.  87k  : bekorte  119*  : erhörte  136d; 
forfhjten  : orten  91'  : Worten  120d;  ijewor(li)te  : hörte  55k: 
xcor(h)te  :for(h)te  102d.  — ch  füllt  ab  nach  d in  den  27  Reimen 
von  nd(ch)  : da,  ferner  in  nd  : Mariii  46  d : Judd  51*  : thana 
51'  : Johanna  76'.  113*  : Bethsaida  86*;  nach  « in  « : gefe(ch) 
121 k;  nach  ö in  14  Reimen  von  so  : hö(ch). 

m reimt  auf  n in  Barnabain  : dan  45'd.  — r füllt  aus  in 
mohten  : gefo(r)hten  104d. 

Besondere  Bemerkungen  Uber  die  Formen  der  Declination 
können  hier  unterbleiben,  weil  sowohl  in  den  metrischen  Beob- 
achtungen als  im  Verzeichniss  des  Wortschatzes  die  wichtigeren 
Fülle  behandelt  sind.  Dagegen  ist  Uber  die  Conjugation  Einiges 
schon  hier  anzufUhren. 

Neben  einer  ungezühlten  Menge  normaler  Bildungen  findet 
sich  die  1 . Pers.  l’rüs.  Sing.  Ind.  und  Conj.  auf  -en  mehrere 
Male  im  Reime  belegt:  ich  tragen  : behagen  31*;  ich  künden 
: sunden  43k;  (ich  gedreden  : ich  gebeden  43“);  jehen  : ich  ge- 
sehen 58k;  ich  sagen  : dagen  74“;  ich  müren  : schüren  92*;  ich 
kumen  : frumen  101“;  ich  inewen  : ensewen  101 k ; dekeinen  : ich 
erscheinen  122';  gesehen  : ich  vergehen  1 23 b.  125b;  ich  geben 
•.leben  126*;  eben  : ich  engeben  129 k;  (ich  sagen  : ich  dragen 
131 'J;  ich  leben  : gegeben  131 d;  innen:  ich  minnen  132k;  ich 
bringen  : dingen  136';  ich  gesehen  : jehen  138d;  ich  minnen  : en- 
binnen  139d.  Nicht  weniger  sind  diese  Formen  im  Inneren  des 
Verses  gemüss  den  metrischen  Grundsätzen  des  Autors  ge- 
sichert: ich  dir  gebieden:  ü z im  var  59 d;  und  in  drin  dagen 
büwen  ich  68 k;  und  ich  uch  aber  sagen  eben  89';  biz  geeszen 
und  gedrinken  ich  98 k;  in  vaste , und  waz  besitzen  ich  99'; 
gut  lob  und  dang  dir  sagen  ich  99';  und  (ich)  heben  uf,  daz 
ich  niht  hin  101  k;  er  sprach:  kein  sach  erfinden  ich  107*;  und 
(ich)  Idzen  in  von  hinnen  gdn  107';  enphelhen  ich  die  sele 
min  108 k;  durch  niht  in  üz  geworfen  ich  119';  sunder  ich 
eren  dne  zwifel  123d;  geuneret  und  niht  suchen  ich  123d;  ich 
kenne  in  und  ob  jehen  ich  123d;  da  sprach  er:  herre  ich 
glauben  ie  1 25 b ; die  minen  die  bekennen  ich  125d;  toan  mine 
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sele  legen  ich  125d;  und  von  dem  »Life  erwecken  in  126  J ; sus, 
i caz  ich  vage  und  reden  eben  129  d;  (ich)  gereichen  ein  genetzet 
brät  1304.  In  einigen  dieser  Fälle  musste  das  Richtige  gegen 
die  Ueberlieferung  des  Schreibers  hergestellt  werden.  Anderer- 
seits sind  aber  auch  die  normalen  Formen  öfters  durch  den 
Versbau  gefordert,  wo  der  Schreiber  sie  nicht  bietet,  z.  B.  vur- 
i Dar  sage  ich  10üc.  119d;  in  wiszende,  und  oh  nu  jehe  ich  121b; 
und  ich  verurteile  ir  dekeinen  12 2C  und  oftmals  sonst.  In  der 
2.  Person  ist  die  Endung  -es  sehr  häufig  überliefert,  beweisende 
Reime  fehlen,  denn  erweis  : zeit  67“,  leres  : keres  67 b u.  dgl. 
gehören  nicht  dazu.  — In  der  2.  Pers.  Plur.  findet  sich  häufig 
■ent  geschrieben,  im  Reim  ist  es  nur  einmal  belegt:  ir  sehent 
: daz  alle  dise  ding  geschehent  40c.  Die  Endung  -en  scheint 
nur  dem  Schreiber  zu  gehören.  — Die  2.  Pers.  Prät.  Sing.  Ind. 
weist  mehrmals  -te  auf  (enmohte  dü  gewachen  niht  64d;  wie 
mohte  du  uns  also  gedun  75';  [du]  gesalbte  niht  und  sint  von 
dir  83 b;  da  mit  du  wolde  wol  erscheinen  88 '),  jedoch  ohne 
Reimbelege  und  ohne  dass  der  Versbau  die  Form  erzwänge. 
— Der  Genetiv  des  Infinitivs  ist  zweisilbig  nach:  doch  weinens 
werdent  ir  niht  quit  80 d;  der  Dativ  ist  belegt  in  den  Reimen 
weinene  : erscheinene  106d;  dragene  : sagene  83'.  102b;  erne  : 
geweme  116b  und  ausserdem  bezeugt  durch  den  Vers,  z.  B. 
mit  weinene,  als  auch  kumber  hat  er  59 d:  zu  salbene  den  licham 
min  66 d;  zu  slahene  (1.  sldne)  Af  aller  werke  baue  92d.  — Das 
Part.  Prät.  ohne  ge-  wird  gesichert  durch  und  werdest  hräht 
zu  eirne  ende  dar  65c;  gelaubig  werde  ich  nummer  funden  139“. 

Altes  e im  Ind.  Präs,  der  Verba  der  f).  Ablautsreihe  ist 
sowohl  durch  die  eben  angeführten  Beispiele  (1.  Pers.  auf  -en) 
gesichert  als  durch:  ich  jehe  : geschehe  32';  ich  gegebe  : gehebe 
130b.  — Ferner  notiere  ich  wert  (=  wirt,  wirdet)  : sicert  38d; 
verderbet  : enterbet  58d.  — Im  Reime  wechseln  lie  (31“.  46d. 
49b.  53“.  64'.  103d.  123d.  129“)  und  das  häufigere  liez  (32d. 
45'.  49 d.  56*.  57'.  60*.  62b.  63».  101».  128*.  138').  — laden 
(=  invitare)  hat  im  Prät.  gelüt  : gät  83“.  95“,  das  Part.  Prät. 
lautet  nur  geladen.  — Die  mhd.  Verba  driejen,  miejen,  sagen, 
wtejen,  kra:jen  erscheinen  durchweg  mit  etc,  also  mewest  : gese- 
west  41 d.  101 b;  gecrewet  : sewet  43';  wewet  : drewet  93k;  mewen 
: ensewen  101 b;  sewet  : mewet  1 1 6 b.  — Von  den  Verbis  gdn  und 
sUin  werden,  je  nach  dem  BedUrfniss  des  Reimes,  Formen  mit 
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d und  mit  e gehraucht,  also  z.  B.  gebunden  mit  an(e),  dn(e), 
sdn  (951'),  enphdnt  : gdnt  4 2C,  erstdnt.  40*;  stdst  : hast  Ol1'. 
100*;  gast  : hast  58c;  dagegen  mit  e im  Reim  auf  Namen 
Elizabeth : stet  72“  : gef  73*  (gleich  darauf  hat  : ergät );  Jareth 
: get  7öd;  Nazareth  : stet  113“,  Abrahe  : ste  76d,  daun:  me,  i cf,  e; 
77b  stehen  nach  einander  geriet  : stet,  gestdt  : hat-,  auch  wenn 
die  beiden  Verba  unter  einander  reimen,  wechseln  die  Voeale; 
zu  gene  : zu: ine  43 d.  — tuon  und  kan  weisen  im  Präteritum 
sehr  verschiedene  Gestalten  auf.  Häufig  ist  det  : Nazareth  48d 
: Gennesareth  56b  : gebet  49c.  99“.  100*:  aber  auch  dede  (Ind.): 
bede  53*  72*.  75b.  86 b.  100*.  ll(ld  : rede  75»  : pliede  101 d 
: rede  105d;  (Conj.)  : drede  121“  : gerede  1341'.  Da  der  Flur. 
Ind.  mit  ä (ddtlen  : gedrdden  40*  : qudden  51 h.  137*  : gnaden 
10üc,  also  wohl  auch  : hdden  53“.  54d.  55c.  69“.  108d.  1 13c. 
1 14d.  115b.  123c.  124*.  128 cd),  der  Conj.  dagegen  mit  e ge- 
bildet wird  (wie  aus  dem  Reime  heden  : rüden  [Subst.]  59d. 
88“.  101“.  125c  sieh  ergibt),  so  werden  auch  die  Reime  zwi- 
schen beiden  Verbis  im  Conj.  Prät.  gededen  : heden  47 b.  75* 
und  ferner  die  Conj.  Prät.  Sing,  dede  : hede  32d.  93*.  96“b. 
126d.  127 d.  130  *d  so  aufzufassen  und  als  Entsprechungen  zu 
mhd.  tasten,  trete  anzusehen  sein.  Dazu  passen  die  durch  Reime 
belegten  Formen  des  Präteritums  von  hdn,  das  im  Ind.  Sing. 
het,  hete,  Plur.  hdden,  Conj.  Sing,  hede,  Plur.  heden  lautete. 
Als  Part,  ist  gehabet  durch  den  Vers  gesichert;  Inf.  zu  hdne  : 
wdne  34 b. 

Ueberblickt  man  die  hier  angeführten  Eigentümlich- 
keiten der  Laute  und  Formen  des  Denkmales,  so  weit  sie  durch 
die  Reime  einigermassen  gesichert  sind,  so  ergibt  sich  zunächst 
zweifellos  der  Gesammteindruck,  die  Sprache  des  Dichters  sei 
mitteldeutsch  gewesen.  Vergleicht  man  weiter  die  vorgebrachten 
Beobachtungen  mit  den  bezüglichen  Abschnitten  von  Wein- 
hold's  Mittelhochdeutscher  Grammatik  (2.  Auflage)  und  ver- 
sucht mit  Hilfe  des  dort  niedergelegten  Materials  den  umfas- 
senden Begriff  .mitteldeutsch*  enger  zu  begrenzen,  so  wird  klar, 
dass  die  Mundart  des  Verfassers  mit  der  jener  Dichtungen  am 
meisten  übereinstimmt . denen  Oberhessen  als  Heimat  zuge- 
wiesen wird.  In  dieser  Ueberzeugung  fand  ich  mich  bestärkt, 
als  ich  Max  Rieger’s  sorgsame  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe 
der  heil.  Elisabeth  (Stuttgarter  Litternriseher  Verein,  Bd.  XC, 
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1868,  S.  27 — 51)  mit  meinen  Aufzeichnungen  verglich.  Nun  ist 
freilich  auch  diese  Bestimmung  noch  weit  genug,  doch  muss  ich 
es  Forschern  überlassen,  sie  präeiser  einzuengen,  die  mit  den 
Dialekten  jenes  Gebietes  genauer  vertraut  sind,  als  ich  sein  kann. 

Die  Sprache  des  Evangelienwerkes  ermöglicht  den  Schluss, 
dass  es  in  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  entstanden 
sei.  Eine  obere  Grenze  gewährt  die  Handschrift  selbst;  eine 
untere  ist  dadurch  festzulegen,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  die  Uebertragung  der  Evangelien  erst  nach  der  Legende 
von  der  heil.  Elisabeth  gearbeitet  ist,  deren  Entstehung  um 
1300  wird  angesetzt  werden  dürfen  (Rieger  S.  ÖD). 

•’$.  Der  Versbau. 

Das  Gedicht  enthält,  soweit  es  die  St.  Pauler  Handschrift 
uns  bewahrt  hat,  14821  Verse;  davon  müssen  jedoch,  weil 
66  Zeilen  zweimal  stehen,  5 nachgetragen  sind,  61  abgezogen 
werden,  so  dass  14760  erübrigen. 

Man  gewinnt  sofort  Einblick  in  die  metrischen  Grund- 
sätze des  Verfassers,  wenn  man  folgende  Thatsachen  erwägt. 
Unter  diesen  14760  Versen  befinden  sich  1411  Keimpaare,  also 
ungefähr  ein  Fünftel  des  ganzen  Bestandes,  die  vier  Hebungen 
mit  klingendem  Ausgang  enthalten.  Neben  diesen  stehen  nur 
202  Reimpaare,  die  der  älteren  Metrik  gemäss  mit  drei  He- 
bungen und  klingendem  Ausgange  gebildet  sind,  sie  stehen 
somit  zu  den  vierhebigen  klingenden  im  Verhältniss  wie  1 : 7. 
Das  sind  bereits  entscheidende  Züge  für  das  Bild  der  metri- 
schen Praxis  des  Autors.  Er  hat  demnach  zwar  das  Gefühl 
für  die  Quantitätsunterschiede  im  Reim  noch  nicht  ganz  ver- 
loren (die  Reime  _ ^ ^ habe  ich  den  klingenden  zuge- 

rechnet), denn  er  bildet  auch  918  Verspaare  mit  stumpfem  zwei- 
silbigen Reim,  hinwideruin  nicht  einen  einzigen  Vers  von  drei 
Hebungen  mit  stumpfem  zweisilbigen  Ausgang,  aber  die  Vicr- 
hebigkeit  der  Verse  ohne  Rücksicht  auf  die  Beschaffenheit  des 
Reimes  ist  für  ihn  zum  leitenden  Princip  geworden,  nur  */35 
der  Gesammtzahl  seiner  Verse  folgt  mit  drei  Hebungen  klin- 
gend der  älteren  Weise. 

Es  scheint  nun  allerdings,  dass  der  Verfasser  nicht  gleich 
anfangs  sich  Uber  die  Sache  völlig  klar  gewesen  ist.  Prüft 
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man  nämlich,  in  welcher  Weise  sich  die  angegebenen  Gattungen 
von  Versen  über  die  einzelnen  Quinionen  der  Handschrift  ver- 
theilen, so  gelangt  man  zu  einem  lehrreichen  Ergebniss.  Die 
202  Reimpaare  mit  drei  Hebungen  klingend  folgen  in  den  11 
erhaltenen  Quinionen  dermassen  auf  einander:  30,  31,  31,  18, 
28,  8,  12,  22,  8,  8,  6.  Das  bedeutet:  vom  ersten  bis  zum 
elften  Quinio  nimmt  die  Zahl  der  dreihcbigen  klingend  ge- 
reimten Verspaare  von  30  bis  auf  0 ab,  wobei  allerdings  in  Be- 
tracht kommt,  dass  der  letzte  Quinio  um  drei  Spalten  weniger 
hat  als  die  übrigen,  so  dass  die  Ziffer  der  Verspaare,  wäre  er 
vollständig,  vielleicht  auch  8 betrüge  wie  beim  9.  und  10.  Quinio. 
Die  Abnahme  könnte  gleichmüssig  genannt  werden,  wenn  nicht 
die  Zahlen  28  beim  5.,  22  beim  8.  Quinio  die  Reihe  unter- 
brächen. Da  ist  nun  zu  beachten,  dass  in  beiden  Fällen  diese 
Quinionen  die  selbständig  abgefassten  Vorreden  des  Dichters 
enthalten,  und  zwar  der  ö.  zum  Evangelium  Lucä,  der  8.  zum 
Evangelium  Johannis : jene  enthält  allein  für  sich  auf  44  Reim- 
paare 1 1 dreihebige  klingende  (also  ein  Viertel) , diese  auf 
07  Reimpaare  6 dreihebige  klingende  (somit  mehr  als  ein 
Zehntel).  Im  2.  Quinio  steckt  die  Vorrede  zu  Marcus  mit  4 
dreihcbigen  klingenden  Verspaaren  auf  32  Reimpaare  (also  ein 
Achtel).  Daraus  ersieht  man,  dass  der  Dichter,  wenn  er  selb- 
ständig Verse  bildete,  länger  an  der  alten  Praxis  festhielt,  als 
wenn  er  den  Text  der  Vulgata  versificierte.  Ich  schreibe  das 
dem  Umstande  zu,  dass  die  Uebersctzung  geräumige  Verse 
bedurfte,  dass  deshalb  die  vierhebigen  klingenden  so  häufig, 
die  dreihcbigen  klingenden  so  selten  verwendet  wurden.  Trotz- 
dem lässt  sich  nicht  verkennen , dass  die  gesammte  Richtung 
des  Werkes,  der  gemäss  die  Zahl  der  dreihebigen  klingenden 
Verse  stetig  abnimmt,  auch  die  des  Dichters  bei  selbständiger 
Production  ist  (wie  sich  ja  erwarten  lässt):  dafür  zeugt  das 
Verhältniss  des  5.  zum  8.  Quinio,  wo  die  dreihebigen  klin- 
genden Verspaare  erst  ein  Viertel,  dann  ein  Zehntel  des  ge- 
summten Bestandes  ausmachen.  Dass  die  Vorreden  früher 
verfasst  seien  als  die  Uebersctzung  selbst,  dies  anzunehmen, 
ist  sonst  kein  Anlass  vorhanden. 

Dieses  Resultat  ist  um  so  beachtenswerther,  als  die  Zahlen, 
in  denen  sich  die  beiden  übrigen  Versgattungen  (ausser  den  bei 
weitem  überwiegenden  vierhebig  stumpf  einsilbigen)  bewegen,  in 
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den  verschiedenen  Quinionen  ziemlich  gleich  bleiben.  Es  ver- 
theilen sich  die  1411  vierhebigen  klingenden  Verspaare  auf  die 
elf  Lagen  in  dieser  Weise:  126,  101,  134,  133,  105,  150,  138, 
156,  129,  125,  105.  Die  kleinere  Zahl  des  5.  Quinio  erklärt 
sich  daraus,  dass  eben  dort  die  Vorrede  zu  Lucas  steht,  die 
des  11.  aus  dem  Minus  von  3 Spalten.  Die  Sprünge  im  6.,  (7.) 
und  8.  Quinio  auf  159,  (138)  und  156  Verspaare  verstehen  sich, 
wenn  ich  recht  bin,  aus  dem  Uebergewichte  des  erzählenden 
Stoffes  in  den  bezüglichen  Partien  des  Evangelium  Lucä,  wo- 
durch besonders  viele  Plurale  Präteriti  von  starken  Verbis, 
Singulare  und  Plurale  Präsentis  von  schwachen  in  den  Keim 
treten.  — Die  918  vierhebigen  stumpf-zweisilbigen  Verspaare 
zerlegen  sich,  der  Leihe  der  Quinionen  entsprechend,  in  fol- 
gende Zahlen:  81,  83,  85,  80,  87,  100,  97,  82,  78,  71,  74. 
Auch  hier  herrscht  also  im  Ganzen  Gleichmässigkeit,  nur  der 
6.  und  7.  Quinio  weisen  etwas  höhere  Ziffern  auf,  die  ich  dein 
dort  durch  den  Stoff  geforderten  Gebrauche  der  Verba  jehen, 
sehen , geschehen  etc.  zuschreibe.  — Gegenüber  solchen  Beob- 
achtungen darf  also  die  Abnahme  der  dreihebigen  klingenden 
Verse  im  Verlaufe  des  Werkes  nicht  durch  Zufall  erklärt, 
sondern  muss  auf  eine  Veränderung  in  der  Technik  der  Versi- 
fication  zurüekgeführt  werden. 

Bei  meinen  Zählungen  habe  ich  die  dreisilbigen  Reime 
von  der  Form  ^ ^ den  klingenden  zugerechnet.  Ausserdem 

häufigen  tugende  : mugende  sind  es  folgende:  trugen e : lugene 
42d;  hewegete  : rrgete  46 ,l.  69  d.  73“;  bejagete  : behagete  55 b ; pre- 
dige(te)n  : ledige(te)n  55*.  77°.  85d;  dragene  : sagen e 83c.  102b; 
spehende  : besehende  116b;  lebenis  : unvergebenis  1 19d.  Nicht  in 
allen  diesen  Fällen  bin  ich  sicher,  ob  ich  recht  gethan  habe : 
einige  Male  muss  ich  die  Möglichkeit  zulassen,  dass  die  Wurzel- 
silbe gedehnt  und  die  Reime  dann  als  gleitende  aufgefasst 
werden  sollten. 

Solcher  gleitenden  Reime,  die  in  vierhebigen  Versen  als 
' ^ ^ gezählt  werden,  weist  das  Werk  14  auf:  gefruhtigen  : 
miselsuhtigen  50“;  vereineget  : gereineget  57“;  fügeten  : riigeten 
69“;  ahtende  : drahtende  76b;  büweten  : zurblüweten  102c;  wei- 
nene  : erscheinene  10tid;  schribere  : tribere  107 b;  versmdhete  : 
gdhete  107 b;  /rieten  : gebenedieten  l!0b;  gefügeten  : gerügeten 
119  ';  neigete  : zeigete  122b;  übete  : betriibete  1 2 7 c ; geweichete  : 
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gereichet e 130a;  neigete  : erzeigete  138 b.  Diese  Reime,  welche 
auch  durch  ihre  litterarische  Abkunft  von  Interesse  sind,  weisen 
deutlichst  auf  die  Lockerheit  der  Betonungsgesetze  hin,  die 
dem  Leser  des  Werkes  sofort  aulfällt. 

Es  befindet  sieli  diese  Wahrnehmung  in  ganz  engem  Zu- 
sammenhänge mit  der  wichtigsten  Thatsache,  welche  die  Phy- 
siognomie des  Versbaues  der  Dichtung  bestimmt:  zu  oberst 
steht  dem  Verfasser  das  Gebot,  Hebung  und  Senkung  regel- 
mässig abwechseln  zu  lassen.  Ich  habe  das  Werk  einmal  voll- 
ständig, einzelne  Partien  mehrmals  durchseandiert,  und  dabei 
den  Eindruck  gewonnen,  dass  dieses  metrische  Gesetz  allein 
dem  Autor  entscheidend  vorgekommen  ist,  und  dass  alle  an- 
deren Rücksichten  weichen  müssen,  sobald  es  in  Frage  kommt. 
Von  diesem  Punkte  aus  sind  sämmtliche  metrische  Eigenheiten 
der  Uebersetzung  zu  beurtheileu  und  zu  verstehen. 

Zuvörderst  lässt  sich  ruhig  behaupten,  dass  es  beinahe 
keine  Möglichkeit  versetzter  Betonung  gibt,  welche  von  dem 
Verfasser  nicht  benutzt  würde.  Das  Uebergewieht  der  regel- 
recht betonten  Verse  ist  dabei  so  gross,  dass  Zweifel  über  die 
Versetzung  des  Tones  nicht  aufkommen  können.  Eine  unge- 
fähre Vorstellung  davon  gewährt  es,  wenn  im  1.  Quinio,  der 
1260  Verse  umfasst,  rund  80  Fälle  starker  Tonversetzung  Vor- 
kommen. Der  letzte  (11.)  Quinio,  der  um  100  Verse  weniger 
zählt,  enthält  rund  120  Fälle  der  Art,  wobei  die  besonders 
zahlreichen  Umstellungen  des  Accentes  in  den  durch  die  kirch- 
liche Ueberlieferung  bekanntesten  Eigennamen  ( Jhesüs , Petr  Ai, 
Judas  u.  s.  w.)  gar  nicht  in  Betracht  gezogen  worden  sind. 
Dieses  Resultat  stimmt  mit  den  früher  vorgelegten  Beobach- 
tungen über  den  Reimgebrauch  insofern  überein,  als  es  gleich- 
falls zeigt,  wie  der  Uebergang  von  der  älteren  Praxis  des 
Versbaues  zur  späteren  sich  bei  dem  Autor  während  seiner 
Arbeit  durchsetzt.  Es  wird  genügen,  wenn  ich  für  die  Ver- 
setzung des  Tones  aus  dem  ersten  und  letzten  Quinio  der  Hand- 
schrift nur  einige  bezeichnende  Belege  vorbringe:  sie  sprachen: 
waz  redent  dar  zu  31“;  den  kein  irrünge  wart  erkauf  32’’;  so 
menschen  sun  sitzende  erspurt  34“;  wol  einem  hü  manne  der  sich 
34“;  in  einen  wingarten  zu  büwe  34“;  er  sprach:  wiszent  ir  daz 
die  fürsten  34d;  die  folg  sprächen:  ez  ist  Jhesüs  35c;  den  hie. 
bümeister  würfen  ahe  36 4 ; und  in  bispellen  sprach  alsus  36a;  da 
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sol  ir  einer  sin  i cip  nemen  37c;  kein  man  ivip  nimet  noch  wtp 
man  37  d;  gesweiget  dise  üzrihte  gndmen  37 d ; der  wurheit  ein 
meister  Cristüs  38 c;  enbinnen  von  ypphegem  lobe  39“;  ir  s langen 
der  nätern  gefltide  39b;  und  driegender  propheten  40  b:  wiszent 
so  der  hüsvdter  wiste  40 J.  — ein  bizeichen  hdn  ich  gegeben 
130c;  in  geiste  und  er  gab  gezdgnisse  130c;  und  uns  wonünge 
mich  begir  132“;  min  vater  eim  bdmdnne  ist  glich  132b;  und 
kein  bispdl  gesagen  n(l  134“;  mich , bi  dir  selber  mit  clärhdide 
134“;  und  des  bischofis  kneht  er  slftg  135b;  din  swert  stbz  in 
die  scheiden  nu  135b;  hin  in  daz  deil  da  des  furhdfis  inmitten 
des  selben  bischofis  135c;  duz  wir  iemdnnen  dbden  solden  136"; 
die  ritter  von  dornen  zu  stunden  136c;  nu  er  urige,  nii  crücige 
in  136c;  und  den  jungem  den  minne  er  jach  137 c;  geleit  zu 
den  linldchen  da  1381';  got  minem  und  üicerm  alsam  138°;  war 
du  wählest  und  weg  gefinge  139d.  — Dass  verschiedene  Mög- 
lichkeiten, die  vorgeführten  Beispiele  anders  zu  betonen,  durch 
den  Gebrauch  des  Verfassers  ausgeschlossen  sind,  müssen  mir 
die  Fachgenossen  vorläufig  glauben,  soweit  es  nicht  aus  den 
folgenden  Darlegungen  sich  ergibt. 

Es  reicht  nämlich,  wie  sich  von  selbst  versteht,  das  Um- 
setzen des  normalen  Wortaceentes  keineswegs  aus,  um  den  vom 
Autor  gewünschten  regelmässigen  Wechsel  zwischen  Hebung  und 
Senkung  zu  bewerkstelligen , es  müssen  noch  andere  Mittel 
angewandt  werden.  Da  ist  zunächst  das  Streben , die  zwei- 
silbige Senkung  unschädlich  zu  machen,  in  deren  Behandlung 
der  Verfasser,  wofern  seine  sonstigen  Principien  nicht  zu  an- 
derer Auffassung  nöthigten,  mit  den  strengsten  Verskünstiern 
der  guten  Zeit  wetteifert.  Das  gilt  allerdings  nur  für  die 
Fälle , in  denen  die  zwei  zu  verschleifenden  Silben  des  drei- 
silbigen Fusses  L ^ w zwei  verschiedenen  Wörtern  angehören 
^dreisilbige  Füsse  der  Form  berücksichtige  ich  hier  nicht). 

Deren  sind:  heden  ergeben  31 c ; sime  gebode  32 d ; gesetzt  den 
38";  sime  gewalde  41“;  gnüge  bekumt  42“;  geneme  des  endes 
44 c ; zu  eime  geziignisse  49d;  lere  geduden  55c;  sele  verderbet 
58d;  in  eime  gebresten  61b;  feste  gelag  75b;  sitze  ged ü ne  96c; 
in  eime  gebode  97 b;  in  eime  gebresten  100“;  teere  gemäht  103d; 
ere  bequeme  110b;  von  erste  geschiif  1 1 0 d ; vre  gesdhen  111“; 
umnic  gewante  112d;  were  gewisse  1 16 c ; were  genesen  1 27 b ; 
stunde  gelit  137*.  Ich  denke,  das  werden  sämmtliche  Fälle 
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dieser  Gruppe  sein,  und  sie  gehen,  wie  man  sieht,  Uber  d«s 
den  besten  nihd.  Dichtern  Gestattete  nicht  hinaus. 

Nun  wird  die  Sache  dem  Verfasser  freilich  durch  seine 
weitherzige  Praxis  in  Bezug  auf  Synkope  und  Apokope  sehr 
erleichtert.  Zwei  Silben  mit  e (die  erste  auch  mit  i nach  der 
Ueberlieferung  des  Schreibers),  zwischen  denen  ein  einfacher 
Consonant  steht,  werden  in  demselben  Worte  unbedenklich 
verschliffen , also:  heilige(n,  r,  *,  t)  40*.  46c.  65*.  72b.  73d. 
75*.  76c.  89 b.  91d.  128».  132*.  134d.  138 d ; ewigen)  99d.  118b. 
120c.  1 34 h ; gecrüciget  69  d (vielleicht  1.  gecrücef);  ungläubigen 
92d;  entschuldige  95b;  mhizegen  32 ,J ; gereineget  77 d.  78d.  132b; 
gefangenen  69*;  markete  82d;  ge.zuge.de  llld.  115*.  Dazu  ge- 
hören die  dreisilbigen,  zweisilbig  gesprochenen  Formen  des 
Präteritums  schwacher  Verba:  gezeigeten  39°.  knüweten  46*. 
verdampneten  68'.  geschauweten  70'.  frauweten  73c.  bescheuwete 
75*.  cnknscheie  83b.  strauweten  101 d.  minnete  132ed.  frdgete 
135b.  neigete  138b.  Diese  Synkopen  haben  nicht  die  geringste 
Schwierigkeit,  da  der  Verfasser  die  zweisilbigen  Formen  im 
Keime  sehr  häutig  neben  den  selteneren  dreisilbigen  verwen- 
det und  auch  im  Inneren  der  Verse  unmittelbar  nach  ein- 
ander verschiedene  Formen  derselben  Verba  gebraucht,  z.  B. 
die  strduwetdn  ir  cleider  dan  35b,  und  strauweten  sie  an  den 
weg  da  niden  35 b;  erzeigete  (Hs.  erzeigte)  an  dem  mere  sich 
I39b,  was  daz  der  herre  in  zeigte  sich  139c.  Zu  demselben 
Ergebniss  führt  es,  wenn  geminnet  : geinnet  135»,  aber  gemint : 
leint  132'  gesetzt  wird.  42b  stehen  im  Verse  minnesten  und 
minsten  nach  einander,  daher  dürfen  auch  andere  Synkopen 
dieser  Art  nicht  verwundern:  aldesten  45*.  106b.  122b.  jungesten 
119d.  angesten  102*.  fragenden  llld.  Und  so  werden  sich  dann 
auch  die  paar  schwereren  Fälle  verstehen  lassen : en hörest  du 
niht  68'.  die  hörest  dt 2 1 1 4 b.  er  höret  gereide  136b.  und  üf  sin 
haubet  in  die  gesasten  136'.  wären  dd  behende  118*.  sin?r  al- 
mehtikeit  35'.  waz  wollent  (1.  ivolnt)  ir  grözer  finden  38d.  — 
Ganz  gewöhnlich  sind  eine  Anzahl  bequemer  Synkopen,  die 
auch  der  mhd.  Versbau  fordert,  wie  ei  me  70d.  76*.  81d.  94*. 
107d.  114*.  132'.  138d.  keime  (—  keineme)  120b.  130d.  mime 
134*.  dime  110'.  134'.  sime  111'.  der  bilcher  (==  billicher,  vgl. 
Rieger,  Einl.  z.  Elisabeth  S.  12),  dem  er  me  liez  farn  83b.  ihrer 
und  ur  neben  einander  62b.  92b,  eins  und  eines  100d.  Dass 
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unter  diesen  Umstünden  ein  steter  Wechsel  zwischen  den  Formen 
z.  B.  redete  58c  und  redte  : dredte  59“,  redten  : heften  122b,  zwi- 
schen (jein  und  gegen , solnt  und  sollent  u.  s.  w.  nichts  Verwunder- 
liches hat,  ist  zu  begreifen.  Das  Präfix  ge-  wird  gern  vor  Conso- 
nanten  verkürzt,  oft  schon  in  der  Schrift:  glich  32c  (ieglich  81  bc). 
gndmen  37°,  fast  immer  glauben,  gnüg  40*.  42*.  130d.  glang  53°. 
gwinnen  58d.  gwandern  Gl*,  gnumen  137cd  u.  s.  w.;  aber  auch 
vor  Vocalen,  z.  B.  glühet  39*.  81b.  114d.  13  lb.  139d.  gceszen  55c. 
gtahtet  69c.  geuffent  74c.  75b.  129c.  ge.ergirt  79d.  gfarbeidet  116b. 
gfuffenhart  129“.  131d.  139c.  gfdzen  139c.  — drane  137d. 

Ziemlich  weit  ist  der  Begriff  der  Apokope.  Dazu  trägt 
schon  das  durch  den  Zwang  des  Reimes  und  der  Einsilbigkeit 
von  Hebung  und  Senkung  hervorgerufene  Bedürfnis  bei.  Die 
Ueberlieferung  wechselt  bereits  stark  mit  den  Formen:  63  Keime 
auf  ane,  dane,  baue,  drane , mane  stehen  neben  etwa  40  auf 
an,  dan,  bau,  dran,  man,  oder  -an  (s.  unter  d S.  13).  im  : 
gezim(e)  64*;  kum(e)  : evangelium  42d.  61 d : Jacobum  64c : 
Jhesum  45'  : » tum  59c  u.  s.  w.  sind  so  wenig  bedeutsam  wie 
nam(e)  : forthsam  74d.  Wichtiger  sind  die  Reime  zwischen 
dn( e)  und  getan  31c.  107c  : hdn  76*  : gdn  102c.  war  : vär(e) 
57*.  64“.  gemäht  : aht(e)  36d.  wart  : hart(e)  69“.  gesiht(e)  : niht 
108d.  Darnach  ist  im  Vers  ohne  Bedenken  dn(e)  78d.  110b. 
tcer(e)  54“d.  136b.  allein(e)  134b.  rdd(e)  45c.  bekorung(e)  43d. 

Elisionen  vollziehen  sich  nach  mhd.  Regel.  Besonders 
häufig  (in  allen  vorkommenden  Fällen)  werden  sie  und  die 
(gesprochen  ei,  di)  mit  anlautendem  Voeal  zusammengezogen, 
desgleichen  die  Präposition  zu  (das  Adverb  lautet  zu),  sie  wird 
auch  oft  incliniert,  Proclise  von  en  zeigt  sich  vielfach.  Bcach- 
tenswerther  ist,  dass  auch  sonst  vocalischer  Auslaut  und  Anlaut 
verschmelzen,  selbst  bei  Länge  und  Verschiedenheit  der  Vocale, 
z.  B.  du  mit  en-  als  leichtester  Fall  52b.  72°.  97*  u.  s.  w.,  aber 
mit  in,  im  auch  dne,  ein  49b.  60c.  80d.  88d.  101b.  108d.  115d. 
139“,  mit  uns  49 b ; dd  mit  in,  im,  ich,  <iz  40b.  49b.  66*.  79b. 
100'1.  112d.  121 d,  mit  dzen  50\  andern  116b;  wd  er,  Az,  ist 
68d.  114b.  122d,  nt l mit  ane  127d.  Nur  ei  in  der  Endung  der 
Eigennamen  Pharisei,  Galilei  (auch  der  sjtay  uf  die  erden  so 
zu  haut.  124b)  steht  häufig  unberührt  vor  folgendem  Voeal.  Der 
eigentliche  Hiatus  im  Sinne  der  mhd.  Metrik,  also  schwaches 
auslautendes  e vor  Voeal,  kommt  so  gut  wie  gar  nicht  vor; 
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denn  in  einer  kleinen  Anzahl  von  Füllen  genügt  es,  die  sonst 
üblichen  Formen  einzusetzen,  um  ihn  zu  beseitigen , z.  B.  ein 
glichnisse  er  gesagte  in  81“,  1.  gesagete ; erbermde  in  bewegte  hie 
82“,  1.  erbermede\  und  mich  gefolgte  im  der  fort  1Q0C,  1.  ge- 
folgete ; daz  man  sie  s olde  auch  verderben  108“,  1.  auch  da  cer- 
derben. Ich  linde  nur  einen  Fall  51“:  heilen  die  sele  oder 
Verliesen,  wo  es  zweifelhaft  ist,  ob  man  durch  die  Betonung 
oder  den  Hiatus  vermeiden  darf. 

Dem  Charakter  dieses  Versbaues  ist  es  nur  angemessen, 
wenn  die  Senkung  äusserst  selten  fehlt.  Nur  die  fremden 
Eigennamen  sind  frei,  also:  mit  Jhesu  Galile'ii  4ii,  uü  qudmen 
Pharisii  56 c,  antwortende  in  sprach  Jhe'süs  67',  den  sagent  und 
auch  Petro  70c,  sin  vater  Zacharias  73d  (und  mehrmals),  Maria 
Magdalena  83c,  die  hiez  mit  namen  Mdrthd  89“,  nt 1 stunt  er 
dd  Zacheüs  1004,  Herödes  und  Pildtüs  107 b,  ein  mensche  Mico- 
denuis  114“.  Bezeichnender  Weise  fehlt  da  überall  die  Sem 
kung  nur  zwischen  der  3.  und  4.  Hebung.  So  verhält  es  sich 
auch  in  den  wenigen  Fällen,  wo  bei  deutschen  Worten  die 
Senkung  mangelt:  um  die  drizig  phenninge  45  b,  möge  eigent- 
liche icdrheit  72“,  gendmen  nach  gewdnheit  75c,  nü  mähte  er 
eine  Wirtschaft  79b,  daz  er  in  allen  siechtdgen  80 c,  und  auch 
um  einen  dö'tsldg  107°.  Dass  zwischen  zwei  verschiedenen 
Worten  die  Senkung  fehlt,  zeigt  sich  ein  einziges  Mal  65': 
wan  über  folg  folg  üf  stdt  (oder : wan  über  folg  folg  üf  stdt ), 
dem  aber  leicht  durch  Einsetzung  des  gewöhnlichen  gestdt  ab- 
geholfen werden  kann. 

Gleichfalls  der  bisher  beschriebenen  Eigenthümlichkeit 
dieser  Metrik  ist  es  gemäss,  wenn  von  zweisilbigem  Auftakt 
nur  die  leichtesten  Formen  Vorkommen,  also  und  en-,  er  en-, 
sie  en-,  ez  en-,  ich  en-,  so  en-,  nu  en-,  da  en-  u.  s.  w.,  oder:  über, 
oder,  aber,  abe.  Nur  die  letzten  Quinionen  weisen  einige 
schwerere  Fälle  auf,  die  jedoch  nach  mhd.  Brauch  noch  immer 
gut  zulässig  sind:  ungeürteilt  81“,  die  unmügelich  91“,  die  ein- 
ander 97 c,  sie  gelobten  105“,  da  grdhtet  106“,  niht  grübet  I10b, 
die  du  döst  114",  öwer  (—  ür)  veter  119d;  einen  (1.  sin)  o'ssen 
934;  went  (—  warnet j ieman  99b. 

Desgleichen  ist  es  sehr  charakteristisch,  dass  der  ein- 
silbige Auftakt  beinahe  gar  nicht  fehlt.  Was  will  es  bedeuten, 
wenn  unter  fast  1500C  Versen  folgende  Fälle  verkommen : 
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wist  er  der  da  wese  ein  Icneht  41“,  er  icirt  grhz  erkennet  hie  7 2d, 
Jhesus  sprach : hat  iemer  mich  85  b,  der  kam  eine  grbze  schar 
87*,  nein  ich  sage  uch  wol  in  dem  93c?  In  ein  paar  anderen 
Beispielen  liegt  der  Fehler  offen  und  ist  leicht  zu  bessern,  so: 
daz  ich  sunder  untren  79c,  erg.  die;  hist  (erg.  du,  wie  es  dann 
5 Verse  später  richtig  steht)  der  künftig  ist  bescheiden  82  b; 
nii  plag  er  an  (erg.  den)  samezdagen  93d;  ob  (erg.  er)  ez  st 
der  wäre  Crist  116*;  sh  von  (erg.  den)  dhden,  von  des  wegen  128'1. 

Das  Bild  des  Versbaues,  das  diese  Beobachtungen  ge- 
währen, bliebe  unvollständig,  wenn  nicht  erwähnt  würde,  dass 
der  Verfasser  eine  syntaktische  Grenze  seiner  Verse  gar  nicht 
kennt,  und  das  Enjambement  in  der  rücksichtslosesten  Weise 
gebraucht:  es  bildet  für  ihn  keine  Ausnahme  mehr.  Einige 
Beispiele  aus  dem  ersten  und  letzten  Quinio  der  Handschrift 
werden  genügen:  an  | den  einen  hals  32*.  mit  sichren  | arbeiden 
33*.  ane  \ gehüben  34  b.  wesen  \ teil  34d.  geseit  si  35*.  wer  | ist 
35''.  Johan  | kam  36 b.  qudmen  | in  wunder  37 d.  sol  ich  ] hau  38“. 
sin  | gebot.  38*.  genant  | sint  38 c.  bi  | des  tempels  golde  38 d. 
gegeben  | künde  39c.  verleide  | ftch  39d.  siht  | man  40“.  ge- 
kündet. | wirt  40“.  — vol  | wirf,  1 33 d.  hnn  ich  \ geseit.  134*. 
leben  | gebe.  134b.  gegeben  | mir  hast  134*.  geminnet  | hast-  135*. 
wir  | Stichen  135b.  ungefäg  det  135d.  ich  hin  | tjuam  136b.  des  | 
sich  icarnete  138“.  enweiz  | ich  138*.  gesnnt  | hat  1 38d.  ge- 
nd men  | in  139b.  wiszentlich  | was  139*.  zu  \ gesprach  139*. 
Auch  hier  zeigt  es  sich,  dass  der  Verfasser  während  der  Ar- 
beit seine  Metrik  immer  stärker  mechanisiert  und  seine  Sätze 
auf  das  rhythmische  Schema  allmälig  gröber  zuschneidet,  denn 
während  der  erste  Quinio  31  Fälle  schlimmen  Enjambements 
enthält,  finden  sich  im  letzten,  dem  überdies  drei  Spalten  man- 
geln, solcher  Fälle  94. 

Trotz  alledem  bedarf  der  Autor  noch  verschiedener  an- 
derer Erleichterungen , um  seine  Aufgabe  lösen  zu  können. 
Vor  Allem  macht  er  es  sich  bequem,  indem  er  je  nach  Bedarf 
Formen  derselben  Wörter  von  verschiedener  Silbenzahl  ver- 
wendet. Einiges  davon  ist  schon  erwähnt  worden,  die  lehr- 
reichsten Fälle  jedoch  sind  folgende:  der  Dativ  des  Artikels 
lautet  dem  im  Keime  (vgl.  oben  S.  12  unter  e),  aber  auch  deine: 
verneine  86“;  im  Verse  ist  nun  unzählige  Male  deine  statt  des 
überlieferten  dem  einzusetzen,  z.  B.:  an  golde  tcan  an  dem(e) 
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tempel  38d.  und  gebildet  dem(e)  portenere  Uli b.  glich  dem(e)  hefel 
ez  i col  stdt  94“.  erstdt  an  dem(e)  dritten  dage  109".  in  dem(e) 
schatzgehüse  dort  122d.  geheischet  ir  an  dem(e)  dage  134". 
Ueberliefert  ist  nur  die  Form  werlt,  vom  Vers  gefordert  wird 
jedoch  überaus  häutig  werelt  (vgl.  Max  Rieger  im  Glossar  zu 
seiner  Ausgabe  der  Elisabeth  S.  424),  z.  B.  und  in  die  werl.t 
einen  sdmen  73 c.  der  kumt  in  dise  icerlt  her  1 1 1 c.  got  in  der 
werlt  einen  eun  1 1 4 c.  uns  künftig  in  die  icerlt  her  1184.  du 
machest  kunt  der  werlt  dich  1204.  ir  eit  von  dieer  werlt  hie 
1224.  der  her  in  diee  werlt  ist  127°.  ein  liht  quam  in  die  werlt 
ich  1294.  niht  als  die  werlt  gibe  uch  ich  132*.  die  werlt  Idze 
ich  anderweit  138*.  Das  überlieferte  kelch  darf  zuweilen  bleiben 
(daz  solle  mich  der  kelch  vergdn) , mehrmals  jedoch  zu  kelich 
(wie  es  auch  an  anderen  Stellen  geschrieben  ist)  geändert 
werden,  z.  B.  der  kelch  dirre  not  verge  43  d.  den  kelch  den  ich 
drinken  sol  62*  (gleich  darnach : den  kelch  er  do  dar  mich  ge- 
nuin 64 b).  solchen,  solichen , menige  und  menge  (118“),  widewe 
und  widxce  u.  s.  w.  finden  sich  unmittelbar  nach  einander.  Am 
freiesten  behandelt  der  Verfasser  die  Eigennamen  und  zwar 
im  Reime  und  ausserhalb  dessen.  So  wird  z.  B.  gewöhnlich 
Pharisei  geschrieben  und  mit  vier  Silben  gezählt,  es  reimt  in 
dieser  Gestalt  sehr  häufig  auf  t:  bi  : Pharisei  38c.  39*.  47*. 
5Üb.  51*.  56“.  58“  u.  s.  w.  Doch  findet  sich  im  Reim  auch 
Phariseen  : geschreen  50'.  101 d,  : toeen  50';  Phariseie  : geschreie 
121';  Phariseien  : leien  121*  und  sogar  Phariseien  : dreigen  135“. 
Im  Innern  des  Verses  wird  es  (vgl.  die  Beispiele  S.  27  unter 
Hiatus)  aber  oft  auch  dreisilbig  gezählt,  ei  als  Diphthong  ge- 
fasst. Aehnlich  steht  es  mit  Sadducei.  Johannes  ist  die  ge- 
wöhnliche Form  im  Verse,  der  Reim  kennt  die  Dative  Johanne  : 
manne  31  b : banne  49  b : niemanne  87 b,  den  Aecusativ  Jo- 
hannen : niemannen  54 b.  85'  u.  s.  w. , aber  in  beiden  Fällen 
auch  Johan  : geican  36 b : nieman  73'  : dan  102 b u.  s.  w. 
Pilatus  reimt  auf  sus,  Jhesus  u.  a.,  jedoch  Pildt : rat  69 b.  Die 
Eigennamen  können  so  viele  Silben  als  Vocale  haben  ( Jhere - 
mias  fünf,  Esaya,  Aaronis,  Beelzebup  vier,  Isaac,  Caypha, 
Moyses , Jairus  drei),  aber  auch  weniger:  Moyse  zwei,  Maria 
und  Marja  oft  nach  einander,  Bethania  und  Belhanja , Zacha- 
rias und  Zacharjas.  Jherusalem  ist  gewöhnlich  viersilbig,  doch 
wird  es  mit  drei  Silben  gezählt  (also  wohl  Grusalem  gesprochen, 
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vgl.  ltieger,  zur  Elisabeth  S.  16):  die  manschen  alle  in  .Jheru- 
salem  93 c.  noch  ilzer  Jherusalem  gefallet  94 c.  zu  Jherusalem 
man  angefinge  110b. 

Die  Reime  sind  in  dem  ganzen  Werke  durchaus  rein, 
und  zwar  nicht  blos  gemäss  der  Schreibung  fUr  das  Auge, 
sondern  auch  nach  der  Sprache  des  Verfassers.  Die  später 
noch  zu  erörternde  Schwierigkeit,  die  es  ihm  macht,  bei  der 
Treue  gegen  die  heilige  Vorlage  die  Reime  zu  finden,  gibt  sich 
auch  in  einigen  Besonderheiten  zu  erkennen , die  noch  hier 
angeführt  werden  sollen.  Dahin  gehören  Reime  von  einem  auf 
zwei  Worte.  Am  gefährlichsten  war  das  Reimwort  vater,  es 
wird  gebunden  mit  hdt  er  594.  74‘.  94b.  115c.  1174.  120c. 
131°,  lat  er  133",  gdt  er  124".  gut  her  1 19 d , gedrat  er  96 b, 
gebat  er  96",  quat  er  105 c.  Aehnlich  ergeht  es  mit  müder  : 
lud  er  54  b : düd  er  60  4 . 100 b.  1 19 d ; brüder  : düd  er  54"; 
aber  : gab  er  46^.  61“.  130b.  1364;  einer  : erschein  er  99*; 
godes  : gebbd  es  80  b;  Cristes  : ist  es  60 b;  Nbes  : so  es  98  4 ; He- 
rbdis  : sb  nbdis  58  * ; t.empel  er  : grempeler  1 13  4 . — Rührende 
Reime  sind  nicht  selten;  -lieh  findet  sieh  mit  -lieh  gebunden 
39  4 . 48 4 . 71";  -liehe  : liehe  46 *.  52 4 (nicht  -keit  : -lceit,  -heit : 
heit)  und  sonst:  dü  : missedü  32 b;  erkorn  : senifkorn  31  c.  98 b; 
wart  : bewart  42b  ; mäht  : gemäht  33b  ; Jhesus  : sus  744.  75°. 
76 4 u.  o.;  reinegunge  : ordenunge  744;  lösunge  : predigunge  77°; 
nieman  : Naaman  77  4 ; geleide  : leide  78 b;  Herodes  : des  85 4 ; 
und  die  schlimmsten  Fälle  habe  (Subst.)  : habe  (Verb.)  96b, 
»wert  : swert  1054,  endlich  das  Aergste  sie  : sie  80b.  — Man 
darf  hierher  wohl  auch  die  erweiterten  Reime  zählen,  deren 
eine  grosse  Zahl  dadurch  entstanden  ist,  dass  den  reimenden 
Verbalformen  beide  Male  das  wegen  des  Wechsels  zwischen 
Hebung  und  Senkung  unentbehrliche  ge-  vorne  angehängt  wird : 
getragen  : getwagen  83 b;  solcher  Reime  finden  sich  in  dem 
Werke  111,  bei  starker  Zunahme  in  den  letzten  Quinionen. 
4 erweiterte  Reime  mit  ver-,  3 mit  he-,  2 mit  er-  und  en-,  1 mit 
un-  schliessen  sich  an. 

Ob  die  44  Fälle  von  Vierreim,  die  das  Werk  aufweist 
(ebenfalls  in  den  letzten  Lagen  zunehmend),  mehr  dem  Ein- 
flüsse eines  litterarischen  Vorbildes  angerechnet  werden  sollen 
oder  der  Reimnoth,  könnte  unentschieden  bleiben,  wofern  nicht 
der  Umstand , dass  gerade  die  allerhäutigsten  Reim  worte  in 
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diesen  Verbindungen  auftroten,  die  Rcimarmuth  des  Verfassers 
als  eigentlichen  Grund  erkennen  Hesse.  Wenn  sich,  was  oft 
der  Fall  ist,  die  beiden  Reimpaare  nur  aus  zwei  Worten  bilden, 
so  folgen  sich  diese  naturgemäss  in  den  Stellungen  abba  (mei- 
stens) oder  abab.  — Vier  Mal  erscheinen  drei  Reime,  davon 
sind  107"  daz  : was  : was  (es  ist  nnten  eine  Zeile  frei  gelassen) 
und  117b  er  : wer  (—  w(ere)  : der  nur  durch  einen  Fehler  der 
Ueberlieferung  unvollständig,  03  c getrdden  : hdden  : ddden,  04r 
ennaht  : naht  : geiaht  scheint  dem  Inhalte  nach  ein  Irrthum  des 
Verfassers  vorzuliegen,  der  einen  Vers  zu  viel  hat  mitlaufen 
lassen. 

Die  ganz  strenge  Regelmilssigkeit  im  Baue  der  Verse, 
die  aus  dem  Dargelegten  sichtbar  wird,  macht  es  an  vielen 
Stellen  möglich,  die  Mängel  der  Ueberlieferung  mit  voller 
Sicherheit  zu  bessern:  Fehlendes  zu  ergänzen,  Ueberschiissiges 
abzusondern.  Davon  brauchen  hier  besondere  Beispiele  nicht 
vorgelegt  zu  werden,  weil  das  Verzeichniss  des  Wortschatzes 
Gelegenheit  genug  darbietet , die  als  Belege  aufgenommenen 
Verse  richtig  zu  stellen. 

4.  Die  Arbeit  des  Dichters. 

Um  sachgemäss  zu  beurthcilen,  was  der  Verfasser  des  Evan- 
gelienwerkes geleistet  hat,  wird  cs  vorerst  nöthig  sein,  die 
Stellen  genauer  zu  betrachten,  an  denen  er  sieh  selbst  über  den 
Zweck  seiner  Arbeit  ausspricht.  Das  geschieht  mehrmals,  denn 
er  hat  den  vollständig  erhaltenen  Uebertragungen  der  Evangelien 
Marcus,  Lucas,  Johannes  je  ein  poetisches  Vorwort  voran- 
gestellt. Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  war  auch  dem  Evan- 
gelium Matthaei  ein  solches  Prooemiuin  beigegeben  worden 
(das  aber  in  V.  1 und  3 der  Vorrede  zu  Marcus  weist  deutlich 
darauf  hin),  vielleicht  sogar  dem  ganzen  Werke  noch  eine  be- 
sondere Einleitung.  War  dies  der  Fall,  so  sind  die  Stücke 
verloren,  weil  die  ersten  Lagen  der  Handschrift  fehlen,  und 
damit  ist  uns  vielleicht  auch  für  immer  der  Name  des  Dich- 
ters und  die  Kenntniss  etwa  mitgetheilter  Lebensumstände  ent- 
zogen. Die  drei  uns  erhalten  gebliebenen  Vorreden  umfassen 
04  Verse  zu  Marcus,  83  zu  Lucas,  138  zu  Johannes.  Im  Zu- 
sammenhänge mit  den  früher  angeführten  Beobachtungen  über 


Digitized  by  Googl 


Mittbeilnngen  an«  altdont«ch«n  Handschriften.  VI. 


33 


die  metrische  Technik  und  den  Keimgebrauch  scheint  mir 
auch  diese  Steigerung  des  Umfanges  der  Vorworte  zu  beweisen, 
dass  die  Evangelien  in  der  biblischen  Reihenfolge,  die  unsere 
Ueberlieferung  beibehält,  übersetzt  worden  sind. 

Ich  lege  nun  zunächst  den  Text  dieser  einleitenden  Ge- 
bete vor,  wobei  nur  die  unentbehrlichen  Besserungen  der  Hand- 
schrift vorgenommen  und  die  Satzzeichen  eingefügt  worden  sind. 

Die  Vorrede  zu  Marcus  lautet: 

48*  Nu  darf  ich  aber,  herre,  din, 

daz  du  mir  helfe  machest  schin. 

Nu  suche  ich  aber  rat  als  e, 
vil  lieber  herre,  daz  mir  ste 
din  helfe  bi,  du  icarer  Cristf  5 

i van  wem  din  gnade  niht  enist 
bestanden,  nummer  gudes  iht 
an  keinen  dingen  da  geschiht; 
den  glauben  hau  ich  ummer  stede. 
mit  ßize  ich  gerne  dich  gebedc,  10 

daz  mir  din  gnade  wurde  schin. 
so  ist  also  vil  der  sunden  min 
und  also  swere  ir  überlast, 
daz  ich  ir  ummer  bin  ein  gast, 
enteilt  du  niht  erbarmen  dich  15 

über  vil  armen  menschen  mich 
und  hie  zu  ruicen  bringen, 
xcan  ich  mich  niht  betwingen 
enmag  mit  keiner  dat  dar  ane, 
daz  ich  kume  uf  die  rehten  baue  20 
der  seidenhaften  ruicen. 
nu  hilf  mir  selber  buwen 
die  gruntfeste  in  den  gnaden  din , 
so  muz  die  dan  wol  stede  sin. 
f ach  da  bin  ich  zu  sundich  zu!  25 

nach  dinen  gnaden,  herre,  du 
mir  armen,  diner  hantgetat, 

Die  beiden  ernten  Zeilen  sind  roth  geschrieben. 

Initiale.  6 w eine  Hs.  10  ich  dich  gerne  ftede  Hs 

27  hangetat  Hs. 

Sitsonggber.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXXXV1I.  Bd.  5.  Abb. 


3 bat  eine  rothe 
24  miute  Hs. 
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der  ander 8 keinen  trübt  enhat 
tcan  an  dich , du  hoher  got! 

30  nu  han  ich  wider  din  gebot, 
so  grober  sunden  vil  getan 
und  enmag  den  ruwen  niht  gehan. 
de,s  sich  hude  an  die  grimmen  not 
und  an  den  bitterlichen  dot, 

35  den  du  dtirch  alle  menschen  lide, 
und.  deile  mir  auch  armen  mide 
dine  uzencelten  gnade , 
die  der  Schacher  so  drade 
zu  diner  zesewen  erwarb, 

40  der  bi  dir  an  dem  cruce  erstarb; 
alsus  erbarme  auch,  herre,  dich 
genedeclichen  über  mich 
durch  diner  muter  ere! 

Maria,  frauwe  here, 

45  bide  auch  für  mich  durch  dine  zucht, 
du  hochgelobte  werde  fruht, 
von  allen  fruhten  uzerlcorn, 
an  eine,  die  von  dir  geborn 
so  gar  unse  geliehen  ist. 

50  das  ist  din  sun,  der  i rare  Crist, 
den  du  gebere  an  allen  •phin, 
so  daz  lip  und  daz  herze  din 
bestunt  gantz  und  auch  unverseret, 
da  von  dich  noch  zu  himel  eret 
55  alle  ordenuuge  waz  der  ist. 
gedenke  min  zu  dirre.  frist, 
ewangelista,  tcerder  Markis, 
so  daz  mir  got  gebe  etsicaz  starkis 
der  gnaden  sin  zu  disen  dingen, 

•iO  daz  mir  doch  möge  ein  de.il  gelingen 
zu  lobe  im  und  zu  nutze  mir; 
und  wer  dar  zu  habe  auch  begir, 
der  ez  lese  oder  höre  ez  lesen, 
daz  der  deilheftig  solle  auch  tcesen! 


t/enetlichen  Hs. 


49  nach  un*e  ist  r radiert  Hs. 
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Darnach  folgt  das  Vorwort  zu  Lucas: 

71b  0 Jhesu  Christin , dinen  geint 

in  blasen  du  mir  hie  volleist. 

Sun  godes,  Jhesu,  suzer  Crist, 
sit  du  mit  dinem  vater  bist 
ein  got,  und  uicer  beider  geist  5 

in  einem  tcesene,  und  du  dreist 
alleine  die  menscheit  besunder, 
daz  wundert  mich  für  alle  wunder 
und  ir  doch  sint  personen  dri, 
ja  vater,  tun,  der  geist  da  bi,  10 

und  islicher  hat  sunder  craft 
und  sunderlichen  eigentschaft, 
so  daz  den  sun  der  vater  birt , 
der  sun  von  im  geboren  wirt, 
der  geist  uz  von  in  beiden  gat.  15 

daz  ist  ein  wunderlicher  rat, 
den  ich  niht  wol  vol gründen  mag. 
doch  teil  ich  an  den  testen  dag 
mit  glauben  ie  dar  ane  bestan 
und  mir  da  mide  auch  gnugen  lau.  20 
wir  wiszen  daz  wol  daz  got  ist 
ane  urhab  und  ane  endes  frist, 
der  erste  und  auch  der  leste, 
der  koste  und  auch  der  beste, 
und  allenthalben  hat  gewalt  25 

und  ist  sin  wunder  ungeza.lt. 
waz  aber  er  an  tcesene  si, 
dem  Icunnen  wir  niht  kamen  bi. 

1 van  er  ist  gut,  milde  und  woldedig 
und  allen  sinen  holden  genedig,  30 

als  er  vil  dicke  erscheinet  hat 
an  aller  siner  hantgedat 
und  noch  bewisct  alle  dage 
an  den,  die  lident  sunder  dage 
71 c und  niht  dar  wider  strident  35 

und  ez  mit.  tcillen  lident. 

Die  ersten  beiden  Zeilen  sind  roth  und  die  Initiale  der  dritten. 
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des  alles  wis  gemanet  nu 
und  fuge  mir , drut  herre,  zu 
sinne  unde  icitze  und  den  gedang , 
40  die  von  in  selber  sint  so  crang, 
daz  sie  gewirkent  nummer  gut, 
ob  in  din  craft  niht  helfe  endut. 
so  laz  mir  hie  gelingen , 
daz  ich  zu  dutzsche  auch  bringen 
45  daz  Lucas  hat  beschriben  eben 
und  aller  cristenheit  gegeben 
zu  lobe  dir  und  ir  zu  lere. 

Nu  sich  hude  an  dins  selbes  ere 
und  an  die  magt,  die  dich  gebar 
50  und  gab  dir  uz  ir  brüsten  nar 
zu  dime  jungen  libe, 
rehte  als  auch  ander  icibe 
dunt  iren  jungen  kinden. 

Nu  laz  mich  hie  befinden 
55  wort,  die  zu  disen  dingen  dugen 
und  ungelerte  lüde  mögen 
dar  an  begrifen  gudes  iht 
und  haben  gantze  zuversiht. 
zu  diner  werden  lere, 

00  die  Lucas  hat  der  here 

nach  dinen  Worten  uz  geleit, 
din  helfe  laz  mir  sin  bereit, 
daz  ich  ez  bringe,  in  dutzsche  wort, 
wa  man  ez  lese  hie  und  dort, 

65  daz  ungelerte  lüde 

ez  haben  auch  zu  dude 
und  kn  men  mide  uf  rehte  baue. 
Maria,  dinen  sun  auch  mane 
1 mit  bede,  daz  er  mich  gewer. 

70  Lura,  vil  lieber,  drit  auch  her 

für  mich  an  dinen  herren  Crist, 
wan  er  dir  auch  wol  genedig  ist: 
daz  er  mir  gunne,  des  bite  in, 

70  drit  aus  dreit  gebessert  Hs. 
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wan  ich  gar  unberihtig  bin 

zu  disen  hohen  dingen , 

daz  er  mir  da  gelingen 

laze  um  sin  selbes  ere 

und  von  mir  armen  leere 

den  einen  zorri  um  mine  schult 

und  haben  wolle  an  mich  gedult 

und  sine  gnade  mir  gieze  in: 

gedenke  gut  und  rehten  sin , 

daz  ich  bi  tuginden  blibe 

und  eben  diz  beschribe, 

als  ez  ist  in  latine 

uns  kumen  für  zu  schine, 

und  ich  mit  freuden  kume  aldar. 

Nu  heerent  und  nement  der  rede  war. 

Das  Johannesevangelium  wird  durch  folgendes 
eingeleitet: 

1 10 b Jhesu,  min  scheppher  und  min  got, 
doch  han  ich  leider  din  gebot 
niht  geubet,  als  ich  solde  dun. 
o minneclicher  godes  sun, 
dar  für  so  hilf  mir  buwen , 
daz  ich  zu  gantzem  ruwen 
von  dinen  gnaden  muze  kumen, 
wan  mir  mag  anders  niht  gefrumen. 
daz  weiz  ich  eigentlichen  wol: 
waz  ieman  gudes  wirken  sol , 

110“  daz  er  ist  allez  gar  ein  wiht, 
enhat  er  diner  helfe  niht. 
des  sich  hude  an  dins  selbes  ere 
und  her  an  mich  mit  gnaden  kere, 
als  ich  dich  han  vor  me  gebeden. 
ich  wolde  hie  zu  lobe  dreden 
dir,  und  der  cristenheit  zu  sture: 
in  allen,  den  die  schrift  ist  dure 
und  in  latin  ir  niht  verstaut, 

79  din  einen  Hs.  87  mich  freiuten  Hs. 


75 


80 


85 


Vorwort 
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10 


15 


Digitized  by  Google 


38 


V.  Al'hundluug:  Scliöiibach. 


‘20 


25 


30 


35 


40 


1 10d  45 
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55 


als  ane  hirten  sc.haf  auch  gant 

an  einer  dürren  weide , 

duz  die  doch  hie  gereide 

elswaz  befunden  zu  der  nur. 

des  wolde  ich , daz  der  himelar 

Johannes , der  so  hohe  ßog 

und  dir  uz  dime  herzen  sog 

den  fluz  der  waren  suszekeit, 

den  noch  hat  all  die  cristenheit 

zu  tröste  und  zu  einer  spise, 

in  dutscher  warte  wise 

mit  diner  helfe  bringe\i  nu. 

da  gib  rat  und  auch  sture  zu, 

du  godes  sun  vor  aller  zit, 

geborn  von  einer  megde  sit 

der  werlde  hie  zu  tröste, 

die  du  von  hellenroste 

erlöste  in  diner  marter, 

so  grimmer  noch  so  harter 

nie  mansche  me  genam  an  sich. 

der  marter  aller  mane  ich  dich, 

und  die  Maria  leit  mit  dir, 

da  sam  ein  swert  din  marter  ir 

al  durch  die  sele  drang  hin  dane; 

der  marter  aller  ich  dich  mane, 

Jhesu,  du  droster  armer  diet, 

nu  laz  mich  missedreden  niet 

durch  sie,  die  dich  von  kinde  erzoch! 

Maria,  ob  allen  frautcen  hoch 

gebenediet  und  gesegent, 

wan  din  mit  dienste  in  himel  plegent 

der  engel  chore  und  alle  schar, 

icaz  ir  wart  ie  gesament  dar, 

sit  got  die  werlt  von  erste  geschuf, 

drut  frauice  her,  vernim  den  ruf, 

den  an  dich  dun  ich  snoder  man, 


24  Johannes  ewangeliste , den  man  heizet  den  hinietam  Heinz,  v.  Const,. 
124,  25.  62  ie  fohlt  Hs. 
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der  gudes  niht  gewirken  kan, 

ican  daz  van  dime  kinde  mir 

encirbest  du,  der  gerne  dir 

gehorsam  ist  an  aller  bede. 

als  an  'Theophilo  er  gedede,  60 

der  sich  dem  difel  hatte  ergeben, 

mit  eigen  sinen  briefen  eben 

Cersigelt  im  sele  unde  lip. 

ob  allen  frauicen  selig  icip, 

den  du  mit  beeile  erlöste  65 

des  ich  mich  auch  getroste, 

daz  mir  din  helfe  bi  geste. 

wan  du  bist  manigem  sunder  me 

mit  diner  bede  bi  gestanden, 

der  in  des  difels  beiden  banden  70 

verstricket  lag  unmazen  dief 

und  dan  mit  ruwen  an  dich  rief; 

gar  balde  so  wer  du  bereit, 

. du  muter  der  bannherzikeit, 
und  wisete  in  uf  die  r eh  teil  stige,  75 

biz  daz  er  quam  gar  wol  zu  sige. 
nu  laz  mich  auch  enphinden  des, 
ewangelista  Johannes, 

111*  du  Criste s war  er  mumen  sun, 

ge.ruche.  auch  mir  zu  sture  dun  80 

an  dise.m  werke,  daz  din  ist, 

an  diner  mumen  sun  mir  Crist 

erwirb,  daz  er  mir  wolle  gunnen, 

daz  ich  des  grundelosen  brunnen 

möge  einen  dropphen  auch  enpliahen,  85 

dem  er  dich  liez  also  genahen, 

daz  du  uf  der  brüste  sin  entslife. 

dar  uz  du  riehen  schätz  so  diefe. 

gesuge,  der  noch  ist  bereit 

zu  nutze  aller  der  cristenheit,  90 

den  er  dir  da  liez  zu  gejliezen 


73  were  Hs.  75  die  aus  des  gebessert  Hs.  87  der  vom  Cor- 

rector  uacligetrageu.  88  dar  aus  da  gebessert  Ha. 
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corr.  Hs. 


95 


100 


105 


110 
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115 
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und  liez  dich  gerne  des  geniezen, 
daz  du  von  einen  gnaden  blibe 
ein  kusche  nagt  und  auch  vertribe 
mit  im  in  liden  dine  dage. 
daz  ich  dir  hie  zu  lobe  sage: 
du  godes  frunt  und  auch  sin  mag , 
in  also  diefer  minnen  icag 
du  wer  mit  im  versenket  ie, 
daz  er  dir  sine  muter  lie, 
so  daz  sie  were  ein  muter  dir 
und  du  da  bliben  soldes  ir 
in  truwen  zu  eime  sune. 
daz  was  im  wol  zu  dune, 
da  beiden  uch  die  marU-r  sin 
zu  herzen  drang,  als  ir  det  schin 
her  Simeon  mit  Worten  vor; 
er  sprach:  durch  diner  seien  dor 
dir  muz  ein  swert  noch  dringen. 
tn  allen  disen  dingen 
mit  truwen  ich  uch  beide  mane, 
daz  ir  diz  wollent  schauwen  ane 
und  für  mich  stant  mit  uwer  bede, 
daz  uzer  wege  ich  iht  getrede 
an  dirre  als  uszerwelten  schrift, 
die  sweimet  hohe  als  an  der  trift 
für  ander  vogel  dut  der  ar. 
icie  mohte  ich  noch  gereichen  dar 
ane  uwer  helfe  beider, 
ir  enwoldent  dan  geleider 
min  willig  sin  an  dirre  fart; 
so  mag  ich  bliben  wol  bewart 
an  disem  werke  als  uzerkorn. 
Maria,  frauwe,  hochgeborn 
von  kuneclichem  kunne  schone 
(Jesse,  Davide  und  Salomone), 
du  muter  suze,  senfte,  gut, 


were  Hs. 


105  die  aus  din  corr.  Hs. 
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vor  allem  unßade  behüt, 

ane  ende  erwelte  maget  reine, 

front  und  auch  helfe  mir  erscheine,  130 

mit  flehe  an  dinen  sun  gedinge 

also,  daz  mir  iht  misselinge ; 

so  teil  ich  keren  uf  die  bane 

und  alsus  frolich  heben  ane. 

Amen.  Amen.  Amen.  135 

Diese  drei  Gebete,  welche  als  Einleitungen  dienen,  sind 
ganz  gleichmUssig  aufgebaut.  Jedes  beginnt  im  ersten  Verse 
mit  einer  Anrufung  Christi,  der  um  Gnade  und  Hilfe  gebeten 
wird.  Dabei  werden  allerdings  Unterschiede  sichtbar.  In  dem 
Vorworte  zu  Marcus  wird  die  Sündhaftigkeit  des  Verfassers 
besonders  stark  hervorgehoben,  die  nur  durch  Christi  Gnade 
und  Verleihung  der  rechten  Reue  getilgt  und  gebüsst  werden 
kann.  Das  Vorwort  zu  Lucas  hebt  Christi  Stellung  in  der 
Dreifaltigkeit  heraus  und  bespricht  die  Geheimnisse  ihres  gött- 
lichen Wirkens.  Im  Vorworte  zu  Johannes  scheint  das  Haupt- 
gewicht auf  Christi  Leiden  und  Kreuzestod  gelegt.  Wie  man 
sieht,  decken  sich  diese  Verschiedenheiten  der  Behandlung  des 
Gebetes  keineswegs  mit  den  Verschiedenheiten  der  kirchlichen 
Auffassung  der  drei  Evangelien  und  Beurtheilung  der  drei 
Evangelisten.  Nur  im  Vorworte  zu  Johannes  scheint  die  An- 
rufung Christi  mit  der  Person  des  Evangelisten  in  einen  nahe- 
liegenden Bezug  gesetzt,  in  den  beiden  anderen  Stücken  schöpft 
der  Verfasser  aus  eigener  Eingebung.  — Als  zweiter  Abschnitt 
folgt  in  allen  drei  Proömien  die  Anrufung  Marias  um  ihre 
Fürbitte,  und  zwar  bei  Marcus  nur  ein  Mal  V.  44 ff. , bei 
Lucas  V.  49  ff.  68  ff.,  bei  Johannes  V.  48  ff.  124  ff.,  also  je  zwei- 
mal. Die  Stelle  im  letzten  Vorworte  ist  durch  den  Hinweis 
auf  die  Theophiluslegende  V.  60 ff.  erweitert,  die  als  Beispiel 
für  die  Kraft  der  Fürbitte  der  Gottesmutter  dient.  — Jedesmal 
wird  dann  zum  Schlüsse  auch  der  Evangelist  selbst  noch  um 
seine  Unterstützung  angefleht:  Marcus  V.  56 ff.,  Lucas  70ff., 
Johannes  77  ff.,  und  zwar  dieser  so  bald  (im  Verhältniss  zu 
dem  Umfange  des  Stückes),  weil  die  Beziehungen  des  Lieblings- 


135  Die  drei  amen  sind  roth  durchstrichen. 
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jüngere  zu  Jesus  und  Maria  (V.  118  ff.)  nachdrücklich  ver- 
werthet  werden. 

Alle  diese  Anrufungen  und  Bitten  zielen  darauf  ab,  dem 
Verfasser  die  göttliche  Hilfe,  Rath  und  Förderung  zu  sichern, 
ohne  die  er  sein  schwieriges  Vorhaben  nicht  auszuführen  ver- 
mag. Bei  Marcus  wird  nur  in  den  Schlussworten  V.  58  ff.  die 
Gnade  Gottes  für  das  Werk  erbeten,  das  auch  dem  Autor  zum 
Nutzen  (V.  öl)  gereichen  soll:  wer  es  liest  oder  vorlesen  hört, 
soll  diese  Vortheile  mit  gemessen.  Die  ersten  Verse  des  Stückes 
mögen  schon  einen  Hinweis  auf  die  Arbeit  in  sieh  schliessen, 
sind  aber  jedenfalls  ganz  allgemein  gehalten.  — Deutlicher  sind 
die  Angaben  des  Verfassers  iin  Vorworte  zu  Lucas.  Dort  be- 
ginnt der  Bezug  auf  sein  Werk  V.  37.  Er  will  das  Evangelium 
Lucas  aus  dem  Latein  ins  Deutsche  übertragen  V.  -14  ff.  85  f., 
damit  ungelehrte  Leute  (V.  56.  65)  den  Sinn  verstehen,  Gottes 
Lehre  besser  erkennen  und  dadurch  zum  Heile  ihrer  Seele  auf  die 
rechte  Bahn  gelangen  mögen.  (Man  sieht  den  Unterschied  der 
Zeiten:  bei  Hartmann  von  Aue  war  noch  der  Ritter  gelehrt, 
der  überhaupt  zu  lesen  vermochte;  hier  ist  ungelert,  wer  zwar 
Deutsch,  aber  nicht  Latein  lesen  kann.)  Der  Verfasser  nennt 
sich  selbst  nicht  gut  unterrichtet  und  zu  seiner  hohen  Aufgabe 
nicht  ausreichend  befähigt  V.  74  ff.  — Das  Vorwort  zu  Johannes 
umschreibt  diese  Mittheilungen  von  Neuem.  V.  15  erwähnt  der 
Autor  seine  früheren  Bitten.  Nach  V.  17  ff.  soll  seine  Arbeit  der 
Christenheit  dienen  und  vornehmlich  jenen  Gläubigen,  die  ent- 
weder überhaupt  Geschriebenes  nicht  lesen  können  oder  Latein 
nicht  verstehen:  die  sollen  hier  geistige  Nahrung  finden.  Selt- 
sam ist  V.  20  ff.  der  Vergleich  des  Publicums,  auf  das  er  rechnet, 
mit  Schafen  ohne  Hirten  auf  einer  dürren  Weide.  Hat  der  Ver- 
fasser sich  überhaupt  etwas  Sachliches  bei  diesen  Worten  ge- 
dacht, dann  sind  sie  doch  wohl  nur  auf  Christen  zu  beziehen, 
die  der  priesterlichen  Leitung  entbehren,  ohne  Seelsorger  und 
Prediger  leben.  Welche  können  da  gemeint  sein?  — Die  beson- 
dere Schwierigkeit,  die  das  Evangelium  Johannis  dem  deutschen 
Bearbeiter  darbietet,  ist  dem  Verfasser  wohl  bekannt:  V.  26  ff. 
88  ff.  110  ff.  deutet  der  Autor,  der  sich  V.  55  als  ich  tnoder 
man  bezeichnet,  darauf  hin,  und  V.  112  ff.  130  ff.  fleht  er  des- 
halb besonders  um  die  Hilfe  Maria’s  und  Johannes’,  damit  ihm 
bei  dem  mühevollen  Werke  keine  Fehler  unterlaufen. 


Digitized  by  Google 


Mittbdluugiu  au  ;kltdcut>chou  ltan.tscbriftiu.  VI. 


43 


Der  Verfasser  ist  also  ein  Mann,  der  selbst  Latein  gelernt 
hat  und  seine  bessere  Kenntniss  dazu  benützen  will,  das  Ver- 
stiindniss  der  lateinischen  Evangelien  den  ungelehrten  Laien  zu- 
gänglich zu  machen.  Es  genügen  ihm  somit  die  von  der  Kirche 
zu  diesem  Beliufe  bereitgestellten  Mittel  religiöser  Unterweisung 
nicht,  vor  Allem  die  Predigt:  er  will,  dass  die  Laien  das  neue  Te- 
stament selbst  in  deutscher  Sprache  lesen  oder  vorlesen  hören. 
Welche  Stände  der  Laien,  ob  Vornehm  oder  Gering,  ob  Männer 
oder  Frauen,  er  sich  als  Benutzer  seines  Werkes  denkt,  sagt  er 
nirgend.  Auf  die  niedersten  Volkskreise  wird  er  durch  Verse 
schwerlich  haben  wirken  wollen,  die  höchsten  bedurften  dieser 
Vermittlung  nicht.  Ich  meine,  es  wird  der  Mittelstand  gewesen 
sein,  und  da  wieder  hauptsächlich  die  Frauen,  denen  der  Ver- 
fasser nutzen  wollte.  Sollte  er  eine  Erbauungslectüre  für  Reli- 
giösen haben  schaffen  wollen  in  einer  Weise,  wie  dann  sein 
Werk  thatsächlich  von  einem  späteren  Besitzer  eingerichtet  und 
aufgetheilt  worden  ist?  — Das  Beiwort  mode , das  er  selbst 
sich  gibt,  gestattet  keinen  Schluss  auf  den  Stand  des  Verfassers, 
der  damit  nur  in  formelhafter  Weise  sich  selbst  herabsetzt;  einen 
Geistlichen  wird  man  am  liebsten  in  ihm  vermuthen,  und  zur 
Beschränkung  auf  einen  einfachen  Priester  wird  dieses  Epi- 
theton wohl  ausreichen. 

Nicht  mit  einer  Silbe  erwähnt  der  Verfasser  in  seinen  Vor- 
worten, dass  er  den  Keimvers  der  Erzählung  und  Lehre  zur 
Form  seiner  Uebersetzung  gewählt,  dass  er  ein,  gewiss  seiner 
Meinung  nach,  poetisches  Werk  geschaffen  hat.  Das  ist  wunder- 
lich und  wird  es  noch  mehr,  wenn  man  wahrnimmt,  wie  müh- 
sam der  Autor  gearbeitet  hat,  welche  besonderen  Hindernisse 
ihm  Vers  und  Reim  bereiteten.  Warum  schrieb  er  nicht  in 
Prosa?  War  ihm  die  Versification  eine  so  geläufige  Sache  oder, 
was  leichter  einzusehen  ist,  galt  ihm  die  Umgestaltung  des 
evangelischen  Textes  in  deutsche  Verspaare  an  sich  schon  als 
die  höhere,  der  Weihe  des  Stoffes  angemessene  Art  der  Ueber- 
setzung? Jedenfalls  hat  er  damit  seiner  Kraft  ein  sehr  stolzes 
Ziel  gesteckt.  Aus  seinen  eigenen  Aeusserungen  in  den  Vor- 
worten ergibt  sich,  dass  es  sein  oberster  Gesichtspunkt  bei  der 
Arbeit  war,  die  lateinischen  Evangelien  dem  Sinne  nach  ganz 
getreu  wiederzugeben:  es  forderte  nun  seine  höchsten  Anstren- 
gungen, diese  Aufgabe  in  Verbindung  mit  der  metrischen  Form 
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und  dem  Reime  zu  lösen,  die  beide  einen  drückenden  Zwang 
auf  ihn  ausübten. 

Die  Genauigkeit  der  Uebertragung  braucht  hier,  wie  ich 
glaube,  nicht  besonders  erwiesen  zu  werden:  die  grosse  Menge 
von  Stellen,  die  ich  in  dem  Abschnitte  , Wortschatz“  mit  den 
entsprechenden  Worten  der  Vulgata  verzeichnet  habe,  muss  da- 
für vollständig  ausreichen.  Sie  bezeugt  auch,  dass  die  Kennt- 
niss  des  Latein,  die  der  Verfasser  mitbrachte,  für  die  Aufgabe 
genügte.  Es  begegnen  ihm  nur  wenige  Fehler  und  Missver- 
ständnisse. Ich  habe  das  ganze  Werk,  Vers  für  Vers,  mit 
dem  Texte  der  Vulgata  verglichen,  und  es  sind  mir  dabei 
nur  folgende  anmerkenswerthe  Fälle  untergekommen:  31c  (die 
Stelle  ausführlich  unter  bede)  wird  das  erste  ab  alienis  (Vulgata- 
und  Italahss.)  durch  dm  armen  übersetzt,  vielleicht  nur  als 
Deutung.  — 34“  ist  (die  Stelle  s.  u.  widergebvrt ) der  Neben- 
satz (Vulgata  und  Itala)  qwi  stcuti  vstis  me  untlbersetzt  ge- 
blieben. — 38  b:  gar  sicere  burde  man  sie  siht  dm  menschen 
laden  nf  den  nag  = onera  gravia  enim  imponunt  in  humeros 
(Vulgata  und  Itala)  hominum  Matth.  23,  4 ist  wohl  um  des 
Keimes  wegen  fehlerhaft  übertragen.  — 39c  bleibt  Matth.  23,  38 
unübersetzt.  — 42 “f.  werden  die  hoedi  Matth.  25,  32  tf.  durch 
geize  wiedergegeben.  — 45*  kann  das  betenren  (die  Stelle  s.  dort) 
zur  Noth  aus  missverstandenem  detestari  der  Vulgata  Matth. 
26,  74  erklärt  werden;  besser  allerdings  aus  dem  devotare  des 
Veronensis  und  Vercellensis  der  Itala  (Bianchini,  Evangeliarium 
quadruplex,  Rom  1749:  1,  240f.).  — 58J  wird  Marc.  8,  38 
confusus  und  confundetur  (Vulgata  und  Itala)  durch  begibt,  und 
sin  sul  begehen  übersetzt,  als  ob  confetsus  und  c.onfitebitur 
stünde;  da  ist  der  Verfasser  durch  die  Erinnerung  an  Luc.  12,  8 
abgelenkt  worden.  — 66 J (die  Stelle  s.  u.  gehvgede)  wird  Marc. 
14,  9 ejus  übertragen,  als  ob  es  auf  Jesus,  nicht  auf  die  Salberin 
zu  beziehen  wäre.  — Luc.  12,  55  steht  acstus,  das  ist  93 b (die 
Stelle  s.  u.  austencint)  als  aestas  verstanden  und  übersetzt 
worden.  — 104 d (die  Stelle  s.  u.  kur  per ) wird  curda  Luc.  21,  34 
(Vulgata  nnd  Itala)  übersetzt,  als  ob  corpora  gelesen  wäre.  — 
Ebenda  (die  Stelle  s.  u.  abesicanc ) ist  die  Erklärung  der  Glossa 
ordinaria  = Migne,  Patrol.  Lat.  114,  336  D in  den  Text  einbe- 
zogen worden.  — 129*  ist  Joann.  12,  26  ei  quis  mihi  ministrat 
(Vulgata  und  Itala)  übersetzt  durch:  teer  minnet  mich,  also 
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diligit-,  dabei  liat  die  Analogie  anderer  .Johannessteilen  (z.  B. 
14,  21  ff.  oder  im  ersten  Johannisbriefe)  entscheidend  mitgewirkt. 

Man  wird  gerne  zugestehen,  dass  die  geringe  Zahl  dieser 
Fehler  eine  recht  anerkennenswerthe  Vertrautheit  sowohl  mit  der 
lateinischen  Sprache  an  sich,  als  insbesondere  mit  der  Ausdrucks- 
weise des  evangelischen  Textes  bekundet.  Ich  kann  sie  nur  aus 
dem  geistlichen  Amte  des  Verfassers  hinreichend  erklären. 

Dass  der  Verfasser  ausser  dem  Vulgatatexte  der  Evan- 
gelien noch  ein  Hilfswerk  bei  seiner  Arbeit  zu  Rathe  gezogen 
habe,  lässt  sich  nicht  erweisen.  Denn  (neben  dem  erwähnten 
Phase  = Pascha ) könnte  nur  noch  angeführt  werden,  dass 
an  folgenden  drei  Stellen  der  Beiname  Didymus  des  Apostels 
Thomas  eine  eigentümliche  Deutung  erfährt:  Thomas  und  Di- 
dimus  man  in  (jenennet , daz  ist  zicifeler  127a;  Thomas,  qui 
dicitur  Didvmus  Joann.  10,  16.  der  ztcolfer  einer  da  Thomas 
der  zicifeler  genannt  auch  was  138 d ; Thomas  autem  unus  ex 
duodecim,  qui  dicitur  Didymus  Joann.  20,  24.  und  zicifeler  ge- 
nant Thomas  139b;  et  Thomas,  qui  dicitur  Didymus  Joann. 
21,  5.  \V.  Walther  hat  in  seinem  Werke  ,Die  deutsche  Bibel- 
übersetzung des  Mittelalters*  P.  745f.  Anm.  darauf  hingewiesen, 
dass  diese  in  verschiedenen  deutschen  Evangelien  vorkommende 
Deutung  auf  die  Glossa  ordinaria  zurückgeht,  in  der  es  heisst: 
Didymus  i.  e.  geminus,  quia  dubius.  Wenn  Umschreibungen 
und  Zusätze  sich  finden,  die  den  evangelischen  Text  zu  erläu- 
tern scheinen,  so  sind  diese  dem  Zwange  von  Vers  und  Reim 
zuzuschreiben , nicht  aber  dem  Gebrauche  eines  Commentars. 

Theils  als  ein  Zeichen  des  Verständnisses,  das  der  Autor 
für  seine  Vorlage  und  ihre  Sprache  besass,  theils  als  einen  Be- 
weis seines  gelegentlichen  Ungeschickes,  wird  man  es  ansehen 
dürfen,  wenn  er  verschiedene  lateinische  Wörter  mehr  und 
weniger  umgedeutscht  in  seine  Arbeit  herübernimmt.  Beinahe 
unverändert  bleiben:  aromdt,  decret,  exempel,  kastei , legie,  mite, 
prophete,  pseudoprophete,  strdt,  tabernakel,  tribüne  m.  Umge- 
bildet sind:  harne , korper,  klmren,  laterne  (maldt  und  seine 
Zusammensetzungen),  ministrieren , pinappel,  prophetizieren,  oe- 
sperstunde,  fulmunt,  zippela;re  — discipulus.  Sie  werden  als 
ungeformte  Blöcke  in  den  deutschen  Text  gestellt,  wenn  der 
Reim  verlockt,  zumal  der  bequeme  auf  d,  z.  B.  in  excelso 
gloria  : da  74c  = Luc.  2,  14;  ein ßschenze  probatica  : da  117*  = 
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Joann.  5,  2;  auf  i:  n ardi  spirati  : bi  66 c = Marc.  14,  3;  nardi 
pistici  : bi  12Hb  = Joann.  12,  3,  ferner  die  vielen  Fälle  von  Pha- 
risei,  Sadducei  : bi ; prophet  isse  : ge.i riss?  75 b = Lue.  2,  36;  ez  ist 
niht  mugelieh , daz  man  sie  lege  hin  in  corbanan  45b  = non  licet 
eo8  mittere  in  corbonara  Matth.  27,  16;  hat  anders  einen  namen 
me,  daz  ist  locus  Calvarie  46*  = qtiod  est  Calvariae  locus  Matth- 
27,  33.  Wegen  des  Reimes  wird  das  lateinische  Wort  geändert: 
aromatum  : Jhesum  70b  = aromata  Marc.  16, 1.  Aber  auch  ausser- 
halb des  Reimes  finden  sieh  lateinische  Worte  in  ursprünglicher 
Gestalt:  azirna  66c  = Marc.  14, 1.  als  an  sin  tribunal  er  hin  gesaz 
45c  = sedente  autem  illo  in  tribunali  Matth.  27,  19,  wozu  vgl. 
137*:  und  uf  sin  tribunal  zu  hant  saz  er,  lithostratus  genant 
und  in  hebreysch  gabbatha  — et  sedit  pro  tribunali,  in  loco  qui 
dicitur  Litbostratos,  hebraice  autem  Gabbatha  Joann.  19,  13; 
und  von  maritima  88'  = et  maritima  Luc.  6,  17;  Herodiani  in 
waren  ln  : Pharisei  51*  = cum  Herodianis  Marc.  3,  6;  und  auch 
Herodiani  an  in  67“  = et  Herodianis  Marc.  12, 13;  daz  ist  ypo- 
crisis  genant.  9 1 b — quod  est  hvpocrisis  Lue.  12,  1;  wan  er  ein 
Galileus  ist  106'  = nam  et  Galilaeus  est  Luc.  22,  59. 

Andererseits  versucht  cs  der  Autor  auch,  neue  deutsche 
Bildungen  an  die  Stelle  eigenthümlicher  fremder  Begriffe  zu 
setzen,  nicht  immer  glücklich : so  ist  menisch  — lunaticus  als  Be- 
zeichnung der  Krankheit  selbst  eine  Missbildung;  miselsühtig  50“ 
= paralyticus  Marc.  2,  3 falsch,  eselmillenstein  — mola  asinaria, 
ölgebäume  — (mons)  olivarum , lettenacker  — ager  figuli  sind 
schwerlich  zu  loben,  eher:  ambetman  = praeses,  bischove 
121 d — pontificcs  Joann.  7,  45,  laubertac  = scenopegia,  Zent- 
graf c — centurio.  Welche  Schwierigkeiten  dem  Verfasser  der 
deutsche  Ersatz  eines  seltenen  lateinischen  Wortes  bereitet, 
sieht  man  sehr  deutlich  aus  der  Behandlung  von  genimen,  das 
in  den  Evangelien  viermal  vorkommt;  davon  steht  es  zweimal, 
Matth.  23,  33.  Luc.  3,  7,  in  der  Formel  genimina  viperarum 
und  muss  durch  kühne  tropische  Wendung  eines  deutschen 
Wortes  gevluote,  vluot  übertragen  werden;  zweimal,  Matth. 
26,  29.  Marc.  14,  25,  findet  es  sich  in  dem  Ausdrucke  genimen 
vitis,  was  durch  neue  Bildungen  rebe.tranc,  rebewazzer  sinngemäss 
wiedergegeben  werden  muss,  indess  das  gleichbedeutende  gene- 
ratio  vitis  Luc.  22,  18  durch  gebürt  der  reben  105h  einfach 
wörtlich  übersetzt  wird.  Ganz  ähnlich  verhält  es  sich  mit  azyma, 
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das  lüniinul  in  den  Evangelien  begegnet.  Das  erste  Mal  46“  — 
Matth.  26,  17  wird  es  umgangen,  indem  in  prima  die  azymorum 
wiedergegeben  wird  durch:  des  ersten  dages  an  der  zit,  an  der 
das  Osterfest  gelit;  das  zweite  Mal  Marc.  14,  1:  erat  autem 
Pascha  et  Azyma  post  biduum  bleibt  azyma  schlechtweg  66 c : 
ez  was  ostern  und  nach  zwein  dagen  so  quam  auch  azyma  zu 
gagen , während  es  das  nächste  Mal  Marc.  14,  12  durch  derbbrot 
und  an  den  beiden  übrigen  Stellen  Luc.  22,  1.  7 mit  hefelbrot 
übersetzt  wird. 

Zeigen  diese  Beobachtungen,  dass  der  Verfasser  manch- 
mal den  Schwierigkeiten  lieber  ausweicht,  als  dass  er  sie  zu 
überwinden  trachtet,  so  tritt  diese  Neigung  noch  deutlicher  in 
den  Wiederholungen  hervor,  durch  welche  der  Autor  sich 
die  Arbeit  des  Uebersetzens  gleichlautender  Stellen  erleichtert. 
Das  geschieht  schon  in  Partien,  die  nahe  beisammen  stehen: 
so  liest  man  z.  B.  60cd  dreimal  fast  wörtlich  zehn  Verse  als 
Uebertragung  von  Marc.  9,  42 f.  45 f.  47  f.  Noch  auffälliger  ist  es, 
wenn  die  Beschreibung  des  Weitendes  bei  Matthäus,  Marcus 
und  Lucas  jedesmal  in  einer  beinahe  wortgetreu  übereinstim- 
menden grösseren  Gruppe  von  Versen  erfolgt.  Das  kann  nicht 
wohl  anders  geschehen  sein,  als  indem  der  Verfasser  bei  der 
Bearbeitung  des  späteren  Abschnittes  seine  Aufzeichnungen 
über  die  früheren  zur  Hand  hatte.  An  vielen  Stellen  wieder- 
holen sich  für  ähnliche  Sätze  der  Vorlage  einzelne  Verspaare 
oder  Gruppen  von  Worten,  das  Verzeichniss  des  Wortschatzes 
bietet  reichlich  Beispiele  dafür.  So  verliert  dann  die  oben 
(S.  5 ff.)  beigebrachte  Wahrnehmung  ihr  Erstaunliches,  dass  es 
den  Schreibern  begegnete,  einmal  sechs,  einmal  sechzig  Verse 
hintereinander  zweimal  aufzuzeichnen:  die  Praxis  des  Ver- 
fassers hatte  sie  gegen  Wiederholungen  abgestumpft. 

Gewiss  dürfen  auch  diese  wiederkehrenden  Verse  und 
Versgruppen  zu  den  Hilfsmitteln  gezählt  werden,  durch  die 
der  Autor  über  das  Hinderniss  des  Reimes,  das  ihm  so  be- 
sonders schwer  fiel,  hinwegzukommen  sich  bemühte.  Und 
das  versteht  sich  ganz  wohl.  In  den  Vorreden  zu  den  Evan- 
gelien weist  sich , dass  der  Verfasser  ganz  gut  und  bequem 
deutsche  Verse  macht  und  mit  Reimen  ziert.  Bei  der  Ueber- 
tragung selbst  zwang  ihn  sein  oberster  Grundsatz,  die  Treue 
gegen  die  evangelische  Vorlage,  eine  Menge  von  Wörtern  ans 
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Ende  des  Verses  zu  bringen,  für  welche  sieh  nur  sehr  mühsam 
und  mit  Durchmusterung  des  ganzen  verfügbaren  Wortschatzes 
ein  Reim  ausfindig  machen  liess.  Die  Schwierigkeit  ist  zuweilen 
so  gross,  dass  geradezu  neue  Wörter  gemacht  werden  müssen, 
wie  meten  (im  Reime  auf  das  häufige  propheten).  Gewitzigt 
durch  solche  Fälle,  hat  der  Verfasser  überaus  oft  von  vorn- 
herein jede  Wortgruppe  seiner  Uebersetzung  mit  kleinen,  sach- 
lich bedeutungslosen  Beigaben  ausgestattet,  die  keine  andere 
Function  als  die  des  Reimes  haben.  Dadurch  erklären  sich 
also  zwei  Besonderheiten  seiner  Sprache : einmal  die  seltsamen, 
aus  verschiedenen  deutschen  Mundarten  hergeholten  Reim- 
worte,  und  dann  die  Flickworte,  durch  welche  der  um  jeden 
Preis  geforderte  Reim  hergestellt  wird,  auch  in  der  Weise, 
dass  ihre  Bedeutungen  auf  das  Mannigfachste  verschoben,  ver- 
zerrt und  ganz  aus  den  Gelenken  ihrer  normalen  Entwicklung 
gerissen  werden.  Obzwar  nun  auch  dafür  das  Verzeichniss 
des  Wortschatzes  eine  Menge  von  Belegen  darbietet,  sollen 
doch  hier  noch  eine  Anzahl  von  Beispielen  vorgelegt  und  da- 
durch die  verschiedenen  technischen  Kunstgriffe  vorgeführt 
werden,  die  der  Verfasser  bei  seiner  Arbeit  verwendet;  sie 
sind  hauptsächlich  den  ersten  Abschnitten  des  Werkes  ent- 
nommen. 

Es  werden  einzelne  Worte  oder  kleine  Wortgruppen  der 
genauen  Uebersetzung  beigefügt:  und  die  dan  haut  dm  prosten 
schin  34 d — et  qui  majores  sunt  Matth.  20, 25;  der  drede  an  uwers 
knehtis  zil  34d  = erit  vester  servus  Matth.  20,  27;  gesprochen 
dort  hat  der  prophete  in  disem  don  35 b = quod  dictum  est  per 
prophetam  dicentem  Matth.  21,  4;  er  feilet  dicke  in  furis  stricke 
und  in  daz  waszer  auch  gar  dicke  31b  = nam  saepe  cadit  in 
ignem  et  crebro  in  aquam  Matth.  17,  14;  wie  lange  blibe  ich 
bi  dir  in  dem  gedrange?  3lk  = quousque  ero  vobiscum?  Matth. 
17,  IG;  snel  an  geleide  er  einen  rokg,  icant  er  stunt  blozer  als  ein 
stog  139'  — tunica  succinxit  se,  erat  enim  nudus  Joann.  21, 7 ; ein 
icolken  lihter  dan  ein  glas  31*  = nubes  lucida  Matth.  17,  5;  ich 
sage  uch  auch  bi  disen  dingen  31  b = dico  autem  vobis  Matth.  17, 
12:  bis  daz  des  menschen  sun  erstat  von  dode  und  den  verdrucket 
hat  (schon  im  Introitus  der  Messe  am  Osterfeste:  devicta  morte) 
31*  = donec  Filius  hominis  a mortuis  resurgat  Matth.  17,9;  also 
sol  von  in  auch  hie  d olden  des  menschen  sun  und  liden  hau  31  b 
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= 8ed  et  Filius  hominis  passurus  est  ab  eis  Matth.  17,  12;  die 
jungem  künden  da  verstau,  daz  er  in  seide  von  Johanne  Baptisten, 
dem  erwelten  manne  ( electa  sagitta  schon  im  Introitus  der  Messe 
atn  24.  Juni,  ausserdem  mit  Bezug  auf  Luc.  1,  13  ff.  76  ff.  7,  28. 
Jerem.  1,  6fF.)  31  b tune  intellexerunt  discipuli,  quia  de  Joanne 
Baptista  dixit  eis  Matth.  17,  13;  sie  sprachen:  wie  mohte  er  be- 
lihen,  daz  wir  sin  künden  niht  verteilten?  31 b quare  nos  non 
potuimus  ejicere  illurn?  Matth.  17,  18;  ich  sage  uch,  daz  in  himel 
dort  ir  engel  schauwent  riehen  hört,  mins  Vater  antlitze  alle 
frist,  der  in  den  himeln  richende  ist  32a  quia  angeli  eorum  in 
coelis  semper  vident  faciem  patris  mei,  qui  a coelis  est  Matth. 
18,  10;  die  glaubten  im  und  siner  sage  36b  erediderunt  ei  Matth. 
21,  32;  zur  hochgezide  um  ir  frumen  37*  invitatos  Matth.  22,3; 
die  knehte  fingen  sie  uf  der  baue  37*  tenuerunt  servos  ejus 
Matth.  22,  6;  gebent  ez  an  dirre  dat  42*  date  Matth.  25,  28; 
sweig  an  alle  rede  44c  Jesus  autem  tacebat  Matth.  26,  63;  gant 
hin  nach  uwer  selbis  müde  47“  ite  Matth.  27,  65. 

Hatte  sich  der  Verfasser  gewöhnt,  solchergestalt  um- 
schreibende Zusätze  des  Reimes  wegen  einzuschalten,  so  ist 
cs  nicht  verwunderlich,  wenn  er  hie  und  da  formelhafte  Redens- 
arten dazu  gebrauchte;  z.  B.  uwer  keiner  nie  gewan  doch  glauben 
an  in  um  ein  har  36b  non  credidistis  ei  Matth.  21,  32;  um 
uch  enweiz  ich  niht  ein  har  41 c.  42b.  H‘2i  Matth.  25,  12ff., 
Luc.  7,  32.  140*  s.  u.  beziugnisse  im  Wortschatz;  daz  du  mir 
an  den  fiuzen  iht,  gewesschen  sollest  umb  ein  har  130b  non  lava- 
bis  mihi  pedes  Joann.  13,  8;  sie  gleubten  im  niht  umb  ein  stro 
08*  neque  credent  Luc.  16,  31;  himel  und  erde  sol  man  sehen 
vergangen , aber  mine  wort  ir  einz  vergat  niht  um  ein  ort  40 c. 
66 b coelum  et  terra  transibunt,  verba  autem  mea  non  prae- 
teribunt  Matth.  24,  35.  Marc.  13,  31;  ferner  dieselbe  Formel  99c. 
103“.  109“;  Jhesus  sprach:  daz  ist  ein  wiht,  ich  wil  dir  sagen 
ujfenbar  43c  ait  illi  Jesus:  amen  dico  tibi  Matth.  26,  34;  sunder 
allen  schämen  39c,  Zus.  zu  Matth.  23,  39;  sunder  zil  39d,  Zus. 
zu  Matth.  24,  5. 

Bisweilen  wachsen  sich  die  Zusätze  und  Umschreibungen 
zu  ganzen  Versen  aus,  z.  B. : gantz  und  gar  in  vollem  schine 
antworte  im  gab  der  herre  sieht  41 d respondens  autem  dominus 
ejus  Matth.  25,  26;  gedenkent  an  die  rede  min,  als  ich  uch  det 
mit  warten  schin:  über  den  herren  sin  der  kneht  en ist  niht: 

Sitinnic*h?r.  d.  phil.-hint.  CI.  CXXXVII.  Rd.  6.  Abh.  4 
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daz  ist  alters  reht  132d  mcmentote  sermonis  mei,  quem  ego 
dixi  vobis : non  est  aervus  major  domino  suo  Joann.  15,  20; 
da  dise  rede  zu  ende  quam  und  Jhesus  ir  ein  zil  genam  und 
sie  volbrahte  al  uf  ein  ort  (==  Elia.  8805)  42c  cum  consum- 
masset  Jesus  sermones  hos  omnes  Matth.  26,  1;  und  anders  ist 
kein  wan  43“,  Zus.  zu  Matth.  26,  13;  mit  Worten  blozen  uz  ge- 
leit 44 c,  Zus.  zu  geseit  = dixit  Matth.  26,  61;  ir  haubte  sie 
bewegeten  und  über  al  sich  regeten  46 b moventes  capita  sua 
Matth.  27,  39;  durch  ruwe  sol  werden  ez  um  uch  vergoszen, 
rehte  als  ein  bach  von  mir  geflossen  105b  (sanguine  meo),  qui 
pro  vobis  fundetur  Luc.  22,  20;  und  sprach  da  mide  um  dise 
sache  und  dise  side  33*  et  dixit  Matth.  19,  4;  da  hatte  er  niht 
daz  er  zu  Stunt  ym  da  vergelten  mohte,  als  im  zu  noden  dohte. 
sin  herre  in  da  verkeufen  dede  32d  cum  autem  non  haberet, 
unde  redderet,  jussit  eum  dominus  ejus  venumdari  Matth. 
18,  25;  da  sol  ir  einer  sin  tcip  nemen  und  im  die  dugent  lan 
gezemen,  daz  er  sins  bruder  samen  du  uf  stan  37 c ut  ducat 
frater  ejus  uxorem  illius  et  suscitet  semen  fratri  suo  Matth. 
22,  24;  Hclyarn  hat  geheischen  er;  nu  dar,  ob  er  noch  kume 
her  46 c Eliam  vocat  iste  Matth.  26,  47. 

Die  Zusätze  sind  nun  nicht  überall  (was  sie  nach  des 
Verfassers  Absicht  eigentlich  sein  sollten)  für  die  Sache  gleich- 
giltig,  sic  suchen  manchmal  zu  verdeutlichen,  z.  B.  in  dem 
sonderbaren:  und  alsus  stille  an  in  gerief  140*  et  dixit  Joann. 
21,  20,  wo  stille  nur  leise  bedeutet.  Oder  das  unter  zerswellen 
angeführte  Beispiel,  wo  der  Vergleich  in  den  beiden  letzten 
Versen  hinzugefügt  wird,  um  den  vorangehenden  zu  erläutern. 
Auch  poetische  Wirkung  hat  der  Autor  zuweilen  im  Sinne, 
das  lehren  die  früher  angeführten  Fälle  formelhafter  Zusätze 
oder  ein  Beispiel  wie  119*:  und  finsternisse  uz  liez  ein  her  = 
et  tenebrae  jam  fnctae  erant  Joann.  6,  17;  oder:  ein  wizez  cleit 
rehte  als  der  sne  70c  = stola  candida  Marc.  16,  5;  betrübet  von 
dem  dorne,  der  uz  irs  herzen  blintheit.  stach  51*  = contristatus 
super  caecitatc  cordis  eorum  Marc.  3,  5;  dar  nach  drit  ir  begirde 
fuz  38 b — amant  Matth.  23,  6.  So  gibt  es  auch  eine  Anzahl  von 
Fällen,  in  denen  der  Verfasser  durch  Zusätze,  die  er  aus  seinem 
eigenen  Anschauungskreise  nimmt,  die  fremden  Zustände  ver- 
lebendigen will:  solche  Beispiele  gestatten  mitunter  erwünschte 
Schlüsse  auf  seine  persönlichen  Verhältnisse.  Dahin  zähle  ich: 
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von  menten  und  von  ruten  nement  den  sehenden  ir  und  auch 
gezement  von  anise  und  von  zinemin.  und  daz  da  hat  vil  grozem 
schin  und  in  der  e wol  herter  ist , daz  lazent  ir  durch  gides 
list  38 d = qui  decimatis  mentham  et  anethum  et  cyminum  et 
reliquisti,  quae  graviora  sunt  legis  Matth.  23,  23.  Zwar  wird 
man  in  dem  Umstande,  dass  ruten  hier  beigesetzt  sind,  keine 
deutsche  Erweiterung  sehen  dürfen,  weil  meutern  et  rutam  deci- 
mare  Luc.  11,  42  steht  und  leicht  von  dort  entlehnt  sein  kann 
(8.  u.  verzehenden) ; aber  den  Einfluss  deutscher  Vorstellungen 
Uber  kostbare  Gewürze  glaube  ich  in  der  irrigen  Wiedergabe 
von  cyminum  durch  zinemin  (—  cynamonium)  wahrzunehmen, 
indess  alle  Glossarien  (Diefenb.  119)  es  richtig  übertragen.  Das 
Gleiche  wird  man  annehmen  dürfen  bei  der  Uebersetzung  von 
culex  durch  hummel,  s.  u.  geeilten ; die  Glossare  irren  sich  da 
nicht  (Diefenb.  161).  — Deutsche  Anschauung  wirkt  mit  bei 
der  Auffassung  von  cathedrae  Matth.  23,  6,  s.  u.  stüelen.  — 
Ein  Burggraben  statt  des  biblischen  Sees  schwebt  dem  Ver- 
fasser vor  bei  der  Uebersetzung  von  Marc.  12,  1,  s.  u.  gegraben. 

— Auch  lettenacker  für  ager  figuli  wird  hier  noch  zu  nennen 
sein.  — Ein  Waschbecken  ist  aus  Messing:  und  tcaszer  in  ein 
meszin  vaz,  ein  hecken , goz  130*  — deinde  mittit  aquam  in  pelvim 
Joann.  13,  5.  — Vielleicht  darf  hier  auch  erwähnt  werden: 
ensprechent  ir  niht,  daz  noch  dar  vier  Wochen  sint  und  eme 
kumt  116b  = nonne  vos  dicitis,  quod  adhuc  quatuor  menses  sunt 
et  messis  veniet  Joann.  4,  35.  — phylacteria  Matth.  23,  5 sind 
38 k schlechtweg  brife.  — milites  Marc.  15,  16.  Luc.  3,  14  u.  ö. 
wird  stets  durch  ritter  69  b 76*  u.  ö.,  exercitus  Matth.  22,  7 
durch  ritter  her  37  * wiedergegeben  (vgl.  bischove  — pontifices). 

— Dass  pere.gre  proficisci  nur  mit  wallevart , betevart  (s.  u. 
den  Worten)  übersetzt  wird,  scheint  mir  auf  die  Lebensan- 
schauung eines  Geistlichen  zu  weisen.  Vielleicht  gehört  auch 
die  portencerinne  (s.  dort)  hierher,  mit  der  wie  in  einem  Frauen- 
kloster die  ancilla  ostiaria  vorgestellt  wird.  Sicherlich  aus 
dem  Klosterleben  stammt  die  släf zelle  (s.  dort),  welche  das 
cubiculum  ersetzt.  Wenn  hymno  dicto  Matth.  26,  30  durch  nu 
sie  volbrahten  lobes  tverg  43 c übertragen  wird,  so  wird  man 
dabei  an  die  klösterlichen  Landes  denken.  — Die  Gestalt  der 
Uebersetzung  scheint  durch  die  Volksrede  beeinflusst:  zweier 
oder  drier  munt  ein  islich  wort  gemachen  kunt  und  zu 
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gezuge  i col  gezemen  32 b = ut  in  ore  duorum  vel  trium  stet 
omne  verbum  Matth.  18,  1(3.  Merkwürdig  ist  die  Abneigung 
gegen  die  Reichen , welche  aus  der  (unter  unmügelichen  an- 
geführten) Uebersetzung  von  Matth.  19,  23  f.  spricht,  wo  die 
Schwierigkeit  für  einen  Reichen,  in  den  Himmel  zu  kommen, 
zu  einer  Unmöglichkeit  umgewandelt  wird.  — Vielleicht  ist  es 
nicht  zu  viel  behauptet,  wenn  man  nach  den  angegebenen 
Beobachtungen  den  Verfasser  für  einen  Ordensgeistlichen  hält, 
vielleicht  einen  Minoriten,  der  im  Kloster  für  Laien  ge- 
schrieben hat. 

Wie  stark  der  Zwang  des  Versbaues  bei  den  sehr  streng 
ausgebildeten  metrischen  Grundsätzen  des  Verfassers  auf  die 
Arbeit  muss  gedrückt  haben,  das  erhellt  schon  aus  der  früheren 
Darstellung,  oben  S.  24  ft'.  Hier  mögen  zur  Ergänzung  dessen 
und  als  weitere  Belege  Uber  die  beim  Wortschatz  verzeichneten 
Fälle  hinaus  ein  paar  Beispiele  nur  aus  dem  Anfänge  des  Werkes 
dafür  vorgelegt  werden,  welche  Verschiebungen  in  Wortordnung 
und  Construction  durch  den  Vers  (neben  dem  Reim)  nüthig  ge- 
macht wurden:  getragen  ewicliehen  du  enmuzest  keiner  fruhte 
last  35 4 = nunquam  ex  te  fructus  nascatur  in  sempiternum 
Matth.  21,  19;  kneht  einen  andern  sante  er  hin  63  4 = et  iteruin 
misit  ad  illos  alium  servum  Marc.  12,  4.  — und  von  in  niht 
hekant  enusas  31 b = et  non  cognoverunt  eum  Matth.  17,  12;  er 
sprach:  Unglaube  ez  hat  getan,  des  ir  niht  sint  gewesen  an 
31c  = dixit:  propter  incredulitatem  vestram  Matth.  17,  19;  t can 
daz  gesiebte  nieman  siht  vertriben  uz  dan  mit  gebede,  und  als 
in  vasten  man  getrede  31 c — hoc  autem  genus  non  ejieitur  nisi 
per  orationem  et  jejunium  Matth.  17,  20;  ir  enwerdent  dan  als 
dirre  hie  deine  und  wenig  sin  geliche,  so  mögen!  ir  niht  in 
daz  riche  der  himel  kumen  314  = nisi  conversi  fueritis  et  cffi- 
ciamini  sicut  parvuli,  non  intrabitis  in  regnuin  coelorum  Matth. 
18,  3;  des  menschen  sun  quam  her,  daz  er  geheilte,  waz  ver- 
dorben wer  32 b = venit  enim  Filius  hominis  salvare  quod 
perierat  Matth.  18,  11;  gesunthe.it  sie  von  im  genamen  33*  = 
et  curavit  eos  Matth.  19,  1;  zu  grozem  wunder  sie  da  qtiamen 
37 c = mirati  sunt  Matth.  22,  22;  und  uf  dem  fulen,  daz  ein 
sun  ist,  dem  man  joch  mag  an  gedun  35b  = pullum  tiliuni 
subjugalis  Matth.  21,  5.  — xzc  xstvsu,  oder  wenigstens  eine  sehr 
ähnliche  Ersparung  in  der  Construction  ist  beim  Wortschatz  inehr- 
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fach  belegt;  ein  deutliches  Beispiel  bietet  noch:  und  mit  im 
gnumen  alle  engel  hat  gesetzet  schone  42‘  = et  omnes  angeli  cura 
eo  Matth.  25,  31. 

Man  wird  schon  diese  Fülle  für  Proben  eines  schlechten 
Deutsch  halten  dürfen,  es  braucht  keine  weiteren  Belege.  Es 
fehlt  nun  freilich  auch  nicht  an  Stellen,  in  denen,  vielleicht 
durch  die  Tradition  unterstützt,  die  Sprache  der  Uebersetzung 
klar  und  fliessend  wird,  z.  B.:  für  war  sage  ich  uch,  waz  uf 
erden  ir  hindent  hie , daz  muz  auch  werden  dort  in  den  himeln 
noch  gebunden;  waz  dan  erlöst  ab  uch  wirt  funden  von  allen 
banden  uf  der  erden , loz  sol  ez  auch  zu  himel  werden  32°  = 
amen  dico  vobis,  quaecunque  alligaveritis  super  terram,  erunt 
ligata  et  in  coelo,  et  quaecunque  solveritis  super  terram,  erunt 
soluta  et  in  coelo  Matth.  18,  18.  Eine  noch  bessere  Probe  ge- 
währt die  Uebersetzung  des  Vaterunser  89 k = Luc.  11,  2 — 4: 

Vater,  du  der  in  himeln  bist , 
geheil igit  werde  zu  aller  frist 
din  name.  uns  kum  din  riche  zu. 
din  wille  der  gewerde  nu 
5 rehte  als  in  himel  uf  der  erden. 

und  unser  degelich  brot  du  werden 
uns  hude.  und  unser  sunde  nim 
uns  abe.  reht  als  uns  ge.zim, 
daz  wir  verlazen  allen  eben, 

10  die  sollent  uns  iht  wider  geben, 
also  daz  du  in  bekorunge  iht 
verleidest  uns  in  der  geschiht. 

Damit  mag  es  genug  sein.  Eine  ästhetische  Würdigung 
der  ganzen  Arbeit,  etwa  in  der  Weise,  wie  das  Bechstein  (Einl. 
zu  dem  Evangelienbuch  des  Matthias  von  Beheim,  S.  XXX  ff.) 
unternommen  hat,  ist  hier  schon  deshalb  unmöglich,  weil  der 
Zwang  von  Reim  und  Vers  die  Vergleichung  des  Werkes  mit 
der  Vulgata  von  Wort  zu  Wort  unnlltz  erscheinen  lässt;  ganz 
abgesehen  davon,  dass  der  völlige  Misserfolg  jenes  Versuches 
(vgl.  Walther’s  Bibelwerk  S.  498  ff.)  nicht  sonderlich  zu  ähn- 
lichen Bemühungen  ermuntert. 
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5.  Litterarlsche  Beziehungen  des  Werkes. 

In  dem  Verzeichntes  der  Eigentümlichkeiten  des  Wort- 
schatzes der  Handschrift,  welches  der  nächste  Abschnitt  ent- 
hält, findet  sich  bei  vielen  Artikeln  neben  dem  Lemma  ein  lieh. 
oder  ,=  lieh.1  in  Klammer  beigesetzt.  Das  bezieht  sich  auf 
die  eben  erwähnte  mitteldeutsche  Evangelienübersetzung  des 
14.  Jahrhunderts,  die  Reinhold  ßechstcin  (Leipzig  1807)  heraus- 
gegeben hat,  und  soll  besagen,  dass  die  dadurch  markierten 
seltenen  Wörter  entweder  in  dieser,  unter  dem  Namen  des 
Bestellers  der  Arbeit  citierten  deutschen  Version  der  Evangelien 
überhaupt,  oder  bei  derselben  Stelle  des  biblischen  Textes  Vor- 
kommen wie  im  St.  Pauler  Codex.  Solche  merkwürdige  und  ver- 
hiiltnissmässig  zahlreiche  Uebereinstimmungen  im  Wortschätze 
und  seiner  Verwendung  leiten  von  selbst  zu  dem  Gedanken,  dass 
zwischen  dem  mitteldeutschen  Reimwerk  aus  St.  Paul  und 
zwischen  jenem  mitteldeutschen  Evangelienbuch  nähere  Be- 
ziehungen stattfinden  möchten.  Nun  lehrt  freilich  W.  Walther’s 
vortreffliches  Werk:  Die  deutsche  Bibelübersetzung  des  Mittel- 
alters (Braunschweig  1889 — 1893),  solche  Vermuthungen  mit 
Uusserster  Vorsicht  zu  behandeln,  denn  es  wird  dort  an  vielen 
Beispielen  dargethan,  wie  häufig  verschiedene  deutsche  Ueber- 
tragungen  der  evangelischen  Texte  zufällig  iibereinstimmen, 
ohne  dass  angesichts  anderer  wesentlicher  Differenzen  auf  einen 
engeren  Zusammenhang  geschlossen  werden  dürfte.  Immerhin 
reizten  die  beim  Sichten  des  Wortschatzes  gemachten  Wahr- 
nehmungen dazu,  der  Sache  näherzutreten,  und  ich  lege  im 
Folgenden  eine  Reihe  von  Beobachtungen  darüber  vor. 

Um  sicher  zu  gehen  und  zugleich  dem  Leser  die  Nach- 
prüfung möglichst  zu  erleichtern,  habe  ich  zunächst  die  St. 
Pauler  Arbeit  mit  den  Proben  verglichen,  die  Walther  a.  a.  O. 
S.  463 — 484  aus  den  von  ihm  18. — 23.  Zweig  benannten  Evange- 
lienübersetzungen gedruckt  hat.  18  ist  eine  Zürcher  Handschrift 
des  14.  Jahrhunderts  nebst  Varianten  einer  Basler  (Walther, 
S.  485ff.);  19  eine  Münchner  Evangelienharmonie  (S.  493 ff.); 

20  die  von  Bechstcin  edierte  Leipziger  Handschrift  (S.  498 ff.); 

21  ein  Melker  Codex  (S.  507 ft'.);  22  die  von  II.  Heppe  in  der 
Zeitschrift  für  deutsches  Altcrthum  9,  207 — 302  gedruckten 
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mitteldeutschen  Fragmente  (S.  Öl3ff.);  23  endlich  eine  Münchner 
Handschrift  (S.  51(5  ff.).  Von  den  durch  Walther  mitgetheilten 
Proben  sind  die  Abschnitte  aus  den  beiden  ersten  Capiteln  des 
Matthäus  für  meine  Vergleichung  nicht  brauchbar,  weil  diese 
Partie  in  dem  Codex  aus  St.  Paul  fehlt , ebenso  wenig  die 
S.  483  f.  gegebenen  Stücke  aus  den  Psalmen.  Ich  gebe  nun  hier 
zunächst  den  Text  von  St.  Paul  und  stelle  ihm  zur  Seite  die 
wichtigsten  Uebereinstiinmungen  mit  dem  Evangelienbuch  des 
Matthias  von  Beheim,  weiters  in  Klammern  die  Lesarten  der 
anderen  Handschriften  in  Walther’s  Proben  mit  seiner  Be- 
zifferung. 

Matthäus  23.  27  ff. 


39-*  W«  schribere  und  Pharisei, 
muz  aber  uch  becliben  bi, 
ican  ir  eint  glich  der  doden 
graben, 

die  schone  und  zierlich  eint 
erhaben 

und  uzen  sich  gar  lieht  ergebent, 

von  innen  vol  gestankes  ewebent 
von  der  doden  gebeine 

unsuber  und  unreine. 


sus  zeichent  ir  enbuzen  uch 
gereht  den  luden , unde  ruch 

enbinnen  von  yppliegem  lobe 
und  aller  bosheit  stcebent  obe. 


ican  ir  eit  glich  den  gezirten 
greberen  (18  ivis  geverwet,  19 
fehlt,  21  gemoleten  wizen,  22.  23 
gewizet  = dealbatis) , die  von 
buzin  schinen  den  luten  tcol  ge- 
bildet (18  lutselig  und  schone, 
19.  21.  23  schone,  22  fehlt  = 
speciosa ) aber  von  binnen  (18. 
19.  21.  22  inwendig,  23  inder- 
halb = intus ) eint  si  toten  ge- 
beine (18  toten  gebeines,  19  toter 
leute  gebeine,  21.  22  toden  kno- 
chen,  23  totmpain  = ossibus 
mortuorum ) und  allir  unreini- 
keit  (=  19.  22;  — 18  uneuber- 
keit,  21  jamerikeit,  23  unflat 
= omni  spurcitia) 
von  buzen  (19.  23  auzzen,  18. 
22  uzwendig,  21  vor  ougen  = 
aforis)  den  luten  (=  18.  22;  — 
21  der  liute,  19.  23  menschen 
— hommibus) 

von  binnen  (18.  19.  21.  22  in- 
wendik,  23  inderhalb  — intus ) 
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We  schribere  und  Phainsei, 
muz  aber  dar  uch  bliben  bi, 
39 11  ir  buwent  greber  der  propheten, 
gezieret  schone  zu  allen  meten, 
unde  die  serke  der  gereiften, 
und  kunnent  doch  mit  Worten 
fehten; 

ir  spreehent : wer  en' wir  gewesen 
zu  ziden , als  wir  hören  lesen , 
der  veter  unser,  icir  enheten 
uns  niht  gemischet  zu  iren 
deten, 

die  sie  an  den  propheten  be- 
gingen 

und  mit  dem  dode  sie  befugen, 
sus  gebeut  selber  ir  gewisse 
uf  uch  ein  warez  gezugnisse, 
sit  daz  ir  eint  der  selben  kint, 
von  den  dot  die  propheten  sint. 

sus  fullent  uwer  veter  maze 
erfüllen  ir  zu  ganzer  saze. 


ir  slangen,  der  natern  geflude, 
wer  wenent  ir  daz  uch  behude 
also  vor  manigen  ungefellen 


und  vor  gerihte  von  den  hellen? 
Her  um  ich  sol  von  manigen 
enden 


di  da  btiwit  (=  18.  22.  23; 
21  ir  sit  die  die  do  buwen,  19 
die  da  zimmernt  = aedificatis ) 
di  grebere  der  propheten  finde 
zieret  die  grebere  der  gerehten. 


und  also  sit  ir  uwers  selbis  (18. 

21  sint  ir  uch  selb,  22  sit  ir) 
gezucnisse  (=  18.  22;  19  ge- 
zeuget,  21  gezuk,  23  zeuger  = 
itaque  testimonio  estis  vobis- 
me.tipsis) 

und  ir  irfullit  di  maze  uwere 
vetere  (18  und  ir  sulent  och 
uwer  vetter  müsse  erfüllen,  19 
und  ervolt  ir  dan  die  maz- 
ze  ewrer  veter,  21.  22.  23  daz 
maz,  23  erfüllet  ist  — et  vos 
implete  mensuram  patrum  ve- 
strorum) 

ir  slangen  nateren  gebürt  (18. 

22  ir  slangen  natern  gesiebte , 19 
ir  slangen  gesiebte,  21  ir  slan- 
gen und  ir  natern  ingeweide,  23 
ir  natern  ain  gepurd  der  vip- 
pern  — serpentes  genimina  vi- 
perarum) 

von  dem  gerichte  der  helle  (= 
22;  18  dem  urtail  des  hellschen 
fitres,  19  vor  dem  künftigen  ur- 
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propheten  und  die  wisen  senden 
und  auch  die  schriber  zu  uch 
da  hin; 


dem  dode  gebeut  ir  uz  in 
ein  deil  und  henkent  an  daz 
cruce, 

und  geisscheint  ir  auch  mit 
gehuze 

in  u wer  Synagogen  vil 

und  an  gefehtent  sie  «ne  zil 

und  jagent  sie  von  siede  in  stat, 


so  daz  uf  uch  bekämet  mat 

allez  gerehtez  blut  vil  gar, 
daz  ie  ge.fi.oz  uf  die  erden  dar 
von  blude  Abelis  des  gerehten, 
den  got  beiviste  selber  siebten, 
39 c biz  an  daz  blut  her  Zacharies, 
der  doch  ein  sun  was  Bara- 
chies, 

den  ir  erslugent  uffenbare 
ztcisschen  dem  tempel  und  at 
tare. 

furwarso  teil  ich  uch  daz  sagen: 


teil  der  helle,  21  von  deme  ge- 
eichte des  ewigen  eures,  23  von 
dem  geeicht  des  helles  f eures) 
di  propheten  und  di  t eisen  und 
die  scribere  (=  18.  23;  19  mein 
pr.  mein  aposteln  und  mein 
sehr.,  21  pr.  w.  und  die  meistere 
der  e,  22  pr.  i c.  n.  scribas  — 
prophetas  et  sapientes  et  scri- 
bas) 

etliche  uz  en  (18  us  den  etliche, 
19  ir  etlich,  21.  23  us  den,  22 
von  den  = et  ex  eis) 


und  jagen  si  von  stat  zu  stat 
(18.  19  und  sulent  sie  [18  du- 
rehten  und]  jagen,  21.  23  und 
wer  dis  sie  echtin,  22  und  ver- 
folget — 18.  19.  22  von  stat  zu 
stat,  21  us  ainer  stat  in  die  an- 
dere, 23  von  ainer  stat  hinz  der 
anderen  = et  persequemini  de 
civitate  in  civitatem) 
uf  daz  uf  uch  kume  (=  21.  22; 

18.  19.  23  über  üch  — ut  ve- 
niat  super  vos) 

alliz  (=  18;  19.  21.  22.  23  alle, 
dt)  daz  girehte  blut  (=  18.  21. 
22;  19  die  rache  des  plutes, 
23  schrei  al  daz  plut  = omnis 
sanguis  justus)  uf  di  erden  (18. 

19.  21  uf  der  erde,  22  ubir  di 
erde,  23  fehlt  = super  terram) 


für  war  (=  21.  22;  18  war,  19 
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V.  Al'liitmlluütf : Hchftabach. 


gebürt  uf  dise  wirt  erslagen 
daz  allez,  daz  ich  han  erzalt, 
und  wirt  geruchen  manigfalt. 
Jherusalem,  Jherusalem, 
du  die  sich  fugen  wil  zu  dem, 
daz  die  propheten  du  gedodes, 
versteinende  auch  die  gar  he- 
nodes, 

die  da  gesendet  eint  an  dich; 
wie  dicke  kinder  din  wolde  ich 
gesament  han  zu  mir  durch 
gut, 

rechte  als  ein  hene  ir  hunelin 
dut 

und  faszet  sie  under  ßugel  ir, 
des  woldent  ir  niht  hengen  mir. 
da  von  so  wil  ich  uch  verjehen: 
ir  sollent  mich  niht  me  gesehen, 


biz  daz  ir  sprechent:  ummer  si 
gebenediet,  der  her  bi 
bekamen  ist  in  deme  namen 
des  herren  sunder  allen  schä- 
men. 


werlichen,  23  amen  = amen ) 
sage  ich  uch 

daz  alle  dise  dinc  sullen  kamen 
ubir  dise  gebürt  (=  22;  18.  19. 
2 1 . 23  uf  dis  gesiebte  = super 
generationem  istam) 


ir  sult  mich  nicht  vorbaz  sehen 
(=  18;  19  daz  ir  mich  niht 
mere  schult  sehen,  21.  22.  23 
ir  enseht  mich  nicht  = non 
me  videbitis  amodo) 
biz  daz  ir  sprechit  (=  18;  19 
bis  ir  schult  sagen , 21  bis  also 
lange  daz  ir  sprechent,  22  biz 
ir  spr.,  23  unz  ir  spr.  = donec 
dicatis) 


Matthäus  27,  1 ff. 

45*  Zu  rade  gingen  sie  alle  fru 

der  prister  fürsten  und  dar  zu  alle  die  fürsten  der  pristere  und 
die  aldesten  uz  der  folke  schar,  di  eldesten  des  Volkes  (=  22; 

gemeine  waren  sie  alle  gar  18  eitern,  21  fehlt,  23  alten  = 

omnes  principes  sacerdotum  et 
seuiores  populi) 

da  wider  Jhesum,  icie  daz  sie  in  uf  daz  si  en  hin  gebin  dem  tode 
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gegeben  zu  dem  dode  hin. 


Nu  furten  sie  in  gebunden 
dem  rihter  zu  den  stunden 
Pilato  Pontio  dahin, 
daz  er  gebe  urteil  über  in. 

Da  nu  gesach  diz  an  Judas, 


daz  er  also  verdarnpnet  was, 
in  ruwen  er  geriet  da  nider, 
die  drizig  phenninge  er  drug 
wider 

den  pristerfur  steil  und  den 
alten. 

er  sprach:  in  sunde  ich  bin 
geschalten, 

daz  ich  han  daz  gerehte  blut 
verraden  um  ein  snodez  gut. 
sie  sprachen:  waz  gat  uns  daz 
anet 

du  solt  gesehen  daz  in  mane. 
die  phenninge  in  den  tempel  hin 
geuarf  er  und  lief  snel  von  in, 
an  einen  strig  erhing  er  sich, 
der  prister  fürsten  samentlich 
45 b die  phenninge  in  genamen 
und  sus  zu  rede  quamen: 
ez  ist  niht  mugelich,  daz  man 
sie  lege  hin  in  corbanan, 
in  den  gemeinen  stog  ist  daz, 


(1«.  22.  23  daz  sie  in  in  den 
tot  [22  dem  tode ] geben,  19 
fehlt,  21  zu  deine  tode  brochten 
— ut  eum  morti  traderent) 
und  si  furten  en  zu  ime  ge- 
bunden (18  und  gebunden  fur- 
ten si  in,  19  da  namen  sie  in 
und  furten  in  gepunden,  21 
und  des  vurten  sie  in  gebunden, 

22  und  brachten  in  gebunden, 

23  und  gepunden  sy  furten  in  = 
et  oinctum  adduxerunt  eum) 
daz  her  vortumet  was  (=  23; 
18.  19  ze  dem  tode,  21  alsus 
v.  w.,  22  gedammet  = quod 
damnatus  esset),  her  wart  von 
ruwen  gefurt  (18  waz  es  in  ge- 
ruwen,  19  da  beruwe  ez  in,  21 
nam  er  ruwe,  22  wart  in  ruwe, 
23  den  rau  das  = poenitentia 
ductus) 

ich  han  verraten  daz  gerechte 
blut  (=  21;  18  hingebende  d. 
g.  b.,  19  ich  han  d.  g.  b.  ver- 
kaufte, 22  vorradende  g.  b.,  23 
daz  ich  verkauft  han  daz  recht 
plut  - — tradens  sanguinem  ju- 
stum) 

und  hinc  sich  an  einen  strik 
(=  19.  23;  18  erhing,  21  mit 
e.  str.,  22  in  e.  str.  = laqueo  se 
suspendit) 

in  den  stok  carbonan  (18  in  den 
schazstok,  19  in  die  arche,  21 
in  den  schätz,  22  in  corbana,  23 
in  corbanam  daz  ist  ain  pe- 
haling  des  schaczes  = in  cor- 
bonam ) 
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V.  Abhandlung:  SchOnbach. 


wan  ez  ein  lim  des  bludes  was.  wan  iz  ist  ein  Ion  des  blutes  (= 

22.  23;  19.  21  sie  sint  e.  I.  d.  bl., 
18  ez  ist  <jelt  blute  — quia 
pretium  sanguinis  est) 

Nu  gingen  sie  zu  rode  wacker  und  si  gingen  in  einen  rat  {— 

und  kauften  einen  lettenacker  18.  23;  19  wurden  sie  z.  r.  21 

um  die  drizig  phenninge,  nainen  einen  rat,  23  angingen 

daz  man  dar  in  enphinge  einen  rad  — consilio  autem 

elende  menschen  hin  zu  grabe.  inito ) 

da  von  der  acker  nainen  habe 

Acheldamach  biz  hnde  her, 

daz  ist,  daz  si  genennet  er 

des  bludes  acker,  als  auch  daz 

beweret  Jheremias 

in  siner  prophecien  flizig: 

sie  namen  die  phenninge  drizig , die  drizec  ( die  fehlt  allen 
die  doch  Ion  eins  verkauften  Übrigen) 
waren, 

der  zu  verkeufene  gefaren 
sie  künden  mit  begirde  snel, 
um  einen  lettenacker  sie 

die  gaben,  als  ez  doch  auch  hie  alse  mir  der  herre  gesetzet  hat 
besetzet  mir  der  herre  hat,  (18  hat  gesezzet,  19  a.  m.  der 
in  des  gewalde  ez  allez  stat.  herre  geoffenbart  hat,  21  a.  m. 

is  d.  h.  g.  hatte,  22.  a.  m.  int- 
hiez  d.  h.,  23  sam  mir  got  g.  h. 
= sicut  constituit  mihi  Do- 
minus) 

Luc.  2,  1 ff. 

73»  Nun  quam  ez  auch  in  disen 
dagen, 

daz  ein  gebot  wart  uz  getragen 
73  b von  deme  keiser  Augusto, 

daz  alle  die  werlt  solde  also 
beschriben  werden;  und  ge- 
schach, 

daz  man  von  erst  beschriben  such 
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von  Cyrino,  dem  ambetman , 
und  de»  in  Syria  began. 
besunder  gingen  sie  alle  gar 
in  x ine  »tat  islicher  dar. 


Joseph  gezoch  auch  einen  phat 
uz  Galileen  von  der  »tat, 
die  Nazareth  den  n amen  hat, 
in  Bettlehem  Davide s »tat. 
von  huse  und  von  gesinde  er  was 
David,  daz  er  verjche  daz, 
mit  im  Maria,  die  er  enphing 
zu  leihe,  und  da  mit  kinde  ging, 
so  sie  nu  hin  bequamen  dar, 
die  dage  erfüllet  waren  gar, 
daz  sie  gebere.  und  daz  ge- 
schach, 

daz  man  sie  da  geberen  sach 
ir  erstgebornen  sun,  und  in 
gewant  in  duch  und  also  hin 

sie  in  in  die  crypphen  leide 
dar. 

sie  enmohte  haben  anders  war 
niht  siede  gnug,  die  dohte, 


und  si  gingen  alle  uf — iclicher 
in  sine  s tat  (18  und  aller  men- 
lich  gieng  hin  ieder  man  in  sin 
»tat,  daz  si  gehorsami  tetin,  19 
und  alle  die  mensc.hen  gingen 
igleicher  sunderlich  zu  irr  »tat, 
2 1 und  sie  gingen  alle,  uf  das 
sie  iren  horsam  beicisten,  ein 
itlicher  in  sine  »tat.,  2'i  und  gien- 
gen  alle,  daz  sie  jehen,  icliche 
in  ire  stat  — et  ibant  omnes, 
ut  profiterentur,  singuli  in  suam 
civitatem  — es  fehlt  also  nur 
der  Münchner  Evangharm.  und 
dem  St.  Pauler  Cod.  die  Ueher- 
setzung  von  nt  profiterentur) 
auch  (=^  21;  fehlt  den  übrigen) 


uf  daz  her  vorjehe  (18  daz  ourh 
er  gihorsam  teti,  19  umb  sich 
da  zu  weisen,  21  uf  daz  er  auch 
sinen  horsam  geleiste,  22  daz 
her  jehe  — ut  profiteretur) 

und  sie  gebar  iren  erstgebornen 
sun  (18  fehlt  ,sie‘,  19  ersten,  21 
geerstgeborn , 22  son,  den  erstge- 
bornen = et  peperit  filium 
suum  primogenitum) 
in  di  krippen  (=  18.  19;  21. 
22  fehlt  ,die‘  — in  praesepio) 
wan  ime  was  da  keine  stat 
nicht  ( ,im‘  und  , nicht'  fehlt  den 
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V.  Abhandlung:  Rehftnbach. 


da  sie  in  gelegen  mohte. 

Nu  tcaren  hirten  in  den  lan- 
den, 

ir  warte  hatten  sie  under- 
standen 

und  hüten  irre  herte, 
so  lange  die  naht  geteerte, 
der  engel  godes  quam  da  hin 
und  da  gestunt  benebeti  in; 
die  clarheit  'godes  sie  umme 
schein, 

gar  groze  forthe  in  was  gemein. 
c der  engel  redte  da  mit  in, 
er  sprach:  dunt  alle  forthe  hin, 
ich  künden  uch  hie  freude 
groz, 

der  alle  lüde  sin  genoz: 
wan  uch  gehorn  ein  heiler  ist 
hude,  t md  daz  ist  der  herre 
Crist, 

in  stat  Davides  hie  heneben. 
ein  Zeichen  uch  si  des  gegeben: 
daz  leint  teirt  von  uch  fanden 
in  duchehe  gewunden, 
in  eine  crypphen  da  geleit. 


snel  mit  dem  engel  tcas  bereit 
von  himel  gar  ein  michel  schar, 
nu  mit  dem  engel  namen  war, 
wie  daz  sie  got  gelobten  da 
und  ,in  excelsis  gloria ‘ 
sie  sungen  in  gemeiner  rotte: 
ere  in  den  obersten  si  gotte, 


übrigen  = quia  non  erat  eis 
locus ) 


und  wachiten  über  ire  herte  (= 
21;  18  über  ir  sweigge  ir  herte, 
19  über  ir  hirten,  22  obir  ir  vihe 
— super  gregem  suum ) 

stunt  nebin  en  (18  bi  si,  19.  21 
bi  en,  22  belieben  in  — juxta 
illos) 


heilant  (=  21;  18.  19  behalter, 
22  loser  — Salvator) 


in  tuchere  geicunden  und gelegit 
in  eine  c.rippen  (18  tuchelin  ge- 
windelet  — in  die  krippe  geleit, 
19  in  tucher  — in  die  krippen, 
21  in  einer  kripn,  22  mit  tuo- 
chern  bewunden  — pannis  invo- 
lutum  et  positum  in  praesepio) 
und  snel  (18  al  zehant,  19.  22 
zehant,  21  vollen  halte)  ist  ge- 
sehen mit  dem  engile  eine 
menige  himelischer  ritterscaft 

in  den  hoesten  ( 1 8 rn  den  höhten, 
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und  manschen  uf  der  erden 
fride, 

den  guter  teilte  tconet  mide. 

Joann. 

133*  Diz  han  ich  uch  gese.it  dar 
umme, 

daz  ergerunge  an  uch  iht  kume; 
sie  lazen  uch  in  Synagogen 
zu  samen  niht  ein  ander  zogen. 
Her  für  sol  noch  die  stunde 
gan, 

daz  ein  islicher  hat  den  wan, 
daz  er  gode  einen  dienest  du, 
als  er  den  dot  gefuge  uch  zu. 
daz  uch  dar  um  ab  in  geschiht, 
daz  sie  des  vaters  noch  min  niht 
1 33 1 er  kenn  ent.  dar  um  ich  uch  nu 
diz  han  geseit,  so  kumet  zu 
die  zit,  daz  dan  gedenke  nt  ir, 
daz  ez  uch  wart  geseit  von  mir. 

Diz  han  von  anbeginne  ich 
doch 

uch  niht.  geseit , wan  ich  was 
noch 

mit  uch;  nu  wider  dar  an  in, 
der  mich  gesante  uz,  rare  ich 
hin, 

und  uicer  keiner  fraget  mich: 
war  gast  du  hin?  um  daz  han 
ich 

uch  daz  geseit,  wen  uicer 
hertze 


19  in  den  höchsten,  21  in  der 
hohlsten  hohe,  22  in  den  obirsten 
— in  altissimis) 
uf  der  erden  (18  in  ertrich,  19. 
21  in  der  erden,  23  an  erden 
= in  terra) 

16,  lff. 


die  stunde  sal  kumen  (18.  19 
kumet,  21  icirt  kumen,  23  die 
weil  chumt  — cum  venerit  hora ) 
got  ein  dinst  tun  (—  21.  23; 
,einenc  fehlt  18. 19  = obsequium 
se  praestare) 


daz  ir  gedenkit  (—  23;  18  ir 
denn  gedenkent,  1 9 ir  es  gedenket, 
21  ir  sin  gedenkit  — ut  remi- 
niscamini) 

aber  diz  habe  ich  uch  von  dem 
beginne  (18  von  beginne,  19  von 
beginnen,  21  von  anegenge,  23 
von  anfang  — ab  initio) 
und  nu  (=  21;  18  t««  nu,  19 
nu,  23  fehlt  = et  nunc)' 


so  hat  die  trurikeit  (=  18.  23; 
19.  21  be.trubnisse  — tristitia) 
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V.  Abhatidlnng : SchAnbaoh. 


irftillit  (=  19.  21.  23;  18  icirt 
erfüllende  = implevit)  uwer  her- 
ze (=  19.  21.  23;  18  hertzen  = 
cor  resfrum) 

izfugit  u.ch  (18  e*  ist  uch  nutze, 
19  ez  fromet  euch , 21  t*  ist  uch 
bequeme.  23  es  zimt  etc  — ex~ 
pedit  robis ) 


so  sal  her  bestrafen  di  werlt  (18 
die  weit  strafen , 19  berispen  die 
werlt,  21  icirt  er  strofen  die 
werlt,  23  der  wurt  straffen  diu 
weit  — arguet  mundum)  von  der 
sunde  (18  von  sunden,  19.  23 
von  den  sunden,  21  umme  sun- 
de — de  peccato)  und  von  gi- 
rehtikeit  (18  und  von  urteile,  19. 
23  von  der  gerehtikeit,  21  umme 
gerehtikeit  — de  justicia ) 

Das  Bild,  welches  diese  Vergleichungen  bieten,  wäre  ein 
ganz  falsches,  wofern  man  nicht  beachtete,  dass  dabei  die 
grosse  Menge  der  Stellen  weggeblicben  ist,  in  denen  mit  dem 
St.  Pauler  Codex  ausser  dem  Evangelienbuche  Beheim’s  noch 
andere  oder  alle  Handschriften  übereinstimmen.  Allerdings 
sind  auch  die  wenigen  Stellen  weggeblieben,  in  denen  mit  dem 
St.  Pauler  Codex  Beheim  nicht  stimmt,  aber  andere.  Ich 
fürchte  nicht,  dass  diese  zu  einer  geänderten  Auffassung  des 
Verhältnisses  zwingen. 

Darum  verzichte  ich  darauf,  noch  weitere  Parallelen  aus 
dem  übrigen  Bestände  der  beiden  Werke  anzuführen,  und 
muss  einstweilen  bitten,  mir  zn  glauben,  dass  sie  reichlich  vor- 
handen sind.  Sogar  Uebersetznngen , die  Walther  für  Fehler 
hält,  finden  sich  in  beider  Ueberlieferung:  zu  Marc.  14,  2f3 
hymno  dicto  = lop  gesprochen  bei  Bchciiu,  vgl.  die  oben  S.  51 


erfüllet,  truren  und  auch  smertze. 
doch  in  warheide  ich  sage  uch 
me: 

ez  fuget  uch  t col,  daz  ich  ge. 
ist  daz  ich  niht  von  hinnen 
kere, 

der  troster  zu  uch  nit  kumet. 
liere. 

var  aber  ich  von  hinnen  hin, 
da  her  an  uch  qesende  ich  in; 
und  als  er  dan  ist  kumen  her, 
die  werlt  die  gestrafet  er 
um  sunde  und  von  gerehtikeit 
und  von  gerihte,  als  ez  sich 
dreit 

von  sunden. 
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citierte  Uebertragung  des  St.  Pauler  Codex:  ivan  sie  vol- 
brahten  lobes  werg. 

Es  lässt  sich  nun  aus  den  Beobachtungen,  die  das  Ver- 
zeichniss des  Wortschatzes  erlaubt,  aus  den  vorgebrachten 
Vergleichungen  und  den  sonst  noch  vorhandenen  Folgendes 
erschliessen: 

1.  Das  Evangelienbuch  des  Matthias  von  Beheim  steht  der 
Uebersetzung  in  dem  Keimwerke  näher  als  die  anderen  von 
Walther  in  Proben  charakterisierten  Uebertragungen. 

2.  Noch  mehr:  zwischen  dem  Beheim’schen  Evangelien- 
buch und  dem  St.  Pauler  Codex  besteht  ein  unmittelbarer 
Bezug,  die  beiden  Werke  sind  mit  einander  verwandt. 

3.  Unter  den  theoretischen  Möglichkeiten  der  Erklärung 
dieses  Bezuges  muss  die  eine,  der  Verfasser  des  St.  Pauler 
Reimwerkes  habe  die  Handschrift  des  Matthias  von  Beheim 
direct  benutzt,  ausgeschlossen  werden,  weil  schon  der  St.  Pauler 
Codex,  der  doch  nur  eine  Copie  des  ursprünglichen  Werkes 
darstellt,  älter  ist  als  die  Beheiin’sehe  Handschrift. 

4.  Aber  auch  das  umgekehrte  Verhältniss  ist  nicht  an- 
zunehmen. Es  ist  schon  an  sich  unwahrscheinlich,  dass  eine 
prosaische  Evangelienübersetzung  aus  einer  poetischen  werde 
aufgelöst  sein,  weil  dabei  die  für  einen  mittelalterlichen  Be- 
arbeiter unentbehrliche  Treue  gegen  den  heiligen  Text  keines- 
falls gewahrt  werden  kann.  Und  thatsächlich  ist  diese  Ver- 
muthung  noch  weniger  zulässig,  denn  es  wäre  nicht  zu  vermeiden 
gewesen,  dass  Manches  von  den  Zusätzen  und  Flickwörtern  des 
Reimwerkes  in  die  Prosa  mit  hätte  eingehen  müssen;  davon 
zeigt  jedoch  Bcheim’s  Evangelicnbuch  keine  Spur. 

5.  Erweisen  sich  somit  diese  Möglichkeiten  einer  directen 
Beziehung  zwischen  den  beiden  mitteldeutschen  Arbeiten  als  un- 
annehmbar, so  erübrigt  bei  dem  Charakter  des  St.  Pauler  Reim- 
werkes nur  die  Hypothese,  eine  dem  Evangelienbuche  Beheim’s 
voraufliegende  (wie  weit,  ist  nicht  zu  wissen)  Handschrift  sei  von 
dem  Verfasser  der  St.  Pauler  Uebertragung  bei  seiner  Arbeit 
benutzt  worden.  Eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Stellen  stim- 
men zwischen  beiden  nicht  blos  wörtlich  überein,  sondern  auch 
der  Wortstellung  nach,  und  zwar  in  den  verschiedensten  Ab- 
schnitten des  Werkes  und  am  liebsten  in  den  ersten  zwei  Dritteln 
der  einzelnen  Verse,  so  dass  dort  durch  den  blossen  Beisatz 
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des  Reimes  oder  etlicher  Flickworte  die  Prosa  in  Verse  um- 
gewandelt  scheint.  Trotzdem  sind,  wiederum  an  sehr  vielen 
anderen  Stellen,  die  Unterschiede  zwischen  der  prosaischen  und 
der  poetischen  Uebersetzung  so  erheblich,  und  das  Reimwerk 
bindet  sich  so  genau  an  die  Vulgata,  dass  sich  seine  Entstehung 
am  besten  in  folgender  Weise  denken  lasst:  der  Verfasser  des 
Evangelienwerkes  aus  St.  Paul  bearbeitete  die  Vulgata,  befragte 
jedoch  dabei  häufig  und  benutzte  reichlich  eine  mitteldeutsche 
prosaische  Uebersetzung  der  Evangelien,  welche  die  (nähere  oder 
entferntere)  Vorlage  von  Beheim’s  Evangelienbuch  bildete. 

6.  Walther  weist  in  seinem  Bibelwerke  S.  498  ff.  nach,  dass 
der  Bearbeiter  von  Beheim’s  Evangelienbuch  eine  in  einer  Münch- 
ner Handschrift  aufbewahrte  deutsche  Evangelienharmonic 
vielfach  zu  Rathe  gezogen  habe.  Fragmente  dieser  Harmonie 
haben  sich  inzwischen  auch  in  Graz  gefunden  und  sind  von 
mir  Zeitschr.  f.  d.  Altcrth.  36,  233  ff.  veröffentlicht  worden. 
Wie  verhalt  sich  nun  zu  dieser  Thatsache  das  Problem  der 
Herstellung  des  St.  Pnuler  Dichtwerkes?  Darauf  antworten 
schon  hinlänglich  die  a.  a.  O.  von  Walther  beigebrachten  Proben 
aus  der  Münchner  Handschrift.  Vergleicht  man  diese  mit  den 
entsprechenden  Stellen  des  St.  Pauler  Codex,  so  zeigt  sich 
augenscheinlich,  dass  der  Verfasser  des  Reimwerkes  die  Har- 
monie nicht  benutzt  hat.  Es  ist  daher  sehr  naheliegend,  zu 
verrauthen,  er  habe  die  Vorlage  von  Beheim’s  Evangelienbuch 
in  einem  Zustande  gekannt  und  für  seine  Arbeit  verwerthet, 
bei  dem  die  in  Beheim’s  Handschrift  nachgewiesene  Beeinflussung 
durch  die  Evangelienharmonie  noch  nicht  eingetreten  war. 

Walthcr’s  Observationen  sind  ungemein  nützlich,  denn  sie 
eröffnen  uns  den  Einblick  in  einen  weiteren  Zusammenhang 
von  mitteldeutschen  Bearbeitungen  der  Evangelien.  Freilich 
noch  lange  nicht  weit  genug,  denn  auch  Walther  sind  die  wich- 
tigen Erörterungen  Joseph  Haupt’s  im  1.  und  2.  Theil  seiner 
Beiträge  zur  Litteratur  der  deutschen  Mystiker  (Sitzungsber.  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-hist.  Classe, 
76,  51  ff.  94,  235  ff.)  unbekannt  geblieben.  Auch  V.  E.  Mourek 
hat  in  seinen  interessanten  Erörterungen  über  die  Zusammen- 
hänge der  Krumauer  Perikopen  von  1388  mit  ihren  älteren 
Vorlagen  diese  Arbeiten  Haupt’s  nicht  berücksichtigt.  Es 
scheint  also  Uber  ihnen  noch  derselbe  Bann  zu  liegen,  den  ich 
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einstens  (Zeitsehr.  f.  d.  Philoi.  6,  248  ff.,  Anz.  f.  d.  Altert.  7, 165) 
beklagte.  Das  gereicht  der  Sache  zum  Schaden,  denn  mit 
Hanpt’s  Vermuthungen  Uber  die  Thiltigkeit  ITartung’s  von  Er- 
furt (a.  a.  0.  besonders  94,  245  ff.)  und  sein  Verhilltniss  zu  dem 
Evangelienbuche  des  Matthias  von  Bchcim  muss  sich  Jeder 
auseinandersetzen,  der  in  diesen  Fragen  entscheidend  urtheilcn 
will.  Das  ungeheure  Material  der  deutschen  Plenarien  des 
Mittelalters  wird  erst  verzeichnet,  untersucht  und  verarbeitet 
werden  miissen  (was  auch  Mourek  in  seiner  Abhandlung  fordert, 
Sitzungsber.  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften, phil.  - hist.  - philoi.  Classe,  1892,  179  ff.),  bevor  wir  uns 
über  die  Bedeutung  des  neuen  Testamentes  in  deutscher 
Sprache  für  die  alte  Kirche  vor  Luther  klar  werden  können. 

Ist  durch  meine  bisherigen  Darlegungen  gezeigt  worden, 
woher  der  Verfasser  des  St.  Pauler  Reimwerkes  für  den  sozu- 
sagen materiellen  Theil  seiner  Uebersetzerarbeit  sich  Hilfe  ge- 
holt hat,  so  scheint  es  nun  nothwendig,  zu  ermitteln,  ob  er  bei 
der  Gestaltung  des  übersetzten  Stoffes  in  Verse  sich  noch  einer 
besonderen  Unterstützung  bedient  hat.  Auch  dafür  bieten  sich 
glücklicherweise  feste  Anhaltspunkte  dar. 

Die  Durchsicht  des  von  mir  zusammengestellten  Wort- 
schatzes aus  dem  St.  Pauler  Werke,  die,  an  Lexer’s  Mhd.  Wtl). 
gemessen,  nur  seltene  Worte  oder  Wortbedeutungen  enthält, 
ergibt  nicht  weniger  als  1 15  Artikel,  welche  diesem  Evangelien- 
buche und  den  beiden,  nach  Bartsehens  Beweis  von  einem 
Verfasser  herrührenden  Gedichten  Erlösung  und  Elisabeth 
gemeinsam  sind.  Damit  sind  freilich  die  Uebereinstimmungen 
keineswegs  erschöpft.  Da  ich  in  meiner  Wortsammlung  nur 
die  Seltenheiten  und  Merkwürdigkeiten  berücksichtigt  habe,  so 
gibt  es  noch  eine  grosse  Menge  von  Worten,  die  bei  dem 
Autor  des  St.  Pauler  Werkes  und  in  jenen  beiden  Dichtungen 
gleichmässig  und  oftmals  Vorkommen  und  so  das  Bild  des  ge- 
meinschaftlichen Wortgebrauches  vervollständigen.  Ich  führe 
aus  der  von  Bartsch,  Germania  7,  S.  15 — 27  vorgelegten 
Liste,  durch  die  er  die  Vermuthung  einheitlicher  Autorschaft 
für  Elisabeth  und  Erlösung  begründet,  nur  folgende  Worte  an: 
ei  (Interj.-),  leie,  lobesam,  meine,  mer,  mugelich,  ordenlich,  per- 
ebne,  reinegen,  überlast,  underläz,  underscheit,  vletze,  volleist, 
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werbe,  wert.  Dazu  kommt  ferner  als  ein  nicht  unbedeutendes 
Moment  die  Menge  der  von  Bartsch  a.  a.  O.  S.  27  f.  angeführten 
Füllwörter,  die  dem  Dichter  von  Elisabeth  und  Erlösung  dazu 
dienen,  die  Heime  herzustellen:  sie  finden  sich  sämmtlich  in 
dem  St.  Fauler  Evangelienwerk  wieder,  die  meisten  von  ihnen 
werden  in  den  von  mir  bei  dieser  Abhandlung  angezogenen 
Stellen,  sowie  im  Wortschatz  mehrfach  belegt. 

Diese  Uebereinstimmungen  sind  so  gross  und  augenfällig, 
dass  sie  mir,  zusammengehalten  mit  dem  Charakter  der  mittel- 
deutschen (hessischen)  Sprache  und  etlichen  Eigenheiten  des 
Versbaues,  zuerst  den  Eindruck  hervorriefen,  auch  das  Evan- 
gelienbuch aus  St.  Paul  sei  von  dem  Dichter  von  Elisabeth 
und  Erlösung  verfasst.  Dem  stehen  jedoch  entscheidende  That- 
sachen  gegenüber. 

Die  Sprache  weist,  wie  der  Vergleich  meiner  Zusammen- 
stellung mit  der  Rieger’s  (Einl.  S.  28  ff.)  lehrt,  Uebereinstimmung 
in  einer  grossen  Reihe  von  Funkten  auf.  aber  auch  Unter- 
schiede. i ist  weder  in  den  Endungen,  noch  in  der  Wurzel 
Für  e so  häutig  wie  Elis.  Erlös.  Den  Reim  e : «e  hat  St.  Faul, 
den  anderen  Dichtungen  fehlt  er.  e aus  ei  fehlt  St.  Faul.  Die 
Contractionen  von  ige  gehen  in  St.  Faul  nicht  so  weit.  6 aus 
on,  uo  fehlt  St.  Faul,  dagegen  werden  dort  iu,  ou,  uo,  ü rück- 
sichtsloser vermischt.  — St.  Paul  hat  ein  unverschobenes  t im 
Reim,  Elis.  Erlös,  nicht.  Abfall  von  t ist  in  St.  Paul  äusserst 
beschränkt,  g herrscht  bei  St.  Faul  im  Auslaut,  nicht  c.  ss  : hs 
fehlt  St.  Paul. 

Wichtiger  sind  die  Differenzen  des  Versbaues.  Zwar 
stimmt  der  Gebrauch  gleitender,  rührender  Reime  und  solcher 
von  einem  auf  zwei  Worte,  die  Dehnung  kurzer  Wurzelsilben 
verwendet  im  klingenden  Reim  mit  drei  Hebungen  und  manches 
Andere:  aber  das  St.  Fauler  Werk  hat  (s.  oben  S.  21  ff.)  als  ein 
Fünftel  des  ganzen  Bestandes  vierhebige  Verso  mit  klingendem 
Ausgange  gebildet,  die  Elis.  Erlös,  fehlen.  Gegen  diese  ge- 
halten befinden  sich  die  dreihebigen,  klingend  gereimten  Verse 
von  St.  Paul  ungemein  in  der  Minderzahl.  Die  ganze  Mecha- 
nisierung des  Versbaues,  das  Durchsetzen  des  alle  Hindernisse 
brechenden  regelmässigen  Wechsels  zwischen  Hebung  und  Sen- 
kung, ferner  des  einsilbigen  Auftaktes,  der  weder  fehlen  noch 
belastet  werden  darf  u.  s.  w.,  sind  in  St.  Faul  um  sehr  Vieles 
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weiter  vorgeschritten  als  in  Elis.  Erlös.  Von  diesen  beiden 
Dichtungen  ist,  bei  manchem  Durchbruch  im  Einzelnen,  doch 
die  Gesammtphysiognomie  der  mittelhochdeutschen  Metrik  noch 
gewahrt;  das  ist  in  dem  St.  Pauler  Werke  nicht  der  Fall,  hier 
ist  die  Epoche  des  Ueberganges  schon  siegreich  eingetreten. 

Auch  der  Wortschatz  zeigt  bei  aller  Einstimmung  noch 
Unterschiede.  Die  Schwierigkeit  des  Reimes  nöthigt  den  Ver- 
fasser des  St.  Pauler  Evangelienbuches,  Wörter  aus  ganz 
verschiedenen  Mundarten,  alemannische  und  niederdeutsche, 
aufzunehmen.  Der  Wortschatz  seiner  Arbeit  ist  daher  bunt- 
scheckig, der  von  Elis.  Erlös,  einheitlich. 

Ist  das  St.  Pauler  Werk  auch  unzweifelhaft  jünger  als 
Elis.  Erlös.,  so  genügt  dieser  Abstand  doch  nicht,  um  vielleicht 
eine  Entwicklung  des  Autors  von  früheren  zu  späteren  An- 
schauungen zu  vermuthen.  Es  erübrigt  meines  Erachtens,  um 
die  schlagenden  Achnlichkeiten  ebenso  wie  die  Differenzen  zu 
erklären,  nur  die  eine  Annahme:  der  Verfasser  des  Evangelien- 
buches aus  St.  Paul  hat  sich  an  den  beiden  Werken  seines 
oberhessischen  Landsmannes,  an  Elisabeth  und  Erlösung  heran- 
gebildet. Mit  vollem  Bewusstsein  hat  er,  was  er  an  Wortschatz 
und  Reimtechnik  bei  seiner  Arbeit  bedurfte,  diese  durch  die 
Sprache,  theilweise  durch  den  Stoff,  vielleicht  auch  durch  die 
Verhältnisse  ihres  Autors  ihm  naheliegenden  Vorbilder  aus- 
genutzt. 

Die  angeführten  Eigenheiten  genügen  ferner,  um  den  Autor 
des  St.  Pauler  Werkes  von  dem  Verfasser  des  mitteldeutschen 
Gedichtes  Uber  Marien  Himmelfahrt  (Zeitschr.  f.  d.  Alterth.  5, 
51;")  ff.)  zu  sondern,  den  Bartsch  seinerzeit  für  identisch  mit 
dem  Dichter  von  Elisabeth  und  Erlösung  gehalten  hatte.  Man 
braucht  sich  nur  zu  überlegen,  was  Max  Ilieger  (Einl.  S.  51  ff.) 
bemerkt,  und  das  mit  dem  Evangelienbueh  zu  vergleichen,  um 
die  Unvereinbarkeit  der  beiden  Werke  festzustellen. 

Trotz  alledem  gehört  das  Evangelienwerk  aus  St.  Paul 
engstens  in  den  grossen  Zusammenhang  mitteldeutscher  Dich- 
tungen, der  in  dieser  Mundart  den  Schwerpunkt  deutscher 
Litteratur  während  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  er- 
kennen lässt.  Die  Einzelnheiten  des  ganzen  Phänomens  sind 
uns  noch  nicht  verständlich:  Josef  Haupt’s  Arbeiten  bedürfen 
dringend  der  Fortsetzung,  desgleichen  müssen  Studien  wie  die 
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von  Adolf  Hauffcn  über  Walther  von  Rheinau  erweitert  werden, 
was  z.  B.  die  umfassende  Abhandlung  eines  älteren  Zuhörers 
von  mir,  Herrn  Dr.  Johann  Bezjak  (derzeit  k.  k.  Bezirksschul- 
inspcctor  in  Marburg  a./D.),  mit  Glück  versucht  bat.  Vor 
Allem  aber  brauchen  wir  noch  Publicationen  verschiedener  un- 
gedruckter Texte  oder  wenigstens  wissenschaftliche  Beschrei- 
bungen der  handschriftlich  überlieferten  Denkmäler  dieser 
Gruppe.  Einen  Beitrag  zu  den  Studien,  die  das  wichtige  Pro- 
blem der  mitteldeutschen  geistlichen  Dichtung  dieses  Zeitraumes 
erfordert,  sollten  diese  Blätter  darbieten:  der  namenlose  Mann, 
von  dem  sie  handeln,  besass  nur  kleine  Gaben,  und  sein  Werk 
ist  bei  vieler  Mühe  kümmerlich  gerathen;  es  erhält  aber  Lieht 
und  Bedeutung  dadurch,  dass  es  einem  wichtigen  litterarischen 
Zusammenhänge  bestimmt  eingegliedert  werden  kann. 


6.  Der  Wortschatz. 

In  diesem  Abschnitt  wird  das  Wichtigste  aus  dem  Wort- 
vorrathe  des  Werkes  verzeichnet,  und  zwar  im  Wesentlichen 
auf  dieselbe  Weise,  wie  ich  es  in  früheren  Heften  der  , Mitthei- 
lungen aus  altdeutschen  Handschriften“  (I,  S.  1 9 ff.,  IV,  S.63ff.) 
gethan  habe.  Zugrunde  gelegt  wurde  Lexer’s  Mittelhoch- 
deutsches Handwörterbuch,  das  bis  auf  Weiteres  noch  immer  den 
allgemein  zugänglichen  Massstab  darstellt.  Deshalb  sind  die 
Lemmata  in  streng  mittelhochdeutscher  Form  angesetzt,  die  bei 
Lexer  fehlenden  Worte  besternt  worden.  In  Klammern  bei- 
gesetzt sind  verschiedenen  Wörtern  abgekürzt  die  Titel  einiger 
mitteldeutschen  Dichtwerke,  welche  den  Gebrauch  dieser  Aus- 
drücke mit  unserer  Evangelienübersetzung  theilen.  Sie  sind 
alle  wohl  zu  erkennen;  Beh.  ist  das  von  R.  Beehstein  (Leipzig 
1807)  herausgegebene  Evangelienbuch  des  Matthias  von  Be- 
heim:  das  Zeichen  = davor  bedeutet,  dass  dieselbe  Evangelien- 
stellc  in  der  St.  Fauler  Handschrift  und  in  Beheim’s  Buche 
mit  denselben  Worten  übertragen  wurde.  Die  Abkürzungen 
für  die  citierten  Wörterbücher  sind,  wie  ich  meine,  gleichfalls 
sämmtlich  leicht  verständlich.  Von  dem  , Oberhessischen  Wörter- 
buch“, das  der  Historische  Verein  für  das  Grossherzogthum 
Hessen  herausgibt,  waren  mir  nur  die  erste  und  zweite  Liefe- 


Digitized  by  Google 


Mitthoilungcn  atu  altdeutschen  Handschriften.  VI. 


71 


rung  A — H (1890.  1897)  zugänglich,  für  das  Uebrige  musste 
Vilmar's  Idiotikon  von  Kurhessen  (in  der  Ausgabe  von  1883) 
eintreten.  Das  Schweizerische  Idiotikon  ist  bis  zum  dritten 
Hefte  des  vierten  Bandes  (1896)  benutzt  worden.  — Die  Beleg- 
stellen sind  zumeist  in  der  Folge  ihres  Vorkommens  angeführt; 
nur  dort,  wo  die  Bedeutungen  sehr  verschieden  sind,  wurden 
Gruppen  gebildet.  Die  lateinischen  Citate  sind  der  Vulgata 
entnommen. 

Abe  adv.  er  sprach:  i cis  sorgen  abe  85°;  noli  timere  Luc.  8,  50. 
( ibentezzen  stn.  (Elis.  Pass.  Evang.  Bell.)  und  hin  an  die  ersten 
sesz  irzogen  zu  dische  an  abenteszen  ist  65*;  et  primos  dis- 
cubiius  in  coenis  Marc.  12,  39.  ein  man  der  mähte  ein 
abenteszen  hoher  ahte  95“;  homo  quidam  fecit  coenam 
magnam  Luc.  14,  16.  des  abenteszens  95“;  coenae  Luc.  14, 
17.  ir  keiner  mag  enbizen  niht  tu  ins  abenteszens  95c;  nemo 
gustabit  coenam  meam  Luc.  14,  24.  als  abenteszen  i cas  getan 
130*;  et  coena  facta  Joann.  13,  2.  uf  stunt  er  von  dem 
abenteszen  130*;  surgit  a coena  Joann.  13,  4. 
dbentimbiz  stm.  (Elis.  Erlös.)  als  sie  den  abentimbiz  sus  en- 
phingen  43 b;  coenantibus  autem  eis  Matth.  26,  26. 

* äbentmaz  stn.  da  machten  sie  im  ein  abentmaz  1 28 b ; fecerunt 
autem  ei  coenam  ibi  Joann.  12,  2.  uf  einer  brust  er  uf  daz 
abentmaz  entslief  140*;  qui  et  recubuit  in  coena  super 
pectus  ejus  Joann.  21,  20. 

abescheiden  stn.  sunder  ein  abescheiden  hie  93“;  sed  separatio- 
nem  Luc.  12,  51. 

* abeswanc  stm.  den  man  mag  gelieizen  Phase,  und  ein  durch- 
gang  ist  ez  oder  ein  abestcang  104 d ; qui  dicitur  Pascha 
(—  transitus ) Luc.  22,  1. 

aher  stn.  von  ersten  gras,  dar  nach  so  wirt  daz  aher  sehin  in 
frischer  zuht,  dar  nach  in  aller  folle  fruht,  und  so  die 
fruht  ist  follenkumen,  zu  handen  wirt  die  sichel  genumen 
und  an  daz  kom  er  sie  geleget,  so  die  erne  sich  zu  nutze 
erweget  52d;  primum  herbam,  deinde  spicam,  deinde  plenum 
frumentum  in  spica.  et  cutn  produxerit  fructus,  statim 
mittit  fairem,  quoniam  adest  messis  Marc.  4,  28  f. 
ahs elbein  stn.  ez  uf  sin  ahselbein  er  nimt  95d ; imponit  in 
humeros  suos  Luc.  15,  5. 
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ah  tu  gtf.  nu  waren  ir,  die  sament  azen,  mit  ahte  an  vier  tusent 
erkant  58‘;  erant  autem,  qui  manducaverant , quasi  qua- 
tuor  millia  Marc.  8,  9. 

allewege  adv.  (Elis.  Erlös.)  du  bist  bi  mir  doch  allewege,  und 
waz  ich  gudes  hau  in  plege,  daz  ist  auch  mit  einander 
din  UG*1;  fili,  tu  semper  mecum  es,  et  omnia  mea  tua  sunt 
Luc.  15,  31.  doch  wist  ich  daz  wol  eigentlich,  daz  du  alle 
wege  erhörest  mich  127 d;  ego  autem  sc.iebam,  quia  semper 
me  atidis  Joann.  10,  42.  mich  allewege  ir  niht  enhant  128'; 
me  autem  non  semper  habetis  Joann.  12,  8.  und  in  dem 
tempel  allewege  135 d;  semper  in  te.mplo  Joann.  18,  20. 

alsolirh  pron.  (Elis.)  Jhesus  sprach:  alsolicher  dat  nicht  werent 
im  GO b ; Jesus  autem  ait:  nolite  prohibere  eum  Marc. 
9,  38  u.  o. 

altar stein  stm.  belieben  an  den  altarstein  72*;  a dextris  altaris 
Luc.  1,  11. 

altern  subst.  plur.  und  die  altern  auch  des  folkes  zu  36“;  et 
seniores  populi  Matth.  21,  23.  verworfen  von  den  altem 
wurde  58';  reprobari  a senioribus  Marc.  8,  31. 

altvater  stm.  niht  doch  als  eben,  daz  sie  von  Moysese  uf  ste, 
sunder  von  den  altfetem  ge  121*;  non  quia  ex  Moyse  est, 
sed  ex  patribus  Joann.  7,  22. 

ambetman  stm.  (Elis.)  von  Cyrino  dem  ambetman  74b;  a prae- 
side  Cyrino  Luc.  2,  2. 

andelagen  swv.  so  folgten  sie  im  mit  flize  nach,  im  zu  ande- 
lagen  was  in  gach  70*;  sequebantur  eum  et  ministrabant  ei 
Marc.  15,  41.  (Vilmar  hält  das  Wort  für  hessisch,  dort 
Belege  für  die  Bed.  = operam  praebere.) 

anderweit  adv.  (Elis.  Erlös,  gleichfalls  beinahe  nur  im  Reim) 
für  war  sage  ich  uch  anderweit  (:  geseit ) 44';  verumtamen 
dico  vobis  Matth.  26,  64.  ein  islicher  dan  anderweit  ge- 
boren wirt  uf  selikeit  114b;  nisi  quis  renatus  fueidt  Joann. 

3,  5.  zu  dranke  enphahet  anderweit,  wirt  aber  im  der 
durst  beredt  115';  qui  Mbit  ex  aqua  hac,  sitiet  iterum  Joann. 

4,  13.  Jhesus  nu  zu  in  sprach  anderweit  125';  dixit  ergo 
eis  iterum  Jesus  Joann.  10,  7.  her  zu  uch  so  kume  ich 
anderweit  131 b;  iterum  venio  Joann.  14,  3.  die  werlt  laze 
ich  anderweit  134*;  iterum  relinquo  mundum  Joann.  16, 
28  u.  ö. 
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anevehtunge  stf.  die  glaube  nt  hin  biz  an  die  zit,  daz  anfehtunge 
in  liden  git  84“;  qui  ad  tempus  credunt  et  in  tempore 
tentationis  recedunt  Luc  8,  13.  so  sint  ir  die , die  hie  mit 
mir  bestanden  sint  in  anfehtungen  105° ; vos  autem  estis,  qui 
permansistis  mecum  in  tentationibus  meis  Luc.  22,  28  (Beh.). 
angesihtecliche  adv.  ican  daz  sie  Lazarum  gehan  da  mohten 
angesihteclich  128';  ut  Lazarum  viderent  Joann.  12,  9. 
antwurte  stf.  er  sprach  und  in  antworte  lie  31*;  at  ille  re- 
spondens  Matth.  17,  11. 

arclist  stm.  da  nieman  forthet  argelist  61 d,  Zusatz  zu  Marc. 
10,  30. 

aromdt  (Erlös.  Elis.)  sie  kerten  um  und  mähten  nu  ir  salben 
aromat  dar  zu  108  d;  et  revertentes  paraverunt  aromata 
Luc.  23,  56.  und  drugen  auch  da  hin  ir  salben  aromat 
mit  in  10S d ; portantes,  quae  paraverant,  aromata  Luc. 
24,  1.  und  aromat  dar  zu  gebunden  138“;  cum  aromati- 
bus  Joann.  19,  40. 

* austerlant  stn.  die  kunigin  uz  austerlant  90 c ; regina  Austri 
Luc.  11,  31. 

austerwint  stm.  (Beh.)  und  wan  der  austerwint  dan  t ceicet, 
ir  sprechent : sumer  uf  sich  dreicet  93 b ; et  cum  austrum 
flantem,  dicitis  quia  aestus  erit  Luc.  12,  55. 
dz  stn.  ico  libes  az  mag  hin  gefam,  da  kument  auch  zu  Samen 
die  am  40b;  ubicunque  fuerit  corpus,  illic  congregabuntur 
et  aquilae  Matth.  24,  27.  — az  uwer  kein  mir  nie  gebot 
42 b;  et  non  dedistis  mihi  manducare  Matth.  25,  42.  des 
menschen  sun  ist  her  nu  kumen,  der  az  und  drang  zu 
munde  gnumen  hat  82d;  venit  Filius  hominis  manducans 
et  bibens  Luc.  7,  34.  daz  kumen  möge  disen  zu  asze  (:  masze ) 
1 18c ; ut  manducent  hi  Joann.  6,  5. 

Habe  swf.  (Pass.)  so  hat  gegeben  dise  habe  (:  gäbe)  von  dem, 
daz  ir  gebristet  gar,  tcaz  sie  hatte  inne  und  alle  ir  nar 
103d;  haec  autem  ex  eo,  quod  deest  illi,  omnem  victum 
suum,  quem  habuit,  misit  Luc.  21,  4. 
ba  ne  stf.  (als  Füllwort  auch  Elis.)  zu  sexte  und  auch  zu  none 
er  baue  (:  ane)  mähte  andern  als  den  ersten  e 34b;  circa 
sextam  et  nonam  horam  et  fecit  similiter  Matth.  20,  5.  an 
Jhesum  drat  er  uf  die  baue  44“:  accedens  ad  Jesum 
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Matth.  26,  49.  da  sie  in  gehanten  uf  der  baue  (:  ane)  46*; 
illuserunt  ei  Matth.  27,  31.  zu  lerene  aber  hub  er  ane  und 
an  daz  mer  gezoch  er  baue  52*;  et  iterum  coepit  docere  ad 
mare  Marc.  4,  1.  da  si  so  vil  nicht  hatten  baue,  daz  sie 
des  brodes  geeszen  drane  55';  et  nec  spatium  manducandi 
habebant  Marc.  6,  31  u.  o. 

bat  »tn,  (oder  bade  stf.?  Pass.)  von  oben  abe  er  uns  uf  gat  ein 
lihter  glanz,  ein  morgentrot,  ein  schin  auch  disen,  des  ist 
not,  die  sitzent  in  den  finstern  baden  und  ligent  in  des 
dodes  schaden  74“;  in  quibtis  visitavit  nos,  oriens  ex  alto; 
illuminare  his,  qui  in  tenebris  et  in  umbra  mortis  sedent 
Luc.  1,  78  f. 

bede  stf.  die  da  zu  lande  Jbede  nu  namen  3 1 e ; qui  didrachma 
accipiebant  Matth.  17,  23.  gleich  darnach  wird  dasselbe 
Wort  didrachma  wiedergegeben:  git  uwer  meister  niht  den 
zol,  den  phennig,  als  man  geben  soll  er  sprach:  Symon,  nu 
nim  des  war:  wes  dunket  dich  zu  herzen  dins  die  rede 
und  sage,  von  welchen  zins  die  kunige  tiement  oder  bedet 
dunt  si  daz  von  der  kinder  brode  oder  nement  ez  den  ar- 
men abet  er  sprach:  von  fremeder  lüde  habe  31';  dicens: 
quid  tibi  videtur,  Simon  t reges  terrae,  a quibus  accipiunt 
tributum  vel  censum  t a filiis  suis  an  ab  alienist  et  ille 
dixit:  ab  alienis  Matth.  17,  24. 

bedringen  stv.  nu  enmohten  sie  niht  kumen  dar,  so  gar  be- 
drungen  was  die  schar  79*;  et  non  invenientes,  qua  parte 
illum  inferrent,  prae  turba  Luc.  5,  19.  uch  we,  die  hie 
haut  saden  buch,  wan  hunger  dort  bedringet  uch  80d;  vae 
vobis,  qui  saturati  estis,  quia  esurietis  Luc.  6,  25. 

begaten  swv.  (bes.  Elis.  Erlös.)  sie  sprachen:  ir  wollent  bega- 
den, daz  er  mit  zorne  wirt  beladen  51';  dicebant  enim: 
quoniam  in  furorem  versus  est-  Marc.  3,  21.  wanne  du  ein 
morgeneszen  gut  oder  des  abindes  wilt  begaden  95*;  cun» 
facis  prandium  aut  coenam  Luc.  14,  12.  mit  sage  ich  aber 
uch  begaden  (:  geladen)  95b;  dico  autem  vobis  Luc.  14,  24. 
Jhesus  antworte  in  des  begatte  (:  sabbatthe)  117';  Jesus 
autem  respondit  eis  Joann.  5,  17. 

begerunge  stf.  (=  Beh.  Pass.)  mit  begirde  ich  han  begerunge 
uf  diz  mal  getan  der  ostem  105b;  desiderio  desideravi 
hoc  pascha  Luc.  22,  15. 
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begir  stf.  (formelhaft  auch  Elis.)  nach  iren  werken  sollent  ir 
uch  rihten  niht  mit  der  begir  38 b;  secundum  opera  vero 
eorum  nolite  facere  Matth.  23,  3 u.  o. 
begnilegen  swv.  (Elis.)  zeige  uns  den  vater,  herre , uns  sol 
daran  begnügen  allen  wol  131 e;  domine,  ostende  nobis 
patrem,  et  sufficit  nobis  Joann.  14,  8. 
behage  stf.  ir  haut  wol  mit  uch  alle  dage  vil  armer  lüde  und 
nach  behage  42d;  nam  semper  pauperes  habetis  vobiscum 
Matth.  26,  11.  so  wiszent  daz  ich  alle  dage  mit  uch  wil 
wesen  nach  behage  47 d;  et  ecce  ego  vobiscum  sum  Omnibus 
diebus  Matth.  28,  20.  er  sprach:  furwar  ich  uch  sage , daz 
kein  prophete  nach  behage  wert  in  sins  vater  lande  emcirt, 
wan  kunt schaft  solichen  schaden  birt  77 d;  ait  autem: 
amen  dien  vobis,  quia  nemo  propheta  acceptus  est  in  patria 
sua  Luc.  4,  24  u.  ö. 

behagelicheit  stf.  (Erlös.,  behagel,  behagelich  Elis.)  der  heilige 
geist  liplich  uf  in  gesaz  rehte  als  ein  dube  hin  und  wart 
ein  stimme  da  verhört,  in  der  auch  liefen  dise  wort:  du 
bist  min  sun  geminnet  mir,  behaglichkeit  hau  ich  zu  dir 
76';  et  descendit  Spiritus  sanctus  corporali  specie  sicut 
columba  in  ipsum,  et  vox  de  coelo  facta  est:  tu  es  Filius 
meus  dilectus,  in  te  complacui  mihi  Luc.  3,  22. 
behagen  stn.  sie  sprach:  diz  ist,  in  dem  ich  tragen,  min  lieber 
sun,  mir  groz  behagen  31“;  vox  dicens:  hic  est  Filius 
meus  dilectus,  in  quo  mihi  bene  complacui  Matth.  17,  5. 
behaltnisse  stf.  (Pass.)  behaltnisse  er  ir  schone  erkuset  58d; 
salvam  faviet  eam  Marc.  8,  35. 

beharren  swv.  und  sie  beharten  fraginde  in  122b;  cum  ergo 
perseveraverint  interrogantes  eum  Joann.  8,  7. 
beheften  swv.  (Elis.)  und  auch  uz  allen  creften,  die  sich  in 
sinnen  din  beheften  88d;  et  ex  omnibus  virtutibus  tuis 
Luc.  10,  27.  und  wie  sie  sich  in  den  wirtscheften  zu  den 
hasten  seszen  beheften  103“;  et  primos  discubitus  in  convi- 
viis  Luc.  20,  46. 

behelfen  stv.  (Elis.)  den  vater  und  die  muter  din  solt  du  eren 
und  behülfen  sin  56 d;  honora  patrem  tuum  et  matrem 
tuam  Marc.  7,  10. 

behüsen  swv.  wer  dan  die  sele  sin  verlaset,  in  rehtem  funde 
er  sie  behuset  86 nam  qui  perdiderit  animam  suam 
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propter  me,  salvam  faciet  illam  Luc.  9,  24.  als  int  ez,  wer 
hie  gut  uf  erden  behnset  und  zu  tarnen  liset  92*;  sic.  est , 
qui  tibi  thesaurizat  Luc.  12,  21. 

bekantnisse  stf.  wan  er  erzeigte  ein  fremdes  bilde,  daz  an 
bekantnisse  in  was  wilde  70d;  ostensus  est  in  alia  effigie 
Marc.  16,  12.  und  wie  bekant  er  wurde  ab  in  also  zuhant, 
da  sie  des  brodes  bruchin  namen,  sie  mit  bekantnisse  uf 
in  quarrten  1 09 d ; et  quomodo  cognoverunt  eum  in  fractione 
panis  Luc.  24,  35.  hettent  ir  zu  mir  bekantnisse  122d;  si 
me  sciretis  Joann.  8,  19. 

bekoren  stn.  daz  ir  iht  in  bekoren  dredent  64d;  ut  non  in- 
trelis  in  tentationem  Marc.  14,  38. 

bekumen  stv.  (Elis.)  so  grozen  wunder  si  bequamen  33d;  mira- 
bantur  valde  Matth.  19,  25.  zu  antworte  er  des  in  bequam 
50c;  ait  illis  Marc.  2,  17  u.  o.  der  Pharisei  zu  geschriden 
ein  deil  bequamen  79d;  quidam  autem  Pharisaeorum  dice- 
bant  Luc.  6,  2. 

*bekunden  swv.  ichn  weiz  sin  niht  noch  han  bekunt,  waz  du 
mir  sagest,  hie  zu  stunt  68 d;  neque  scio,  neque  novi  quid 
dicas  Marc.  14,  68. 

beladen  stv.  ir  herze  wundert  me  belut,  dan  vor  beladen  was 
ir  mut  56b;  et  plus  magis  intra  se  stupebant  Marc.  6,  51. 
er  strafte  sie  um  den  herten  mut,  der  in  ir  herze  also 
belut  70d;  et  exprobravit  duritiam  cordis  Marc.  16,  14.  — 
ir  herze  in  blintheit  was  beladen  56 b;  erat  enim  cor  eorum 
obcaecatum  Marc.  6,  52.  und  mich  Unglaube  hat  beladen, 
da  stant  mit  helfe  mir  zu  staden  59 d ; adjnva  increduli- 
tatem  meam  Marc.  9,  23  u.  o. 

*belasten  swv.  noch  da  mide  sich  belasten  50';  Zusatz  zu 
Marc.  2,  19. 

belesten  swv.  die  daz  wort  horent  und  belesten  sich  laut  84“; 
audientes  verbum  retinent  Luc.  8,  15. 

belieben  adv.  (Pass.)  einen  menschen  sahen  sie  im  beneben  46“; 
invenerunt  hominem  Matth.  27,  32.  der  schribere  etsliche 
beneben  da  saszen  50*;  erant  autem  illic  quidam  de  scribis 
sedentes  Marc.  2,  6.  beneben  uz  und  sie.  ez  gesahen  55d;  et 
viderunt  Marc.  6,  33.  da  hundert  fünfzig  hie  beneben  uf 
grünes  hauwe  und  grünes  gras  56*;  et  discubuerunt  in 
partes  per  centenos  et  quinquagenos  Marc.  6,  40  u.  o. 
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beneeten  swv.  Jherusalem , Jherusalem,  du  die  sich  fugen  wilt 
zu  dem , dnz  die  propheten  du  gedodes , versteinernde  auch 
die  gar  benodes,  die  da  gesendet  sint  an  dich  39';  Jerusa- 
lem, Jerusalem,  quae  occidis  prophetas  et  lapidas  eos, 
qui  ad  te  missi  sunt  Matth.  23,  27.  die  uicer  veter  hant  be- 
neidet und  jemerlichen  gnug  erdodet  91 *;  patres  autem 
vestri  occiderunt  illos  Luc.  11,  47.  der  sollent  sie  gar  vil 
erdoden  und  anefehtinde  benoden  91“;  et  ex  illis  occident 
et  persequentur  Luc.  11,  49.  niht  lazent  schrecken  uch 
benoden  91 c;  ne  terreamini  Luc.  12,4. 
bequwmelich  adj.  (Beh.)  so  nu  bequemelicher  dag  erstunt-  55’'; 

et  cum  dies  opportunus  accidisset  Marc.  6,  21. 
berdmen  swv.  und  in  den  furhof  sie  niht  quamen , daz  sie 
sich  mohten  iht  beramen  136“;  et  ipsi  non  introierunt  in 
praetorium,  ut  non  contaminarentur  Joann.  18,  28. 
bern  stv.  Jhesus  in  des  antworte  bar  37  d;  respondens  autem  Je- 
sus Matth.  22,  29.  für  war  sag  ich  uch,  war  ez  kum  ge- 
seit  diz  ewangelium,  daz  ez  in  al  der  werlde  birt  und 
ujfentlich  gekündet  icirt  42d;  amen  dico  vobis,  ubicunque 
praedicatum  fuerit  hoc  evangelium  in  toto  mundo  Matth. 
26,  13  u.  ö. 

besuchen  swv.  ir  blinden,  waz  mag  grozer  sin,  der  altar  oder 
opphers  schin,  der  doch  daz  oppher  teirdig  machet  und 
heilikeit  an  im  besachet  38 d;  caeci,  quid  enim  majus  est, 
donum,  an  altare  quod  sanctiflcat  donum ? Matth.  23,  19. 
des  sint  gewarnet  unde  wachent  und  mit  fursehene  uch 
besachent  66c;  vigilate  Marc.  13,  37.  und  ein  geseze  da 
besachent,  ez  eben  und  uns  eszen  machent  64“;  Stratum, 
et  illic  parate  nobis  Marc.  14,  15. 
beschetewen  swv.  (=  Beh.)  ein  wölken  beschedewite  sie  zu 
hant  31“;  obumbravit  eos  Matth.  17,  5.  des  hosten  craft 
beschedewet  dich  72d;  et  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi 
Luc.  1,  35. 

beschouwunge  stf.  (Erlös.)  daz  dir  bekant.  niht  mag  gesin  die 
zit  der  beschauwunge  din  102“;  eo  quod  non  cognoveris 
tempus  visitationis  tuae  Luc.  19,  44. 
beschriben  stv.  (Beh.)  also  daz  man  beschribe  sie  beide  in 
einem  fleische  33 b;  et  erunt  duo  in  carne  una  Matth.  19, 
5.  min  hus,  daz  ist  beschriben  ein  hus  gebedes  wol  beliben 
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35e;  scriptum  est : domus  mea  domus  orationis  vocabitur 
Matth.  21,  13  u.  ö. 

beschuoc.hen  swv.  die  fuze  sin  beschuhent  nach  dem  willen  min 
96c;  et  (date)  calceamenta  in  pedes  ejus  Luc.  15,  22. 
besehen  stv.  (Elia.)  zu  haut  der  flus  alda  zu  stunt  verging, 
also  daz  sie  besub,  wie  daz  sich  heil  an  ir  erhub  54*;  et 
confestim  siccatus  est  fons  sanguinis  ejus,  et  sensit  corpore, 
quia  sanata  esset  a plaga  Marc.  5,  29.  besahen  ich  han, 
daz  von  mir  craft  uz  bequam  85  k;  nam  ego  novi,  virtutem 
de  me  exiisse  Luc.  8,  46. 

besehen  stv.  (Beb.)  er  wart  für  dot  alda  besehen  54<1 ; et 
factus  est  sicut  mortuus  Marc.  9,  25. 
besetzen  swv.  (Elis.)  als  ez  doch  auch  hie  besetzet  mir  der 
herre  hat,  in  des  gewalde  ez  allez  stat  45k;  sicut  constituit 
mihi  dominus  Matth.  27,  10. 

besnaben,  besuchen  swv.  wan  islicher,  der  sich  erhebet,  mit 
demude  er  so  wirt  besnebet  95*;  quia  omnis,  qui  se  exaltat, 
humiliabitur  Luc.  14,  11. 

besnidunge  stf.  (=  Beh.)  her  um  hat  Moyses  gegeben  besnidunge 
uch  121 c;  Moyses  dedit  vohis  circumcisionem  Joann.  7,  22. 
besorget  sin  (Elis.)  du  bist  besorget  niht  um  iht  37k;  non  est 
tibi  cura  de  aliquo  Matth.  22,  16. 
besaufen  swv.  (Elis.)  und  du,  Capharnaum,  erhaben  uf  an 
dm  himel,  du  solt  snaben,  beseufet  in  den  hellegrunt  88 k; 
et  tu,  Capharnaum,  usque  ad  coelum  exaltata,  usque  ad 
inferum  demergeris  Luc.  10,  15.  wie  daz  er  keinen  doch 
besaufte  in  daufe  115k;  quamquam  Jesus  non  baptizaret 
Joann.  4,  2. 

bestellen  swv.  wa  hus  uf  huse  wirt  bestellet,  daz  mag  bestan 
niht,  wan  ez  feilet  51 c;  et  si  domus  super  semetipsam  dis- 
pertiatur,  non  j>otest  domus  illa  stare  Marc.  3,  25. 
bestendec  adj.  und  wen  man  dan  bestendig  siht  biz  an  daz  ende 
an  glauben  balden,  der  icirt  zu  seiden  wol  behalden  65d; 
qui  autem  sustinuerit  in  fineni,  hic  salotis  erit  Marc.  13,  13. 
betagen  swv.  niht  dot  enist  sie  noch  die  maget , ir  ist  zu 
slafe  her  bedagt  54k;  puella  non  est  mortua,  sed  dormit 
Marc.  5,  39. 

betasten  swv.  (Elis.  Erlös.)  betastent  und  beschauwent  mich 
110“;  palpate  et  videte  Luc.  24,  39. 
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betelwerc  stn.  und  ein  blinder  man  sich  an  den  weg  dar  uf 
genade  an  bettelwerg  gesetzet  hade  100b;  caecus  quidam 
sedebat  secus  viam,  mendicans  Luc.  18,  85.  ist  daz  niht  er, 
der  allen  dag  da  saz  und  bettelwerkes  plag  124b;  nonne 
hic  est , qui  sedebat  et  mendicabat ? Joann.  9,  8. 
betermen  swv.  (Elis.)  nieman  bekumen  mag  an  mich,  ez  ensi 
von  minem  vater  eben  bedirmet  im  und  auch  gegeben  120b; 
quia  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  fuerit  ei  datum  a 
patre  meo  Joann.  6,  66. 

betevart  stf.  er  leic.h  in  hin  bumannen  und  schied  also  von 
dannen  da  hin  uf  sine  bidevart  63  d;  et  locavit  eum  agri- 
colis,  et  peregre  profectus  est  Marc.  12,  1. 
betceren  swv.  wer  aber  mine  wort  verhört  und  selber  sich  dar 
an  bedort,  daz  er  sie  niht  behudet  eben  129d;  et  si  quis 
audierit  verba  mea  et  non  custodierit  Joann.  12,  47. 
betrüebenisse  stf.  (Elis.  Erlös.  Bell.)  es  wirt  bedrubnisse  also 
groz,  nie  wart  beschauwet  sin  genoz  40b;  erit  enim  tribu- 
latio  magna,  qualis  non  fuit  Matth.  24,  21. 
beticancnisse  stf.  betwangnisse  in  der  werlt  ir  hant  134b;  in 
mundo  pressuram  habebitis  Joann.  16,  33. 
bevallen  stv.  (Elis.)  sol  dise  Sache  werden  schin  also  dem 
menschen  zu  einem  wibe,  so  ist  im  vil  beszer  daz  er  blibe 
dne  e,  dan  er  also  bevalle  33 b;  si  ita  est  causa  hominis 
cum  uxore,  non  expedit.  nubere  Matth.  19,  10. 
bewallen  stv.  daz  dan  in  erden  gut  gefallen  ist,  daz  sint  die 
da  sint  bewallen  von  hertzen  guden  und  den  besten  84*; 
quod  autem  in  bonam  terram,  hi  sunt,  qui  in  corde  bono 
et  optimo  Luc.  8,  15. 

bewceren  swv.  da  hub  er  zu  beweren  ane  und  auch  zu  sxverene  uf 
der  baue  45*;  tune,  coepit  detestari  et  jurare  Matth.  26,  74. 
bewisen  swv.  nu  sagent:  wer  hat  under  disen  des  Vaters  willen 
hie  bewisen  36 b;  quis  ex  duobus  fecit  voluntatem  patrisf 
Matth.  21,  31.  — von  blude  Abelis  des  gerehten,  den  got 
beiciste  selber  slehten  39b;  a sanguine  Abel  justi  Matth. 
23,  35. 

beziehen  stv.  (Elis.)  und  mit  der  werlde  sint  bezogen  52c;  et 
aerumnae  saeculi  Marc.  4,  18. 

beziugen  swv.  des  dise  uf  dich  bezugent  nu  44 c ; quae  isti  ad- 
versum  te  testificantur  Matth.  26,  62. 
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V.  Abhandlung:  Schönbach. 


beziugnisse  atf.  und  wiszen  wir  wol  daz  bestat  »in  bezugnisse 
und  ist  auch  war,  noch  feiet  niht  als  umb  ein  har  140*; 
et  scimus,  quia  verum  est  testimonium  ejus  Joann.  21,  24. 
biege  swfm.  (Vilmar  u.  Oberh.  Wtb.  bezeichnen  das  Wort  als 
oberhessisch)  Jhesus  sprach  zu  in:  hat  uwer  kein  gelesen 
in  der  Schrift : der  stein,  den  die  bumeister  würfen  abe, 
daz  man  den  nu  gesetzet  halje  zu  haubete  in  eine  biegen 
gar ? 36ä;  dicit  illis  Jesus:  nunquam  legistis  in  scrip- 
turis:  lapidem,  quem  reprobaverunt  aedificant.es,  hic  factus 
est  in  caput  angulif  Matth.  21,  42.  der  ist  dort  gesetzet  in 
eins  biegen  ort  67*;  hic  factus  est  in  caput  anguli  Marc. 
12,  10.  der  stein,  den  der  bumeister  list  verworfen  hat, 
gesetzet  ist  zu  haubetsteine  in  einen  biegen  (:  gefiiegen)  102J; 
lapidem,  quem  reprobaverunt  aedificantes,  hic  factus  est 
in  caput  anguli  Luc.  20,  17. 

*biegen  stn.  nu  hub  sich  aber  dar  ein  criegen  under  den  juden 
und  ein  biegen  126*;  dissensio  iterum  facta  est  inter  Ju- 
daeos Joann.  10,  19. 

billtche  adv.  (Elis.  Bell.)  er  sprach:  mich  dunket  daz  er  dede 
dem  (Hs.  der)  bilcher,  dem  er  me  liez  farn  83b;  respondens 
Simon  dixit:  aestimo  quia  is,  cui  plus  donavit  Luc.  7,  43. 
binden  stv.  mit  bede  sie  in  gar  faste  baut  57b;  et  rogabat 
eum  Marc.  7,  26. 

bi  siten  adv.  nu  kument  her,  sprach  er  da  zu  in,  bi  eiten  in 
die  wüsten  hin  55b;  et  ait  illis:  venite  seorsum  in  deser- 
turn  locum  Marc.  6,  31.  Petrus  na m in  bi  siten  hin  58c; 
et  apprehendens  eum  Petrus  Marc.  8,  32. 
bite  stf.  und  werdent  menschen  glich  erkant,  die  bide  irs  herren 
hant  uf  genumen,  biz  er  sol  von  der  brutlauft  kumen  92c; 
et  vos  similes  hominibus  exspectantibus  dominum  suum, 
quando  revertatur  a nuptiis  Luc.  12,  36. 
biunte  swf.  wiszent,  ir  werdent  hin  gegeben  von  vetern  und  von 
brudem  eben,  von  mögen  und  von  frunden,  und  uf  des 
dodes  hundert  sie  werfent  uch  in  grimme  phin  104b;  trade- 
mini  autem  a parentibus  et  fratribtis  et  cognatis  et  ami- 
cis,  et  morte  afficient  ex  vobis  Luc.  21,  16.  (Vgl.  Oberhess. 
Wtb.  1,  156.) 

bizeichen  stn.  ein  bizeichen  han  ich  gegeben  uch  130c;  exem- 
plum  enim  dedi  vobis  Joann.  13,  15. 
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bl  at  stn.  und  furten  in  die  rillte  hin  des  berge s uf  das  huste 
blat  7 7 a ; et  duxerunt  illum  usque  ad  supercilium  muntis 
Luc.  4,  29  (vgl.  Oberhcss.  YVtb.  1,  172). 
bldter  stf.  die  muter  wirt  der  dohter  hinter  (:  Vater),  die  dohter 
an  ir  muter  leert. , die  ewiger  auch  ir  sauren  sert,  die 
saure  ir  ewiger  widerstat  93“;  muter  in  filiam,  et  filia  in 
inatrem,  socrus  in  nurum  suam,  et  nurus  in  socrum  suam 
Luc.  12,  53. 

bletz(e)  swm.  nieman  gesuchet  nuwen  Metzen  hin  an  ein  aldez 
cleit  zu  setzen  50c;  nemo  asswmentum  panni  rudis  assuit 
vestimentu  veteri  Marc.  2,  21  (vgl.  Oberliess.  Wtb.  1,  177: 
bletsche). 

bort  stui.  ? n.  ? (Pass.)  ein  islicher , der  über  hört  eins  wundes  uz 
gel.at  ein  wort , daz  uf  des  menschen  sun  gestreben  mag, 
daz  wirt  im  wol  hie  vergeben  91  ej  et  omnis,  qui  dielt  Ver- 
bum in  Filium  hominis,  remittetur  illi  Luc.  12,  10. 
bringen  stv.  so  diz  geschaeh,  daz  nu  Jhesus  die  rede  uz  hatte 
braht  alsus  33*;  et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus 
sermones  istos  Matth.  19,  1. 

brogen  swv.  von  zorne  sie  begunden  brogen  waz  ir  was  in  der 
Synagogen  77 J ; et  repleti  sunt  omnes  in  synagoga  ira  Luc. 
4,  28.  mit  handen  an  uch  sie  gefallen  uml  auch  zu  brin- 
ge nt  michel  brogen  (stn.)  104“;  injicient  vobis  manus  suas 
et  persequentur  Luc.  21,  12  u.  o.  — sie  waren  lcumen  über 
ein  die  juden,  wer  sin  da  bejehe  zu  Criste,  daz  man  im 
gar  smehe  uf  bunde  liaz  und  hertez  brogen  und  würfe  in 
uz  der  Synagogen  124d;  jam  enim  conspiraverant  Judaei, 
ut,  si  quis  eum  confiteretur  esse  Christum,  extra  synago- 
gam  fieret  Joanu.  9,  22. 

bruch  stm.  (Elis.  Erlös.  Pass.)  doch  was  ir  bruch  an  werken 
des  (:  Herodes)  55b;  nec  poterat  Marc.  6,  19. 

* brütkleit  stn.  da  fant  er  einen  menschen,  smehe  und  dne 
brudecleit  saz  er.  er  sprach:  wie  bist  du  kumen  her,  frunt, 
dne  brudecleit  alsof  37b;  et  vidit  ibi  hominem  non  vesti- 
tum  veste  nuptiali.  et  ait  illi:  amice,  quomodo  huc  in- 
trasti,  non  habens  vestem  nuptialemf  Matth.  22,  1 1 f. 
büch  stm.  daz  noch  gewalt  dan  an  im  stat,  daz  er  git  in  der 
helle  buch  (:  uch)  91 c;  habet  potestatem  wittere  in  gehen- 
nam  Luc.  12,  5. 

riitsungsber.  <1.  phil.-bist.  CI.  CXXXYII.  Bd.  5.  Abh.  0 
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V Abhandlung:  Schien  buch. 


bühel  still,  die  fusche  liol , nest  haut  die  fugel , des  menschen 
Sun  niht  einen  Inigel  noch  anders  niht  enmnn  erzeigen , da 
er  sin  hauht  möge  an  geneigen  87c;  vulpes  foreas  hahent 
et  culucres  coeli  ui  dos , Filius  aut  ein  hominis  non  habet 
, ubi  caput  reeline.t  Luc.  9,  58.  s.  u.  gestrecken. 
bühof  still,  die  bi  dem  buhofe  ist  erkant , den  Jacob,  als  im 
was  zu  dune,  da  gab  Josebe  sime  sune  115b;  juxta  prae- 
dium , quod  dedit  Jacob  Joseph  filio  sno  Joann.  4,  5. 
büman  still,  die  bumanne  zu  rade  quamen  63d;  coloni  autcm 
dixerunt  ad  invicem  Marc.  12,  7.  Dat.  bümannen  s.  u.  bete- 
vart,  sonst  Flur,  billüde  (Beh.). 

bfisiinen  swv.  wall  tcaz  ir  hont  in  finsternisse  geseit,  ez  werden 
sol  gewisse  mit  rede  in  lihte  gebusunet  91 ll;  quoniam  quae 
in  tenebris  dixistis , in  lumine  dicenlur  Luc.  12,  3. 

/ teeret  stn.  die  sin  mit  ßisze  n amen  war  als  eins  waren  pro- 
pheten  in  allen  den  decreten  36d;  quoniam  sicut  prophe- 
tam  eum  habebant  Matth.  21,  46.  bist  du  niht  Christus 
nach  decrete  noch  Helios  noch  ein  prophetef  112“;  si  tu 
non  es  Christus,  neque  Elias,  neque  prophetaf  Joann.  1, 
25.  (Darnach  ist  die  Bedeutung  ganz  formelhaft:  in  allen 
Beziehungen,  in  jedem  Betrachte.)  — ein  buch  gab  man 
im  der  decreten  Esayc  dar  des  propheten  77  b;  et  traditus 
est  illi  liber  Isaiae  prophetae  Luc.  4,  17.  er  sprach  zu 
im:  in  den  decreten  der  e,  Mopses  und  propheten  113*;  et 
dic.it  ei:  quem  scripsit  Mopses  in  lege  et  prophetae  Joann. 
1,45. 

derbbröt  stn.  der  derbbrode  an  dem  ersten  dage  66d;  et  primo 
azymorum  Marc.  14,  12.  Bei  Marc.  14,  1 ist  azyma  im 
Deutschen  beibehalten  und  auch  sonst. 
des  diu  (Elis.  Pass.)  sie  riefen  ummer  des  die  me  35“;  at  illi 
magis  clamabant  Matth.  20,  31.  sie  schruwen  faste  des  die 
me  45d;  at  illi  magis  clamabant  Matth.  27,  33  u.  ü. 
diekeiner  ist  die  gewöhnliche  Form  des  Pronomens  (Elis.),  z.  B. 
nu  sehent  an  daz  ir  diekeinen  versmahen  uzer  disen  deinen 
32“;  videte,  ne  contemnatis  unum  ex  his  pusillis  Matth.  18, 
10.  *o  daz  ez  fruht  engab  diekeine  52*;  et  fructum  non 
dedit  Marc.  4,  7.  daz  ieman  durch  den  tempel  druge  die- 
keine vas  noch  kar  noch  cruge  63“;  ul  quisquam  trans- 
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ferret  vas  per  templum  Marc.  11,  16.  sie  hielden  in,  das 
er  iht  neme  diekeine  baue  und  von  in  queme  78b;  et  detine- 
bant  illum,  ne  discederet  ab  illis  Luc.  4,  42. 
dienestkneht  still,  des  du  mich  bi  dir  wesen  rehte  als  ander 
dine,  dienesknehte  9Gb;  fac  me  sicut  unum  de  mercenariis 
tuis  Luc.  .15,  19. 

dihett  stv.  von  himel  bin  ich  alte  gcstigen  und  ander  uch  sus 
her  gedigen  119d;  de  coelo  descendi  Joann.  6,42. 
dinc  stn.  an  di  neu  nesten  minne  auch  kere,  reht  als  es  si  din 
selbes  ding  33® ; et  diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsum 
Matth.  19,  19. 

dinsen  stv.  (Elis.)  Jhesus  gedunsen  uf  der  fart  hin  für  den 
husten  priester  wart  G81';  et  adduxerunt  Jesum  ad  summum 
sacerdotem  Marc.  14,  53  (vgl.  Oberhess.  Wtb.  272). 
diu  instr.  und  ir  kein  helfe  enwart  noch  gnade  und  vil  die 
gruzer  wart  ir  clage  54a;  nec  quidquam  profecerat,  sed 
magis  deterius  habebat  Marc.  5,  26.  das  sie  die  bas  ge- 
kielt ent  sich  58 c;  Zusatz  zu  Marc.  8,  32.  die  minner  man 
auch  im  verlat,  wem  minner  minnen  kumet  zu  83b;  cui 
atUem  minus  dimittitur , minus  diligit  Luc.  7,  47.  dar  um 
der  mich  dir  hat  gegeben,  die  bas  muz  er  in  sunden  sweben 
136a;  propterea  qui  me  tradidit  tibi,  majus  peccatum 
habet  Joann.  19,  11. 

dol  stf.  (Pass.)  in  jamers  dol  (:  sol)  die  schaf  der  herte  und 
auch  ir  schar  zurstrauwent  werdent  sie  vil  gar  43®;  disper- 
gentur  oves  gregis  Matth.  26,  31  (=  64 b.  64c;  Marc.  14, 
27.  30).  er  sprach:  werfet  hin  forthe  und  auch  alle  un- 
sanfte dol  47 b;  nolite  timere  vos  Matth.  28,  5. 
don  8tm.  hin  um  die  zit  der  none  Jhesus  in  grozem  done  gerief 
er  sus  46c;  et  circa  horam  nonam  clamavit  Jesus  voce 
magna  Matth.  27,  46.  nu  sehent,,  dirre  hat  me  donis 
(:  Salomo nis)  und  über  Salomon  ergat  und  auch  vil  me  ge- 
waldes  hat  90c;  et  ecce  plus  quam  Salomon  hic  Luc.  11,  31. 
* dornenkröne  swf.  nu  ging  uz  Jhesus  unde  drug  die  dornen- 
cronen  unde  gnug  gesmeliet  mit  dem  purpercleide  136c; 
exivit  ergo  Jesus  portans  coronam  spineam  et  purpureum 
vestimentum  Joann.  19,  ö. 

drouwe  stf.  Jhesus  sin  trauwe  uf  in  gelie  49b;  et  comminatus 
est  ei  Jesus  Marc.  1,  25. 

6* 
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V.  Abhandlung:  Schftnbacb. 


drück  stf.  da  sprach  er  zu  in:  wer  ist  under  uch , dem  uf  den  sab- 
bat  in  ein  druck  geriet  ein  esel  oder  ein  rint  94d;  cujus 
restrum  asinut  aut  bos  in  putetun  cadet  Luc.  14,  5.  s.  u. 
rockenkum. 

durchganc  stm.  s.  u.  abeswanc. 

durchwandern  swv.  (==  Beh.)  und  durchwanderte.  Jhericho 
100c;  perambulabat  Jericho  Luc.  19,  1. 

Eben  adv.  er  giht:  der  alte  kumt  baz  eben  dem  menschen,  dan  der 
nutce  dut  79d;  dicit  enim:  vetus  melius  est  Luc.  5,  39. 
ebrechen  stn.  (=  Beh.)  tcan  uz  des  menschen  herzen  innen 
gat  ebrechen  und  unkuscheit.  57“;  ab  intus  enim  de  corcie 
hominum  procedunt  adulteria , fornicationes  Marc.  7.  21. 
ebrecherinne  stf.  wer  lat  sin  t dp  und  nimt  dan  eine  ebre- 
cherin,  der  wirf  unreine,  auch  ein  ebrecher  so  mit  ir 
61“;  quicunque  dimiserit  uxorem  suam  et  aliam  duxerit, 
adulterium  committit  super  eam  Marc.  10,  11. 
eigenliche  adv.  daz  ir  der  himmel  riche  beslizent  eigenliche 
den  luden  38c;  quia  clauditis  regnum  coelorum  ante 
homines  Matth.  23,  13.  Als  Zusatz  sehr  häufig. 
eigenschaft  stf.  trän  er  dne  zit  gut  bette  und  eigenschefte  ril 
33d;  erat  enim  haben s multas  possessiones  Matth.  19,  22. 
ein  adv.  (bes.  Elis.  Erlös.)  ab  ein,  von  einander:  er  kan  sie  ab 
ein  gescheiden  heizen  42,‘;  et  separabit  eos  ab  invicem 
Matth.  25,  32  u.  ö.  — bi  ein:  zu  lest  so  sie  gesazen  bi 
ein  70d;  novissitne  recumbentibus  Marc.  Ui,  14  u.  (3.  — 
mit  ein:  ich  sage  uch  daz  uf  steine  stein  enbliben  mogent 
niht  mit.  ein  39';  amen  dico  vobis,  non  relinquetur  hic 
lapis  super  lapidem  Matth.  24,  2.  gut  der  geschuf  von  an- 
beginne  der  creaturen  einen  Up,  mit  ein  zu  wesen  man 
und  wip  604;  ab  initio  autem  creaturae  masculum  et 
feminam  fec.it  eos  Deus  Marc.  10,  (5.  der  sie  mit  ein  ge- 
hörte nu  da  reden  07';  qui  audierat  illos  conquirentes 
Marc.  12,  28.  so  groz,  schone  und  wit  mit  ein  ti5b;  omnes 
magnas  Marc.  13,  2 u.  o.  — under  ein:  Jhesus  in  auch 
mit  frage  erschein,  er  sprach:  waz  rede  ir  under  ein  hant 
uf  dem  wege  her  getriben’t  60“;  interrogabat  eos:  quid  in 
via  tractabatis  Marc.  9,  32.  und  redten  under  ein  70 b;  et 
dicebant  ad  invicem  Marc.  Hi,  3 u.  ö.  — zuo  ein:  zusamen 
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aber  man  in  nach  die  schar  gekrischen  zu  ein y er  jach 
57“;  et  advocans  iterum  turbnm  dicebat  Marc.  7,  14. 
einouget  adj.  dir  ist  vil  beszer  dnz  du  gast  in  godes  riche 
eineuget , wan  da  dir  wirt  erzeuget  mit  beiden  äugen  hellefur 
60c;  bonum  est  tibi  luscum  introire  in  regnum  Dei,  quam 
duos  oculos  habentem  mitti  in  gehennam  ignis  Marc.  9,  4(5. 

etnvar  adj.  da  mit  ein  ander  alles  gar  wurde  in  den  faszen  ez 
einvar  94“;  donec  fermentaretur  totum  Luc.  13,  21. 
(Vielleicht  von  varn:  auf  einerlei  Art  sich  bewegend?) 

eischen  stv.  geheuchen  zu  den  besten  ist  ir  gar  vil  ein  michel 
deil,  erwelt  doch  lutzel  hin  an  heil  34b;  multi  enim  sunt, 
vocati,  pauri  vero  electi  Matth.  20,  16  — und  so  durchaus. 

enbinnen  adv.  (md.)  dnz  allez  von  enbinnen  sich  her  uz  zu  lihte 
kan  erscheinen  57b;  nmnia  haec  mala  ab  intus  procedunt 
Marc.  7,  23  u.  ö. 

enbuzen  adv.  (md.)  svs  zeichent  ir  enbuzen  uch  gereht  den 
luden  unde  ruck,  enbinnen  von  ypphegem  lobe  und  aller 
bosheit  swebent  obe  39";  sic  et  vos  aforis  quidem  paretis 
hominibus  justi,  intus  autem  pleni  estis  hypocrisi  et  ini- 
quitate  Matth.  23,  28.  den  aber,  die  da  enbuzen  stant,  in 
bispellen  sie  ez  allez  hant  52b;  illis  autem,  qui  foris  sunt, 
in  parabolis  omnia  fiunt  Marc.  4,  1 1 u.  o. 

enden  swv.  (Elis.)  gesiht  er  zu  ir  gewante,  die  dise  dal  wol 
ante  54";  circumspiciebat  videre  eam,  quae  hoc  fecerat 
Marc.  5,  32. 

entbrechen  stv.  (Elis.)  von  in  er  aber  sich  enbrach  64*;  et 
iterum  abiens  Marc.  14,  39. 

enthalt  stm.  also  kein  wille  enist  bestalt  vor  uwerm  cater,  der 
enthalt  hat  in  den  himeln  32b;  sic  non  est  voluntas  ante 
patrem  vestrum,  qui  in  coelis  est  Matth.  18,  14.  (Vgl. 
Oberhess.  Wtb.  343.) 

entladen  swv.  so  daz  er  solde,  welcher  sin  toip  verletzen  tcolde, 
dar  einen  scheidenbrief  begaden  und  sie  gelieze  und  wol 
entladen  33b;  mandavit  dare  libellum  repudii  et,  dimittere 
Matth.  19,  7. 

entreden  swv.  ntt  sehent,  wachent  unde  bedeut,  wan  ir  zu 
wiszen  niht  entredent,  wanne  daz  die  zit  kamen  sol‘,  dar 
vf  so  sint  gewarnet  wol  66b;  videte,  vigilate  et  orate;  ne- 
scitis  enim,  quando  tempus  sit  Marc.  13,  33. 
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entr einen  swv.  dem  menschen  ist  enbuzen  niht,  daz  in  entreinen 
möge  um  iht  57 * ; nihil  ent  extra  hominem  i/uod  possit  tum 
eoinquinare  Marc.  7,  15.  und  so  den  menschen  gar  entreinen 
57 b;  et  rommuuicant  hominem  Marc.  7,  23. 

*entschuldec  adj.  geruche  mich  entschuldig  geben  95b;  habe 
me  excusatum  Luc.  14,  18. 

entschüten  swv.  und  mohten  mich  auch  icol  enschuden,  daz 
ich  gegeben  niht  den  Juden  texerde  1301';  utique  deeertarent, 
ut  non  traderer  Judaeis  Joann.  18,  36.  wir  han  ein  e,  nach 
der  entsehuden  (:  Juden)  in  mag  nieman,  er  enmuze  sterben 
1 36 ■' ; nos  legem  habemus,  et  secundum  legem  debet  mori 
Joann.  19,  7. 

entseben  stv.  (bes.  Elis.  Erlös.)  daz  si  gnuge  tool  entsuben 
58";  et  saturati  sunt  Marc.  8,  8.  der  riche  auch  dodis 
hatte  entsaben  und  in  der  hellen  wart  begraben  97d;  nior 
tuus  est  autem  et  dives , et  sepultus  est  in  inferno  Luc. 
16,  22.  und  grozer  siege  er  vil  entsub  (:  gehub) , die  er  da 
zu  sime  hertzen  det  99 c;  sed  percutiebat  pec.tus  suum  Luc. 
18,  13.  so  scheut  um  uch  und  erhebent  uf  uwer  haubet  und 
entsebent,  daz  uwer  losunge  ist  gar  nahe  104°;  respicite 
et  lernte  capita  vestra,  qxioniam  appropinquat  redemptio  ve- 
stra  Luc.  21,  28.  zu  hant  liez  alle  suchede  in  den  menschen 
unde  niht  entsub  1 1 7 b ; et  statim  sanus  factus  est  homo 
ille  Joann.  5.  9.  so  Jkesxis  die  äugen  uf  gehub  und  mit 
ge.sihte  des  entsub  118c;  cum  sublecasset  ergo  oculos  Jesus 
et  vidisset  Joann.  6,  5.  er  des  dodes  nummer  mag  entseben 
1231';  non  gustabit  mortem  in  aeternum  Joann.  8,  52. 

entsitzen  stv.  (Elis.)  daz  er  entsaz  daz  selbe  her  52",  Zusatz 
zu  Marc.  4,  1. 

ent.wdl  stf.  Jhesus  sprach:  da  gant  an  entwal  (:  ostermal ) 
an  einen  man  hin  in  die  stat  43“;  et  Jesus  dixit:  ite  in 
civitatem  Matth.  26,  18.  so  zeiget  er  uch  dne  entwal  (:  oster- 
mal) 105“;  et  ipse  ostendet  vobis  Luc.  22,  12. 

er  stn.  so  daz  sie  i cesschen  solten  ir  kelche,  ir  cruge,  ir  vas  von 
ere  (:  Irre)  56c;  baptismata  calicum  et  urceorum  et 
aeramentorum  Marc.  7,  4. 

erbärme  stf.  daz  wir  erberme  wollen  han  mit  unsern  vetern 
73d;  ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus  nostris 
Luc.  1,  72. 
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erbarmec  adj.  erbermic  ir  auch  wesen  solnt , nach  uwerm  vnter 
daz  erfolnt,  wan  er  auch  wol  erbermig  ist  gein  iedein 
manschen  zu  aller  frist  81";  entöle  ergo  misericordes,  sicut 
et  pater  vester  misericors  est  Luc.  6,  36.  erbermig  gar 
wart  er  gein  im  alda  zu  stunt  89";  misericordia  motus 
est  Luc.  10,  33. 

erbarmen  swv.  Jhesus  an  im  erbarmte  sich  49'1;  .Jesus  autem 
misertiis  ejus  Mare.  1,  41. 

erbesun  still,  sie  sprachen:  hie  ist  der  erbesun , den  sclbe>i  wir 
von  libe  dun  t»3J;  hie  est  heres:  venite , occidamus  eum 
Marc.  12,  7. 

erbiben  swv.  (lies.  Elis.)  Jhesus  aber  zu  herter  plihte  erbibete 
in  im  selber  nu  127c;  Jesus  ergo  rursinn  fremens  in  semet- 
ipso  Joann.  10,  38. 

erbiegen  stv.  nu  was  auch  da  in  ir  Synagogen  ein  niensche, 
dem  die  lide  erhoffen  des  bösen  geistes  argen  side  49*’;  et  erat 
in  synagoga  eorum  horna  in  spiritu  immundo  Marc.  1,  23. 

ergeben  stv.  (Elis.)  und  uzen  sich  gar  licht  ergebent , von  innen 
vol  gestankes  swebent  39 '* : quae  afuris  parent  hominibus 
speciosa,  intus  vero  plena  sunt  omni  spurcitia  Matth. 

23,  27. 

ergen  bwv.  (sonst  ergi-rn ) als  sie  dan  auch  in  noden  streben 
betrubnisses  als  uf  ein  ort  und  liden  haut  durch  godes 
wort,  so  werden  geerget  sie  zu  haut  52";  deinde  orta  tribu- 
latione  et  persecutione  propter  verkam,  confestim  scandali- 
zantur  Marc.  4,  17.  ( geergert  wurden  34°;  scandalizabantur 
Marc.  6,  3.) 

ergerunge  stf.  (Beb.)  ob  dir  dan  ergerunge  dut  din  fuz,  hauwe 
abe  in,  daz  ist  gut  60c;  et  si  pes  tuus  te  scandalizat,  am- 
puta  illum  Marc.  9,  44.  wer  an  dem  dage  wandert  nu, 
dem  gut.  kein  ergerunge  zu  126d;  si  quis  ambulaverit  in 
die , non  offendit  Joann.  11,9.  in  ergerunge  er  da  bestat 
126J;  offendit  Joann.  11,  10  u.  ö. 

erglimmen  stv.  (Erlös.  Jeroscliin)  ez  kumt  die  stunde  und  ist 
iezu,  daz  die  doden  verhorent  stimme  des  menschensuns, 
und  wer  erglimme,  daz  er  sie  mag  gehören  wol,  daz  leben 
er  auch  haben  sol  117d;  quia  venit  hora  et  nunc  est,  quando 
mortui  audient  voce  in  Filii  Dei,  et  qui  audierint,  vivent 
Joann.  ö,  25.  (Vgl.  Oberhess.  Wtb.  425.  DWtb.  3,  825.) 
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ergraben  stv.  wiszent,  so  der  husvater  leiste,  zu  welcher  stunde, 
in  falscher  liste  der  dieb  war  an  sin  hus  genenie,  daz  er 
dar  in  gegraben  queme,  uf  wachen  künde  er  ßiz  gehoben 
und  lieze  im  niht  sin  hus  ergraben  41“;  illud  autem  sci- 
tote,  quoniam,  si  sciret  paterfamiiias,  qua  liora  für  ventu- 
rus  esset,  vigilaret  utique  et  non  sineret  perfodi  domum 
suam  Matth.  24,  43. 

ergrmzen  svvv.  min  sele  ergrozet  sunder  werren  mit  lobe  got, 
den  lieben  herren  73b;  magnificat  anima  mea  Dominum 
Luc.  1,  40.  so  nachgebure  des  gewar  nu  werden  und  die 
mage,  daz  der  erbermde  wage  an  ir  ergroezet  was  von 
gode  73“;  et  audierunt.  vicini  et  cognati  ejus,  quia  magni- 
ficavit  Dominus  misericordiam  suam  cum  illo  Luc.  1,  58. 
erheben  stv.  (Elis.)  und  einen  turn  dar  inne  erhub  36b;  et 
aedißcavit  turrim  Matth.  21,  33. 

* er  irren  swv.  und  des  nit  enmident,  daz  der  mensche  uf  den 
sabbath  wirt  besniden,  und  daz  niht  erirt  die  Moyses  git 
an  der  e 121  b;  si  circumcisionem  accipit  honw  in  sabbato, 
ut  non  solvatur  lex  Moysi  Joann.  7,  23. 
erkiesen  stv.  (Elis.)  in  mitter  ruwe  er  dar  erkos  der  enden 
Decapoleos  Ö7 c;  inter  medios  fines  Decapoleos  Marc.  7,  31. 
erklären  swv.  (vgl.  DWtb.  1,  875)  si  wurden  an  gemude  er- 
fert,  in  lichter  wede  schon  erc.lert  in  bi  gestunden  zweite 
man,  da  von  ir  herze  uncraft  gewan  108 d ; et  factum  est, 
dum  mente  constematae  essent  de  isto,  ecce  duo  viri  stete- 
runt  secus  illas  in  veste  fulgenti  Luc.  24,  4.  die  giengen, 
e dan  wurde  erclert  (:  erfert)  der  dag  109c;  quae  ante 
lucem  fnerunt  Luc.  24,  22  u.  o.  — daz  er  sin  ere  er  vierte 
und  alsus  uffenberte  113°;  et  manifestavit  gloriam  Joann. 
2,  11.  den  namen,  vater,  din  ercler  129b;  pater , clarißca 
nomen  tuum  Joann.  12,  28. 

erkreejen  swv.  funcar,  furwar  sage  ich,  geschiht  dir,  daz  der 
haue  erkrewet  niht,  e du  re-rleukenst  dristunt  min  131 b; 
amen,  amen  dico  tibi:  non  cantabit  gallus,  donec  ter  me 
negas  Joann.  13,  38. 

erloufen  stv.  daz  laut  sie  erliefen  allez  gar  56b;  et  percurren- 
tes universam  regionem  illam  Marc.  6,  55. 
ern  stv.  und  ein  islicher  also  bester,  der  hus  lat,  bruder  unde 
swester,  den  vater  und  die  muter  farn,  wip  oder  kint,  die 
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ecker  gearn  (Part.  PrUt.),  dem  sol  ez  hundertfalt  genahen 
und  ewig  leben  mide  enphahen  34 '' ; et  omnis,  qui  reliquerit 
domum  vel  fratres  aut  sorores  aut  pairtm  aut  matrem  aut 
uxores  aut  filios  aut  agros  (propter  nomen  meum  — bleibt 
weg),  centuplum  accipiet  et  vitam  aeternam  possidebit 
Matth.  19,  29.  (Vgl.  Oberhess.  Wtb.  45.) 
er  ne  stf.  (Elis.  Beh.  Oberhess.  Wtb.  355)  groz  ist  ein  erne 
erstanden  hie  87  d;  messis  quidem  multa  Luc.  10,  2.  den 
herren  bi t teilt  von  der  erne , daz  er  qerurhe  uch  senden 
gerne  in  die  erne  werglude  87 d;  rogate  ergo  dominum 
messis , ut  mittat  operarios  in  messem  suam  Luc.  10,  2 u.  ü. 
ersam  adj.  eime  andern,  der  ersamer  ist,  dich  heize  entwichen 
da  zu  frist  94d;  ne  forte  honoratior  te  sit  invitatus  ab 
illo  Luc.  14,  8. 

erschinen  stv.  so  lanqe  als  ir  dunt  um  ein  har  den  minnesten 
bruderen  minen  hie  gudes  iht  erschinen  42b;  quamdiu 
fecistis  uni  ex  his  fratribus  meis  minimis  Matth.  25,  40. 
tea  daz  ir  liezent  niht  erschinen  den  minnesten  und  er  den 
minen  gemaches  iht,  des  selben  ir  gemiden  allez  hant.  an 
mir  42°;  quamdiu  non  fecistis  uni  ex  minoribus,  nec  mihi 
fecistis  Matth.  25,  40.  laz  in  mit  sage  daz  erschinen  53d; 
annuntia  Ulis  Marc.  5,  19.  als  er  die  wort  liez  noch  er- 
schinen 54“;  adhuc  eo  loquente  Marc.  5,  35  u.  ö. 
er siufzen  swv.  und  uf  zu  himel  da  gesach  ersufzende  57 «; 
et  suspiciens  in  coelum  ingemuit  Marc.  7,  34.  in  geiste 
ersufzende  sprach  er  58“;  et  ingemiscens  spiritu  ait  Marc. 
8,  12. 

* e r tbewegunge  stf.  groz  ertbewegunge  auch  geschiht  104“;  et 
terraemotus  magni  erunt,  Luc.  21,  11. 
e rtbibunge  stf.  und  ertbibunge  lat  an  manigen  Steden  schauwen 
sich  39d;  et  terraemotus  per  loca  Matth.  24,  7.  ertbibunge 
eigentliche  an  manigen  steden  sol  geschehen  05 c;  et  erunt. 
terraemotus  per  loca  Marc.  13,  8. 
erwallen  stv.  und  in  gebede  er  heize  erwiel  43J;  orans  Matth. 

26,  39.  = 64«;  Marc.  14,  35.  106“;  Luc.  22,  41. 
ertvaschen  stv.  und  so  sie  sint  von  markte  kumen,  kein  eszen 
wirt  ab  in  genumen,  sint  sie  niht  vor  eruesshen  eben  56«; 
et  a foro,  nisi  baptizentur,  non  comedunt  Marc.  7,  4.  sie 
hetten  sich  hie  vor  erweschen  in  heren  cleiden  und  in 
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e gehen  88b;  olim  in  cilic.io  et  einer«  sedentes  poeniterent 
Luc.  10,  13. 

er  wegen  swv.  (Elis.  Bell)  sie  baden  in,  das  er  erwegen  geruhte 
sich  uz  irre  gegen  53';  ei  rogare  coepenmt  eum,  ut  dis- 
orderet  de  finibus  eorum  Marc.  5,  17. 

erzein  swv.  (ein  schar ) die  nieman  mohte  erzelen  gar  50b, 
Zusatz  zu  Marc.  2,  15.  und  utcer  har  in  solicher  pliht 
sint  eigentlich  erzelet,  gar  91';  sed  et  capilli  capitis  vestri 
omnes  numerati  sunt  Luc.  12,  7. 

* eselmillenstein  stm.  dem  wurde  weger,  das  im  teere  ein 
eselmulenstein  gar  swere  an  sinen  hals  gehenket  hin  60b; 
bonum  est  ei  magis,  si  circumdaretur  mala  asinaria  collo 
ejus  Marc.  9,  41. 

eselvolen  stn.  ein  eselfulen  ue.h  icirt  bekant.  gebunden  62';  in- 
venietis  pullum  ligatum  Marc.  11,  2. 

etesied  adv.  (Elis.  Erlös,  so  gebraucht)  als  etsica  rer  re  er 
Jhesum  nu  gesaeh  53 k ; ridens  autem  Jesttm  a lange  Marc. 
5,  6 u.  ö. 

eteswie  adv.  da  bleib  er  etswie  manigen  dag  126';  et  mansit 
illic  Joann.  10,  40. 

exempel  stn.  sprach  zu  antwurtc  in  uf  ein  exempel  (:  tempel) 
65*;  docens  Marc.  12,  35.  trinkende  er  in  da  gab  exempel 
(:  tempel ) 72';  et  ipse  erat,  innuens  Ulis  Luc.  1,  22  u.  o. 
wegen  des  Reimes. 

ezzehns  stn.  so  zeigt  er  uch  ein  eszehus  64“;  et  ij>se  vobis 
demonstrabit,  coenaculnm  Marc.  14,  15.  ein  eszehus,  groz, 
wit  an  seszen  (:  ostereszen)  1 05  * : coenaculnm  nuignum 
stratum  Luc.  22,  12. 

Gaihecliche  adv.  und  aber  käme  in  uch  verborgen  der  selbe 
dag  so  geheclich,  der  als  ein  strig  gewirfet  sich  uf  alle 
menschen,  die  gegeben  uf  allem  ertrich  sint  an  leben  104d; 
et  superveniat  in  vos  repentina  dies  illa.  tanquam  laqueus 
enim  superveniet  in  omnes , qui  sed  ent  super  faciem  omnis 
terrae  Luc.  21,  34  f. 

gdn  stv.  mit  ab e:  ab  gande  liezen  sie  in  zu  Stunt  67*;  et, 
relicto  eo  abierunt  Marc.  12,  12.  gat  saltz  dan  abe  60a; 
quod  si  sal  insulsum  fuerit  Marc.  9,  49.  — mit  ü f:  und 
pharisey  dar  uf  quamen,  daz  sine  bispel  uf  sie  gingen 
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36d;  et  pharisaei  parabolas  ejus,  quod  de  ipsis  diceret 
Matth.  21,  45. 

ganc  stm.  da  nu  die  stunde  wart  gar  lang,  an  in  was  einer 
jungem  gang  55d;  et  cum  jam  hora  multa  fieret,  accesse 
runt  discipuli  ejus  Marc,  6,  35. 

gartenm an  stm.  (Diefenb.'l  sie  wände,  er  wert  ein  gartenman 
138c;  Hin  existimans,  quia  hortulanus  esset  Joann.  20,  15. 

geben  stv.  als  in  dar  zu  weg  minne  gab,  daz  sie  bescheuweten 
daz  grab  47“;  videre  sepulcrum  Matth.  28,  1.  daz  ich 
da  gebe  uz  nutze  rede  49';‘  ut  et  ibi  praedicetn  Marc. 
1,  38.  — er  gab  daz  ewangelium  des  riches  godes  uz  uf 
rum  mit  predige  48 J;  praedicans  evangelium  regni  Dei 
Marc.  1.14.  zu  haut  ging  er  uz,  sinen  rum  (:  Capharnaum ) 
geben  mit  lere  an  den  sabbaten  49“;  statim  sabbatis  ingres- 
sus  (in  sgnagogam)  doccbat  eos  Marc.  1,  21. 

geberer  stm.  d irre  oder  die  geberer  sin  hant  sunden  nie  be- 
gangen iht  124“;  neque  hic  peccavit,  neque  parentes  ejus 
Joann.  9,  3.  (Das  wäre  somit  das  von  Bechstein  S.  256 
gewünschte  Analogon  zu  den  bisher  isolierten  Stellen  des 
Evang.  Beh.) 

gebinden  stv.  (Beh.)  und  an  ein  ror  gebaut  er  in  70“; 
circumponensque  calamo  Marc.  15,  36. 

gebiten  stv.  (Beh.)  die  jungem  din  gebat  auch  ich  59c;  et 
dixi  discipulis  tuis  Marc.  9,  17.  und  sus  gebat  er  i«61b; 
rogabat  eum  Marc.  10,  17  u.  o. 

gebliuwen  stv.  und  als  sie  dan  in  gebluwen  mit  geissein  100b; 
et  postquam  ßagellaverint  Luc.  18,  33. 

gebrechen  stv.  hin  ander  mal  er  uf  gebrach  43d;  iterum  secundu 
abiit  Matth.  26,  42.  und  sie  gebrach  zu  stucken  gar  57 d ; 
fregit  Marc.  8,  6.  Jhesus  durch  sie  gebrach  da  hin  77'1; 
ipse  antem  transiens  per  medium  illorum  Luc.  4,  30.  — 
die  craj't  wart  Jhesu  so  zu  hant  in  selber  im  alda  bekant, 
rehte  als  sie  von  im  uz  gebrach  54d;  et  statim  Jesus  in 
semetipso  cognoscens  virtutem,  quae  exierat  de  illo  Marc. 

5,  30. 

gebreiten  swv.  und  von  den  bäumen  laup  gesneiden  (Schmeller 
2S,  584  f.  Vilmar,  s.  u.  schnettein  362)  und  ez  dar  an  den 
weg  gebreiden  62d;  alii  antem  frondes  c.aedebant  de  arbori- 
bus  et  sternebant  in  via  Marc.  11,  6. 
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gebrinnen  stv.  da  lazent  sie  gebrinnen  in  132b;  et  ardet 
Joann.  15,  6. 

gebroge.n  swv.  mit  nihte  enmohte  sie  gebrogen  uf  über  sieh  noch 
auch  gesehen  93 d ; nee,  rrmnino  poterat  stirsum  respicere 

Luc.  18,  U- 

gebiiwe  stn.  ja  sihes  du  diz  gebuue  nu  65b;  indes  has  omnes 
magnas  aedificationes  Marc.  13,  2. 

gebüwen  swv.  daz  er  den  tempel  godis  nider  geworfen  möge 
und-  in  dan  tcider  gebuwen  tcolle  in  ringen  drin  44c; 
possum  destruere  templum  et  post  triduum  reaedificare 
illud  Matth.  26,  61. 

gedanc  stm.  daz  in  gedenken  sie  besaz  36*;  at  illi  cogitabant 
Matth.  21,  25.  Jhesus  zu  hant  bekante  t col  in  sime  geiste, 
wes  sie  vol  gedenke  waren  innen  50";  qtio  statim  cognito 
Jesus  spiritu  svo,  quia  sic  cogitarent  intra  se  Marc.  2,  8. 
wnz  gewinnen  in  uwern  herzen  mogent  ir  mit  den  gedenken 
50“;  quid  ista  cogitatis  in  cordibus  vestris  Marc.  2,  8. 
hant  ir  noch  in  gedenken  iht  58 b;  non  recordamini  Marc. 
8,  18  u.  o. 

gedringen  stv.  er  sprach : hie  fuge  ich  dir  geniez  gewaldes 
aller  dirre  dinge  und  ere  dir  da  zu  gedringe  77*;  et  ait 
illi:  tibi  dabo  potestatem  hanc  universam  et  gloriam  illo- 
rum  Luc.  4,  6.  ir  veter  auch  nach  disen  dingen  propheten 
künden  vor  gedringen  80c;  secundum  haec  enim  faciebant 
prophetis  patres  eorum  Luc.  6,  23. 

gedrücken  swv.  forthe  alle  sie  gedructe  nider  82b;  accepit 
autem  omnes  timor  Luc.  7,  16. 

ge  ebenen  swv.  in  welcher  maze  ir  maze  uz  gebent.,  die  selbe 
maz  uch  auch  tcirt  geebent  52d;  in  qua  mensura  mensi 
fueritis , remetietur  vobis  Marc.  4,  24. 

geeischen  stv.  furwar  sage  ich  uch  aber  daz:  t ca  zicene  uz 
uch  uf  eteswaz  einmudig  wurden,  daz  in  dochte,  ivaz  dinges 
ez  gewesen  mohte,  gehieszen  siez,  ez  wurde  in  schin  (Elis.) 
gegeben  von  dem  vater  min,  der  in  den  himeln  ist  binamen 
32c;  iterum  dico  vobis,  quia,  si  duo  ex  vobis  consenserint 
super  terram  de  omni  re,  quamcunque  petierint,  fiel  illis 
a patre  meo,  qui  in  coelis  est  Matth.  18,  19.  Jhesus  sie 
da  gehiesch  für  sich  34d;  Jesus  autem  vocavit  eos  ad  se 
Matth.  20,  25.  Jhesus  gestunt  und  gehiesch  sie  an  sich 
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35*;  et  sletit  Jesus  et  voeavit  eos  Matth.  20,  32.  und  waz 
ir  (jabe  dan  geheischent,  mit  gantzem  glauben  ir  gefrei- 
schent  35d;  quaecunque  petieritis  in  oratione  credentes 
Matth.  21,  22  u.  o. 

geeszen  stv.  daz  geeszen  wir  und  icol  geleben  96c;  et  manduce- 
mus  et  epulemur  Luc.  15,  23.  und  niht  engiht  zu  im: 
gang,  bereide  mir,  daz  ich  geesze,  und  niht  enbeide  und 
schürze  mir  zu  dienste  dich,  biz  geeszen  und  gedrinken 
ich  98b;  et  non  dicat  ei:  para  quod  coenem,  et  praecinge 
te,  et  ministra  mihi,  donec  manducem  et  bibam  Luc. 
17,  8 u.  ü. 

. gegdn  stv.  Pilato  hin  geging  er  zu  4l3d;  hic  accessit  ad  Pilatum 
Matth.  27,  58.  und  Jhesus  da  geging  in  vor  61 d;  et  prae- 
cedebat  illos  Jesus  Marc.  10,  32.  und  die  nu  da  gegingen 
vor  62d;  et  qui  praeibant  Marc.  11,9.  als  in  gegat  der 
husvater  94b;  cum  autem  intraverit  pater familias  Luc. 
13,  25  u.  o. 

gegeben  stv.  zu  sorgen  werdent  niht  gezalt,  wie  daz  ir  ant- 
worte in  gegebent  und  redende  auch  mit  in  gelebent  91d; 
nolite  solliciti  esse,  qualiter  aut  quid  respondeatis  aut 
quid  dicatis  Luc.  12,  11  u.  o. 

gegen  adv.  daz  in  der  brudegom  benumen  wirf  und  sin  niht 
enhant  zu  gagen  (:  dagen)  50c;  cum  auferretur  ab  eis 
sponsus  Marc.  2,  20.  ez  was  Ottern  und  nach  zwein  dagen 
so  quam  auch  azyma  zu  gagen  06c;  erat  autem  Pascha  et 
Azyma  post  biduum  Marc.  14,  1.  i 

gegraben  stv.  und  einen  zun  dar  um  gemähte  und  einen  graben 
hoher  ahte  dar  um  gegrub  uf  wehen  sin  63d;  et  circum- 
dedit  sepem  et  fodit  lacum  Marc.  12,  1. 

gegürten  swv.  und  umme  sich  gegurte  daz  130“;  et  praecin- 
xit  se  Joann.  13,  4. 

ge  hacken  swv.  ich  mag  gehacken  nu  niht  me  97“;  f ödere  non 
valeo  Luc.  16,  3. 

gehdhen  stv.  die  schar  die  vor  da  gingen  und  auch  da  nach 
gehingen  3nd;  turbae  autem,  quae  praecedebant  et  quae 
sequebantur  Matth.  21,  9.  und  zu  gehanget  sinem  mibe  60d; 
et  adhaerebit  ad  uxorem  suam  Marc.  10,  7. 

gehazzen  swv.  (=  Beh.)  die  werlt  uch  niht  gehaszen  mag  120d; 
non  potest  mundus  odisse  vos  Joann.  7,  7. 
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gehebe  adv.  sie  waren  din,  und  mir  sie  gehe;  die  rede  din  si 
wol  gehehe  behalden  haut  134°;  tui  erant,  et  mihi  ens 
dedisti;  et  sermonem  tuurn  servaverunt  Joann.  17,  6. 

geliehen  stv.  und  uf  den  lirhrnn  sin  gehuben  und  in  gar  lobe- 
lieb begruben  55c;  et  tulerunt  corpus  ejus  et  posuemnt 
illud  in  monumento  Marc,  ß,  29.  so  sie.  gehuben  zu  eszene 
ane  9ßc;  et  coeperunt  epulari  Luc.  15,  25.  daz  gezugnisse 
ich  gegebe  ganz  der  warheide  und  auch  gehehe  I3Gb;  ut 
testimonium  perhibeam  veritati  Joann.  18,37. 

geheilen  swv.  also  daz  er  geheilete  in  8 1 d ; et  salvaret  servnm 
ejus  Luc.  7,  3.  und  uf  der  stat  geheilete  in  94 d;  sanavit 
eum  Luc.  14,  4 u.  ö. 

geheiligen  swv.  und  für  sie  so  geheilige  ich  mich  selber , daz 
sie  werden  glich  geheilige.t  auch  in  der  warheide  134d;  et 
pro  eis  ego  sanctifico  meipsum,  ut  sint  et  ipsi  sanetificati 
in  veritate  Joann.  17,  19. 

gehiuze  stn.  und  henkent  an  daz  cruce  und  geisschelnt  ir  auch 
mit  gehuze  in  uwer  Synagogen  vil  39 b;  et  crurifigetis  et  ezc 
eis  flagellabitis  in  synagogis  vestris  Matth.  23,  34.  daz  sie 
in  gehingen  an  ein  cruce  mit  smae.heide  und  auch  mit 
gehuce  4öd;  69c;  ut  erucifige.retur  Matth.  27,  2G.  Marc. 
15,  20.  ie  me  sie  riefen  mit  gehuce:  henke  uf,  henke  uf 
in  an  ein  cruce  G9b;  at  illi  iterum  clamaverunt:  cruci- 
ßge  eum  Marc.  15,  13, 

geholn  swv.  von  eckern  wider  keren  sol  nieman,  daz  er  sin 
cleit  gehid  40“;  et  qui  in  agro,  non  revertatur  tollere  tuni- 
cam  suam  Matth.  24,  18.  her  abe  er  kumen  niht.  ensol,  daz 
er  des  selben  iht  gehol  99“;  ne  descendat  tollere  illa  Luc. 
17,  31.  die  hitze  er  wolde  an  sich  geholn  135d;  et  cale- 
faciens  se  Joann.  18,  25. 

gehorden  swv.  nu  sich,  gesunder  bist  du  worden,  niht  sunden 
solt  du  uf  dich  gehorden  1 1 7 c ; ecce  sanus  factus  es,  ja m 
nuli  peccare  Joann.  5,  14. 

gehouwen  stv.  und  da  von  so  gehouwe  in  abe;  durch  waz  er 
machet  die  erden  swach  93c;  succide  ergo  illum:  ut  quid 
etiam  terram  occupatl  Luc.  13,  7. 

gehüsten  swv.  und  uffentlich  kume  an  den  dag,  wie  faste 
man  gehuden  mag  84*;  et  in  palam  Keniat  Luc.  8,  17. 
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* gehüfen  swv.  und  da  nu  gar  ein  groze  schar  von  manigen 
Steden  quam  al  dar  und  sich  gehäuften  zu  im  da  hin  83c; 
cum  antem  turba  plurima  concenirenl , et  de  civitatibus 
properarent  ad  eum  Lac.  8,  4. 

gchugede  stf.  (Elis.  Pass.)  das  sie  daz  habe  sunder  Kan  im  zu 
gchugede  also  getan  (><j d ■ quod  fecit  haec  in  memoriam 
ejus  Marc.  14,  9. 

geinnen  swv.  sie  sprachen:  meister,  Mnyses  in  siner  sc.hrift 
uns  geinnet  des  130*;  dicentes : magister,  Moyses  scripsit 
nohis  Luc.  20,  28. 

geil  stn.  (Vilinar  120,  DWtb.  4,  1,  2589)  wer  durch  mich  in 
gat,  er  wirf  heil;  in  gut  er,  uz  gat  er,  und  geil  und  weide, 
sol  er  finden  gnug  125*;  per  me  si  quis  introierit,  salva- 
bitur ; et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascua  inveniet 
Joann.  10,  9.  s.  u.  gevrien. 

geisten  swv.  (=  Bch.  Eckhart  28,  11;  DWtb.  4,  1,  2743)  der 
geist  der  geistet  wa  er  wil  114h;  Spiritus  ubi  vult  spirat 
Joann.  3,  8. 

gejehen  stv.  und  heimelichen  zu  im  gejahen : war  um  enmohten 
wir  ergahen  niht,  daz  wir  in  verteilten  heften  59 d ; discipuli 
ejus  secreto  interrogabant  eum:  quare  nos  non  potuimus 
ejicere  eum?  Marc.  9,  27. 

gelteren  swv.  nu  laut  uns  über  se  da  hin  gelteren  841';  frans- 
fretemus  frans  stagnum  Luc.  8,  22. 

g eklüben  swv.  noch  uf  den  husch  endorfent  stigen  also,  daz  si 
gemogen  trüben  zu  herbeste  dar  abe  gekluben  81 b;  neque 
de  rubo  vindemiant  uvam  Luc.  6,  44. 

gekoufen  swv.  daz  wir  zu  nar  gelteufen  in  55J;  emamus 
( panes ) Marc.  6,  37.  man  sie  such  gekeufen  und  verkeufen 
vil  98d;  emebant  et  vendebant  Luc.  17,  28  u.  ö. 

* gekreejen  swv.  ich  wil  dir  sagen  daz  f'ur  war:  e munt  des 
hanen  uffenbar  dristunt  in  dirre  naht  gecrewet,  din  munt 
dru  leuken  uf  mich  sewet  43c;  in  hac  nocte,  antequam 
gal  Ins  cantet,  ter  me  negabis  Matth.  20,  34. 

* qekriuzegen  swv.  daz  sie  gecrucigeten  in  137 b;  ut  crucifige- 
retur  Joann.  19,  16. 

geküssen  swv.  (■-=  Beh.)  uf  daz  er  in  gekuste  und  gebe  in  zu 
Verluste  106 b ; ut  oscularetur  eum  Luc.  22,  47. 
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geloben  swv.  und  ah  ir  wollent,  sie  gelabent  OG*1;  et  cum 
volueritis,  potestis  Ulis  benefacere  Marc.  14,  7.  wan  sie  des 
mogent.  nit  gehoben,  daz  sie  dich  auch  also  geloben  95"; 
quia  non  habent  retribuere  tibi  Luc.  14,  14. 

*geläch  stf.?  n. ? (DWtb.  4,  1,  2841.  Vilmar  251  f.  Besonders 
Schweizer  Idiot.  3,  998  ff.)  teer  min  net  mich,  der  ge  mir 
nach,  da  dan  ich  bin,  da  hat  gelach  zu  sine  er  auch  der 
diener  min  129“;  si  quis  mihi  ministrat,  me  sequatur ; et 
ubi  sum  ego,  illic  et  minister  mens  erit  Joann.  12,  26. 

geladen  stv.  ein  deil  geviel  in  erden  gut,  daz  fruht  uf  gande 
uf  sich  gelut,  wassinder  fruht  ir  einz  gab  drizig,  und  einz 
daz  was  an  seszig  flizig,  und  einz  an  hundert  sich  gedrug 
52“;  et  aliud  cecidit  in  terrarn  bonam  et  dabat  fructum 
ascendentem  et  crescentem;  et  afferebat  unum  triginta, 
unum  se.xaginta,  et  unum  centum  Marc.  4,  8.  — Auch 
das  swv.  geladen  bekommt  st.  Prät.,  z.  B.  ein  phariseus 
in  gelut  (:  gut)  83“;  rogabat  autem  illum  quidam  de 
1‘harisaeis  Luc.  7,  36. 

gelogen  swv.  er  sprach:  wes  mähte  du  mich  gefragen  von 
gudet  teilt  du  dem  gelogen,  so  ist  eine  got  der  herre  gut 
33c;  qui  dixit  ei:  quid  me  interrogas  de  bonof  unus  est 
bonus,  Deus  Matth.  19,  17.  hast  du  dan  frage,  wer  dir 
mit  griffe  hie  gelage  54";  et  dicis:  quis  me  tetigitf  Marc. 
5,  31.  furbas  gedorsten  sie  mit  fragen  an  keinen  dingen 
sin  gelogen  1 03 c ; et  amplius  non  audebant  eum  quidquam 
interrogare  Luc.  20,  40  u.  o. 

gelangen  swv.  wer  dich  gesiebt  an  dinen  wangen,  den  andern 
solt  du  im  dar  gelangen  80d ; et  qui  te  percutiat  in  maxil- 
lam,  praebe  et  alteram  Luc.  6,  29. 

gelecken  swv.  s.  u.  gerische. 

geledigen  swv.  (Pass.)  und  daz  ich  den  verserten  predige,  in 
abelaze  sie  geledige  77°;  dimittere  confr actus  in  remissionem 
Luc.  4,  19. 

gelegen  swv.  daz  er  die  hende  sin  in  zu  geleide  33c;  ut  manus 
eis  imponeret  Matth.  19,  13. 

geleiter  stin.  we  si,  geleider,  uch  so  blint,  wan  uwer  lere  und 
wort  die  sint:  wer  bi  dem  tempel  iht  geswere,  daz  si  niht, 
und  in  gar  verliere  38c;  vae  vobis,  duces  caeei,  qui  dicitis: 
quicunque  juraverit  per  templum,  nihil  est  Matth.  23,  16. 
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(/elenden  swv.  (Elis.)  ir  fort  sich  hin  gelendet  het  06 b ; et 
applicuervnt  Marc.  6,  53. 

gelesen  stv.  der  herre  zom  an  sich  gelas  33“;  et  iratus  domi- 
nus Matth.  18,  34.  ir  vil  die  die  ersten  sint  gewesen,  zun 
testen  werden  sie  gelesen  34*;  multi  autem  erunt  primi 
novissimi  Matth.  19,  30.  und  zu  Verluste  sie  gelesent  38c, 
Zusatz  zu  Matth.  23,  15:  facitis  eum  ßlium  gehennae 
duplo  quam  vos.  — da  sich  zu  samen  auch  gelas  der 
schriber  und  der  alten  rat  44 b;  ubi  scribae  et  seniores 
convenerant  Matth.  26,  57.  und  sie  im  zu  wibe  heim  gelas 
55“;  quia  duxerat  eam  Marc.  6,  17  u.  o. 

geliehen  swv.  sie  sint  geglichet  als  die  kint,  die  sitzende  an 
dem  marlcete  sint  82d;  similes  sunt  pueris  sedentihus  in 
foro  Luc.  7,  32. 

* gelitzen  swv.  ( litzen  Lohcngr.  5096  u.  Anm.,  zu  liz  stm. 
Lexcr  1,  1945.  l)Wtb.  6,  1072.  Schweiz.  Idiot.  3,  1563  ff.) 
wer  ist  der  grozer,  der  da  sitzet  zu  disch,  oder  der  sich 
gelitzet  dar  zu,  daz  man  in  dienen  siht f 105c;  nam  quis 
major  est,  qui  recumbit,  an  qui  mini  straff  Luc.  22,  27. 

qelatsen  swv.  war  um  ir  ez  qelaesent  abe  101 c;  quare  solvitisf 
Luc.  19,  31. 

gelaufen  stv.  (bcs.  Pass.)  von  des  wegen  die  schar  im  auch 
gelief  engegen  128d;  propterea  et  obviam  venit  ei  turba 
Joann.  12,  18  u.  o. 

geltstoc  stm.  (DWtb.  4,  1,  2923)  Jhesus  gein  dem  geltstocke 
saz  65*;  et  sedens  Jesus  contra  gazophylacium  Marc. 
12,  41.  wie  daz  die  riehen  gaben  drugen  in  den  geltstog 
des  tempels  dar  103d;  qui  mittebant  munera  sua  in  gazo- 
phylacium divites  Luc.  21,  1. 

geluogen  swv.  und  da  begunde  er  zu  gelugen  103d;  respiciens 
autem  oidit  Lue.  21,  1. 

gemachen  swv.  (bes.  Elis.)  und  auch  mit  ir  locken  gemäht le  im 
sine  fuze  drücken  126c;  et  extersit  pedes  ejus  capillis  suis 
Joann.  11,  2.  daz  sie  sich  in  dem  gemachen  heilig  mohten 
128b;  ut  sanctißcarent  seipsos  Joann.  10,55  u.  o. 

gemaln  stv.  in  ein  gemalen  sollent  zwa  99*;  duae  erunt  molentes 
in  unum  Luc.  17,  35. 

gemazze  swm.  daz  die  gemaszen  er  gesehe  37b;  ut  videret 
discumbentes  Matth.  22,  11.  und  den  gemaszen  dar  gedagt 

Sitzung*  b«r.  d.  phil.-but.  CI.  CXXIVIi.  IW.  5.  Abh.  7 
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(:  magt ) 55 b;  simulque  recumbentibus  Marc.  6,  22  (wahr- 
scheinlich ist  gedagt  — versammelt  = simul;  denn  dass 
es  = betagt  aus  recumbere  erschlossen  sei,  ist  doch  nur 
möglich),  gang  uz  in  winkel  und  in  ganzen  der  stvde  und 
drib  in  zu  gemaszen  arm  unde  siech,  blint  unde  lam  95  b> 
exi  cito  in  plateas  et  vicos  civitatis,  et  pauperes  ac  debiles 
et  caecos  et  claudos  introduc  huc  Luc.  14,  21. 
gemerken  swv.  er  sprach:  die  lüde  enmogent  alle  gemerken 
niht  diz  wort  als  eben  dan  eine,  den  ez  wart  gegeben  33 b; 
qui  dixit  Ulis:  non  omnes  capiunt  verbum  istud,  sed  qui- 
bus  datum  est  Matth.  19,  11.  und  eben  auch  da  bi  gemerke 
67 d,  Zusatz  zu  Marc.  12,  33. 

gemezzen  stv.  und  mit  der  maz,  da  mit  ir  hie  gemeszent  81*; 
mensura,  qua  menst  fueritis  Luc.  6,  38.  ir  vil  den  weg 
da  hin  gemeszent  und  in  dem  riche  godes  eszent  94 b;  et 
venient  et  accumbent  in  regno  Dei  Luc.  13,  29. 
gemilejen  swv.  durch  waz  gemuwen  woldes  du  alsus  den  meister 
furbas  nu ? 54b;  quid  ultra  vexas  magistrum ? Marc.  5,  35. 
gemügen  anv.  und  sie  gemähten  sine  wort  gestrafen  niht  ah 
um  ein  ort  103*;  et  non  potuerunt  verbum  ejus  reprehen- 
dere  Luc.  20,  26. 

genäde  stf.  da  nu  die  sunne  quam  zu  gnaden  (:  haden ) 78b; 

cum  autem  sol  occidisset  Luc.  4,  40. 
genähen  swv.  (Beh.)  mag  ez  dem  rehten  auch  genahen,  so  daz 
ein  man  von  einem  uzibe  sich  scheide  und  sie  von  im  ver- 
tribe,  in  welchen  Sachen  ez  geschiht  33*;  si  licet  homini 
dimittere  uxorem  suam,  quacunque  ex  causa * Matth.  19,  3. 
daz  ir  dem  genahent  und  ez  gar  schone  enphahent  35d; 
et  accipietis  Matth.  21,  22.  wir  kunnen  deme  niht  genahen 
36*;  nescimus  Matth.  21,  27.  laut  uwer  cel  uns  auch  gena- 
hen 41 b;  date  nobis  de  oleo  vestro  Matth.  25,  8 u.  0. 
genidern  swv.  berge  alle  und  buhel  sich  genidernt  und  böse 
ding  zu  siebte  widernt  76*;  et  cullis  humiliabitur,  et  erunt 
prava  in  directa  Luc.  3,  5. 

genüege  stf.  ob  er  die  gnuge  an  kosten  hcde  95°;  si  habeat 
ad  perßciendum  Luc.  14,  28.  her  sprach:  wie  gar  unmuge- 
lieh  daz  ist,  der  geldes  hat  die  gnuge,  zu  godes  riche  er 
sich  gefuge  100“;  dixit:  quam  difficile,  qui  pecunias 
habent,  in  regnum  Dei  intrabunt  Luc.  18,  24. 
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* genuz  stm.  (DWtb.  4,  1,  3518  ff.)  nu  gingen  uz  sie  predigen 

zu  ruwen  sie  bestedigen  mit  lere  uf  ewigen  genuz  55";  et 
exeuntes  praedirabant , ut  poenitentiam  agerent  Marc. 
6,  12.  er  gab  in  an , sie  drunken  druz  alle  uf  alsolichen 
genuz  G4b;  et  bibunt  ex  illo  omnes  Marc.  14,  23.  man  hat 
sin  furbaz  kein  genuz,  tcan  daz  werde  ez  geworfen  uz  95<l; 
neque  utile  est,  sed  furas  mittetur  Luc.  14,  35.  und  die 
gefuret  er  auch  uz,  als  er  die  lat  uf  ir  genuz  gan  weiden 
125c;  et  eduxit  eas  Joann.  10,  3.  — der  himel  riche  daz 
ist  glich  wol  einem  bumanne,  der  sich  des  ersten  morgens 
machet  uz  und  dinget  knehte  um  ir  genuz  in  einen  win- 
gartvn  zu  buice  (:  trtiwe ) 34“;  simile  est  regnum  coelorum 
homini  patrifamilias , qui  exiit  primo  mane  conducere 
operarios  in  vineam  suam  Matth.  20,  1.  daz  sie  gesendet 
wurden  uz  von  im  zu  predigen  uf  genuz  51 b;  ut  mitteret 
eos  praedicare  Marc.  3,  14.  islinhen  ritter  uf  genuz  ein 
deil  137 b;  unicuique  militi  partem  Joann.  19,  23.  laut  uf 
genuz  zur  rehten  haut  des  Schiffes  uz  139b;  mittite  in 
dexteram  navigii  Joann.  21,  6.  — er  in  den  tempel  ging, 
in  dem  verkeufende  unde  kaufende  uz  gewarf,  der 
wesseler  genuz  dische  in  dem  tempel  um  er  stiez,  und  des 
verkeufer  niht  erliez  der  duben,  und  auch  in  warf  umme 
ir  stule,  ir  benke  63“;  et  cum  introisset  in  templum, 
coepit  ejicere  vendentes  et  erneutes  in  templo,  et  mensas 
nummulariorum  et  cathedras  vendentium  columbas  evertit 
Marc.  11,  15.  Vielleicht  ist  hier  genuzdische  als  ein  Wort 
in  gebrochenem  Reim  aufzufassen.  S.  u.  gepredigen,  ge- 
sihen,  marterliche. 

gephaden  swv.  der  juden  sach  man  vil  gephaden  an  Marthen 
und  Marien  dar  127";  multi  autem  ex  Judaeis  venerant 
ad  Martham  et  Mariam  Joann.  10,  29. 

* gephlanzen  swv.  wie  daz  er  geplantzete  in  insinen  wingarten 

da  hin  93c;  quidam  plantatam  in  vinea  sua  Luc.  13,  6. 

* gepredigen  swv.  ich  gepredigen  uf  ir  genuz,  gewerfe  auch 

da  die  difel  uz  49 c;  praedicans  et  daemonia  ejiciens 
Marc.  1,  39. 

gequeln  swv.  und  wem  sie  dan  gar  vil  entphelnt,  noch  vil  ab 
im  auch  sie  gequelnt  93“;  et  cui  commendaverunt  multum, 
plus  petent  ab  eo  Luc.  12,  48. 

7* 
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geravten  swv.  dem  bispelle  ich  alsus  gerame  daz  godes  tcort 
83J:  est  autem  haec  parabola:  seinen  est  verbum  Del  Luc. 
8,  11. 

gerasten  swv.  (Elis.)  bi  dem  geraste,  isz  unde  drink,  in  freuden 
maste  92“;  requiesce,  comede,  bihe,  epulare  Luc.  12,  19. 
daz  sie  da  geresten  uf  ewigen  und  auch  uf  den  esten  94*; 
requieverunt  in  ramis  ejus  Luc.  13,  19. 
gerat  adj.  daz  er  als  ein  gerader  (=  gesunder)  man  gesiht  uf 
alle  ding  getcan  58 b;  ut  clar « videret  omnia  Marc.  8,  25. 
der  ander  sprach:  gekauft  han  ich  gerader  osshen  t col 
fünf  joch  96b;  et  alter  dixit:  juga  boum  emi  quinque 
Luc.  14,  19. 

geratte  stn.  (Elis.  Pass.)  die  man  zu  helfe  und  auch  zu  sture 
um  druhundert  phenninge  hede  verkauft,  den  armen  zu 
gerede  66 d ; poternt  venumdari  plus  quam  trecentis  denariis 
et  dari  pauperibus  Marc.  14,  5. 
geregen  swv.  er  sprach:  mit  stozen  noch  mit  siegen  niemannen 
sollent  ir  geregen  76b;  neminem  concutiatis  Luc.  3,  14. 

* gerehtfert igen  swv.  (DWtb.  4,  1,  3606)  gerehtfertigen  sich 
wolde  er  88  ä;  ille  autem  volens  justißcare  seipsum  Luc. 
10,  29. 

gerehtikeit  stf.  (=  Bch.)  sieht  giengen  sie  in  allem  gebode 
und  in  godes  gerehtikeiden  (:  bescheiden ) 72*;  incedentes 
in  omnibus  mandatis  et  justificationibus  Domini  Luc.  1,  6. 
gereichen  swv.  sie  suchten  an  im,  daz  ein  Zeichen  von  himel 
mohte  an  sie  gereichen  58“;  quaerentes  ab  illo  signum  de 
coelo  Marc.  8,  1 1 u.  o. 

geremen  swv.  als  ir  von  striden  iht  vernement  und  uwer  stri- 
des  mere  gerement  65°;  cum  audieritis  autem  bella  et 
opiniones  bellorum  Marc.  13,  7.  wer  in  dem  acker  ist,  der 
sol  niht  wider  keren,  daz  er  neme  sin  cleit  da  heime  noch 
sin  gereme  65'1 ; et  qui  in  agro  erit,  non  revertatur  retro, 
tollere  vestimentum  suum  Marc.  13,  16.  und  die  des  weges 
dan  gerement,  daz  sint  diH  godes  wort  vernement  83d;  qui 
autem  secus  viam,  hi  sunt,  qui  audiunt  Luc.  8,  12. 
gerennen  swv.  nach  keinen  fremden  sie  gerennent.  125c;  alie- 
num  autem  non  sequuntur  dtoann.  10,  5. 

* geriben  stv.  und  als  er  ging  hin  durch  die  samen,  die  jungem 
sin  der  aher  nameu  und  mit  den  henden  sie  geriben  79“; 
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cm  in  transiret  per  sata,  vellebant  discipuli  ejus  spicas, 
confricantes  manibus  Luc.  6,  1. 

gerihten  swv.  zu  huse  ah  er  gerihte  sich  3 1 c;  et  cum  intrasset 
in  domum  Matth.  17,  24. 

geringe  adv.  sie  liefen  uz  geringe,  solicher  werke  nemen 
war  53c;  et  egressi  sunt  videre,  quid  esset  factum  Marc. 
5,  14. 

* gerische  adv.  (DWtb.  4,  1,  3714)  zu  himel  sach  gerische 
(:  fische ) 8(5 b ; respexit  in  coelum  Luc.  9,  10.  da  quamen 
hunde  zu  im  gerische  (:  dische),  die  im  geleckten  sin 
geswer  97 c;  sed  et  canes  veniebant  et  lingebant  ulcera  ejus 
Luc.  16,  21. 

gerüejen  swv.  (=  Beh.  Pass.)  als  sie  tiu  hin  gerugeten  (:  ge- 
fugeten)  119*;  cum  remigassent  Joann.  6,  19. 

geriieren  swv.  ob  in  kein  ztoifel  da  geruret  und  hat  sin  ganze 
zuversiht  63 b;  et  non  haesitaverunt  in  corde  suo  Marc. 
11,  23. 

geruofe  stn.  (Pass.)  die  stat  beweget  wart  in  dem  gerufe  gar 
35c;  commota  est  universa  civitas  dicens  Matth.  21,  10. 
die  straften  in  da,  daz  er  steige,  und  sins  gerufes  sich 
verzige  l00c;  increpabant.  eum,  ut  taceret  Lue.  18,  39. 
und  mit  gerufe  in  über  quamen  107 J ; et  invalescebant 
voces  eorum  Luc.  23,  23. 

geruofen  stv.  und  wie  die  kint  geriefen  ho  35 c;  et  pueros 
clamantes  Matth.  21,  15.  ie  me  von  sime  herzen  diefe  gerief 
er  6 1 b ; at  ille  multo  magis  clamabat  Marc.  10,  48.  den 
jungem  sin  gerief  er  zu  80 b ; et  vocavit  discipulos  suos 
Luc.  6,  13  u.  ö. 

gesagen  swv.  daz  sie  zu  rüge  uf  in  gesagen  dan  mohten  daz 
für  missedat  80*;  Mt  invenirent,  unde  accusarent  eum 
Luc.  6,  7. 

gescejen  swv.  und  dicke  snidest  unde  mewest,  da  du  doch  lutzel 
hin  gesewest  101 b;  et  metis,  quod  non  seminasti  Luc. 
19,  21. 

gesalben  swv.  sie  kauften  dure  aromatum,  daz  sie  gesalbeten 
Jhesum  70b;  emerunt  aromata,  ut  ungerent  Jesum  Marc. 
16,  1. 

gesceze  stn.  (Elis.  Beh.)  hin  zu  gesesze  er  sich  geliez  60“;  et 
residens  Marc.  9,  34.  S.  u.  besuchen. 
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geschalten  atv.  der  prister  fürsten  und  auch  die  alten  dem 
pofel  künden  zu  geschalten  mit  rade  45b;  principes  autem 
sacerdotum  et  seniores  persuaserunt  populis  Matth.  27,  20. 
gescheine  stf.  (Elis.,  sonst  nirgends)  als  er  die  wort  da  zu 
gescheine  uz  sinem  munde  nu  geliez  49d;  et  cum  dixisset. 
Marc.  1,  42.  den  creaturen  kundent  da  gar  uffentlichen 
zu  gescheine  daz  ewangelium  gemeine  70d;  praedicate  evan- 
gelium  omni  creaturae  Marc.  16,  15.  die  linenduch  gesach 
er  eine  und  anders  fant  er  kein  gescheine  109“;  vidit 
linteamina  sola  posita  Luc.  24,  12. 
gescheiten  stv.  (Elis.  Erlös.)  ein  lumunt.  verre  und  über  al 
sus  in  der  gegen  uz  geschal  77 b;  e<  fama  exiit  per  Uni- 
versum regionem  de  illo  Luc.  4,  14. 
geschicken  swv.  daz  ich  mich  nider  für  in  geschielte  und 
riemen  sxner  schuhe  entstricke  48°;  procumbens  solvere 
corrigiam  calceamentorum  ejus  Marc.  1,  7. 
geschiezen  stv.  und  beiden,  des  sie  gar  verdruzet , daz  al 
der  werlde  zu  geschuzet  104°;  et  exspectatione,  quae  super- 
venient  universo  orbi  Luc.  21,  26. 
geschiht  stf.  (Elis.  Erlös.)  er  liez  sie  da  gereden  niht,  sie  er- 
kaufen in  in  der  geschiht  49°;  et  non  sinebat  ea  loqui, 
quoniam  sciebant  eum  Marc.  1,  34. 
geschihten  swv.  (DWtb.  4,  l,  3866)  auch  daz  ir  dise  zit  uz 
rihtent  und  an  uch  selber  daz  geschihtent  93b;  hoc  autem 
tempus  quomodo  non  probatisf  Luc.  12,  56. 
geschinen  stv.  forhte  in  ir  herz  hin  geschein  84°;  qui  timentes 
Luc.  8,  25. 

geschouwen  swv.  nu  sie  geschauweten  iimme  sich  70c;  et 
respicientes  Marc.  16,  4. 

geschrei  stn.  (Beh.)  sie  sprachen:  wer  ist  der  in  solirhen  noden 
her  nu  kumet  mit  geschreie  alsusf  35°;  quis  est  hic  Matth. 
21,  10. 

geschrie n stv.  Johannis  und  der  Phariseen  die  jungem  an  in 
da  geschreen  und  im  also  gesprochen  zu:  war  um  die 
jungem  vastent  nu  Johannis  und  der  Phariseen,  und  di  ne 
jungem  keinen  ween  vastende  in  lazent  kumen  zuf  50°;  et 
erant  discipuli  Joannis  et  Pharisei  jejunantes  et  veniunt 
et  dicunt  illi:  quare  discipuli  Joannis  et  Phariseorum 
jejunant,  tui  autem  discipuli  non  jejunantf  Marc.  2,  18. 


Digitized  by  Google 


.UiUlieilutigQu  aus  aHdeuUchea  HiuidscHrifleu.  VI.  103 

geschriten  stv.  Petrus  an  in  hin  bi  geschreit  32°;  tune  acce- 
drns  Petrus  ad  eum  Matth.  18,  21.  ein  jungeling  im  nach 
geschreit  68b;  adolescens  autem  quidam  sequebatur  eum 
Marc.  14,  51.  hin  in  die  schif  sie  da  geschriden  und  zu 
Capharnaum  sie  riden  1 1 9 b ; ascenderunt  in  naviculas 
et  venerunt  Capharnaum  Joann.  6,  24.  und  in  die  icerlt 
her  geschreit  134*;  et  venit  in  mundum  Joann.  16,  28. 
geschuohe  stn.  niht  wirdig  bin  ich  daz  ich  im  die  riemen  sins 
geschuhes  nim  abe  und  ich  mich  dar  zu  schicke,  so  daz 
ich  sie  im  entstricke  (s.  u.  geschicken)  76 b;  cujus  non 
sinn  dignus  solvere  corrigiam  c.alceamentorum  ejus  Luc. 
3,  16.  sag,  deschen  noch  geschähe  endragent  uf  wege  87d; 
nolite  portare  sac.culum  neque  peram  neque  calceamenta 
Luc.  10, 4.  niht  wirdig  bin  ich,  daz  die  baut  geschuhis 
sin  lose  uf  mine  haut  112*;  cujus  ego  non  sum  dignus, 
ut  solvam  <jus  corrigiam  calceamenti  Joann.  1,  27. 
geschuohet  part.  adj.  sunder  geschuhet  sie  selten  gan  54d; 

sed  calceatos  sandaliis  Marc.  6,  9. 
geschüten  swv.  sehs  waszercruge,  stände  ler  (:  er),  gesast  nach 
reinekeit  der  juden,  da  man  in  islichen  geschuden  wol 
mohte  zwo  maz  oder  dH  113b;  erant  autem  ibi  lapideae 
hydriae  sex  positae  secundum  purificationem  Judaeorum, 
capientes  singulae  metretas  binas  vel  ternas  Joann.  2,  6. 
geselleschaj't  stf.  nach  den  gesellescheften  eben  56‘;  secundum 
contubernia  Marc.  6,  39. 

gesenden  swv.  daz  du  gesvnden  wollest  in  zu  mines  vater  huse 
hin  97d;  ut  mittas  eum  in  domum  patris  mei  Luc.  16,  27. 
*gesihen  stv.  ir  blinden  leider,  durch  genuz  den  hummel  ir 
gesihent  uz  und  ein  kamel  ir  wol  verslindent,  als  ir  die 
fuge  dar  zu  findent  39*;  duces  caeci,  excolantes  culicem, 
camelum  autem  glutientes  Matth.  23,  24. 
gesiht  stf.  (Elis.  Erlös.  Beh.)  sie  erhüben  die  äugen  zu  gesiht, 
da  sahen  sie  gemeine  niht  dan  Jhesum  alleine  31*;  le- 
vantes  autem  oculos  suos  neminem  viderunt  nisi  solum 
Jesum  Matth.  17,  8. 

gesiuse  stn.  (Pass.)  nu  Jurten  sie  in  in  dem  gesuse  für  Cayphan 
in  daz  für  huse  136“;  adducunt  ergo  Jesum  a Caypha 
in  praetorium  Joann.  18,  26. 
geslichen  stv.  s.  u.  vürhof. 


Digitized  by  Google 


104 


V.  Abhandlung:  Schonbach. 


* gesloufen  swv.  Joseph  ein  blankez  duck  gekaufte,  den  lieh  tun 

er  dan  in  geslaufte,  den  man  im  von  dem  cruce  gab  70b; 
Joseph  autem  mercatu»  sindonem,  et  deponens  eum  involvit 
sindone  Marc.  15,  46. 

gesmac  stm.  als  an  gesmacke  er  den  versuchte,  zu  dränier-  er 
sin  da  niht  geruckte  46 a;  et  cum  gustaret,  noluit  bibere 
Matth.  27,  34. 

* gesmiegen  stv.  vil  balde  sie  sich  da  gesmogen  und  gingen  uz 

der  Synagogen  49  ’* j et  protinus  eyredientes  de  synagoga 
Marc.  1,  29. 

* gesneiten  swv.  s.  u.  gebreiten. 

* gesoin  anv.  waz  Zeichens  wir  gesollen  sehen  zu  diner  kunft,  so 
si  uf  erstat  39d;  quod  signum  advenlus  tui  Matth.  24,  3. 
gespehen  swv.  die  dodes  niht  an  in  gespehent  86c;  qui  non 
gustabunt  mortem  Luc.  9,  27. 

gespisen  swv.  dunt  selber  ir  in  daz  gemach,  daz  ir  sie  hie 
gespismt  55d;  date  illis  ros  manducare  Marc.  6,  37.  und 
sie  gespisen  hie  zu  not  55d;  et  dabimus  illis  manducare 
Marc.  6,  37.  daz  er  sie  gespisen  mohte  an  brode  hie  57 d; 
quis  poterit  hic  saturare  panibus  Marc.  8,  4. 

*gespiwe  stn.  und  gespue  liez  uz  einem  munde  bl c-,  et  expurns 
Marc.  7,  33.  und  det  da  werden  uf  dem  gespue  letten  tceich 
und  im  den  über  die  äugen  streich  1 24 h;  et  fecit  lutum 
ex  sputo,  et  linivit  lutum  super  oculos  ejus  Joann.  9,  6. 
gespiwen  stv.  und  im  gespauw  in  die  äugen  sines  mundes  dauw 
58 b;  et  expuens  in  oculos  ejus  Marc.  8,  23.  uf  die  erden 
er  da  gespauw  124b;  expuit  in  terram  Joann.  9,6. 
gespree che  stn.  (l'.lis.  Erlös.')  rehte  als  ein  bach  gespreche  uz 
einem  munde  brach  57 c;  et  loquebatur  recte  Marc.  7,  35. 
hin  in  gesprechen  (=  Beh.)  gebent  sie  uch  65c;  tradent 
enim  vos  in  conciliis  Marc.  13,  9. 
gesprechen  stv.  und  da  gesprochen  lobes  liet:  heil  si  Davides 
sun  al  hie  35c;  et  dicentes:  Hosanna  filio  David  Matth. 
21,  15.  sus  Symoni  gesprach  er  zu:  in  baz  geruche  hoher 
fam,  zu  fahene  uz  gewerfent  garn  78c;  dixit  ad  ISimonem: 
duc  in  altum,  et  laxate  retia  vestra  in  capturam  Luc.  5,  4. 
gespr engen  swv.  und  in  die  lausten  ferre  hin  der  difel  dan  ge- 
sprengete  in  K4C;  et  agebatur  a daemonio  in  deserta  Luc. 
8,  29. 
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ges pr Ingen  stv.  8.  u.  getänzen. 

gespiirn  swv.  (Pass.)  so  Jhesus  an  im  da  gespurte , daz  er  so 
wislich  im  antwurte  67 d ; Jesus  autem  videns,  quod  sapien- 
ter  respondisset  Marc.  12,  34. 

gestdn  stv.  daz  liez  er  im  niht  uf  gestan  53d;  et  nait  admisit 
eum  Marc.  5,  19. 

gestecken  swv.  nieman  lucemen  eine  enzunt.  gesetzet  under 
digel  runt  also,  daz  sie  da  si  bedecket,  noch  under  bette 
sie  gestecket  84“;  nemo  autem  lucernam  accendens  operit 
eam  rase,  aut  subtus  lectum  ponit  Luc.  8,  16. 

* gesteinen  swv.  daz  sie  in  gesteinten,  was  ir  meine  126b;  ut. 
lapidarent  eum  Joaun.  10,  31.  um  tcelchez  ir  der  werke 
sin  nu  wulleut  also  herte  mir,  daz  dar  um  mich  gesteinent 
ir ? 126 b;  propter  quod  eorum  opus  me  lapidatis?  Joann. 
10,  32. 

gestellen  swv.  er  ist  wol  einem  menschen  glich,  der  uf  ein 
hus  zu  butcen  sich  gestellet  81 c;  similis  est  homini  aedifi- 
canti  domum  Luc.  6,  48.  daz  riche  godes  in  uch  ist,  wer 
dar  zu  kan  gestellen  list  98 d;  regnum  Dei  intra  vos  est 
Luc.  17,  21. 

gesteln  stv.  (Pass.)  s.  u.  metzeln. 

gesterben  stv.  und  auch  der  dritte  also  gestarh  37d;  et  tertius 
Matth.  22,  26.  ze  jungest  auch  gestarb  daz  wip  37 d;  et 
mulier  defuncta  est  Matth.  22,  27.  der  gesterbe  dot  des 
dodes,  der  da  bringet  not  56d;  morte  moriatur  Marc.  7,  10 
U.  ö.  — gan  irir  und  im  gesterben  mite  127*;  eamus  et 
n os,  ut  moriamur  cum  eo  Joann.  10,  16. 

gestigen  stv.  hin  uf  den  berg  gesteig  er  da  51 b;  et  ascendens 
in  mimtem  Marc.  3,  13.  da  sie.  nu  von  dem  berge  hin  ge- 
stigen abe  59k;  descendent.ibus  illis  de  monte  Marc.  9,  8. 
uf  unden  in  dem  se  gar  dief  gestigen  84k;  et  descendit. 
procella  venti  in  stagnum  Luc.  8,  23  u.  ö. 

gestiuren  swv.  daz  sie  sich  dar  uf  iht  gesturen  (:  nachgeburen), 
daz  sie  dich  wider  auch  geladen  95*;  ne  forte  te  et  ipsi 
reinvitent  Luc.  14,  12. 

gestbzen  stv.  groze  unden  künden  ir  gevaren  von  winde,  der 
gestiez  de  flut,  daz  er  daz  schif  rol  waszers  lut  53“;  et 
fluctus  (procella)  mittebat  in  navim,  ita  ut  impleretur  navis 
Marc.  4,  37.  die  finger  sin  er  im  gestiez  in  die  oren  57 c; 
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misit  digitos  suos  in  auriculas  ejus  Marc.  7,  33.  uz  für 
die  stat  gestiezen  (=  Beh.)  sie  in  77 d;  et  ejecerunt  illum 
extra  civitatem  Luc.  4,  29  u.  ö. 

gesträfen  swv.  s.  u.  gemügen. 

gestreben  swv.  (Pass.)  s.  u.  bort. 

gestr ecken  swv.  unde  den  buheln : uch  gestreckent  her  über 
uns  und  uns  bedeckent  10b“;  et  collibus:  operite  nns  Luc. 
23,  30.  die  hende  din  gestreckest  du  139  d;  extendes  matius 
tuas  Joann.  21,  18. 

gestrichen  stv.  das  quat , daz  unsern  fuzen  ane  ist,  daz  ge- 
strichen wir  her  dane  uf  uch  88“;  etiam  pulverem,  qui 
adhaesit  nobis  de  civitate  vestra,  extergimus  in  cos  Luc. 
10,  11. 

gesuochen  swv.  durch  waz  gebürt  dise  oder  wie  ein  Zeichen 
kan  gesuchen  hie  t 58“;  quid  generativ  ista  signum  quaerit ? 
Marc.  8,  12. 

gesweben  swv.  der  minne  enmag  niht  obe  gesweben  (:  gegeben) 
132“,  Zusatz  zu  Joann.  15,  13. 

getaget  part.  adj.  s.  u.  gemazze. 

getane  stn.  er  sprach:  waz  sol  uch  diz  gedan  (:  «tan),  daz  ir 
den  dag  hie  muzig  staut  34b;  dicit:  quid  hie  statis  tota 
die  otiosif  Matth.  20,  6. 

getänzen  swv.  und  da  gedanzete  und  gesprang,  lob  und  auch 
grozen  habedang  non  Herode  bejagete  55 b;  et  saltasset  et 
placuisset  Herodi  Marc.  6,  22. 

getosten  swv.  (Beh.)  dar  nach  sie  in  gedoden  100b;  occident 
eum  Luc.  18,  33. 

getoufen  swv.  und  sie  gedaufent  in  dem  namen  des ■ mters 
und  des  sunes  samen  und  auch  des  heiligeist  es  mide  47  d ; 
baptizantes  eos  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  sancti 
Matth.  28,  19. 

getragen  stv.  wan  sie  der  rache  eint  die  dage,  uf  daz  zu  er- 
follene  uf  gedrage  sich  allez  und  an  zu  getriben  werde 
allez  gar,  waz  ist  geschriben  1 04 b ; quia  dies  ultionis  hi 
sunt,  ut  impleantur  omnia,  quae  scripta  sunt  Luc.  21,  22. 

getroffen  stv.  sie  wiste  wol,  daz  die  geschiht  an  sie  getraf 
54“;  sciens  quod  factum  esset  in  se  Marc.  5,  33. 

getriben  stv.  (er  such)  den  geist  als  eine  duben  gan  uf  in 
von  himel,  und  da  bleib  und  uz  den  himeln  sich  getreib 
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48  d;  Spiritus  tanquam  columbam  descendentem  et  manentem 
in  ipso  Marc.  1,  10.  uz  er  gedreib  mit  ein  sie  hin  54b; 
ejectis  omnibus  Marc.  5,  40.  und  da  genam  gebedes  war , 
daz  er  gedreib  80 b;  in  oratione  Dei  Luc.  6,  12  u.  ö. 
getr inken  stv.  (=  Beh.)  und  mogent  ir  gedrinken  tcol  den 
kelch , den  ich  drinlten  sol  62“;  potestis  bibere  calicem , 
quem  ego  bibo  Marc.  10,  68.  ja  sollent  ir  den  minen  kelch, 
den  ich  sol  gedrinken,  auch  gedrinken  wol  62“;  calicem 
quidem,  quem  ego  bibo,  bibetis  Marc.  10,  89  u.  ü. 

* getuoche  stn.  als  er  dar  in  sich  neigete,  litten  geduche  er- 
zeigete  sich  im  138b;  et  cum  se.  inclinasset,  vidit  posita 
linteamina  Joann.  20,  5. 

getiirsticliche  adv.  getorsticliche  er  in  getrat  und  um  den 
licham  Jhesu  hat  Pilatum  70b;  et  audacter  introivit  ad 
Pilatum  et  petiit  corpus  Jesu  Marc.  15,  43. 
getwah en  stv.  daz  sie  niht  eneszent,  ica  niht  vor  geschiht,  daz 
sie  uf  ir  hende  manigen  drohen  genement  und  sich  tril 
getwahen  56';  'nisi  crebro  laverint,  manus,  non  manducant 
Marc.  7,  3. 

geileben  swv.  ein  junger  mag  sich  nit  wol  geuben  (:  gruben),  daz 
er  ste  sinem  meister  obe  81 b;  non  est  discipulus  super  magi- 
strum  Luc.  6,  40.  volkumen  ist  er  gn ug  an  lobe,  ein  junger, 
der  so  geubet  sich,  daz  er  wirf  sinem  meister  glich  81 b; 
perfectus  autem  omnis  erit,  si  sit  sicut  magister  ejus  Luc. 
6,  40. 

* geunvrumen  swv.  so  teil  ich  zu  frist  sie  rechen,  daz  sie 
niht  enkume  zu  jungest  und  da  mir  geunfrume  und  mich 
also  verderbe  und  schamelich  ersterbe  99 b;  vindicabo  illam, 
ne  in  novissimo  veniens  sugillet  me  Luc.  18,  5. 
gevähen  stv.  dar  nach  er  aber  weg  gefing  50  d ; iterum  cum 
Dominus  ambularet  Marc.  2,  23.  von  dannen  weg  sie  nu 
gefingen  60*;  et  inde  profecti  Marc.  9,  29.  nu  quam  ez, 
daz  er  weg  gefing  83c;  et  ipse  iter  faciebat  Luc.  8,  1. 
gevallen  stv.  und  da  gevil  in  hunger  an  35d;  et  esuriit  Matth. 
21,  18.  diz  evangelium  gekündet  wirt  al  der  werlde  und 
durchgrundet  den  luden  zu  gezugnisse  allen,  so  kumt.  daz 
ende  auch  zu  gefallen  40*;  et  praedicabitur  evangelium 
regni  in  universo  orbe  in  testimonium  omnibus  gentibus  et 
tune  veniet  consummatio  Matth.  24,  14. 
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gevaere  adj.  diz  wiste  Jhesus  wol  und  er  sprach  zu  in:  war 
um  ir  sint  gef  er  dem  wibe  die  gewirket  hat  an  mir  eins 
guden  Werkes  dat ? 42'1;  seien»  autem  Jesus  ait  illis:  quid 
molesti  estis  huic.  mulierif  opus  enim  bonum  uperata  est 
in  me  Matth.  26,  10. 

gevdren  swv.  sie  namen  die  phenninge  drizig,  die  dach  Ion 
eins  verkauften  waren,  des  zu  verkaufen e gefaren  sie  kün- 
den mit  hegirde  snel  den  sunen  da  von  Israel  45b;  et 
acceperunt  triginta  argenteos  pretium  appretiati , quem 
appretiaverunt  a filiis  Israel  Matth.  27,  9.  mit  hone  auch 
künden  sin  gefaren,  gecruciget  die  mit  im  waren  46b; 
idipsum  autem  et  latrones,  qui  crucifixi  erant  cum  eo, 
improperabant  ei  Matth.  27,  44  u.  o.  (besonders  in  der 
Bedeutung:  zu  Jemandes  Schaden  wirken). 

gerasten  swv.  (=  Beh.)  er  sprach:  und  mogent  dan  die  kint 
gefasten,  die  der  brutlauft  sint f 50 r ; numquid  possunt 
filii  nuptiarum  jejunaret  Mare.  2,  19.  so  mogent.  sie  ge- 
fasten niht  50';  non  possunt  jejunare  Marc.  2,  19. 

gevehten  stv.  sie  sprach:  dir  und  auch  dem  gerehten  laz  arges 
wider  niht  gefehten  45 b;  dicens:  nihil  tibi  et  justo  illi 
Matth.  27,  19.  er  sprach:  gebieter,  groze  not  wir  hatten 
alle  dise  naht:  waz  unser  aller  lip  gefaht,  doch  wart 
zu  fahene  uns  niht  sc, hin  78';  dixit  illi:  praeceptor,  per 
totam  noctem  laborantes  nihil  cepimus  Luc.  5,  5. 

geverren  swv.  nieman  gedienert  mag  zwein  herren:  entweder  er 
muz  sich  geferren  dem  einen  und  in  hasze  in  dreit  97 b; 
nemo  servus  potest  duobus  dominis  servire:  aut  enim  unum 
odiet  Luc.  16,  13. 

* geviende  subst.  plur.  wan  sie  da  vor  geviende  waren  gewesen 
in  etswe  vil  jaren  107 b;  nam  antea  inimici  erant  ad  in- 
vicem  Luc.  23,  12. 

gevilde  stn.  er  sprach : wes  ist  diz  bilde  und  schrift  um  sin 
gefilde ? 37';  et  ait  illis  Jesus:  cujus  est  imago  haec  et 
superscriptiof  Matth.  22,  20. 

gevinden  stv.  waz  man  der  mohte  da  gefinden  35',  Zusatz  zu 
Matth.  21,  14.  daz  er  sie  wachinde  gefindet  92';  invenerit 
vigilantes  Luc.  12,  37. 

gevliegen  stv.  ein  islicher,  der  wil  geßiegen  (:  biegen)  zu  falle 
uf  disen  selben  stein,  zurquetschet  wirt  er  gar  von  ein 
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1 02 d ; omni#,  qui  ceciderit  super  illum  lapidem , conquas- 
sabitur  Luc.  20,  18. 

gevliezen  stv.  und  von  der  lere  sich  genamen  die  schar  ge- 
meine wunder  groz  von  lere,  als  sie  von  im  geßoz  63*; 
quoniam  universa  turha  admirabatur  super  doctrina  ejus 
Marc.  11,  18. 

* gevluote  stn.  (Vilmar  106,  dazu  vgl.  Oberhess.  Wtb.  386, 
bes.  DWtb.  4,  1,  2147  unter  geßuder  [Schweiz.  Idiot. 
1,  1231  f.  hennebcrgisch  ist  Jlut  — PfUtze];  3,  1860  die 
bildliche  Verwendung  von  Flut)  ir  »langen,  der  nate.rn 
geßude,  wer  wenent  ir,  daz  uch  behude  also  vor  manigen 
ungef eilen  und  vor  gerihte  von  den  hellen  f 39  ** ; ser pentes 
genimina  viperarum,  quomodo  fugietis  a judicio  gehennae  f 
Matth.  23,  33.  Die  Stelle  wird  aufgeklärt  durch:  ir  vipper 
natern  waszers  flut  (:  dut)  76";  genimina  viperarum  Luc. 
3,  7. 

*gevorhüse  stn.  = vorgehüse,  viirgehüse:  uz  ging  er  zu  der 
juden  schar  für  daz  gefurhuse  aber  dar  130b;  ite nun 
exivit.  ad  Judaeos  Joann.  18,  38. 

gevrten  swv.  (Pass.)  so  kan  die  werlt-  sich  gefrien  zu  freuden 
und  zu  manigem  geile  132d;  mundus  autem  gaudebit  Joann. 
16,  20. 

gevriunde  subst.  plur.  (=  Bch.)  und  wurden  sie  gevrunde  sider 
107 b ; et  facti  sunt  amici  Luc.  23,  12. 

gevriihtigen  swv.  waz  mag  lihter  gefruhtigen  (:  misselsuhtigen) 
50*;  quid  est  faciliust  Marc.  2,  9. 

gevrumen  swv.  sie  sprachen:  ja  zu  helfe  er  quam  den  andern, 
selben  im  gefrumen  enmag  er  noch  zu  helfe  kumen  46 b; 
alias  salvos  fecit,  seipsum  non  potest  salvum  facere  Matth. 
27,  42. 

gevüeren  swv.  und  an  in  dise  wort  gefurte  49d;  ait  illi  Marc. 
1,41. 

gewachen  swv.  enmohtent  niht  gewachen  ir  43d;  sic  non  potui- 
stis  vigilare  Matth.  26,  40. 

gewallen  stv.  ez  ist  unmugelich  daz  nu  niht  ergerunge  zu  ge- 
fallen; we  dem,  von  dem  sie  uz  geicallen  98“;  impossibile 
est,  ut  non  veniant  scandala;  vae  autem  illi,  per  quem 
veniunt  Luc.  17,  1.  und  auch  gefangen  hin  gewallent  1 04 b ; 
et  captivi  ducentur  Luc.  21,  24. 
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gewande  stf.  (bes.  Elis.)  die  maischen  wandernde  ich  gesehen 
rekle  als  die  bäume  uf  der  gewende  (:  hende ) 581';  Video 
homines  vclut  arbores  ambulantes  Marc.  8,  24.  sin  lumunt 
nu  gebreidet  wart  in  aller  der  gewande,  die  was  in  dem e 
lande  78“;  et  dioulgabatur  fama  de  illo  in  omnem  locum 
regionis  Luc.  4,  37.  die  sollent  fliehen  uf  gewande  der  berge 
104";  fugiant  ad  montes  Luc.  21,  21.  in  Galileenlande  zu 
Ghana  der  gewande  113b;  in  Cana  Galileae  (—  in  regione 
Cana ) Joann.  2,  1.  und  minen  finger  nach  gewunden  (:  han- 
den)  niht  in  die  stat  der  nagel  lege  139“;  et  mittam  digi- 
tum  meum  in  locum  clavorum  Joann.  20,  25. 
gewandern  swv.  mit  uns  gewandernt  her  und  dar  54r;  hic 
nobiscum  sunt  Marc.  6,  3.  und  ob  ein  wip  nach  ir  begir 
verlat  ir  man  und  einen  andern  gelat  an  der  e hin  zu  ir 
gewandern  61*;  et  si  uxor  dimiserit  virum  suum  et  alii 
nupserit  Marc.  10,  12.  und  ob  er  lihti ; wil  gewandern  hin 
in  der  dritten  wallte,  al  dar  92c;  et  si  in  tertia  vigilia 
venerit  Luc.  12,  37.  gewander  hin  war  wollest  du  1 17  b;  et 
ambula  Joann.  5,  12  u.  ö. 

geioarhe.it  stf.  und  mit  gewarheit  in  hin  furent  68“;  et  ducite 
caute  Marc.  14,  44. 

gewarten  swv.  und  andern  lihe  die  wingarten,  die  dar  zu 
lihte  baz  gewarten  67“;  et  dabit  vineam  aliis  Marc.  12,  9. 
u f daz  in  den  noden  daz  erbe  möge  an  uns  gewarten  1 02 c ; 
ut  nostra  fiat  hereditas  Luc.  20,  1 4. 
gewaschen  stv.  daz  du  mir  an  den  fuzen  iht  geweschen  sollest 
umb  ein  har  130“;  non  lavabis  mihi  pedes  Joann.  13,  8. 
geweschen  der  endarf  zu  fr  ist  130b;  nisi  ut  lavet  Joann. 
13,  10.  als  er  gewusch  ir  fuze  da  1 30 b ; post  quam  ergo 
lavit  jiedes  eorum  Joann.  13,  12. 
gewaten  stv.  wan  er  da  von  den  waszern  hatte  manige  flut; 
waz  ir  da  hin  an  in  gewut  und  sich  so  hatten  dar  gehäuft, 
die  wurden  alle  ab  im  gedauft  1 1 4 b ; quia  aquae  multae 
erant  illic,  et  venie.bant,  et  baptizabantur  Joann.  3,  23. 
geweichen  swv.  als  er  daz  brot  geweichete,  Judas  er  ez  ge- 
reicJiete  13üd;  et  cum  intinxisset  panem,  dedit  Judae 
Joann.  13,  26. 

gewerden  stv.  (Pass.)  wan  alle  ir  werg,  die  sie  begant,  die  lüde 
sie  die,  schauwen  laut,  uf  daz  sie  mugen  hie  gewerden 
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gelohnt  von  in  uf  der  erden  38b;  omnia  vero  opera  sua 
faciunt , ut  videantur  ab  hominibus  Matth.  23,  5.  ein 
tcolken  daz  gewart  dar  na,  daz  sie  beschedewete  da  59“; 
et  facta  est  nubes  obumhrans  eos  Marc.  9,  6 u.  ü. 
gewerfen  stv.  (Beh.)  gar  dicke  in  so  gewirfet  er  in  für  und 
in  die  tcaszer  hin  59 c;  et  frequenter  eum  in  ignem  et  in 
aquas  misit  Marc.  9,  21.  und  uz  dem  icingarten  da  hin 
gar  verre  sie  gewürfen  in  67“;  et  ejecerunt  extra  vineam 
Marc.  12,  8.  daz  sie  hin  abe  gewürfen  in  77  d;  ut  prae- 
cipitarent  eum  Luc.  4,  29  u.  ö. 

* gewesche  stn.  er  ging  hin  und  gewesche  er  nam  124b;  abiit 
ergo  et  lavit  Joann.  9,  7. 

gewesen  stv.  sus  quam  ez  auch  dar  zu,  daz  siben  bruder  zu 
uns  gewaren  (:  vdren ) 37';  erant  autem  apud  nos  septem 
fratre.s  Matth.  22,  25.  ica  man  sie  ir  hende  legen  siht  uf 
siechen  hin,  die  eint  genesen,  wie  siech  sie  mogent  joch  ge- 
wesen 71“;  super  aegros  manus  imponent  et  bene  habebunt 
Marc.  16,  18.  und  die  mit  im  da  gewaren  8U“;  et  qui  cum 
illo  erant  Luc.  6,  3 u.  ö. 

gewichen  stv.  und  sollent  niht  da  hin  gewichen  104b;  non  in- 
trent  in  eam  Luc.  21,  21.  S.  u.  vürhof 
gewizzen  anv.  sie  mohten  niht  gewiszen  eben  64  d;  et  ignora- 
bant  Marc.  14,  40.  daz  er  gewiste  101“;  ut  sciret  Luc. 
19,  15. 

gezit  stn.  nach  vil  gezides  quam  her  wider  der  knehte  herre 
dar  nach  sider  41';  post  multum  vero  temporis  venit  domi- 
nus servorum  illorum  Matth.  25,  19. 
geziuge.de  stn.  Johannes  ein  gezugede  git  llld;  Joannes  testi- 
monivm  perhibet  Joann.  1,  15.  und  sin  gezugede  nieman 
nimt  115“;  et  testimonium  ejus  nemo  accipit  Joann.  3,  32. 
gezogen  swv.  nach  im  gezogten  da  die  schar  78b;  et  turbae 
venerunt  usque  ad  ipsum  Luc.  4,  42. 
gezucken  swv.  wie  vil  der  korbe  an  stucken  ir  mohtent  uf  ge- 
zucken f 58b:  quot  sportas  fragmen torum  tulistisf  Marc. 
8,  20.  und  gezucken  (=  Beh.)  ez  nieman  uz  einer  hende 
mag  hindan  126b;  et  nemo  potest  rapere  de  manu  patris 
mei  Joann.  10,  29. 

giel  stm.  und  den  kneht  er  slug  des  kosten  pristers  also  gnug 
zu  sime  halse  und  um  den  giel,  bis  im  der  oren  eins  enphiel 
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68“;  percvssit.  servum  summt  sacerdotis  et  amputavit  illi 
auriculam  Marc.  14,  47. 

giude  stf.  (Elis.’l  und  u f der  erden  wirt  der  lüde  gedrenget  ein  gar 
michel  gude  1 04 c ; et  in  terris  pressura  gentium  Luc.  21,  25. 
giuden  stn.  und  in  dem  tempel  hatten  geuden  (:  freuden),  zu 
godes  lobe  sie  sich  friethen  und  stedes  in  gebenedieten  110’’; 
et  erant  semper  in  templo,  laudantes  et  benedicentes  Deum 
Luc.  24,  53. 

glast  stm.  als  erst  der  glast  der  sunnen  schein  70b;  orto  jam 
sole  Marc.  16,  2. 

glinden  stv.  (vgl.  glind  bei  Vilmar  128  f.,  ein  ndd.  Wort)  er 
sprach:  und  mag  geleiden  hin  ein  blinder  einen  andern 
blinden  f ist  niht,  daz  sie  da  beide  glinden  zu  falle  hin 
in  eine  gruben  f 81  b;  numquid  potest  caecus  caecum  ducerel 
nonne  ambo  in  foveam  caduntl  Luc.  6,  39. 
goume  stf.  (Elis.  Erlös.)  des  nam  er  gaum  dort  ferre  an  einen 
ßgenbaum  62 d;  cumque  vidisset  ficum  Marc.  11,  13.  uz 
disen  steinen  mag  Habrahames  sune  erscheinen  got  und 
erwecken  wol  zu  gaume  (:  bäume)  76“;  quia  potens  est 
Deus  de  lapidibus  istis  suscitare  filios  Abrahae  Luc.  3,  8. 
grempeler  stm.  und  da  fant  in  dem  tempel  er  verlceufer  und 
auch  grempeler:  osshen,  sch af}  duben  sie  da  mide  ver- 
kauften nach  gewinnes  side  1 1 3 d ; et  invenit  in  templo  ven- 
dentes  boves  et  oves  et  columbas  Joann.  2,  14. 
grif  stm.  (Fass.")  der  wint  der  was  mit  herten  griffen  in  wider 
und  an  sie  gefaht  56d;  erat  enim  ventus  contrarius  eis 
Marc.  6,  48. 

grüs  stm.  so  nimt  er  im  dan  sin  hus  und  sine  habe  an  allen 
grus  öld;  tune  domum  ejus  diripiet  Marc.  3,  27.  da  von 
auch  funfe  in  eime  httse  gedeilet  werden  tool  zu  gruse 
93“:  erunt  enim  quinque  in  domo  una  divisi  Luc.  12,  52. 
und  alle  sie  die  daz  gesahen,  in  murmerunge  hatten  grus 
l(H)d;  et  cum  viderent,  omnes  murmurabant  Luc.  19,  7. 
grüse  swm.  von  meres  und  der  waszer  suse.  die  menschen  derret 
grozer  gruse  104';  prae  confusione  sonitus  maris  et  fluc- 
tuum.  arescentibus  hominibus  prae  timore  Luc.  21,  25  f. 
gurgeln  stn.  gar  suze  gedune  er  da  vernam  uz  heller  stimme 
gorgein  von  phifen  und  von  orgeln  96';  audivit  symphoniam 
et  chorum  Luc.  12,  25. 
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Habe  stf.  sie  schiden  fortsam  von  dem  grabe  und  auch  mit 
grozer  freuden  habe  47  b;  et  exierunt  de  monumento  cum 
timore  et  gaudio  magno  Matth.  28,  8. 
halb  adv.  mit  in  er  uz  gegangen  drat  nu  feldes  half  an  eine 
stat  80b;  et  descendens  cum  illis,  stetit  in  loco  campestri 
Luc.  G,  17. 

halsstreich  stm.  (DWtb.  4,  2,  269,  aus  Walther  von  Rheinau 
belegt)  s.  u.  zerritezen. 

halten  stv.  sie  hielten  in,  ob  er  kein  meil  an  samezdagen 
mehte  heil  51“;  et  observabant  eum,  si  sabbatis  curaret 
Marc.  3,  2.  und  haldent  uf  mich  hie  dri  dage  57  d;  jam 
triduo  sustinent  me  Marc.  8,  2. 

harne  swm.  (DWtb.  4,  2,  307)  gant,  geruchent  legen  den  harnen 
in  des  meres  flut.  der  erste  fisch , der  sich  gedut  dar  in, 
dem  brich  uf  einen  munt,  da  findest  du  inne  da  zu  stunt 
snel  einen  phennig  sicherlich;  den  bringe  in  dar  für  mich 
und  dich  31 d;  vade  ad  mare  et  mitte  hamum;  et  eum  pi- 
scem,  qui  primus  ascenderit,  tolle  et  aperto  ore  ejus  in- 
venies  staterem.  illum  sumens  da  eis  pro  me  et  pro  te 
Matth.  17,  26.  und  muzent  allen  luden  sin  gefallen  in  des 
haszes  harnen  104b;  et  eritis  odio  omnibus  Luc.  21,  7. 

* har  me  adv.  er  rief  an  in  und  sprach  gar  harme:  ey,  vater 
Habraham,  erbarme  dich  über  mich  97 d ; et  ipse  clamans 
dixit:  pater  Abraham,  miserere  mei  Luc.  16,  24. 
hceze  stn.  (hauptsächlich  alemannisch,  besonders  schwäbisch, 
vgl.  DWtb.  4,  2,  555;  Schweizer  Idiot.  2,  1678  f.)  sie  lei- 
den druf  ir  heze,  daz  er  dar  uf  gesesze  35b;  et  imposue- 
runt  super  eos  vestimenta  sua,  et  eum  desuper  sedere 
fecerunt  Matth.  21,  7.  uf  heze  sin  ein  loz  gefingen  46“; 
(diviserunt)  vestimenta  ejus,  sortem  mittentes  Matth.  27,  35. 
Johannes  heze  waren  von  kemmelines  hären  48°;  et  erat 
Joannes  vestitus  pilis  cameli  Marc.  1,  6.  ir  heze  spreiten 
sie  für  in  62d;  vestimenta  sua  straverunt  Marc.  11,  8. 
nieman  ennimt  von  nuwem  cleide  ein  stucke  und  daz 
eime  alten  haze  iht  gerne  zu  gef u gen  laze  79d;  quia  nemo 
rommissuram  a novo  vestimenta  immittit  in  vestimentum 
vetus  Luc.  5,  36.  die  senfte  heze  und  wollust  hant,  in 
kuniges  husen  sie  bestallt  82c;  ec.ce,  qui  in  veste  pretiosa 
sunt  et  deliciis,  in  domibus  regum  sunt  Luc.  7,  25.  und 
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er  lief  quit  (:  zit)  der  heze  84';  et  vestimento  non  indue- 
batur  Luc.  8,  27.  die  hesze  sin  an  in  gemeszen  er  hin  ab 
im  geleide  da  130*;  et  ponit  vestimenta  sua  Joann.  13,  4. 
S.  u.  legten. 

hazzec  ndj.  war  um  ir  heszig  sint  gein  irf  <>0d ; quid  illi  molesti 
estisf  Marc.  14,  6. 

hebel  stra.  (Oberhess.  Wtb.  453)  und  hudent  vor  dem  hefel 
uch  der  Pha riteien,  er  ist  euch,  und  vor  dem  hefel  auch 
llerodis,  wan  uch  enwart  nie  niht  so  nodis  58*;  et  cavete 
a fermento  Pharisaeorum  et  a fermento  Herodis  Marc. 
8,  15.  gewännet  vor  dem  hefel  staut,  den  Fharisei  ab  in 
gelant  91*;  attendite  a fermento  Pharisaeorum  Luc. 
12,  1 u.  ö. 

*hebelbrbt  stn.  nu  nahete  auch  der  here  dag  der  hefelbrode 
104d;  appropinquabat  autem  dies  festus  azymorum  Luc. 
22,  1.  nu  was  der  dag  auch  in  der  nehe  der  hefelbrode 
105*;  venit  autem  dies  azymorum  Luc.  22,  7. 

heil  adj.  heil  solt  du  selber  dich  nu  sagen  40h;  salva  temet- 
ipsum  Matth.  27,  40  (vgl.  Beh.). 

heilunge  stf.  mag  ez  gesin , daz  man  mache  uf  den  sabbat 
schin  heilunge ? 944;  si  licet  sabbato  curaref  Luc.  14,  3. 

heimlicheit  stf.  (Elis.  Beh.)  daz  ir  bekennen  sollent  eben  des 
riches  godis  heimlichke.it  52b;  nasse  mysterium  regni  Dei 
Marc.  4,  11. 

heizen  swv.  geheizet  Judas  Iskarioth  43“;  qui  dicebatur  Ju- 
das Iscariotes  Marc.  26,  14.  S.  u.  kür. 

helbelinc  stm.  bis  du  den  lesten  helling  dar  gereichest  und 
bezalest  gar  93k;  donec  etiam  novissimum  minutum  reddas 
Luc.  12,  59. 

her  adj.  ez  sol  niht  sin  an  herem  dage  42 d;  non  in  die  festo 
Matth.  26,  5.  S.  u.  stbz. 

herburge  stf.  (bes.  Elis.)  baut  under  dem  schaden  reste  als  in 
herburgen  geste  53“;  ut  possint  sub  umbra  habitare  Marc. 
4,  32.  so  sie  nu  da  herburge  enphingen  60*;  qui  cum 
domi  essent  Marc.  9,  32. 

heren  swv.  (Elis.)  den  er  der  vater  hat  gehert  mit  heilikcide 
126b;  quem  Pater  sanctificat  Joann.  10,  36. 

her  umbe  adv.  causal  = dar  umbe  (Elis.  Erlös.):  her  um  ir 
mugent  irre  gan  67 c;  vos  ergo  multum  erratis  Marc. 
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12,27.  her  um  uf  »wachen  suchet  funt  41';  vigilate  ita- 
que  Matth.  25,  13  u.  o. 

*hewe  swf.  waz  sihest  du  in  dins  bruder  äugen  ein  he  wen,  und 
die  sunder  laugen  ein  balke  ist  in  dem  äugen  diu']  — 
laz  mich  dir  uz  dem  äugen  din  die  hewen  nemen  — . daz 
sich  dir  zu  gesihte  schilt  gein  dinem  bruder  möge  uf  dre- 
wen  (—  mhd.  drcewen , drcejen ),  daz  du  im  genemest  uz 
die  hewen,  die  dreit  in  einem  äugen  er  81 b;  quid  autem 
vides  festucam  in  oculo  fratris  tui,  trübem  autem,  quae  in 
oculo  tuo  est,  non  consideras?  — sine  ejiciam  festucam 
de  oculo  tuo  — et  tune  perspicies,  ut  educas  festucam  de 
oculo  fratris  tui  Luc.  6,  41  f.  — Es  ist  ohne  Zweifel  das 
Wort,  über  welches  Vilmar  S.  167  bemerkt,  ,hibbe,  fern., 
auch  hiwwe,  hebbe,  heicwe  gesprochen,  Granne  der  Getreide- 
ähren. Ein  vorzugsweise  nur  in  Niederhessen,  aber  hier 
auch  ausschliesslich  gebrauchtes  Wort.  Im  Fuldaischen 
(Haungrund)  gilt  habe  (vgl.  S.  142),  welches  wohl  nur 
eine  Variation  von  hibbe  ist.  — Man  unterscheidet  in 
Niederhessen  den  hibbenwaisz  von  dem  kahlen  waiss  (wei- 
zen), Gerste  mit  langen  hiwtven  von  Gerste  mit  kurzen 
hiwicen.  Vgl.  Zeitsclir.  f.  hess.  Gesch.  u.  Landesk.  4,  7:Y. 

himelbröt  stn.  die  unsern  veter  himelbrot  in  der  wüsten  azin  zu 
der  not  llO11;  patres  nostri  manducaverunt  manna  in  deserto 
Joann.  6,  31.  dort  in  der  icusten  himelbrot  uwer  veter  azen 
und  sint  dot  1 19 d ; patres  vestri  manducaverunt  manna  in 
deserto,  et  mortui  sunt  Joann.  6,  49.  (Wörtlich  = Beh.) 

* hinderwerten  adv.  nu  ging  sie  hinderwerten  zu  85b ; accessit 

retro  Luc.  8,  44. 

hinder wertes  adv.  sie  quam  im  hinderwertes  na  54*;  venit 
retro  Marc.  5,  27. 

hinsit  adv.  die  hinsit  meres  stunt  die  schar  119*;  turba  quae 
stabat  Irans  mare  Joann.  6,  22.  hiensit  116*  = trans. 
Vgl.  jensit. 

*hbchgesalbet  adj.  (DWtb.  4,  2,  1619)  im  queme  ie  vor  an 
sin  gesiht  der  hochgesalbete  des  herren  75*;  nisi  prius 
videret  Christum  Domini  Luc.  2,  26. 

* höchgetriben  adj.  (DWtb.  4,  2,  1621)  und  was  ein  sabbath  hoch- 

getriben  137';  erat  enim  magnus  dies  ille  sabbati  Joann. 
19,  31. 

8* 
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hochklunge  adj.  sie  sprachen  zu  im:  ms  du  sin  junger;  wir 
sin  eins  deiles  wol  hochclunger,  wir  sin  die  jungem  Moysi 
125*;  et  dixerunt:  tu  discipulus  illius  sis;  nos  autem 
Moysi  discipuli  sumus  Joann.  9,  28. 
hoffen  stn.  hoffen  hat  er  zu  gode  hin  46 b ; confidit  in  J)eo 
Matth.  27,  43.  so  kumt  des  knehtes  herre  dar  uf  einen 
dag,  des  er  gewan  nie  hoffen  92d;  veniet  dominus  servi 
illius  in  die,  qua  non  sperat  Luc.  12,  46. 

* horngehläse  stn.  sin  engel  er  uz  sendet  balde  in  homgeblase 
und  in  busunen  mit  grozer  stimme  sunder  runen  401';  et 
mittet  angelos  suos  cum  tuba  et  voce  magna  Matth.  24,  31. 
houbetstein  stm.  s.  u.  biege. 

hovegesinde  stn.  des  für  es  hitze  er  auch  begerde  da  bi  dem  hof- 
gesinde,  der  luft  was  etswas  swinde  (==  scharf,  kalt)  68b;  sede- 
bat  cum  ministris  ad  ignem  et  calefaciebat  se  Mare.  14,  54. 
hovelich  adj.  (Erlös.)  wir  engan  dan  keufen,  daz  wir  muzen 
han  zu  dirre  hobelichen  schar  86“;  nisi  forte  nos  eamus 
et  emamus  in  omnem  hanc  turbam  Luc.  9,  13. 
hüfen  swv.  gan  hin  und  daz  verkaufe,  so  wisze,  daz  sich 
häufe  ein  schätz  (==  Elis.  5356)  in  dem  himel  dir  33 d; 
vade  et  vende,  et  habebis  thesaurum  in  coelo  Matth.  19,  21. 
und  die  schar  gehufet  (Elis.  2957.  9482)  alle  wart  aldar 
45d;  congregaverunt  universam  cohortem  Matth.  27,  27. 
und  dar  inne  er  sach  gehaufet  folg  an  freuden  swach 
54b;  et  videt  tumultum  Marc.  5,  38.  uch  wirf,  auch  gegeben 
gut  eine  maz  gehufet  wol,  gestozen  überflüssig  vol  81*; 
mensuram  bonam  et  confertam  et  coagitatam  et  superefßtien- 
tem  Luc.  6,  38. 

hülwe  swf.  wer  aber  dut  kein  arge  dat  an  einem  under  disen 
deinen,  die  mich  mit  irme  glauben  meinen , daz  kumet  wol, 
daz  im  werde  an  den  einen  hals  gehangen  san  der  stein 
von  eines  esels  mulen  und  in  hin  in  des  meres  hulen  ver- 
senke gar  biz  an  den  grünt  32";  qui  autem  srandaliza- 
verit  unum  de  pusillis  istis,  qui  in  me  credunt-,  expedit  ei, 
ut  suspendatur  mola  asinaria  in  collo  ejus  et  demergatur 
in  profundum  maris  Matth.  18,  6f. 
h uobeliute  plur.  subst.  so  des  wingarten  herre  nu  den  hufe- 
luden kumet  zu  36 c;  cum  ergo  venerit  dominus  vineae,  quid 
faciet  agricolis  illis?  Matth.  21,  40. 
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hnonlin  atn.  gesament  han  zu  mir  durch  gut , ruhte,  als  ein 
hene  ir  hunelin  dut  und  faszet  sie  under  flugel  ir  3(H; 
quemadmodum  gallina  congregat  pullos  suos  sub  alas 
Matth.  23,  37. 

htisgenbz  stm.  oder  tca  hist  du  ein  husgenoz  gewesen  unser  in 
elende  f 42b;  quando  autem  te  vidimus  hospitem  et  collegi- 
mus  tef  Matth.  25,  38. 

hüsherre  swm.  ein  mensche,  ein  husherre,  an  gevie  zu  buws 
einen  wingarten  36b;  homo  erat  paterfamilias,  qui  plantavit 
vineam  Matth.  21,  33. 

h ilsman  stm.  mit  rede  an  den  husman  sie  quamen  34b;  adversus 
patremfamilias  Matth.  20,  11. 

Iemerewic  adj.  wer  dan  diz  brot  iszet  eben,  dem  wirt  ein  ummer- 
ewig  leben  1 20 b : qui  manducat  hunc  panem,  vivet  in 
aetemum  Joann.  6,  59. 

* iemerewiclich  adj.  und  ich  in  geben  ein  ummerewiclichez 
leben  126“;  et  ego  vitam  aeternam  do  eis  Joann.  10,  28. 

iemerleben  stn.  und  wer  des  brodes  in  gemimt,  ein  ummerleben 
im  gezimt  120“;  si  quis  manducaverit  ex  hoc  pane,  vivet 
in  aetemum  Joann.  6,  52. 

ihtes  iht  — ob  ihtsiht  sprichet  eteswer  35b;  si  quis  vobis  ali- 
quid  dixerit  Matth.  21,  3. 

inganc  stm.  (Beh.)  inganges  er  mit  in  geplag  hin , da  die  dode 
magt  gelag  54b;  et  ingreditur  ubi  puella  erat  jacens  Marc. 
5,  40. 

ingehiuse  stn.  und  ist  ir  rede  Worten  bi,  so  daz  er  in  der 
wüsten  si,  dar  sollent  ir  uz  keren  niht;  ob  dan  etslicher 
zunge  gibt:  er  ist  in  ingehuse  dort,  des  glaubent  niht  als  um 
ein  wort  40 k;  si  ergo  dixerint  vobis , ecce  in  deserto  est, 
nolite  exire;  ecce  in  penetralibus,  nolite  credere  Matth.  24,  26. 

innen  swv.  daz  minne,  in  der  du  mich  geminnet  hast,  daz  sie 
werden  dir  auch  geinnet  135“;  ut  dilectio,  qua  dilexisti 
me,  in  ij>sis  sit  Joann.  17,  26. 

irrunge  stf.  (Beh.)  ice«  dunket  uch,  ob  etswer  hede  ein  hundert 
schaf  und  einz  gedrede  an  irrunge  uz  der  rehter  phliht 
32b;  quid  vobis  videtur ? si  fuerint  alicui  centum  oves  et 
erraverit  una  ex  eis  Matth.  18,  12.  den  kein  irrunge  wart 
erkant  32b;  quae  non  erraverunt  Matth.  18,  13. 
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tsenrinc  stra.  so  daz  er  wart  zu  manigen  stunden  in  isenringen 
hart  gebunden  84°;  et  vindebatur  catenis  Luc.  8,  29. 

*Jämerbane  stf.  nu  sehent  hie  den  menschen  a ne  vor  uch  uf 
diser  jamerbane  136c;  ecce  homot  Joann.  19,  5. 

jdmerboere  adv.  der  also  gar  jamerbere  geviel  den  mordern  in 
die  hant  89“;  qni  incidit  in  latrones  Luc.  10,  36. 

jdmervar  adj.  eine  widewen  jamervar  82“;  vidua  erat  Luc. 
7,  12. 

jungestlich  adj.  an  deme  jungestliehen  dage  127*;  in  novissimo 
die  Joann.  6,  39. 

Kare  stf.  ==  kere : sie  bleib  an  vier  und  ahzig  jar  und  von 
dem  tempel  keine  kar  sie  clag  und  auch  die  naht  getede 
75b;  ad  annos  octoginta  quatuor,  quae  non  diseedebat  de 
templo  Luc.  2,  37.  die  sündig  teuren  uffenbar,  die  n amen 
auch  nu  zu  im  ir  kar  76*;  venerunt  autem  et  publicani 
Luc.  3,  12.  die  zu  disen  karen  nu  Symonis  gesellen  waren 
78'1;  qui  erant  soeii  Simonis  Luc.  5,  10.  sie  sprachen:  in 
eins  menschen  hus  hette  er  genuinen  eine  kar  (:  uffenbar ) 
100d;  dicentes , quod  ad  hominem  divertisset  Luc.  19,  7 u.  ö. 

kam  swv.  der  mensche  da  mit  jlizr  bat,  den  für  der  difel 
twang  uf  kam,  daz  er  mit  im  in  lieze  farn  53 d ; coepit 
deprecari,  qui  a daemonio  vexatus  fuerat,  ut  esset  cum  illo 
Marc.  5,  18.  der  rief  und  da  begunde  karen  (:  faren)  78“; 
et  exclamavit  Luc.  4,  33.  ein  doter  man,  ein  einig  bam 
der  muter  sin,  die  man  da  kam  such  82“;  defunctus  effere- 
batur  filius  unicus  matris  suae;  et  haec  vidua  erat  Luc. 

7,  12. 

kastei  stn.  (Beh.)  al  um  und  um  in  den  Castellen  ging  er  die 
lere  sin  bestellen  54 d ; et  circuibat  casfella  in  cireuitu 
docens  Marc.  6,  6.  nu  ging  Jhesus  in  die  castel  Cesaree 
Phylippi  snel  58c;  et  egressus  est  Jesus  in  castella  Caesa- 
reae  Philippi  Marc.  8,  27.  hin  in  daz  castel,  daz  ir  hant 
da  gein  uch  ligende  al  zu  hant  62°;  in  castelluni,  quod 
contra  vos  est  Marc.  11,  2. 

kebeshalp  adv.  sie  sprachen  zu  im:  wir  sin  geborn  niht  kebes- 
halb,  wir  sin  erkom  so,  daz  wir  got  zu  vater  hau,  der 
mag  uns  auch  tcol  bi  gestan  123h;  dixerunt  itaque  ei:  nos 
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ex  fomicatione  non  sumus  nati;  unum  patrem  habemut 
Deum  Joann.  8,  41. 

klceren  swv.  (Beh.)  er  sprach:  die  zit  ist  kumen  hie , daz  er 
des  menschen  sun  geclart  sol  werden;  daz  wirt  geuffenbart 
129“;  dicens:  venit  hora,  ut  clarißcetur  Filius  hominis 
Joann.  12,  23.  ich  hau  geeiert  und  aber  nu  wie  daz  ich 
sol  ercleren  mich  129b;  et  clarificavi  et  iterum  clarißcabo 
Joann.  12,  28  u.  ö. 

korper  stm.  (Elis.  Erlös.)  nu  merkent  und  uch  sehent  für,  daz 
uwern  corpem  iht  gebur,  daz  sie  belestet  und  beleit  sin  von 
frazheit  und  drunkenheit  104d;  attendite  autem  vobis,  ne 
forte  graventur  corda  vestra  in  crapula  et  ebrietate  Luc. 
21,  34. 

koufhüs  stn.  (Erlös.  2880)  und  machent  niht  mins  vater  hus 
ein  kaufhus  in  solichem  grus  1 1 3 d ; et  nolite  facere  domum 
negotiationis  Joann.  1,  16. 

kreejen  stn.  e crewen  wirt  des  hauen  kunt  45*;  priusquam  gal- 
lus  cantet  Matth.  26,  75. 

kresen  stv.  (Elis.)  so  heimlich  mag  auch  niht  gewesen,  ez  enmuze 
iedoch  zu  lihte  cre.sen  52c;  nec  factum  est  occultum,  sed  in 
palam  veniat  Marc.  4,  22. 

kr ie  stf.  dir  einz  in  hoher  icirde  krie,  einz  Moysi  und  einz  Helie 
86d;  unum  tibi  et  unum  Moysi  et  unum  Eliae  Luc.  9,  33. 

kriechisch  adj.  (Beh.)  nu  was  ein  schrift  über  in  geschriben, 
mit  buchstaben  in  ein  getriben,  criesch,  latin,  hebreisch 
gewer:  der  jaden  kunig  daz  ist  er  108b;  erat  autem  et 
superscriptio  scripta  super  eum  litteris  graecis  et  latinis  et 
hebraicis:  hic  est  rex  Jndaeorum  Luc.  23,  38.  geschriben 
was  daz  brievelin  hebreisch,  criesch  und  auch  latin  137  b; 
et  erat  scriptum  hebraice,  grae.ee  ut  latine  Joann.  19,  20. 

kriegen  stn.  nu  was  ir  criegen  under  wegen,  wer  under  in  den 
hotten  Segen  hede  an  gewalde , ere  und  geniez  60*;  siquidem 
in  via  inter  se  disputaverant , quis  eorum  major  esset 
Marc.  9,  33.  S.  u.  biegen. 

krizen  stv.  wie  mohten  wir  gewitzen,  t ca  sie  der  weg  gecriszen 
131 b;  et  quomodo  possumus  viam  scire  Joann.  14,  5. 

krote  swf.  (vgl.  Vilmar  225:  kreder)  daz  ir  dar  nider  sollent 
treden  die  slangen  schorpione  und  creden  88b;  calcandi 
supra  serpentes  et  scorpiones  Luc.  10,  19. 
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kroten  swv.  (Vilmar  228)  Jhe.au,  du  sun  des  kosten  godes,  ich 
bitte  dich,  du  mir  nit  crodes  noch  lege  an  mich  diekeine 
quäle  84c;  Jesu,ßli  Del  altissimi,  obsecrote,  ne  me  torqueas 
Luc.  8,  28. 

kumen  stv.  (bes.  diese  Wendungen  Elis.)  Jhesus  stunt  vor 
dem  rihter  nu,  mit  frage  im  quam  der  rihter  zu  45b;  Jesus 
autem  stetit  ante  praesidem,  et  interrogavit  eum  praeses 
Matth.  27,  1 1.  in  gahez  wunder  er  des  quam  45';  ut  mirare- 
tur  Matth.  27,  14.  die  muter  und  die  bruder  dine  dich 
suchent  uze,  in  kum  zu  schine  51 d;  ecce  mater  tua  et 
fratres  tui  foris  quaerunt  te  Marc.  3,  32.  zu  wunder 
quamen  sie  alle  gar  53d;  et  omnes  mirabantur  Marc.  5,  20. 
in  icunder  quam  da  manigfalt  daz  povel  mit  gedenken 
gar  54c;  et  obstupuerunt  stupore  magno  Marc.  5,  42.  wan 
sie  sin  gar  zu  forthen  quamen  63*;  timebant  enim  eum 
Marc.  11,  18.  mit  frage  an  in  quam  er  gefallen  67c;  inter- 
rogavit eum  Marc.  12,  28. 

kiindiger  stm.  zurstrauwet  hat  die  kundiger  mit  sins  herzens 
gedenken  er  73b;  dispersit  superbus  mente  cordis  sui  Luc. 
1,  51. 

künigelin  stn.  (=  Beh.)  ez  was  ein  kunigelin  116';  et  erat 
quidam  regulus  Joann.  4,  46.  daz  kunigelin  sprach  zu  im 
dar  under  116d;  dicit  ad  eum  regulus  Joann.  4,  49. 

kuntschaft  stf.  (Elis.  Erlös.)  noch  da  gewirt  ein  kuntschaft 
schin  54d;  et  in  cognatione  sua  Marc.  6,  4. 

kür  stf.  uz  dohtern  Aaronis  kür  sin  teip,  als  in  der  schrifte  stet, 
geheizet  was  Elisabeth  72*;  uxor  illius  de  filiabus  Aaron, 
et  nomen  ejus  Elisabeth  Luc.  1,  5. 

Laden  stv.  ein  deil  mn  viel  in  erden  gut,  daz  hundertfeldig 
fruht  uf  lut  und  zu  genullte  wol  gelief  83d ; et  aliud 
cecidit  in  terram  bonam,  et  ortum  fecit  fructum  centuplum 
Luc.  8,  8. 

Idgel  swf.  gent  in  die  stat,  uch  kumt  engeine  ein  mensche , 
der  dreit  lageln  eine  mit  waszer  64*;  ite  in  civitatem,  et 
occurret  vobis  homo  lagenam  aquae  bajulans  Marc.  14,  13. 
ein  mensche  engegen  uch  da  gat,  mit  icaszer  eine  lageln 
hat  zu  dragene  er  105“;  occurret  vobis  homo  quidam  am- 
phoram  aquae  portans  Luc.  22,  10. 
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lap  stn.  i'ol  eszegis  er  den  geßng  und  an  ein  ror  enbor  gehing 
und  im  zu  drinken  also  gab;  daz  was  ein  jemerlichez  lab 
46 c;  implevit  aceto  et  imposuit  arundini  et  dabat  ei  bibere 
Matth.  26,  48.  craft  und  geicalt  er  in  da  gab,  daz  sie 
allen  siechen  mohten  lab  erbieten  51b;  et  dedit  illis  pote- 
statem  curandi  infirmos  Marc.  3,  15.  auch  hatte  da  der 
brunne  urhab,  den  Jacob  mähte  durch  ein  lab  115b;  erat 
autem  ibi  fons  Jacob  Joann.  4,  6.  Jhesus  ir  des  antworte 
gab,  er  sprach:  teer  von  dem  waszer  lab  — 115c;  respondit 
Jesus  et  dixit  ei:  omnis,  qui  bibit  ex  aqua  hac  Joann. 
4,  13. 

Interne  swf.  nu  die  lanternen  (diese  Form  ist  nur  Germania 
7,  339,  12  belegt,  vgl.  auch  DWtb.  6,  176)  geben  schin  in 
u wem  handen  schone  enbrant  92c;  et  lucernae  ardentes 
in  manibus  vestris  Luc.  12,  35.  S.  u.  drivjen. 

Idzen  stv.  sie  erligent  hunger  uf  der  strazen,  ir  ist  ein  deil 
verre  uz  gelazen  57  d;  deßeient  in  via;  quidem  enim  ex 
eis  de  longe  venerunt  Marc.  8,  3. 

legen,  lecken  swv.  (Elis.  Erlös.)  als  ez  die  Schrift  hat  uz  ge- 
iaht (:  naht)  43c;  64b;  scriptum  est  enim  Matth.  26,  31. 
Marc.  14,  27.  so  daz  sie  in  helfen  abe  geiaht  (:  mäht)  87*; 
ut  ejicerent  illum  Luc.  9,  40. 

legie  swf.  daz  er  sende  nu  mir  her  me  dan  zwölf  legten  zu 
44b;  et  exhibebit  mihi  modo  plus  quam  duodecim  legiones 
Matth.  26,  53. 

leichen  swv.  oder  welch  ander  Zeichen  sol  sich  gein  disen 
dingen  leichen  103d;  et  quod  signum,  cum  fieri  incipient 
Luc.  21,  7. 

leime  swm.  mähte  einen  leimen  er  da  weich  124b;  lutum  fecit 
Joann.  9,  11. 

lerc  adj.  der  eine  zu  der  zesewen  din,  der  ander  zu  der  lirken 
sin,  sitzen  da  in  dime  riche  34d;  ttnus  ad  dexter  am  tuam, 
et  unus  ad  sinistram,  in  regno  tuo  Matth.  20,  21.  den 
mitten  kelch  ir  gedrinkent , aber  daz  mir  bi  zur  zesewen 
noch  zur  lirken  si  34d;  calicem  meum  bibetis,  sedere 
autem  ad  dexteram  meam  vel  sinistram  Matth.  20,  23. 
zur  lirken  42*;  a sinistris  Matth.  25,  33  u.  o. 

lesen  stv.  Jhesus  sprach  zu  in:  ir  sollent  wesen  vor  forthen 
fri,  freude  an  uch  lesen  47 c ; tune  ait  illis  Jesus:  nolite 
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timere  Matth.  28,  10.  und  dauf  der  rutcen  lau  dem  folke 
in  siner  predige  er  48c;  et  praedicans  baptismum  poeniten- 
tiae  Marc.  1,  4.  dar  über  er  den  segen  las  57 b;  gratias 
agens  Mare.  8,  G.  ir  eil , die  die  ersten  sint  gewesen,  zun 
testen  werdent  sie  gelesen  61 d;  multi  autem  erunt  primi 
novissimi  Marc.  10,  31  u.  o. 

testen  swv.  tr  heze  dar  uf  gurten  und  ez  begunden  lasten, 
Jhesum  dar  uf  getosten  1 01 d ; et  jactantes  vestimenta  sua 
supra  pullum,  imposuerunt  Jesum  Luc.  19,  35. 
*lettenacker  stm.  nu  gingen  sie  zu  rade  wacker  und  kauften 
einen  lettenacker  45b;  consilio  autem  inito  emerunt  agrum 
ßguli  Matth.  27,  7.  um  einen  lettenacker  sie  die  gaben 
45 d ; et  dederunt  eos  in  agrum  figuli  Matth.  27,  10. 
lieht  8tn.  des  morgens  stunt  er  uf  gar  fru  vor  lihte  und  ging 
der  wüste  zu  49';  et  dilucnlo  valde  surgens,  egressus 
abiit  in  desertum  locum  Marc.  1,  35. 
li nentuoch  stn.  (vgl.  Beh.)  ein  linenduch  nam  er  dar  na  (:  da) 
130*;  et  cum  accepisset  linteum  Joann.  13,  4.  mit  deine 
Unendliche  da  130*;  linteo  Joann.  13,  5.  in  Unendlicher  sie 
in  gewunden  138*;  et  ligaverunt  illud  linteis  Joann.  19,  40. 
die  linenduch  sach  er  da  ligeti  1 38 b ; vidit  linteamina 
posita  Joann.  20,  6. 

liuhtasre  stm.  (=  Beh.)  enist  niht  beszer  uf  gemach,  sie 
enwerde  uf  einen  luhter  dar  gesetzet  für  gemeine  schar 
52';  nonne  ut  super  candelabrum  ponatur  Marc.  4,  21. 
lobesanc  stm.  nu  sprach  Maria  an  dirre  stat  den  lobetang 
Magnificat  731’;  et  ait  Maria  Luc.  1,46. 
löse,  läse  stf.  (DWtb.  6,  1186)  den  allen,  die  mit  reinen  siden 
der  lose  in  Israhel  gebitten  75  b;  Omnibus,  qui  expectabant 
redemptionem  Israel  Luc.  2,  38. 

losen  swv.  so  nu  die  jungem  hatten  dem  gelusent  und  ez  an 
gesahen  87';  cum  vidissent  autem  discipuli  ejus  Luc.  9,  54. 
loubertac  stm.  (Diefenb.,  DWtb.  6,  294)  daz  here  fest  was  nahe 
da,  der  juden  scenopheia,  daz  ich  für  lauberdage  nim 
120';  erat  autem  in  proximo  dies  festus  Judaeorum, 
scenopegia  Joann.  7.  2. 

louf  stm.  wol  sehtzig  laufe  zalte  man  von  Jherusalem  biz  hin 
dan  109*;  quod  erat  in  spatio  stadiorum  sexaginta  ab 
Jerusalem  Luc.  24,  13. 
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louge  stf.  (Jerosch.)  smacheit  und  hochfart  »under  lauge  57  b; 
blasphemia,  super bia  Marc.  7,  22. 

lougenunge  stf.  zu  leukenunge  quam  er  nu  44d;  at  ille  nega- 
vit  Matth.  26,  70. 

lügentrager  stm.  als  er  gesprichet  lugene  iht,  uz  einer  eigen- 
schaft  er  giht , wan  er  ein  lugendrager  ist  123°;  cum 
loquitur  mendacium , ex  propriis  loquitur,  quia  mendax 
est  Joann.  8,  44. 

luoder  stn.  so  kunnent  kint  daz  auch  gedun,  daz  siegein  vater 
und  gein  muter  sich  leinent  uf  in  solich  luder,  daz  sie 
sie  erdodent  auch  in  phinen  tiöJ;  et  consurgent  filii  in 
parentes,  et  morte  afficient  eos  Marc.  13,  12. 

luogen  swv.  da  saute  er  sine  knehte  aldar,  daz  sie  der  f ruhte 
solten  lugen,  die  bulude  ir  ein  deil  erslugen  36°;  misit 
servos  suos  ad  agricolas,  ut  acciperent  fructus  ejus  Matth. 
21,  34.  er  sprach:  ey  meister,  luge  ira  59';  dixit:  magister 
Marc.  9,  16  u.  ü. 

Inze  stf.  (DWtb.  6,  363.  353)  wan  er  uze  in  wüsten  Steden  bleib 
zu  luze  49°;  sed  foris  in  desertis  locis  esset  Marc.  1,  45. 

luzen  swv.  nu  swig  balde  unde  luz  und  rar  von  disem  menschen 
uz  49b;  dicens : obmutesce  et  exi  de  homine  Marc.  1,  25. 

Jlalät  adj.  (Elis.  Erlös.)  da  Jhesns  zu  Bethania  in  Symonis 
was  huse  da  des  malaten  42 d.  66 c;  cum  autem  Jesus  esset 
in  Betanin  in  domo  ISymonis  leprosi  Marc.  26,  6.  Marc. 
14,  3.  nu  quam  für  in  ein  malat  man  49d;  et  venit  ad 
eum  leprosus  Marc.  1,  40  u.  ö. 

*maldt  stu.  daz  malat  floch  und  reine  er  hiez  49d;  discessit 
ab  eo  lepra  et  mundatus  est  Marc.  1,  42.  zu  haut  ab  im 
daz  malat  schief,  78d;  et  confestim  lepra  discessit  ab  illo 
Luc.  5,  13. 

* maldtsiihte  stf.  als  er  nu  was  in  einer  stat,  ein  man,  der 
was  an  libe  frat  von  malatsuhten  über  al,  für  Jhesum 
nam  er  einen  fal  78d;  cum  esset  in  una  civitatum,  et  ecce 
vir  plenus  lepra,  et,  videns  Jesum  et  procidens  Luc.  5,  12. 

inane  stf.  (Elis.)  nu  saz  doch  in  dem  tempel  ich  uch  lerende  aller- 
dagelich  mit,  zuhten  in  getruwer  inane,  und  mich  doch 
niht  engriffent  ane  44 quotidie  apud  ros  sedebam  docens 
in  templo,  et  non  me  tenuistis  Matth.  26,  55.  als  in  Jhesus 


Digitized  by  Google 


124 


Y.  Abhandlung:  ächöobach. 


enphal  an  inane  47 d;  u bi  constituerat  illis  Jesus  Matth. 
28,  16.  — du  solt  gesehen  ee  in  mane  45“;  tu  videris 
Matth.  27,  4.  Ist  das  Wort  an  dieser  Stelle  — lat.  mane ? 
marterliche  adv.  gar  merterlic.h  verwunten  sie  in  und  schäme- 
lieh  gewürfen  uz,  und  anders  wart  im  kein  genuz  102c; 
qui  et  illum  vulnerantes  ejecerunt  Luc.  20,  12. 
mat  adj.  und  an  gefehtent  sie  dne  zil  und  jagent  sie  von  stede 
in  stat,  so  daz  uf  uch  bekumet  mat  allez  gerehtez  blut  vil 
gar  39  b;  et  persequemini  de  civitate  in  civitatem,  ut  veniat 
super  v os  omnis  sangu-is  justus  Matth.  23,  35. 
maz  stn.  und  in  vergaz  daz  sie  niht  brot  uf  künftig  maz  ge- 
namen  in  daz  schif  mit  in  58“;  et  obliti  sunt  panes  sumere 
Marc.  8,  14.  er  bat  daz  wolde  er  han  für  gut  mit  im  in 
sime  huse  ein  maz  83“;  ut  manducaret  cum  illo  Luc.  7,  36. 
daz  er  mit  im  geneme  ein  maz  90“;  ut  pranderet  apud  se 
Luc.  11,  37  u.  ö. 

mein  tat  stf.  und  dannoch  zu  allem  dem  unflade  beging  er  dise 
meindat  groz  76c;  adjecit  et  hoc  super  omnia  Luc.  3,  20. 
mendisch  = mmnisch  (vgl.  Schweiz.  Idiot.  4,  239  wetter- 
münisch  und  238  miinig)  er  sprach:  ei  herre  erbarmde 
dich,  der  mendisch  ist  an  minem  son  und  michel  liden 
hat  der  von  31 b;  dicens:  domine,  miserere  filio  meo,  quia 
lunaticus  est  et  male  patitur  Matth.  17,  14. 
menschenleben  stn.  der  mensche  niht  sin  leben  hat  von  brode 
alleine,  wan  daz  gat  uz  godes  munde  ein  islich  wort;  daz 
ist  des  menschenlebens  hört  77“;  quia  non  in  solo  pane 
vivit  homo,  sed  in  omni  verbo  Dei  Luc.  4,  4. 
*menschenpersone  swf.  ( persone  Elis.  Erlös.)  menschenper- 
sonen  zu  angesiht  die  äugen  nement  zu  keinen  stunden 
37 b;  non  enim  respicis  personam  hominum  Matth.  22,  16. 
menschentät  stf.  und  waz  got  so  gefuget  hat  zu  samen,  daz 
sol  menschentät  gescheiden  niht  durch  keine  not  33b;  qtiod 
ergo  Deus  cunjunxit,  homo  non  separet  Matth.  19,  6. 
*mete  f.  Sämmtlichc  Beispiele  werden  zuerst  vorgclegt:  in 
disen  zwein  geboten  glich  begriffen  ist  zu  rehten  meten  wol 
alle  die  e mit  den  propheten  38“;  in  his  duobus  mandatis 
universa  lex  pendet  et  prophetae  Matth.  22,  40.  irbuwent 
greber  der  propheten  gezieret  schone  zu  allen  meten  39 b; 
qui  aedificatis  sepulchra  prophetarum  Matth.  23,  29.  vil 
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dnegender  Criste  uf  erstant  und  driegender  propheten 
und  gebeut  da  uz  zu  meten  gar  groz  wunder  und  auch 
Zeichen  40b.  66“;  surgent  enim  pseudochristi  et  pseudo- 
prophetae,  et  dabunt  signa  magna  et  prodigia  Matth.  24,  24. 
Marc.  13,  22.  daz  man  erfüllet  solde  sehen  die  schrifte 
der  propheten  vil  gar  an  allen  meten  44b;  ut,  adimpleren- 
tur  scripturae  prophetarum  Matth.  26,  56.  so  sprachen  an- 
der zu  den  meten:  ez  ist  ir  einer  der  propheten  55*;  alii 
vero  dicebant:  quasi  unus  ex  prophetis  Marc.  6,  15.  die 
sint  zu  reden  geil,  du  sist  ir  einer  der  propheten.  da 
sprach  er  zu  in  nach  solichen  meten:  wer  jehent  ir  dan 
daz  ich  sif  58*;  alii  vero  quasi  unum  de  prophetis.  tune 
dicit  illis:  vos  vero,  quem  me  esse  dicitisi  Marc.  8,  28  f. 
die  von  der  werlde  sint  propheten  gewesen  biz  zu  disen 
meten  73d;  quia  saeculo  sunt  prophetarum  ejus  Luc.  1,  70. 
daz  ein  der  alten  propheten  erstanden  wert  uf  zu  den 
meten  85 d;  quia  propheta  unus  de  antiquis  surrexit  Luc. 
9,  8.  du  sist  uz  allen  den  propheten  erstanden  einer  hie 
zu  meten  86b;  quia  unus  propheta  de  prioribus  surrexisti 
Luc.  9,  19.  we  widerfert  uch  noch  zu  meten,  ir  buwent  greber 
der  propheten  91“;  vae  vobis,  qui  aedificatis  monumenta 
prophetarum  Luc.  11,  47.  gestanden  die  e und  die  prophe- 
ten hant  her  biz  an  Johannis  meten  97 c;  lex  et  prophetae 
usque  ad  Joannem  Luc.  16,  16.  von  Moysese  und  den 
propheten  und  auch  uz  aller  schrifte  meten  1 09 r ; et  in- 
cipiens  a Moyse  et  Omnibus  prophetis  Luc.  24,  27.  auch 
an  des  jungesten  dages  meten.  geschriben  ist  in  den  pro- 
pheten 119d;  in  novissimo  die.  est  scriptum  in  prophetis 
Joann.  6,  44  f.  Ilabraham  zu  des  dodis  meten  ist  kumen 
und  auch  die  propheten  123a  zweimal;  Abraham,  qui 
mortuus  est.  et  prophetae  mortui  sunt  Joann.  8,52  f.  — Das 
Wort  kann  meiner  Ansicht  nach  aus  dem  Deutschen  nicht 
erklärt  werden,  und  zwar  weder  aus  den  oberdeutschen 
Mundarten  noch  aus  dem  Niederdeutschen.  Bezeichnend 
ist,  dass  es  nur  in  dem  iiusserst  schwierigen  Reim  auf 
propheten  auftritt,  für  den  sich  sonst  an  ein  paar  Stellen 
das  für  die  übrigen  unmögliche  decreten  findet.  Uebcrall  ist 
es,  und  zwar  ausnahmslos,  dem  evangelischen  Texte  bei 
der  Uebersetzung  frei  hinzugefügt.  Es  bedeutet  zumeist 
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ganz  allgemein  die  Umstitnde  der  Zeit  (vielleicht  auch 
des  Modus),  mehrere  Male  drückt  es  unzweifelhaft  den 
Zielpunkt,  das  Ende  aus,  und  zwar:  73d.  91*.  97 c.  1 1 9 d. 
123d.  Das  Alles  zwingt  zu  der  Annahme,  der  Verfasser 
habe  mit  diesem  Worte  das  lat.  meta  als  Fremdwort  be- 
wusst ins  Deutsche  eingeführt,  um  dem  Keimzwangc  zu 
genügen,  für  den  ein  anderes  blosses  Füllwort  ihm  nicht 
zu  Gebote  stand,  wie  er  sie  sonst  zahllos  gebraucht.  Sein 
Vorgehen  ist  ihm  durch  die  ganz  verallgemeinerte  Be- 
deutung von  meta  in  der  Latinitilt  des  Mittelalters  wesent- 
lich erleichtert  worden.  Schon  in  der  elassischen  Sprache 
kann  meta  ,pro  quocunque  termino'  verwendet  werden 
nach  Forcellini  3,  68;  dazu  vgl.  Du  Cange  5,  368:  Brinck- 
meier  2,  280.  235  und  die  verschiedenen  Möglichkeiten 
deutscher  Uebertragung  bei  Diefenbach  359  und  Nov. 
Gloss.  252.  Vgl.  den  Vorgang  bei  * trat . 

metzeln  swv.  der  dieb  niht  dan  uf  sin  gefug  enkumt,  also  duz 
er  gestielt  und  metzel,  des  in  niht  becielt,  und  möge  auch 
zu  Verluste  geben  1 25®;  für  non  venit,  nisi  ut  furetur  et 
mactet  et  perdat  Joann.  10,  10. 

* metzel  vleisch  stn.  ein  islicher  mit  ftire  sol  gesalzen  sin,  da: 
kumet  wol ; ein  islich  metzelfleisch  mit  salze  gesalzen  t cerde 
in  sime  smalze  604;  omnis  enim  igne  salietur,  et  omnis 
victima  sale.  salietur  Marc.  9,  48. 

miltecliche  adv.  ican  got  der  hat  in  disen  landen  sin  folk 
beschauwet  miltecliche  82b;  et  quia  Deus  visitavit  plebem 
suam  Luc.  7,  16. 

ministrieren  stn.  inf.  er  iconte  da  mit  dummen  dieren,  von 
engein  hatte  er  ministrieren  48 4 ; eratque  cum  bestiis,  et 
angeli  ministrabant  illi  Marc.  1,  13. 

minnesam  adv.  (Elis.)  Elizabeth  sie  minnesam  die  gruzte  73“; 
ct  salutavit  Elisabeth  Luc.  1,  40.  sus  in  dem  geiste  minne- 
sam gegangen  in  den  tempel  quam  75";  et  venit  in  spiritu 
in  templum  Luc.  2,  27. 

missehagen  swv.  (Pass.)  ice  kume  im,  dem  ez  missehaget  67 d ; 
Zusatz  zu  Marc.  12,  32. 

*mitejunger  stm.  (DWtb  6,  2354)  den  midvjungem  zu  sprach 
er  127*;  dielt  ad  condiscipulos  Joann.  10,  16. 
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mitekneht  stm.  nu  ging  er  uz  von  dannen  sieht  und  einen 
einen  midekneht  er  fant  32d;  egressus  autem  servus  ille  in- 
venit  unum  de  conservis  suis  Matth.  18,  28.  da  diz  die 
mideknehte  sin  gesahen  alsus  werden  sch  in  32d;  videntes 
autem  conservi  ejus  quae  fiebant  Matth.  18,  31.  solt  du 
dich  auch  niht  so  bewar n gein  dinem  mideknehte,  erber - 
mig  sin  nach  rehte  33“;  nonne  ergo  oportuit  et  te  misereri 
conservi  tui  Matth.  18,  33. 

miteliden  stn.  daz  sie  mit  ir  da  weinten,  miteliden  ir  er- 
scheinten  I27c;  et  Judaeos,  qtii  venerant  cum  ea,  plorantes 
Joann.  11,  33. 

* morderhol  stn.  (DWtb.  6,  2540)  daz  ist  ein  hus  gebedis  wol, 
daz  machent  ir  ein  morderhol  102“;  domus  orationis  est. 
vos  autem  fecistis  illam  speluncam  latronum  Lue.  19,  46. 
mordisch  adj.  (Vilmar  271)  und  der  was  doch  ein  mordesch 
man  136';  erat  autem  Barrabas  latro  Joann.  18,  40. 
morgeneszen  stn.  er  sprach:  gant  hin  und  sagent  rehte  den, 
die  geladen  sint,  daz  ich  min  morgenteszen  ordenlich  bereit 
habe  37“;  dicite  invitatis:  ecce,  prandium  meum  paravi 
Matth.  22,  4.  S.  u.  begaten. 

möge  stf.  daz  er  niht  balde  dne  underbint  dar  zu  gedede  sine 
möge  und  uz  der  putzen  ez  gezugef  94 d;  et  non  continuo 
extrahet  illum  die  sabbatii  Luc.  14,  5.  da  sprach  Petrus : 
sich,  nu  han  teir  begeben  alle  ding  und  dir  gevolget  wol 
nach  unser  muge,  wa  daz  du  lande s hin  gezuge  100”; 
ait  autem  Petrus:  ecce  nos  dimisimus  omnia  et  secuti 
sumus  te  Luc.  18,  28. 

mugent  stf.  (bes.  Elis.)  und  der  himel  tugende  beweget  wer  den  t 
an  ir  mugende  40c.  66“.  104c;  et  virtutes  coelorum  com- 
movebuntur  Matth.  24,  29.  Marc.  13,  25.  Luc.  21,  26.  und 
kument  in  in  ganzer  mugent  (:  tugent)  44';  venientem 
Matth.  26,  64.  gebot  daz  erste  hat  da  mugent  67 d;  Zusatz 
zu  Marc.  12,  30.  und  weren  dise  tuginde  in  also  gantzer 
muginde  88“;  si  factae  fuissent  virtutes  Luc.  10,  13  u.  ö. 
miilberboum  stm.  und  sprechent  zu  dem  mulberbaume  (:  säume) 
98b;  dicetis  huic  nrbori  moro  Luc.  17,  6. 
murmerunge  stf.  mit,  mormerunge  sie  den  namen  34 b ; accipien- 
tes  murmurabant  Matth.  20,  11.  in  murmerunge  J'urten 
me,re  79';  et  murmurabant  Luc.  5,  30. 
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Nächvolge  stf.  Symon  im  da  nachfulge  det  und  tcaz  ir  da 
mit  im  getcaren.  nu  sie  mit  funde  sin  gefaren  begunden 
49 c;  et  prosecutus  est  eum  Simon,  et  qui  cum  illo  erant. 
et  cum  invenissent  eum  Marc.  1,  36 f. 

*nächvolgen  swv.  (DWtb.  7,  51)  und  im  nachfolgete  allez 
her  50 b ; omnisque  turba  veniebat  ad  eum  Marc.  2,  13.  — 
*ndchgevolgen  swv.  tcan  Jhesu  nachgefolgte  ein  schar  50b; 
erant  enim  multi,  qui  et  sequebantur  eum  Marc.  2,  15. 
im  nachgefolgeten  biz  dar  53 d;  sequebatur  eum  Marc.  5,  24. 

nahten  swv.  als  ez  begunde  nahten  da  46d;  cum  autem  sero 
factum  esset  Matth.  27,  57. 

napf  stm.  vil  balde  er  des  antworte  gab , er  sprach:  teer  die 
hant  in  den  nab  mit  mir  gelat  43 b;  at  ipse  respondit: 
qui  intingit  mecum  manum  in  paropside  Matth.  26,  23. 

neige  stf.  (Pass.)  als  er  genahete  nu  der  steige  des  berges  Oli- 
vetis  neige  101 4 ; et  cum  appropinquasset  jam  ad  descensum 
montis  Oliveti  Luc.  19,  37. 

nemen  stv.  und  dise  wort  zu  munde  namen  46 d ; dicentes  Matth. 
27,  54.  und  von  Jherusalem  alsam  gemeine  an  in  die  reise 
nam  48 c.  78 b;  et  egrediebatur  — et  Jerosolymitae  universi 
Marc.  1,  5.  Luc.  4,  42.  Jhesus  geheischen  her  sie  nam  62“; 
Jesus  autem  vocans  eos  Marc.  10,  42.  und  nam  gesihte  al 
um  uf  alle  ding  62d;  et  circumspectis  omnibus  Marc. 
11,  11.  tcol  uf,  nach  mir  die  folge  nim  79b;  sequere  me 
Luc.  5,  27.  und  in  sich  sie  bedecket  nam  86d;  et  obum- 
bravit  eos  Luc.  9,  34. 

niden  stv.  (Elis.)  daz  sie  daz  straften  unde  niden  (;  sieten ) 56“; 
vituperaverunt  Marc.  7,  2. 

niht  neg.  bi  nihte  dar  an  glauben  hant  40b;  nolite  credere 
Matth.  24,  23. 

niut  ncg.  er  sprach:  des  dun  ich  niht  ln  nude  (:  hude  = hiute ) 
36 b;  nolo  Matth.  21,  29. 

niuwe  adv.  (neuerlich,  jetzt)  dich  setze  ich  über  grozerz  nutze 
(:  getruwe ) 41 d;  super  multa  te  constituam  Matth.  25,  23. 
ein  mcnsche,  der  hub  an  zu  buwe  teingarten  einen,  den  er 
nuwe  auch  hofeluden  hin  gelech,  und  verre  in  elende  er 
gedech  gar  lange  zit  und  manige  stunde  102b;  homo  plan- 
tavit  vineam  et  locavit  eam  colonis,  et  ipse  peregre  fuit 
multis  temporibus  Luc.  20,  9. 
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niuwen  swv.  sunder  daz  man  von  mir  gefreische  daz  ich  sunder 
nuwen,  die  hant  an  herzen  ruwen  79c;  sed  peccatores  ad 
poenitentiam  Luc.  5,  32. 

nee  t ec  adv.  so  nodig  arm  dne  allen  rat  65b;  de  penuria  sun 
Marc.  12,  44. 

n dz  stn.  (Erlös.  Pass.  Bell.)  war  umme  enbindent  ir  daz  nozf 
ir  antwurte  hin  wider  doz,  sie  sprachen  sus  101 d;  quid 
solvitis  pullumf  at  illi  dixerunt  Luc.  19,  33  f. 

* Offenbarer  stm.  (DWtb.  7,  1176  f.)  und  wil  der  uffenberer 

sin  ein  frunt  und  der  sunder  da  mide  und  wesen  als  auch  sie 
geside  82d;  amicus  publicanorum  et  peccatorum  Luc.  7,  34. 

ölgeböume  stn.  hin  an  des  oelgebeumes  berg  62c;  ad  Montem 
Olivarum  Marc.  11,  1. 

ort  stn.  des  quam  uz  eines  mundes  orte  antworte  niht  gein 
einem  tcorte  45c;  et  non  respondit  ei  ad  nullum  verbum 
Matth.  27,  14. 

assen  swv.  (Vilmar  292)  daz  er  dode  ungutlich  die  losen  und 
sie  da  von  der  erden  osen  36c;  malos  male  perdet  Matth. 
21,  41.  nu  hoften  teir,  er  solde  erlösen  von  noden  Israhel 
und  osen  109b;  nos  autem  sperabamus , quia  ipse  , esset 
redempturus  Israel  Luc.  24,  21. 

* österezzen  stn.  die  jungem  daz  geschufen  gar,  sie  mähten 
ostereszen  sus  rehte  als  ez  in  gebot  Jhestis  43“;  et  fecerunt 
discipuli,  sicut  constituit  illis  Jesus,  et  paraverunt  Pascha 
Matth.  26,  19.  da  machent  ir  daz  ostereszen  105*;  et  ibi 
parate  Luc.  22,  12. 

osterhochzit  stf.  (Pass.)  als  osterhochzit  was  geleit  75';  in  die 
solemni  Paschae  Luc.  2,  41. 

* östermäl  stn.  (DWtb.  7,  1377)  sie  sprachen  zu  im:  wa  wilt 

du  nu  daz  wir  dir  machen  ostermal  f 43“;  dieentes:  ubi  vis 
paremus  tibi  comedere  Pascha ? Matth.  26,  17.  so  man  wol 
daz  ostermal  zuslahen  sol  105“;  in  qua  necesse  erat  occidi 
Pascha  Luc.  22,  7.  daz  ich  mit  minen  jungem  möge  gene- 
men  in  daz  ostermal  105*;  ubi  Pascha  cum  discipulis 
meis  manducem  Luc.  22,  11.  daz  ostermal  sie  mähten  nu 
105*;  et  paraverunt  Pascha  Luc.  22,  13. 

* ostermaz  stn.  min  ostermaz  mache  ich  bi  dir  43“;  apud  te 

facio  Pascha  Matth.  26,  18.  war  wilt  du  daz  wir  sollen 
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gaben,  ein  ostermaz  bereiden  dir  66d;  quo  vis  eamus  et 
paremus  tibi,  ut  maiulucss  Pascha f Marc.  14,  12.  er 
sprach:  gant,  mach  ent  uns  gewer,  daz  geeszen  wir  ein  oster  - 
maz  105* ; dicens:  euntes  parate  nobis  Pascha,  ut  mandu- 
cemus  Luc.  22,  8.  daz  geeszen  sie  daz  ostermaz  136";  ut 
manducarent  Pascha  Joann.  18,  28. 

*6steropfer  stn.  als  osteroppher  nach  behage  sie  gaben  66J; 

quando  Pascha  immolabant  Marc.  14,  12. 

*östervest  stn.  (DWtb.  7,  1374)  des  ersten  dages  an  der  zit, 
an  der  daz  Osterfest  aelit  43*:  prima  autem  die  azximorum 
Matth.  26,  17. 

* bstervritac  stm.  nu  was  auch  osterfridag  da  137*;  erat 
autem  parasceve  Pascha  Joann.  19,  14. 
dtmuotecliche  adv.  (Elis.)  den  kelch  er  nam  ohtmudecliche 
105b;  accepto  calice  Luc.  22,  17. 
äugen  swv.  (bes.  Elis.)  dar  zu  die  brüste,  die  niht  seugent.  so 
hebent  sie  an  und  die  wort  eugent  107d;  et  ubera,  quae 
non  lactaverunt.  tune  incipient  dicere  Luc.  23,  29  f. 

/*/( aden  swv.  (Pass.)  der  sime  sune  hat  gemäht  ein  hochgezide 
in  weher  aht  und  det  uz  sine  knehte  phaden,  daz  sie  ge- 
hieschen  die  geladen  36 d;  qui  fecit  nuptias  filio  suo  et 
misit  servos  suos  vocare  invitatos  Matth.  22,  2f. 

*phif  stm.  (DWtb.  7,  1696)  der  wint  verliez  da  einen  phif  56k; 
et  cessavit.  ventus  Marc.  6,  51. 

phlxht  stf.  (Elis.)  der  prister  fürsten  man  gesiht  gesament  dan 
in  einer  pliht  42c;  tune  c ongregati  sunt  principe»  sacer- 
dotum  Matth.  26,  3.  besunder  sprachen  sie  an  der  pliht 
43“;  coeperunt  singuli  dicere  Matth.  26,  22. 
pinakel  stn.  zu  Jherusalem  furte  er  in  uf  des  tempels  pinap- 
phel  hin  77*;  et  duxit  illum  in  Jerusalem,  et  statuit 
eum  super  pinnam  templi  Luc.  4,  9. 
plage  stf.  (Elis.)  waz  ir  da  plage  mähte  unfro  5 1 b ; quotquot 
habebant  plagas  Marc.  3,  10.  wie  sie  in  gebrehte  uf  dodes 
qilage  55*;  et  volebat  occidere  eum  Marc.  6,  19.  und  auch 
von  aller  hande  plagen  82l;  et  plagis  Luc.  7,  21  u.  ö. 
*portencerinne  stf.  (DWtb.  7,  1790)  die portenerin  sprach  er  ane 
135c;  et  dixit  ostiariae  Joann.  18,  16.  die  magt,  die  porte- 
nerin, jach  135';  dicit  ergo  ancilla  ostiaria  Joann.  18,  17. 
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povel  atn.  wen  da  daz  pofel  lazen  hiez  45c;  (populo ) quem 
voluissent  Mattli.  27,  15  u.  ö. 

pristervürste  swm.  des  menschen  sun  wirt  hin  gegeben  den 
prister fürsten  34';  filius  hominis  tradetur  principibus 
sacerdotum  Matth.  20, 18.  gesant  von  prister  fürsten  dar 
44*;  missi  a principibus  sacerdotum  Matth.  26,  47.  der 
pristerfursten  kneht  er  slug  44*;  percutiens  servum  prin- 
cipis  sacerdotum  Matth.  26,  51  u.  ö.,  aber  häufig  auch 
getrennt. 

priscere  stm.  uf  in  der  e gesinnt  ein  wiser  versuchende  in, 
sin  selbes  priser  88';  et  ecce  quidam  legisperitus  surrexit 
tentans  illum  Luc.  10,  25. 

prop hetizieren  swv.  (Erlös.)  prophetizerende  er  nu  sus  sang: 
Benedictus  Dominus  73d;  et  prophetavit  dicens:  Benedictus 
Dominus  Luc.  1,  67  f. 

pseudoprophete  swm.  pseudopropheten  auch  ir  veter  die  such- 
ten soliches  lobes  weter  8üd;  haec  enim  faciebant  pseudo- 
prophetis  patres  eorum  Luc.  6,  26. 

purperkleit  stn.  uz  zugen  sie  im  daz  purpercleit  46*.  691’; 
exuerunt  eum  chlamyde  Matth.  27,  31.  Marc.  15,  20.  in 
purpercleit  auch  sie  in  gefasten  136';  et  feste  purpurea 
circumdederunt  eum  Joann.  19,  2.  S.  u.  dornenkröne. 

Q u ec  adj.  unmazen  einen  stein  so  queg,  und  da  mit  er  auch 
ging  enweg  47“;  et  advolvit  saxum  magnum,  et  abiit  Matth. 
27,  60. 

queden  stv.  (Elis.  Erlös.)  sich  einer  dar  an  in  gedrat,  ,ey 
guder  meister ‘,  er  da  quat  33':  et  ecce  unus  accedens 
ait  illi  Matth.  19,  16.  der  meister  quat  43“;  magister  dicit 
Matth.  26,  18.  du  bist  des  godes  sun,  sie  quaden  51 b;  dicen- 
tes:  tu  es  filius  Dei  Marc.  3,  12.  als  uz  dem  tempel  er 
gedrat,  der  einen  jungem  einer  quat  65 b;  et  cum  egredere- 
tur  de  templo,  ait  illi  unus  ex  discipulis  suis  Marc. 
13,  1 u.  o. 

queln  stv.  wan  wir  in  hertem  slafe  qualn  47';  nobis  donnienti- 
bus  Matth.  28,  13. 

quit  adj.  (Elis.)  we  lachende  uch  in  dirre  zit,  dort  tceinens 
werdent  ir  niht  quit  80 d;  vae  vobis,  qui  ridetis  nunc: 
quia  lugebitis  et  Jlebitis  Luc.  6,  25.  S.  u.  heeze. 

9* 


Digitized  by  Google 


132 


V.  Abhandlung:  Schftnbach. 


1t  äche  stf.  über  uns  alleine  und  über  unser  leint  so  ge  sin  blut 
und  auch  zu  rachen  ste  45d;  sanguis  ejus  super  nos  et 
super  fdios  n ostros  Matth.  27,  25. 
rame  swm.  (Pass.)  siner  erbermekeide  rame  (:  name ) gat  von 
gestellte  zu  gesiebte  73b;  et  misericordia  ejus  a progenie 
in  progenies  Luc.  1,  50.  dan  frouicen  uch,  daz  utcer  namen 
geschriben  sint  in  himels  ramen  88°;  quod  nomina  vestra 
scripta  sunt  in  coelis  Luc.  10,  20. 
rame  stswf.  (Elis.)  nu  heizent  sitzen  sie  zu  samen  ie  fünfzig 
hin  an  einre  ramen  86*;  facite  illos  discumbere  per  con- 
vivia  quinquagenos  Luc.  9,  14.  wir  sin  Habrahamis  same 
und  nie  bequamen  wir  zu  rame,  daz  wir  gedienten  iemanne 
ie  123*;  semen  Abrahae  sumus  et  nemini  servivimus  un- 
quam  Joann.  8,  33. 

ramen  swv.  des  sollent  mit  gehorde  ir  ramen  31*;  ipsum 
audite  Matth.  17,  5.  vil  minner  ist  ez  dan  kein  same,  mit 
dem  man  hie  der  erden  rame,  als  ez  in  die  erden  wirt 
gesät  52d;  quod  cum  seminatum  fuerit  in  terra,  minus 
est  omnibus  seminibus,  quae  sunt  in  terra  Marc.  4,  31. 
räthof  8tm.  in  dem  rathofe  Jhesum  nu  sie  da  gefingen  45d; 

suscipientes  Jesum  in  praetorium  Matth.  27,  27. 
rdze  swf.  (DWtb.  8,  154)  sie  brahten  im  zu  solicher  pliht  ein 
stucke  eins  jisches,  was  gebroden,  und  eine  razen  die  sie 
haden  von  honige,  im  dar  uf  ein  maz  110*;  at  illi  obtu- 
lerunt  ei  partem  piscis  assi  et  favum  mellis  Luc.  24,  42. 
rebestoc.  stm.  ein  warer  rebestog  bin  ich  132b;  ego  sum  vitis 
vera  Joann.  15,  1.  ich  bin  der  rebestog,  ir  zicige  132b; 
ego  sum  vitis,  vos  palmites  Joann.  15,  5. 

*rebetranc  stm.  ich  sage  uch,  daz  ich  furbaz  me  zu  disem 
rebedranke  enge  niht  43 b;  dico  autem  vobis:  non  bibam 
amodo  de  hoc  genimine  vitis  Matth.  26,  29. 

*rebewazzer  stn.  (DWtb.  8,  333)  für  war  ich  uch  daz  sagen 
teil:  des  rebewaszers  ich  niht  mag  gedrinken  me  64b;  amen 
dico  vobis,  quia  jam  non  bibam  de  hoc  genimine  vitis 
Marc.  14,  25. 

rechtere  stm.  des  rihters  richer  griffen  zu  45d ; tune  milites 
praesidis  Matth.  27,  27. 

rede  stf.  als  er  noch  in  der  rede  was  31*;  adhuc  eo  loquente 
Matth.  17,  5 u.  o.  — Jhesus  nu  gab  rede  an  die  schar 


Digitized  by  Google 


Mittheilungen  an«  altdeutschen  Handschriften.  VI. 


133 


und  sus  den  einen  jungem  dar  38  b;  tune  Jesus  locutus 
est  ad  turbas  et  ad  discipulos  suos  Matth.  23,  1. 

*rehtverteclich  adj.  da  sprach  er  zu  in:  ir  sint,  die  sich 
gemachent  gar  rehtferteclich  97 b;  et  ait  illis:  vos  estis, 
qui  justificatis  vos  Luc.  16,  15. 

reise  stf.  der  eine  in  sin  dorf  reise  nam  37*;  ( abierunt ) alias 
in  villam  suam  Matth.  22,  5. 

reren  swv.  und  wisse  du,  daz  ich  snide  in,  da  ich  han  niht 
geseicet  hin,  und  lesen  uf,  da  ich  niht  enrere,  da  soldes 
du  gefliszen  sere  dich  han  41 d;  sciebas,  quia  meto,  ubi 
non  semino , et  congrego,  ubi  non  sparsi,  oportuit  ergo  te 
Matth.  25,  26  f. 

rihte  stf.  da  Johannes  verraden  toart,  in  Galileam  siner  fart 
Jhesus  gezoch  die  rihte  den  luden  zu  angesihte  48 d;  post- 
quam  autem  traditus  est  Joannes,  venit  Jesus  in  Galilaeam 
Marc.  1,  14. 

rinc  stm.  (Elis.)  sie  sprachen:  er  hat  alle  ding  geschaffen  wol 
um  disen  ring  57d;  bene  omnia  fecit  Marc.  7,37.  ein  kint. 
er  nam,  daz  stalte  er  hin  in  mitten  under  sie  in  den  ring 
60b;  et  accipiens  puerum,  statuit  eum  in  medio  eorum 
Marc.  9,  35. 

rische  adv.  (Pass.)  Simon  Petrus  ging  hin  gar  rische  (:  fische) 
139c;  ascendit  Simon  Petrus  Joann.  22,  11. 

*riz  stm.  s.  u.  *sliz. 

rockenkorn  stn.  furwar,  fumcar,  so  sage  ich  uch:  gefellet  niht 
hin  in  die  druch  der  erden  ez  daz  rockenkorn  129“;  amen, 
amen  dico  vobis,  nisi  granum  frumenti  cadens  in  terram 
Joann.  12,  24. 

rast  stm.  mit  icorten  er  getroste,  er  sprach:  vor  sorgen  roste 
wis  ledig  und  an  forthen  fri  54b;  ait:  noli  timere  Marc. 
5,  36. 

rilejen  swv.  (Pass.  Beh.)  er  sach  daz  ir  arbeit  niht  deine 
entcas  mit  rugene  in  dem  schiffe  56b;  et  videns  eos  laboran- 
tes  in  remigando  Marc.  6,  48. 

runs  stf.  so  gant  zu  den,  die  veilez  ml  da  hant,  und  kaufent 
zu  genüge  runs,  daz  niht  gebreste  uch  und  auch  uns  41  b ; 
ne  forte  non  sufficiat  nobis  et  vobis,  ite  potius  ad  vendentes 
et  emite  vobis  Matth.  25,  9.  und  auch  eines  bludes  runs  en- 
drinkent  ir  120“;  et  biberitis  ejus  sanguinem  Joann.  6,  54. 
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rftpe  swf.  noch  mag  kein  mutte  im  da  geschaden , noch  auch 
die  ruphm , noch  die  maden  92c;  neque  tinea  corrumpit 
Lac.  12,  33. 

Sage  stf.  so  daz  frage  und  sage  erschein , die  sie  da  hatten 
under  ein  49 b;  ita  ut  conquirerent  inter  se  dicentes  Marc. 

1,  27.  daz  nieman  wurde  sin  gewnr,  gebot  er  in  mit  vesten 
sagen  54°;  et  praecepit  illis  vehementer,  ut  nemo  id  sciret 
Marc.  5,  43. 

scejccre  stm.  zu  sade  ein  sewer  uz  gedrat  52*;  exiit  seminans 
ad  seminandum  Marc.  4,  3. 

samentliche  atlv.  der  prister  fürsten  samentlich  die  pheninge 
in  genamen  45  b;  principes  autem  sacerdotum  acceptis 
argenteis  Matth.  27,  6. 

sänge  swf.  unde  ging  mit  einen  jungem  durch  die  Samen,  die 
jungem  vor  begunden  ramen,  sie  sniden  sangen  unde  riben 
(=  zerrieben  sie),  daz  sie  des  hungere  not  vertriben  504; 
et  discipuli  ejus  coeperunt  progredi  et  vellere  spicas  Marc. 

2,  23. 

sarc  stm.  und  eines  lierren  gelt  verbarg  begraben  in  der  erden 
sarc  41 fodit  in  terram  et  abscondit  pecuniam  domini 
sui  Matth.  25,  18.  daz  kint  nu  tcuhs  und  wart  auch  stark, 
dm  wisheit  ein  so  voller  sark  75b;  puer  autem  crescebat 
et  confortabatur,  plenus  sapientiae  Luc.  2,  40. 

sdze  stf.  (Elis.,  bes.  Pass.)  sus  fullent  utcer  veter  maze  ervollen 
ir  zu  ganzer  saze  39b;  et  vos  implete  mensuram  patrum 
vestrorum  Matth.  23,  32.  wan  den  er  hat  got  uz  gesant, 
die  wort  godes  er  seit  zu  saze : got  git  den  geist  niht  uf 
die  maze  115b;  quem  enim  misit  Deus,  verba  Dei  lo- 
quitur:  non  enim  ad  mensuram  dat  Deus  spiritum  Joann. 

3,  34. 

schaff  enatre  stm.  und  husfrauwe  Chuse  Johanna  was  Herodis 
ein  schajfenere  83c;  et  Joanna  iwcor  Chusae  procuratoris 
Herodis  Luc.  8,  3 u.  ö. 

schuf hüs  stn.  (=  Beh.)  wer  zu  der  dur  nit  in  engat  in  daz 
schafhus  der  scliafe  hin  125b;  qui  non  intrat  per  ostium  in 
ovile  ovium  Joann.  10,  1.  zu  ander  Schafen  han  ich  pliht, 
die  in  diz  schajhus  gehorent  niht  1254;  et  alias  oves, 
habeo,  quae  non  sunt  ex.  hoc  ovili  Joann.  10,  16.  ein 
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schaf hus  und  ein  hirte  icirt  125d;  et  fiet  unum  ovile  et 
unus  pastor  Joann.  10,  16. 

schalten  stv.  er  sprach:  in  sunde  ich  hin  geschahen  45“;  dicens: 
peccavi  Matth.  27,  4.  anders  daz  nuwe  von  dem  alten  geriede 
sich  zu  balde  schalten  50°;  alioquin  aufert  Supplement  um 
novum  a veteri  Marc.  2,  21.  den  schribern  und  den  alten, 
die  zu  dem  dode  in  schalten  61 d;  et  scribis  et  senioribus, 
et  damnabunt  eum  morte  Marc.  10,  33.  und  von  der  handen 
uberal,  die  haszes  uf  uns  schielden  val  73d;  et  de  manu 
omnium,  qui  oderunt  nos  Luc.  1,  71.  daz  buch  er  da  zu 
samen  vielt  und  in  des  dienere  hant  ez  schielt.  77“;  et  cum 
plieuisset  librum,  reddidit  ministro  Luc.  4,  20. 
schäme  swf.  daz  er  mir  böses  iht  nach  schämen  so  balde  niht 
gesprechen  kan  60b;  et  possit.  cito  male  loqui  de  me  Marc. 
9,  38.  — gebeiu-deiet  sunder  schämen  62<i;  benedictus  Marc. 
11,  10  (ist  vielleicht  der  Infinitiv  von  swv.  schämen), 
schatzcere  stm.  und  dich  der  rihter  gebe  dem  schetzer,  und  der 
sclietzer  strebe,  bis  du  in  den  kerker  bist  geiaht  93’’;  et 
judex  tradat  te  exactori,  et  exactor  mittat  te  in  carcerem 
Luc.  12,  58. 

* schatzgehüse  stn.  Jhesus  geredte  dise  icort  in  deme  schätz- 
gehuse  dort  122d;  haec  verba  loc.utus  est  Jesus  in  gazophyla- 
cio  Joann.  8,  20. 

Scheidebrief  stm.  Moyses  der  hat  gebotten,  daz  zu  solicher 
dat  man  scheidebrife  möge  geschriben  60'1;  Moyses  permisit 
libellum  repudii  scribere  Marc.  10,  4. 
scheiden  stv.  der  nu  verretnisse  uf  in  schief  44“:  qui  autem 
tradidit  eum  Matth.  26,  48. 

scherf  stn.  zwei  sclicrf  gewarf  sie  dar  in  bar  65 b ; misit  duo 
minuta  Marc.  12,  42.  zwei  deine  scher ph  dar  in  gelie 
103d;  mittentem  aera  minuta  duo  Luc.  21,  2. 
schimel  stm.  ich  sage  uch,  groze  freude  in  himel  ist,  als  ein 
sunder  sunden  schimel  lat  und  stat  gantzen  ruwen  bi  96“; 
dico  vobis,  quod  ita  gaudium  erit  in  coelo  super  uno 
peccatore  poenitentiam  agente  Luc.  15,  7.  und  als  er  liohte 
sunder  schimel  (:  himel)  den  slangen  in  der  wüsten  ho  her 
Moyses  114°;  et  sicut  Moyses  exaltavit  serpentem  in  deserto 
Joann.  3,  14.  sunder  min  vater  uch  von  himel  git  warez 
brot  dne  allen  schimel  119c;  sed  Pater  meus  dat  vobis 
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panem  de  coelo  verum  Joann.  6,  32.  ich  bin  daz  lebinde 
brot,  von  himel  bin  ich  bekumen  sunder  schimel  120*;  ego 
sum  panis  vivus,  qui  de  coelo  descendit  Joann.  6,  51. 
schin  adj.  (bes.  Elis.)  Jacobtu  Zebedei  wart  im  da  zu  der 
gesihte  schin  49*;  vidit  Jacobum  Zebedaei  Marc.  1,  19.  n. 
sehr  oft. 

schinliche  adv.  (Elis.  Erlös.  Pass.)  und  alle  dage  s chinlich 
az  97 c;  et  epulabatur  quotidie  splendide  Luc.  16,  19. 
schranz  stm.  (Elis.  3633)  da  was  er  vierzig  dage  gantz  und 
vierzig  naht  auch  sunder  schranz  48d;  et  erat  quadraginta 
diebus  et  quadraginta  noctibus  Marc.  1,  13. 
schriten  stv.  zu  hant  er  uz  quam  so  geschritten  41°;  et  pro- 
fectus  est  statim  Matth.  25,  15. 

schroten  stv.  du  la  die  doden  ir  doden  hin  zu  grabe  schroden 
87  d;  sine,  ut  mortui  sepeliant  mortuos  suos  Luc.  9,  60. 
schümen  swv.  so  daz  er  jemerlichen  schumet  59°;  et  spumat 
Marc.  9,  17.  daz  er  sich  schumende  um  erwant  59°;  voluta- 
batur  spumans  Marc.  9,  19.  so  daz  er  rufet  unde  schumet 
87*;  et  subito  clamat  et  dissipat  eum  cum  spuma  Luc. 
9,  39. 

schürzen  swv.  daz  man  die  dage  siht  gekurzet  und  werdent 
nahe  in  ein  geschurzet  66*;  breviavit  dies  Marc.  13,  20. 
schüzzel  stf.  mist  an  kelche  und  an  schuzscheln  ist.  ir  gliche- 
sere,  nu  sint  bereit  und  twahent  innen  dannen  vor  an 
kelche  und  auch  an  schuzscheln  hör , daz  uze  auch  möge 
werden  reine  und  sich  unfiades  niht  erscheine  39*;  mun- 
datis,  quod  deforis  est  c.alicis  et  paropsidis.  Pharisaee 
caece,  munda  prius,  quod  intus  est  calicis  et  paropsidis, 
ut  fiat  id,  quod  deforis  est,  mundum  Matth.  23,  25  f. 
seil  stn.  um  daz  sie  zu  gebede  bindent  sich  an  gar  langer  stunden 
seil  65*;  sub  obtentu  prolixae  orationis  Marc.  12,  40. 
senefkorn  stn.  glich  eime  senifkorne  ez  stat  52d;  sicut  granum 
sinapis  Marc.  4,  31. 

sete  stf.  (Pass.)  und  eszent  dicke  die  zu  sede.  da  sprach  er  zu 
ir:  um  dise  rede  57 b ; comedunt  — et  ait  illi:  propter 
hunc  sermonem  Marc.  7,  28  f. 

sintvluot  stf.  vor  der  sentfiut  40d;  ante  diluvium  Matth.  24,  38. 
biz  die  sentfiut  quam  40d;  donec.  venit  diluvium  Matth. 
24,  39. 
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* sldf zelle  swf.  (DWtl).  9,  314)  und  waz  in  oren  wirt  gerunet 
nu  von  uch  in  den  slafecellen  91 c;  et  quod  in  aurem  locuti 
estis  in  cubiculis  Luc.  12,  3. 

* liude  swf.  ist  niht  geschriben:  min  hus  ei  ein  hu»  gebedes 
allen  luden  ? daz  haut  gemäht  ir  zu  einer  s luden  der 
morder  und  auch  zu  eine  hol;  daz  niht  man  an  den  werken 
wol  63  “ ; no-nne  scriptum  est:  quia  domus  mea  domus  oratio- 
nis  vocabitur  omnibus  gentibusf  vos  autem  fecistis  eam 
speluncam  latronum  Marc.  11,  17. 

*sliz  stm.  und  wirt  dan  vil  ein  wider  risz , da  vor  gewas  der 
erste  slisz  50“ ; et  major  scissura  fit  Marc.  2,  21. 
snelliche  adv.  (Elis.  Beh.)  die  snellich  auch  da  hin  gedrat 
83*;  attulit  Luc.  7,  37.  sin  bette  er  snellich  uf  gehub  1 1 7 ^ ; 
et  sustulit  grabatum  suum  Joann.  5,  9. 
snuor  stf.  der  ander  nach  gebodes  snur  (:  verfur)  37 c ; similiter 
se.cundus  Matth.  22,  26. 

so  hin  adv.  der  kneht  der  viel  für  in  so  hin  32 d;  procidens 
autem  servus  ille  Matth.  18,  26.  des  det  er  niht  und  lief 
so  hin  3 2d;  ille  autem  noluit , sed  abiit  Matth.  18,  30. 
soufen  swv.  und  seufte  in  grünt  des  meres  in  60*;  et  in  mare 
mitteretur  Marc.  9,  41. 

spar  swm.  (Erlös.)  enwerdent  niht  fünf  sparen  hin  verkaufet 
um  ein  scherf  91 c;  nonne  quinque  passeres  veneunt  dipon- 
dio  Luc.  12,  6.  wan  ir  sint  me  dan  sparen  vil  91 c;  mul- 
tis  passeribus  pluris  estis  vos  Luc.  12,  7. 
sparn  stn.  (Pass.  Jerosch.)  des  gunde  in  Jhesus  sunder  sparn 
53“;  et  concessit  eis  statim  Jesus  Marc.  5,  13. 
spehen  swv.  sie  gingen  in  gedenken  zu  ein  ander  und  in  rade 
spehen  63c;  at  illi  cogitabant  secum  Marc.  11,  31. 
spil  stn.  da  sprach  er  zu  im:  der  name  min  ist  legio,  wan 
unser  vil  han  hie  mit  ein  verlorne  spil  53*1;  et  dicit  ei: 
legio  mihi  nomen  est,  quia  multi  sumus  Marc.  5,  9. 
spor  stf.  (Elis.  Erlös.)  die  schar  die  lerte  er  auch  als  vor  nach 
siner  gewonheide  spor  60d;  et  sicut  consueverat,  iterum  doce- 
bat  illos  Marc.  10,  1. 

sprechen  stv.  wer  aber  in  den  heiligen  geist  smacheit  iht  spri- 
chet,  kein  volleist  von  abelaze  im  wirt  getan  51 d;  qui  autem 
blasphcmaverit  in  Spiritum  sanctum,  non  habet  remissio- 
nem  peccatorum  Marc.  3,  29. 


Digitized  by  Google 


138 


V.  Abhandlung:  Scbönbach. 


spriu  stn.  den  tveize  in  sine  schüren  dnt  er  und  die  sprue 
in  einer  glut  verbrinnet  76’’;  et  congregabit  triticum  in 
horreum  suurn , paleas  autem  comb ur et  igne  Luc.  3,  17. 
spiirn  swv.  er  sprach:  ei  meister , sich , wir  spurten  60b;  dicens: 
magister,  vidimus  Marc.  9,  37.  furicar  sage  ich  uch,  dise 
gebürt  vergüt  niht , e dan  su  man  spurt  daz  dise  ding  sint 
gar  geschehen  66b;  amen  dico  vobis , quoniam  non  transibit 
generatio  haec,  donec  omnia  ista  fiant  Marc.  13,  30  u.  ö. 
*spüwehte  stn.  ein  deil  ir  spuwehte  uf  in  Iahten  (von:  lecken  — 
legen)  und  im  sin  antlitze  auch  bedahten  68 c;  et  coepe- 
runt  quidam  conspuere  eum  et  velare  faciem  ejus  Marc. 
14,  65. 

stade  swm.  Jhesus  zu  schiffe  steig  und  über  zu  dem  staden 
quam  53d;  et  cum  transcendisset  Jesus  in  navi  rursum 
trans  fretum  Marc.  5,  21.  daz  er  ein  lutzel  van  dem  staden 
gefure.  in  Worten  so  geraden  gelerte  er  icillich  uz  dem 
schiffe  die  schar  zu  hoher  tuginde  griffe  78';  rogavit  eum 
a terra  reducere  pusillum.  et  sedens  docebat  de  navicula 
turbas  Luc.  5,  3 u.  ö. 

stalkneht  stin.  zu  dem  stalknehte  sprach  er  89*:  stabulario,  et 
ait  Luc.  10,  35. 

stdn  stv.  wan  allez  folg  Johanne  an  stat,  für  einen  propheten 
in  hat  36*;  omnes  enim  habebant  Joannem  sicut  prophetam 
Matth.  21,  26.  — der  rihter  sprach:  waz  hat  getan  er  arges, 
daz  uch  übel  stet  45d;  quid  enim  mali  fecit-t  Matth.  27,  23. 
staren  swv.  als  er  um  sich  begunde  staren,  die  fischer  wuschen 
auch  ir  qarn  78c;  et  vidit  viscatores  — lavabant  retia 
Luc.  5,  2.' 

state  swf.  waz  dunt  ir,  des  in  den  sabbatten  kein  mensche  en- 
solte  haben  statenl  79“;  quid  facitis,  quod  non  licet  in 
sabbatist  Luc.  6,  2. 

states  adv.  in  grcbern  stedes  naht  und  dag  53b;  et  semper  die 
ac  nocte  in  monumentis  Marc.  5,  5. 
steige  stf.  (Pass.)  s.  u.  neige. 

sterben  swv.  und  die  bulude  auch  dan  verderbet  und  jemer- 
liclies  dodes  sterbet  102d;  et  perdet  colonos  istos  Luc.  20, 16. 
stercltche  adv.  daz  er  den  bösen  geisten  mide  gebildet  sterglich 
in  getcalde  49b;  quin  in  potestate  etiam  spiritibus  im- 
mundis  imperat  Marc.  1,  27. 
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stillunge  stf.  ,swig  und  verstumme  und  habe  gemach .*  der  urint 
gelag  und  wart  da  mide  groz  stillunge  unde  senfter  fride 
53*;  ,tace , obmutesce1.  et  cessavit  ventus  et  facta  egt  tran- 
quillitas  magna  Marc.  4,  39. 

stiure  stf.  blint  er  gesaz  dem  wege  bi,  sture  als  ein  betteier 
genam  62b;  sedebat  juxta  viam  mendicans  Marc.  10,  46. 

»toc  stm.  in  den  gemeinen  stog  ist  daz  45b;  Zusatz  zu  corbo- 
nam  Matth.  27,  6. 

starren  swv.  als  sie  nu  hatten  daz  verhöret,  sie  sprachen:  daz 
werde  ab  gestoret  102'*;  quo  audito  dixerunt  illi:  absit 
Luc.  20,  16.  — so  wiszent  daz  im  stören  nahet  104b;  tune 
scitote,  quia  appropinquavit  desolatio  Luc.  21,  20. 

stbz  stm.  sie  sprachen:  doch  e.z  sol  niht  wesen,  uf  heren  dag, 
daz  iht  gelesen  des  folkes  werde  ein  hufe  groz  zu  samene 
uf  den  selben  stoz  66c;  dicebant  autem:  non  in  die  festo, 
ne  forte  tumultus  fieret  in  populo  Marc.  14,  2. 

strdt  stm.  der  mich  gemähte  hie  gesunt,  ,hebe  uf  din  strat1,  zu 
mir  sprach  er  1 1 7 b ; qui  me  sanum  fecit,  ille  mihi  dixit: 
tolle  grabatum  tuum  Joann.  5,  11. 

streben  swv.  daz  sie  uf  in  strebten  da  zu  stunt  51 b;  ut  ir- 
ruerent  in  eum  Marc.  3,  10. 

stroum  stm.  als  ez  begunde  sich  verspaden,  da  sumte  sich  der 
bmdegam,  sie  vielen  alle  in  slafes  stram  4 1 b ; moram  autem 
faciente  sponso  dormitaverant  omnes  et  dormierunt  Matth. 

25,  5. 

strüz  stm.  (Jerosch.)  daz  gelt  der  wessheler  er  uz  vergoz,  und 
uf  den  selben  struz  ir  dische  er  in  al  umme  warf  113d; 
et  nummulariorum  effudit  aes  et  mensas  subvertit  Joann. 

2,  15. 

stüelen  swv.  und  in  den  Synagogen  heden  gestulet  an  den  hasten 
greden  38b;  amant  primas  cathedras  in  synagogis  Matth. 
23,  6. 

sturm  stm.  und  für  git  ewiclichen  sturm  60c;  et  ignis  non 
extinguitur  Marc.  9,  43.  45.  47. 

siihte  swf.  die  wurden  zu  der  selben  stunt  von  aller  sucheden 
wol  gesunt  35c;  et  sanavit  eos  Matth.  21,  14. 

suoche  stf.  durch  waz  so  hant  ir  suche  dan  121*;  quid  quae- 
ritis  Joann.  7,  20.  ist  er  niht  der,  dem  sie  genahen  mit 
suche  i collent  121b;  nonne  hic  est,  quem  quaerunt  Joann. 
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7,  25.  ir  sollent  suche  lian  nach  mir  12lc;  quaeretis  me 
Joann.  7,  34.  36. 

* surgemuot  adv.  etsliche  auch  waren  da  zu  s tunt , die  in  der 
zit  im  daden  kirnt  von  Galilein  dar , ir  blut  Pilatus  hete 
surgemut  gemischet  in  ir  oppher  hin  93b;  aderant  autem 
quidam  in  ipso  tempore,  nuntiant  es  illi  de  Galilaeis,  quo- 
rum  sanguinem  Pilatus  miscuit  cum  sacrißciis  eorum  Luc. 
13,  1. 

s us  stm.  sie  quamen  in  dem  selben  suse  zu  Symons  und  Andreas 
huse  49b;  r enerunt  in  domum  Simonis  et  Andreae  Marc. 
1,  29.  da  quamen  sie  zu  huse,  im  lief  in  snelem  suse  vil 
Volkes  nach  ein  michel  diet  51 e;  et  veniunt  ad  domum,  et 
convenit  iterum  turba  Marc.  3,  20.  er  enmohte  in  dem  suse 
da  tuginde  iht  bewisen  nu  54a;  et  non  poterat  ibi  virtutem 
ullam  facere  Marc.  6,  5.  volkumen  was  sins  amptis  sus 
72c;  et  factum  est,  ut  impleti  essent  dies  officii  ejus  Luc. 
1,  23.  snel  als  in  eime  suse  79b;  et  confestim  Luc.  5,  25. 
die  juden  in  gemeinem  suse  um  draden  in  126“;  circumde- 
derunt  ergo  eum  Judaei  Joann.  10,  24  u.  ö. 

sw  ach  adj.  ein  deil  ir  stunt  in  zwivel  sicach  47 d;  quidam  autem 
diibitavemint  Matth.  28,  17. 

sweiztuoch  stn.  (=  Beh.)  mit  eime  sweizduche  bewunden  127ä; 
sudario  erat  ligata  Joann.  11,44.  und  daz  stceizduch,  daz 
im  gegeben  wart  1 38 b ; et  sudarium,  quod  fuerat  Joann. 
20,  7. 

swingen  stv.  und  einer  quam  da  für  geswungen  von  eime  dorfe , 
den  sie  twungen,  daz  er  da  drug  daz  cruce  sin  69c;  et 
angariaverunt  praetereuntem  quempiam  — venientem  de 
villa  — ut  tolleret  crucem  ejus  Marc.  15,  21. 

Tabernakel  stm.?  n.?  wan  so  gebreste  uch  feilet  zu,  hin  in 
ewige  tabernakel  sie  nement  uch  äne  alle  makel  97 b;  ut, 
cum  defeceritis,  recipiant  vos  in  aeterna  tabemacula  Luc. 
16,  9. 

tac  stm.  so  kumet  zu  sin  herre  dan  uf  dag,  des  er  nie  wan 
gewan  41“;  veniet  dominus  servi  illius  in  die,  qua  non 
sperat  Matth.  24,  50. 

trete  stf.  wir  enheten  uns  niht  gemischet  zu  iren  deten,  die  sie 
an  den  propheten  begingen  und  mit  dem  dode  sie  befugen 
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39 b ; non  essemux  socii  eorttm  in  xanguine  prophetarum 
Matth.  23,  30.  Jhcsus  gprnch  zu  in:  mit  keinen  deten  00“; 
et  dixit  illis:  in  nullo  Marc.  9,  28. 

teiler  stm.  (=  Beh.)  du  mensche,  wer  zu  rihter  und  zu  teiler  her 
hat  über  uch  gegeben  mich  f 9 1 d ; homo , quis  me  constituit 
judicem  aut  divisorem  super  ros  f Luc.  12,  14. 

titel  stm.  vil  mugelichei'  uf  gestat,  daz  himel  und  ertrich  ver- 
güt, dan  an  dem  ende  oder  dem  mittel  der  e verfallen  möge 
ein  tittel  97';  facilius  est  autem  coelum  et  terram  praeter- 
ire,  quam  de  lege  unum  apicem  cadere  Luc.  16,  17. 

tötslac  stm.  und  auch  um  einen  dotslac,  um  den  er  in  dem 
kerker  lag  107°;  propter  homicidium  missus  in  carcerem 
Luc.  23,  19. 

tour.  stm.  die  hosten  prister  und  dar  zu  gemeiner  rat,  die  suchten 
nu,  wie  sie  wol  daz  bedehten  und  zu  dem  dode  in  brehten. 
sie  fanden  dar  zu  keinen  dang  (:  laug ) 68b;  summi  vero 
sacerdotes  et  omne  concilUnn  quaerebant  adversus  Jesum 
textimonium,  ut  eum  morti  traderent,  nec  inveniebant  Marc. 
14,  55. 

touwen  swv.  s.  u.  ver reinigen. 

tragen  stv.  sich,  bist  du  godes  sun,  so  sage,  daz  sich  der  stein 
zu  brode  drage  77*;  si  filius  Dei  es,  die  lapidi  huic,  ut 
panis  fiat  Luc.  4,  3.  — zu  glicher  wis,  als  in  den  dagen 
Noes,  icirt  auch  uf  getragen  Zukunft  des  menschensunes  dan 
40d ; sicut  autem  in  diebus  Noe,  ita  erit  et  adventus  Filii 
hominis  Matth.  24,  37. 

trahten  swv.  und  dar  uf  wir  getrahtet  han  47*;  recordati 
sumus  Matth.  27,  63. 

trahten  stn.  als  sie  geziehent  in  die  crumme  verradende  uch  sus 
um  und  umme,  so  sollent  ir  kein  drahten  han  65 c ; et 
cum  duxerint  vos  tradentes,  nolite  praecogitare  Marc. 

13,  11.  nu  was  sin  drahten  rehte  66d;  et  quaerebnt  Marc. 

14,  11.  ir  drahten  was,  wa  von  ez  quieme,  da  dirre  gruz 
den  urhab  neme  72d;  et  cogitabat,  qualis  esset  illa  xalu- 
tatio  Luc.  1,  29.  nu  was  daz  folg  sus  ahtende  und  in  ir 
herzen  drahtende  76 b ; existimante  autem  populo  et  cogitan- 
tibus  omnibus  in  cordibus  suis  Luc.  3,  15. 

tribcere  stm.  der  prister  fürsten  und  die  schribere  mit  rester 
rede  herte  tribere  sie  waren  uf  in  da  mit  rüge,  mit  grozem 
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hasze  und  auch  unfuge  1 07 ’’ ; stabant  autem  principe»  sacer- 
dotum  et  scribae  constanter  accusantes  eum  Luc.  23,  10. 
triben  stv.  dnz  er  den  Samen  sin  uf  tribe  67b;  ut  resuscitet 
seinen  fratri  suo  Marc.  12,  19. 

tribüne  swm.  den  fürsten  und  tribunen  da  55b;  princibus  et 
tribunis  Marc.  6,  21. 

trift  stf.  er  sprach:  ir  irr  ent  in  der  Schrift  und  wiszent  niht, 
war  gat  ir  trift  37  d;  erratis  nescientes  scripturas  Matth. 
22,  29.  zur  lirken  zu  angesihtes  trift.  46“;  unus  a sinistris 
Matth.  27,  38.  daz  hude  in  uwern  oren  ist  erfollet,  als 
auch  dise  schrift  gegeben  ist  zu  tcarer  trift  77“;  quia 
hodie  complrta  est  haec  scriptura  in  auribus  vestris  Luc. 
4,21. 

trit  stm.  Petrus  nach  ging  in  vrrrem  dride  (:  mide ) 44b;  Petrus 
autem  sequebatur  eum  a longe  Matth.  26,  58. 
trilgenisse  stn.  sie  wanden,  ez  were  ein  drugnisse  56b;  putave- 
runt  phantasma  esse  Marc.  6,  49. 
trilnne  stf.  auch  ging  in  der  trune  die  müder  Zebedeis  sune 
46a;  et  mater  filiorum  Zebedaei  Matth.  27,  56. 

*truop  stm.  die  schribere,  die  bekumen  waren  von  Jherusalem, 
sin  da  raren,  die  sprachen  durch  heszigen  trüb:  er  hat  in 
im  Beelzebub  51 c;  et  scribae,  qui  ab  Jerosolymis  descen- 
de.rant,  dicebant:  quoniam  Beelzebub  habet  Marc.  3,  22. 
tuon  anv.  Johannen  er  sich  deufen  det  48 d ; et  baptizatus  est 
a Joanne  Marc.  1,  9. 

twingen  stv.  daz  sie  von  im  in  solten  ticingen  59e;  ut  ejicerent 
illum  Marc.  9,  17.  — so  duldest  du  gar  hertez  ticingen 
her  um  in  allen  disen  dingen  97 d;  tu  vero  cruciaris 
Luc.  16,  25. 

XJberec  adj.  nu  sehent  und  in  huden  stant,  von  aller  gide- 
keide  laut ; in  uberger  genüge  enstat  niemannes  leben,  in 
dem  daz  hat  beseszen  er  nach  willekur  91 d;  videte  et  cavete 
ab  omni  avaritia:  quia  non  in  abundantia  cujusquam  vita 
ejus  est,  ex  his,  quae  possidet  Luc.  12,  15. 
ilberval  stm.  i can  die  alle  gegeben  haut  von  übervolle  des  gudes 
ir  an  godes  gäbe  103d;  nam  omnes  hi  ex  abundanti  sibi 
miserunt  in  munera  Luc.  21,  4. 
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üferstandunge  stf.  (ßeh.)  die  jehent  und  »int  glauben  bi,  daz 
keine  uferstandunge  ensi  37c;  qui  dicunt  non  esse  resurrec- 
tionem  Matth.  22,  23. 

üf erstende  stf.  (Erlös.)  hin  in  der  uf 'erstende  und  an  der  werlde 
ende  wes  wip  mag  sie  gewesen  dat  37 d ; in  resurrectione 
ergo  cujus  erit  uxorf  Matth.  22,  28.  wan  an  der  uferstende 
dag  37d;  in  resurrectione  Matth.  22,  30.  und  von  der  uf- 
erstende haut  37 d;  de  resurrectione  Matth.  22,  31.  die 
sprechent:  uferstende  ensi  diekeine  67 d;  qui  dicunt,  resur- 
rectionem  non  esse  Marc.  12,  18  u.  ö. 

üfganc  stm.  n u bitent  des,  daz  die  geschiht  habe  ufgang  in 
dem  minder  niht  6öd;  orate  vero,  ut  hieme  non  fiant  Marc. 
13,  18. 

üfsaz  stm.  wiszent  daz  stride  ir  vil  vernement  und  auch  ufsetze, 
die  gezement  zu  criege  und  der  man  sich  vil  geubet  39d; 
audituri  enim  estis  proelia  et  opiniones  proeliorum  Matth. 
24,  6. 

umbeligen  stv.  als  ir  dan  schauwent,  daz  zu  frist  Jherusalem 
umlegen  ist  und  heres  craft.  ez  ummevahet  104b;  cum 
autem  videritis  circumdari  ab  exercitu  Jherusalem  Lnc. 
21,  20. 

■umbe  sus  adv.  umsus  sie  mich  gehaszet  hant  und  dar  an  so 
verirret  staut  133*;  quin  odio  habuerunt  me  gratis  Joann. 
15,  25. 

unbeddht  adj.  des  menschen  sun  sich  an  der  stede  sin  schämt, 
als  er  in  siner  mäht  kum  und  eins  vater  unbedaht  (=  un- 
erwartet?) 86c;  hunc  Filius  hominis  erubescet,  cum  ve- 
nerit  in  majestate  sua  et  Patris  Luc.  9,  26. 

unberhaft  adj.  unberhaft  wart  sie  ja  vernumen  72*;  quod  esset 
Elisabeth  sterilis  Luc.  1,  7.  die  sus  unberhaft  ist  73*; 
quae  vocatur  sterilis  Luc.  1,  36. 

*unbestoubet  adj.  adv.?  sie  sprach:  ichn  wil  niht  anders  hau 
wan  Johannis  Baptisten  haubet,  daz  heiz  mir  tragen  unbe- 
staubet  55°;  et  illa  dixit : caput  Joannis  Baptistae  Marc. 
6,  24. 

unbetrogen  adv.  er  sprach:  du  hast  war  unbetrogen:  auch 
selig  sint,  die  godes  wort  verhornt  und  ez  behudent  fort 
90 b ; at  ille  dixit:  quinimmo  beati,  qui  audiunt  verbum 
Bei  et  custodiunt  illud  Luc.  11,  28. 
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unbilde  stn.  die  beide  schif  sie  Volten  gar , daz  sie  von  über- 
laste sich  da  nider  sangkten  in  den  dich,  so  Symon  Petrus 
daz  gesach,  daz  diz  unbilde  (=  miraculum)  also  geschach 
78c;  et  impleverunt  ambas  naviculas,  ita  ut  pene  mergeren- 
tur.  qtiod  cum  vidvret  Simon  Petrus  Luc.  5,  7 f. 

underbiegen  stv.  nu  was  auch  in  der  Synagogen  dem  difel 
ein  mensche  underbogen  78*;  et  in  synagoga  erat  homo 
habens  daemonium  Luc.  4,  33. 

underbint  stm.  (Elis.  Erlös.)  daz  sie  zwei  furhaz  niht  ensint, 
sunder  ein  fleisch  dne  underbint  33b;  itaque  jam  non  sunt 
duo,  sed  una  caro  Matth.  19,  6.  sin  bruder  solle  dne  under- 
bint sin  wip  im  nemen  auch  zu  wibe  67  b;  accipiat  frater 
ejus  uxorem  ipsius  Marc.  12,  19  u.  ö. 

uneben  adv.  (Pass.)  und  ez  dem  alten  kumt  uneben  79d;  et 
veteri  non  convenit  Luc.  5,  36. 

*unerbermecliche  adv.  in  geisschein  unerbermeclich  61 d ; et 
flagellabunt  eum  Marc.  10,  34. 

unsren  swv.  (=  Beh.)  und  ir  haut  mich  geuneret  1 23 d ; et  vos 
inhonorastis  me  Joann.  8,  49. 

unervoeret  adj.  der  zwölfer  einer  unerfert  vil  balde,  da  gezugte 
ein  swert  44*;  et  ecce  unus  e:c  Ins  exemit  gladium  suum 
Matth.  26,  51. 

ungebiten  adj.  und  die  dan  sint  in  mitten,  darinne  keren  un- 
gebitten  104b;  et  qui  in  medio  ejus,  discedant  Luc.  21,  21. 

*ungedol  stf.?  von  forthen  lieden  sie  ungedol  53c;  et  timuerunt 
Marc.  5,  15.  Jhesus  wiste  an  im  selber  wol,  daz  sine  jun- 
gem ungedol  mit  murmerunge  enphingen  nu  120b;  sciens 
autem  Jesus  apud  semetipsum,  quia  murmurarent  de  hoc 
discipuli  ejus  Joann.  6,  62. 

ungefuore  Btf.  ungefure  mit  grozer  quäle  und  auch  arbeide 
er  manige  zit  an  in  geleide  84c;  multis  enim  temporibus 
arripiebat  illum  Luc.  8,  29. 

ungereht  adj.  gesunder  funden  sie  den  kneht,  der  für  lag  siech 
und  ungereht  82*;  invenerunt  servum,  qui  languerat,  sanum 
Luc.  7,  10.  Vgl.:  sprich  ein  wort,  er  wirt  gereht  81 d;  sed  die 
verbo,  et  sanabitur  puer  meus  Luc.  7,  7.  S.  u.  verschriben. 

ungetwagen  adj.  (=  Beh.)  das  sie  mit  handen  ungetwagen 
brot  azen  und  begunden  nagen  56c;  manibus  non  lotis 
manducare  panes  Marc.  7,  2. 
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*ungeurteilt  adj.  verurteiln  ir  nieman  ensolnt,  ungeurteilt 
obe  ir  bliben  woint  81*;  nolite  judicare,  et  non  judicabi- 
mini  Luc.  6,  37. 

ungevär  adj.  falscher  gezuge  zwene  dar  zu  jungest  quamen 
ungefar  44“;  novissime  autem  venerunt  duo  J'alsi  teste s 
Matth.  20,  Oü.  -» 

ungunstec  adj.  sie  waren  ir  ungünstig  mide  6üJ;  et  fremebant 
in  eam  Marc.  14,  5.  sit  mir  die  widewe  ist  ungünstig  99 b; 
quia  molesta  est  mihi  haec  vidua  Lac.  18,  5. 
unklein  e adj.  er  rief  mit  einer  stimme  uncleine  49b;  et  ex- 
clamans  voce  magna  Marc.  1,  26. 
unkiindec  adj.  der  mensche  ist  mir  unkundig  gar  44 d ; quia 
non  novi  hominem  Matth.  26,  72. 
unlaz  adv.  adj.  (Pass.  Jerosch.)  die  salben  sie  vergoz  unlaz 
rehte  als  er  da  zu  dische  saz  42d;  et  effudit  super  caput 
ipsius  recumbentis  Matth.  26,  7.  er  such  wie  daz  die  schar 
unlaz  gelt  in  den  stock  gewürfen  hin  65*;  aspiciebat  quo- 
modo  turba  jactaret  aes  in  gazophylacium  Marc.  12,  41. 
nu  wusz  von  im  die  rede  baz,  des  wurden  vil  der  schar 
unlaz  78 d ; perambulabat  autem  magis  sermo  de  illo,  et 
conveniebant  turbae  multae  Luc.  5,  15.  und  gebent  gute 
gäbe  doch  den  uwern  kinden  gar  unlaz  89d;  nostis  bona 
data  dare  ßliis  vestris  Luc.  11,  13  u.  ö. 
unlobesam  adj.  als  sie  verwerfent  uwern  namen  vor  bösen  und 
unlobesamen  80c;  et  ejecerint  nomen  vestrum  tanquam 
malum  Luc.  6,  22. 

unmehtic  adj.  u nmehtig  ir  geboren  sint  als  uz  der  libe  muter 
kint ; auch  findet  man  ir  ane  mäht,  die  von  den  luden  sint 
gemäht;  auch  findet  man , die  selber  sich  gemachet  durch 
der  himel  rieh  unmehtig,  daz  si  dem  genahen.  diz  halte, 
wer  ez  mag  enphahen  33c;  sunt  enim  eunuchi,  qui  de  matris 
utero  sic  nati  sunt;  et  sunt  eunuchi,  qui  facti  sunt  ab  homi- 
nibus;  et  sunt  eunuchi , qui  se  ipsos  castraverunt  propter 
regnum  coelorum.  qui  potest  capere,  capiat  Matth.  19,  12. 
unmenschheit  stf.  (—  Beh.)  so  dise  unmenscheit  ir  gescheut 
des  undrostes  40*;  cum  ergo  rideritis  abominationem  de- 
solationis  Matth.  24,  15.  so  dise  unmenscheit  ir  gesehent  der 
zustorunge  65d;  cum  autem  oideritis  abominationem  de- 
solat ionis  Marc.  13,  14. 

Sitzung« b«r.  d.  phil.-hisl.  CI.  CXIXVII.  R4.  5.  Abh.  10 
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unmezlich  adj.  wan  er  was  groz  unmezelich  70°,  Zusatz  zu 
Marc.  16,  3. 

unmiltecliche  adv.  und  uz  dem  wingarten  da  hin  unmildeclich 
gestiezen  36c;  eum  ejecerunt  extra  vineam  Matth.  21,  39. 
so  man  sie  unmildeclich  an  rurt,  in  alle  folg  gefangen 
furt  1 04 b ; et  captivi  ducentur  in  omnes  gentes  Luc.  21,  24. 
unmügelichen  adv.  für  war  dun  ich  mit.worten  schin  uch,  daz 
unmugelichen  kan  in  himelriche  ein  richer  man  bekumen 
nach  gesaster  e.  für  icar  sage  ich  uch  aber  me:  vil  muge- 
licher  mag  gesin,  daz  sich  gelaze  ein  kemmelin  durch  einer 
nadeln  öre  gar  33d;  amen  dico  vobis,  quia  dives  difficile 
intrabit  in  regnum  coelorum.  et  iterum  dico  vobis:  facilius 
est  camelum  per  foramen  acus  transire  Matth.  19,  23  f. 
unmuot  stm.  (Elis.)  er  sprach:  war  um  ir  hant  unmutt  54  b; 

ait  illis:  quid  turbamini ? Marc.  5,  39. 
unschame  stf.  unschame,  druge  und  bosez  äuge  57 b;  dolus,  im- 
pudicitiae,  oculus  malus  Marc.  7,  22. 
unstate  stf.  (Elis.  1725)  und  sehen  in,  der  mit  unstaden  was 
mit  dem  difel  vor  beladen  53°;  et  vident  illum,  qui  a 
daemonio  vexabatur  Marc.  5,  15. 
unstcete  adj.  tmstede  wip  beladent  swere  in  sunden  36b;  mere- 
trices  Matth.  21,  31.  unstede  wip  auch  alle  dage  36b;  mere- 
tric.es  Matth.  21,  32. 

untcetec  adj.  ei  her  re  got,  nu  wis  mir  genedig,  mir  armen  sunder 
als  undedig  99c;  Deus,  propitius  esto  mihi  peccatori  Luc. 
18,  13. 

*untceter  stm.  sam  rauher  und  als  auch  undeter  (:  verreter) 
99 c;  raptores  injusti  Luc.  18,  11. 
untougen  adv.  sie  fragten  aber  in  untaugen  124c;  iterum  ergo 
interrogabant,  eum  Joann.  9,  15.  er  hat  verblendet  in  ir 
äugen,  verhertet.  in  ir  hertze  untaugen  129c;  excaecavit 
oculos  eorum,  et  indtiravit  cor  eorum  Joann.  12,  40. 
unvergebenes  adv.  (Elis.  6369.  9806;  vgl.  9909)  ich  bin  daz 
brot  des  lebenis,  daz  sage  ich  unvergebenis  1 1 9 d ; ego  sum 
panis  vitae  Joann.  6,  48. 

unvrume  stm.  sunder  den  suchde  dut  unfrumen  50c;  sed  qui 
male  habent  Marc.  2,  17.  alstis  hat  er  zwifalt.  unfrumen 
52a,  Zusatz  zu  Mare.  4,  25.  mogent,  werden  uch  zu  unfrumen 
106“,  Zusatz  zu  Luc.  22,  46. 
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unwage  adj.  (Elis.)  ir  dore  und  an  dem  herzen  drege,  und  an 
dem  glauben  noch  unwege  109c;  o stulti  et  tardi  corde  ad 
credendum  Luc.  24,  25. 

*u  nicandelmwlic  adj.  wer  aber  stede  sieh  enthaldet  biz  an 
daz  ende,  der  wärt  selig  und  blibet  auch  unwandelmelig 
40“;  qui  autem  perseveraverit  usque  ad  finem,  hic  salvut 
erit  Matth.  24,  13.  so  sint  die  knehte  sicher  selig  und  blibent 
auch  unwandelmelig  92c;  beati  sunt  servi  illi  Luc.  12,  38. 
sjrrach  wider  in:  der  ist  wol  selig  und  aller  dinge  un- 
wandelmelig 95“;  dixit  illi:  beatus  Luc.  14,  15. 
unicerde  stf.  zu  unwcrde  sie  da  von  hequamen  34d;  indignati 
sunt  Matth.  20,  24.  nu  waren  da,  die  des  verdroz  und  ez 
enphingen  gar  zu  unwerde  66c;  erant  autem  quidam  indigne 
f ereiltes  Marc.  14,  4.  — da  diz  die  zehen  nu  vernamm,  zu 
unwirde  sie  da  von  hequamen  62";  et  audientes  decem 
coeperunt  indignari  Marc.  10,41. 
unwitzende  adj.  und  uf  eine  stunt  unwiszende  im  und  auch 
unltunt  92"*;  et  hora  qua  nescit  Luc.  12,  46. 
unter  stceret  adj.  en blibet  unzustoret  niht  65b;  qui  non  destrua- 
tur  Marc.  13,  2. 

Uzrihte  stf.  so  nu  gehörten  Pharisey,  daz  so  von  Jhesu  Sadu- 
cey  gestceiget  dise  uzrihte  gnamen,  in  ein  sie  des  zu  samen 
quamen  37 d;  Pharisaei  autem  atidientes,  quod  silentium 
imposuisset  Sadduceis,  convenerunt  in  unum  Matth.  22,  34. 
■uzsetzel  stm.  (Elis.)  auch  was  uzsetzel  vil  erkant  77 d ; et  multi 
leprosi  erant  Luc.  4,  27. 

Yallen  stv.  gedenke  in  in  gefallen  quamen  87 k;  intravit  autem 
cogitatio  in  eos  Luc.  9,  46. 

valten  stv.  Maria  dise  wort  behielt  und  in  ir  herze  gar  sie 
vielt  74ä;  Maria  autem  conservabat  omnia  verba  haec, 
conferens  in  corde  suo  Luc.  2,  19. 
uure  stf.  (Elis.)  sie  sprach:  ei  herre,  du  hast  war;  so  nement 
hundeiin  doch  var,  wie  sie  die  brosemen  erwischen  der 
kinde  mögen  under  disschen  57  b;  dixit  illi:  utique  Domine, 
nam  et  catelli  comedunt  sub  mensa  de  micis  puerorum 
Marc.  7,  28. 

vasten  stn.  und  si  dan  in  fasten  kumen  79c;  tune  jejunabunt 
Luc.  5,  35. 

10* 
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vater  stin.  ir  gollent  auch  niht  vaters  nennen  uf  erden,  eunde r 
daz  erkennen , daz  uu-er  vater  einer  ist  zu  himel  dort  gar 
sunder  frist  38c;  et  patrem  nolite  vocare  vobis  super  t-erram: 
unus  est  enim  pater  vester,  qui  in  coelis  est  Matth.  23,  9. 

vaterlant  stn.  (Elis.  = Bell.)  die  mache  iti  vaterlande  din  hie 
vor  uns  allen  auch  nu  schin  77“;  fac  et  hic  in  patria 
tua  Luc.  4,  23. 

vaterriche  stn.  von  dannen  weg  er  nu  genam,  hin  in  sin  vater- 
riche  er  quam  54c;  et  egressus  inde,  abiit  in  patriam 
suam  Marc.  6,  1. 

vel  stn.  da  doch  beslozen  wart  daz  fei  des  himels  sehs  mande 
und  dru  jar  77 d;  quqndo  clausum  est  coelum  annis  tribus 
et  mensibus  sex  Luc.  4,  25. 

ver achten  swv.  biz  an  daz  blut,  daz  man  verehten  herrn  Zacha- 
ries det  mit  fare  zicischen  dem  huse  und  dem  altare  91*; 
usque  ad  sanguinem  Zachariae,  qui  periit  inter  altare  et 
aedem  Luc.  1 1,  51. 

i ‘erbere  stm.  her  um  in  im  der  tuginde  werg  nu  wirket  und 
hat  kein  verberg  55*;  et  propterea  virtutes  operantur  in 
illo  Marc.  6,  14.  daz  sine  werg  gehaben  mögen  kein  verberg 
114J;  ul  manifestentur  opera  ejus  Joann.  3,  21.  er  sprach: 
daz  ist  wol  godes  werg,  so  daz  ir  habent  kein  verberg  und 
glauben  hant  an  in  gewant  119b;  hoc  est  opus  Dei,  ut 
credatis  in  eum  Joann.  6,  29. 

verdriez  stm.  forthe  und  verdriez  besazen  in  04';  et  coepit 
pavere  et  taedere  Marc.  14,  33. 

verdriezen  stn.  und  folgten  im  gar  dne  verdriezen  78d;  secuti 
sunt  eum  Luc.  5,  11. 

vergän  stv.  und  da  den  morgen  sie  vergingen,  den  figbaum  mit 
gesiht  enphingen  dürre  an  den  wurzeln  biz  hin  alle  uf  an 
der  kosten  zicige  baue  63 b ; et  cum  inane  transirent,  vide- 
runt  ficum  aridam  factam  a radicibus  Marc.  11,  20. 

*verhef ein  swv.  gelich  dem  hefel  ez  wol  stat,  den  zu  ir  ein 
wip  genumen  hat  verborgen  melices  in  dru  faz,  biz  daz 
verlief  eit  ez  gesaz  94*;  simile  est  fermento , quod  acceptum 
mutier  abscondit  in  farinae  sata  tria,  donec,  fermentaretur 
totum  Luc.  13,  21. 

oerhatren  swv.  (bes.  Elis.)  teil  er  aber  dir  des  niht  gunnen, 
daz  du  verhöret-  sist.  von  im  32b;  si  autem  te  non  audierit 
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Matth.  18,  lt>.  sie  die  durch  voller  gnaden  rat  daz  irort 
verhorent  und  enphahent  52 c ; qui  audiunt  verhum  et  sus- 
eipinnt  Marc.  4,  20.  al»  Herode*  nu  daz  verhörte,  er  quam 
mit  rede  alsus  zu  worte  55“;  quo  audito  Ilerodes  ait  Marc. 
6,  H3.  da  nu  verhörten  dise  mere  63“;  quo  audito  Marc. 
11,  18.  daz  sint  dise  wort,  rehte  al s ir  hant  sie,  hie  verhört, 
69d;  Zusatz  zu  Marc.  15,  34.  da  sie  verhörten  dise  mere, 
daz  er  mit  ihte  an  lehne  teere  70d;  et  illi  audient.es,  quin 
vireret  Marc.  16,  11  u.  o.  — = nicht  hören:  enwollent  sie 
der  niht  vernemen,  gemeiner  samenunge  ez  künde,  verhöret 
er  auch  diser  funde,  so  laz  in  von  dir  sin  (jescheiden  als 
uffen  sunder  unde  beiden  32b;  quod  si  non  audierit  eos, 
die  ecclesiae.  si  autem  ecclesiam  non  audierit,  sit  tibi 
sicut  ethnicus  et  publicanus  Matth.  18,  17. 

verhalten  swv.  (—  Beh.)  des  hat  die  minne  deinen  frumen 
an  luden  vil  und  gar  verkohlet  40“;  refrigescet  charitas 
multorum  Matth.  24,  12. 

verkerer  stm.  (Beh.  Pass.)  und  in  der  fragete  in  ein  lerer  ver- 
suchende in  und  ein  verkerer  37 d ; et  interrogavit  eum  unus 
ex  eis  legis  doctor  tentans  eum  Matth.  22,  35. 

verkoufeler  stm.  und,  in  den  tempel  hin  ging  er,  die  keufer 
und  verkaufeier,  die  warf  er  uz  sam  windes  sus  102“;  et 
e.gressus  in  templum,  coepit  ejicere  vendentes  in  illo  et 
ementes  Luc.  19,  45. 

verläsen  stv.  daz  uwer  vater  uch  auch  danne  verläse,  uch  uwer 
missedat  63b;  nt  et  pater  vester  dimittat  vohis  peccata  vestra 
Marc.  11,  25. 

verleiter  stm.  (—  Beh.)  gesprochen  der  verleider  hat,  so  daz 
er  wolle  äne  alle  undat  an  deme  dritten  dage  erstan  47“; 
quia  seduetor  ille  dixit:  post  tres  dies  resurgam  Matth. 
27,  63. 

verlihen  stv.  (Pass.-)  und  sus  gesturben  sie  alle  sihen  und  sunder 
samen  sie  verlieben  103b;  e<  non  reliquerunt  semen,  et 
mortui  sunt  Luc.  20,  31. 

verlaufen  stv.  und  ist  die  zit  verlaufen  55d;  et  hora  praeteriit 
Mare.  6,  35. 

vermiinden  swv.  die  den  aposteln  ez  verkunten.  die  lutzel 
sich  dar  an  vermunten,  in  spotte  enphingen  sie  die  wort 
und  glaubten  ir  niht  um  ein  ort  109“;  quae  dicebant  ad 
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apostolos  haec.  et  Visa  sunt  ante  illos  sicut  deliramenta 
verba  ista,  et  non  crediderunt  Luc.  24,  11. 
verneine n stv.  mit  der  gesihte  er  da  vernam  Levin  Alphei  50’' ; 
vidit  Levi  Alphaei  Marc.  2,  14. 

* verr einigen  swv.  contaminare:  i van  ez  niht  in  daz  herze  emjat, 
sunder  sich  in  den  lip  geint  und  dameende  uz  verreineget, 
alle  eszen  ez  gereineget  57";  quia  non  intrat  in  cor  ejus , 
sed  in  ventrem  vadit,  et  in  secessum  exit,  purgans  omnes 
escas  Marc.  7,  19. 

verreren  swv.  und  auch  der  i ein  wirf  so  cerrert  50 J . 79d;  et 
vinum  ejfundetur  Marc.  2,  22.  Luc.  5,  37. 
verrihten  swv.  (Elis.  Erlös.)  nach  uw  er  e verrihtent  in  136*;  et 
secundum  legem  vestram  judicate  eum  Joann.  18,  31. 
cer8chalket  part.  adj.  dise  gebürt  an  aller  dat  verschalltet 
und  verboset  stat  90 b ; generatio  haec.  yeneratio  nequnm 
est  Luc.  1 1,  29. 

verschalten  stv.  (Elis.  Erlös.)  den  kelch  nu  von  mir  verschalt 
64d;  transfer  calicem  hunc  a me  Marc.  14,  36.  mine  rede 
er  niht  beheldet  und  sich  von  uns  verscheidet  132*;  ser- 
mones  meos  non  servat  Joann.  14,  24.' 
verschriben  stv.  (Elis.)  Jhesus  in  strafete  und  verdreib  ab  im 
den  difel  und  verschreib  und  mähte  auch  an  der  selben 
stunt  daz  kint  gereht  und  wol  gesunt  3 1 b ; et  increpavit 
illum  Jesus,  et  exiit  ab  eo  daemonium,  et  curatus  est 
puer  ex  illa  hora  Matth.  17,  17. 
versichern  swv.  sie  gingen  hin  bevesten  eben  daz  grab,  ein 
Zeichen  dar  gegeben,  ein  stein  dar  über  den  huteren,  daz 
sie  sin  wol  versichert  weren  47*;  illi  autem  abeuntes  munie- 
runt  sepulcntm,  signantes  lapulem,  cum  custodibus  Matth. 
27,  66. 

versl Achen  swv.  und  nu  din  sun  mit  ungerede  (:  hede)  ist 
kumen  und  versluchet  hat  sin  habe  in  lesterlicher  dat  96d; 
sed  postquam  ßlius  tuus  hic,  qui  devoravit  substantiam 
suam,  venit  Luc.  15,  30. 

verspiwen  stv.  (Erlös.  Beh.)  sin  antlicze  sie  im  gar  verspuicen 
46*;  et  expuentes  in  eum  Matth.  27,  30.  und  in  verspuwent 
jemerlich  6ld;  et  conspuent  eum  Marc.  10,  34.  und  auch 
verspuwen  1 00 b ; et  conspuetur  Luc.  18,  32  u.  ö. 
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r ersuochen  stn.  doch  uf  versuchen  sie  diz  red tcu  122*;  hoc 
autem  dicebant  tentantes  eum  Joann.  8,  6. 
verstcenden  swv.  (von  Teufelaustreibung)  von  minnen  wirf,  volen- 
det,  da  von  icirt  ez  verswendet  f>0“;  Zusatz  zu  Mare.  9,  28. 
vervlizen  stv.  (bcs.  Pass.)  und  noch  dar  uf  verßiszen  sint  die 
sinne  uch,  daz  ir  mich  erdodent  und  uch  mit  suche  uf 
daz  benodent,  wan  in  uch  mag  verfahen  niht  min  rede  uf 
nutze  zuversiht  123b;  sed  quaeritis  me  interßeere,  quia 
sermo  meus  non  capit.  in  vobis  Joann.  8,  37. 
verwasre  stm.  (=  Beh.)  kein  verwer  mag  uf  diser  erden  so 
liehte  vartce  erzugen  me  59“;  qualia  fullo  non  potest  super 
terram  candida  facere  Marc.  9,  2. 
ver zehenden  swv.  ican  menten , rufen  man  uch  siht  verzehin- 
den  und  auch  allez  crut  90J;  quia  decimatis  mentham  et 
rutam  Luc.  11,  42. 

verzeln  swv.  (Erlös.)  von  den  altern  icirt  er  verzalt  86b;  et 
reprobari  a senioribus  Luc.  9,  22. 
vesperstunde  stf.  (Beb.)  so  vesperstunde  nu  an  gefing  und  die 
sunne  under  auch  geging  49b;  vespere  autem  facto , cum 
occidisset  sol  Marc.  1,  23. 

vezzer  swf.  (=  Beh.)  in  ketten , veszern  und  in  ringe  mau  in 
gar  vil  und  gnug  gefinge , daz  ab  im  gar  zu  stucken  quam 
53b;  quoniam  saepe  compedibus  et  catenis  vinctus  dirupis- 
set,  catenas  Marc.  5,  4.  in  veszern  und  in  ketten  sicer  84'; 
catenis  et  compedibus  Luc.  8,  29. 

* viebersiihte  stf.  da  lag  in  febres  banne  Symonis  swiger 
ungesunt.  sie  seiden  im  von  ir  zu  stunt.  zu  ir  ging  er 
und  sie  uf  gehub,  er  nam  ir  hant,  niht  me  besub  sie  da 
von  febersuhten  und  diente  in  da  mit  zuhten  49';  decum- 
bebat  autem  socrus  Simonis  febricitans,  et  statim  dicunt 
ei  de  illa.  et  accedens  elevavit  eam,  apprehensa  manu  ejus, 
et  continuo  dimisit  eam  febris,  et  ministrabat  eis  Marc. 
1,  30  f.  des  swiger  tcas  in  grozer  sicer  der  febersuchte  da 
belegen  78“;  socrus  autem  tenebatur  magnis  febribus  Luc. 
4,  38. 

vieren  swv.  und  Herodes  nu  tcas  ein  gevierter  fürste  zu  Galileen 
75d;  tetracha  autem  Galileae  Herode  Luc.  3,  1.  und  Lysa- 
nias  so  gewis  ein  fürste  zu  Abiline  gefieret  so  zu  schine 
754;  et  Lysania  Abilinae  tetrarcha  Luc.  3,  1.  Ilerodes 
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der  geeierte  fürste,  da  strafen  in  Johan  gedurste  76b; 
Ilerodes  autem  tetrarcha,  cum  corriperetur  ab  illo  Luc. 
3,  19. 

vi  he  stn.  in  eime  sturme  unz  in  daz  mer  geworfen  wart  der 
veher  her  53c;  et  magno  impetu  grex  praecipitatus  est  in 
mare  Marc.  5,  13.  und  wie  den  rehern  allen  gelang  53c; 
et  de  porcis  Marc.  5,  16. 

vihehirte  swm.  der  saste  in  nu  zu  einem  veherhirten  hin  zu 
dorfe  96 b;  et  misit  illum  in  villam  suam,  ut  pasceret 
porcos  Luc.  15,  15. 

villaire  stm.  er  gab  in  den  filieren  33“;  tradidit  eum  tortori- 
bus  Matth.  18,  34. 

ringerin  stn.  und  gebent  im  ein  fingerin,  daz  im  gezim,  an 
sine  hant  96c;  et  date  annulum  in  manum  ejus  Luc.  15,  22. 

vischenze  swf.  nu  was  zu  Jherusalem  da  ein  fisschenze  probatica 
117“;  est  autem  Jerosolymis  probatica  piscina  Joann.  5,  2. 
der  engel  godes  nach  der  zit  quam  in  die  fischenzen  so 
wit  117“;  angelus  autem  Domini  descendebat  secundum 
tempus  in  piscinam  Joann.  5,  4.  sit  daz  ich  keinen  men- 
sehen  han , der  in  die  fischenzen  getan  mich  wolle,  als  sie 
betrübet  icirt  1 17 b;  hominem  non  habeo,  ut,  cum  turbata 
fuerit  aqua,  mittat  me  in  piscinam  Joann.  5,  7. 

viuhtenunge  stf.  wan  ez  niht  fuhtenunge  enhade  83d;  quia 
non  habebat  humorem  Luc.  8,  6. 

flehe  stf.  (Elis.)  mit  fiehe  er  sprach  32d;  rogabat  eum  Matth. 
18,  29.  mit  grozer  fiehe  bat  er  in  85*;  rogans  eum  Luc. 
8,  41  u.  ü. 

vloz  stm.  daz  im  dar  uz  ein  michel  fioz  von  blude  und  auch 
von  waszer  roz  137  d;  et  continuo  exicit  sanguis  et  aqua 
Joann.  19,  34. 

volc  stn.  die  folg  sprachen  35';  populi  dicebant  Matth.  21,  11. 

vollecheit  stf.  und  von  des  hertzen  vollekeit  der  munt  zu  reden 
ist  bereit  81*;  ex  abundantia  enim  cordis  os  loquitur  Luc. 
6,  45.  (=  Heinrich  und  Kunigunde  des  Ebernand  von 
Erfurt  4393  f.) 

r organc  stm.  wem  dan  furgang  gezimet  wol  1 05 e ; qui  praeces- 
sor  est  Luc.  22,  26. 

vorgehiuse  stn.  (Diefenb.)  in  Salamonis  furgehuse  126*;  in 
porticu  Salomonis  Joann.  10,  23.  Petrus  der  bleib  da  stände 
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vor  des  seihen  furgehuses  dor  135 c ; Petrus  autem  stilbat 
ad  ostium  foris  Joann.  18,  16. 
vorhüs  stn.  (Pass.)  s.  u.  gesiise. 

fort  adv.  tempor.  (Elis.)  nieman  gedorste  in  fragen  fort  keins 
dinges  me  nach  de.me  dnge  noch  werben  iht  an  in  nach 
sage  38*;  neque  ausus  fuit  quisquam  ex  illa  die  eum 
ampbius  interrogare  Matth.  22,  46. 
v rat  adj.  lind  eigentlichen  uch  daz  sage,  daz  Sodomiten  an  dem 
dage  ez  lihter  wirt  wan  dirre  stat.  die  rede  enmaq  niht 
werden  frat  88*;  dien  vobis , quin  Sodomis  in  die  illa  re- 
missius  erit.  quam  illi  civitati  Lac.  10,  12.  s.  u.  malatsühte. 
trist  stf.  (Elis.  Erlös.)  als  er  nu  hatte  da  zu  frist  die  hende 
sin  an  sie  gewant , von  dannen  schiet  er  so  zu  hant  33c;  et 
cum  imposuisset  eis  manus,  abiit  inde  Matth.  19,  15.  des 
keisers , sprachen  sie  zu  frist  37 e ; dicunt  ei:  caesaris 
Matth.  22,  21  u.  ö. 

* v röudensal  stm.  daz  aber  mich  dich  setzen  dut  (construiert 
wie:  hoc  me  facit  te  ponere ) hin  über  Schatzes  manige 
zal,  gang  in  dins  herren  freudensal  41 d;  super  multa  te 
constituam,  intra  in  gaudium  domini  tui  Matth.  25,  21. 
vruot  adv.  (Elis.)  also  wart  dise  Wirtschaft  frut  37*;  et  imple- 
tae  sunt  nuptiae  Matth.  22,  10. 

fundamentum  stn.  sit  daz  sin  fulmunde  ist  gelegt  uf  einen 
stein  herte  unde  gut  81 c;  et  posuit  fundamentum  super 
petram  Luc.  6,  48.  und  /ine  fulmunt  stat.  so  dar  an  wa- 
szers  ungewider  bekumt,  zu  hant  ez  feilet  nider  81 c;  sine 
fundamento;  in  quam  illisus  est  fluvius,  et  continuo  cecidit 
Lac.  6,  49. 

cuoten  swv.  we  den  die  dan  da  swanger  sint.  und  in  den  da- 
gen  fuden  kint  40“;  rae  autem  praegnantibus  et  nutrienti- 
bus  in  illis  diebus  Matth.  24,  19.  we  den , die.  zu  den  selben 
dagen  kint  sollent  fuden  oder  tragen  104k;  vae  autem 
praegnantibus  et  nutrientibus  in  illis  diebus  Luc.  21,  22. 
vu oz  stm.  (Erlös.  1953  und  Anm.)  sie  sprachen:  waz  redent  dar 
zu  die  schribere , daz  Helyas  muz  von  ersten  kumen  über 
fuz  (=  sofort,  alsbald)  31“;  dicentes:  quid  ergo  scribae 
dicunt , quod  Eliam  oporteat  primum  venire  Matth.  17,  10. 
nu  merkent  ir  an  den  schriberen,  wie  sie  sich  wollent 
uffenberen  in  stolen  u-ehe,  und  minnent  gruz  dort  uf  den 
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merkten  über  fuz  103 c ; attendite  a scribis,  qui  volunt 
ambulare  in  stolis  et  amant  salutationes  in  foro  Luc. 
20,  46. 

vürbringen  stv.  ein  böser  mensche  uz  böser  habe  bosheit  f ur- 
bringet er  dar  abe  8 1 c;  et  malus  homo  de  malo  thesauro 
profert  malum  Luc.  6,  45. 

vitrhof  stin.  Petrus  in  dem  furhofe  saz  enbuzen  ane  und  niht 
zu  laz  44d;  Petrus  vero  sedebat  foris  in  atrio  Matth.  26,  69. 
Petrus  von  verren  nach  gesleich  und  in  den  furhof  hin 
geweich  68b;  Petrus  autern  a longe  secutus  est  eum  usque 
intro  in  atrium  summt  sacerdotis  Marc.  14,  54.  und  lief 
in  zu  haut  hin  in  daz  deil  da  des  furhofis  in  mitten  des 
selbin  bischoßs  135«;  et  introivit  in  atrium  pontificis  Joann. 
18,  15.  = vorhof. 

viirkomen  stn.  ein  mensche  gut  von  schätze  gut  sins  hertzen 
gut  furkumen  dut  81 c;  bontu  homo  de  bono  thesauro  cor- 
dis  sui  profert  bonum  Luc.  6,  45. 

viir sehen  stv.  und  dannoch  got  sie  wol  f weiht  und  icerdent 
sie  von  im  gespiset  92“;  et  Deus  pascit  illos  Luc.  12,24. 

v iirstentuom  stm.  (Elis.)  und  er  dan  uf  der  selben  stede  für 
furstendum  und  den  gewalt  des  fogtes  wurde  da  gestalt 
102d;  ut  traderent  illum  principatui  et  potestati  praesi- 
dis  Luc.  20,  20. 

TVivger  adv.  adj.  (Elis.)  wer  e.z  niht  weger  vil  ve.rbom  und  geldes 
vil  da  mit  gelost  und  da  mit  arme  diet  getrost  42d;  potuit 
enim  istud  venumdari  multo  et  dari  pauperibus  Matth. 
26,  9.  dem  wurde  waeger  60b;  bonum  est  ei  magis  Marc. 
9,41. 

wallen  swv.  reht  als  ein  mensche  uz  wallen  gat  41«.  66b; 
sicut  enim  homo  peregre  proficiscens  Matth.  25,  14.  Marc. 
13,  34. 

wallevart  stf.  (Elis.  Erlös.)  bumannen  er  in  dar  nach  lech 
und  für  uf  sine  wallefart  36c;  et  locavit  eam  agricolis 
et  peregre  profectus  est  Matth.  21,  33. 

walten  stv.  und  under  ein  der  rede  t vielten  59 b;  et  verbum 
continuerunt  apud  se  Marc.  9,  9. 

walthonec  stm.  (-—  Bell.)  heuschrecken  und  walthonig  er  az 
48«;  et  locustas  et  met  silvestre  edebat  Marc.  1,  6. 
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wandern  swv.  la  raren,  sprachen  die  andern,  laz  achauicen, 
ob  er  wandern  Helgas  zu  im  nu  wolle  46c;  ceteri  cero 
dicebant:  sine  videamus,  an  Keniat  Elias  liberans  eum 
Matth.  27,  49. 

*wdrgesagen  swv.  Wan  er  des  jares  bischof  was,  so  wargesagte 
er  Cagphas  128*;  cum  esset  pontifex  anni  illius,  prophe- 
tavit  Joann.  11,  51. 

warnen  swv.  die  hant  niht  her  gewarnet  sich  uf  libes  spise 
zu  bejage  57'1;  nec  habent , quod  manducent  Marc.  8,  2. 
wd r sagen  swv.  si  sprachen : Criste,  nu  warsage  44d;  dicentes: 
propketiza  nobis,  Christo.  Matth.  26,  68. 

*wede  swf.  und  er  gesprach:  du  sunder  wang  in  Siloe  die 
weden  gang  und  wesche  dich  (daz  ist  genant,  mit  warten 
uz  geleit:  ,gesant‘ ) 124b;  et  dixit  ei:  cade,  lava  in  natatoria 
Siloe  (quod  interpretatur:  missus)  Joann.  9,  7.  und  sprach 
zu  mir:  nu  gang  aldar,  nim  Siloe  der  weden  war  und  we- 
sche dich  124b;  vade  ad  natatoria  Siloe  et  lava  Joann. 
9,  1 1 . — Am  wahrscheinlichsten  entspricht  dieses  Wort 
dem  niederd.  wadd,  neuniederl.  wadde  (Weigand  2,  1028), 
nhd.  watte  (Paul,  DWtb.  534b),bei  niedrigster  Ebbe  bloss- 
gelegtc  Meeresuntiefe'.  Vielleicht  ist  unmittelbare  Um- 
bildung aus  lat.  vadum  anzunehmen,  das  Forcellini  zu- 
nächst wiedergibt:  locus  in  mari  aut  flumine,  ubi  aqua 
brevis  est,  dann  davon  sagt:  poetae  usurpant  de  ipsa 
aqua  maris  aut  fluminis.  Für  piscina  wird  es  in  Urkunden 
gebraucht  Du  Cange  8,  232  und  Brinckmeier  2,  664,  der 
721  auch  die  Bedeutung  , Pferdeschwemme'  ansetzt,  vgl. 
Schineller  23,  850. 

ic egen  swv.  daz  leint  über  al  sich  in  ir  libe  regete  und  auch  zu 
freuden  wegete  73*;  exultavit.  infans  in  utero  ejus  Luc.  1,  41. 
*weider  stm.  da  sprach  er  zu  im:  der  lemmer  min  geruche 
ein  weider  furbas  sin  1 39 d : dicit  ei:  pasce  agnos  meos 
Joann.  21,  15.  Dieselben  Herrenworte  Joann.  21,  16.  17 
werden  139'1  wiedergegeben:  da  sprach  er  zu  im:  so  drib 
gereide  die  lemmer  min  hin  an  die  weide.  — der  schafe 
min,  gesprach  er  zu  im,  war  an  der  weide  du  genim. 
werken  swv.  (Pass.)  ist  mugelich  an  den  sabbathen  gut  werken 
oder  schaßen  schatten  t 51“;  licet  sabbatis  benefacere  an 
male ? Marc.  3,  4. 
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teert  stm.  der  quam  Jhetn  zu  schautet,  er  tcolde  ez  niht  zu  werde 
han  61“;  quos  cum  videret  Jesus,  indigne  tulit  Marc.  10, 14. 

tcide  stf.  ist  uruler  allen  uch  niht  side,  daz  einer  lose  von  der 
teide  einen  ossen  an  dem  samezdage  93d ; unusquisque  ve- 
strum  sahbato  non  solvit  bovem  suum  a praesepio  Luc.  13,  15. 

wider  gäbe  stf.  (Beh.)  des  mäht  du  widergabe  han  95“;  retribue- 
tur  enim  tibi  Luc.  14,  14. 

wider ganc  stm.  er  leiste  wol,  daz  er  uz  ging  und  widergang 
zu  gode  enphing  130“;  sciens,  quin  a Deo  exivit  et  ad 
Deum  vadit  Joann.  13,  3. 

* wider  gehurt  stf.  für  war  in  der  widergeburt,  so  me.nsc.hen 
sun  sitzende  erspurt  uf  stule  wirt  gewaldes  sin  34“;  amen 
dico  vobis,  quod  ros  — in  regeneratione,  cum  sederit  Filius 
hominis  in  sede  majestatis  suae  Matth.  19,  28. 

ic idergift  stf.  und  godes  jar  geneme  sage,  auch  mit  der  wider- 
gifte dage  77 c;  praedicare  annum  Domini  acceptum  et 
diem  retributionis  Luc.  4,  19. 

widersage  stf.  und  werden  an  dem  dritten  dage  rerzert  ich 
eine  widersage  94c;  et  tertia  die  consumor  Luc.  13,  32. 

wie  daz:  Jhesus  sprach  zu  im:  ich  sage  dir  niht,  wie  daz  ez 
siben  stunt  geschehe,  sibenzig  werbe  siben  ich  jehe,  daz  ez 
geschehen  solle,  so  man  genesen  wolle  32“;  dicit  illi  Jesus: 
non  dico  tibi  usque  septies,  sed  usque  septnagies  septies 
Matth.  18,  22  u.  sehr  oft. 

idle  stf.  ern  kämet  niht  min  herre,  er  nimt  im  teile,  er  strichet 
niht  mit  ile  41  * ; moram  facit  dominus  meus  venire  Matth. 
24,  48. 

wingartcere  stm.  kneht  einen  andern  sante  er  hin  da  zu  den 
selben  wingerteren , den  sie  mit  streichen  also  sweren  ver- 
leimten durch  daz  haubet  sin  63d;  et  Herum  misit  ad 
illos  alium  servum,  et  illum  in  capite  vulneraverunt  Marc. 
12,  4.  und  er  sprach  zu  dem  icingartere  93°;  dixit  autem 
ad  cultorem  vineae  Luc.  13,  7. 

wirken  stn.  sunder  zu  setzene  ist  kein  wirken  zu  miner  zesewen 
noch  zur  lirken  gegeben  mir  niht  der  gewalt  sunder  den 
ez  ist  so  bestalt  62“;  sedere  autem  ad  dexteram  meam  vel 
ad  sinistram,  non  est  meum  dare  vobis,  sed  quibus  para- 
tum  est  Marc.  10,  40. 

wiwaire  stm.  genant  ein  wier  und  ein  se  117";  piscina  Joann.  5,  2. 
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* wolgemi n net  ndj.  ein  stimme  und  ein  gar  suzer  don:  du 

bist  min  icolgeminter  son,  in  dem  ich  mir  beliegelich  bin 
hude  und  ummer  ewiclich  48J;  et  vox:  tu  es  filius  meus 
dilectus,  in  te  complacui  Marc.  1,  11. 

i coltiit  stf.  und  ob  ir  woldede  iht  beginnent  gein  den  80d;  et 
si  benefeceritis  his , qui  vobis  benefaciunt  Luc.  6,  33. 

w o l üf:  icol  uf,  senke  in  daz  vier  dich  nu  35d;  tolle  et  jacta  te 
in  mare  Matth.  21,  21. 

wonen  stn.  der  dan  uf  dachen  wollen  habe,  der  stige  niht  in 
hus  her  abe  05d;  et  qui  super  tectum,  non  descendat  in 
domum  Marc.  13,  15. 

wort  stn.  und  diz  die  jungem  sin  gehörten  von  Worten  allez  gar 
zu  Worten  63*;  et  audiebant  diseipuli  ejus  Marc.  11,  14. 

wunderhaft  adj.  sie  wurden  alle  wunderhaft  da  von  der  grozen 
aodes  craft  87“:  stuvebant  autem  omnes  in  maanitudine 
Bei  Luc.  9,  44. 

wiinnesam  adj.  in  reine  ein  duch,  was  wunnesam  46d;  in 
sindone  munda  Matth.  27,  59. 

wurf schüfet  stf.  sin  wurf schufel  in  silier  haut-,  und  sin  hof- 
stat wirt  reine  erkant  76b;  cujus  ventilabrum  in  manu 
sua , et  purgabit  aream  suam  Luc.  3,  17. 

* Zanebizen  stn.  wer f ent  in  in  uzer  finsternisse  hin , da  nieman 

sich  enmag  gefrien  für  zanebizen  unde  schrien  37 b;  mittite 
eum  in  tenebras  ext-eriores,  ibi  ei'it  Jletus  et  Stridor  dentium 
Matth.  22,  13.  da  weinen  unde  zanebizen  mag  ewiclichen 
niht  verslizen  41 b;  illic  erit  fletus  et  Stridor  dentium  Matth. 
24,  51.  da  groz  weinen  ist  und  zanebizen  sunder  frist 
42“;  illic  erit  jletus  et  stridor  dentium  Matth.  25,  30.  und 
zanebizen  sich  niht  sumet  59 c;  et  stridet  dentibus  Marc. 
9,  17  u.  ü. 

zent grave  swm.  der  centgrafe  und  die  sinen  schar  46d;  cen- 
turio  autem  et  qui  cum  eo  erant  Matth.  27,  54.  da  nu 
gesach  der  centgrafe  ane  70“;  videns  autem  centurio  Mare. 
15,  39.  der  centgrafen  gefragt  er  einen,  der  im  die  war- 
heit  künde  erscheinen  70b;  et  accersito  centurione  inter- 
rogavit  eum  Marc.  15,  44  u.  ö. 

* zerbliuwen  swv.  daz  er  gehiesche  fruht  ab  in  von  dem  icin- 
garten, den  sie  buiveten.  den  kneht.  sie  da  gar  wol  zur- 
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bluweten  mit  streichen  102';  ut  de  fructu  vineae  darent 
illi.  qui  caesum  dimiserunt  eum  Luc.  20,  10. 

serkinen  stv.  und  die  erde  erliidemte  und  zurkein  von  grozen 
n öden  manig  stein  46';  et  terra  mota  est  et  petrae  scissae 
sunt  Matth.  27,  51. 

zerquetzen  swv.  und  im  zurquetzet  sine  glider  87“;  ef  elidit 
Luc.  9,  39.  der  difel  warf  in  da  dar  nider  und  gar  zur- 
quetzet im  die  glider  87“;  elisit  illum  daemonium  et  dissi- 
pavit  Luc.  9,  42  3.  u.  gevliegen  u.  ö. 

*zerrüezen  swv.  (das  Simplex  rilezen  ist  bei  Lexer  nur  aus  des 
Teufels  Netz  belegt)  der  Juden  kunig  si  gegruzet!  mit 
halsstreichen  wart  er  zurruzet  136“;  ave  rex  Judaeorum! 
et  dabant  ei  alapas  Joann.  19,  3. 

zerschroten  stv.  wir  sollen  sin  zuschroden  niht  1 37 b ; non 
scindamus  eam  Joann.  19,  24. 

zerslifen  stv.  Pilatus  Jhesum  da  begreif  und  geisschein  vil  uf 
im  zursleif  136';  tune  ergo  apprehendit  Pilatus  Jesum  et 
flagellavit  Joann.  19,  1. 

zerswellen  swv.  uf  wen  (!)  der  stein  gefettet , zurbruchen  und 
zurswellet  er  wirt , und  uf  den  dan  der  stein  gefettet,  der 
wirt  so  von  ein  rehte  als  ein  schirben  hör  zurtriben,  als  an 
ein  ander  ist  niht  bliben  63  d;  et  qui  ceciderit  super  la- 
jiidem  istum,  confringetur ; super  quem  vero  ceciderit , 
conteret  eum  Matth.  21,  44. 

zertreten  swv.  ern  leiste  niht,  waz  er  da  redte,  forthe  ir  gemute 
da  zudredte  59*;  non  enim  sciebat  quid  diceret:  erant  enim 
timore  exterriti  Marc.  9,  5. 

zeten  swv.  im  wurde  von  der  lere  erkant,  wer  sinen  willen  dede, 
ob  sie  von  gut  uz  drede,  oder  ich  sie  von  mir  selbe  uz  zede 
(:  rede)  121“;  si  quis  voluerit  voluntatem  ejus  facere,  cogno- 
scet  de  doctrina,  utrum  ex  Deo  sit,  an  ego  a meipso  loquar 
Joann.  7,  17. 

*zickin  stn.  und  mir  ein  zigkin  nie  gesluge,  daz  ich  für  mine 
frunt  gedruge  und  ein  mal  mit  in  geeszen  hede  96d;  et  nun- 
quam  dedisti  mihi  hoedum,  ut  cum  amicis  meis  epularer 
Luc.  15,  29. 

zil  stn.  und  niht  gar  langez  zil  dar  na  44d;  et  post  pusillum  Matth. 
26,  73.  wan  er  gar  über  zil  von  schätze  hatte  und  gudes  vil 
61'';  erat  enim  habens  multas  possessiones  Marc.  10,  22  u.  ö. 
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* zippelcere  stm.  mit  miner  zippelere  schar  43";  cum  discipulis 
meis  Matth.  26,  18. 

zit  stf.  ist  kumen  her  uf  zit,  zu  stunden  und  zu  frist,  als  ez 
von  im  geschritten  ist  59b;  Elias  vmit,  sicut  scriptum  est 
de  eo  Marc.  9,  12. 

zouicelliche  adv.  sie  brahten  in  gar  zauwelich  50 c ; et  attulerunt 
eum  Marc.  9,  19.  er  warf  von  im  gar  zauwelich  sin  cleit 
62';  qui  projecto  vestimento  suo  exiliens  Marc.  10,  50. 
zuc  stm.  er  eszen  im  gereichte  dar  und  auch  in  rehten  zugen 
nar  41";  ut  det  illis  cibum  in  tempore  Matth.  24,  45. 
zuogevalle  stn.  beladen  wunder  in  begnn  und  die  mit  im  da 
waren  alle  von  diser  fische  zugefalle  78 d;  stupor  enim  cir- 
cumdederat  eum  et  omnes,  qui  cum  illo  erant , in  captura 
piscium,  quam  ceperant  Luc.  5,  9. 
zuokunft  stf.  die  stunde,  so  des  menschen  sun  Zukunft  sol  an 
gerihte  dun  41“;  qua  liora  filius  hominis  venturus  est 
Matth.  24,  44. 

zuoname  swm.  nu  für  in  Judam  Sathanas,  der  auch  mit 
dem  zunamen  was  geheizen  Scharioth  104d;  intravit  autem 
Satanas  in  Judam,  qui  cognominabatur  Iscariotes  Luc. 
22,  3. 

* zuoteilec.  adj.  und  auch  die  engel  also  heileg,  den  auch  sin 
riche  ist  ie  zuteilig  86 b;  et  sancturum  angelorum  Luc.  9,  26. 
zuotriber  stm.  die  kosten  prister  unde  schriber  nu  wurden 
suchende  zutriber,  wie  sie  mit  trüge  in  da  gefingen  und 
zu  dem  dode  in  muhten  bringen  66';  et  quaerebant  summi 
sacerdotes  et  scribae,  quomodu  eum  dolo  teuer  ent  et  occide- 
rent  Marc.  14,  1. 

zweien  stn.  und  wart  ein  zweien  under  in  124';  et  schisma 
erat  inter  eos  Joann.  9,  16. 
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VI. 

Zur  Kritik  und  Interpretation  romanischer  Texte. 

Vierter  Beitrag. 

Von 

Adolf  Mussafia, 

wirkt.  Mitglied*»  der  kaix.  Akademie  der  Wissenschaften. 


PEAX  OATINEAU. 

Leben  und  Wunderthatcn  des  heil.  Martin.1 
Allgemeine  Bemerkungen. 

A.  s und  l. 

Lang  gestrecktes  s und  l werden  leicht  mit  einander  ver- 
wechselt. » ist  statt  l einzusetzen : 

3461  et  li  len  par  tens  rnssuudroient 
los  bestes  que  li  pnstres  garde; 
quant  el  auront  perdu  lor  garde, 
sei  vodront  totes  aeorcr. 

Es  kann  niclits  anderes  als  *»-»  vodront  gelesen  werden. 

Einer  war 

5172  contrcz  ct  de  pi [e]z  et  de  uiains, 
si  1’  en  souflrist  il  bien  de  maius. 

Ich  verstehe:  ,er  hätte  mit  weniger  vorlieb  genommen1, 
eine  launige  Wendung,  die  zunächst  durch  den  leoninischen 
Keim  herbeigeführt  wurde. 

Der  Teufel  erscheint  einem  Kranken, 

7104  mes  uns  qui  ot  chicre  de  saint 
li  dist  qu’  encontre  lui  le  saint. 

1 Ed.  W.  Söderhjelm.  Tübingen  18%.  — Bourasse's  Ausgabe  eines  Theiles 
de»  Gedichtes  konnte  ich  nicht  erreichen. 

Sitzungaber.  d.  f»hil  'hist.  CI.  C’XXXVlI.  Hd.  (3.  Abh.  1 
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VI.  Abhandlnng:  Muasafta. 


Lat.:  f netto  super  frontem  tuam  signum  crucis.  Es  muss 
se  saint  gelesen  werden.1 

I ist  statt  * einzusetzen : 

Man  soll  M.’s  Leib  ausgraben.  Ein  alter  Mann  fordert 
die  Anwesenden  auf: 

4722  si  pröissunt 

lc  cors,  ne  ne  s'  esbahissunt. 

Lore  se  prist,  et  tuit  enseincnt. 

sk  prist  könnte  allenfalls , zumal  wenn  man  *'  i prist 
läse,  , machte  sich  daran1  bedeuten.  Einfacher  le  prist. 

6228  Tcce,  sa  fille  a un  prevoirc. 

, Eines  Priesters  seine  Tochter'  könnte  allerdings  eine 
volksthUmliche  Construction  sein;  schlichter  ist  la  f.3 

Der  Kaufmann  empfiehlt  sich  und  die  Seinigen  der 
Obhut  M.’s: 

7032  cele  nuit  cm  pes  se  coeherent. 

L’  anilcmaiu,  qunnt  il  T osveillercnt, 
au  port  .le  Treves  se  troverent. 

Lat.:  mane  excitans  me  rum  puericellis . . . inrenimus  not 
apud  portam  Tn-cericam.  Also  ohne  Zweifel 

B.  le  li;  que  qui;  ne  ni;  se,  st. 

Bei  diesen  Procliticis  verwechselt  oft  die  Handschrift 
unter  einander  e und  t;4  mehrere  Fälle  sind  schon  von  S.  be- 
richtigt worden.  Es  seien  noch  folgende  verzeichnet: 

1 Vgl.  uuter  L zu  842. 

* 2026  Si  chanoinc  de  Tors;  vielleicht  , seine  (des  M.’s)  Domherrn'.  Oder 
doch,  li  ch.1/ 

0607  Lors  ses  pristront  et  los  menerent. 

Ich  wäre  geneigt  Icm  pr.  zu  lesen. 

4 Gleiche,  rein  grnphisclio  Verwechselung  in  2761  dilez  (Druck  <Täe*)  nb. 
sonstigem  delez , 8386  i rivint , 8946  ci  devant  derrierc.  Zn  vergleichen 
auch  7236  j' iyaillc  (Druck:  *' I y.)  ab.  7932  * eyaillr  (Druck : se  y.),  wenn 
auch  das  j hier  lautliche  Geltung  haben  kann;  vgl.  iyal.  — e st  i bilden 
wir  in  6427  cqui  (Druck:  de  qui)  nb.  sonstigem  iqtii,  2926  rjtxpic s, 
8084  velanie. 
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li  statt  le : 6223  ot  feere  qni  >le  menget  ei  li  dessevre ; 
8992  Jemand  hat  einen  lahmen  Arm,  li  sainz  . . . li  (Druck 
V i ) li  a menois  tendu.  Pean  hat  nicht  die  Übliche  Scheu  vor 
le  (la,  les)  li  (lor).1 

le  st.  li:  4169  die  Wölfin5  fön«;  nicht  fort,  enjueque  eil  le 
repartist  dou  relief ; 6421  eine  Frau  ist  krank,  de  V ere  aporter 
le  firent .* 

qui  st.  que:  Pronomen;  5204  r ent  ex  qui  (Druck  qu’i)  li  clerc 
tenoient ; öS 2 1 une  plateinne  qui  donnee  avoit  au  saint  uns  empe- 
reres ; 9929  feiz  ( = fi<  z)  qui  bien  a saus  l'  eglise.  Conjunction  ; 
5537  mes  puis  ne  V osa  asaillir  deables  qui  f uten  l' eglise-  der 
Teufel  ist  nicht  in  der  Kirche;  que  (od.  qu’  i)  verbindet  sich  mit 
puis.  8597  v ost  que  s’  iglise  creust..  . et  qui  de  toz  fust  ennoree .* 
que  st.  qui  ( cui ):  3348  Martin,  par  cui  ...  et  devant 
que  . . .;  8462  si  li  conseillessunt  . . . que  il  i enveirroit  (Druck 
il  jeuneieroit).:' 

ni  st.  ne:  1030  bis  zur  Stunde  des  Gottesdienstes  ja  nic 
seist  en  iglise ,7 

ne  st.  ni  (n’i):  4163  mesonete  . . si  trespetitete  que  mes 
hom  fors  lui  ne  peust. 

se  st.  si:  7375  por  la  peor  se  s’ en  föirent. 


1 1189  Feuer  bricht  aus  unter  dem  Stuhle  dos  Kaisers;  n li  fiat  lever\ 
eher  le  oder  allenfalls  V i. 

2 loe  (:  quoe)y  nicht  ,Lerche‘,  wie  es  im  Register  heisst. 

3 6773  Die  Mutter  fragt  ein  stummes  Mädchen,  ob  sie  den  Weihrauch  ge- 
spürt habe;  cele  qui  onc  pari?  ri avoit  | le  diat  lorea  que  bien  »avoit.  Pro- 
leptisches  le  ist  zwar  nicht  ausgeschlossen,  man  wird  aber  li  vorziehen. 

4 2393  diat  qu'  i molt  li  a valu  aia  venire ; 2454  vit  V arbre  qui  picasei t ei 
fort  qu  i paaser  ne  pooienl  le*  genz ; » “ il  als  grammatisches  Subject 
wäre  immerhin  möglich;  schlichter  qni  = que. 

6 que  als  Nominativ  wäre  man  versucht  zu  qui  zu  ändern , doch  sind  es 
der  Fälle  zu  viele;  auch  spricht  Elision  (110  ceu*  qu  o lui  aunt)  eher  für 
que  als  für  qui.  [An  einer  einzelnen  Stelle,  10010,  hat  Södj.  Kectus  que 
zu  qui  geändert.] 

6 Druck  n i;  proleptisches  i ist  wenig  wahrscheinlich. 

7 5157  Ein  Priester  wird  wiederholt  in  Fesseln  geschlagen;  dank  M.’s 
lösen  sich  stets  wieder  die  Bande;  quant  li  roi * vit  ce  qu ’ i e*ter  ?i' » 
poeil,  qu'  en  ne.  C en  gitaat , bien  li  eembla  qu'  il  le  quitaat.  Das  erste  i 
mag  immerhin  — il  sein,  den  que- Satz  ankündigend,  das  zweite  ist  kaum 
= i/>i;  eher  ni  = ne;  nach  ce  besser  Komma:  ,als  er  dies  sieht,  dass 
es  nämlich  nicht  sein  kann,  dass  man  ihn  nicht  befreie*. 

1* 
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VI.  Abhandlung:  Mus«ntm. 


C.  li  l’  i ; qui  qu  i;  ni  n’  i;  si  s’  i. 

Die  Distiuctio  verborum  1 ist  bei  diesen  Nexcn  nicht  immer 
befriedigend.  Selten  lullt  S.  vereinigt,  wo  man  trennen  möchte, 
z.  B.: 

li  st.  V i:  517  er  war  55  Jahre  alt,  quant  esleu  li  (Martin 
zuin  Erzbisthume)  orent ; 2165  nus  ne  li  herbenje\  3068  eil  qui 
li  attmdeient ; 6201  ein  Cleriker  kommt  dorthin,  quant  un  mal 
li  achac.e.  8469  Niemand  wäre  so  tauglich  wie  sein  Sohn,  ei  li 
envoiaet. 

qui  st.  qu’  i : 9304  don  pechie  qui  ot  fet  ,die  er'  (oder 
que  ot). 

ni  st.  n’  i : 4000  ja  sanz  V abbe  ni  alessuntj  8084  hätte 
er  auch  können,  ni  f eiet  il  pas  vilanie. 

si  st.  s’ il  528  de  fust  fu  faxte  sa  maison.  Si  furent  80 
moinne. 

Viel  häufiger  wird  i getrennt,  und  fast  immer  wird  i = 
ibi  gemeint , das  aber  theils  durch  den  Sinn,  thcils  durch  die 
Stellung  ausgeschlossen  ist. 

qui  ,wenn  man':  580  n’  i a nul  qui  se  meust,  qu’  i li 
donnast  tot  l’ or  do  monde]  9831  dela  les  münz...  voit  V an  cers 
düstre  qu’  i * i muse . . uncs  valers. 

qui  ,wer‘ : 4650  riens  qui  lor  deust  desplaire  ne  trovoient 
qu  i lor  feiet.3 

1 Viele  der  Bemerkungen  zu  einzelnen  Stollen  betreffen  die  Distiuctio 
verborutn;  ich  hielt  fiir  nützlich  oben  verzetclmete  Fälle  in  Zusammen- 
hang« zu  behandeln.  — Es  seien  hier  noch  einigo  geringfügige  Versehen 
angeführt,  von  denen  die  meisten  wohl  durch  den  Setzer  verschuldet 
wurden:  91 1 onc  not  troce,  1044  a chief  depoxe,  1282  lonle  hoc  de  lujrure, 
2727  ln  ot  (laudahat),  3404  qui  jtor  ccla  ornir  Ic  firent  {eda  kommt  nicht 
vor),  3000  In  mexxe  de  maine  und  5650  gaxtnient  la  choxr  de  mcinne  (ut  cler* 
de  Tor .*,  3779  tot  atire , 4559  le  commandoit  xuxlever  ,aufzustehen‘,  6007 
termex  deconjdie , 6333  ariairc,  7510  la  poxec,  7536  *'  e*t  di/ec  partie,  7581 
cc**uia  (—  *'  cxx. )t  7623  operrierex , 86S1  xen  ala,  9058  ddx  ,von  ihnen1, 
9205  de m lorc  qu  eie  fut  naxque , 9212  *cn  r Homer  ent,  9252  la  tira  (V  atira), 
9744  antrex  antr  efljx).  — 3944  qu  ex  und  6816  x' ex.  Vor  uix  (ihre  Thür). 

8 Hier  würden  zwei  » aufeinander  folgen;  9155  richtig  qui  i muxe.  An 
beiden  Stellen  stünde  qui  i muxe.  besser  zwischen  Kommata. 

8 3625  Druck:  ne  ne  li  ehant  qui  !e  degent;  auf  S.  VII  will  Sttdj.  qu' i 
setzen.  Es  ist  qui  beizubehalten.  [ degent  wird  im  Register  als  3.  Präs. 
In  die.  angegeben.  Es  ist  Conjunctiv  von  degener .] 
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qui  ,ilcr,  die“:  3713  eil  . . . qu'i  i ala ; 7116  es  heilen 
zwei  Lahmen  qu’i  venu  estoient;  8314  les  miracles . . qu’  i pas 
ne  firent  a oder ; 9221  une  tose  qu’  i 1 angoissiee  avoit  fievre* 
si  1390  s’ i a mise  de  V uile  en  la  bouche } wo  prolepti- 
sches  i wenig  wahrscheinlich  ist.3 

I>.  Zur  Dcelination. 

Im  Inneren  des  Verses  flcctiert  der  Dichter  die  Masculina4 
durchwegs  richtig.  Die  Imparisyllaba  bewahren  die  ursprüng- 
lichen Formen:5  hom  home,6  cuens  conte ; abes  abe,  ber(-s) 


1 qui  cm». 

* 5620  a la  feste  qu'i  fut  nenne  (/  möglich,  aber  nicht  recht  am  Platze); 
6807  Einer  schickt  nach  Tours  seinen  Vater,  qu * i li  preia  que  a S.  M. 
V envoiast  (etwa  ,«lenn  er‘;  einfacher  qui  ,der‘);  7113  es  heilen  drei 
Blinde  qu ' i venir  i firent  (das  erste  • kann  = il  sein ; Pean  verwendet 
sehr  oft  3.  Plur.  im  Sinne  von  ,man‘,  meistens  aber  ohne  Pronomen);  8197 
es  wurde  das  Fest  gefeiert,  car  li  evesque  V cstaUirent,  qu ' i par  tot  bien 
fericr  la  freut  (i  = il  gibt  eine  recht  ungelenke  Construction);  9281 
ein  Besessener  hält  den  Leuten  ihre  geheimen  Sünden  vor ; nw  n i ert 
qu  i nc  redie . . es  Hesse  sich  qu'  = que  bei  nicht  ausgedrücktem  li  an- 
nehmen; qui  = ctii  ist  weit  vorzuziehen.  — Es  sei  hier  noch  hand- 
schriftl.  qui!  statt  qui  ( cui ) erwähnt.  Einen  Fall,  6ö58,  hat  schon  Südj. 
berichtigt;  andere  sind:  0646  das  Wunder  wurde  dem  Abte  erzählt  qu'  il 
en  proia  taut  le  conte;  lies  qui.  9369  sahn  Ilriz  qu'  il  ot  feit  tort  tant ; 1.  cui. 

3 2360  son  pii  en  inist  sus  une  esquerre  sis  asnes,  si  parut  la  trace.  Wenn 
auch  nicht  unentbehrlich,  so  doch  besser  i'i. 

4 Zur  Beurtheilung  des  Verhaltens  des  Rectus  bei  oxytonen  Femin.  Sing., 
die  in  der  Hs.  häutiger  ohne  als  mit  -s  erscheinen,  bietet  das  Innere 
des  Verses  keinen  Anhaltspunkt. 

5 An  Belegen  der  seeuudäreu  Bildung,  die,  vom  Rectus  oder  Obliquus 
ausgehend,  dem  Typus  murs  folgt,  kommt  zunächst  nur  mendre  vor, 
nicht  bloss  im  Verse  vorconsonantisch,  wo  man  allenfalls  menor  lesen 
könnte,  sondern  auch  durch  Reim  gesichert,  aber  gewiss  nicht  durch  ihn 
herbeigeführt:  62  le  mendre  a : engendra.  Dazu  emperiere  123.  173.  274, 
das  man  ebenfalls  bewahren  könnte.  Da  aber  sonst  empereor  sich  findet, 
und  das  Metrum  an  allen  drei  Stellen  diese  Form  gestattet,  so  wird 
man  ihr  don  Vorzug  geben. 

0 220  mes  inaint  prodomme  en  ot  gern*.  Da  auch  anderswo  das  »»-Zeichen 
fehlt,  so  ohne  weiters  ont.  Wie  aber  6409  uns  maus  dom  maint  home 
moroit  (:  coroitj ? Wäre  also,  da  man  dem  Dichter  home  als  Rectus  Sing, 
nicht  zumutheii  darf,  doch  Singular  gestattet?  Ob  nicht  etwa  maintes 
hom ? Pean  gebraucht  sehr  oft  masc.  maintc. 
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baron,  enfes  enfant ,'  lerre  (-es)  larron,  nies  nevou,  prestre  (-es) 
provtdre,  -ere  (-es)  -Vor. 

Als  einzige  Abweichung  von  der  strengen  Regel  ist  zu 
bemerken,  dass  l’&m  bei  paroxvtonen  Eigennamen  und  Per 


sonenbezeichnungen  neben  -es  sich  -e  gestattet.  So  z.  B.: 

1556 

Maxime  a Treves  assembla 

7442 

Sainz  Gregoire  a Tors  dediot 

7052 

mes  1’  evesque  ot  une  feiec 

547 

1’  arcevesque  öit  le  renon 

1044 

1’  arcediacre  a chief  de  pose 

10051 

taut  que  deahle  en  fist  choier. 

Man  darf  darin  analogisches  Walten  erblicken;  wie  lerre  lerres. 

emperere  emperere»  so  evesques  evesque* 

Hie  und  da  scheint  das  Metrum  Rectus  Plur.  auf  -es  zu 
fordern.  Leicht  zu  berichtigen  ist 

81  ISO  par  eis  li  saint  sonoent 

et  lampe  et  cerges  alumoent 

neben  8160  li  saint  sauz  i toelier  souerent, 

cerges  et  lampes  alumereut 
sanz  ce  que  nus  fou  i meist. 

Da  8166  weder  Sing,  lampe  noch  Plur.  Femin.  ohne  -s  möglich 
ist,  so  ergibt  sich  bei  richtiger  Flexion  von  cierge: 
et  lampes  et  cerge  alumoient 
Man  wird  darnach  auch  8161  lesen: 

[et]  cerge  et  lampes  alumerent. 

Andere  Fülle  sind: 

1069  et  .lij.  inoines  o rohes  noires 
3991  moinncs  en  maintes  leus  vivoient 
4991)  li  mesages  isnelcinent.3 

* Ali  Deminutiv  erwartet  man  enfantes  -et.  Statt  dessen  findet  man  im 
Kectus  enfetee,  eine  bemerkeuswertlie  Bildung,  die  -et-  als  Infix  be- 
handelt. Nur  5837  li  enfantet ; der  kritische  Text  kann  sich  mit  -ez  be- 
gnügen; mit  etwas  mehr  Muth  lässt  sich  auch  hier  enfetee  ansetzen. 

4 Sonst:  1214  (lies  li)  terciee  a C empereriz  \ li/ut . . . meriz  (neben  2139 /tut 
falz  li  eerciece  : prüfe) ; a zu  streichen  und  -cs  nnzuwendeu  wäre  um  so 
willkürlicher  als  3291  ei  fut  le  (1.  li)  concirc  tunaeecz  (neben  9753  Tan 
quidot  que  fut  [I.  /«.»(]  uns  conciree  : ei  ree)  vorkommt.  Beide  Substantive 
sind  latein.  Neutra. 

* 928  ij’i  angre e a hti  parlent  sovent.  Die  Form  patieul  ist  sehr  verdächtig; 
wohl  anjrc  a lui  purulent . [Selbst  wenn  man  parlent  zugäbe,  wäre  es 
leicht  que  angre  zu  lesen.] 
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Zumal  in  der  dritten  Stelle  (wegen  der  Discordanz  zwischen 
Artikel  und  Nomen)  entsuhliesst  man  sieh  schwer,  Reetus  mit 
-s  anzunehmen.  Die  Entscheidung  hilngt  mit  der  Lehre  des 
Hiatus  zusammen  (vgl.  unten  unter  J).  Wer  Hiatus  annimmt, 
wird  nicht  zögern  -»  zu  streichen. 

Im  Reime  ist  der  Percentsatz  richtiger  Formen  sehr  hoch; 
doch  fehlt  es  nicht  an  Verwendung  von  Obliquus  statt  Reetus 
(nirgends  umgekehrt).  Es  handelt  sich  zunächst  um  priidi- 
cierende  Ergänzungen,1 *  selten  um  Hubject.* 

Oxytone  Fern.  Sing,  erscheinen  da  theils  mit  -s,3  theils 
ohne  -s.4  Erstere  durch  Reimzwang  zu  erklären,  oder  in 
nicht  beweisenden  Fällen 5 dem  »Schreiber  zuzuschicben,  geht 
schwer:  eher  Hesse  sich  diess  von  den  letzteren  sagen;  indessen 
kann  man  das  Schwanken  dem  Dichter  zuschreiben,  so  dass 
ein  geregelter  Text  nicht  tiberall  -«  einzuführen  brauchte. 

Mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  ist  die  Art,  wie  eine 
kritische  Ausgabe  bei  Behandlung  der  Declination  zu  verfahren 
hat,  gekennzeichnet.  Da  es  aber  bei  textkritischen  Studien 
von  Nutzen  ist,  auch  auf  den  Gebrauch  der  Handschriften  ein- 
zugehen, so  seien  noch  einige  Bemerkungen  hinzugefiigt. 

Der  Schreiber  folgt  in  der  bei  weitem  überwiegenden 
Zahl  der  Fälle  dem  Originale;  zumal  die  scharf  sich  abhebenden 


1 Z.  B.  1010  j n f ul  . . lyuh  U>  1185  ne  a eat  meu,  1471  qui  gilt  | ne  fast. 
Dazu  auch  1272  Adans  irrt  en  tel  riltez  | q uant  de  paradh  fut  getez ; 
620  e1  en  est  aus  ln  mahon  montez  ] don  li  fixt  Den * ei  grünt  bontez  | que  . . . 
li  fetts  cessa,  denn  viltez,  ftontez  sind  als  Sing.  nicht  möglich,  und  Plur. 
lässt  sich  beim  ersten  Worte  gar  nicht,  beim  zweiten  nur  schwer  an- 
nehmen.  — Nicht  die  besondere  syntaktische  Function,  sondern  der  Um- 
stand, dass  attributives  Adjcctiv  in  Dichtungen,  die  kein  starkes  Enjam- 
bement zulassen,  am  Endo  des  Verses  kaum  vorkommt,  hat  zur  Folge, 
dass  es  sich  fast  ausschliesslich  um  prädicative  Ergänzungen  handelt. 

5 182  rum  tint  ne  /er  ne  /tut.  Auch  hier  gilt  das  in  voranstehender  An- 
merkung Gesagte.  Wo  kein  Enjambement,  dort  schwerlich  voranste- 
hendes  Subject  am  Endo  des  Verses;  daher  zeigt  sich  die  durch  Reim- 
notü  herbeigofiihrte  Infraction  meist  bei  invertirtem  Subjeete. 

3 0415  si  com  tat  reaons  : en  aea  mahon*. 

4 528  de  fast  fut  faite  ea  mahon  : en  tote  saison . 

5 1366  nule  vie  liest  itaux  \ com  est  la  vie  esperitaux. 
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VI.  Abhandlung:  Muss  »firn. 


Formen  der  Imparisvllaba  tastet  er  nicht  an.1  Eben  so  respec- 
tiert  er  Sing,  und  PI.  li,  eil,*  eist;  st*  st';*  tuit-*  rfui.:‘  Nur 
dort,  wo  in  Folge  der  Verstummung  der  Endconsonanten11  der 
Unterschied  der  Casus  lediglich  graphisch  geworden  war  — 
diess  ist  ja  das  wichtigste  Moment,  welches  den  Untergang 
des  Reetus  herbeiftlhrte  — verlässt  vielfach  der  Schreiber  die 
Vorlage  und  verwendet  nach  dem  zu  seiner  Zeit  überhand 
nehmenden  Gebrauch  Obliquus  statt  Reetus.7  Auch  nimmt 
man  deutlich  wahr,  dass  ■ vorangehendes  li,  eil  u.  s.  w.  die 
Rectusform  meist  schlitzt,  während  Nomina  die  ohne  solche 
Begleitung  oder  nach  unus  auftreten,  viel  leichter  preisgegeben 
werden  : • t • paien  645.  659  li  paiens  649.  656,  Saihan  7304 
li  Sathans  5550,  sa/ic.  alot  6625  li  sann  8693;  larrons  5305 
li  larron  5310,  pelcrins  10044  pelerin  10049,  notoniers  5520 

1 Ein  paar  Versehen  in  »Ion  Formen  von  homo  (so  z.  B.  9080,  vgl.  unter 
L)  kommen  vor.  Etwa  noch  0191  li  enfan x,  falls  = - anz ; doch  mag  0« 
sich  auch  um  latinisierende  Schreibung  bandeln;  vgl.  ahhax  3549. 

1 Nur  einmal  3042  por  eil  exeondit. 

3 Nur  1824  xon  cor & repoxe , 9190  hrei  ton  filz. 

4 8112.  8208  toz , 8900  trextoz:  überall  für  »ich  stehend,  nie  etwa  toz 
li  paien. 

5 9072  tsit  dui  l>acin*\  9159  dui  pucelex ; 10197  dui  «eie».  Die  Vorlage  wird 
hier  ,y.  gehabt  haben;  der  Schreiber,  der  in  den  früheren  Theilen  des 
Gedichte«  ausgeschriebenes  dui  gefunden  haben  mag,  meinte  auch  hier 
dieselbe  Form  verwenden  zu  müssen.  — Für  »drei*  kommt  sowohl  theils 
ursprüngliches  treix  0750.  theil»  analogisches  trei  9983  vor. 

6 Verstummung  des  Lautes  führt  hie  und  da  zu  Vernachlässigung  des 
Zeichens;  so  ausser  im  häufigen  cor  xaint,  das  gleichsam  ein  Wort  bildet, 
in  du  clcr  9921,  li  der  G404,  1984  nw  mor , Floren  (=  -nz)  1773.  [An 
Indeclinabilia  gehören  liieher  on  oni  — onc,  don  dom  = doitf,  for  = forx.] 
— Auch  fehlt  oft  das  -»  des  Plurals:  lor  enfan z riche  fixtrent  6859,  des 
demoniaque  7302,  par  get  jor  1992;  tempexte  9845.  Indifferenz  bei  gra- 
phischen Zeichen  führt  auch  zur  Verwechselung  eines  Zeichens  mit  dem 
anderen;  donc  = dont  237.  3260,  eine  eens  laut  9899,  par  trextot  [leg 
gainz]  8427 ; selbst  lex  bonlez  que  fez  li  avoient  8048.  8550  (aber  86-12 
richtig  fiel );  auch  in  xot  = soz  7559  und  in  met  [hschr.  mer]  — Mez 
7026  dürfte  eher  dieselbe  Erscheinung  als  ein  mundartlicher  Zug,  t 
für  z,  zu  erkennen  sein). 

T Obliquus  mit  -g  ist  sehr  selten:  F/oireg  137.  162,  a Martin 9 1376,  li  venz 
toz  le  (den  Baum)  peeeia  2449,  cel  ahhex  4426,  gi  anemi  asgig  acoienl  um 
4763,  detres  le  roix  6790;  un  deafde.g  ilec  enrontra  312  gegen  das  Metrum; 
Komin,  de  veritez  7910,  a receue  xantcz  6227.  Es  handelt  sich  weniger 
um  Reetus  an  .Stelle  von  Obi.  als  um  umgekehrte  Schreibung;  das 
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li  notonier  10047. 1 Man  kann  andererseits  bemerken,  dass  in 
Folge  des  Schwundes  von  s vor  Consonant2  unust  bonus  in 
vorconsonantischer  Stellung  gerne  als  un,  hon  erscheinen:  un 
prestre  6584,  un  leckere. s 6784,  nostre  hon  pures  6823,  li  hon 
sainz  7162,  aber  uns  escrivains  6830,  uns  en  fes  6298,  li  boeits 
kam  1311.  Nicht  anders  suus,  das  vorconsonantisch  meist  »t, 
vorvocalisch  fast  ausschliesslich  sis  geschrieben  wird.3 

K.  Pronomen  ou , o. 

Neutrales  Pronomen  der  dritten  Person  als  Subject  hat 
Södj.  (S.  232)  mit  Hinweis  auf  G.  Paris’  Untersuchung  an  vier 
Stellen  verzeichnet:  6418  ou  semblot  meselerie ; 4883  ou  semblot 
q\C  il  tust ; 7632  o semblot  que  ou  pleust . Es  kommt  noch  vor: 

Zeichen  für  einen  verstummten  Laut  wird  eben  bald  weggolassen,  bald 
unrichtig  gesetzt.  So  des  ors  ,von  min  an*  3737,  häufigeres  Possess.  Plur. 
Ion/  (wenn  nicht  analogisch  oder  Druckfehler);  tote#  Tors  solcii  estre  3G20. 

1 Fälle  wie  Sing,  li  serf  1438,  li  oil  6061t,  U valid  8606  eil  valid  6482, 
li  feu  6523,  si  mal  6909  sind  im  Ganzen  selten  und  meist  kommt  da- 
neben richtige  Flexion  des  Nomens  vor.  Das  unzählige  Male  sich  wieder- 
holende ille  sanclus  erscheint  vielfach  als  li  saint ; häufiger  ist  li  sainz. 
Eben  so  selten  sind  Plural ia  wie  li  paiens  626,  li  lutes  1283,  li  sa/penz 
1541,  li  moignes  1657,  li  oiseaus  3435  nb.  li  oiseatt  3442,  li  sainz  (.Glocken') 
8160  nb.  li  saint  8166,  si  amis  5963  nb.  si  ami  5989.  Hie  und  da  nimmt 
auch  der  Artikel  die  oblique  Form  an:  le  fou  3095,  le  pU  8668,  le  fil 
9383;  Plural  nur  einmal  les  clers  9874.  Wir  finden  also  für  ille  focus 

1.  li  fous,  2.  li  fou,  3.  le  fou ; 1.  in  den  bei  weitem  zahlreicheren  Fällen, 

2.  und  3.  selten,  und  zwar  3.  seltener  als  2.  — Wenn  endlich  le  als  Reotus 
selbst  vor  richtig  fiectiertem  Nomen  — le  plus  vis  (=  vilis)  139,  le  sires 
1719,  le  jors  clers  9463  — oder  li  als  Obliqnus  erscheint,  so  wird  man 
da  lediglich  das  Schwanken  zwischen  le  und  li  (vgl.  unter  B)  er- 
blicken. 

* Zumal  vor  t\  manchmal  auch  in  der  Schrift:  palrc  3462,  etre  3847,  telre 
6450;  Perfecta  wie  oint  702,  reient  (:  neient)  3010,  resteint  4619:  Impf. 
Conj.  veit  7634.  — Die  umgekehrte  Erscheinung  — Schreibung  eines 
unrichtigen  s — : restez  (=  retez)  902,  oustre  9551  ostre  ((Taler  ostre  tost 
se  desroie  5887;  im  Druck  und  Register  o*trdost)\  seist  (Conj.  von  eslre) 
9440;  Condit.  ireisl  2797.  Ziemlich  oft  fust  statt  fut  4638.  6868.  9521 
u.  s.  w.,  denen  fut  = fust  in  sans  ce  que  nus  en  fut  grevez  zur  Seite  steht. 

0 Andere  Fälle,  in  denen  bei  Procliticis  vorconsonantisches  - s unbezoichnet 
blieb:  ne  poeit  ( non  illos)  3888,  le  fist  ( illas ) 5477,  le  segucrent  (illos) 
7660.  An  mehr  als  einer  Stelle  (1511.  4127.  4992),  wo  von  bestimmten 
Wesen  die  Rede  ist,  ist  as  gemeint  und  a geschrieben. 
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VI.  Abhandlung:  Mussafia. 


1047  diat  qu’ o caitout  que  fuat  rendue  ,dass  es  nöthig  war'; 
1877  qu’ o lui  fut  vis  (Druck:  jus) ; 2511  quant  ou  lor  mesa- 
venoit ; 2587-8  quant  il  areit  voie  alee  a piS,  si  qu’  o li  anuieit ; 
5329  s’o  li  lernt,  mo/t  volontier s V tust  tue',1  7213  ausi  com 
s’ os  descendist  plue\  9G86  n’  i ot  ne  povre  ne  riche  qui  n'  i 
alast,  car  ou  covint.  Aus  el  eu,  das  proklitiseh  zu  ou  wird, 
wie  feugiere  foug.,  deu  pere  dou  p.  Der  Diphthong  ou  verein- 
facht sich  zu  o*  Daneben  il:  338  il  ne  li  pl'eust.  Die  entspre- 
chende vorvoealische  Form  el  erscheint  nicht;  wir  finden  da  nur 
il:*  972  il  ajorna ; 3777  qu’ il  onc  pleu  i tust. 

ou,  o kommt  ferner  in  Verbindung  mit  einsilbigen  gram- 
matischen Wörtern  als  Accusativ  vor.  Damit  concurriert  (ausser 
le)  das  Enklitikon  l.  Es  ist  also  nel,  jel,  tel,  sei,  quel  ebenso 
wie  del  behandelt  worden;  wie  [deu]  dou  do,  so  [neu]  nou 
no.s  Bei  Masculinuiu  ist  keine  andere  Deutung  möglich;  aber 
auch  für  das  Neutrum  ist  meines  Wissens  in  solchen  Fällen 
Deutung  aus  hoc  nie  versucht  worden.  Hier  einige  Belege: 
ne;  Masculinuin:  484-5  se  il  cestui  puent  avoir,  nou  chan- 
geront  por  nul  avoir;  1 1 16-7  que  vers  terre  nou  (Martin)  ti- 
rissont  et  qu’ o bastons  no  batissont.  — Neutrum:  869  eil  dit 
que  il  nou  leasera  que  il  n’  i aut. 

1 Es  ist  von  einem  Teufel  die  ltude,  der  in  einen  Mann  gefahren  ist;  der 
Druck  hat  *'  o li  V eud. 

1 Druck  so  de*e. 

8 Vgl.  auch  cd  ceu  gou  CO , B.  4322.  10037  en  CO  päi*,  0327  CO  meimne 
jor , 8351  en  CO  len*.  Es  kommt  zwar  auch  vor  4493  de  lui  gita  cd  qui 
mainl  mau  . . . dit  a;  die  Aendcrung  von  e zu  o ist  aber  wolil  später 
als  u.  Wenn  ein  paar  Mal  ce  — cel  vorkommt,  dürfte  es  sich  eher  als 
um  Abfall  von  l um  Vereinfachung  von  eu  zu  e handeln.  — Hie  und  da 
auch  o,  wo  al  au  erforderlich  ist:  978  a beau  arcevexque  *e  baute ; auch 
75&2  li  pria  qu’  il  ne  li  faille  a greint  bexoing  de  «a  balaille  würde  man 
au  orwarten.  Liegt  eine  lautliche  Erscheinung  oder  blos  graphische 
Nachlässigkeit  vor?  [Weun  letztere,  so  läge  der  umgekehrte  Fall  3768 
au  pou  treatuit  ne  pcrillerenl  vor;  hier  ist  unbedingt  a zu  lesen.  4593  au 
chief  de  po*e  neben  sonstigem  a eh.  dürfte  ebenfalls  dom  Schreiber  xu- 
zuschreiben sein] 

4 Ist  es  Zufall  oder  konnte  ou  sich  neben  il  besser  als  el  halten?  — Eigen- 
tümlich, dass  os  im  Prologe  heisst:  ß *i  comme  el  le  texlimonie  \ li  licret. 
Darf  mau  mit  8.  el  einfach  als  Schreiberfehler  streichen,  oder  stellt  es 
neutrales  Subject  dar  (wie  in  il  arrive  de*  malhenr*),  das  in  alter  Sprache 
auch  bei  bestimmtem  Snbjecte  zulässig  war? 

8 Auch  nu,  mit  du  zu  vergleichen. 
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je;  9480  jo  vi  ,ich  sah  es1 *. 

te;  2286-7  Martins  te  mande  que  tu  c haute»  et  to  cotn- 
mande. 

se;  5188-9  Caricaldes  ralout  chacier,  sou 1 fist.  si  deables 
cacier. 

que ; 2375  li  prie  com  a serf  De  quo  beneisse;  5110  eil 
pree  a s.  M.  quo  conseillast ; 5120  dist  a ti ne  quo  despendist 
(ihn,  den  Gehängten,  losknüpfe);  5729  Allomer  nannten  ihn 
eil  quo  quenoissoient.1 

Endlich  auch  nach  zweisilbigem  Pronomen  und  nach  Be- 
griffswörtern: 

5122  ccle  ou  fist  qui  molt  s'  en  pena 
8285  mes  n’avoit  dont  eile  ou  feist 
3159  ei  que  1’ arcevesque  ou  viiist 
4696  car  li  evesque  ou  commauderent. 

8478  car  l'euipercre  ou  coininanda 

1349  que  pur  mescreunce  ou  feist 

6451  et  a molt  graut  merveille  ou  tindrent 

8083  et  si  il  bien  feire  ou  ppust 

8522  et  firent  duel  com  fere  ou  durent.* 

An  diesen  Stellen,  in  denen  ou  Neutrum  ist,  könnte  man 
geneigt  sein,  lioc  zu  erblicken ; wie  wäre  es  aber  zu  erklären, 
dass  ou  an  die  zwei  Bedingungen  geknüpft  ist,  dass  das  vor- 
angehende Wort  vocalisch  auslaute,  das  folgende  consonantisch 
anlaute?  Warum  fände  sich  nicht  in  Ja  ns  hoc  vidit  = li  enfes 
ou  vit  oder  Imperator  hoc  aniat  = li  emperere  ou  aime ? Dass 
auch  hier  nur  illu  vorliegt,  zeigt  eine  Stelle  mit  maseulinem 
ou.  Von  einem  Ertrunkenen  heisst  es: 

10110  et  com  ment  liors  de  1' eive  ou  rnist. 

Man  wird  also  in  allen  Stellen  ou  als  l = le  auffassen.  Es 
findet  Inclination  an  mehrsilbigen  Wörtern  wie  im  Provenzali- 
schen  statt.  Für  l würde  man  - u erwarten:  celle'u,  evesque'  u; 
ein  solches  u,  phonetisch  nicht  ti,  sondern  u,  wird  mit  ou  be- 
zeichnet.3 

1 S.  druckt  * ou  und  tju  o. 

3 Uuter  I habe  ich  noch  für  eine  Stelle  (1468)  neutrales  ou  vermuthet. 

8 Der  Unterschied  zwischen  ou  in  nou  und  jenes  in  edie * ou  besteht  also 
darin,  dass  im  ersteron  o (=  e ) zu  ne  gehört  und  u = l ist,  während 
im  zweiten  da«  jran/e  ou  — l ist.  — Ob  iu  einem  Worte  zu  drucken 
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F.  Gemination  des  Anlautes  nach  Proclitica. 

Diese  Erscheinung  begegnet  ein  paar  Mal:  6565  assessons, 
im  Drucke  a ISessons.  Der  Gleichheit  halber  hätte  auch  5675 
a sejor  st.  astejor  gedruckt  werden  sollen.  Hieher  gehört 

7246  En  1’  iglisc  a Tors  rert  assis 
uns  perrong,  sus  lequci  assis 
maint  jor  li  saint  ce  recontoient. 

Man  trenne  a sis  und  setze  Komma  nach  saint  oder  vielmehr 
sainz ; lat.:  Eestat  . . lapis  . . super  quem  vir  beatiis  dieitur 
resedisse.  — Wie  ist  as  s<s  clers  3451  zu  beurthcilen?  Liegt 
auch  hier  Gemination  von  * vor?  Oder  ist  -s  Artikel?1  Oder 
ist  endlich  -s  irrig;  wie  « = as  so  as  = a ? Die  erste  Mög- 
lichkeit ist  wenig  wahrscheinlich,  weil  auch  des  ses  ( oiz  6041, 
membres  6350,  diz  6785)  vorkommt,  und  de  — lat.  de  die 
geminirendc  Kraft  von  a — ad  nicht  haben  kann. 

Gemination  von  1 bietet  die  Hs.  Vers  8651:  die  Kirche 
wurde  dem  Heiligen  dediciert  quillauoit  gaheiyniee ; S.  gut: 
qui  V ao.  Eben  so  sollte  behandelt  werden  8580  eil  par - cui 
furent  conforte  ot  le  saintuaire  porte  tuz  jorz  qu’  il  li  fut 
commande ; qu’  ist  nicht  Kelativadverbium  zu  loz  jorz ; gemeint 
ist  le  saintuaire  . . . qui-lli  fut  c. 

G.  Gemination  des  Auslautes  von  il. 

Man  fragt  Mcnart: 

1935  s’ il  1’  avoit  commande 

que  Martins  donnast  sa  fariue. 

Martin  betet  zu  Jesus: 

3468  qne  sc  il  veolt  ct  il  l’esgart 
que  encores  son  pcuple  gart, 
n’  cn  rcfuscra  pas  la  peinc. 

oder  oh  durch  (juerstrich  oder  Punkt  (celle-ou  oder  cdle-ou ) zu  trennen, 
ist  gleicligiltig;  am  wenigsten  ansprechend  ist  Isolirung  eines  solchen  ou. 
1 Pean  verwendet  nämlich  tonloses  Possessivuin  auch  dort,  wo  sonst  sich 
nur  betontes  findet:  t/ns  son*  quous  2736,  n mis  ...  le  son  (i.  e.  bordon) 
tm  piez  2281.  du  son  neutral  3046;  prädicativ:  de  ce  qui  son  fust  2841, 
7«' i7 . . . fast  sons  (Druckfehler:  *«n*)  2892. 
a Ils.  und  Druck  por.  Umgekehrt  16  Deus  par  sa  creance  tunl  de  miracks 
li  ntonstraj  1.  por. 
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8537  inenois  le  servise  eu  fistreiit 
qu’  il  1'  orent  la  novelle  öie. 

9319  prie  au  pueplc  que  il  1'  oie 
de  cresti'ente  la  creance. 

V künnte  proleptisches  Pronomen  sein ; ein  solches,  leicht 
annehmbar  in  den  zwei  ersten  Stellen,  wo  ^«e-Satz  folgt,  wäre 
vor  Substantiv  ziemlich  hart.  Auch  wäre  ein  seltsamer  Zufall, 
dass  immer  il  vorangeht.  Ich  glaube,  cs  handelt  sich  um  die 
bekannte  Gemination  dj3s  Proklitikons  (ill  avoitj,  die  im  Drucke 
gewöhnlich  nicht  sichtbar  gemacht  wird.  — Achnlich  wäre  zu 
beurtheilen  folgende  Stelle : Würden  sie  am  Sonntag  feiern,  so 
würden  sie  genesen, 

581G  ou  »i  que  non,  il  li  parroit 

ill  i p.  ,es  würde  sich  zeigen  [wie  es  ihnen  ergehen  würde]'. 

H.  Tonloses  Personale  vor  Infinitiv? 

Von  einem  Denkmale  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahr- 
hunderts versehen  wir  uns,  dass  vor  Infinitiv  nur  betontes  Per- 
sonale erscheine.  Der  Belege  für  die  Formel  Praepos.  + bet. 
Pers.  -f-  Infin.  sind  in  der  That  viele  da:  256  de  vwi  com- 
batre;  27(56  sanz  lui  locr ; 1112  por  eux  torner  u.  s.  w.  Ebenso 
ohne  vorangehende  Präposition : 524  n qui  il  molt  plcisoit.  lui 
veoir.1 * 3  Zugleich  aber  finden  wir  ziemlich  oft  die  Formel 
Praepos.  le  (V)  + Infin.“  Man  kann  immerhin  le  (V)  als 

1 Zu  dieser  Stelle  bemerkt  8.:  Uns  tonlose  Objoctepronomon  der  3.  Person 
ist  in  den  nordwestlichen  Dialekten  Öfters  lui,  li.  Als  weitere  Belege 
führt  er  an  por  lui  cnföir , por  lui  ocire,  wo  lui  betont  ist,  und  li  paien 
ne  li  soffrirent , wo  li  zwar  tonlos,  aber  Dativ  ist  »gestatteten  [es]  ihm 
nicht*.  S.  19  werden  li,  lui  als  directes  Object  verzeichnet;  als  Belege 
erscheinen  nicht  blos  ui  /’  ot  molt  amec  et  eile  lui,  por  lui  enföir,  sondern 

auch  butf . . . que  uns  des  sicus  tue  li  a,  de vee  este  li  out, 

3 me,  te  kommen  nicht  vor;  sie  würden  für  unseren  Text  nichts  beweisen, 
da  das  Product  von  p zwischen  ei  und  c schwankt.  [Dazu  oi,  das  aber 
nur  dem  Schreiber  gebürt.]  So  finden  wir  6360  sanz  se  movoir  neben 
1809  de  sei  prendre , 921  por  soi  herbergier.  — Zu  bemerken  noch  7484 
das  Licht  stieg  herab,  ne  se  d*  apresser  ne  fina.  te  wird  sei  sein,  gebürt 
aber  nicht  zum  Infinitiv,  denn  es  müsste  de  sei  apr allenfalls  de  s'  apr. 
heissen,  sondern  zu  fina  (vgl.  8730  de  crier  ne  se  finoient).  Vielleicht 
Verstellung  für  ne  d'  apr.  ne  se  f. 
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VI.  Abfc&ndltmg:  Mussafta. 


Artikel  ansehen,  wenn  auch  diese  Deutung  an  einzelnen  Stellen 
etwas  gezwungen  erscheint.  Wie  aber,  wenn  das  Personale 
Plural  ist  ? 8600  man  wirft  Reliquien  in  den  Rhein , li  vallez 
meneis  hors  snillit  et  as  prendre  pas  ne  faillit.  Ebenso  6997 
Gefangene  au  saint.  ont  malt  demandee  s’  ajue  et  qu’  il  les  con- 
seillast et  des  aider  s’  npareillast.  Wird  man  as  — a les,  des  — 
de  les  anerkennen  oder  au  prendre,  de  l’ aider  lesen?1  7563 
Chlodoveus  hat  dem  Kloster  ein  Pferd  geschenkt;  später  möchte 
er  es  wieder  haben  und  bittet  den  Abt  que  lornez  li  fust  li 
chevaus  en  deniers;  et  eil  qui  n estoit  pas  leniers  des  prendre ;* 
dou  prendre  oder  (mit  unrichtigem  -s)  de  pr.  Soll  unberechtigtes 
-s  angenommen  werden  auch  in  3319  ein  Mann  eignes  et  granz 
teneures  areit . . . ou  il  aveit  grant  poine  mise  por  les  metre  en 
hon  estement  ? — Einmal  kommt  die  Formel  tonl.  Pers.  -}-  Infin. 
vor : 292  fu  amonestez  | qu’  alast  son  pere  visiter  | et  sa.  mere,  et 
les  forsgiter  | de  lor  fole  loi.  Darf  man  hier  eis  (eus)  lesen?  oder 
etwa  les  streichen,  mit  Hiatus  vor  et?3  Es  wird  Einem  schwer, 
sich  eine  feste  Meinung  zu  bilden;  einerseits  möchte  man  den 
alten  Gebrauch  wahren,  andererseits  besorgt  man.  in  allzu 
starren  Doctrinarismus  zu  verfallen.  Wer  sich  geneigt  fühlte, 
die  Verwendung  tonlosen  Personals  vor  Infinitiv  bei  Pean  an- 
zuerkennen, kann  einige  Unterstützung  für  seine  Ansicht  in 
dem  Umstande  finden,  dass  die  tonlosen  Partikeln  en,  i in 
unserem  Texte,  wie  sehr  zahlreiche  Stellen  beweisen,  gebraucht 
werden:  952  a i aler,  1825  sanz  en  estre,  2645  por  s’  en  torner. 

I.  Silbenzählung. 

Dass  tonloses  vorvocalisches  e noch  silbe bildend  ist,  hat 
Södj.  richtig  bemerkt.4  Verschleifung  wird  in  einzelnen  Fällen 
angenommen.  So  in 

1 Würde  die  lls.  ai,  del  bieten,  so  mttchto  man  mich  hier  Verwechselung 
zwischen  * und  l annehmen;  dies*  ist  aber  nirgends  der  Fall. 

3 Druck  le  nierg  d'  esprendre..  Das  Register  verzeichnet  liier*. 

3 Anders  geartet  ist  2071  ü le  juger  coloient ; le  gehört  zum  Modale,  und 
cs  handelt  sich  blos  um  eine  ungewöhnliche  Wortstellung  oder  geradezu 
ntu  eine  Verstellung  von  Seite  des  Schreibers. 

4 629.  4636  en  grüne  t cn  cendre  et  en  he  er ; mit  Hiatus  nach  ccndrc ; in  der 
Anmerkung  wird,  wenn  auch  zagend  (.der  Text  erlaubt  die  eine  wio  die 


Digitized  by  Google 


Zur  Kritik  und  Intorprotation  romanischer  Texte. 


15 


1283  ceie  ou  li  buef  pristrent  pasture. 

Es  gibt  aber  kein  pastiiure,  das  eine  Verquickung  von  starkem 
und  schwachem  Participialstamm  (pastura  und  * pascitura) 
darstellen  würde.1  Ferner: 

1996  les  pan*  levez  a la  (jaineure. 

Eine  solche  Ableitung  von  cingere  (etwa  gaigneure  ■■ — = cingitura ) 
ist  nicht  vorhanden;  es  liegt  gainture  vor.  Endlich: 

2299  (li  bordon)  tant  creisseient  et  foillisseient 

,und  andere  Formen  desselben  Verbums*.  Kann  denn  foly  ß'iill- 
ergeben  ? * 

930  que  Jesucriz  blanche  vesture 

neben 

488  fürs  que  leiz  iert  et  vesteure 
1022  que  il  li  donast  vesteure 
1108  li  clicval  por  sa  vesti'ure. 

Das  Coneurrieren  der  zwei  Formen  ist  bei  diesem  Substantiv 
bekannt. 

Das  Product  von  praedicare  erscheint  fast  ausschliesslich 
als  pr  echter  ] preechicr  ist  nur  einmal  (428)  metrisch  gesichert. 
An  zwei  anderen  Stellen,  wo  S.  um  den  Vers  voll  zu  machen 
die  dreisilbige  Form  eint  iihrte , kann  die  Emendation  anders 
ausfallen  : 

308  et  1’  a tant  ilec  preehie 
971  sont  venu  prcchier  lor  seitte. 

Etwa  ileques  und  la  lor. 

Zweisilbiges  rorte  , Strick'  st.  reorte,  ital.  ritorta. 

6642  la  rorte  ou  que  eil  le  li'ercnt. 

Von  einem  dessen  Beine  verdreht  waren,  heisst  es: 

6134  les  ot  ausi  com  une  rorte 

andere  Betrachtungsweise'),  gUune  vorgezogon.  An  Verschleifung  ist  nicht 
zu  denken;  man  kannte  höchstens  ju ne  vermuthen;  doch  ist  dazu  kein 
Grund  vorhanden.  Man  bleibe  bei  güune;  vgl.  zum  Uoberflusse  2495 
I)e  g'eune  ot  pale  le  eie  und  die  vielen  Stellen,  welche  für  g'euner  zeugen. 
1 Vgl.  dazu  unter  K. 

' Dass  ein  Missverständnis*  vorliegt,  erhellt  deutlich  aus  dem  Register, 
wo  et  tuil  li  arbre  /uUismcnt  und  ou  li  porc  orent  foittii  als  Fonneu  eines 
und  desselben  Verbum*  angesehen  werden. 
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VI.  Abhandlung:  Mnssafia. 


An  erster  Stelle  qu’  il , an  der  zweiten  comt:  reorte  zu  lesen, 
wäre  entschieden  willkürlich;  man  wird  die  Einsilbigkeit  von 
ror-  anerkennen.  Daneben  4025  et  li  serpenz  se  reorta. 

Der  Diener  M.’s  will  kaufen 

3233  sain,  que  en  son  mengier  mpist 
3245  si  cn  tut  li  Rains  achatcz 

min  , Schmer4  ist  zweisilbig;  1.  qu ' en  und  s’ en. 

Für  wie  viel  Silben  zählt  Eu-  in  Euph roines  ? In 

5227  nies  sain/.  Eufroiues  les  iist  rendre. 

5230  a saint  Martin  out  departie 
sainz  Eufroiues  une  purtie 
de  terre 

ist  Eu-  einsilbig.  Daneben  aber 

5225  Cist  saint  Eufroiues  apeleit 

wo,  da  obliques  -es  unmöglich  ist,  Eufroine.  zu  lesen  ist.  Werden 
wir  dem  Dichter  die  kleine  Freiheit  gönnen  und  zweis.  Eu- 
annehmen  oder  auch  hier  bei  eins.  Eu-  bleiben,  und  etwa  leist 
oder  en  apeleit  lesen,  oder  endlich  Hiatus  f-oine  en)  zugeben? 
Für  Eu-  spräche 

5234  que  1'  en  Eustoche  apeleit 
wo  nichts  berechtigt  Hiatus  anzunehmen. 

S.  15  wird  bemerkt  demoniaque  sei  stets  funfsilbig,  ausser 
in  1468  li  demoniaque  le  savoient.  Es  sei  aber  vielleicht  le 
zu  streichen  ,mit  vom  Dichter  sehr  oft  gebrauchter  Auslassung 
des  Objectes4.  Das  an  dieser  Stelle  schwer  entbehrliche  Object 
kann  durch  Ansetzen  von  enklitischem  ou  erhalten  werden. 

J.  Hiatus. 

Auf  S.  15  werden  mehrere  Fälle  angeführt,  mit  der  Be- 
merkung, dass  einzelne  sich  leicht  beseitigen  Hessen.  Es  lohnt 
die  Mühe,  das  ganze  Material  vorzuführen. 

Vor  et,  mit  leiserer  oder  schärferer  Pause: 
eil 1 veeit 

qu'il3  voleit  tuntost  genz  livrer 
1601  a occire,  et  delivrer 

les  poueit  toz  de  eel  inartire. 

1 Martin.  * Maximus. 
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a 1'  iglisc  1'  ont  convoie 
6036  de  la  ville  et  maint  et  mainte. 

a lui  vint  sodosement 
6444  une  arme  lede  et  efirie1  — et  lede 

Sainz  Gregoire  a Tora  dediot 
7443  une  iglisc,  et  min  i nt 

de  saint  Martin  et  d'  autres  sainz. 

Vor  et,  zugleich  nach  Muta  cum  Liquida: 

Uns  en  i vint  qui  mout  sembla 
924  nmbles  estre  et  pneient  (:  esci'cnt) 

Nach  Muta  cum  Liquida:* 

Taetradius  bittet  M.  zu  ihm  zu  kommen , um  einen 
Kranken  zu  heilen.  Da  M.  sich  weigert  das  Haus  eines  Heiden 
zu  betreten,  verspricht  Taetr.  die  Taufe  anzunehmen.  Martin 

fist  1c  deable  saillir 
de  1'  omme,  et  empres  Imtein 
735  1’  autre,  einsi  com  l’otreia. 

Nach  autre  folgt  eine  leise  Pausa.  Oder  etwa  com  eil  (il)  V otr.? 

Maximus  will  die  Arianer  bekitmpfen 

si  lea  voloit  toz  faire  ocire 
1563  et  1'  avoir  tout  prendre  a tire.  — lor  av.? 

Martin  findet  keine  Herberge. 

2171  Desoz  nn  arbre  ala  prendre  — ala  il? 
son  hostel. 

quo  melz  valnit  estre  a mesaise 
2705  por  amor  Dieu  que  vivre  aisc. 

Des  Parallelismus  wegen  wird  man  a aisc  vorziehen. 

Briccius  will  kein  Almosen  mehr  geben;  er  bittet  M. 

que  mes  ne  1’  nguillonast 
3056  qu'  a nesun  autre  cn  donast. 


* Die  Hs.  hat  zwar  armec  und  S.  scheint  geneigt,  diese  Form  als  vom 
Dichter  herrührend  anznsehen.  Es  ist  diess  mit  Entschiedenheit  abzu- 
lehnen. — Was  ist  effrie  (:  cscric)? 

* Nnr  scheinbar  ist  4680  /ul  Perpetrc*  ejtleuz,  da  Rectns  Sing,  zunächst 
auf  -es  ausgeht. 

Sitzung« ber.  4.  phil.-bist.  CI.  CXXXVII.  I«.  li.  AMi.  2 
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VI.  Abhandlang:  Mussafia. 


Am  einfachsten  que  a;  oder  etwa  Komma  nach  ’Ö5  und  n’  en  d.; 
,er  solle  ihn  nicht  mehr  auffordern,  denn  er  würde  Niemandem 
mehr  etwas  geben*. 

9365  a bien  eodre  ot  mis  sa  poignc.  — mise. 

Nach  anderen  Consonantennexen:1 

2277  et  qu’ il  eon  asne  atuchast.  — que  il 
Der  Hoden  kann  keine  Saat  halten; 

tant  ert  la  terre  et  herre  et  nieite 
par  vent,  qui  tote  la  dcspiece. 

3787  La  ou  ert  ferme  une  piece  — ei  ert? 
avoit  de  grosse  herbe  verdure. 

Nach  geminiertem  Consonant: 

Tout  maintenant  s’  aebemina 
5484  por  requerre  au  saint  Haute  — sa  s.  ? 

Der  Teufel  würde  nur  durch  M.'s  Kraft  weichen, 

einsi  que  de  iui  propreinemt 
9346  fust  la  messe  avant  clmntce. 

Entweder  la  in.  f.  (da  im  Nebensätze  Inversion  des  Subjeetes 
wegen  der  Einleitung  wohl  üblich,  aber  nicht  streng  geboten 
ist)  oder  fust  av.  la  m. 

Ein  eigentümlicher  Fall  ist 

2369  ale  devant  sa  cbasse  a (:  trespassa) 

4784  de  la  chassc  uns  hom  embla. 

An  einer  dritten  Stelle  finden  wir 

8361  quant  il  la  cheassu  a tochec. 

Da  <•  in  cheasse  wie  ein  Schreibfehler  aussieht,  so  möchte  man 
den  Schluss  ziehen,  dass  in  allen  drei  Stellen  Hiatus  vorliege. 
Dicss  ist  aus  zwei  Gründen  bedenklich.  Einmal  wäre  es  sehr 

1 7056  eil  evesque  ot  un  sein  Imme 

8787  puis  fut  I’ evesque  en  TegUse 
8797  et  com  evesque  aornez 
Die  ursprüngliche  Form  ist  rrrtqnr*.  Uder  8787  li  ci'C-*qHf. 

Nicht  in  Betracht  kommt 

la  seile  n’  ert  pas  doree, 

2975  ainz  ert  fustme  et  derrainee. 

Das  Unwort  Dt  zu  fuitine  zu  ändern.  [Handelt  es  sich  um  einen  Druck- 
fehler, von  denen  manche  dann  in  das  Register  geriethen?] 
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sonderbar,  dass  Hiatus,  der,  wenn  überhaupt  zulässig,  in  einer 
verschwindend  kleinen  Minorität  nicht  leicht  zu  beseitigender 
Fälle  vorkommt,  gerade  bei  einem  bestimmten  Worte  stets 
erschiene;  zweitens  zwingt  gleichsam  der  Keim  in  23(59  die 
Elision  vorzunehmen , und  liest  man  chase’  a,  dann  fehlt  dem 
Verse  eine  Silbe.  Man  begreift  daher,  dass  S.  sich  geneigt 
fühlt,  dreisilb.  cheasse  als  zu  recht  bestehend  anzusehen  und 
es  auch  in  den  zwei  anderen  Stellen  anzuwenden.  Wie  erklärt 
sich  aber  eine  solche  Form  aus  capsa  ? 

Lcs  gcnz  de  ce  molt  s’  csbahirent, 

3709  en  Toroinne  en<|ueri'e  firent  — et  en 
si  c’  est  voirs. 

Nach  anderen  C'onsonanten:1 

ne  ja  n’  en  fust  apeticiee 

1931  la  cruce,  ainz  en  iert  crPue. 

Wenn  man  nicht  auf  Pausa  recurrieren  will,  so  etwa  estoit 
(od.  Hera).  Kaum  i ert,  da  i wenig  passt. 

1177  Que  1’  emperiere  avoit  prise  — li  e.,  -es 

4885  sa  2 3 parole  a recovree  — a eil  s 
unc  chapele 

8141  que  1'  en  cncore  hui  apcle,  — encores? 
ce  m'  est  vis,  la  chapele  blanche. 

Der  heil.  Aredius  hatte  Wasser  vom  Brunnen  M.’s  auf- 
bewahrt : 

5784  Puis  ot  Nosindc,  un  sen  frere, 
qui  si  plains  de  maladie  ere 
que  pi£  ne  main  mes  ne  movoit . . . 

Lors  prist  sainz  Arez  vistement 
de  1’  eve. 

Der  Ausdruck  ,dann  hatte  er  einen  Bruder,  der  krank  war1 
ist  nicht  so  befremdlich , dass  er  zu  einer  Aenderung  reizte, 
die  dann  zugleich  den  Hiatus  beseitigen  könnte.  Man  kann 
auf  Pausa  recurrieren  oder  daran  erinnern,  dass  der  Mann  im 
Latein.  HenosinduH  heisst. 

1 1662  Un  raoigne  a sa  cheminee. 

Die  ursprüngliche  Form  ist  moiyne*. 

3 Da  et  Ciiie  folgt,  so  wahrscheinlich  la  parole. 

3 So  schon  im  Texte. 

2* 
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VI.  Abhandlung:  Mniaafla. 


Am  bedenklichsten  ist  die  Annahme,  dass  vorvoealischcs 
End-e  auch  nach  Voeal  seinen  Silbenwerth  behalten  könne. 
Man  wird  daher  billigen,  wenn  S.  in 

6399  por  s’  ajuc  illec  requerre 

illeques  liest  oder  in 

403  grant  joie  out,  quar  molt  1'  amout 
8862  li  clere  qui  grant  joie  aveient 

en  nach  joie.  ergänzt. 

Es  blieben  noch: 

L’  uil  ot  uns  clers  trestot  covert 
6732  d’  une  teie  et  1’  autre  ovcrt 

wo  -e  nach  Diphthong  sich  befindet  und  et  folgt.1 

Par  poor  dom  fut  esperduz 
ot  uns  les  membres  toz  perduz 
6976  et  la  vPue  et  1’  Sic 

wo  wenigstens  et  folgt;  endlich 

4975  un  drap  de  soie  ont  fait  tendre 
desus.8 


K.  Zu  kurze  Verse. 

Viele  wurden  gebessert:  zu 

8632  Li  sainz  puis  point  ne  tarda 

wird  bemerkt:  ,Die  Zeile  hat  eine  Silbe  zu  wenig;  ich  finde 
aber  keine  plausible  Corrcctur.'  Das  häufig  vorkommendc 
Deminutiv  pointet  bietet  sich  von  selbst. 

*11111  allen  Ansichten  gerecht  zu  werden,  will  ich  nicht  unterlassen  zu 
bemerken,  dass  in  vielen  der  angeführten  Fälle  Hiatus-«  die  vierte  Silbe 
des  Verses  bildet.  So  z.  B. 

1601  a ocire  | et  delivror 
6399  por  s’ajue  | illec  requerre 
6732  d’  une  teie  | et  1* autre  overt. 

Wer  einen  Einschnitt  im  achtsilbigen  Verso  annimmt,  kann  da  Hiatus 
viel  leichter  zulassen. 

* Nur  scheinbar  irrig  ist: 

7631  quarraus  ot  sectcs  traliieient 

Da  (trotz  dos  h)  trai - nur  eine  Silbe  bildet,  so  würde  der  Vers  nur 
sieben  Silben  zählen.  Es  ist  selbstverständlich  *««<«#  zu  lesen.  [Im  Re- 
gister wird  gefragt:  ob  von  tectare?'} 
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Ausser  diesem  blieben  noch  manche  stehen. 

Die  Leute  einer  Stadt  eve  p ui  sei  ent  a un  pois.  M.  kommt 
dorthin; 

si  encontra,  par  aventure, 

2332  an  qui  ot  eve  puiBee. 

Etwa  qui  i ot. 


2965  qu'  il  soffreit  por  sa  viellece.  — que 
et  eil  priot  molt  humbleinent 
6918  saint  Martin  qu' il  li  aidast.1  — que 


Martin  Vers  Beins  a taut  er  re 

qu'  il  i vint  u un  anuitant 
3365  s’  ot  en  cel  jor  d’  anui  tant 
de  pluie,  que  toz  fut  lassez. 

Entweder  st  ot  oder  ot  eu. 


7399  eil  qui  en  lor  loi  creoient.  — la  lor 
8895  Boaogno  le  rcvela 
Latein. : cuidam  famulo  nomine  Bosogono. 

Sainz  Giroimes  munde  en  s’  epistre 
9633  au  derrier  en  icel  titre 

qui  des  • xn  ■ leyons  parole. 

Etwa  dvrrenier. 

, il  defendent  et  maintieneut 

9932  ses  rentes  et  sa  droiturc.  — et  ses  r. 


Als  zu  kurz  sehe  ich  auch  an : 

tant  s’  espoenterent 

2905  trestuit  qu’ a pou  que  il  desverent. 

Ein  paar  Dutzend  mal  kommt  vor  a pou,  a pou  que,  par  pou, 
par  pou  que,  immer  mit  folgendem  ne.  Man  wird  nicht  zögern 
auch  hier  qu'  il  ne  d.  zu  lesen. 

6934  qu’  au  saint  mener  le  deveroit  (:  rccevroit) 

Diese  Form  des  Futurums  stllnde  ganz  vereinzelt  da;3  sie  wird 
beseitigt  durch  que  au  s.  m.  le  devroit. 

1 Us.  aüiixt  (:  plaicbut) ; Text:  aidia#L\  eher  Druckfehler  als  die  Unforra 
aidüut. 

* Ein  zweiter  Fall 

3036  par  ses  dons,  qui  la  li  baudereit  (:  vaudreit) 
wird  von  dem  Metrum  abgelehnt;  S.  setzt  richtig  in  den  Text  haudt'eü. 
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Manche  zu  kurze  Verse  sind  in  nicht  befriedigender  Art 
behandelt  worden : 

Martin  sagt  einem  Kranken 

qu’  a la  messe 

fust  1’  endemain  quant  chanteroit, 
et  si  tost  com  se  torncroit 
1734  por  la  pes  de  lui  preist 

ain^ois  que  autres  s’  i meist. 

S.  emendiert  de  V uile  pr.  Bei  der  angegebenen  Ceremonie 
hat  das  Oel  nichts  zu  schaffen.  Vgl.  die  lateinische  Fassung, 
die  nach  einer  Handschrift  des  15.  Jahrhundertes  im  Cat.  cod. 
hag.  bibl.  Brux.  I 242  ediert  wurde:  Ilortatur  . . . inter  commu- 
nicandum  ab  ore  suo  sumere  pacem.  Man  wird  de  lui  la 
pr.  lesen. 

Man  gibt  dem  Postumianus  einen  Mönch  mit 

por  lui  par  la  terre  conduire 
4105  qualer  se  yoloit  deduire. 

S.  druckt  qu’ a aler,  was  unverständlich  ist.  Ohne  Zweifel  ist 
q ein  Versehen  fllr  o;  man  lese  uu  aler.  Damit  sind  folgende 
Stellen  zu  vergleichen.  Eine  Frau  erkrankt;  sie  gelobt  nach 
Tours  zu  gehen.  Als  sie  gesund  wird, 

est  au  saint  a Tors  droit  alce 
8973  qucl  s’ estoit  davant  voe[e]. 

Nicht  qu’  eie  ist  mit  S.  zu  lesen,  sondern  ou  el. 

La  ou  (la  terre)  ert  ferme  une  picce 
avoit  de  grosse  herbe  verdure, 

3787  qu’  il  inenoient  en  pasture 
les  öeilles. 

S.  pasteure,  das  (wie  oben  unter  I bemerkt  wurde)  unmöglich 
ist.  Man  könnte  que  il  lesen,  mit  loser  relativischer  An- 
knüpfung. Weit  besser  ou  il.1 

Es  verbreitet  sich  die  Kunde , die  Normannen  nahen 
heran; 

7765  Li  clerc  les  bordois  manderent 

et  du  cors  saint  tuit  s'  acordercnt 
que  a Orlicns  1’  en  porteroient. 

1 Vgl-  eine  vierte  Stelle,  7776,  wo  handschriftl.  qneh  bereits  von  S.  zu  ou 
d*  berichtigt  wurde. 
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Die  Emendation  commanderent  ist  unbefriedigend , nur  , ent- 
bieten* gibt  einen  Sinn.  Man  ergänze  vor  mand.  entweder 
lors  oder  tost,  das  einigermassen  an  die  zweite  Silbe  von  bor- 
dois  anklingt. 

8044  ff.  wird  berichtet,  dass  Martin  die  Mönche  und  Cle- 
riker,  die  seinen  Leib  nach  Burgunden  führten,  durch  Ver- 
leihung von  Risthlimern  und  Aebteien  belohnte.  Später,  bei  der 
Erzählung  der  Wahl  des  Abtes  Herbertus  zum  Erzbischöfe 
von  Tours,  heisst  es  wieder,  diess  sei  durch  M.  geschehen, 

li  Mainz  tu  (ist  sanz  (iotance 
qu'  il  ot 1 lonc  teils  garile  en  France, 
sanr.  ce  quc  il  riens  li  donast 
ne  que  il  li  guerredonast ; 
roes  as  autres  qui  o lui  furent 

8257  (ist  tant  que  par  tot  lea  lurrnt. 

, Herbert,  der  früher  nichts  erhalten,  wird  jetzt  belohnt,  wäh- 
rend seine  Gefährten  schon  in  Burgunden  ihren  Lohn  gefunden 
hatten.*  Dem  Metrum  zu  Liebe  setzt  S.  V esleurent  in  den 
Text  ein.  Dass  aber  das  Accusativpronomen  Plural  sein  muss, 
lehrt  der  Sinn,  und  eine  Form  wie  esleurent , die,  wenn  sie 
vorhanden  wäre,  sich  allenfalls  durch  Angleichung  an  esleumes 
esleustes  erklären  Hesse,  darf  man  nicht  conjecturiercn.  Es  ist 
also  les  eslurent  zu  lesen. 

Dem  kranken  Hildricus  erscheinen  im  Traume  Martinus 
und  Briccius.  Er  erwacht 

et  puis  avise, 

8830  mes  onqucs  ne  s’  aparurcnt 
ne  ne  sot  que  devcnu  furent. 

S.  s’ aparcüurent;  ein  Verbum,  welches  — von  der  Form  ab- 
gesehen — in  den  Zusammenhang  nicht  passt.  Die  fehlende 
Silbe  ist  dadurch  zu  ergänzen,  dass  man  onques  mes  oder  o. 
eil  liest.  Es  Hesse  sich  auch  ne  li  ap.  Vorschlägen ; doch 
kommt  sei  apareir  auch  2443  (s’est  aparue). 

9080  tant  que  si  1mm  1'  aperceurent. 

Hier  hat  zwar  auch  die  Hs.  -ceu-,  e aber  ist  nur  Zeichen  der 
Sibilanten  Aussprache,  vertritt  also  die  Cedille.  S.  durfte  nicht 
viersilbiges  aperceurent  annehmen  und  dem  Dichter  einen 

1 Druck  qu'  i C ot. 
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Solöcismus  wie  hom  als  Rectus  Plur.  zumuthen.  Man  lese  si 
honte  V aper  $ur  ent.1 

Hagel  und  Sturm  verwüsten  das  Land;  die  Bewohner 
flehen  M.  an;  Gott 

9094  dou  tcinpeir  les  dclivra. 

S.  druckt  tempeir ; diess  geht  nicht  an,  da  ternp  -f-  ariu  nur 
für  zwei  Silben  zählen  kann;  man  ergänze  ein  Adjeetiv  vor 
tempier  oder  lese  toz  les  d. 

A nn  estoient  eschapees 
6885  »es  eil  et  si  haut  volees. 

Auch  hier  ist  damit,  dass  man  e~tx  druckt,  nicht  viel  gethan, 
denn  ei  ist  wohl  zunächst  nur  die  hie  und  da  vorkommende 
Darstellung  für  e aus  freiem  d.  Es  ist  ecs  zu  lesen,  mit  Ueber- 
gang  von  der  oxytonen  zur  paroxytonen  feinin.  Declination.8 

Gut  überlieferte  Verse  werden  als  zu  kurz  angesehen  und 
daher  cmendiert: 

Valentinianus  sieht  M.  und  bleibt  sitzen, 

1187  mes  feus  sa  cliiere  esprise  a. 

S.  lors  sa  eh.  Da  das  Product  von  cathedra  schwerlich  schon 
zweisilbig  ist,  so  ist  ehaiere  oder  cheiere3  zu  lesen. 

Einer  verliert  den  Gebrauch  der  Glieder,  die  Stimme,  den 
Verstand, 

1 Eine  vierte  Stelle,  in  welcher  eine  solche  unberechtigte  Form  der  3.  Plur. 
Ferf.  eingoführt  wurde,  ist  folgende.  Ein  Mann  und  eine  Frau  erkranken 
lor  geuz  au  cors  saint  les  voerent 
8950  et  jior  i venir  si  esmurent. 

Text  « ' cjtvieurcnt.  Man  wird  a i losen,  wenn  auch  das  zweite  t etwas 
schwerfällig  ist.  Es  kann  übrigens  *i  auch  = lic  angenommen  werden; 
etmiurenl  als  Intransitiv  oder  [*'J  em. 

* Ich  drücke  mich  so  aus  und  sage  nicht  ,mit  Uobergaug  zur  A-I)ecliua- 
tion‘  (vgl.  florent.  apa  lapa  st.  ope),  weil  ein  noch  lateinisches  ap  a 
nur  eve  hätte  orgeben  können. 

8 Da  £ oft  als  e erscheint,  so  Hesse  sich  selbst  cheere , und  mit  protoni- 
schem i statt  e,  ch'iere  lesen.  An  einer  spateren  Stelle,  in  der  das  hier 
erzählte  Ereignis  erwähnt  wird,  heisst  es 
7078  la  salo  Valentinien  . . . 

qui  sa  chöcille  tost  vuida 
quant  li  fous  bruler  le  quida. 

Ist  diese  Form  berechtigt,  oder  muss  man  cheeire  lesen V 
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mcs  a 1’  iglise  nn  saint  ala, 

7070  si  Km  li  saint  atire 

de  quant  quil  auoit  adire. 

Es  ist  klar,  dass  ’70 — ’ 7 1 männliche  Verse  sind:  ,der  Heilige 
hat  ihn  mit  allem  wieder  versehen  was  er  verloren  hatte'.  S. 
sieht  sie  als  weiblich  an  und  druckt: 

si  1’  cra1  li  saint  [tot]  a tire 
de  quant  qu[e]  il  avoit  a dire. 

VV.  3305 — 3421  wurde  erzählt,  es  sei  eine  sehr  arme 
Kirche,  eigentlich  eine  Kapelle,  da  gewesen.  Durch  M.  dazu 
aufgefordert,  habe  ein  Mann,  qui  eignes  et  graut  teneure  avoit 
dedecoste  l’  eglise  erklärt,  er  wolle  dies  Alles  der  Kirche  schenken; 
n'i  ot  ‘plus  fait  de  la  demore  que  l’  iglise  n’en  fust  saisie. 
Nach  seinem  Tode  machen  die  Kinder  der  Kirche  den  Besitz 
streitig.  M.  wird  herbeigeholt.  Er  betet  zu  Gott,  und  man 
vernimmt  die  Stimme  des  Todten , welcher  die  Schenkung  er- 
neuert. Pean  kündigt  an,  er  werde  am  Schlüsse  seines  Werkes 
weiteres  Uber  diese  Kirche  berichten.  Wir  lesen  da  in  der 
That  Folgendes:  Ein  Ritter  sieht  eine  alte,  dem  heil.  M.  ge- 
weihte Kirche 

cn  la  vigne  ct  ou  tenement 
9778  que  par  lui  ot  en  1’ eglise, 
dom  li  morz  porta  garentise 
par  le  saiut  et  par  sa  bonti, 
si  com  vos  ai  desus  conto 
en  nn  miracle  de  sa  vie. 

Ob  die  Hs.  en  oder  >u  biete,  mag  dahin  gestellt  bleiben;  ohne 
Zweifel  ist  eu,  d.  h.  eit,  zu  lesen,  wodurch  Alles  in  Ordnung 
ist.  S.  emendiert  avoit  en  l’  egl.,  als  ob  Weinberg  und  Landgut 
in  der  Kirche  wären. 

Einer  will  heimlich  sein  Land  verlassen ; 

an  vallet  tot  so]  accna, 

10195  qu  cn  la  marehaucie  mena 
et  li  mostra  que  il  mt‘ist 
dous  seles. 

S.  mag  marchauvie  betont  haben,  daher  die  Ergänzung  [le] 
mena.  Bei  solcher  Lesung  meint  man,  qu’  sei  Nominativ  und 

1 Gern  möchte  man  Vera  als  Druckfehler  ansehen;  welches  wäre  aber  das 
Prädicat  zum  Snbjecte  li  uninzl 
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der  Knappe  habe  den  Herrn  in  den  Stall  geführt  und  ihm  ge- 
zeigt u.  b.  w.  Es  ist  kaum  nöthig  zu  sagen,  dass  marchattcie 
viersilbig  ist;  qu’  ist  Accusativ. 


L.  Zu  lange  Verse. 

Solche  kommen  selten  vor;  sie  wurden  meist  gebessert. 
Es  blieben  stehen  : 1 

il  alout  en  pelerinage 
1686  a samt  Sovain  chascune  Saigon. 

Da  6115  de  cheque  part  vorkommt,  so  wird  man  chasque  s.  lesen. 

A Tors  avoit  une  feiee 
10249  une  fame  fet  sa  buerec. 

Lies  bnee  oder  vielmehr  (vgl.  unter  N)  buiee. 

Zu  lang  ist  auch 

et  li  dist  qu'  cle  fugt  inout  liec 
2439  que  au  terz  jor  Bereit  envee 
a m. 

Die  Hs.  schreibt  oft  -e  st.  -ee,  noch  öfters  -ee  st.  -eee.*  Auch 
hier  ist  enveee  (=  -eiee)  gemeint;  folglich  qu’ au,  da  der  Druck 


* Nur  scheinbar  überzählig  ist 

1948  par  souemet  s’est  npercl'ue. 

Es  ist  par  eomnet  (eomet,  tommet)  gemeint,  eine  bei  Pöan  neben  par  en 
tarnet  (2761)  vorkommende  adverbielle  Locution.  Das  e ist  irrig,  oder 
ue  stellt  das  erste  »i  dar. 

* Nur  sehr  selten  umgekehrt  -ee  st.  ~e.  Södj.  berichtigt  in  der  Regel  beide 
Fehlor.  Doch  nicht  immer.  2480*1  wurde  in  den  Anmerkungen  berück- 
sichtigt. Es  blieben  stehen  2181  une  poignie  : ot  aragic  | une  eejuuäe, 
2869  rhambre  . . joinrhie  : et  lanbruchie.  Dann  6432  Seine  a paeti  trotz 
des  Reimwortes  bleeee  und  8360  eele  feie  reimend  mit  tochee.  Au  einer 
Stelle  hat  sich  Södj.  vergriffen.  Die  Bürger  von  Tours  bitten  den  KSnig 
von  Frankreich 

7901  que  lor  saint  rendist  a lor  terre, 
car  trop  en  ert  desconseille, 
et  trop  seroit  esleiecoe 
si  il  lor  seignor  lur  rendoit. 

S.  gleicht  '3  an  '2  an  und  druckt  eateieee . Es  war  umgekehrt  in  beiden 
Versen  -ee  oder  vielmehr  -iee  zu  drucken. 
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mit  Recht  es  anderswo  (z.  B.  6660)  nicht  dem  Leser  überlässt, 
die  Elision  des  e von  que  vorzunehmen.1 

6.  Impf.  Conjunct.  ist  bis  auf  eine  Ausnahme  * stets 
oxyton.3  Selbst  wenn  der  Dichter  sich  die  Freiheit  gegönnt 
hätte,  öfters  paroxytone  Formen  zu  gebrauchen,  so  müssten 
diese  in  beiden  Versen  eines  Couplets  Vorkommen;  sonst  gäbe 
es  keinen  Reim.  Man  sehe  nun  die  zwei  folgenden  Stellen  an. 
Hunde  verfolgen  einen  Hasen,  et  par  poi  nou  tenoient, 

1254  car  las  estoit  et  pris  1'  gussent 
li  levrier,  se  il  pgussent 
si  vos  di  que  j’  öi  conter 

2212  que  de  ce  que  il  i plantissont 
por  nule  rien  ue  mengissont. 

Man  wird  nicht  die  zwei  Verspaare  als  weiblich  ausgehend 
ansehen4  und  je  den  zweiten  Vers  ändern,  sondern  den  umge- 
kehrten Weg  einschlagen.  2212  qu’  il-,  1254  ist  etwa  las  iert 
zu  lesen  oder  et  zu  streichen. 

Mit  der  vorgenommenen  Emendation  darf  man  sich  hie 
und  da  nicht  vollkommen  einverstanden  erklären. 

494  Li  evesques  do  Mans  qui  la  vint. 

S.  qu’  i vint.  Schonender  L’  evesques. 

Martin  speist  bei  Kaiser  Maximus; 

842  Un  jor  par  grant  force  a mengte 
o lui,  s’  i furent  arrengiö 
Evodes,  eis  onclce  et  li  freres. 

Die  überzählige  Silbe  von  '44  entfernt  S.  durch  Streichen 
von  li.  Dass  sis  on.  et  fr.  nicht  Apposition  zu  Ev.  sein  kann, 
versteht  sich  von  selbst;  es  sind  drei  Personen  gemeint  ( consul 

1 Daher  auch 

9366  un  pe&u  d’  eigneaus  que  il  ot. 

Da  penn  nur  Femininum  sein  kann,  so  une  p.  d' e.  qu'  il  ot.  Eben  so 
war  qu'  il  zu  drucken  in 

6767  uns  deables  que  il  empeignoit. 

a 7134-5. 

* Die  Endung  ist  meist  -unt,  -orU,  hie  und  da  auch  -tod. 

4 Meint  etwa  S.  levrier  sei  vrie  im  Nenfrz.  dreisilbig? 
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Ecodius,  et  comites  duo  . frater  regis  et  patruus).  Es  ist 
also  li  fr  er  es , d.  h.  si  fr.1  zu  behalten;  das  Versmaass  liessc 
sich  durch  Tilgung  von  et  hersteilen;  möglich  aber  ist  auch 
Nomin.  oncle\  siehe  oben  unter  I). 

Les  genz  qui  lcs  fuz  aportoieut 
a 1'  iglise  faire,  passoient 
4798  a un  giui  qu'ilec  dejoste  avoit. 

S.  qu’  i (jedenfalls  qui ) dej.  av.  Man  wird  die  im  Gedichte 
häufige  Loeution  il.  dej. , il.  delez  u.  s.  w.  bewahren  und  a 
streichen,  das  sich  aus  ’97  eingeschlichen  haben  mag.  Vgl.  8484 
le  Hin , que  passer  durent. 

7172  De  Pcregoriz  i fut  venu. 

S.  streicht  das  i.  Man  kann  bemerken,  dass  an  allen  ähnlichen 
Stellen  eine  Angabe  des  Ortes  vorkommt:  i vint,  i revint,  i 
alerent,  a Tors  vint , a Tors  ala  u.  8.  w.  Auch  flösst  viersilbiges 
Peregoriz  Bedenken  ein.  Es  ist  kaum  zu  zweifeln,  dass  Peregorz 
zu  lesen  ist. 

Chlodovcus  setzt  grosses  Vertrauen  in  Martin.  Alarich 
verwüstet  sein  Land. 

7549  Lors  vint  une  granz  plentl  de  genz 
jusque  a Tors,  si  vint  en  1’  iglise 
por  le  saint  que  molt  aitne  et  prise, 
et  li  pria  qu’  il  uc  li  faillc 
a grant  besoing  de  sa  bataille. 

S.  streicht  granz,  was  allerdings  das  Einfachste  und  möglicher- 
weise das  Richtige  ist.  Ich  kann  mich  aber  des  Gefühles 
nicht  erwehren,  dass  der  Erzähler  eigentlich  nur  Uber  das 
Thun  des  Königs  berichten  will,  und  frage  daher,  ob  nicht 
vielleicht  vint  o grant  plentd  zu  lesen  sei. 

Der  Marquis  von  Monfcrrat  begibt  sich  in  Erfüllung  eines 
Gelübdes  nach  Tours. 

Meuois  a sa  voie  adrecce 
li  marquis  tot  droit  a 1’  iglise. 

Li  clerc  fesoient  Ic  servise, 
car  de  la  feste  fut  la  veille, 

9027  et  li  inarquis  tote  la  nuit  veille 
davant  le  snint. 

1 Dieser  Fall  von  l st.  * ist  den  oben  unter  A angeführten  hinzuzufügen. 
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S.  streicht  et,  wodurch  die  Erzählung  einigermassen  abgehackt 
erscheint.  Sollte  sich  tote  nuit  nicht  besser  empfehlen? 

n’  i ot  nul  n’  en  eilst  pesance 
9535  quant  eil  la  verite  lor  conterent. 

S.  streicht  lor,  das  zwar  nicht  unentbehrlich,  aber  doch  will- 
kommen ist.  Man  bleibt  der  Ueberlieferung  treuer,  wenn  man 
die  3260.  3711  vorkommende  Form  verte  einführt. 

Ein  gut  überlieferter  Vers  wird  durch  unrichtige  Emen- 
dation  zu  lang.  Hagel  verwüstet  das  Land,  die  Bewohner 

»i  ont  Martin  de  ce  prci5, 
et  li  ont  Aupice  enveie, 
qui  premiers  sa  part  en  avoit. 

1485  Cil  li  pria  qu’  il  les  avoit 

de  ce  que  plus  mal  ne  lor  face. 

Södj.’s  ajuoit  ergibt  — abgesehen  von  der  Form  eines  erwei- 
terten Conjunctivs,  der  unserem  Dichter  völlig  unbekannt  ist  — 
neun  Silben.  Man  bleibe  bei  avoit,  3.  Präs.  Conj.  von  avoier 
(aveier).  Nach  ce  gehört  ein  Komma;  que  bedeutet  ,so  dass'; 
Subject  von  face  ist  tumpeste. 


M.  Präfix  re-.1 2 

Eine,  so  viel  ich  weiss,  bisher  noch  bei  keinem  anderen 
Schriftsteller  • nachgewiesene  Eigenthümlichkeit  der  Sprache 
IY'an's  ist,  dass  das  Präfix  re-  bald  wie  üblich  zum  Verbum 
tritt,  bald  von  ihm  durch  tonloses  Personalpronomen  oder  Pro- 
nominalpartikel getrennt  ist.*  Ist  die  Wahl  der  Stellung  rein 
willkürlich  oder  lassen  sich  bestimmende  Momente  erkennen? 
Wenn  man  bedenkt,  dass  Voranstellung  von  re  die  Möglichkeit 
bietet  eine  Silbe  mehr  zu  erlangen  (relor  ajue  st.  lor  rajue) 
oder  eine  zu  ersparen  ( rigarirent  st.  i reg.),  so  wird  man 


1 Vgl.  Södj.’s,  Anmerkung  zu  1074. 

2 Es  liegt  hier  eine  Erweiterung  des  altfranzösischen  Gebrauchs  vor,  nach 
welchem  re-  (Meyer-Lübke,  Gramm.  II  632)  ,goradozu  zum  Adverbium 
wird,  wo  man  also  sagt  en  mi  le  piz  li  ra  tel  conp  don£,  nicht  li  a t.  c. 
rctlonß.  Während  es  sonst  boi  li  ra  donni  bleibt,  verwendet  unser  Denk- 
mal sowohl  diese  Stellung  als  re-li  a d. 
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TI.  Abhandlung:  Moasafia. 


jedenfalls  das  Metrum  als  die  Stellung  von  re-  beeinflussend  an- 
sehen.  Doch  nur  zum  Theile,  denn  sonst  müsste  überall  dort, 
wo  die  Silbenanzahl  bei  beiden  Stellungen  die  nämliche  bleibt, 
re-  die  übliche  Stellung  bewahren.  Diess  findet  allerdings  bei 
le  statt:  7070  le  ra  . . atird , 7195  le  ra  eure,  7785  le  ront 
portd,  1198  le  rama,  4648  le  redevoient  fere.  — Bei  la  aber 
sowohl  6873  la  rot  drecee  als  5775  re-l’a..  enquise ; 7879  re-l’  ot 
aveiee.  — Bei  se:  1145  se  restoient  assembld,  5785  se  reit, 
adreciet  gegen  846  res’  asistrent,  10075  res’  adrecierent.  Ein 
Grund  für  das  Schwanken  bei  la  ist  nicht  ersichtlich;  bei  se 
lässt  sich  engerer  Anschluss  des  Rcflexivums  an  das  Begriffs- 
verbum als  an  das  Auxiliäre  wahrnehmen. 

Bei  li,  l’i,  le»,  lor,  l’  en,  s’  en  ist,  wenn  das  Verbum  mit 
Consonant  anlautet,  die  Stellung  metrisch  indifferent.  Wir 
finden  da  fast  ausschliesslich  die  übliche  Stellung:  2375.  7101 
li  redist,  5396  li  refist,  4781.  5139  li  revint ; 4593  lor  redist-, 
6937  1’ en  remena,  6985  1’ en  remenerent-  3598.  5271  s’  en  revont1 
und  nur  7664  res’ enföirent , wo  en  schon  auf  dem  Wege  ist 
mit  föir  din  Wort  zu  bilden,  so  dass  eigentlich  nur  se  bleibt, 
das  wie  resasistrent,  resadrecierent  zu  beurtheilen  ist.  Lautet 
das  Verbum  mit  Vocal  an,  so  ergibt  vorangestelltes  re  eine 
Silbe  mehr.  Und  da  mag  P&tn  eben  nach  Bedürfniss  einerseits 
re  + Pr.  -J-  Vbi 

7306  si  re-l’  i ot  de  cele  ointure 
4721  et  sainz  Martins  re-lor  ajue 
8785  li  clerc  et  puis  re-s’  en  alerent 
9179  si  garit  et  re-s*  en  alerent 

andererseits  Pr.  + re  -f-  Vb  angewandt  haben : 

6989  si  les  ra  li  Baiuz  aveiez 
7735  et  quant  les  eves  s’  en  ralerent. 

Bei  en  und  i ist,  wenn  das  Verbum  vocalisch  anlautet, 
die  Stellung  metrisch  indifferent;  bei  consonantisch  anlau- 
tendem Verbum  erspart  re  -f-  Part,  eine  Silbe.  Für  en  sprechen 


1 7734  t'en  retornerent  gehört  nicht  (lieber;  denn  dio  Trennung  von  re- 
ist nur  dort  möglich,  wo  das  Präfix  die  Bedeutung  .noch  ein  Mal,  seiner- 
«eitV  hat,  so  dass  desson  Selbständigkeit  Bich  einigermaßen  fühlbar  macht; 
bei  retomer  ist  es  mit  dem  Verbum  völlig  verwachsen. 
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die  wenigen  Belege  meist  zu  Gunsten  der  Annahme  von  metri- 
schem Einflüsse: 

4612  eist  r-en  fist  maintes  aveier 
4427  r-en  viut  uns  autres  ensement 
8754  r-en  quoitot  autres  dous  baillicr. 

Wenn  sich  zugleich  findet: 

7972  ren  alerent  au  roi  de  France 

wo  das  Metrum  en  ral.  gestattet,  so  darf  man  wieder  die  später 
zu  völligem  Durchbruche  gelangte  Neigung  erblicken,  en  mit 
dem  Verbum  verwachsen  zu  lassen. 

Am  häutigsten  kommt  i vor,  zumal  in  der  Reihenfolge 
der  Wunder  nach  Greg.  Turon.  und  Hebernus;  hier  weist  t be- 
ständig auf  die  Stadt,  die  Kirche  hin,  wo  das  Wunder  statt- 
fand. Wenn  wir  nun  da  vergleichen: 

6764  doze  contret  i regarirent  mit  6757  r-i  garirent  une  seree1 
8734  puis  i revint  unc  autre  tose8  „ 5572  uns  r-i  vint,  qui  ravoit  pcric 3 

8729  i revindrentmoutangoissoses  „ 9420  r-i  vienent  et  por  cls  esbatre 

8928  de  Nefbore  i refut  venuc  „ 9200  de  Paluau  r-i  fut  venue 

so  kann  man  sich  kaum  der  Wahrnehmung  verschliessen,  dass 
von  zwei  möglichen  Stellungen  jene  gewählt  wurde,  die  gerade 
metrisch  bequem  war.  Und  eben  so  wäre  zu  beurtheilen : 

6987  eine  ce  et  amener  r-i  firent. 

Einmal  auch  vor  vocalisch  anlautendem  Verbum:  9281  nus  ne 
r-i  ert  cui  ne  redie]  n’ i rert  ergäbe  eine  Silbe  weniger. 

Aber  auch  bei  metrisch  indifferenten  Fällen  scheint  r -f-  t 
-f-  Vb.  beliebt. 

6120  la  Pasque,  si  r-i  aln  modre 
3943  et  si  r-i  a veroiement 
2802  si  r-i  a de  chicf  enveie 
9835  et  fondd  r-i  a mainte  eglise. 

1 6986  o une  feste  rigarirent  ist  nicht  durch  Metrum  bedungen;  i reg . 
hätte  gleiche  Silbenanzahl  ergeben. 

* Eben  so  8386  lors  i rivini  une  feiee ; hier  ist  riv.  = rev.  (vgl.  unter  B). 
8 Eben  so  5436.  6201.  6235.  7923.  Auch  7161  si  rivint  ou  ses  potencetes ; 
liest  man  s'  i,  so  ist  riv.  — rev.  wie  in  8386.  — 8674  une  autre  r-i  vint 
ensement  ist  vom  Metrum  unabhängig;  i rev.  ging  eben  so  gut  in  den 
Vers. 
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VI.  Abhandlung:  Mnaimfia. 


Die  übliche  Stellung:  nur  in 

3015  si  i ront  un  povre  ainene  neben  GO 80  de  Creon  r-i  ont  amene 
und  in 

8922  de  Loreor  i ramenerent. 1 


N.  Reim. 

,Die  männlichen  Reime  sind  durchgängig  reich,  die  meisten 
noch  dazu  leoniniscli/2  Die  Bemerkung  ist  richtig;  doch  sind 
einige  Ausnahmen  vorhanden,  und  zwar  nur  bei  häufig  wieder- 
kehrenden Endungen.  In  hunderten  solcher  Fälle  gelingt  es  dem 
Dichter  reich  zu  reimen;  hie  und  da  vermag  er  es  nicht.  Infi- 
nitiv; vengier  : desdeignier 8 2516  — Imperf.  Indic.  (Condition.); 
movoit  : covenoit  1206,  dernenoit  : voloit  1324,  meneit  : aveit 
2652;  deroit  :porteroit  760  — Imperf.  der  I.  und  habtiit;  am  out : 
fille  out  403/  peor  out  : alout  1632,  devalout  : degrt  out  812/ 
taie  out  : encombrout 0 — Perf.  der  I;  conveia  : entiqa  888.  — 

1 Eine  gleichmässigo  Art  vorangestelltes  re  fr')  bei  Drucken  zu  behandeln 
ist  schwer  zu  finden.  Die  von  mir  dor  Deutlichkeit  halber  angewandte 
will  nicht  präjudizieren. 

9 5046  inist  de  1*  nile  es  oiz  d'  un  orbeau, 

si  vit  puis  des  niz  maint  orbeau. 

•Sollte  gemeint  sein:  ,der  nunmehr  sehend  Gewordene  sah  nun  seiner- 
seits manchen  Blinden1?  Der  leoninische  Beim  wäre  billig.  Ein  Meister- 
stück der  Keimkunst  wäre  maint  or  hean  , manches  schöne  Gold*.  Oder 
mainfl ] tqr  hean  .manchen  schönen  Stier*? 

* Die  Consonanten  haben  wenigstens  einen  ähnlichen  Laut. 

4 404  lautet:  Encor  na  famc  et  na  ßUe  out ; wäre  diess  der  einzige  Fall, 
so  würde  man  na  fille  et  na  fatne  out  lesen  können  (vgl.  amout:  fame 
out  1196);  da  aber  P6an  sich  doch  hie  und  da  genügenden  Keim  ge- 
stattet. so  wird  man  bei  der  überlieferten  Wortfolge  bleiben. 

5 Die  Stelle  lautet: 

Einsi  com  Martins  devalout 
de  ba  maison,  un  degr£  out 
qui  molt  iert  mals  a devaler. 

Dazu  die  Anm.:  Sehr  wahrscheinlich  hat  im  Original  devalout  gestanden. 
Es  ist  schwer  einzusehen,  warum  an  Stelle  eines  vollkommen  richtigen 
Ausdruckes  ein  anderer  ebenso  ungewöhnlicher  als  unklarer  gesetzt 
werden  sollte.  Wenn  des  Reimes  halber,  so  gibt  out  : out  zwar  eineu 
identischen,  aber  darum  um  nichts  reicheren  Reim. 

0 7209  molt  grant  gerne  ot  (:  ventot) ; gent  ot  bietet  sich  von  selbst. 
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Perf.  der  I.  und  habet ; degpit  a : fonda  407, 1 o*a  : poeir  a i)58s 
— Partie,  der  I.  loe  : monte  884. 

Nur  scheinbar  sind  folgende  Fälle: 

Einen  Besessenen,  der  nach  Tours  gekommen  war,  um 
von  M.  Hilfe  zu  erflehen,  sagt  Gregorius, 

5633  qn'  il  i veuoit 

por  noient,  et  bien  i partoit, 
car  ja  li  sainz  nul  n’  en  garroit, 
mca  a Komme  mout  en  fesoit. 

’34  kann  es  kaum  heissen  ,und  dass  er  wohl  daran  that  abzu- 
reisenpartroit  ist  nicht  annehmbar,  da  Pean  solche  Formen 
des  Futurs  und  Cond,  nicht  kennt;  es  ist  gewiss  parroit  zu 
lesen;  ,wohl  wurde  es  sich  zeigen  [dass  er  vergeblich  nach 
Tours  gekommen  war]. 

Von  einem  Kranken  heisst  es: 

6672  idrope  le  recevoit  (:  venoit) 
bi  fort  qu’  au  cinquantiesme  jor 
morit. 

Es  ist  offenbar  retenoit  zu  lesen. 

6140  En  Anjo,  la  ou  sa  forge  ot, 
uns  feivrus  une  clef  feriot. 

Es  ist  ferjot  = forjat  = fabricavit  gemeint.3 

, Dieses  Streben  des  Dichters  lässt  uns  an  einigen  Stellen 
sehen,  dass  der  Schreiber  am  Ende  der  Verszeile  einen  Fehler 
begangen  hat;  und  hilft  uns  die  richtige  Lesart  herzustellen.' 
Diess  findet  Anwendung  noch  an  folgenden  Stellen.  Der  todte 
Martin 

3630  scmbloit  enfant  de  .vj.  anz 
qui  fust  encorc  alaitanz. 

Wer  wird  daran  zweifeln,  dass  Pean  sieben  Jahre  angab,  um 
den  schönen  Reim  set  anz  : aletanz  zu  erlangen? 

1 Martins,  qui  le  moni  deepU  a;  despit  le  mont  a gäbe  einen  (wenn  auch 
nicht  ganz  reinen)  reicheren  Reim;  man  wird  aber  ihm  zuliebe  nicht 
die  ansprechendere  Wortstellung  aufgeben. 

* S.  vermuthot  n osa  voeir  und  a poeir. 

8 Etwa  e-o  st.  o-d,  wie  an  ein  paar  anderen  bei  späterer  Gelegenheit  zu 
erwähnenden  Wörtern.  Bei  der  Vorliebe  Pean’s  für  leonin ische  männ- 
liche Reime  wird  man  forjot  als  ursprünglich  ausehen. 

Sitzung* her.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXXXVII.  IM.  6.  Abh.  3 
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VI.  Abbandlnng:  Mnssafia. 


Einer  ist  besessen;  Taetradius  geht  zu  M. 

724  Bi  1'  em  pria, 

mes  Martins  bien  li  deveia 
qu’  il  n'  ira,  quar  tote  raison 
deffent  entrer  t u la  nieson 
a paien  escoinmenie. 

Die  Bewohner  von  Tours  schicken  Boten  nach  Auxerres, 
um  die  Rückgabe  des  Leibes  M.’s  zu  erbitten;  preierent  V evetque 

7892  quc  lor  cors  saint  lor  euveiast 
ne  que  pas  lor  ne  deveiast 
chose  qu'  il  devoit  par  droit  fere. 

Der  tonlose  Stamm  von  deoeer  kann  nur  deve-  lauten;  durch 
Ansetzen  von  deneier  erhält  man  die  reichen  Reime  preia  : 
deiutia,  enveiast 1 : deneiast.  Dazu  kommt  der  Sinn.  Zwar  kann 
veer  auch  die  Bedeutung  ,abschlagen‘  annehmen  (vgl.  die  bald 
folgende  Erörterung  über  i : ii)  und  dasselbe  mag  für  deveer 
in  Anspruch  genommen  werden ; deneier  bietet  sieb  aber  leichter, 
zumal  an  ersterer  Stelle,  wo  das  Verbum  zunächst  , verneinend 
aussagen*  bedeutet. 

781  li  ineseaus  a recSue 

sante  por  ce  qu'  il  le  baisa. 

Et  fait  as  geuz  raaiut  gran  bien  a 
ce  que  de  sa  robe  ont  trove. 

Man  kann  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  Pdan  habe 
tnainz  granz  bient  a geschrieben. 

M.  sieht  auf  der  Schulter  des  Avicianus  einen  Teufel, 

1500  desus  1'  espaule  le  soutla, 
et  Aviciens  de  ec  a 
dcmamle  que  seuefiout. 

Gewiss  de  ce  l’ a;  das  Pronomen,  wenn  auch  in  alter  Sprache 
leicht  entbehrlich,  kommt  sowohl  der  Klarheit  als  dem  Reime 
zu  statten.  — Ebenso  an  folgender  Stelle.  Ein  Mann  trägt 
sein  todtkrankes  Kind. 

1 Zwar  würde  enveast  (die  theoretische  Wiedergabe  von  -viasset)  mit  de- 
vea*t  reich  reimen;  es  ist  aber  bekannt,  dass  sowohl  bei  diesem  Verbum 
als  bei  oo.,  datv.  n.  s.  w.  der  tonlose  Stamm  seit  jeher  -eei-  aufweist 
sei  es  durch  Angloichung  an  den  betonten  Stamm  oder  weil  es  sich  um 
lauter  Ableitungen  aus  deiu  französischen  oeic  handelt. 
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5850  (ledeeus  1’  autor  mis  a 
et  eil  maintenant  rerila.1 

mis  V u gibt,  da  s verstummt  ist,  einen  leoninischen  Reim. 

Ein  Kürschner  näht  an  einer  Schafhaut, 

9367  tant  qu'  il  avint  qu'  il  eufilot 

s'  aguillc  tot  cu  retornant  (:  fort  tant) 

en  retornant  gäbe  zur  Noth  einen  Sinn;  der  Reim  weist  eher 
auf  retortant,  Part.  Präs,  von  retortre* 

Es  sei  zum  Schlüsse  noch  folgende  Stelle  erwähnt:  Einem 
verdorrt  der  Arm;  sein  Zustand  war  elend, 

8907  car  dou  braz  jioint  ne  säiuot, 
a uiainz  sainz  quisc  sa  vie  ot, 
mes  uns  ne  la  li  otroia. 

Offenbar  ist  zu  lesen  s’ ajuot ; vgl.  8928  eine  Frau  ot  contrez 
les  rrwmbres , mes  main  ot  tme  de  quoi  *’  ajua.  Dass  sa  vie 
nicht  richtig  ist,  liegt  auf  der  Hand;  das  Leben  des  Kranken 
war  nicht  im  Spiele.  Dem  ductus  litterarum  und  dem  Reime 
nach  bietet  sich  am  leichtesten  s’  ajue  (auch  anderswo  ist  »’  ajue 
statt  sa  vie  zu  lesen);  der  Vergleich  mit  dem  Lateinischen  — 
spe  obtinendae  sanitatis  — gestattet  indessen  zu  fragen , ob 
nicht  quise  saute  ot  mit  genügendem  Reime  gemeint  sei.  [Dass 
’9  uns  st.  uns  zu  lesen  ist,  braucht  kaum  gesagt  zu  werden.] 

,Oft  wäre  man  versucht,  die  reichen  Reime  für  die  Fest- 
stellung lautlicher  Thatsachen  in  derselben  Weise  auszunutzen 
wie  die  einfachen;  da  ihnen  jedoch  lange  nicht  dieselbe  Be- 
weiskraft zukommt,  thut  man  wohl  am  besten,  wenn  man  in 
dieser  Hinsicht  vorsichtig  ist/  Es  ist  mir  nicht  recht  klar,  ob 
damit  blos  der  reiche  Reim , also  der  dem  Reiravoeale  un- 
mittelbar vorangehende  Laut , oder  zugleich  der  leoninische 
Keim,  also  die  noch  weiter  gegen  den  Beginn  des  Wortes  lie- 
genden Laute,  gemeint  sind.  Ich  bin  zwar  überzeugt , dass 
auch  der  leoninische  Reim  als  Anhaltspunkt  bei  der  Herstellung 


1 , wurde  heil,  munter*  — revela. 

8 Vgl.  1148  driortoit  (:  portoit) , G544  tort[i]erent\  tortre  von  torquere  wie 
wiinlrt  von  vincere ; tordre  ist  au  vwrdre  anpelehnt. 

3* 
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VI.  Abhandlung:  Mnsitafia. 


eines  kritischen  Textes  benützt  werden  muss,1  will  aber  hier 
nur  den  einfach  reichen  Heim3  berücksichtigen.  Wenn  nun  ein 
Dichter  fast  ausnahmslos  reich  reimt,  so  zeugen  allerdings  die 
Reime  für  die  Lautgestalt  der  gerade  vorliegenden  Worte, 
ein  allgemeiner  Schluss  über  die  Lautverhültnisse  der  Sprache 
des  Dichters  lässt  sich  jedoch  daraus  nicht  ziehen.  Wenn  z.  B. 
paradis  dreimal  mit  vis  reimt  (2494  Ic  vis,  2726  devis,  3478 
estre  vis),  so  ist  man  berechtigt  und  vielleicht  verpflichtet,  pa- 
ravis*  als  die  hier  vom  Dichter  gewollte  Form  anzusehen; 
einmaliges  paradis  : jadis  verträgt  sich  damit  recht  gut,  da 
der  Dichter  nach  Bedarf  bald  die  volksthümliche,  bald  die 
gelehrte  Form  verwendet.  — Wenn  man  vielfach  innerhalb 
des  Verses  bordes  (e  = ei)  burdois  findet,  so  wird  man  mit 
Fug  und  Recht  1912  statt  borjois  : sordois  die  Form  mit  d 
ansetzen.4  — Femina  im  Reime  stets  als  feime ; Jeminam  habuit 
reimend  mit  forsenot  ist  wahrscheinlich  nicht  fame  ot,  sondern 
fenne  ot.5  — Wenn  man  statt  poor  im  Reime  mit  empereor  (89. 
830.  8492)  u.  mit  sauveor  (2610)  das  sonst  häufige  peor  in  den 
Text  setzt,  so  schützt  man  wohl  den  Dichter  gegen  den 
Schreiber.  — Dass  in  2300  que  au  dessoz  lei  umbre  ot  (:  aum- 
brot)  der  Reim  den  Hiatus  ablehnt , und  es  daher  besser  sei 
itel.  anzusetzen,  hat  S.  richtig  gesehen;  man  wird  daher  auch 
1646  taut  en  pria  | que.  trestoute  la  mesniee  a \ saute  eher 
mesnie  a lesen.“  — loer ; trover  2766  könnte  ein  Fall  mehr 
für  genügenden  Reim  bei  Infin.  der  1.  sein.  Vergleicht  man 
loez  : espruez  6194,  esproe  : enboi  9324,  retroa  : voa  9258,  so 


1 Ich  würde  daher  nicht  austehen,  die  zahlreichen  comment  : -ement  und 
cotUa  : chanta  2288  nach  dem  Vorbild«  von  qiietnent  : hautement  10090, 
caidn  (,orzählte4)  : vanta  10128  zu  ändern. 

1 Keime  wie  Hör  : cor,  ta  : V«,  Her  : öer  erlaube  ich  mir  hier  als  blos  reich 
anzusehen,  obwohl  sie  in  der  That  leoninisch  sind. 

3 Oder  vielmehr  leoninisch  parevis,  da  die  volksthümliche  Form  den 
zwischentonigen  Vocal  gesetzmäßig  behandelt. 

4 d statt  y\  ebenso  wohl  in  uerdereiz  (3840)  als  Wiedergabe  von  virgulti* 
[Einmischung  von  viridem  ist  möglich,  aber  nicht  unerlässlich]. 

6 Beschränkt  sich  die  Identität  auf  - not , dem  einmal  e , das  andere  Mal 
e vorangeht,  oder  ist  forsenot  auszuspreclien? 

* Da  mc'/nie  eine  Sonderstellung  entnimmt,  so  ist  daraus  nicht  der  Schluss 
zu  ziehen,  Pcan  kenne  ice  zu  ie.  [Das  S.  18  verzeichnet«,  einzige  Bei- 
spiel coignie  : cvijioigiue  ist  zu  streichen;  beiden  Wörtern  kommt  -iee  zu.] 
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ist  man  eher  geneigt,  an  erster  Stelle  reiehreimendes  truer  als 
an  den  drei  anderen  esprovez  -ov6  retrova  mit  genügendem 
Reime  einzuführen.  Ist  diess  richtig,  so  ergibt  sich  daraus 

— da  nichts  berechtigt,  dem  Dichter  Willkür  zuzumuthen 

— dass  der  Lautvorgang  ori  = oL  ihm  bekannt  war; 
ob  aus  seiner  Mundart  oder  aus  einer  anderen,  bleibt  zu  unter- 
suchen. Unberechtigt  aber  wäre  der  Schluss,  dass  ein  auch 
auf  Formfragen  eingehender  kritischer  Text  in  allen  Fällen 
die  in  Rede  stehende  phonetische  Erscheinung  zur  Geltung 
bringen  müsse. 

Ob  der  reiche  Reim  nicht  auch  auf  Fragen  Uber  Laut- 
werth einzelner  Buchstaben  Antwort  gibt?  8578  qut  il  ajut  | 
a lor  bon  seignor  qui  la  jut  würde  zu  Gunsten  von  <y'w-, 
nicht  aiu-,  sprechen.1 

Reimt  e (aus  freiem  d und  aus  iVt)  mit  »'«'?  Betrachten 
wir  zuerst  die  weiblichen  Reime.*  Wir  linden  da  loerent  = 
locaverunt  gebunden  mit  entendierent  8488  und  mit  nagierent 
4838.  10046,  gemeinfz.  encroez  (=  incrocare)  mit  anoiez  2972 
und  poiez3  5327,  endlich  buee 4 (prov.  bugada,  ital.  bucatd)  mit 
feite  10249.  Also  überall  mundartliche  Entwicklung  von  c vor 
d nach  labialem  Vocal  zu  *;  vgl.  im  Versinnern  juiant  — jo- 
cantv  4167. 5 Damit  ist  zu  vergleichen:  380  heisst  es,  keine 
Schlange  venizt  d'  une  li-viee  | verz  la  bornv  qu’  il  out  fichiet. 
S.  fragt,  wie  d’  une  l.  zu  verstehen  sei.  Es  ist  leuiee  zu  lesen, 

1 #’  apaiza  : faiz  a ist  eigentlich  nur  ein  geniigomler  Keim,  da  z im  In- 
laute tönend,  im  Auslaute  tonlos  ist.  Da  es  sich  um  Verbalenduug  han- 
delt, so  kann  man  sich  mit  blossem  -a  : - a zufrieden  geben;  auf 
die  Gefahr  hin,  zu  weit  zu  gehen,  frage  ich,  ob  nicht  sa  paiz  a ge- 
meint sei. 

a Von  den  S.  17  angeführten  Fällen  sind  zu  streichen  defmdee  (=  nfz. 
foidec)  : priee  (=  pratu) , da  beiden  Wörtern  6 zu  kommt,  und  querre  : 
» erre , lerre,  die  hiehor  nicht  gehören. 

t 8 Dass  die  Hs.  encroies  : poeiz  hat,  bedeutet  nichts;  gemeint  ist  -oicz.  Vgl. 
3286-7,  wo  die  Hs.  encroer  : apoer  hat  und  -icr  gemeint  ist. 

4 a Tor*  avoit  une  feite  | une  fame  fei  sa  bue.ree\  wodurch  der  Vers  neun 
»Silben  erhielte.  Am  Ende  geht  r auf  i zurück;  wir  hätten  dann  bueiec 
— buiee . 

6 Dass  sich  zugleich  une  nef  qn  a lote  : lerne  3740,  deines  (~  dinloctUo *) 

: voez  9232  findet,  nimmt  nicht  Wunder;  neben  der  mundartlichen  Form 
kommt  die  der  herrschenden  Literaturspracho  zur  Geltung. 
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aus  leuc  -(-  ata,  und  auch  hier  ergibt  -eucd-  nicht  das  übliche 
-eue-,  sondern  -euie-. 

Ferner  finden  wir  fondee  : essaucee  365;  blecee  : letum  4278, 
paeeee  5432;  parlereni  : « olacerent  (geschr.  - cierent ) 872;  teureren  t 
: arorderent  3906;  forcerent  : alerent  6498;  chacerent  : porter  ent 
7656  und  in  Rindung  mit  dreree  drererent  und  Composita  re- 
nommee  4572,  jhue  5494,  mee  (=  medicus)  5832,  celebree  6390, 
abe.  8278;  esterent  6346,  dessevr.  6390,  celebr.  6546,  al.  7114, 
pos.  7794,  aport.  7822,  oe.  8134,  dement.  10074.  Es  kann  kein  Zu- 
fall sein,  dass  es  sich  überall  um  5 handelt ; wir  werden  vielmehr 
ein  specielles  Verhalten  des  ie  nach  diesem  Laute  erkennen.1 

Wie  ist  nee  : estretee  ( ot  ei  la  gor  je  estr.)  8382  zu  beur- 
theilen?  Wenn  estr.  unmittelbar  von  etrict-ata  käme,  so  wäre 
estreitiee  zu  erwarten,  es  ist  aber  erst  aus  franz.  estreit  ge- 
bildet,8 also  zu  einer  Zeit  entstanden,  in  der  das  ti/- Gesetz  nicht 
mehr  wirkte. 

Es  sind  nun  noch  zwei  Stellen  zu  erwägen: 

5524  Quant  eil  bons  hom  a demanrlee 
au  saint  s'  ajue,  qui  neee 
ne  fut  onc  a qui  1’  a requise. 

Man  soll  von  M.  Hilfe  erflehen, 

9860  car  onques  riens  (=  Niemand)  ne  fut  vPue 

a qui  eile  onques  fust  neee  (:  loee  = laudnta). 

Wir  hätten  hier  zu  -er  das  Product  von  negntn , das  nie  anders 
als  neiee  lautete.  Trotzdem  genügt  diess  nicht,  um  4 : ie  an- 
zunehmen. Wir  finden  nämlich:  M.  verlangt  Reliquien, 

1793  ines  molt  les  li  ont  bien  vee[e]s  (:  demandees) 
li  chanoine. 

S.  ändert  hier  allerdings  veeet  zu  neees ; da  aber  veer  vom  Be- 
griffe .verbieten,  verwehren*  zu  dem  von  ,vorcnthaltcn,  ab- 
schlagen*  schritt,3  so  wird  man  mit  Recht  fragen , ob  beim 

1 Daneben  dreciee  drecierent  zu  Wörtern  mit  -irf- : neben  dem  secundüren 1 
Laute  vielfach  noch  der  primäre. 

7 Au«  Adjectiven  (Participien)  werden  Verba  der  I.  {eetreter)  und  der  11. 
gebildet  (contretir,  7.  B.  li  den  U contretirciü  zu  tirrni  6436). 

* Ein  armer  Mann 

2960  teus  fut  que  nnle  rien«  nee 
ne  li  döu«t  estre  veee, 
por  quei  il  querre  la  deignast. 
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Fehlen  von  anderen  Belegen  für  ee  : iee  es  nicht  methodischer 
sei,  den  umgekehrten  Weg  einzuschlagen  und  ne.fr.  zu  ve.ee  zu 
ändern. 

Bei  männlichen  fast  immer  reicli  reimenden  Couplets  ist 
die  in  Frage  stehende  Verbindung  von  vorneherein  ausge- 
schlossen, die  Identität  des  vorangehenden  Lautes  bringt  Iden- 
tität des  t'-Lautes  mit  sich.1 * * * *  Wenn  cessier , ~ez  mit  plessier 
6540,  abessiez  1014  reimt,  so  liegt  Analogie  zu  eben  diesen 
Verben  (so  wie  z.  B.  zu  mgraissier,  afaissier  u.  s.  w.)  vor,  vgl. 
criier  nb.  regelrechtem  crier.  Wenn  mit  ce  — e.aecus,  dessen 
e sonst  mit  e aus  d reimt,8  drece  3076  reimt,  so  handelt  es 
sich  wieder  uni  5,  speciell  um  jenes  Verbum,  das  in  weiblicher 
Endung  so  oft  mit  e sich  bindet. 

Weisen  zwei  oder  mehr  auf  einander  folgende  Couplets 
denselben  Reim  auf?  Scheinbar  ist  diess  der  Fall  bei  männ- 
lichem Ausgange,  und  zwar  bei  gleichen  flexivischen  Endungen; 
in  der  That  aber,  da  der  (bei  männlichen  Couplets  fast  bestän- 
dige) reiche,  beziehungsweise  leoninische  Reim  sich  nicht  blos 
aus  dem  betonten  Vocale,  sondern  zugleich  aus  dem  voran- 
gehenden Laute  oder  den  vorangehenden  Lauten  ergibt,  so 
handelt  es  sich  um  verschiedene  Reime.  Wenn  z.  B.  3618-21  mit 
enterrS  : «er re'  : eite  : antiquite  endigen , so  liegen  nicht  zwei 
Couplets  auf  -4  vor,  sondern  eines  auf  -erre  und  eines  auf  -ite. 
Besonders  oft  bei  Impf.  (Condit.);  z.  B.  1456-9  atendoit  : ren- 
doit  : eomparroit  : garroit.  Wenn  3702-5  hast 4 : gaste  : con- 
queste  : este',  5290-3  devoit  : home  voit  : savoit  : avoit  begegnen, 
so  scheinen  die  reichen  Reime  -ste  und  -voit  sich  zu  wieder- 
holen; vom  Standpunkte  des  leoninischen  Reimes  aber  sind 
es  in  beiden  Fällen  zwei  verschiedene  Reime:  -aste,  - este ; -evoit, 
-avoit.  Ein  Beispiel  für  drei  Couplets  wäre  5632-7  demenoit  : 
venoit  | parroit  : garroit  I fesoit  : tesoit. 

Bei  weiblichen  Endungen  hat  es  oft  den  Anschein,  als  ob 
ein  nur  genügender  Reim  in  zwei,  drei,  vier  auf  einander  fol- 

1 esjrie  : encomeriit,  auf  8.  17  angeführt,  ist  zu  streichen,  da  beideu  Wörtern 

*'•  zukommt, 

8 cee  : apeiee  4898,  nommee  5334.  c<?  ist  schwerlich  = cecfuj  cieiy  es  ver- 

hält sich  eher  wie  Dicu  Den  D4\  das  Femininum  ist  dann  entweder  aus 

dem  Masculinum  oder  direct  aus  c$ca  cieie  zu  erklären. 
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genden  Couplets  wiederkehre;  in  der  That  aber  ergeben  sieh 
durch  Richtigstellung  der  in  Betracht  kommenden  Formen  die 
Reime  als  von  einander  verschieden.  Wenn  z.  B.  2552-5  auf 
batirent , derompirent,  häirent , soffrirent , 4988-91  auf  requirent , 
rompirent,  firentf  föirent  ausgehen,  so  sind  es  nicht  je  zwei 
Couplets  auf  - irent , denn  je  das  erste  geht  auf  - ierent . In  allen 
Übrigen  Fällen  handelt  es  sich  um  Formen  des  Iiuperfectums 
Indieativs.  Ich  muss  da  die  Andeutungen  S.’s  (S.  20)  weiter 
ausführen. 

Bei  3.  ü.  Impf.  Ind.1  der  I.  Conjugation  bethätigt  Pdan 
seine  Gepflogenheit,  im  Reime  Doppelformen  zu  verwenden. 
Er  kennt  sowohl  die  ursprüngliche  -^-Bildung:  -$t  (out),  -oent 
(-ouent)  als  die  an  II.  III  angeglichene  -e/>-Bildung:  -eit  (-et, 
- oit ),  eient  ( -eent,  -oient)*  Die  erste  kann  als  seiner  Sprache 
eigen  angesehen  werden;  zur  zweiten  greift  er  aus  Rcimnoth. 
In  ungefähr  250  Couplets  reimt  Impf.  I mit  Impf.  I oder  mit 
habuit  (Wörter  auf  -yent,  mit  denen  der  Plural  reimen  könnte, 
— z.  B.  loent  — sind  sehr  selten).3  In  50 4 dagegen  finden 

1 1.  2.  kommen  im  Heime  nicht  vor. 

* Die  Producte  von  p,  pc,  p -j“  i schwanken  nämlich  zwischen  ei  (e)  und 
0».  [Dass  von  1 bis  1977  und  von  3460  bis  zum  Schlüsse  oi  bei  Weitem 
überwiegt,  iu  dem  dazwischen  liegenden  Abschnitte  fast  ausschliesslich 
ei  erscheint,  kann  kein  Zufall  sein.  Lässt  sich  in  der  einzigen  uns  erhal- 
tenen Handschrift  kein  Unterschied  der  Hände  erkennen,  so  ist  ein 
solcher  für  die  Vorlage  atmiuehmen.]  Dein  Dichter  war  gewiss  et  (etwa 
schon  c lautend,  da  auch  ai  vorkommt,  lampraie  : praie  [prncdatj  1552) 
eigen;  daher  urspr.  ei  nie  mit  tirspr.  oi  gebunden.  Nur  sowohl  pnine  : 
Toraine  als  ) toi  ne  (poigne)  : Sa#*oigne.  Wirkte  ausnahmsweise  Labial  ein? 
[Die  Frage,  ob  nicht  in  poigne  pugna  oder  wenigstens  Einmischung  von 
pugna  zu  erkennen  sei,  will  ich  hier  blos  angedeutet  haben.] 

8 Zur  Schreibung:  -ahoi  zu  hahuil,  stets  ot  (out) ; -ahoi  : -ahnt  meist  ot  : ot , 
nur  sporadisch  eit  (zunächst  im  ei-Abschnitte)  oit;  -attant  : -ahant  da- 
gegen im  grosseren  Theile  der  Hs.  eient,  oient , sporadisch  oent;  nur  in 
den  letzten  3000  Versen  wird  oent  recht  häufig.  Dass  bei  Bindung  mit 
Impf.  II.  III  ei,  oi  erscheint,  versteht  sich  von  selbst;  nur  ein  paar  Mal 
(9334.  5604;  vgl.  das  Verzeichnis«  in  der  zweitnächsten  Anmerkung) 
begegnet  Impf.  III  auf  -ot , -oent , die  man  kaum  als  an  Impf.  I ange 
glichen  ansehen  wird.  Im  Versinneren  einmaliges  querout  6867. 

4 Erwägt  man  nun,  dass  über  300  Fälle  Vorkommen,  in  denen  Impf.  II. 
III  mit  sich  selbst  oder  mit  anderen  Wörtern  auf  -eil,  -eient  reimen,  so 
erhellt  deutlich  die  Tendenz,  Impf.  I von  Impf.  II.  III  auseinander  zu 
halten. 
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wir  Impf.  I mit  Impf.  II.  III  gebunden  und  in  ungefähr  20  da- 
von liegt  Impf,  von  estre  vor:  achatoit  : entölt  532;  avembloient  : 
entoient  1156.1 

Wenn  nun  zwei  weibliche  Couplets  auf  einander  folgen, 
deren  Keimwörter  (ausschliesslich  oder  zum  Theile)  Iraperf. 
sind,  so  meint  man  beim  Anblicke  der  willkürlichen  Schrei- 
bung der  Handschrift,  dass  beide  gleichen  Keim  aufweisen;  in 
der  That  enthält  immer  (bis  auf  zwei  Ausnahmen)  eines  der 
zwei  Couplets  bloss  Impf,  der  I.,  für  die  also  die  -p-Form  in 
Anspruch  zu  nehmen  ist,  das  andere  dagegen  Imperf.  der  II. 
III.,  entweder  ausschliesslich  oder  in  Verbindung  mit  analogi- 
schem Impf.  I oder  Wörtern  mit  stammhaftem  ei  (oi).  Hier 
das  Verzeichniss  der  Fälle;  ich  stelle  der  IJebersichtlichkeit 
halber  zuerst  das  Impf.  I und  bezeichne  mit  * die  Fälle,  in 
denen  die  factische  Reihenfolge  die  umgekehrte  ist: 


* 1 3 50  eselmuguetment 
2260  chanteicnt 
*2512  redepeccient 
2528  aoreient 
3780  douteient 
*3848  gardoient 
*4746  voloicnt8 
5032  eschauguctoient 


escot. 

cri. 

ost. 

sacrifi. 

ventoient 

covoit. 

trebueh. 

aprocli.4 


pari.*  : est. 

est.  : fais. 

av.  : plais. 

»er.  : tonnen ter. 

fesoient  : cross, 

nclicl.  : vend. 

von.  : av. 

vol.  : rel[u]ia. 


1 liier  die  übrigen  Fälle  [ich  stelle  immer  zuernt  das  Impf.  I]:  gardoit  : 
ard.  616.  5044;  tardoit:  ard.  4820.  7182;  portoit  : detort.  1148;  demenoit  : 
vol . 1324;  chanteicnt  : porr.  2108;  preeit  : ne.  2334;  priseit  : di*.  2414;  tue- 
neit  : ven.  2166  (-oit  : -oit  7084;  demenoil  : ven.  2632);  meneit  : av.  2652; 
angoUseit ; conoiss.  2834  (-oit : -oit  4340;  -ot  : -ot  9334);  lesseit : pesseit  3456; 
demoroit  : por.  3614;  regretoient  : av.  3534;  upeloient  : av.  4762;  e#tot  (v. 
exter)  : extot  (v.  estre)  4888;  soneent  : gari 's.  5196;  rcdrcQoienl  : ostend. 
5422;  serroent  : joign.  6604;  apeloient : quenois*.  5728;  penoit  : poign.  6243; 
meneent  : av.  6910;  tiroit  : senlir.  7106;  tueient  : reinen.  7698;  apor - 
toient  : ven.  8166;  donoieni  : av.  9878. 

* Die  Fälle  von  analogischem  Impf.  I in  fetter  Schrift. 

8 , flogen4. 

4 Druck:  aperchoient.  Die  Stolle  lautet:  In  der  Lombardei 
out  une  tor  assise 
que  maintes  genz  eschauguetoient, 
mes  st  tost  com  genz  s'  aperchoient 
que  itul  mal  fere  lor  voloient 
les  armes  leienz  relisoient. 
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*5320 

cochoient 

: apel. 

gariss. 

: bev. 

*5924 

lavoient 

: cliaut. 

oign. 

: bev. 

*6410 

profetoient 

: al. 

CSt. 

: fe«. 

6842 

perpensoient 

: don. 

fer. 

: av.1 

7636 

hurtoient 

: crol. 

fer. 

: av. 

8504 

ploroient 

: detnent. 

tonicr. 

: av. 

*9208 

rernenjoient 

: amen. 

est. 

: mord. 

*9570 

portoient 

: pens. 

est. 

: av. 

9684 

desiroient 

: covoit. 

cst. 

: vol. 

Dazu  die  Fälle,  in  denen  schon  die  Handschrift  durch 
richtige  Graphie  scheidet: 


*7398  apelocnt 

: quid. 

fesoient 

: cre. 

*8156  blancheoent 

: pass. 

Horissoient 

: fullisß. 

*8166  sonoent 

: alum. 

venoient 

: aporl. 

8310  chantocnt 

: son. 

servoient 

: c.st. 

*9057  nomoent 

: prc. 

estoient 

: av. 

10054  plorocnt 

: tir. 

avoient 

: entend. 

10155  sonoent 

: ennor. 

leireient 

: feseient, 

Einmal  kommen  drei  Couplets  mit  scheinbarem  -oient  vor: 

4394  querroient  : ve.  | convers.  : pari.  | dis.  : ven. 

Ein  anderes  Mal  vier,  und  schon  die  IIs.  scheidet: 

3432  plumjoient  : aport.  I esteient  : Mirnill.  | aguetoent  : sejorn.  | 
uengeient  : po. 

Die  oben  erwähnten  Ausnahmen  begegnen  uns  7758  ovroent 
, Öffneten'  : entr.  | fomistoirnt  : ar.  und  78U8  voloient  : est.  | 
offroent  : covoit.  Werden  wir  sagen,  dass  ovrir , offrir  die  En- 
dung des  Impf.  I angenommen  haben,2  oder  dass  P<5an  sich 
doch  zwei  Couplets  mit  gleichem  Reime  (-eient)  erlaubte?  Ich 
würde  mich  der  zweiten  Ansicht,  zumal  in  Hinblick  auf  fol- 
gende Stelle,  zuneigen. 

3737  Des  or  voil  que  vos  soit  descrite 
la  voie  que  eil  a alee: 
a Nerbone  a primes  trovec 
une  nef,  qu'  ilcc  a loce ; 
puis  alcrent,  vele  levee. 

1 ,*etsen  auf  den  Weg“. 

* Die  Schreibung  -oent  schiene  darauf  au  deuten,  wenn  überhaupt  auf  die 
willkürliche  Qraphie  unserer  Hs.  etwas  au  geben  wäre. 
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aU  : trove  anzusetzen  wilre,  da  Pt'-an  Congruenz  des  Partie,  mit 
habere  fast  immer  verwendet,*  ziemlich  gewagt. 

Die  Abneigung  gegen  unmittelbare  Wiederholung  des- 
selben Reimes  gibt  sieh  nur  innerhalb  desselben  Abschnittes 
kund;  an  der  Grenze  zw'eier  Abschnitte  zeigt  sie  sich  nicht 
wirksam.  So  finden  wir  5600-1  tnnt  a : canta  und  5602-3, 
womit  der  Bericht  Uber  ein  neues  Wunder  beginnt,  espoanta  : 
enfanta.  Nicht  anders  bei  weiblichen  Endungen,  so  0084-7 
vier  Verse  auf  -ie. 

0.  Pause  innerhalb  des  Reimpaares. 

Pean  ist  sichtlich  bestrebt,  dieses  Kunstmittel  anzuwenden. 
Trügt  man  dem  Rechnung,  so  ergibt  sich  an  manchen  Stellen 
bessere  Interpunction. 

König  Florius  hat  einen  Sohn  gleichen  Namens.  Dem 
Tode  nahe, 

lt>2  a Floire  son  filz  ÜBt  jurer; 
la  terre  et  ncs  filz  1!  bailta 
Floircs  Bes  frercs  qu’  en  bailla 
bautement,  et  bien  maria 
en  son  päia 

Dazu  Södj. : Diese  Zeilen  sind  schwer  begreiflich,  wenn 
man  nicht  »es  freres  in  Komma  cinschliesst  und  als  Apposition 
zu  ses  filz  betrachtet,  wobei  ses  in  ses  filz  auf  den  Vater  und 
in  »es  freres  auf  den  Sohn  hinweist.  — Selbst  wenn  man  diese 
ungelenke  Construction  zulässt,  bleibt  die  Stelle  dunkel.  Sie 
lautet  im  lat.  Original : Floms . . . terram  saam  primngenito  suo 
dimisit  et  duos  fratres  juvenes  in  manu  ejus  reliquit.  Qui  mor- 
tuo  fratre  terram  viriliter  rexit,  et  fratres  suo  cum  filiabus 
nobilissimorum  pagi  Ilunnorum  copulavit.'  — Es  ist  also  das 
Kolon  nach  162  zu  streichen  und  nach  163  entweder  Kolon 
oder  Punkt  zu  setzen ; man  lese  dann : 


1 Da  man  gerade  bei  n aU,  wo  das  Substantiv  kein  Rchtor  Accusativ  ist, 
Unterbleiben  dor  Congruenz  leichter  annehmen  kannte,  so  sei  bemerkt, 
daas  bei  dieser  oft  wiederkebrenden  Construction  sich  Congruenz  immer 
findet.  — Auch  der  Versuch,  ’40  vor  ’39  zn  stellen,  um  das  eine  Mal  -ec, 
das  andere  -rer  zu  erhalten,  ist  nicht  sehr  überzeugend;  früher  findet 
man  Etwas,  dann  miethet  man  es. 
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Floircs  so«  freres  qu'  en  baillo  a 
hautetnont  et  bien  rnaria. 

M.  speist  heim  Kaiser  Maximus; 

843  s'  i furent  arrcngiö 

Evodes,  sie  oncle  et  si  froren, 

1'  cinpereriz  et  1’  einpcrcreB, 
ot  1'  aroevesqueB  re-s’  assistrcnt. 1 

Nach  ’44  ist  Semikolon  zu  setzen  nach  ’45  Komma  zu  tilgen; 
,es  sassen  nebeneinander  Evodius,  der  Onkel  und  der  Bruder 
des  Kaisers;  der  Kaiser  selbst,  die  Kaiserin  und  Martin  sassen 
ihrerseits  zusammen1. 

1 G 1 1 Au  inatin,  o rnolt  leide  chiere, 

s’  en  pari  Martine  et  s’  en  retome 
molt  iriez,  moit  peneie,  molt  morne. 

S’  en  veit  toute  jor  dementant. 

Punkt  nach  '12  zu  setzen,  nach  ’13  zu  tilgen.* 

Die  Heiden,  deren  Götzen  M.  zertrümmert  hat,  sind  von 
Schrecken  erfüllt, 

2631  et  Deus  si  lor  euere  esprie  a 
ilequoB  qu'  il  ge  oonvertirent 
et  qu'  a lui  bateier  so  tirent, 
si  tost  coin  il  lor  eermona 
'35  et  de  proveiro  ordre  dona, 
si  eotn  a toz  faire  soleit, 
a saint  Komain. 

’35  ist  nicht  an  ’34  coordiniert.  Es  beginnt  vielmehr  damit 
der  Bericht  über  eine  neue  Handlung,  wenn  auch  desselben 
Subjectes.  Der  Sinn  fordert  nach  sermona  eine  starke  Inter- 
punction , entweder  Semikolon  oder  geradezu  Schlusspunkt. 
Dass  in  letzterem  Falle  die  neue  Periode  mit  Et  beginnt,  ver- 
schlägt nichts. 

M.  reist  in  grosser  Einfachheit: 

2657  ja  sommers  ne  portast  sommc 
no  coffrc  n’  autre  trosscurc 
por  lui,  ne  n’  alast  1'  amblcure; 

1 Hs.  resai*i*trtnl. 

* Zugleich  vermeidet  man  tonloses  Pronomen  an  der  Spitze  des  Satzes. 
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'60  carz  ilavant  lui  male  trossee 
ne  robe  d’  eruiine  coee  . . 
ne  vestist  ja. 

Es  ist  zu  interpungieren : «’  nlast  V ambl.  carz  (=  chars  , Wagen')1 
dar.  lui  m.  trossee  * ne  rohe  u.  s.  w.  Sowohl  innerhalb  von 
58 — 50  als  von  60 —Gl  ergibt  sich  dann  eine  Pause. 

Postumianu8  verabschiedet  sich  von  Hieronymus,  und 

3985  s’  eu  retorna  vers  Egypte, 

ou  genz  eu  liermitage  eatoient, 
genz  assez  qui  segu  1'  avoient. 

Et  »ou  kernois  et  sa  ineauec 
ot  a saint  Jcroimc  lessee. 

Punkt  nach  '6  zu  setzen  und  nach  ’7  zu  tilgen.  Post,  lässt  bei 
Hier,  die  Leute  die  ihm  gefolgt  waren : huic  . . . commissis 
omnibus  meis  omnique  familia,  quae  me  contra  voluntatem 
animi  mei  secuta  tenebat  implicitum. 

Zwei  Mönche  suchen  einen  Gefährten : 

4261  mes  il  ne  le  trovereut  mie. 

Einz  furent  li  • vu  • mois  passe 
si  cstoient  ja  molt  lasse, 
et  en  un  desert  le  troverent. 

’52  gehört  zu  ’51;  also  nach  '51  Komma,  nach  ’52  Punkt. 

M.  erfleht  von  Gott  Heilung  für  die  erblindeten  Löwen: 

4295  si  qu’  il  lor  rendist 

la  Imitiere  qu’  orent  perdue, 
tot  uiAintenant,  ganz  atendue. 

Kinz  qu’  il  eust  son  dit  fine, 
furent  tuit  *v  eiilumin£. 

Die  Adverbia  Temporis  gehören  zu  ’99.  Punkt  nach  ’96, 
Komma  nach  *97. 

4812  de  1’  uile  puis  tiezeia  3 

inaint  Lome  de  sa  uialadie, 

1 IJa  da«  Register  carz  ,quare*  verzeichnet,  so  muss  S.  die  Stelle  anders 
auffassen. 

* male  trasHce  ist  ein  absoluter  Accusativ,  welcher  der  Deutlichkeit  zuliebe 
zwischen  Kommata  stehen  könnte. 

9 Gegen  sonstiges  neteier ; z (=  tz)  filr  t Hesse  sich  mit  z (—  dz)  für  d 
in  fsordoiz  vergleichen. 
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VI.  Abhandlung:  Mussafia. 


en  vigne,  en  champ,  en  praierie, 
ja  taut  petit  u’  cn  i meist 
que  james  tempeste  i chitist. 

Komma  nach  ’13  ist  zu  wenig;  es  ist  Schlusspunkt  zu  setzen, 
da  mit  ’14  ein  anderer  Bericht  beginnt. 

König  Charibert  hört,  dass  die  Cleriker  des  heil.  Martins 
zu  Nazelles  reiche  Einkünfte  hatten. 

5206  Cil  i envoia  uiaintenant, 

et  de  quanqu’  il  fureut  teuant 
illeqncs  lcs  fist  dessesir, 

8a nz  lor  dire,1  par  son  plcsir. 

' 1 0 Ses  chevaus  i fist  envoier 
por  sejorner. 

’9  schlicsst  sich  weit  besser  an  ’IO  als  an  ’8. 

Der  Bischof  erblickt  M. 

7485  et  cil  vers  terre  »'  enclina 

quant  il  ot  saint  Martin  vPu. 

Aust  com  1’  i'ust  quenPu 
s'  entrebeserent  maintenant. 

So  im  Drucke;  in  den  Anmerkungen  heisst  es,  der  Punkt 
müsse  wohl  nach  '87,  statt  nach  ’86  stehen.  Es  kommt  in  der 
That  vor,  als  ob  die  Angabe  ,wie  wenn  er  ihn  gekannt  hätte, 
eher  zu  ,er  verbeugt  sich4  als  zu  ,sic  küssten  sich'  gehörte. 
Nicht  so  sehr  um  Pause  innerhalb  des  Couplets  zu  erreichen 
— denn  dieses  Kunstmittel  ist  beliebt,  keineswegs  aber  ge- 
boten 14  — , sondern  um  tonloses  Pronomen  am  Beginne  des 

1 Manz  lor  dire  ist  eine  ziemlich  matte  Angabe , etwa  ,obuo  sie  darum  zu 
befragen1.  Es  verdient  bemerkt  zu  werden,  dass  das  Lat.  9 ine  aequitatis 
ordine  praecepit  equon  ali  bat.  Man  ist  versucht,  zwischen  eine  online  und 
*anz  lor  dire  einen  Zusammenhang  zu  veriuuthen;  »anz  /'  ordine  (ordern) 
befriedigt  nicht,  da  der  Artikel  einen  Zusatz  fordert;  streicht  man  den 
Artikel,  so  ist  der  Ausdruck  wenig  klar.  Dazu  kommt  die  metrische 
Schwierigkeit,  da  ordene  doch  nur  zwei  Silben  zählen  kann. 

* An  folgenden  Stellen  muss  z.  B.  die  von  S.  angenommene  Brechung  des 
Couplets  abgelohnt  werden: 

Der  sterbende  Martin 

3484  onc  en  son  lit  ne  demora, 
de  Deu  servir:  toz  jorz  ora 
a r «aperit,  qui  (Druck:  qu’  i)  pou  force  a, 
se«  membres  servir  offor<;ot. 


Digitized  by  Google 


Zur  Kritik  und  lutcr|tretatiou  romanischer  Texte. 


47 


Satzes  zu  vermeiden,  möchte  ich  der  Interpunction  des  Druckes 
den  Vorzug  geben. 

Die  Cleriker  von  S.  Martin  und  S.  Germain  streiten  mit 
einander,  wem  die  Opfergaben  zufallen  sollen.  Da  machen  die 
Ersteren  den  Vorschlag,  man  solle  einen  Aussätzigen  zwischen 
die  zwei  Kirchen  stellen;  heilt  er  auf  der  Martinsseite  und 
nicht  auf  der  anderen,  so  gehören  die  Gaben  ihnen, 

7837  et  si  cele  inesaelerie 

rest  devers  saint  Germain  ostee, 
et  sainz  Martins  ne  V ait  curee, 
autresi  de  la  soue  part 
n’  i volent  point  avoir  de  part. 

*39  ist  Komma  zu  streichen  und  nach  ’40  zu  setzen. 

Der  Erzbischof  und  die  Cleriker  von  Tours  erweisen  sich 
gegen  Ingelgerius  und  die  Seinigen  dankbar, 

8206  si  li  donereut  de  lor  rende 

a toz  jorz  in  es  une  provende  . . . 

TO  La  garde  de  totes  lor  terres 
li  redonerent  por  les  guerres 
que  lea  genz  d’  entor  lor  fesoient, 
et  as  homes  que  il  avoient 
puis  empres  la  censsorerie, 

*15  car  censsoreir  n’ i avoit  inic 
et  il  eslere  le  devoient 


Nach  ’85  Schlusspunkt.  [Das  Komma  nach  '84  ist  selbstverständlich  zu 
tilgen.] 

8347  Un  jor  ala  la  femme  la 

au  mostier,  qui  n'  estoit  essue: 
bien  avoit  . lii . anz  de  1’  essue 
de  son  ostel. 

Kolon  nach  ’48  zu  tilgen;  ,dio  seit  drei  Jahren  aus  (dem  Thore)  ihrer 
Wohnung  nicht  herausgetreten  war4.  — Wie  ist  folgende  Stelle  zu  beur- 
theilen?  Der  Teufel  in  Gestalt  eines  Koches  sagt,  Hilarius  wäre  durch 
ihn  so  geizig,  dass  er  nichts  loslassen  würde; 

2882  ainz  morist  o la  coveitise; 
de  la  mauvaise  raanentise 
par  somet  s'  estoit  entremis, 
tAnt  qu*il  l’aveit  en  robe  mis  ..  . 

Es  wäre  demnach  zu  verstehen:  ,Er  (der  Teufel)  habe  sich,  mit  einem 
Worte,  um  den  schlecht  erworbenen  Keichthuin  so  bemüht,  dass  . . 
Ich  zöge  vor,  Semikolon  nach  ’82  zu  tilgen  und  Punkt  nach  ’83  zu 
setzen.  Komma  nach  ’84  bliebe  dafür  weg. 
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a«  barons,  qui  alc  eetoient 
por  le  cora  saint  et  1'  aportercnt 
dedenz  Tors  et  dehors  donerent 
'20  granz  fiez,  don  1 lor  hoinc  devindrent 
et  du  censsoricr  puis  les  tindrent. 

Vor  Allem  ist  nach  ’12  Komma  zu  tilgen®  und  nach  ’ 1 3,  ’15, 
'18  anzusetzen.  Dann  — und  aus  diesem  Grunde  gehört  die 
Stelle  hieher  — muss  nach  '16  Schlusspunkt  stehen;  ,der  Erz- 
bischof und  die  Clerikcr  Uberweisen  die  Obhut  über  ihr  Land 
dem  Grafen , und  verleihen  ihm  liberdiess  die  Würde  eines 
censorier,  denn  sie  sollen  gerade  einen  solchen  wählen.3  Den 
Baronen  aber,  die  den  heiligen  Leib  nach  Tours  zurückgebracht 
hatten,  gaben  sie  u.  s.  w.‘ 

Der  Kaiser  von  Deutschland  lässt  in  Mainz  eine  Kirche 
bauen,  die  M.  geweiht  wird.  Er  sehickt  seinen  Sohn  mit  an- 
deren Boten  nach  Tours,  um  Reliquien  des  Heiligen  und  Fra- 
ternität zwischen  den  Clerikern  von  Tours  und  Mainz  zu  er- 
bitten. Unterwegs  ertrinkt  der  junge  Mann  im  Rhein.  Die 
übrigen  Boten  setzen  ihre  Reise  nach  Tours  fort.  Sie  kommen 
dort  an 

8525  et  as  eiere  iriolt  se  deinentcrent 
de  cele  grant  mcBavcnue 
qui  ainsi  lor  fut  avenue; 
et  puis  lor  letres  lor  baillicrcnt 
et  lur  requiBtrent  et  priierent 
'30  que  por  lor  »eignor  föisBUiit4 
ne  pas  ne  1'  escondöissuut. 

Li  clerc  tautost  lor  otroierent 
qu’  il  ferunt  ce  qu'  i lor  requierent 
et  ce  por  qui 6 Hont  la  venu 
'35  et  dom  lor  fut  mesavenu. 

Molt  lor  cn  poise,  ce  lor  distrent, 
et  menois  le  servise  en  fistront 
qu’  il  orent  *’  la  novelle  öie  . . . 


1 Druckfehler  dm,  so  auch  3179. 

3 et  a*  hörne. » ist  coordinirt  an  lor. 

3 Handelt  es  sich  um  ein  erledigtes  oder  um  ein  neu  geschaffenes  Amt? 

4 faire  hat  hier  wie  an  anderen  Stellen  unseres  Gedichtes  prägnante  Oe- 
deutung ; .sie  mOgen  handeln,  thätig  nein*. 

a Lies  que  oder  besser  por  quei. 

6 Druck:  qu'  il  l'  orent',  vgl.  oben  unter  K 
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’43  Teus  reliques  com  il  soloient 
doner,  a matin  1 lor  donnerent, 
la  fraternitd  confermerent  . . . 

’48  Li  mcsage  lor  s' en  partirent. 

'33 — '34  beziehen  sich  auf  '29 — '30  fee  qu  il  requierent  sind 
die  Reliquien ; ce  por  quei  sont  venu  ist  die  Angelegenheit  der 
Verbrüderung);  '35 — '3(5  dagegen  auf  '25 — '26;  es  liegt  die 
Construction  molt  lor  poise  dom ,s  em  nimmt  das  vorangestellte 
dom  lor  fu  wieder  auf.  Es  ist  demnach  Punkt  nach  '34  zu 
setzen  und  nach  '36  zu  tilgen. 

Sturm  und  Hagel  verwüsten  die  Felder.  Man  fleht  S.  M. 
an  und  verspricht  reiche  Gaben.  Die  Bitte  wird  erhört;  Dex 
por  8on  saint 

9895  tant  vin  et  b!6  lor  livra 

qu' as  autres  genz  prou  en  vendirent, 
mea  puis  au  saint  paa  ne  rendirent. 


1 .Sonst  wiederholt  au  matin,  und  wohl  so  zu  losen  (zu  a •=  au  sieh  unten 
D).  Das  Komma  nach  doner  habe  ich  der  Deutlichkeit  halber  hinzu- 
gefügt. 

* P&an  verwendet  mit  besonderer  Vorliebe  dom  im  Sinne  von  de  ce  que 
(das  Register  erklärt  weniger  passend  par  ce  que),  und  zwar  nach  Aus- 
drücken des  Schmerzens,  Verzwoifelns,  Aergcrs:  »e  doleit,  graut  ducl 
(dolor)  demenerent  oder  orent , de  duel  2557.  8497.  8780.  9182,  graut 
dolor  et  graut  ire  ot  2839,  marri  furent  4089,  ne  demenUnent,  »'ent  dementee 
6501,  »e  deeconforterent  8553,  durement  V angoi**ot  9334;  molt  li  pe*oit 
231,  a cui  pe*eit  molt  durement  3214;  en  ont  gern»  220;  molt  *c  haoienl 
10071  « Mitleid:  pitie  ot  9068  — zu  Thränen  rührende  Freude:  de  joie 
plortrenl  8189.  Dann  dort  ,\\o  die  Gemüthsbewegung  aus  dem  Aus- 
sprüche eines  Urtheils  über  die  Thatsache  zu  erschlichen  ist*  (Tobler 
VB.  I 136)  c e*t  folie  1952,  graut  hardement  fei * 2851,  not  pan  hon 
coTuteil  creu  ,war  nicht  gut  bernthen*  5941,  a qui  hien  fu  dien  4377. 
Endlich  in  Verwendungen,  die  sich  immer  mehr  von  der  ursprünglichen 
entfernen,  so  nach  Ausdrücken  für  folgende  Begriffe:  Belohnung:  en  loier  et 
en  guerrtdon  4317  — Lob:  le  loerent  2488.  8847  — Dank:  mercia, graces 
renderent  7695.  [Vor  dom  setzt  S.  mehrfach  Komma  Gleichartigkeit  ist 
geboten;  am  besten  kein  Komma.]  Bemerkenswerth  ist  1614  *'en  vait 
deine  ntant  de  ce  dom  eeloit  repentant , 8692  molt  * emuaia  de  ce  dont  li  san* 
en  raia\  eine  Verquickung  von  de  ce  que  und  dont.  Und  wiederum  beide 
Wendungen  neben  einander  2557  eil  qui  .c.  tanz  *e  doleit  dont  le*  ima- 
yre*  n ahateit  \ que  de  cen  don  C en  le  hateitj  ,der  heil.  Komanus  war 
hundert  Mal  mehr  betrübt  darüber,  dass  es  ihm  nicht  gelang  die  Bilder 
zu  zerstören  als  darüber,  dass  er  geschlagen  wurde*. 

Silzungsb«r.  d.  phil  -hist.  CI.  CXXXV1I.  Bd.  6.  Abh.  4 
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Teils  i ot  ee  qu*  il  li  promistrent 
mes  eine  cent  tanz  du  lor  i inistrent. 

Wie  wäre  diess  zu  verstehen?  Etwa:  , Mancher  hatte  (—  be- 
hielt) das  was  ihm  versprochen  worden  war'?  Man  tilge  den 
Punkt  nach  ’7,  und  setze  nach  ’8  Punkt  oder  Kolon.  Teut  i 
ot  bedeutet  , Manche'  und  stellt  das  Subject  zu  rendirent  dar: 
, Manche  erstatteten  nicht  was  sie  versprachen'. 

Ein  Ritter,  der  sich  gegen  den  heil.  Briccius  vergangen 
hatte,  verliert  die  Sprache.  Er  verlässt  mit  seinem  Knappen 
heimlich  das  Haus,  um  sich  nach  Tours  zu  begeben. 

10201  Li  vallez  arme  n-  encontrot 

qu'  il  ne  preiast  qu'  il  alessunt 
a sa  dame  et  li  contessunt 
cn  quel  endroit  lee  encontrerent. 

'5  Maint  i furent  et  li  conterent 
cominent  encontrez  les  avoient 
li  dui  qui  au  chemin  estoient. 

Vers  Tors  sanz  arest  chevauchierent, 
puis  i vindrent . . . 

S.  versteht  also:  , Manche  erzählten  wie  ihnen  die  zwei  Reisen- 
den begegnet  waren'.  Setzt  man  den  Punkt,  statt  nach  ’7, 
nach  ’6,  so  erhält  man  die  weit  ansprechendere  Construction : 

, Manche  erzählten  der  Dame  wie  sie  ihnen  (den  Reisenden) 
begegnet  waren.  Die  zwei  Reisenden  ritten  u.  s.  w.‘ 

Der  Ritter  wird  geheilt  und  verlässt  Tours  in  Begleitung 
seiner  Frau,  die  ihm  dahin  gefolgt  war; 

10240  si  s*  cn  alerent 

et  a la  feste  retomerent 
sa  fame  et  il  par  compaignic 
toz  jorz  taut  com  furent  cn  vie. 

Ja  nus  celc  cssoigne  n’  öuat 
ne  ja  nus  d’  eis  ne  se  meust 
de  Tors  por  ncssune  riens  nee 
jusque  la  Saint  Briz  fust  passee. 

Da  es  sich  um  zwei  zeitlich  getrennte  Handlungen  handelt,  so 
setze  man  nach  ’40  Semikolon  oder  noch  besser  Punkt.  ,Sie 
gingen  fort  [und  kehrten  heim.  Aus  Dankbarkeit  flir  den 
Heiligen]  fanden  sie  sich  [in  den  folgenden  Jahren]  in  Tours 
am  Bricciustage  ein.'  — '43  und  ’44  lässt  sich  besser  mit  dem 
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Vorangehenden  als  mit  dem  Nachfolgenden  verbinden.  Setzt 
man  Komma  nach  ’4.'S  und  44,  so  ist  wiederum  das  Couplet 
gebrochen. 


1*.  Lücken  in  der  Handschrift. 

457  Chics  uu  prodome  . . . 

'59  »'  iert  o un  laz  uns  hom  ponduz 

Martins  a les  criz  eutenduz. 

Bien  scvent  tuit  que  secoruz  f.  12’ 
seront  . . . 

Drei  miteinander  reimende  Zeilen  erregen  stets  Verdacht, 
zumal  bei  einem  sonst  so  sorgfältigen  Versificator,  wie  sich 
Pdan  stets  erweist.  Offenbar  hat  der  Schreiber  beim  Ueber- 
gehen  auf  die  Versoseite  eine  Zeile  übersprungen,  die  etwa 
maintenant  i est  acoruz  gelautet  haben  wird. 


Es  wird  ein  Vergleich  zwischen  M.  und  den  übrigen 
gottesfürihtigen  Menschen  gezogen.  Es  nützt,  dem  französi- 
schen Texte  die  lateinische  Vorlage  gegenüberzustellen: 


4606  Car  si  1’  uns  au  for  se  bota 
et  le  feu  point  ne  redota. 
eist  par  sol  son  commandement 
le  rcstein[s]t  raaint  jor  ensement. 

10  Si  les  bestes  rebehissoient 
a euB  ne  mal  ne  lor  fessnient, 
eist  r-en  fist  maintes  aveier 
que  Sathaus  out  fet  desvoier, 
si  que  les  homes  ocieient; 

15  et  cels  qui  de  venim  moroient 
delivroit  et  si  sc  coroit 
des  genz,  ou  s’  il  les  mena^ot 
ou  si  par  sa  robe  fuieient 
cent  millc  tanz  plus  le  cremoient 
'20  que  nul  autre,  et  tot  ensement 
fuieient  por  son  vestement. 


1.  Nain  si  admirandum  est  quod 
illum  Aegyptium  flamma  non  atti- 
git,  hic  quoque  saepius  imperavit 
incendiis. 

2.  Si  revolvas  quod  anaclioretis 
feritas  bestiarum  victa  succubuit, 
hic  familiariter  et  rabiein  bestiarum 
et  serpentium  venena  compescuit. 


3.  Quodsi  illum  conferas,  qui 
immundis  spiritibus  obscsBos  verbi 
imperio  aut  etiam  fimbriarum  vir- 
tute  curabat,  ne  in  hacquidem  parte 
inferiorem  fuisse  Martinum  multa 
documenta  sunt. 


Der  erste  Vergleich  (4606-9)  ist  in  der  Ordnung.  Dass 
beim  zweiten  anachoretis  durch  das  vage  n eus  wiedergegeben 
ist,  macht  das  Verständniss  einigermassen  schwer.  Man  kann, 
falls  man  nicht  schon  hier  eine  Lücke  annehmen  will,  entweder 

4* 
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die  kleine  Unebenheit  dem  Reimer,  der  etwa  anachoretis  in 
den  Vers  nicht  unterbringen  konnte,  zu  gute  halten  oder  as 
uns  lesen.  Dass  rebehissoieut  fiir  victa  succubuit  richtig  sei, 
bezweifle  ich;  ich  kenne  das  Wort  nicht,  und  verrauthe  regeis- 
soient,  altital.  si  aggecchivano.  Der  Uebergang  zwischen  dem 
zweiten  und  dem  dritten  Vergleiche  ist  nicht  zu  linden.  Der 
zweite  mag  mit  ’16  (wo  secoroit  zu  lesen  ist)  schliessen;  dein 
dritten  fehlt  ohne  Zweifel  der  Anfang;  wenn  nicht  mehr,  so 
doch  wenigstens  ein  Couplet,  dessen  erster  Vers  mit  secoroit, 
der  zweite  mit  menagot  reimte.  — S.  hat  secoroit  zu  se  chagot 
geändert.  Damit  (und  mit  dem  beim  ersten  Anblicke  sich  em- 
pfehlenden les  chagot)  ist  aber  für  das  Verständniss  der  Stelle 
nichts  gewonnen.1 

6986  A une  feste  r-i  garirent 

eine  ce,  et  amener  r-i  firent 
genz  par  deable  desveiez, 
si  les  r-a  li  saiuz  aveiez. 

Darauf  ein  anderer  Abschnitt: 

Une  fievre  si  angressc  ot 
que  reposer  ne  1'  en  lessot, 
ines  eile  garit  . . . 

Von  wem  ist  die  Rede?  Offenbar  fehlen  zwei  Verse,  worin 
diess  angegeben  war.  Nach  dem  Lat.  war  die  Kranke  Leonis 
presbyteri  nostri  vernacula. 

Nicht  mit  gleicher  Sicherheit  ist  eine  Lücke  anzunehmen 
in  folgender  Stelle.  Ein  Geistlicher,  vom  Fieber  geplagt,  geht 
in  die  Martinskirche.  Im  Friedhofe  begegnet  er  einem  Juden, 
welcher  meint,  der  Heilige  würde  ihm  nichts  nützen, 

6594  car  pas  ne  garroient 

li  mort  les  vis,  s’  il  bien  voloicnt. 

Mcs  onc  por  ce  ne  sc  lessa ; 
quant  il  fut  la,  si  s’  abeissa 
a dous  cbandclcs,  ses  a prises, 
en  son  ostel  les  a esprises. 

1 Höchstens  lässt  sich  sagen,  dass  der  vor  ’17  fehlende  Vers  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  mit  chagot  endete;  .[Wenn  ein  Dritter  die  bösen 
Heister]  aus  den  Leuten  [vertrieb]  oder  sie  bedrohte  u.  s.  w.‘ 
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Möglich,  dass  hier  Pean  abgekürzt  habe;  ,er  bückte  sich  zu 
zwei  Kerzen'  klingt  aber  so  sonderbar,  dass  man  sich  des  Ge- 
dankens nicht  erwehren  kann,  ein  Verspaar  sei  ausgefallen, 
welches  das  Lateinische  genauer  wiedergab : abiit  quo  coeperat 
et  prostrattis  coram  sanctis  pignoribus  orationem  fudit  reperit- 
que  ibi  duas  candelas.  a in  ’98  wäre  = habet. 


Zu  einzelnen  Stellen.1 

Diocletianus  sieht  ein,  dass  König  Florus  nicht  immer  im 
Kerker  bleiben  dürfe; 

102  si  li  manda  que  se,  par  chartre. 
tout  lc  reame  li  quitot 
de  Hongrie,  que  il  quite  ot 
avant  qne  il  fust  en  prison  . . . 

110  ainsi*  lui  et  eens  qu'  o lui  sont 
toz  cnsemble  deliverroit. 

Zu  104  bemerkt  S. : Man  könnte  wohl,  ohne  Hiatus  zwischen 
que  il  anzunehraen,  quite  ot  lesen;  wegen  des  reichen  Keimes 
ziehe  ich  vor  quite  ot  zu  lesen , ungeachtet  der  etwas  eigen- 
tümlichen Construetion.  — Es  liegt  kein  Participium  , verlassen', 
sondern  das  Adjectivum  quite  vor;  avoir  quite  a.  r.  , etwas 
als  freies  Eigenthum  besitzen'  ist  gang  und  gäbe.3 

Martin  begegnet  dem  Teufel  in  Gestalt  eines  Menschen. 
Dieser 

316  le  mena^a  que  la  guerre 
toz  jorz  mes  do  deable  avra, 
ja  si  garder  nc  sc  savra. 

In  den  Anmerkungen  meint  S.,  es  sei  vielleicht  besser, 
das  nach  avra  stehende  Komma  nach  ja  zu  setzen.  Diess  wäre 
keine  Besserung;  ja  ne  se  s.  g.  hat  concessive  Bedeutung  ,möge 
er  sich  noch  so  sehr  hüten'. 

1 Der  erste  Abschnitt  vorliegender  Studie  war  bereits  theils  gedruckt  theils 
gesetzt,  als  Toblers  Revision  des  nämlichen  Textes  in  ZRP.  XXI  409  ff. 
erschien.  Ich  konnte  mich  daher  bei  dem  zweiten  Abschnitte  auf  die 
Stellen  beschränken,  die  T.  entweder  nicht  besprach  oder  anders  als  ich 
deutete. 

7 ain*i  am  Beginne  des  Hauptsatzes  nach  längerem  Bedingungssätze  auch 
3231  ff. 

7 22 1 8 habitot  en  un  tertre,  que  tot  quite.  ot , que  nu*  hom  fort  lui  n’  * e*ta. 
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359  Si  tte  porpensa  qu’  il  ireit 
et  a tote  ia  gent  direit 
comment  il  devoient  Deu  crerrc. 

De  la  loi  ne  sc  volt  retrerre 
por  rien  que  1'  en  doie  avenir. 

Die  Reime  lehren,  dass  die  Producte  von  freiem  r,  ?.e,  {-t 
und  von  a -f-  i nur  vor  Nasalen  miteinander  reimen.  Es  ist 
demnach  ’62  recrerre  ( — recreire)  zu  lesen.  — Dass  7779  re- 
treire  (:  Leire ) zu  recreire  1 zu  lindern  und  2665  nicht  V afeire 
(:  netre),  sondern  la  feire  zu  trennen  ist,  wurde  bereits  von  T. 
bemerkt. 

Auf  der  Suche  nach  Hilarius  kommt  M.  in  Poitou  an ; 

■108  ilec  a 1'  iglise  fonda 
tin  mostier  . . . 

Von  welcher  Kirche  ist  die  Rede?  Auch  ist  die  Verwen- 
dung der  Präposition  « verdächtig.  Das  Richtige  lehrt  uns  eine 
Stelle  des  Briefes  des  Guibcrt  de  Gemblay  an  den  Erzbischof 
von  Köln  (Anal.  Boll.  III  250),  worin  Uber  das  bei  Sulpicius  Se- 
verus fehlende  Wunder  mit  dem  Messbuche  berichtet  wird.  Wir 
ersehen  daraus,  dass  es  sieh  um  das  Kloster  zu  Liguge  (Ligu- 
rjiacum)  handelt,  und  wir  werden  mit  voller  Sicherheit  lesen: 
ilec  a Liguge  fonda. 

448  si  volt  Deus  que  portee  arriere 

fust  V amc  en  cors  ct  dedenz  mise. 

1 Diese  Stelle  führt  Södj  auf  S.  17  an,  um  die  ßiudung  ei  : ai  auch  vor 
anderen  Lauten  als  nasalen  zu  beweisen.  Dazu  noch: 

3085  ne  li  plattst 

nul  jor  aver  le  deliet 
ne  de  viande  ne  de  liet 

wo  er  Hel  — lade  deutet.  .Speise  und  Milch1  wäre  ein  sonderbarer  Aus- 
druck. Es  ist  .Bett*  gemeint;  also  j cl : ecl,  gemeinfrz.  delil  : Ul.  Fenier: 
1052  Lors  aebata  eil  d'  un  ribaut 

en  une  taveme  une  peille  (:  pareille). 
peille  kann  nicht  — pallia  sein , wie  Meyer-Lllbke  zeigte.  Es  sei  noch 
an  folgende,  von  S.  nicht  verzeichnete  Stelle  erinnert: 

8332  Uns  contrez  qui  ot  nom  Gofrez 
estoit  si  de  chalor  toz  freiz 
que  les  jambes  avoit  perdues. 

Wenn  /reiz  = fraclut,  so  hätten  wir  doch  einmal  ei  : ai  Es  ist  in- 
dessen die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  freiz  *=  frigiduz  sei. 
Der  etwas  seltsame  Ausdruck  freiz  de  chalor  wäre  auf  Rechnung  des 
Koimes  zu  setzen. 
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Da  es  sich  um  einen  bestimmten  Leib  bandelt,  scheint 
der  Artikel  unentbehrlich;  man  darf  eu  cors  lesen.  Leichter 
zu  vermissen  ist  der  Artikel  556i>  le  ileable  avoit  en  cors ; vgl. 
ital.  aveva  il  diavolo  in  corpo. 1 * 3 Bei  Angabe  eines  Körpertheils 
kommt  artikelloses  Substantiv  auch  6906  il  ot  eu  grant  mal 
en  reins.  — Doch  9^24  contricion  de  quant.  qu’  en  mont  vers 
De  mesfist  und  vollends  141(3  el  chfiit  en  pavement  ist  wohl  eu 
zu  lesen.*  — Tobler  erwähnt  nur  die  letzte  Stelle,  wo  er  eben- 
falls eu  fordert. 

Taetradius  bittet  M.  in  sein  Haus  zu  kommen , um  den 
Besessenen  zu  befreien, 

719  car  nus  ne  le  sout  remuer 

, wusste  ihn  von  der  Stelle  zu  rücken*  ist  nicht  unmöglich,  aber 
unwillkürlich  denkt  man  an  V osout .* 

Die  Bischöfe,  aus  Furcht,  ihrer  Habe  beraubt  zu  werden, 
leisten  dem  Kaiser  Maximus  Gehorsam 

1535  nies  quant  a Martin  riens  toloit 
ou  quant  il  s’  iert  do  sien  paiez, 
ja  par  Martin  n'  en  fust  paiez  . . . 

'39  ainz  li  mundout  que  tost  midist. 

’3ti  würde  bedeuten  ,wie  er  seine  Habgier  befriedigt*,  ’37  ,so 
wäre  er  nicht  besänftigt  worden*;  zwei  gezwungene  Ausdrucks- 
weisen, die  zum  schlichten  Stile  Peans  nicht  gut  stimmen  wollen. 
Da  nun  das  Lat.  imperavit.  potius  quam  rogavit  bietet,  so  liegt 
es  sehr  nahe  ’37  preiez  zu  lesen ; dann  ergibt  sich  ’36  s’  iert 
preiez  (praedatus)  ,sich  bemächtigt  hatte*  wie  von  selbst.  Man 
vergleiche : 

4762  Si  anetni  assis  avoient 

un  que  leB  genz  Gile  apeloient, 

et  dou  sien  s’  estoient  preiÄ  (:  preie  ,gcbeten‘). 

Wenn  T.  es  für  nöthig  hält,  4764  l’  avoient  proie  zu  lesen, 
so  geschieht  es  offenbar,  weil  ihm  der  Ausdruck  soi  proier 

1 Dieselbe  Locution  4747  genz  qui  a cor * deatttee  avoient;  a ist  kaum  halt- 
bar; entweder  an  (=  en,  wie  sonst  oft)  oder  a = an.  7168  ot  une  f ränge 

a cot  penduc\  eher  au  als  an. 

3 Daneben  9801  et  cheit  morte  au  pareiuent. 

* In  der  Hs.  oder  in  deren  Vorlage  etwa  leeout',  o — d zu  e — 6 oder  Schreib- 
fehler? 
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d’ auc.  rien  sonst  nirgends  begegnet  ist,  und  diess  fallt  bei 
seiner  vollen  Beherrschung  des  altfranzösischen  Lexikons  schwer 
ins  Gewicht.  Indessen  glaube  ich,  dass  die  zwei  Stellen  ein- 
ander beleuchten,  so  dass  inan  sich  fUr  berechtigt  halten  kann, 
die  bisher  nicht  nachgewiesene  Locution  anzuerkennen. 

Ein  Knappe  hält  vor  dem  Kaiser  einen  goldenen  Napf 
(coupe) : 

855  Li  empereres  l’a  baillice 

a Martin,1  nies  quant  beu  a, 
la  coupe  tantost  rcndue  a 
au  chapelain,  qui  se  soeit,* 
car  nul  si  haut  n'  en  i voeit. 

’59  liest  T.  «’  en  avoit.  Es  liegt  kein  Grund  zu  einer 
Acnderung  vor;  M.  sah  bei  der  Tafel  Niemanden,  den  er  ftir 
so  hochgestellt  gehalten  hätte,  als  den  Caplan. 

872  O Martin  li  angre  parlerent 
maint es  foiz  et  le  solacerent; 
ne  Satbans  tant  ne  s’en  sgust 
muer,  qu’  il  ne  1'  aperceust. 

’5  liest  T.  mucer ; eine  Conjectur,  die  vom  Latein,  nicht  be- 
stätigt wird:  diabolum  ita  conspicabilem  . . . habebat,  ut  sive 
se  in  proprio,  snbstantia  contineret,  sive  in  diversas  figuras 
spiritalis  nequitie  transtulisset , qualibet  ab  eo  sub  imagine 
videretur. 

Der  Teufel  si  beaw  s’  atorna  que  rohe  a roi  et  corone  otit: 
er  sagt  zu  Martin : ,Je  sui ■ Diene,  . . si  m’  aore‘. 

983  Martins  lores  ne  se  pout  teirc 

qu’  au  dcablc  ne  giet  son  coube. 

Si  li  dist  que  Deus  o tel  roube 
ne  vit  onques. 

Dass  coube  nicht  cubus  , Würfel*  sei,  sondern  ,Stoss,  Schlag* 
bedeute,  hat  T.  bereits  bemerkt.5  — '86  möchte  ich  vint  lesen; 

1 lYan  kürzt  hier  zu  stark  ab;  Latein.’  pateram  regi  minister  ohtidit.  Ille 
. . episcopo  polins  dari  tu  bei , expectans  . . ut  ab  iitius  dextera  pocu/um 
mmeret.  M.  aber  gibt  sie  dem  Kaplan,  den  er  hoher  als  den  Kaiser 
schätzt. 

* soeit  wird  im  Register  unter  sevre  (—  tequi)  verzeichnet.  Es  ist  aber 
= sedebat  wie  weit  •=■  videhat',  vgl.  saier,  voier , cboirr. 

* cobe  — colapus  (statt  colaphus );  spätere  Syncope  der  Penultiiua  o;  daher 
p zu  b und  auslautendes  -e.  Gracliet  verzeichnet  in  seinem  Vocabulaire 
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die  Vorlage  wird  ult  gehabt  haben;1  latein.:  ,nun  se‘  inquit 
, Jesus  . . purpuratum  . . venturum  esse  praedixit 

992  Un  jor  fu  en  aa  diocese 
alez,  si  vint  a une  iglise, 
ines  nus  provoire  ne  caillot. 

’95  Li  preatres  son  lit  de  paille  ot 
fet  feire  a aea  genz  richcment. 

Zu  994 : Die  Zeile  ist  ein  Zusatz  des  Dichters.  Sie  ist 
mir  unklar;  man  könnte  wohl  caillot  als  von  chaloir  herge- 
leitet betrachten,  dann  stünde  aber  nus  für  nul.  Soll  das 
vielleicht  heissen,  dass  kein  Presbyter  ihn  begleitete  ( chadeler •)? 
— nul  muss  jedenfalls  gelesen  werden,  denn  P&m  verwendet 
als  Rectus  nur  prestre  (-es),  caillot  ist  nicht  möglich,  weil  (ab- 
gesehen von  -ill-)  Pdan  ein  Verbum  der  III.  franz.  Conjug.  in 
der  3.  Sing.  Imperf.  nie  mit  ot  reimen  lässt,  chadeler  erweckt  noch 
mehr  Bedenken.  Man  müsste  ausnahmsweise  Nom.  provoire 
(-es/  und  eine  gar  starke  Contraction  des  Wortes  zugeben.  Auch 
würden  wir  einen  nur  genügenden  Reim  lot  : lot  erhalten. 
Dieser  Ablehnung  der  Vermuthungen  S.’s  vermag  ich  keine 
befriedigende  Deutung  entgegenzusetzen.  Um  doch  etwas  vor- 
zubringen, frage  ich,  ob  nicht  tailloit  zu  lesen  sei;  taillier 
im  Sinne  von  mettre  ä contribution ; ,er  kam  in  eine  Kirche, 
ohne  jedoch  irgend  einen  der  dortigen  Priester  in  Anspruch 
zu  nehmen'.  Das  Folgende  wäre  dann  so  zu  verstehen:  ,Der 
Priester  aber  hatte  ihm  [aus  eigenem  Antriebe]  ein  bequemes 
Lager  bereiten  lassen'. 

Feuer  bricht  aus;  M.  will  Hieben,  kann  aber  die  Thür 
nicht  aufsperren; 


tourangeau  (Romania  1 90)  cohe  ,contusion*.  gettr  xon  coup  , einen  Schlag 
versetzen*;  hier  , durch  eine  treffende  Einwendung  Zurückschlagen*.  Man 
vergleiche:  Ein  Ritter  trennt  »ich  von  »einer  Frau;  der  Teufel 
4ö!2  li  gita  un  mal  entre  dotis. 

,er  gab  ihm  einen  btfsen  Rathschlag*;  er  dünste  ihm  nämlich  den  Ge- 
danken ein,  seine  Frau  zu  sich  zu  nehmen,  um  zwei  Seelen  statt  einer 
zu  retten.  Es  ist  entredou*  in  Einern  Worte  zu  lesen,  der  bekannte 
Fechterausdruck. 

1 Sollte,  was  schwer  zu  glauben  ist,  vit  gemeint  sein  ,dass  er  nie  Gott  sah*, 
daun  Deu. 
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1011  lorB  1’  a ul6 

li  fcus,  <| ui  forment  1'  asprea. 

Martins  maintenant  deprea 
et  s’  est  vers  le  feu  abcissiez, 
qui  «st  ent[s]lepa8  ceissiez. 

Cil  qui  enfiiir  1'  a[s]preot 
sc  cesBa  quant  il  depreout. 

,Das  Feuer,  das,  während  er  floh,  ihn  bedrängte,  hörte  auf,  als 
er  betete.“  Also  en  föir.'  Vgl.  lat.  non  in  fuija  ged  in  Domino 
sciens  egge  praesidium. 

Eine  Schlange  hat  einen  aus  dem  Gefolge  Evantius’  ge- 
bissen. 

1097  Lors  li  a Martins  debailliee 
la  plaic;  si  doiz  rcsemblout 
triacle,  que  la  s’  ensemblout 
toz  li  venins,  la  ou  il  touche. 

Die  Anmerkung  zu  ’99  — triacle ; das  Original  hat  utris  ingtar  — 
kann  irreleiten.  Die  angezogenen  lateinischen  Worte  kommen 
früher  bei  der  Beschreibung  der  Wunde  vor:  cemereg  omnibug 
venig  inßatam  entern  et  ad  utris  instar  tensa  eitalia.  Pean  be- 
gnügt sich  da  mit  der  blossen  Angabe : uns  serpenz  mors  a un. 
Der  Vergleich  des  Fingers  M.’s  mit  Theriak  ist  ein  Zusatz 
des  französischen  Reimers;  lat.  vidimus  venenum  ...  ad  Mar- 
tini digituni  cucurrisse. 

Eine  Frau  trägt  auf  den  Armen  ihr  todtes  Kind: 

1 154  Martin  sent  qu'  ouvrer  le  quovient, 
quar  a convertir  li  covient 
les  genz  qui  por  lui  s’  asembloient. 

Le  cors  prist,  et  les  genz  s'estoient 
a une  part,  et  cil  ovra. 

Mes  guere  ilec  ne  demoura 
'60  qne  li  inorz  fut  resuscitez. 

Es  ist  nicht  nöthig,  dass  ’54  und  ’58  dasselbe  Verbum  auf- 
weisen. Es  ist  vielmehr  ’58,  wie  der  Zusammenhang,  die  Vor- 
lage (consummata  oratione  surrexit)  und  der  Reim1  zeigen, 
oura  zu  lesen. 


1 Oder  eu  föir-,  vgl.  oben  zu  448. 

2 Zwar  befriedigt  auch  ocra  das  Bedilrfniss  nach  reichem  Reime;  aber  je 
reicher,  desto  besser. 
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Valentinianus  bleibt  bei  M.’s  Erscheinen  sitzen;  Feuer 
bricht  aus  unter  seinem  Stuhle,  da  erhebt  sich  der  Kaiser  und 
gewährt  M.’s  Bitte. 

1194  Sis  palois'  estoit  apelez 
ce  que  la  beseche  a pelez. 

Dass  ’95  apelez  ,ihr  nennet'  zu  lesen  sei,  hat  T.  bereits  be- 
merkt. Auch  sollte  Beseche.  gedruckt  werden.  Man  vergleiche 

7674  Une  autre  iglise  refonderent. . . 

'6  qu’  il  out  la  Besoiche  apelee. 

Iqui  fu  jadis  graut  et  lee 
la  sale  Valentinien. 

Die  Frau  des  Avicianus  schickt  dem  M. 

1402  une  ampole  d'  uile,  mes  plaine 

n'  estoit  pas,  ainz  estoit  bien  saine. 

T.  bemerkt,  ’3  sei  unverständlich.  Offenbar  gilt  diess  von  saine. 
Ich  erldicke  darin  das  Adjectiv  semus,  ital.  scemo.  Masc.  sein 
(sain),  Fcmin.  saime  oder  in  Anlehnung  an  das  Masc.  saine', 1 II 
V ampolla  non  era  piena , ma  molto  scema. 

Ein  Kitter  geht  in  eine  Abtei  et  sa  fame  re/ut  velee. 
Dann  zieht  der  Kitter  in  ein  einsames  llaus  und  auf  Anstiften 
des  Teufels 

1300  volt  que  o lui  abit 

sa  fame  o trestout  son  abit. 

Die  Anm.  fragt : Könnte  abit  als  Verbalsubstantivum  aufgefasst 
werden  mit  einer  Bedeutung  von  , Haushalt'  oder  Aehnlichem, 
oder  ist  das  Vorhandensein  des  Wortes  hier  nur  aus  Reimnoth 
zu  erklären?  — abit  ist  , Klosterkleid';  o,  zumal  in  Verbin- 
dung mit  trestot  (vgl.  ital.  con  tutto  cib),  hat  adversative  Be- 
deutung; also  , trotzdem  sie  das  Nonnenkleid  trug'. 

Ein  Hund  bellt  einen  Cleriker  an;  dieser  befiehlt  ihm  in 
M.’s  Namen  still  zu  sein, 

1423  lors  ne  pöust 

abaier,  qui  bien  le  rorstast 
ou  qui  sa  viande  em  portast. 

I paloii  = paUU*;  7678  tale  (lat.  aula ). 

II  Vgl.  im  Berry  » euer  nb.  seiner ; dieses  aus  *»e»i-are,  jenes  durch  das  Masc. 
beeinflusst. 
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VI.  Abhaudluug:  Mufisafia. 


Anm.:  Ich  erkläre  mir  die  eigenthUmliche  Form  rorstast 
als  von  re  4-  oster  herrilkrend , denn  die  Bedeutung  ist  wohl 
,enlever‘;  das  überflüssige  r hat  wohl  dem  Heimworte  seine 
Existenz  zu  verdanken.  — Tob.  bessert:  l’enortast.  Ich  ge- 
stehe, dass  der  Gedanke:  ,der  Ilund  hätte  nicht  gebellt,  selbst 
wenn  man  ihn  dazu  aufgefordert  oder  wenn  man  ihm  sein 
Fressen  weggenommen  hätte* , mich  nicht  recht  befriedigt. 
Oder  soll  enorter  im  Sinne  von  , aufreizen,  hetzen*  gemeint 
sein?  Ich  hatte  gedacht  an  rortast  = riiort.  (wie  rorte  st. 
reorte)  , gebunden  hätte*. 

1433  Avicien»  se  reposc 

et  Martins  pou  dou  repos  out. 

Mes  a ce  qu'  il  se  reposout 
dist  uns  angres. 

In  der  Anm.  wird  a ce  que  mit  , pendant  que*  übersetzt. 
Dann  eher  a = ä = en.  Der  Gegensatz  zwischen  dem  Ruhenden 
und  Dem,  der  wenig  Kühe  genoss,  wird  deutlicher,  wenn  man 
a cel  qui  se  rep.  liest.  Sowohl  ce  für  cel  als  quil  für  qui  findet 
sich  an  anderen  Stellen. 

Der  Engel  sagt  zu  Avicianus: 

1436  ,Cheitif,  com  oses 

»i  repoaer  com  tu  reposc», 
ct  li  »ers  Dieu  la  hors  cstaitV1 
Je  ne  soiz  comment  li  cstait  . 

Dass  soiz  — sapis  ist,  hat  schon  T.  bemerkt,  der  seiz  ansetzt. 
Ich  möchte  noch  Je  zu  Ja  ändern. 

Avicianus,  den  M.  vom  Teufel  befreit  hatte, 

1506  lessa  lc  mauvais  a faire 
ejue  il  fesoit  et  fesoit  faire. 

Substantiviertes  mauv'es  ,UebIes,  Uebelthat*  erregt  gewichtige 
Bedenken.  Ich  hatte  zuerst  an  afaire  gedacht,  und  dass  T. 
seinerseits  diese  überaus  einfache  Aenderung  als  genügend  be- 
trachtet, sollte  mich  darin  bestärken.  Es  sei  mir  indessen  ge- 
stattet, eine  weitere  Vermuthung  vorzubringen,  nach  welcher 


1 II«.  estoit. 
* Hs.  eiteit. 
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mauve * = maufet  — maus  faiz 1 wäre,  v statt  / conjecturiere 
ich  nämlich  auch  an  folgender  Stelle:  Perpctuus  wird  Erz- 
bischof, 

4683  lors  fist  et  fügt  et  pierre  querre, 
si  avoit  une  iglisc  fete 
a Tors,  me»  de  cele  fu  maitc 
que  sainz  Briz  out  devant  fondee. 

Dass  die  neue  Kirche  grösser  war  als  die  von  Briccius  er- 
baute, wird  in  allen  Berichten  hervorgehoben;  speciell  in  der 
Vorlage  zu  unserer  Stelle  heisst  es:  fundamenta  templi  . . am- 
pliora  quam  fuerant.  . , locare  disposuit.  Unpassend  ist  ferner 
das  Plusquampf.  in  ’84;  wenn  Perp.  erst  das  Baumaterial  zu- 
sammenbringt, so  lässt  sich  doch  ,er  hatte  eine  Kirche  gebaut, 
nicht  gut  sagen.  Offenbar  ist  zu  lesen,  und  so  tliut  auch  T. : 
si  a fait 2 une  iglisc  faire  (:  mairc). 

1507  Au  chasteau  d'  Atnbaize  un  temple  out 
qui  chescun  jor  de  genz  euiplout 
por  1'  imagre  qu'  il  aoroient. 

Darf  man  ein  Verbum  empler  annehmen?  Oder  ein  durchaus 
isoliertes  Imperfeetum  der  II.,  III.  auf  -out?  Wenn  man,  wie 
ich  glaube,  beides  verneinen  muss,  dann  wird  die  Vermuthung, 
dass  em  plout  finde  pluit)  vorliege,  so  sonderbar  sie  beim  ersten 
Anblicke  erscheinen  mag,  Berücksichtigung  verdienen,  qui  ent- 
weder zu  que  (losere  relative  Verbindung)  oder  geradezu  zu 
om;  partitives  de  genz  macht  bei  der  Vorliebe  Pean’s  für  diese 
Construction  keine  Schwierigkeit;  ,ein  Tempel,  wo  es  Leute 
regnete'1. 

1&47  commande  a Cliaton  prendre 
les  roiz  . . . 

ct  eil  dit  que  il  les  tendra 
volentiers,  si  s'  cst  alc[z]  tendre. 

1 ~m  st.  -s  ist  in  der  11s.  nicht  seiten.  — man/*/  fait  für  beehr,  mavfez 
auch  2816,  wo  der  Teufel  eit  ipti  fut  de  treetoz  mau/ez  genannt  wird 
[So  auch  T.].  Dies«  kamt  nun  allerdings  faiz  de  tr.  mauz  bedeuten;  es 
kann  aber  auch  ein  Genetivus  qualitatis  de  tr.  nt.  f .mit  allen  Misse- 
thaten  belastet'  vorliegen. 

1 Oder  faite.  — oi  st.  ai  wie  in  paloie  — palait.  Mit  o ftlr  f vgl.  r für 
A in  veryien  = bergier*,  da  es  schwer  ist,  Verbleiben  des  lat.  e von 
oervec-  anzunehmen.  Aehnlich  A =*  p in  A alle  ~ jmille  9851,  umgekehrt 
pley a — /Je^a  6098. 
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VI.  Abhandlung:  Muasafia. 


Wenn  auch  das  Objectspronomen  leicht  zu  ergänzen  ist, 
so  dlirfte  sis  e»t  gemeint  sein. 

Die  Anhänger  des  Ithacius  furchten  sich  vor  M. 

1577  si  sevent  inolt  bien  que  s'  Sie 
1’  evesque  cliconiste  nvra. 

Es  ist  vom  Bischöfe  Theognistus  die  Rede. 

Lycontius  erbittet  M.’s  Hilfe  für  seine  kranken  Diener. 

1613  Cil  manda  que  li  entremetres 

estoit  gieux ; car  bien  sauz  dotance 
sout  que  Deus  en  prenoit  venjance. 

Also  ,ein  Spiel*  war  es  nicht,  sich  solcher  Leute  anzu- 
nehmen; lat.  rem  esse  promisit  difficilem  impetrari.  Lies  grieus. 

Martin  sieht  zwei  Teufel, 

1G78  qui  saint  Briz  forment  escioient. 

Je  quit  bien  qu'  il  li  euseignoient 
que  il  son  parcin  foleast. 

Man  darf  an  der  Aechtheit  eines  Verbums  cscier  zweifeln.' 
Da  die  Teufel  Briccius  gegen  Martin  hetzen,  so  könnte  man  an 
entigoient  denken.  Da  indessen  das  Lat.  bietet:  vocem  ist  tun 
modi  exhortationis  emittere:  Ileja  te  Brictio,  Heja  te  Brictio, 
so  empföhle  es  sich , im  Anschluss  an  das  Ueberlieferte , es- 
crioient  zu  lesen.* 

1741  Martins  lor  dist  qu' il  se  mervcille 
des  iauz  qui  par  ilec  volerent 
c'  onques  cele  nuit  ne  chanterent. 

Es  ist  jauz  zu  schreiben.  Lat.  ( Catal . cod.  hagiogr.  bibl. 
Bruxell.  I 243):  Miror , cum  tantum  hic  videam  pullorum  galli- 
narumque  examen,  quod  nullus  ipsorum  . . . har  nocte  rantavit. 

Martin  sagt  der  Persois,  er  würde  zu  ihr  wiederkommen, 
wenn  der  Todte  den  Lebenden  anreden  wird.  Sie  antwortet 
ihm  darauf, 


’ Im  Register  wird  es  nicht  verzeichnet. 

1 Soll  laint  Brix  als  Accusativ  oder  als  Vocativ  angesehen  werden?  Nach 
«ertöten!  .laut  Anrufen“  eher  Accusativ. 
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1982  que  quant  mes  dont  a lui  1 vendra, 
que  li  jöiccs  avendra, 
qu’  avant  nus  inorz  ne  parlereit. 

Zu  '82 — '83  bemerkt  S.  Ich  fasse  das  zweite  que  als  Wieder- 
holung der  Conjunction  auf  und  übersetze : ,denn  wenn  er  also 
je  zu  ihr  kommen  wird,  dann  wird  das  jüngste  Gericht  da 
sein*.  — Ich  nehme  quant  mes  im  Sinne  von  it.  quando  mai , se 
mai  an  (möchte  es  daher  der  Klarheit  halber  zwischen  Kommata 
setzen) ; dont  (==  donc , temporales  Adverbium)  . . . que  = ,zur 
Zeit  als*  (Komma  nach  vendra  zu  streichen);  ,dass  er,  wenn 
je,  zur  Zeit  des  jüngsten  Gerichtes  zu  ihr  kommen  würde*. 

Meinhardt  wird  des  Mordes  beschuldigt;  man  hat  ihn  ge- 
bunden und  ins  Gefängniss  gesteckt; 

2066  L’  endemain  fut  menez  en  cort  . .8 

’9  Molt  ot  dolor  et  honte  et  ire, 

quant  il  distrent  qu’  il  le  prendreient. 

, festgenommen*  war  er  bereits;  gewiss  pendreient . 

2195  T erbe  estoit  si  nete 

et  teus  que  por  nule  rien  nee 
ne  lessast  qu’  il  n’  i fust  portee. 

Hier  bessert  S.  zu  qu*  el.  Aber  auch  anderswo  kommt  il  vor. 
Die  Mönche  wünschen,  dass  cent  livres , die  M.  empfangen 
hatte,  ihnen,  a lor  despense , überlassen  werden;  M.  aber 

1660  dist  qu’en  V iglise  doivent  estre, 
et  il  les  doit  vestir  et  pestre. 

1 Lies  tiy  die  gewöhnliche  Form  des  betonten  Pronomens  Fern  in.  Auch  an 
einigen  anderen  Stellen  kommt  Fern,  lui  vor:  4211.  4231.  Neben  li  die 
der  Mundart  mehr  angemessene  Form  le;  auch  Ue. 

* Dazwischen:  mes  qui  ne  peche  si  oncort, 

ce  solt  r ont  en  reproclie  dire. 

S.  meint,  das  Sprichwort  tel  ne.  peche  qui  encorl  begegne  hier  in  einer 
eigenthUmlich  travestierten  Form,  und  fügt  hinzu  .wenigstens  fasse  ich 
es  so  auf,  als  ob  der  Dichter  sagen  wollte:  ,wer  nicht  sündigt,  wird  zu- 
weil doch  bestraft*.  — Dass  diess  der  Sinn  ist  (»wer  nicht  sündigt*  -= 
,der  Unschuldige*)  unterliegt  keinem  Zweifel;  in  der  leisen,  eigentlich 
nur  den  grammatischen  Ausdruck  betreffenden  Modißcation  des  Sprich- 
wortes wird  jedoch  Niemand  eine  »Travestierung*  erblicken.  Dasselbe 
besagt  ein  anderes  Sprichwort:  8345  romine  V en  dit  que  eil  prent  qui 
meffet  ne  V a. 
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VI.  Abhandlung:  Mussafia. 


4291  lors  a eil  sanz  dote  veue 

1'  ajue  qu’  il  (die  Löwin)  out  requise. 

Aredius  heilt  eine  Lahme; 

6770  il  dist,  que  quant  la  baillot, 

que  la  inain  au  saint  sanz  Taille  ot 
joste  la  soue  niain  sentie. 

8896  qu' il  döist 

a 1'  abaasse  qu’  il  föist 
sun  cerge  ai  li  fugt  renduz. 1 

Auch  im  Plural:’ 

6889  quant  eil  vit  qu'  il  (die  Bienen)  ne  s’asscrroient. 

Eine  Quelle  reinen,  gesunden  Wassers  entspringt, 

2254  puis  i fu  une  vile  faite 

ou  por  1’  eve  s’  egt  la  graut  trete. 

Missverstandene  Abkürzung;  es  ist  la  tjeut  (besser  genz)  gemeint.’ 

2364  A Tors  n' esteit  nus  cresti'eng 
quant  il  i vint  gainz  Graci'ens, 
qui  la  preeba  premerement 
et  i inorit  molt  saintement, 

’8  quant  de  cest  siecle  trespassa. 

Ale[z]  devant  sa  chassc  a 
un  jor  Martins. 

T.  liest  '65  qu.  i vint  fors,  so  dass,  wenn  ich  gut  verstehe, 
gemeint  wiire,  bei  der  Ankunft  M.’s  in  Tours  sei  kein  Christ 
da  gewesen  ausser  G.,  der  da  predigte  u.  s.  w.  Tours  war  aber 
schon  seit  längerer  Zeit  ein  Erzbisthum.  Gregorius  (Du  gloria 
ronfennoruv i IV)  sagt:  Gatianum  (andere  IIs.  haben  Grat.)  vpi- 

1 2012  zu  el  eegardoit  des  Textes  steht  am  Fiisso  der  Seite  wieder  *•/. 
Druckfehler  für  il? 

* Für  lat.  Ulae  erscheint  sonst,  neben  eie*,  auch  e/,  sowohl  vor  Consonant: 
6885  quant  el  ne  porent  e*tre  vhie»,  als  vor  Vocal:  3463  quant  el  avront 
perdu  lor  garde\  hieher  gehört  wohl  auch  4334  »avoir  mie  ne  peu*t  p<ir 
eavor  quel  force  eie  (i.  e.  lejt  herbe»)  avoient.  Darnach  ist  zu  bessern: 
Zwei  Mädchen  sind  taubstumm, 

9161  men  quant  eile«  furent  renne», 
et  T ttirent  bien  et  parlerent. 

Lies  el  öirent  (So  auch  T.) 

8 Auf  8419  ßt  a morz  et  a vi 9 genz  bien,  wo  umgekehrt  granz  nt.  genz  und 
daher  bien*  zu  lesen  ist,  hat  bereits  T.  hingewiesen. 
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scopum  . . ad  urbem  Turonicam  transmissum , primumque  Tu- 
ronicis  pontifieem  datum , fama  ferente  cotjnovimus.  Ad  cujus 
tumulum  b.  Af.  cum  ad  orationem  venisset  ... 1 Es  ist  also 
nichts  zu  ändern.  Proleptisehes  il  ist  nicht  gerade  ansprechend, 
doch  kommt  es  wenigstens  noch  einmal  vor.s  — T.  will  auch 
nach  ’7  Punkt  und  nach  ’H  Komma.  Diess  vertrug  sich  sehr 
gut  mit  der  von  ihm  angenommenen  Lesung , wird  aber  jetzt 
von  ihm  selbst  aufgegeben  werden.  Die  kleine  Tautologie  ist 
leicht  durch  Reimnoth  zu  entschuldigen;  ,als  er  von  diesem 
Leben  schied,  starb  er  als  ein  Heiliger*. 

Martin  sagt  der  Vitalina 

2438  qu'  eie  tust  molt  liec 

que  au5  terz  jor  Bereit  envee[e]4 
a De. 

T.  liest  aunee,  das  allerdings  ein  schönes,  typisches  Wort  ist; 
es  hat  aber  — von  der  Ueberlieferung  abgesehen  — Das 
gegen  sich,  dass  Pdan  sonst  e : i£  nicht  bindet.  Aus  demselben 
Grunde  vermag  ich  nicht  in 

6132  Les  jambcB  ot  mal  atornees 

un»  liom  de  Tora,  car  cordelces 
les  ot  ausi  come  une  rorte 

T.’s  Emendation  torteilliees  anzunehmen. 

3058  ne  lor  donreit  mie 

a toz  le  vaillant  une  fie. 

T.  fordert  d’  une  fie.  Wir  finden  in  der  That: 

8539  n’  onques  le  vaillant  d'  une  fie 
ne  lor  soffrirent  a despendre. 

* Vgl.  (Hisloria  Francorum  X.  3t)  die  Reihe  der  Bischöfe  von  Tours;  Pri- 
mus Oatianus  ...  m ha c qtrhe  . . . anno # 50  commoratwt  ohiit  in  pace  . . . 
et  cessavit  episcopatus  37  annis.  Sccundus  . . . Litoritis  ordinatur  epi- 
scopus  . . . sedit  annos  33 . . . Tcrtiiu t s.  Martinas. 

* 2916  reist  et  s'eust  (jaei  inengier  il  li  apreste.it  li  hons  quous  qui  o lui  estoit, 
wo  freilich,  da  vom  Koche  schon  vielfach  die  Rede  war,  il  das  eigent- 
liche Subject  nnd  li  h.  qu.  erklärende  Apposition  ist.  Daher  Komma  nach 
apr.  — Aber  4366  fut  la  ou  ü conoersoient  en  dous  iglises  mainte  moinne. 

* lies  qu' au. 

4 \e\  habe  ich  ergänzt;  gemeint  ist  selbstverständlich  enveiee. 

Sitzangxbcr.  d.  pbil.-tust.  CI.  CXXXVU.  Bd.  li  Abh.  6 
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VI.  AMmodlanir : Mn**afia. 

Es  sind  indessen  folgende  Stellen  zu  erwägen : 

228 

Martins  de  vaillant  un  festu 
nc  s'  en  orgueillit. 

8343 

mes  onc  de  vaillant  une  poirc 
ne  li  mesfist. 

Ohne  de: 

3017 

qui  n'  aveit  pas  vaillant  - ij  - billes. 

Hier  hat  vaillant  noch  volle  Verbalkraft  und  wird  so 
wie  ce  ne  vaut  wn  festu  construirt.  Denkbar  ist  nun,  dass 
es,  selbst  dort  wo  es  articulirt,  also  auf  dein  Wege  zur  Sub- 
stantivierung weit  vorgeschritten  ist,  noch  immer  den  Accusativ 
des  Preises  bei  sich  habe:  ,das  eine  Feige  Werthe'.  Angleicbung 
von  3059  an  8539  mag  daher  emjifehlenswcrth  sein ; streng 
geboten  scheint  sie  mir  nicht.  — Es  sei  hier  gleich  bemerkt, 
dass  gleiches  de  wie  in  228  und  8343  sich  findet  in 

4753  nies  d’ une  poirc 

ne  li  fist  onquos  de  domage. 

Ebenso  könnte  es : ne  li  fist  domage  (=  ne  li  mesfist)  de  vail- 
lant une  poire  heissen.  T.  streicht  d’ . Genügt  der  Umstand, 
dass  schon  ein  de  (das  partitive  vor  domage)  vorangeht,  um 
diese  Emendation  als  unerlässlich  erscheinen  zu  lassen  ? 

M.  fordert  Briccius  auf,  einem  dritten  Bettler  einen  Dinar 
zu  gehen, 

3080  Et  sainz  Briz  dist  i|ue  uou  ff  reit, 
ainz  alast  de  1’  aumosnes  faire, 
rar  il  nc  poeit  le  mautrairc, 
qu’  il  traheit. 

’81  liest  Tob.  d'el  aum.  ,aus  anderem  Almosen  geben1.  Voran- 
stehendes ,er  (wohl:  Martin)  solle  gehen1  will  mir  da  nicht  recht 
passend  erscheinen.  Ich  schlage  vor  est  las  de  V aumosne 1 
faire.  — Wenn  Relativsatz  nicht  folgte,  so  Hesse  sich  ’82  poeit 
im  Sinne  von  , konnte  dulden1  auifassen;  wegen  qu' il  tr.  aller 
ist  es  besser  mau  traire  zu  trennen. 

M.  verkündet  den  Clcrikern , die  ihn  umgeben , seinen 
nahen  Tod. 


1 Mit  Streichung  eines  UburÜUssigcn  eher  als  lies  aumome*  f. 
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3453  Lore  i ot  meinte  temple  rote 

des  clcre,  qui  graut  duel  demeneent. 

Anm.:  Kann  rote  als  Adj.  aufgefasst  werden  mit  der  Bedeutung 
,voll‘,  oder  wäre  es  besser  zu  ändern:  Lore  i ot  en  maint  fern- 
ple  rote‘t  — Es  liegt  tempora,  nicht  templum,  vor;  Zerbrechen 
der  Schläfen  als  Geste  grossor  Verzweiflung. 

Man  will  den  kranken  M.  ins  Bett  bringen;  er  weigert  sich, 

3494  car  1'  om  n qui  de  De  sovient 
hus  la  cendre  morir  covient, 
n'  autre  example  ne  1'  orderoit, 
car  bien  savoit  qu’  il  peclieroit. 

, wlirde  ihn  nicht  besudeln1,  wäre  ein  zu  gesuchter  Ausdruck. 
Aus  T.  ersehe  ich,  dass  Bourassd  lor  leroit  liest.  Wenn  nach 
der  Hs.,  so  muss  es  dabei  sein  Bewenden  haben.  Ist  es  eine 
Emendation,  so  ist  sie  überflüssig,  es  genügt  lor  deroit  (=  derroit ; 
e . . 6 st.  o . . o)  zu  trennen;  ,ein  Beispiel  geben1  ist  noch 
schlichter  als  ,ein  B.  lassen1.  Nur  vom  Standpunkte  des  Reimes 
wäre  leroit  vorzuziehen. 1 

3535  O graut  plor  Martin  regreteient 
et  les  nonnains  et  li  chanoinc 
et  li  pueples  cominunement; 
nus  n’  i ert  qui  ne  se  dement 
de  la  perte  qu'  il  out  perduc. 

Der  Singular  in  ’39  Hesse  sich  allerdings  auf  nun  beziehen, 
besser  aber  ont.'i 

Tours  fordert  die  Leiche  M.'s,  sei  er  doch  Erzbischof  der 
Stadt  gewesen, 

3576  et  si  rert  costume  ancicune 

qu'  en  la  eite  ou  1’  en  1'  ordenne 
soit  P areevesques  enterrez, 
et  bien  ot  estd  enerrez 
quant  1’  arcevesquic  li  doncrent. 

* Es  reimt  nämlich  fast  immer  Fut.  und  Cond,  -er  mit  -er  -.  Doch 
beim  Mangel  an  leoniuischen  Heimen  begnügt  sich  der  Dichter  mit 
einem  reichen:  so  reimt  donreit  mit  preiercU  2244,  trooereit  2340,  ferner 
mit  Uli**.,  rat.,  /er. 

* Vgl.  4030  la  joie . ■ . qne  eil  out  quant  il  lor  canta\  lies  uni . 

6* 
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Sowohl  hier  als  6619  sieht  S.  enerrer  als  eine  Nebenform  von 
ennorer  an.  — Dass  die  Bürger  meinen  sollten,  M.  sei  dadurch 
wohl  geehrt  worden,  dass  man  ihn  zum  Erzbischof  von  Tours 
ernannte,  ist  nicht  gerade  passend.  Und  wie  käme  honorare 
zum  geminierten  r‘l  Ich  glaube,  dass  in-arrhare  vorliegt;  sie 
hatten  dadurch,  dass  sie  ihm  das  Bisthum  verliehen,  gleichsam 
eine  Darangabe  gezahlt  und  sich  dadurch  ein  Anrecht  auf 
dessen  Leib  gesichert.  Und  nun  die  zweite  Stelle.  Ein  Kind 
liegt  im  Sterben;  die  Eltern 

OG  17  jusqu' au  seir  le  firent  guetier 
por  lui  tost  illec  enterrer; 
mes  suitiz  Martins,  qni  enerrer 
vost  les  genz  de  bone  creance, 
garit  I’  enfant  sanz  atendance. 

,der  die  Gläubigen  ehren  wollte'  gäbe  einen  guten  Sinn.  Ich 
zöge  vor,  wegen  rr , hier  dasselbe  Verbum  wie  3579  zu  er- 
blicken, ,der  durch  das  Wunder  sich  die  Leute  — wie  mittels 
einer  Darangabe  — sichern  wollte'. 1 

3G34  Si  cum  sainz  Gregoirc  raconte, 

quatre  cenz  et  douzc  anz  a conte 
avoit  que  Deus  ot  mort  soferte 
(plant  de  Martin  aviut  la  perte. 

Anm.:  Ich  weiss  nicht,  woher  Gatineau  dieses  Datum  hat.  .; 
in  so  späte  Zeit  wie  412*  ist  diese  Begebenheit  wohl  von 
keinem  Biographen  verlegt  worden.  — Gat.  nennt  doch  seine 
Quelle,  und  in  der  Hist.  Franc..  I 43  ist  zu  lesen:  a passione 
ergo  Domini  usque  transitum  S.  M.  anni  412  computantur. 
Ebenso  am  Schlüsse  des  IV.  und  X.  Buches.  Man  vergleiche 
das  Chron.  Petri  filii  Bechini  (ed.  Salmon,  Recueil  S.  12):  a p af- 
ft ione  D.  usque  ad  transitum  b.  M.,  ut  refert  G.  T.,  anni  412 
computantur;  juxta  vero  computum  Isidori  et  Hieronymi  sunt 
anni  369.  Ferner:  Chron.  Turon.  magnum  (ed.  Salmon,  Recueil 
S.  72):  secundum  Greg.  Tur.  a passione  . . . computantur;  sed 
secundum  numerum  dierum  imperatorum,  ab  incarnatione 

* Ist  de  hone  creance  als  Genet.  qualit.  zu  genz  oder  als  weiteres  Object 
zu  enerrer  anzusehen? 

* ,wie  44.5*  sollt«  S.  sagen,  denn  wir  rechnen  nach  Christi  Geburt,  Gat. 
und  seine  Quelle  aber  nach  Christi  Passion. 
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Dom.  usqwe  ad  transitum  eiu»  mini  412  tantummodo  inventi 
sunt.  Und  im  Chr.  lur.  abbreviatum:  412  S.  M.  moritur.  — 
Zu  vergleichen  ist  noch 

152  des  le  jor 

que  Deus  nasquit  jusque  fu  ncz 
icist  Martins,  qui  äunez 
avra  lcs  anz,  sanz  nul  abatre, 

• iij  • c.  anz  et  • Ixiiij  • 
i trovera. 

Auch  hier  meint  S.,  es  sei  schwer  zu  ersehen,  wo  Gat.  die 
Jahreszahl  364  her  habe;  es  hätten  vielmehr  die  Angaben  bei 
Gregorius  erlaubt,  das  Datum  auf  316  oder  317  zu  setzen.  — 
Um  die  Berechnungen  der  modernen  Historiker  haben  wir  uns 
nicht  zu  kümmern.  Pdan  hält  an  Gregor’s  Angabe  fest  und 
rechnet  ganz  genau.  M.  starb,  81  Jahre  alt,  im  Jahre  412 
nach  der  Passion , also  im  Jahre  145  nach  der  Incarnation ; 
445  — 81  = 364. 

3826  d’  erbe  un  pou,  que  je  ne  mente, 
qui  sembloit  de  la  foille  mente, 
mes  centauz  estoit  savoree. 

Im  Register  erscheint  centanz  als  Part.  Präs.  Sollte  S.  darin 
sentanz  erblicken?  Es  ist  aber  cen/t ] tanz  gemeint. 

Postumianus  ist  in  Bethleetn. 

3941  Jusqu’  ilec  cst  la  terrc  lcve  (:  Eve) 
de  Jerusalem  droitement. 

T.  ist  ’41  unverständlich.  Das  Lat.  hat:  Bethleem  oppidum, 
quod  ab  Hier osuly min  »ex  milibus  xeparatur.  leve  ist  also  =• 
leuca;  nimmt  man  an,  dass  Pdan  • uj  • statt  • vj  • in  seiner  Vor- 
lage gelesen  habe,  so  ist  terce  zu  lesen.1 

Postumianus  ist  bei  Hieronymus; 

3975  et  si  que  son  proposemeut 
d'  estr«;  en  liermitage  ßust, 
james  partir  ne  li  pleust 
de  lui . 

T.  begnügt  sich  (zur  Vermeidung  des  Hiatus?)  d' ester  zu  lesen. 
Das  Lat.  hat  indessen  nisi  mihi  fuisset  fix  um  animo  et  pro- 
missum  Deo  ante  propositam  eremum  adire , vel  exiguo  tem- 

1 Sonst  aette. 
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poris  punctum  a tanto  viro  ditctdere  noluissem.  Liegt  in  ’75 — 
'76  eine  eigentümliche  Ausdrucksweise  vor?  Leicht  wäre  neust 
zu  lesen;1  que  in  ’78  macht  aber  einige  Schwierigkeit.  Soll 
man  et  si  le  sun  (siten)  pr  . . . n’ Uust  lesen? 

Eine  Löwin  fällt  M.  zu  Füssen 

4273  com  g’el  li  requSist  aiue; 

et  cii  T ot  menois  entemlue 
’5  que  sa  vie  li  requeroit 

mes  ne  sot  pas  queus  el  seroit . . . 

'91  Lore  a eil  sanz  «lote  vi!ue 
1’  aiue  qu’  il  li  out  requise. 

’76  wäre  bei  der  Lesung  von  ’75  unverständlich;  ’7i3  und  '02 
zeigen  deutlich,  dass  *’  ajue  zu  lesen  ist. 

Sulpicius  preist  M.;  er  sagt 

4604  que  nns  ne  de  vie  ne  d’  estre 
ne  ge  prevoit  a.  lor  bou  mestre. 

T.  se  provoit , und  da  die  Hs.  an  ein  paar  Stellen  e statt  o 
bietet,5  so  ist  die  Emendation  paläographisch  unanfechtbar.  Ich 
hatte  u als  n gedeutet;  die  Locution  nus  ne  se  preneit  a... 
, Niemand  kam  gleich*  ist  recht  üblich. 

Nach  Aufzählung  der  Gründe,  warum  Martin  andere 
fromme  Männer  libertraf,  heisst  es: 

4661  par  sonntet  ou  fou  ou  lumiere 
vint  le  jor  de  ne  sai  quel  feste 
li  sainz  esperiz  sus  sa  teste. 

T.  en  fou.  ,mit  Feuer  und  Lichtglanz'  scheint  mir  tadellos; 
asyndetische  Construction  kommt  bei  Pdan  nicht  selten  vor. 
Nach  fou  selbstverständlich  Komma. 

4678  Seixantc  et  quatre  anz  puis  sa9  mort, 

par  quei  Deus  inaint  povre  home  amort. 

Lies  a mort,  und  vergleiche  32,  wo  die  gleiche  Berich- 
tigung schon  durch  T.  vorgebracht  wurde. 

1 Dann  selbstverständlich  t»lre  en. 

* In  prevM.  = probahat  kannte  auch  e-r>  statt  o~n  phonetische  Berechtigung 
haben. 

* Martina. 
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Der  Königin  Chrodechilde  wird  berichtet,  dass  ein  Taub- 
stummer durch  Martin  geheilt  wurde ; 

4893  si  tint  celui,  tunt  com  fut  vis, 
a s'  estoz  ct  le  fist  aprendre 
a clerc,  ou  il  li  plout  entendre. 

Si  fut  puis  bons  clers  ct  parfez 
et  par  enseignement  et  par  fcz. 

Södj.:  estoz  habe  ich  aufgefasst  als  von  estor  herrührend  und 
etwa  ,auf  ihre  Kosten'  bedeutend;  die  IIs.  hat  jedoch  a sex 
toz.  Könnte  man  vielleicht  so  lesen  und  ,mit  ihr'  interpretieren? 
— Beides  ist  unhaltbar.  T.’a  Eraendation  a sex  roz  (Plur.  von 
cost)  ist  so  trefflich,  dass  sie  unbedingte  Billigung  verdient. 
Nur  als  Warnung  gegen  Ilerumtappen  theile  ich  meinen  Deu- 
tungsversuch mit.  Vom  Lat.  ausgehend  — a Chr.  regina  . . . 
collectus  ext  et  ad  xcholam  positux , omnem  pxalmorum  seriem 
memoriae  commendavit  — frug  ich,  ob  nicht  a s'  excole  (a  V esc., 
a esc.)  zu  lesen  sei.1 

Baudinus,  Erzbischof  von  Tours,  durchschifft  die  Loire; 
in  Folge  eines  heftigen  Sturmes  ist  das  Schiff  nahe  daran  um- 
zukippen; Baud,  fleht  M.  an, 

4913  et  si  li  priout 

qu’  a droit  port  inenast  lc  chalan. 

Lors  li  dist  uns  hom  qu'  en  mal  an 

ert  entrez  et  si  perereit 

por  noient,  car  ja  n’  en  ireit. 

Mcs  por  ce  ne  se  lcissa  mie. 

Man  denkt  beim  ersten  Anblicke  an  perireit,  mit  ireit  leoni- 
nisch  reimend.  Diess  verträgt  sich  aber  nicht  mit  por  noient. 
Es  ist  folglich  preiereit  zu  lesen.  So  auch  Tobler.  Ob  aber 
n’  en  ireit  im  Sinne  von  ,er  würde  nicht  davon  gehen'  (=  , da- 
von kommen,  sich  retten')  ächt  ist?  Man  darf  daran  zweifeln 
und  fragen,  ob  nicht  etwa  leoninisch  reimendes  neiereit  ge- 
meint sei. 

Ein  König  von  Galicien,  dessen  Sohn  schwer  krank  ist, 
schickt  M.  reiche  Geschenke,  mit  der  Meldung,  dass  er 

1 tarnt  com  fut  vis  ist  eigentlich  (eben  so  wie  das  damit  reimend  com  me 
fut  vis)  ein  Füllsel,  verträgt  sich  aber  weit  besser  mit  a ses  coz  als  mit 
a escole. 
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4947  creiroit  en  su  1 creance 

que  il,  quant  il  fut  vis,  creiot, 
si  il  son  filz  li  lerreiet. 

T.  bezeichnet  ’40  als  unverständlich.  Der  Sinn  fordert  ein 
Impf.  Indic.  Begnügt  man  sich  mit  einfachem  Keim,  so  bietet 
sieb  garisseit  (das  sich  freilich  allzu  stark  von  der  Hs.  ent- 
fernt^ am  leichtesten. 

Reliquien  vom  heil.  M.  werden  aus  der  Stadt  getragen; 
die  Glocken  läuten;  die  Gefangenen  fragen  nach  dem  Grunde 
des  Geläutes, 

4!IK5  et  I’ en  lor  di  st  qnc  liora  en  voient 
dou  saintuaire  de  lor  saint, 
et  pur  ce  sonoient  lor  saint. 

,dass  sie  draussen  sehen*  könnte  allenfalls  einen  Sinn  geben; 
wozu  aber  ein  gewundener  Ausdruck  dort,  wo  ein  schlichter 
vorliegt?  Man  lese  envoient.  saintuaire  wird  im  Gedichte 
stets  in  der  Bedeutung  , Reliquien*  verwendet,  de  in  dou  ist 
partitiv.  T.’s  Emendation  que  borg  venoient  vermag  mich  daher 
nicht  zu  überzeugen. 

Es  ist  ein  Thurm  da, 

5032  que  maintes  genz  enchauguetoicut; 
nies  si  tost  com  genz  s'  aprochoieut 
que  nul  mal  faire  lor  voloient, 
les  armes  leienz  rel[u]isoient 
ausi  com  cierge  fusseut. 

Dem  Metrum  zu  liebe  liest  S.  com  [ge]  cierge.  Dicss  stimmt 
genau  zum  Lat. : teile  lumen  reddebatur  ex  universo  gladio, 
tanquam  si  illud  ferrum  r erteretur  in  cereum.  — Wie  ist  T.'s 
Emendation  ausi  com  Concierges  fussent  zu  verstehen? 

Eufronius  hat  M.  ein  Stück  Land  zugewiesen;  diess  ärgert 
den  Eustochius. 

5235  Cist  saint  Eufroine  apeleit 
por  cc  on  mise  ten^ona. 

Södj.:  apeleit  ist  hier  wohl  , klagte  an*  und  mise  tenqona  ein  juri- 
discher Terminus,  ungefähr  , machte  ihm  das  Besitzthum  streitig*. 
— T.:  ou  mise  heisst  wohl  ,mit  Schiedspruch*.  Von  einem 

1 lat 
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solchen  weiss  aber  das  Lat.  nichts.  Dem  ductus  litterarnm 
folgend  möchte  ich,  statt  mi,  lui  lesen;  wir  erhielten:  por  ce 
oit 1 lui  se  tenqona.  Ist  diess  richtig,  dann  Komma  nach  ’3ä. 

Vor  einer  Kirche  werden  Almosen  gespendet. 

5244  Li  povre  ilee  nn  garcie  inistrcnt 
au  rcccvoir,  et  pui»  enquiatrent 
si  puis*  i ot  riens  d’  aventmre. 

Et  eil  par  saint  Martin  lor  jure 
que  non,  fors  un  denier  d’  argent 
qu'  un»  pelerin»  i mist,  car  gent 
'50  n’ i avoient  pas  puis3  offert. 

Mcs  un  truaut  i fut  offert, 
si  morut,  que  plus  n'  i dura, 
por  ce  que  Ie  saint  patjura. 

T.’s  Emendation  zu  ’51  nies  au  truaut  ne  fut  «offert  ist  sehr 
sinnig,  aber,  wie  das  Lat.  zeigt,  nicht  zutreffend.  Quidam  de- 
votus  unum  triantem  . . . detulit ; als  die  Armen  hören,  es  sei 
etwas  gespendet  worden,  fragen  sie  den  Wächter,  was  ihnen 
der  heil.  M.  habe  zukommen  lassen.  Er  antwortet:  Per . . vir- 
tutes  «.  M.  quin  hir  am  plins  non  venit  quam  unus  argenteus. 
Also  truant  statt  triant* 

Einer  nimmt  ein  Stück  von  der  Bettstättc  des  Heiligen, 

5286  si  n’  orout  pas  si  saintement 
com  il  dPuat. 

Sein  Gesinde  erkrankt;  ein  Mann  erscheint  ihm  im  Traume 
und  sagt  ihm,  diess  sei  geschehen,  weil  er  ne  portout  ennor  au 
fust.  orout,  wenn  — orahat,  befremdet,  weil  das  Verbum  nicht 
recht  passt,  weil  es  mit  portout  onor  nicht  Ubereinstimint,  weil 
endlich  das  Lat.  hat:  [ lignum ] non  sic  honorabatur  . . ut  sibi 
decuerat.  Man  wird  daher  geneigt  sein  eine  contrahierte  Form 
onrout  (orrout)  anzunehraen.  Das  schwer  zu  missende  Object 
Hesse  sich  durch  nou  orrout  pas  si  s.  erhalten. 

*011  — 0 ,mit4  auch  anderswo. 

* Ob  mm  oder  mitte  ? vgl.  ’49  » mi*t. 

9 Ob  plus ? 

4 Zu  vergleichen  mit  der  in  der  Hs.  häutigen  Verwechselung  von  ß$t  mit 
fast  und  umgekehrt.  — Wir  hätten  hier  einen  sicheren  Fall  der  Wieder- 
holung de«  Reimwortes. 
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Ein  Besessener  hat  eine  Leiter  ( eschale ) bestiegen ; 1 der 
Teufel 

6331  dou  mont  1’  a jus  estrue. 

Ist  vwnt  für  .Höhe,  oberste  Sprosse'  richtig  ? Oder  6oll  d'amont 
gelesen  werden? 

6376  trop  fort  fu  sa  maladie, 

quo  de  fievre  out  tout  adecie. 

T. : adecie  ist  mir  unverständlich,  und  ich  weiss  es  durch 
Passendes  nicht  zu  ersetzen.  — Als  ein  Deutungsversuch  möge 
gelten:  ade»2  hie',  hie  im  Sinne  von  ,Anfall'. 

Ein  Lahmer  wird  geheilt 

5414  si  que  gousprisc  su  veie  a 

eil  cui  1’  en  devant  charreia. 

Selbstverständlich  sous  (-  - solus)  prise. 

Ein  paralytisches  Mädchen, 

5491  »an*  ec  que  lever  se  puigse, 
i vit  • in  • mois  tresto*  a tire; 
gi  fut  a ga  fegte  ceo  dirc. 

'92  ist  t jut  zu  lesen.  ’93  ist  mit  dem  Ueberlieferten  auszu- 
kommen  ,sie  ging  diess  zu  sagen1;  S.’s  Emendation  {’  oi  dire 
ist  ansprechend,  aber  um  so  weniger  nöthig,  als  das  Lat.  illa 
vociferare  coepit  et  fiere,  indicans  ge  torqueri  bietet. 

Schiffer  sind  auf  der  Loire 

5522  nuiz  cstoit  et  li  vent  venterent, 

si  que  par  poi  qu’  il  n’  afonderent. 

Da  die  Hs.  afondrent  hat,  so  afondrerent. 

Eine  Frau  mit  gelähmten  Gliedern  betet  zu  M.; 

5696  une  uuit,  que  dorini  ot, 
li  fut  vis  que  ga  maladie 
tcchot,  et  aingi  fut  garie. 

T.  bemerkt,  tcchot  sei  ihm  unverständlich.  Das  Lat.  — vimm 
ist  ei  quadam  nocte  Verrisse  ad  se  senem,  qui  molli  tactu  me  ru- 
bra ejus  cuncta  attrectaret  — zeigt,  dass  tochot s gemeint  ist. 

1 machinnm  eonreendens. 

2 -c  statt  -0  (*)  auch  in  den  Pluralen  cieuc  831  und  mem&rec  7538. 

* o-6  zu  e-6  oder  lediglich  graphische»  Versehen? 


Digitized  by  Google 


Zur  Kritik  and  Interpretation  romanischer  Texte 


75 


Ein  Clerikcr  legt  ein  mit  Oel  zur  Hitlfte  gefülltes  Fläsch- 
chen (ampoule)  auf  M.’s  Grab,  findet  es  dann  voll,  und  das 
Oel  heilt  sein  Fieber.  Nun  tritt  wieder  ein  Wunder  ein; 

5715  a une  part  des  genz  la  sevre 
en  un  boeau,  dom  est  chfiue, 
si  est  1’  uile  tote  espandue. 

Puis  fo  d'  ileques  tote  ostee 
et  en  un  vesseau  seielee, 

’20  si  n’  en  fut  pas  plus  de  demez, 
meB  de  tout  com  il  fut  seinez 
einz  leB  • vij  • jorz  tot  plain  le  virent. 

Ich  hatte  an  boeau  — nfz.  boeal  gedacht;  doch  geht  diess 
kaum  an,  denn  la  als  Object  von  sevre  und  cheue  können  sich 
nicht  auf  uile  beziehen,  das  als  neues  Subject  in  ’17  erscheint; 
sie  müssen  auf  ampoule  zurückgehen.  Dass  das  Fläschchen  in 
einem  grösseren  Gefäss  aufbewahrt  werde,  hat  keinen  rechten 
SiDn.1  Das  Lat.  hat:  cum  [ampul  la]  ...de,  pariete  penderet . . . 
percussa  est  atque  in  frusta  decidit  comminuta , effusumque 
oleum  . . terra  absorbuit.  Boeau  muss  daher  ein  Substantiv 
darstellen,  welches  etwa  , Schrank,  Gestell'  u.  dgl.  bedeutet. 
Gibt  es  ein  solches,  welches,  wie  auch  T.  liest,  boeau  lautet?2 
— ’20-’21  bezeichnet  T.  als  unverständlich.  Das  neue  Wunder 
besteht  darin,  dass  das  Gefäss,  in  welches  das  von  der  Erde 
aufgelesene  Oel  gethan  wurde,  zuerst  halb  voll  war,  dann  aber 
nach  und  nach  sich  ganz  füllte,  semez3  ist  = it.  scemato ; ,um 
das  was  fehlte  wurde  es,  bevor  sieben  Tage  verstrichen  waren, 
voll',  tout  ist  haltbar;  das  Folgen  von  com  berechtigt  zur 
Frage,  ob  nicht  taut  gemeint  sei. 

5796  Sieulfes,  uns  povres  de  Meine 

neben 

5658  Rucolenes  et  eil  dou  Maine 

6426  Au  Maine  un  mostier  dediot 

8712  Uns  autre  ceus  rivint  du  Meine. 

1 Auch  würde  don  =»  dont  nicht  gut  passen;  das  Oel  fällt  nicht  von  dom 
Gefasse  herunter.  Oder  sollte  sich  dont  auf  hm  part  beziehen?  Dann 
wäre  en  un  b.  in  Klammern  zu  setzen.  Es  Hesse  sich  Auch  au  dom  = 
donc  ,dann‘  denken;  in  solchem  Falle  wäre  nach  b.  Semikolon  zu  setzen. 

* Oder  ist  mit  normän.  boel  ,cour,  masnre*  (Godefroy)  etwas  zu  beginnen? 

3 dem6  : tremi  zu  lesen  ist  überflüssig;  die  Construction  il  fut  demez  ■=  fuit 
ditnidiu s bleibt  auch  hei  plus  de  d.  Vgl.  Tobler,  VB.  I 122. 
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VI.  Abhandlung:  Massalia. 


Soll  nicht  auch  an  ersterer  Stelle  der  Artikel  eingeführt  werden;' 
Dazu  die  Frage:  Ist  nicht  auch 

(5860  A vilc  Turce  vor«  Ccmainnc 
vers  le  Maine  zu  lesen  ? 

Die  Amme  hat  keine  Milch, 

5837  li  enfantcz  n’  amendroit  mie, 
einz  empiroit  tot  a vöue. 

T. : amendoit  oder  ameudroit.  Ich  hatte  nur  an  amendroit  ge- 
dacht, das  zu  empiroit  in  Gegensatz  steht. 

Der  Vater  bringt  das  schwächliche  Kind  zur  Taufe.  Dieses 
5845  molt  «e  prist  a afebloier, 

car  tant  ne  quant  me«  n’  alenot 
quant  aricre  aporte  1’  cn  ot. 

Dazu  S.:  alenot  ist  aus  dem  Original  zu  erklären;  es  steht  da 
dass  das  Kind  ad  alendum  datur,  aber  nichts  essen  konnte;  das 
lat.  Verbum  hat  offenbar  den  Dichter  zu  dieser  Bildung  geführt, 
die  er  sich  wohl  als  .Speise  zu  sieh  nahm,  ernährt  wurde'  oder 
ähnlich  erklärt  bat.  — Pdan  ist  von  so  seltsamem  Missverständ- 
nisse frei  zu  sprechen.  Die  angeführten  lateinischen  Worte  ge- 
hören dem  Anfänge  der  Erzählung  an.  Der  in  Rede  stehenden 
Stelle  entspricht  im  Latein. : nullum  jam  fiatum  spiraminis  Habens. 

Eine  Frau  mit  verdorrter  Hand  pilgert  zu  M.’s  Grab. 
Nach  verrichtetem  Gebete  zieht  sie  ab,  ohne  geheilt  zu  sein. 
Während  der  Heimkehr  hat  sie  eine  Vision; 

6023  Quant  s’  esveilla,  «i  fu  molt  lee 
de  sä  main  qu'  ot  «cinne  trovee. 

Au  saint  cst  au  matin  trovee 
rendre  merciz. 

’25  emendiert  S. : s’ est  au  m.  tr.  ,sic  hat  sich  eingefunden'. 
Ich  zöge  vor  tornee  ,sich  wenden'  = ,sich  wieder  wenden, 
wieder  hingehen';  latein.  diluculo  regressa  ad  basilieam.1  Der 
Zusatz  von  *’  ist  dann  überflüssig. 

Einen  Kranken 

6125  poserent 

a 1’  auter  ou  le  saint  preia, 
tant  que  De  trestot  1’  aveia. 

1 9559  environ  le  leu  a’en  tornoient 

ou  il  orent  les  croiz  ponee«. 
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Da  schliesslich  De  = Deus  einen  Sinn  geben  könnte,  so  ist 
nicht  überflüssig  zu  bemerken,  dass  de  gemeint  ist. 

Einer  erkrankt 

0306  ct  si  frere  lors  le  cocherent . . 

’9  et  distrent  que  de  desverie 

estoit  plains,  por  ce  le  cochoient. 

Lat.  de  domo  patemo  projicitur  und  ejeeerunt.  Södj.  will  darin 
chacier  erblicken,  verhehlt  sich  aber  nicht  die  lautlichen  Schwierig- 
keiten. Tobl.  emendiert  coitierent,  coitoient.  Kann  coitier  nicht 
bloss  die  allgemeine  Bedeutung  von  , bedrängen,  hart  zusetzen*, 
sondern  die  specielle  von  , wegjagen,  hinausstossen*  haben? 
Jedenfalls  wäre  die  Wiederholung  des  Fehlers  sehr  auffallend.1 

Ein  Dorn  steckt  in  der  Hand  eines  Mannes 

63  H 8 si  que  n’  en  pot  estre  arrachiee. 

Mes  li  sainz  1*  avot  tost  sachee. 

1 Denn  an  eine  lautliche  Erscheinung  — ii  z\i  6 — ist  schwer  zu  denken. 
— Es  sei  bei  dieser  Gelegenheit  gestattet  auf  die  eigentümliche  Ver- 
wendung des  Verbums  coiticr  in  unpersönlicher  Construetion  und  mit  der 
Bedeutung  ,nöthig  sein'  hinzuweisen.  Eine  Frau 

6672  aider  de  »es  mains  ne  se  pot, 

si  c'onc  puis  par  soi  ne  se  pot, 
einz  coita  que  Teil  la  peust. 

Einer,  der  herbeigertifen  wird,  lässt  sagen 

2806  qu’il  n’ireit  mie, 

qu*  il  aveit  si  fort  maladie 
dom  il  coitoit  qu’il  so  g$ust. 

Aehnlich: 

9230  a un  coitot  qu’il  se  geust, 
car  movoir  pas  ne  se  ptfust. 

Der  Archidiaconus,  welcher  den  Befehl  Martins,  einem  Armen  ein 
Kleid  zu  geben,  nicht  ausgeführt  hatte,  ermahnt  den  Heiligen  zum  Auf- 
brechen ; 

1046  si  dist  que  la  genz  se  coitout 
d’aler,  et.  eil  dist  qu’o  coitout 
que  au  povre  fust  eiuz  donee 
la  robe. 

Einer  ist  schwer  krank; 

8749  por  alougement  de  vie 

quoitnt  que  dui  pottein  pele 
fassen  t.  bien  matin  apele 
a baillier  a sa  maladie, 
et  au  soir  apr6s  la  complie 
r-en  quoitot  autres  dous  baillier. 

Die  Begritfsent Wickelung  erinnert  an  die  von  chaloir. 
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VI.  Abhandlung:  Mtissafiu. 


Wenn  auch  Pean  manchmal  Imperfectum  anwendet , wo  man 
eher  Perfeetum  erwartet,  so  ist  hier  zweifellos  l'  an  ot  zu  lesen. 

Eine  Kranke  genest  in  M.’s  Kirche, 

6551  puis  1h  pristrent  a son  servisc 
si  seignor,  si  li  racorut 
ce  ilont  li  sninz  ltt  secorut; 
puis  garit  (plant  la  fut  alee 
’5  et  fut  de  tnz  eis  delivrcc. 

T.  fragt  zu  '5:  Was  ist  eis?  Wohl  = ses  seignors.  Pean  kürzt 
wie  fast  immer:  si-d  illico  a dominis  in  servitio  mancipata, 
eadem  incurrit.  Revertitur  iterum  et  sanatur.  Tune  venientes 
domini  ejus,  et  eam  abducere  nitentes,  accepto  de  rebus  sancti 
pretio,  quieverunt,  et  ita  haec  libertati  donatur. 

Sehr  oft  verwendet  Pean  tant  que  um  den  Bericht  über 
eine  neu  eintretende  Handlung  cinzuleiten.  Steht  tant  in  irgend 
einer  Beziehung  zum  Vorangehenden,  so  ist  die  Conjunction 
durch  ,und  diess  wiihrte  so  lange,  dass“  oder  ,his“  wiederzu- 
geben;1 fehlt  jede  logische  Verbindung,  so  bedeutet  sie  ,und 
da  geschah  es,  dass“. 11  Hieker  gehört  meines  Erachtens  auch 
folgende  Stelle.  Einer  ist  Geld  schuldig,  der  Gläubiger  macht 
ihn  dingfest  und  droht, 

6562  que  juinais  jor  nc  ineugeroit 
jusqtte  tot  rendre  li  feroit. 

Tant  fut  que  par  illcc  pasaoient 
clcre. 

Eben  so  gut  könnte  es  tant  que  heissen.  T.’s  Emendation  Tent 
fut  scheint  mir  nicht  streng  nothwendig. 

1 Es  ist  die  Keile  von  einem  Abte. 

Toz  jorz  (piant  par  ilec  passoient 
il  et  li  sien,  i deseondoit 
et  sea  oroisoua  i rendoit 
a saint  Martin  demeinement: 
tant  (pie  a Tors,  ne  sai  cominent, 
fut  a arcevesque  eslüuz. 

6608  Dou  saint  et  un  mouster  a 8aint.es, 
ou  avoit  des  reliques  saintes 
qu’nne  dame  i ot  fet  vonir; 
tant  qu'nns  eufetes  dnt  fenir 
d’  enferinete. 

,In  einem  Münster  gab  es  Reliquien.  Da  geschah  es  dass  ein  Knäblein 
dem  Tode  nahe  war.‘ 


Digitized  by  Google 


Zur  Kritik  and  Interpretation  romoimclior  Texte 


79 


Aus  dem  Leibe  eines  Kranken 
6712  sont  vole 

dui  ver  com  serpent  grivold. 

T.  emendiert  grivele.  Bei  der  entschiedenen  Vorliebe  Pean's 
für  leoninischen  Reim  werden  wir  bei  gricoU  bleiben,  das  Gode- 
froy  belegt. 

Da  im  Lateinischen  von  einem  custos  suillae,  qui  norte 
circa  gregem  creditum  excubabat  die  Rede  ist,  so  wird  Pdan 
6760  De  nuist  ot  perdu  la  vfiue 
uns  pestres 

geschrieben  haben,  nicht  uns  prestres,  wie  die  Hs.  liest. 

Einer  zieht  aus;  um  den  Mund vorrath  zu  heiligen,  liisst 
er  ihn  auf  M.’s  Altar  legen; 

6955  trosser  fist  et  enmnler 

vin  et  pain,  que  por  saintuaire 
a 1'  auter  chocer  li  piot  faire. 

chocer  soll  = coactiare  sein,  also  cachier  .verstecken*.  Das 
Verbum,  abgesehen  von  der  unmöglichen  Form,  ist  unpassend. 
T.  liest  tochier.  Erwägt  man,  dass  das  Lat.  deposuit  hat,  so 
wird  man  nicht  anstehen,  rochier  zu  lesen.1  Auch  an  einer 
früheren  Stelle  Hesse  sich  dasselbe  Verbum  anwenden.  Pferde 
sind  erkrankt;  die  Besitzer  flehen  M.’s  Hilfe  an; 

lors  a chccuns  d'  eis  la  clef  prise, 
dom  li  clcrc  1’  iglise  fermoient 
et  a lor  chevuus  I’  atochocnt. 

atochier  la  clef  ns  eher  aus  st.  lex  eher.  o la  clef  erscheint 
eigentümlich.  Ob  nicht  wieder  la  cochoent'i  Die  im  Uebrigen 
etwas  verschiedene  Fassung  des  Lat.  unterstützt  in  Bezug  auf 
das  Verbum  diese  Vermutung:  ut  de  clave  ferrea,  qune  ostium 
oratorii  recludebat,  charactercs  raballis  imponerent. 

7018  Uns  chanceliers  le  roi  de  France 
avoit  en  soi  pou  d'  atendancc,1 

1 Auch  anderswo  wird  ein  Gegenstand  auf  da*  Grab  de*  Heiligen  gelegt 
4808  si  a saiuz  Perpetre  aportee 
une  ampole  d’  uile  deine« 
qu'il  a au  sepuchre  couchee. 

Das  Oel  wird  dadurch  wunderwirkend. 

* atendance.  atendement,  aleiutue  verwendet  Pean  oft  in  der  lledeutung  von 
.Aussicht  auf  Heilung1;  daher  n' uoe.it  at , ao.  pou  d' nt.  ,war  dem  Tode 
nahe*. 
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VI.  Abhandlung:  Mutmafi». 


taut  1'  ot  uue  fevre  gri‘gi4 ; 
incs  li  sainz  ot  tantost  legie 
qu’  il  ot  de  la  poudre  biiue 1 
qui  fut  de  »’  iglise  venue. 

Wenn  auch  das  Objectspronomen  in  alter  Sprache  oft  un- 
ausgedrückt  bleibt,  so  wird  man  ’21  doch  l’ot  leyie  lesen. 

Ein  Kaufmann  von  Trier  hätte  mit  Salz  gute  Geschäfte 
gemacht 

7026  st’  eil  ot  a mer  molt  acliete. 

Lat.  dum  enim  Meltis  Salem  neyotiasset.  Also  Met. 

In  Folge  eines  Erdbebens  fällt  Einer  zur  Erde, 

7066  si  perdoit  enterinement 

voiz  et  membres  sodousement 
et  de  son  sen  remes  ala; 
raes  a T iglise  au  saint  ala. 

’68  liest  T.  remes  a la.  Vergleicht  man  5209  Armentaire  . . . 
qui  fut  de  son  sen  mesalez,  so  wird  man  remesala  vorziehen; 
,überdiess  wurde  er  wahnsinnig'. 

Ein  Stummer,  auditis  b.  Martini  miraculis,  unum  trian- 
tem  nautis  porrexit,  innuens  cum  supplicatione  ut  eum  ad  b. 
Antistitis  templum  de f er r ent.  Quibus  abeuntibus,  ille  ad  domum 
suam  reversus , vidit  ante  pedes  suos  aureum  in  similitudinem 
triantis.  Die  kurze  Angabe  quibus  abeuntibus  besagt,  dass 
die  Schiffsleute  wohl  die  Münze  nehmen,  aber  weiter  ziehen, 
ohne  sich  um  die  durch  Geberde  vorgebrachte  Bitte  des  Kranken 
zu  kümmern.  Diess  wird  nun  im  Französischen  wie  folgend 
erzählt : 

7131  il  vit  puis  cn  um  ruc 

notonniers,  a qui  uu  triant 

bailla  si  com  pot*  en  priant 

qu’  a 1’  iglise  au  saint  le  portassent. 

’5  Cil  lc  prornet,  et  outre  passent; 
si  ont  d'  iqui  lor  voic  alee, 

1 Zu  bemerken  die  Congruenz,  trotzdem  die  präpositionale  Bedeutung  von 
de  noch  lebhaft  gefühlt  wird.  So  öfters;  z.  B.  1640  ui  lor  a de  Io  cire 
quiee  qui  devant  le  core  mint  ardoitf  4024  uns  hone  . . ot  requiscr  dee 
reliquee  dou  saint. 

1 Worauf  bezieht  sich  si  cum  pot?  Wenn  auf  hailla,  so  ,wie  es  ihm  ge- 
rade seine  Mittel  erlaubten“;  wenn  auf  priot  , durch  Qeberden“. 
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et  eil  a d'or  tantost  trovee 
une  neu,  qui  eemblot  triaut. 

Der  Sing,  promet  in  ’5  ist  unhaltbar;  auch  ist  von  einem  Ver- 
sprechen hier  nicht  die  Rede.  Man  wird  nicht  fehl  gehen, 
wenn  man  eil  le  preneut  liest.  — ’ti  könnte  allenfalls  Semicolon 
angesetzt  werden. 

7442  Seinz  Gregoirc  a Tors  dediot 
une  igüsc,  et  mis  i ot 
de  saint  Martin  et  d'  autres  sainz. 

T.  fragt,  ob  etwa  et  cor»  mis  i ot  ? Zur  Emendation  veranlasst 
ihn  gewiss  nur  der  Wunsch,  den  Hiatus  zu  beseitigen.  Ohne 
die  Frage  entscheiden  zu  wollen,  ob  die  ziemlich  starke  Pause 
nicht  doch  den  Hiatus  ermögliche,  muss  man  den  Zweifel,  den 
T.  selbst  Uber  die  Annehmbarkeit  seines  Vorschlages  hegt,  als 
begründet  bezeichnen.  M.’s  Leib  kann  nicht  so  nebenher  ge- 
nannt werden ; wird  doch  über  dessen  Schicksal  mit  grösster 
Ausführlichkeit  berichtet.  Es  handelt  sich  nur  um  Reliquien; 
de  ist  Partitiv.  Man  vergleiche  das  Lat.  (Gr.  Tur.,  61.  conf.  20), 
De  oratorio  nostro , in  quo  reliquiae  b.  Saturn ini  . . ac  Martini . . 
vel  aliquorum  sanctorum  collocatae  sunt . . narrare  aliqtiid  non 
pigebit . . Concepit. . animus  ut  cellulam  . . ad  opus  orationum  . . 
dedicarem. 

Als  man  die  durch  die  Dänen  angorichteten  Verwüstungen 
vernahm,  * 

7739  tuit  plorerent 

ot  suz  trestoz  rneiesmement 
plorereut  de  lor  osscincut 
a saint  Martin  tuit  li  chenoinu. 

Sollte  diess  etwa  ,über  ihre  (der  Dänen)  Kühnheit1  bedeuten? 
Ich  lese  delorosementd 

Die  Bewohner  von  Tours,  die  sich  darnach  sehnen  M.’s 
Leib  wieder  zu  erlangen,  meinen,  Graf  Ingelgcrius  könne  ihnen 
am  besten  dazu  verhelfen.  Da  geschieht  es,  dass  der  Graf 
gerade  nach  Tours  kommt  und  ihnen  sagt,  es  nehme  ihn 
Wunder,  dass  sie  sich  um  ihren  Heiligen  nicht  kümmern. 


1 delor  = dolor  ist  aus  mancher  Mundart  bekannt,  und  belegt  wieder 
o-d  zu  e~6. 

Sitzungabcr.  d.  phil  -hist.  CI.  CXXXV1I.  Bd.  6.  Abh.  6 
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7964  Maintenant  tuit  ge  inerveillierent 
ct  a De  lor  graues  rendierent 
dom  il  le«  vost  escommovoir 
de  parier  de  lor  estovoir. 

Es  ist  ’6G  le  vost  zu  lesen.  Lat. : Gratias  vobis  agimus,  et  pri- 
mum  Divinitati,  quae.  tuo  inspiravit  cordi  ut  de  talibus  nobis- 
cum  dissereres  nobis  in  desiderio  positis. 

Der  Bischof  von  Auxerres  hat  dem  Grafen  Ingelgerius 
M.’s  Leib  überbracht, 

8042  ut  li  distrent  qu’ il  li  rendoient. 

Li  qucns,  li  abes  querre  envoient 
les  meines,  les  clers  qu'  o lui  vindrent 
qui  par  la  Borgoigne  maintindrent 
et  evesquez  et  abeies. 

Mit  Kecht  sagt  T.,  8043  sei  dunkel.  Man  fragt  in  der  That, 
wer  der  Abt  sei,  da  von  einem  solchen  in  dem  Berichte  Uber 
des  Grafen  Sendung  noch  nicht  die  Bede  war.  Es  ist  Herbertus 
(oder  vielmehr  Herbernus)  gemeint;  dieser  hatte  in  Begleitung 
von  Mönchen  und  Geistlichen  M.’s  Leib  nach  Burgund  ge- 
bracht; zum  Lohn  dafür  hatte  Gott  seinen  Gefährten  Bisthümer 
und  Abteien  zugewendet;  Herb.,  der  nichts  erhalten  hatte 
(später  wurde  ihm  das  Erzbisthum  von  Tours  zu  Theil) , war 
also  von  denen,  die  einst  den  heiligen  Leichnam  nach  Auxerres 
überfuhrt  hatten,  allein  da;  er  und  der  Graf  entbieten  nun  die 
Uebrigen.  Das  Lat.  hat:  Adfuit  rtiam  abbas  H.  una  cum 
Ingelgerio,  jam  sine  sociis.  Divina  siquidem  providentia  jain 
promoti  erant  per  . . Burgundiae  provinciam  . . in  episcopatibus 
et  abbatiis  ....  Ipsis  mandavit . . Herb,  ut  interessent  ducatui. 
Eine  Lücke  im  Französischen  anzunehmen  ist  schwer,  denn 
was  würde  das  Fehlende  gesagt  haben?  Es  liegt  wohl  nur  eine 
Nachlässigkeit  des  Dichters  vor. 

Als  Erzbischof  von  Tours  soll  Herbertus  gewählt  werden, 

8244  qui  avoit  garde  longuement 
samt  Martin,  de  Tore  essillie, 
quant  tort  avoieut  essillie. 

’46  schlägt  T.  qu'  a tort  vor.  Ich  hatte  ebenfalls  daran  ge- 
dacht; die  Erwägung  aber,  dass  die  Uebertragung  des  Leibes 
M.'s  von  Tours  nach  Auxerres  wegen  des  Herannahens  der 
Normannen,  daher  mit  vollem  Hechte,  stattgefunden  hatte,  liess 
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mich  von  einer  solchen  Emendation  abstehen.  Ich  meine,  tort 
stehe  für  Tors.  Die  unmittelbare  Wiederholung  des  Namens 
der  Stadt  ist  nicht  auffällig;  inan  kann  selbst  darin  ein  rhe- 
torisches Mittel  erblicken.  Man  würde  zwar,  da  Tors  stets  als 
Femininum  gebraucht  ist,  essilliee  erwarten;  indessen  mag  die 
Congruenz  aus  Reimrücksichten  unterblieben  sein. 

Die  Mainzer  bekommen  eine  Reliquie,  die  ihnen  zu  gering 
scheint,  man  sagt  ihnen,  sie  sollen  sich  darüber  nicht  kränken, 

8568  car  de  riens  1 2 n’  estoit  riena  petite, 
tant  estoit  de  haute  merite, 

'70  et  bien  avicr  lor  porroit 

si  qu'  eti  joie  lor  duel  torroit. 

’70  ist  bien  ajuer  zu  lesen. 

8922  Do  1’  Oreor  i ramencrent. 

Lat.  Oratorium.  Entweder  De  oder  mit  bereits  ange- 
wachsenen Artikel  Loreor,  jetzt  le  Louroux. 

Eine  Frau 

9255  pur  pou  ne  sc  forsenot 

de  son  filz,  qui  si  grant  mal  ot 
qu'  a pou  1'  arme  ne  s’  en  alot; 
mes  par  le  saint  le  retroa 
si  tost  com  el  le  li  voa. 

T.  etwa  rencroa  , brachte  wieder  in  die  Höhe*.  Ohne  gerade 
die  ingeniöse  Vermuthung  ablehnen  zu  wollen,  bemerke  ich  doch, 
dass  die  Lesart  der  Hs.  begrifflich  befriedigt:  ,sie  fand  den  für 
verloren  Gehaltenen  wieder“;  was  den  reichen  Reim  betrifft, 
so  haben  wir  andere  Fälle  von  oe,  oä  = ove,  ovd  nachgewiesen. 

9687  Cil  bers  ot  ne  sai  quinze  ou  vint 
chivaliers  puz  de  sa  mesnee. 

Södj.:  Soll  puz  hier  , simples,  non  equipes“  heissen?  und 
wie  würde  das  mit  dem  Reichthum  des  Ritters  Zusammengehen? 
— T.  sieht  darin  eine  contrahierte  Form  von  peuz  , erzogen,  er- 
halten“. Da  aber  contrahierte  Participien  im  ganzen  Gedichte 
nirgends  Vorkommen , so  scheint  es  mir  misslich,  ein  solches 
durch  Conjectur  einzuführen.  Ich  lese  pruz .* 


1 keineswegs. 

2 Hie  und  da  kommt  u für  o vor. 

6* 
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10049  Li  pelerin  tuit  entendoient 
au  päis  tot  uncor  voier. 

encor  gibt  keinen  befriedigenden  Sinn,  man  lese  entor. 

Der  Ritter  avise  V auter  Saint  ßriz,  n onc  ne  r.essn  en- 
jusque  che.ier  se  lessa.  Seine  Frau  eilt  herbei. 

10224  Einsi  vint  eine  jnrz  a 1’  auter 
n'onc  ne  fut  jorz  que  le  sauter 
sa  farne  tost  tie  verseillast. 

Das  n von  vint  stellt  ein  irriges  «-Zeichen  dar;  es  bleibt  vit, 
das  wie  an  mehreren  anderen  Stellen  jut  zu  lesen  ist. 

10093  quoinent  sainz  Martins  li  a 
aide  et  secoru  meneis. 

T.:  l’i;  da  indessen  aidier  stets  mit  Dativ  Konstruiert  und  da, 
wenn  coordinierte  Verba  verschiedene  Objecte  fordern,  das 
nur  einmal  gesetzte  Object  sich  nach  dem  ersten  Verbum 
richtet,  so  möchte  ich  bei  li  bleiben. 
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VII. 

Elisabeth  von  Aragonien,  Gemahlin  Friedrichs 
des  Scliönen  von  Oesterreich. 
(1314—1330.) 

Von 

Dr.  Heinrich  Ritter  v.  Zeisaberg, 

wirk!.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Mit  einem  Anhänge  von  Urkunden  des  Generalarehivs  der  Krone  von 
Aragon,  aus  dem  Nachlasse  Don  Manuel  de  Bofarull  y Sartorio's. 

Vorwort. 

Es  war  im  Herbst  des  vorigen  Jahres,  als  Herr  Hofrath 
v.  Thalldczy,  Director  des  k.  und  k.  Reichsfinanzarchivs,  mir 
eine  Serie  von  Urkundenabschriften  einhändigte,  um  dieselben 
im  Namen  des  gegenwärtigen  Vorstandes  des  Archivs  der 
Krone  von  Aragon  in  Barcelona,  Herrn  Francisco  de  Bofarull 
y Sans,  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  übergehen. 
Die  Abschriften  stammen  aus  dem  Nachlasse  seines  Amtsvor- 
gängers und  Vaters,  des  um  die  Geschichtsforschung  seiner 
Heimat  hochverdienten  Don  Manuel  de  Bofarull  y Snrtorio1 
und  sind,  wie  nachträgliche  Collationirung  erwies,  mit  grosser 
Sorgfalt  angefertigt. 

Indess,  so  überaus  interessant  sich  auch  der  Inhalt  dieser 
Documente  erwies,  so  ergab  sich  doch  auf  den  ersten  Blick, 
dass  dieselben  in  der  vorliegenden  Gestalt  nicht  wohl  der 
Oeffentlichkeit  übergehen  werden  könnten.  Einerseits  wiesen 
nämlich  die  Abschriften  mehrfache  Lücken  auf,  die  zwar  in 

1 Ueber  die  Familie  Iinfarull,  eino  wahre  Dynastie  von  Archivaren  und 
Historikern,  vgl.  Vilar  y Pascu&l,  D.  Luis,  Disionario  historico,  genea- 
logico  y lierAldico  de  las  familias  ilustres  de  ia  monarquia  Espafiola 
V,  94. 

Sitinnpiber.  d.  pbil.-hi>l.  CI.  CXXXVII.  Bd.  7.  Abh.  1 
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Vif.  AMiandlnng:  t.  Zeisaberj; 


dem  traurigen  Zustand  jener  Registerbände , denen  sie  ent- 
nommen wurden,  ihre  Erklärung  finden,  die  aber  doch  wo  mög- 
lich aus  den  Originalabschriften  — wenn  dieser  Ausdruck  ge- 
stattet ist  — ergänzt  werden  sollten.  Andererseits  zeigten  die 
in  den  Urkunden  vorkommenden  zahlreichen  österreichischen 
Orts-  und  Personennamen  so  verballhornte  Formen,  dass,  ob- 
gleich dieselben  in  den  meisten  Fällen  an  der  Hand  ander- 
weitiger Urkunden  richtig  gestellt  werden  konnten,  auch  in 
dieser  Hinsicht  eine  nochmalige  Vergleichung  des  Textes  wün- 
schenswerth  schien,  um  zu  ermitteln,  ob  diese  Formen  in  der 
That  in  den  spanischen  Registern  begegnen,  oder  ob  sie  vielleicht 
auf  einer  an  sich  durchaus  begreiflichen  Unkenntniss  der  lo- 
calen Bezöge  seitens  der  spanischen  Copisten  beruhen.  Auch 
in  dieser  Hinsicht  hat  sich , wie  schon  hier  bemerkt  werden 
mag,  herausgestellt,  dass  in  den  meisten  Fällen  das  erstere  gilt. 

Indess  schien  es  überhaupt  nicht  angezeigt,  diese  für  die 
Geschichte  Oesterreichs  so  wichtigen  Urkunden,  einfach,  wie 
dieselben  Vorlagen,  ohne  jeden  Commentar  in  die  Welt  hinaus 
zu  senden.  Handeln  doch  die  betreffenden  Actenstöcke  über 
die  Heirat  Friedrichs  des  Schönen  mit  Elisabeth  von  Aragon, 
deren  Zeitpunkt  sogar  bisher  nicht  genau  festzustellen  war, 
mit  einer  Ausführlichkeit,  wie  dieselbe  für  ähnliche  Fälle  im 
Mittelalter  — wenigstens  in  Oesterreich  — kaum  wieder  be- 
gegnen dürfte.  Nur  annähernd  lässt  sich  etwa  damit  ver- 
gleichen, was  uns  Nicolaus  Lanckmann  über  die  Heirat  der 
Portugiesin  Leonore  mit  Kaiser  Friedrich  III.  erzählt.  Aber  auch 
der  bedeutsame  rechtsgesehichtliche  Inhalt  unserer  Sammlung 
fordert  zu  eingehender  Betrachtung  gleichsam  heraus. 

Dass  in  diesem  Sinne  eine  Ausgabe  unserer  Urkunden 
veranstaltet  werden  konnte,  die  den  Bedürfnissen  der  Wissen- 
schaft gerecht  zu  werden  sucht,  verdanken  wir  der  Güte  Herrn 
Francisco  de  Bofarull’s,  der  mit  grosser  Liebenswürdigkeit  auf 
meinen  Vorschlag  einging,  mich  jener  Arbeit  unterziehen  zu 
wollen,  so  dass  die  vorliegende  Schrift  auf  den  Copien  des  ver- 
ewigten Don  Manuel  de  Bofarull,  welche  die  Grundlage  unserer 
Edition  bilden,  und  auf  der  von  mir  verfassten  Einleitung  be- 
ruht, die,  über  das  ursprünglich  ins  Auge  gefasste  Ziel  hinaus- 
gehend, sich  zu  einem  Lebensbilde  Elisabeths  und  ihrer  Familie 
erweitert  hat. 
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Wichtige  Dienste  verdankt  diese  Arbeit  auch  dem  Monu- 
mentisten  Herrn  Dr.  Alfred  Dopseh.  E9  fügte  sich  günstig, 
dass  derselbe  gerade  in  diesem  Jahre  eine  Reise  nach  Spanien 
unternahm , die  ihn  auch  nach  Barcelona  führte  und  ihn  in 
den  Stand  setzte,  eine  sorgfältige  Collationirung  der  betreffenden 
Register  für  mich  zu  besorgen.  Nicht  minder  dankbar  sei  auch 
der  Bereitwilligkeit  gedacht,  mit  welcher  mir  Herr  Dr.  Rudolf 
Beer,  Amanuensis  der  k.  k.  Hofbibliothek,  seine  reichen  Kennt- 
nisse auf  dem  Gebiete  spanischer  Literatur  und  Sprache  zur 
Verfügung  stellte. 

Die  hier  veröffentlichten  Urkunden  waren  bisher  nahezu 
völlig  unbekannt;  nur  Zurita  hat  einige  wenige  derselben  im 
Auszuge  benützt,  Feliu  de  la  Pefia  sie  flüchtig  erwähnt.1  Der 
überwiegenden  Mehrzahl  nach  sind  dieselben  dem  derzeit  mit 
Nr.  292  bezeichneten  Registerbande  der  königlichen  Kanzlei 
von  Aragon,  Fol.  105 — 138  (I.)*  entnommen.  Bios  die  ,Legatio 
commissa  Francisco  de  Xiarch  canonico  Turolensi  ad  ducem 
Austric  super  premissis  misso  per  dominum  Regem  nostrum 
una  cum  dicto  fratre  Chunrado  revertente'  enthält  auch  der 
Registerband  Nr.  336,  Fol.  138.  Dazu  kommen  noch  (II.)  einige 
einzelne  Stücke  aus  dem  jetzt  mit  Nr.  318  signirten,  früher  als 
.Varia  31  Literarum  Regia  Jacobi  II.  et  Frederici  Regis  Ro- 
manorum' bezeichneten  Registerbande,  dessen  weiteren  Inhalt 
ich  bei  späterer  Gelegenheit  verwerthen  zu  können  hoffe. 
Endlich  kommen  noch  einige  Urkunden  in  Betracht,  deren 


1 Anales  de  Cataluna  II,  1 67 : ,En  el  Real  Archivio  de  Barcelona  se  halla 
esta  Embaxada  con  el  origen,  parentescos,  Estados,  y razones  para  so- 
licitar  este  casamiento  la  casa  de  Austria.1 

* Ueber  das  Archivio  general  de  la  cordna  de  Aragon  vgl.  Anuario  del 
cuerpo  facultativo  de  arebiveros,  bibliotecarios  y anticuarios  1881.  Madrid 
1882,  p.  69  tf.,  wo  aber  leider  nichts  Näheres  über  den  Bestand  der  Re- 
gister angegeben  wird,  und  bei  D.  Andres  Avelino  Pi  y Arimon,  Bar- 
celona antigua  y rooderna  T.  II.  Barcelona  1854,  S.  201  ff.  Vgl.  auch 
Carini,  Is.,  gli  archivi  e le  biblioteche  di  Spagna  in  rapporto  alla  storia 
d'  Italia  in  generale  e di  Sicilia  in  particolare.  Parte  I,  Palermo  1884,  S.  20  ff. 
Einiges  bringt  auch  die  Beilage  zum  Archivio  storico  Siciliano.  Nuova 
serie  anno  XX  (1895)  in  dem  Aufsätze  von  Starraba,  Monsignor  Isidoro 
Carini  p.  VIII  ff.  und  die  Noticia  de  la  vida  y escritos  de  D.  Prdspero 
de  Bofarull  y Masearo  por  D.  Manuel  MilA  y Fontanals.  Barcelona 
1860.  S.  40  ff. 

1* 
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Abschrift  ich  der  Güte  Herrn  Jose  Francesco  v.  Bofarnll’s  ver- 
danke, und  Uber  deren  Provenienz  an  den  betreffenden  Stellen 
Aufschluss  gegeben  werden  soll. 

Was  die  Ausgabe  der  Urkunden  betrifft,  so  will  ich  hier 
nur  bemerken,  dass  im  Texte  die  in  den  spanischen  Register- 
bänden  begegnenden  Namensformen  beibehalten , hingegen 
in  den  Noten  dieselben,  soweit  dies  nothwendig  schien,  auf 
die  damals  in  Oesterreich  üblichen  Formen  zurück  geführt 
worden  sind.  Um  den  Zusammenhang  der  officiellen  Aufzeich- 
nung, als  welche  sich  jene  des  Kcgisterbandes  Nr.  292  ohne 
Zweifel  darstellt,  nicht  zu  zerreissen,  wurden  die  sonstigen  in 
denselben  Zeitraum  fallenden  Urkunden  im  Anhänge  zu  jener 
mitgetheilt.  Die  am  Rande  ausgeworfenen  fortlaufenden  Zahlen 
sollen  das  Auftinden  und  das  Citiren  der  einzelnen  Stücke  er- 
leichtern. Einzelne  Actcnstücke,  in  denen  dieselben  Bestim- 
mungen sich  wiederholen,  wurden  dementsprechend  gekürzt. 
Hingegen  schien  es  nicht  angezeigt,  das  gleiche  Verfahren  be- 
züglich jener  Urkunden  zu  befolgen,  welche  auf  den  von  dem 
aragonesischen  Hofe  formulirten  ,Capitula‘  beruhen,  da  eine  Ver- 
gleichung beider  von  rechtsgeschichtlichem  Werthc  ist. 


Nicht  erst  im  15.  Jahrhundert  haben  Heiraten  im  Hause 
Habsburg  eine  bedeutsame  Rolle  gespielt.  Aehnliches  war  schon 
seit  den  Tagen  Rudolfs,  des  Ahnherrn  des  erlauchten  Hauses, 
der  Fall.  Beruhte  doch  zu  jener  Zeit  mehr  denn  je  die  Be- 
deutung des  einzelnen  Fürsten  vor  allem  auf  dem  Besitze  einer 
ansehnlichen  Hausmacht,  die  man  daher  mit  allen  Mitteln, 
namentlich  aber  durch  Familienverbindungen  zu  begründen,  zu 
sichern  und  zu  mehren  bestrebt  war.  Gilt  Ähnliches  auch  von 
vielen  anderen  Dynastengeschlechtern,  so  waren  doch  vor  allem 
die  Habsburger  auf  die  Anknüpfung  derartiger  Friedenshände 
bedacht,  in  denen  sie  die  sicherste  Gewähr  ihrer  dauernden 
Machtstellung  erblickten. 

Dies  musste  um  so  mehr  der  Fall  sein,  als  die  habsburgi- 
schen Brüder  nach  dem  Tode  ihres  Vaters,  König  Albrechts  I., 
wenn  auch  nicht  für  immer,  so  doch  für  den  Augenblick  dem 
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Königstraume  entsagten,  und  sich  zunächst  auf  den  nüchternen 
Boden  realer  Territorialpolitik  zurückzuziehen  beschlossen.  Sie 
erkannten  Heinrich  VII.  als  König  an  und  Hessen  sich  von 
demselben  mit  ihren  Ländern  belehnen.  Ja  sie  suchten  sich 
in  die  besten  Beziehungen  zu  dem  Keichsoberhaupte  zu  setzen, 
um  gefördert  durch  dessen  Gunst  im  stillen,  aber  bewusst  und 
beharrlich  an  der  künftigen  Grösse  ihres  eigenen  Hauses  zu 
bauen.  Und  dies  Bemühen  war  von  dem  besten  Erfolge  be- 
gleitet. Die  Kaiserin  Margaretha  selbst  bewarb  sich  für  Fried- 
richs nächstältesten  Bruder  Leopold  um  die  Hand  ihrer  Nichte 
Katharina,  der  Gräfin  von  Savoyen,  und  als  Margaretha  starb, 
gedachte  sich  Heinrich  VII.  mit  der  Schwester  der  Habsburger, 
Katharina,  zu  vermählen.  Ja  Kaiser  Heinrich  hegte  sogar  den 
lebhaften  Wunsch,  eine  Heirat  zwischen  Friedrich  dem  Schönen 
und  seiner  eigenen  Schwester  (wohl  Felicitas)  zustande  zu  bringen, 
über  welche  zwischen  ihm  und  den  Gesandten  des  Oesterreichers, 
Eberhard  v.  Wallsee  und  Dietrich  v.  Pilichdorf,  im  Lager  von 
Brescia  ernstlich  unterhandelt  wurde.1  Doch  ist  es  zu  dieser 
Verbindung  nicht  gekommen,  vielmehr  trat  zu  Ende  des  Jahres 
1311  Friedrich  der  Schöne  zuerst  mit  der  Bewerbung  um  die 
Hand  der  aragonesischen  Königstochter  hervor.  Und  als  Fried- 
richs Schwester,  in  Begleitung  des  jungen  Böhmenkönigs  Jo- 
hann auf  der  Reise  nach  Italien  begriffen,  zu  Diessenhofen  am 
Rhein  eintraf,  erhielt  sie  die  erschütternde  Nachricht  von  dem 
Tode  ihres  Bräutigams,  des  Kaisers.  Später  (1317)  wurde  sie 
dem  Herzoge  Carl  v.  Calabrien,  Sohne  König  Roberts  von 
Neapel,  angetraut. 

In  seiner  treuherzigen  Art  erzählt  Johann,  der  Abt  von 
Victring,  in  dem  Buche  gewisser  Geschichten,“  der  Ruf  ihrer 
Schönheit  und  Tugend  habe  den  Herzog  Friedrich  den  Schönen 
in  die  Tochter  des  Königs  von  Aragon  verliebt  gemacht,  ihr 
aber  habe  eine  Traumerscheinung  berichtet,  dass  sie  einen 
Königssohn,  nämlich  den  Herzog  von  Oesterreich  zum  Gemahl 
erhalten  werde. 

Es  muss  zunächst  dahingestellt  bleiben,  inwieweit  diese 
romantisch  gefärbte  Erzählung  auf  Wahrheit  beruht,  doch  kann 

1 Brief  Heinrichs  VII.  an  den  Erzbischof  Peter  von  Mainz.  Im  Lager  vor 
Brescia,  1311.  17.  Juni  bei  WUrdtwein,  Subsidia  I,  412. 

* l.  4,  c.  9 bei  BOhiuor,  Fontes  I,  380. 
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uns  dies  selbstverständlich  nicht  der  Beantwortung  der  Frage 
entheben,  was  den  ersten  Impuls  zu  der  Heirat  gegeben,  und 
wer  wohl  zuerst  die  Aufmerksamkeit  des  jungen  Habsburgers 
auf  die  aragonesische  Königstochter  gelenkt  hat. 

Wie  es  scheint,  war  es  der  neapolitanische  Hof,  von 
dem  sich  trotz  der  bitteren  Feindschaft,  die  zwischen  Kaiser 
Heinrich  VII.  und  dem  Könige  Robert  von  Neapel  bestand, 
und  trotz  der  Rücksicht,  welche  die  Habsburger  auf  die  Politik 
des  Reichsoberhauptes  nehmen  mussten,  die  ersten  zarten  Fäden 
der  neuen  Verbindung  nach  Aragon  spannen,  wie  denn  bei 
derselben  überhaupt  mehr  die  schon  vorhandenen  verwandt- 
schaftlichen Beziehungen  als  politische  Momente  in  Betracht 
gekommen  sein  dürften.  War  doch  die  Mutter  Elisabeth’s  von 
Aragon,  Bianca,  eine  Tochter  König  Karls  II.  von  Neapel, 
demnach  eine  Schwester  König  Roberts  und  jenes  allerdings 
bereits  verstorbenen  Karl  Marteil,  der  mit  der  Tochter  Rudolfs 
von  Habsburg,  Clementia,  vermählt  gewesen  war.  Auf  dem 
ungarischen  Throne  sass  jetzt  Karl  Martcll’s  Sohn,  Karl  Ro- 
bert, der  in  den  freundschaftlichsten  Beziehungen  zu  den  Habs- 
burgern stand  und  der,  wie  wir  sehen  werden,  das  Zustande- 
kommen der  Heirat  Friedrichs  mit  seiner  aragonesischen  Cousine 
mit  lebhafter  Freude  begrüsste. 

Es  war  übrigens  nicht  das  erste  Mal,  dass  eine  verwandt- 
schaftliche Verbindung  der  Häuser  Aragon  und  Habsburg  an- 
geregt wurde.  Die  erste  Bewerbung  dieser  Art  ging  von 
König  Pedro  III.  von  Aragon  aus,  der  (1284)  in  diesem  Sinne 
seinen  Gesandten  an  König  Rudolf,  den  Ritter  Raymund  von 
Brunignach,  instruirte.1  Ging  damals  die  Bewerbung  von 
Aragon  aus,  und  wurde  dieselbe  von  einem  eminent  ghibellini- 
schen  Interesse  dictirt,  so  trat  jetzt  ein  Habsburger  als  Freier 
auf  und  gewann  die  Heirat  Friedrichs  erst  in  der  Folge 
im  Zusammenhang  mit  seinem  Königthum  einen  politischen 
Hintergrund. 

Der  Vater  Elisabeth’s  (Isabellas),  König  Jakob  (Jayme, 
katal.  En  Jayme)  II.  von  Aragon  war  der  zweitgeborene  Sohn 
jenes  Schwiegersohnes  des  Staufers  Manfred,  Peter’s  III.  von 

1 Samt  Priest,  Histoire  de  la  conquete  de  Naples.  IV,  236.  leb  verdanke 
die  Kenntnis«  dieser  Stelle  meinem  verehrten  Collegen  an  der  Universität, 
Herrn  Prof.  Dr.  Kedlieh. 
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Aragon,  der  in  Folge  der  siciliscken  Vesper  auch  in  den  Besitz 
von  Sicilien  kam.  Auch  im  aragonesischen  Hause  spielten 
Heiraten  eine  grosse  Rolle.  Um  die  Vicegrafschaft  Castelbon 
zu  erwerben,  wurde  Jakob  von  seinem  Vater  frühzeitig 
(1278)  mit  Constance,  der  Tochter  des  Grafen  Koger-Bernard 
v.  Foix  verlobt.1 * 3 *  Doch  kam  die  Heirat  in  der  Folge  nicht 
zustande. 

Als  Peter  III.  starb,  folgte  ihm  in  Aragon  sein  ältester 
Sohn,  Alfonso  III.  Sicilien  wurde  unserem  Jakob  zutheil,  der 
am  Feste  Mariae  Reinigung  1286  zu  Palermo  gekrönt  wurde 
und  die  Insel  in  einer  Weise  regierte,  dass  sich  trotz  des  an- 
dauernden Krieges  mit  Neapel  der  Wohlstand  mehrte  und 
,alle,  mehr  als  sich  sagen  lässt,  mit  dem  Könige  und  dessen 
Regimente  zufrieden  waren1. 5 Doch  wurde  er  bald  nach  seiner 
Krönung  von  Pabst  Honorius  IV.  in  den  Bann  gethan.  Iin 
Kampfe  gegen  Neapel  und  Frankreich  anfangs  von  Alfonso, 
dem  Eroberer  Menorca’s,  nachdrücklich  unterstützt,  sah  er  sich 
zuletzt  von  seinem  Bruder  in  Stich  gelassen,  der  ebenfalls  mit 
dem  Banne  belegt  und  auch  von  Castilien  bekriegt,  im  Frieden 
von  Brignoles  sich  verpflichtete,  Jakob  von  Sicilien  nicht  mehr 
Hilfe  zu  leisten.  Doch  starb  Alfonso  wenige  Monate  nach 
diesem  Vertrage  (18.  Juni  1291).* 

Seinem  Testamente  gemäss  sollten  Aragon  und  Sicilien 
auch  fernerhin  getrennt  bleiben.  Jakob  sollte  sein  Nachfolger 
in  Aragon  nur  unter  der  Bedingung  sein , dass  er  Sicilien 
seinem  Bruder  Friedrich  (Don  Fadrique)  abtrete.  Doch  Jakob 
war  nicht  gesonnen,  dies  Testament  anzuerkennen.  Er  hielt 
vielmehr  zunächst  auch  Sicilien  fest  und  setzte,  als  er  die 
Insel  verliess,  seinen  Bruder  Friedrich  blos  als  Statthalter  über 
dieselbe  ein.  In  Barcelona  aber,  wo  er  am  13.  August  lan- 
dete, und  wohin  er  die  katalanischen  Stände  berief,  gab  er  in 
sophistischer  Deutung  des  Testamentes  seines  Vaters , die  für 
sein  ganzes  Herrscherleben  bezeichnende  Erklärung  ab,  dass 


1 Baudon  de  Mony,  Ch.  Relation«  politiques  des  comtes  de  Foix,  avec  la 
Cntalogue.  Paris  1896.  T.  I,  232.  250  ff.  und  T.  II,  172,  N.  74. 

* Anonymi  chron.  Sicul.  c.  XLVIII  bei  Gregorio,  Bibi,  scriptorum  qui  res 
in  Sicilia  gestas  retulere.  Panormi  1792,  8.  161. 

3 Bartholomaei  de  Neocastro,  Hist.  Sicula  l.  c.  213.  Nicolaus  Specialis  I. 

c.  17  bei  Gregorio  I,  345. 
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er  von  den  Königreichen  nicht  als  Erbe  seines  Bruders,  son- 
dern nach  Primogeniturrecht  Besitz  ergreife.1 

Auf  das  Fest  der  Kreuzeserhöhung  (14.  September)  berief 
der  König  die  aragonesischen  Stände  nach  Zaragoza.  Hier 
wurde  er  auch,  da  der  Stuhl  von  Tarragona  erledigt  war,  von 
dem  Bischöfe  von  Zaragoza  zum  König  gekrönt.  Bei  seiner 
Krönung  soll  er  die  herkömmliche  Verwahrung  gegen  die  Lehens- 
ansprüche der  Curie  auf  sein  Reich  erneuert  haben.8 

Setzte  sich  Jakob  H.  in  Gegensatz  zu  den  testamentari- 
schen Verfügungen  Alfonso’s  III.,  so  kehrte  er  in  der  äusseren 
Politik  bald  auf  die  Bahnen , die  sein  Bruder  zuletzt  einge- 
schlagen hatte,  zurück.  Er  hatte  sich  anfangs 3 König  Sancho 
von  Castilien  genähert  und  (1.  Deeeraber  1291)  mit  dessen 
achtjähriger  Tochter,  der  Infantin  Isabella,  verlobt,4  die  zur 
Erziehung  an  den  aragonesischen  Hof  gebracht5  und  bereits 
als  , Königin  von  Aragon*  bezeichnet  wurde.6  Da  aber  diese 
Verbindung  ihn  nach  aussen  nicht  sicher  stellte , vielmehr 
der  Besitz  von  Sicilien  ihn  in  neue  Kämpfe  mit  Frankreich 
und  Neapel  verwickelte,  schloss  er  trotz  der  Erfolge,  welche 
Don  Blasco  de  Alagön  in  Calabrien  und  der  Seeheld  Roger 
de  Lauria  in  den  sicilischen  Gewässern  errangen,  am  5.  Juni 
1295  unter  Vermittlung  des  Pabstes  Bonifacius  VIII.  Frieden 
mit  beiden  Mächten.  Es  war  dies  der  Vertrag  von  Anagni, 
durch  den  König  Jakob  auf  Sicilien  verzichtete  und  dem  Kö- 
nige von  Frankreich  Philipp  dem  Schönen,  dessen  Bruder  Karl 
v.  Valois,  dem  Pabste  und  König  Karl  v.  Neapel  sogar  nöthigen- 
falls  seinen  Beistand  bei  der  Unterwerfung  der  Insel  zusagte, 
auch  die  in  seiner  Gefangenschaft  befindlichen  Söhne  Karls  v. 
Neapel,  (den  heiligen)  Ludwig  und  Robert  (v.  Calabrien),  frei- 
zugeben versprach.  Der  König  von  Frankreich  und  Karl  von 


1 Zurita,  analen  de  la  cordna  de  Aragon  1.  4.  c.  123  (Ausg,  Zaragoza  1069). 
Balaguer,  V.  Ilistoria  de  Cataluila  IV,  445.  Bofarull,  Antonio,  Hist,  de 
Catalufla  IV,  8.  Schirrroacher,  Fr.  W.,  Gesch.  von  Spanien  IV,  69. 

3 Balaguer  a.  a.  O.  IV,  445 — 446. 

3 Chronicou  Dni.  Joannis  Emmunuelis  in:  Benavides,  A.,  Meraorias  de  D. 
Fernando  IV.  de  Cast  1 11a,  T.  I,  676. 

* Zurita,  1.  IV,  c.  124.  Balaguer  IV,  447. 

3 Zurita,  1.  IV,  c.  126. 

* Zurita,  1.  V,  c.  7. 
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Valois  entsaften  flir  sich  und  ihre  Nachkommen  allen  Hechten 
auf  die  ihnen  von  Pabst  Martin  IV.  verliehenen  Besitzungen 
der  aragonesischon  Krone.  Karl  v.  Anjou  sprach  im  Namen 
des  Pabstes  die  Aufhebung  aller  geistlichen  Censuren,  die  in 
letzter  Zeit  Uber  König  Pedro  III.  und  dessen  Söhne,  sowie 
über  ihr  Land  und  ihre  Anhänger  verhängt  worden  waren, 
aus,  sowie  er  auclt  dem  Bruder  König  Jakob’s,  Friedrich,  und 
dessen  Mutter,  ferner  allen  Sicilianern,  die  sich  gegen  die  Fran- 
zosen empört  hatten,  im  Namen  des  Pabstes  Verzeihung  in 
Aussicht  stellen  durfte. 

Nichts  aber  kennzeichnet  so  sehr  den  Wandel  der  arago- 
nesischen  Politik,  als  dass  Don  Jaime,  der  Sohn  Pedro’s  III., 
sich  durch  den  Vertrag  von  Anagni  anheischig  machte,  sich 
mit  der  Enkelin  des  Todfeindes  seines  Vaters  und  seines  ganzen 
Hauses,  mit  Bianca,  der  Tochter  Karls  II.  von  Neapel,  zu  ver- 
mählen. Als  Mitgift  wurden  100.0Ü0  M.  Silber  bestimmt,  und 
schon  jetzt  davon  25.000  M.  ausbe/.ahlt.  Um  die  Heirat  mög- 
lich zu  machen,  löste  der  Pabst  die  frühere  Verbindung  Jakob’s 
mit  der  castilischen  Infantin  unter  dem  Vorwände  naher  Ver- 
wandtschaft beider  auf;  auch  stellte  in  einem  geheimen  Artikel 
der  Pabst  dem  Könige  Jakob  die  Schenkung  der  Inseln  Cor- 
sika  und  Sardinien  in  Aussicht.1 

König  Jakob  legte  den  Vertrag  den  Cortes  zu  Barcelona 
zur  Bestätigung  vor.  Wir  finden  nicht,  dass  diese  erheblichem 
Widerstande  begegnete , obschon  man  dem  Könige  nicht  den 
Vorwurf  ersparte,  dass  er  preisgebe,  was  er  bereits  besitze,  für 
einen  Besitz,  den  er  erst  erwerben  solle. 

Von  Barcelona  aus  setzte  König  Jakob  seine  bisherige 
Braut  Dona  Isabel  und  deren  Mutter  Dona  Maria,  die  mittler- 
weile durch  den  Tod  König  Sancho’s  Witwe  geworden  war, 
von  seinem  Entschlüsse  in  Kenntniss  und  traf  sodann,  während 
die  beiden  Frauen' sich  von  ihrem  Aufenthaltsorte  Daroca  nach 
Castilien  begaben,  die  Vorbereitungen  zum  Empfange  seiner 
zweiten  Braut.  Jakob  selbst  zog  derselben  und  ihren  Begleitern, 
König  Karl  II.  von  Neapel  und  dem  Cardinal  von  S.  Clemente, 

1 Nicolaus  Specialis  1.  I,  c.  20.  Zurita,  1.  V,  c.  10.  Feliu  de  la  Peöa  y Fa* 
roll,  D.  Narcis so,  Anales  d©  Catalufia  II,  122.  Lafuente,  Modesto,  Historia 
general  de  Espafia  T.  VI,  336  tf.  Schirrmacher  a.  a.  O.  S.  82.  balaguer 
a.  a O.  IV,  457. 
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bis  Perelada  entgegen , dessen  Hainen  noch  an  die  vorausge- 
gangenen Kampfe  mit  Frankreich  erinnerten. 

Jakob  besuchte  seine  neue  Braut  in  dem  Kloster  St.  Fe- 
liu 1 und  setzte  ihr  bei  dieser  Gelegenheit  eine  kostbare  Krone 
aufs  Haupt.  Ain  Hochzeitstage  — 1.  November  1295  * — hörten 
beide  in  dem  Kloster  Yillabeltran  die  Messe.  Die  glänzenden 
Feste,  mit  denen  die  Heirat  gefeiert  wurde,  störte  nur  als  böse 
Gewissensmahnuug  die  Anwesenheit  sicilischer  Gesandter,  die 
den  König  von  der  neuen  Verbindung  zurlickhalten  wollten 
und  nun  unfreiwillige  Zeugen  derselben  wurden.  Sie  nahmen 
die  ablehnende  Antwort  des  Königs  wie  ein  Todesurtheil  hin: 
in  Trauergewande  gehüllt , zogen  sie  sich  aus  dem  lärmenden 
Treiben  der  Hochzeitsgäste  in  ihre  Herberge  zurück,  nachdem 
sie  sich  und  ihr  Land  von  dem  Könige  förmlich  losgesagt 
hatten. 

Hingegen  findet  Muntaner  nieht  Worte  genug,  um  als 
echter  Höfling  in  überschwenglicher  Weise  das  Glück  zu  preisen, 
das  dem  Könige,  wie  dem  Lande  die  Heirat  mit  der  neapoli- 
tanischen Königstochter  beschied.  .Man  kann  wohl  sagen',  ruft 
er  aus,  ,dass  niemals  ein  so  schönes  Paar  als  Mann  und  Frau 
verbunden  wurde.  Der  Herr  König  En  Ja^me  von  Arago  ist, 
das  kann  ich  Euch  versichern,  der  freundlichste,  höflichste, 
verständigste  und  tapferste  Herr,  den  es  jemals  gab,  und  der 
beste  Christ  von  der  Welt.  Und  von  der  Frau  Königin  Bianca 
kann  man  nicht  minder  sagen,  dass  sie  die  schönste  und  ver- 
ständigste Dame  ist,  die  jemals  auf  einen  Thron  kam,  Gott 
und  Menschen  wohlgefällig  und  die  beste  Christin;  ja  die  Quelle 
der  Aumuth  und  aller  Tugenden  war  in  ihr.  Darum  verlieh 
ihnen  Gott  die  Gnade,  dass  es  niemals  einen  Mann  und  eine 
Frau  irgend  eines  Standes  gab,  die  sich  so  herzlich  liebten, 
darum  gebührt  ihr  mit  Recht  der  Name,  den  ihr  das  Volk  in 
Cathalunya,  Arago  und  Valencia  gab,  das  sie  die  heilige  Frau 
Bianca  und  Friedenskönigin  nannte;  denn  mit  ihr  kam  der 
heilige  Friede  und  Segen  Uber  das  ganze  Land.13 

1 Kloster  St.  Felix  zwischen  Perelada  und  Cabanes. 

’ Chronicon  Barciuoueuso  I.  in  Petrus  de  Marca,  Marca  Hispanica  75* 
und  in  Espana  sngrada  28,  335. 

* Muntaner  c.  182.  Ausg.  von  K.  Lanz  in:  Bibi.  d.  literar.  Verlius.  in 
Stuttgart  VIII,  327, 
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Bianca  hat,  wie  wir  bereits  hier  vorgreifend  bemerken 
wollen,  dem  Könige  fünf  Söhne  und  fünf  Töchter  geboren.1  Von 
den  Söhnen  war  der  Erstgeborne  Jaiine  (Jakob, en  Jayme,  geboren 
1296),*  den  die  aragonesischcn  Cortes  schon  1301  als  Thron- 
folger anerkannten,  der  sieh  aber  später,  obgleich  bereits  ver- 
lobt, dem  geistlichen  Stande  weihte  und  1333  starb.’  Der 
zweite  Sohn  (Nanfos , geboren  zu  Castcl  d’Uovo  bei  Neapel 
1298/9) 4 folgte  als  Alfonso  IV.  seinem  Vater  in  der  Regierung, 
der  dritte  Don  Juan  (en  Joan)  starb  1334,  19.  August,  als 
Patriarch  von  Alexandrien  und  Erzbischof  von  Tarragona,  erst 
33  Jahre  alt,  und  wurde  zu  Tarragona  beigesetzt,  wo  sein 
prächtiges  Grabmal  in  der  Kathedrale  zu  sehen  ist.  Der  vierte 
Sohn  Don  Pedro  (En  Pere),  Graf  v.  Ribagorza  und  Ampurias, 
vermälte  sich  1327  mit  der  Tochter  des  Fürsten  Philipp  von 
Tarent,  der  fünfte,  Raymon  Berenguer,  Graf  von  Prades,  das 
er  später  mit  Don  Pedro  gegen  Ampurias  vertauschte,  war  seit 
1338  mit  Maria  Alvarez  de  Exerica  vermählt.  Von  den  Töch- 
tern war  Maria  schon  1299  am  Leben , da  in  diesem  Jahre 
(9.  Juni)  der  König  den  Bischof  von  Valencia  und  den  Abt 
von  Foix  ermächtigte,  über  deren  Vermählung  mit  dem  ältesten 
Sohne  Roger-Bcrnard’s,  Grafen  von  Foix’  zu  verhandeln.  In 
Wirklichkeit  wurde  sie  zu  Weihnachten  1311 6 mit  dem  ln- 
fanten  Pedro  von  Castilien,  der  1319  starb,  vermählt.  Sie  be- 
schloss gleich  ihrer  jüngeren  Schwester  Bianca  ihr  Leben  im 
Kloster  Sixena.  Die  zweitgeborene,  Constanza  wurde  1311 
mit  dem  castilischen  Infanten  Don  Juan  Manuel,  Herrn  von 
Saluatierre,  Almansa  und  Villena,  Sohne  des  Infanten  Manuel, 
vermählt.  Die  dritte  Tochter  war  unsere  Isabella,  welche  Herzog 
Friedrich  von  Oesterreich  sich  zur  Gemahlin  ersah.  Bianca, 

1 Die  Reihenfolge  derselben  bieten  Muntaner  c.  290  und  291  und  die  Cro- 
nica  del  roy  de  Aragon  D.  Pedro  IV.  ©1  Ceremonioso  (castillische  Ueber- 
setzung  von  Antonio  de  Bofarull).  Barcollona  1850,  S.  27.  Falsch  ist  diu 
Reihenfolge  bei  Marineus  Siculus,  de  rebus  Hispaniae  inemorabilibus 
(1533)  fol.  VIII*  und  in  Hispania  illustrata  I,  394. 

* Vgl.  Zurita,  1.  V,  c.  52. 

s Prdspero  Bofarull  y Mnscard,  Los  condes  de  Barcelona  vindicados  II,  253. 

4 Siehe  unten. 

5 Banden  de  Mony,  Relation»  politiques  des  corntes  de  Foix  avec  Ia  Ca- 
talogue.  Paris  1890.  T.  I,  303. 

6 Antonio  Bofarull  147.  Nach  Prdspero  Bofarull  1317. 
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die  vierte  Tochter,  stand  dem  Nonnenkloster  zu  Sixena  ,das  ist 
dem  angesehensten  Frauenorden  in  Spanien* 1 vor.  Violanta,  die 
jüngste,  heiratete  1337  Philipp,  den  Despoten  von  Romanien, 
Erstgeborenen  Philipps  I.,  Fürsten  von  Tarent,  und  nach  dessen 
Tode  (1339)  Don  Lope  de  Luna,  Senor  de  Segovia.  Sie 
starb  1353. ä 

Königin  Bianca  selbst,  die  Mutter  dieser  Kinder,  starb 
zu  Barcelona  bereits  am  12.  October  1 3 10 3 — also  noch  vor 
der  Vermählung  ihrer  Tochter  Elisabeth  mit  dem  Herzoge  von 
Oesterreich.  Ihrem  Gatten  war  sie,  nach  allem,  was  wir  wissen, 
in  treuer  Liebe  zugethan;  sie  hat  ihn  selbst  auf  seinen  Feld- 
zügen zu  Land  und  Meer  begleitet.  Und  König  Jakob,  ob- 
gleich er  sich  in  der  Folge  noch  zweimal  vermählte,  hat  ihr 
Andenken  dadurch  geehrt,  dass  er  sich  ihr  zur  Seite  seine 
letzte  Ruhestätte  ersah.  Auf  Bianca  geht  auch  die  Gründung 
des  Nonnenklosters  der  heil.  Agnes  in  Barcelona  zurück. 

So  hatte  also,  menschlich  genommen,  Muntaner  Recht, 
diese  Ehe  glücklich  zu  preisen;  aber  der  Name  einer  , Friedens- 
königin' in  dem  von  Muntaner  gebrauchten  Sinne  des  Wortes 
steht  Bianca  nicht  zu.  Es  waren  dies  eben  noch  die  Lehr- 
jahre König  Jakob’s,  die  ihm  manche  Enttäuschung  brachten. 
Statt  des  gehofften  Friedens  trug  ihm  der  Vertrag  von  Anagni 
die  Feindschaft  Castiliens  und  einen  Bruderkrieg  ein.  Wohl 
gelang  es  König  Jakob  im  Bunde  mit  dem  Fürsten  von  Gra- 
nada und  mit  dem  Könige  von  Portugal  das  Königreich  Murcia 
an  sich  zu  reissen,  hingegen  misslang  der  Versuch,  dem  Sohne 
König  Sancho’s,  König  Ferdinand  IV.  von  Castilien , für  den 
seine  geistestarke  Mutter  Maria  de  Molina  die  Regierung  führte, 
den  Prätendenten  Alfonso  de  la  Gerda  entgegen  zu  setzen,4 
und  fand  bei  demselben  des  Königs  jüngster  Bruder  Don  Pedro 
den  Tod.  Sicilien  fiel  von  ihm  ab,  und  sein  Bruder  Friedrich 


1 Muntaner  c.  291  Ansg.  Lanz  351. 

* Pröspero  Bofarull,  Los  condes  II,  255. 

8 Chronicon  Barcinonense  I.  in  Petrus  de  Mar  ca  1.  c.  757  und  in  Espana 
sagrada  28,  335. 

4 Zurita,  1.  V,  c.  20 ff.  Auf  diese  Zeit  bezieht  sich  auch  die  wichtige  Ur- 
kunde von  1296  in:  Bolotin  de  la  real  acadeinia  de  la  histtSria  T.  XXVIII, 
433  ff. : Treguas  de  D.  Jaime  II.  de  Aragön  con  el  noble  D.  Juan  Manuel, 
hijo  del  in  taute  D.  Manuel,  en  1296. 
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Hess  sich  zum  König  dieser  Insel  krönen.1 * *  Andererseits  aber  war 
der  Pabst  (Bonifacius  VIII.)  bemüht,  König  Jakob  noch  mehr 
in  das  Interesse  der  Curie  zu  ziehen,  indem  er  ihn  zum  Fahnen- 
träger, Generalkapitän  und  Admiral  der  Kirche  ernannte8  und 
bei  seiner  ersten  Anwesenheit  in  Korn  (4.  April  1297),  wohin 
ihn  Königin  Bianca  begleitete,5  und  wo  auch  die  Vermählung  der 
Schwester  Jakob’s,  Violante,  mit  dem  Herzoge  von  Calabrien 
stattfand,4  mit  dem  Königreiche  Sardinien  und  Corsika  belehnte. 

Im  Jahre  1298  kam  König  Jakob,  auch  diesmal  von  der 
Königin  begleitet,  zum  zweiten  Male  nach  Rom,  wo  er  aus  den 
Händen  des  Pabstes  die  geweihte  Fahne  entgegennahm,  die  er 
im  Kampfe  gegen  seinen  Bruder  Friedrich  entfalten  sollte. 
Doch  der  Seekrieg  in  Sicilien  verlief  für  ihn  nicht  glücklich, 
obgleich  er  für  denselben  wohl  eine  der  grössten  Flotten  der 
Zeit  ausgerüstet  und  sich  mit  jener  von  Neapel  unter  dem 
Herzoge  Robert  von  Calabrien  vereinigt  hatte,  und  obgleich 
ihm  Seemänner  von  der  Erfahrung  eines  Roger  de  Lauria  und 
eines  Bernardo  de  Sarriä  zur  Seite  standen,  während  sein 
Bruder  Uber  so  ungleich  geringere  Streitkräfte  verfügte,  dass 
man  den  Krieg  dem  Kampfe  Davids  mit  dem  Riesen  Goliath 
verglichen  hat.  Ein  Thcil  der  aragorfesiseben  Flotte  unter 
Roger’s  Neffen  Juan  de  Lauria  wurde  geschlagen,  Juan  selbst 
gefangen  genommen  und  hingerichtet.  Aber  auch  die  begon- 
nene Belagerung  von  Syrakus  schlug  fehl.  König  Jakob  kehrte 
(Februar  1299)  rühmlos  und  erkrankt  nach  Neapel  zurück,  wo 
damals  Bianca  ihm  im  Castel  D'  Uovo  den  Infanten  und  spä- 
teren König  Alfonso  gebar.5 

Um  so  glänzender  für  König  Jakob  verlief  ein  neuer 
Feldzug,  den  er  noch  im  Laufe  des  Jahres  1299  nach  Sicilien 
unternahm.  In  einer  Seeschlacht  am  Cap  Orlando  (4.  Juli),6 * 


1 Zurita,  1.  V,  c.  19. 

* Zurita,  1.  V,  c.  17. 

8 Chronicon  Barcinonense  I.  in  Petrus  de  Marca  a.  a.  O.  767  und  in  EspafSa 
«agraria  28,  335. 

4 Zurita,  1.  V,  c.  28. 

8 Anonymi  chron.  Siculum  c.  69  bei  Grogorio,  Bibliothcca  scriptorum  II, 
173.  Zurita,  1.  V,  c.  37. 

6 Ueber  das  Datum  vgl.  Balagner  IV,  483  ff.,  wo  eine  schöne  Schilderung 

der  Schlacht  geliefert  wird. 
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in  welcher  er  gleich  seinem  Bruder  durch  persönliche  Tapfer- 
keit glanzte,  trug  er  einen  vollständigen  Sieg  Uber  diesen  davon. 
Aber  er  wurde  des  Sieges  nicht  froh.  Hatten  doch  in  der 
Schlacht  Bruder  gegen  Bruder,  Aragonesen  gegen  Aragonesen, 
und  zwar  lediglich  zum  Vortheile  eines  Dritten  gekämpft.  Auch 
das  grässliche  Blutbad,  das  Roger  de  Lauria,  um  die  Hinrich- 
tung seines  Neffen  zu  rächen,  unter  den  Gefangenen  anrichten 
Hess,  mag  nicht  ohne  Eindruck  auf  den  im  Grunde  doch  fried- 
liebenden König  geblieben  sein.  Er  war  fortan  nur  darauf 
bedacht,  sich,  so  gut  es  eben  ging,  aus  dem  bösen  Handel  zu 
ziehen.  Mit  der  Erklärung,  er  habe  mehr  gethan,  als  wozu  er 
verpflichtet  sei,  und  wichtige  Geschäfte  riefen  ihn  nach  Aragon 
ab,  überliess  er  seinem  berühmten  Admiral  Roger  de  Lauria 
und  dem  Herzog  von  Calabrien  die  Fortsetzung  des  Krieges 
und  kehrte  über  Salerno,  wo  seine  Mutter  Constanze  und  die 
Königin  Bianca  sich  seiner  weiteren  Fahrt  anschlossen,  und 
über  Neapel  nach  Barcelona  zurück,1  vielleicht  auch  verstimmt 
durch  die  Haltung  des  Pabstes,  welcher  nicht  abgeneigt  schien, 
Ferdinand  IV.  von  Castilien  als  rechtmässigen  Sohn  König 
Sancho's  anzuerkennen , wohl  nicht  minder  auf  die  Sicherung 
der  Grenze  seines  Reiches  gegen  Castilien  und  der  jüngsten 
Eroberung  — Murcia’s  — bedacht,*  um  derentwillen  er  sich 
bald  darnach  (29.  April  1301)  neuerdings  mit  dem  Emir  von 
Granada  verband.*  Hingegen  brachte  er  von  seiner  Reise  als 
köstliches  Geschenk  jenes  päbstliche  Breve  mit,  welches  die 
Gründung  der  Universität  Lerida  gestattete,  und  auf  Grund 
dessen  er  am  1.  September  1300  den  Stiftungsbrief  ausstellte.1 

Bald  trat  in  den  äusseren  Beziehungen  insofern  eine 
Aenderung  ein,  als  König  Friedrich  namentlich  durch  den  Sieg 
bei  Falconara  (1.  December  1299)  sich  den  Besitz  der  Insel 
Sicilien  sicherte,  und  1302  zu  Calatabellota  ein  Friede  zwischen 
ihm  und  dem  Könige  Karl  II.  von  Neapel  zustande  kam,  wäh- 
rend sich  der  Pabst  Bonifacius  VIII.  mit  König  Philipp  dem 


1 Zurita  1.  V,  c.  38.  39. 

- Bofarull,  Antonio  a.  a.  O.  68— -71. 

3 Bofarull,  Antonio  a.  a.  O.  76. 

4 Zurita,  1.  V,  c.  44.  Deniffe,  Die  Universitäten  des  Mittelalters  bis  1400. 
IW.  I,  499.  Villanueva,  D.  Jaime,  Viage  literario  T XVI,  26 ff.  196 ff. 
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Schönen  von  Frankreich  gänzlich  entzweite.1  Es  fand  in  Folge 
dessen  französischerseits  der  Versuch  einer  Annäherung  an 
König  Jakob  statt,  dem  nun  auch  sein  Bruder  Friedrich  ein 
Blindniss  anbot.  Während  aber  König  Jakob  diesen  Bewer- 
bungen gegenüber  eine  hinhaltende  Politik  befolgte,  brachte 
der  Tod  des  Pabstes  Bonifacius  eine  neue  Wendung  mit  sich, 
da  sein  Nachfolger  Benedict  XI.  sich  mit  Frankreich  versöhnte. 
Für  König  Jakob  schwand  damit  die  Aussicht  einer  eventuellen 
Unterstützung  seiner  gegen  Castilien  gerichteten  Pläne,  und  so 
fand  er  sich,  zumal  dort  die  Königin  - Mutter  Maria  die  Ober- 
hand über  ihre  Gegner  gewann,  zum  Frieden  mit  König  Fer- 
dinand IV.  unter  Vermittlung  des  Königs  von  Portugal,  des 
Bischofs  von  Zaragoza  und  des  eastilischen  Infanten  Don  Juan 
bereit.  Zu  Campillo  zwischen  Agreda  und  Tarragona  fand 
(1304)  eine  persönliche  Zusammenkunft  der  Könige  Dionys  von 
Portugal , Jakob  von  Aragon  und  Fernando  von  Castilien 
statt,  bei  der  auch  die  Gemahlin  Jakob’s,  Bianca,  und  die  Ge- 
malin  Dionys’,  die  heil.  Isabella,  Schwester  König  Jakob's  II. 
zugegen  waren.2  Am  5.  August  1304  erfolgte  zu  Torelias  der 
Schiedsspruch,  welcher  als  Grenze  des  bei  Aragon  verbleibenden 
Theiles  des  Königreiches  Murcia  die  Segura  annahm,  den  Rest 
— darunter  insbesondere  die  Stadt  Murcia  selbst  — an  Castilien 
zurückgab,3  und  den  Prätendenten  Alfonso  de  la  Gerda  fallen 
Hess.  Bei  jener  Zusammenkunft  zu  Campillo  bestätigten  die 
beiden  Könige  diese  Entscheidung.  In  der  Folge  — bei  neuen 
Zusammenkünften  — gab  Jakob  dem  Könige  von  Castilien 
auch  Cartagena  zurück,  wogegen  dieser  ihm  (auf  Rechnung 
Almerias)  den  sechsten  Theil  des  Königreiches  Granada,  das 
man  gemeinsam  zu  bekriegen  beschloss,  abzutreten  versprach.4 
Zugleich  wurde  Jakob’s  ältester  Sohn  Jakob,  den  bereits  1301 


1 Zurita,  1.  V,  c.  56.  58. 

2 Chronicon  Dui.  Joannis  Emmanuelis  era  1342  (1304)  bei  Benavides,  1.  c. 
I,  676.  Vita  S.  Elisabethae  in  Acta  SS.  Boll.  Jul.  I,  178.  Benavide.s, 
Ante.,  Memorias  de  D.  Fernando  IV.  de  Castilla  I,  421).  Nach  Zurita,  1.  V, 
c.  66  w&re  die  Zusammenkunft  im  Jahro  1303  erfolgt. 

3 Zurita,  1.  V,  c.  67. 

4 Schirrmacher,  Fr.  W.,  Geschichte  von  Spanien  V,  127 — 128.  Bofarull, 
Antonio  a.  a.  O.  106. 
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die  aragonesischen  Stünde  als  Thronfolger  anerkannt  hatten, 
mit  Ferdinands  Tochter  Eleonore  verlobt.1 

In  der  Tliat  wurde  das  gemeinsame  Unternehmen  gegen 
Granada  1308  ins  Werk  gesetzt.  Auch  der  König  von  Marokko 
wurde  von  Jakob  ins  Einvernehmen  gezogen.  Es  war  vereinbart, 
dass  Jakob  Almeria,  der  König  von  Oastilien  Algecira  belagern 
sollten.  Der  Feldzug  begann  unter  günstigen  Auspicien.  Ceuta, 
welches  der  Emir  von  Granada  besetzt  hielt,  fiel  den  Arago- 
nesen  und  deren  marokkanischen  Verbündeten,  Gibraltar  den 
Castiliern  in  die  Hände.  Als  der  Emir  von  Granada  dem  be- 
drilngten  Almeria  zu  Hilfe  eilte , erlitt  er  eine  vollständige 
Niederlage.  Als  aber  sodann  König  Fernando  von  dem  In- 
fanten Juan  im  Stiche  gelassen,  die  bereits  begonnene  Belage- 
rung von  Algeciras  aufheben  musste,  stand  auch  Jakob,  der 
sieh  auf  diesem  Zuge  abermals  durch  persönliche  Tapferkeit 
hervorgethan  hatte,2  von  der  Belagerung  von  Almeria  ab  und 
ging  (1310)  einen  siebenjährigen  Waffenstillstand  mit  Gra- 
nada ein.2 

Doch  wurde  durch  diese  Ereignisse  das  gute  Einver- 
nehmen zwischen  Aragon  und  Castilicn  nicht  getrübt.  Eben 
damals  vereinten  die  Könige  Jakob  und  Fernando  ihre  Bemü- 
hungen bei  Pabst  Clemens,  um  den  von  dem  Könige  von 
Frankreich  angestrebten  Process  gegen  den  verstorbenen  Pabst 
Bonifacius  VIII.  zu  hintertreiben,  dem  der  eine  die  Schenkung 
von  Sardinien  und  Corsika,  der  andere  seine  Legitimirung  ver- 
dankte. Am  1.  December  1308*  kam  auch  die  vereinbarte 
Verlobung  des  erstgebornen  Sohnes  Jakob’s  II.  mit  der  casti- 
lischen  Infantin  Eleonore,  und  1311  auch  jene  des  Sohnes 
Fernando’s,  des  Infanten  Pedro,  mit  Jakob's  Tochter  Maria 
zustande.5 

Zu  einhelligen  Beschlüssen  sahen  sich  auch  die  beiden 
Könige,  und  zwar  in  Gemeinschaft  mit  jenem  von  Portugal, 

1 Zurita,  1.  V,  c.  74. 

* Muntanor  cap.  ‘247. 

8 Zurita,  1.  V,  c.  78 — 85.  Bofarull,  Antonio  a.  ft.  0.  109 — 115.  Bala^uer 
a.  a.  O.  V,  13  ff. 

4 Prdspero  de  Bofarull  y Ma.scard,  Los  conde»  de  Barcelona  vindicados 
II,  253. 

ß Zurita,  1.  V,  c.  87.  Bofarull  a.  a.  O.  115.  Bchirrmachor  a.  a.  O.  139. 
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in  Betreff  der  zu  erwartenden  Aufhebung  des  Templerordens 
veranlasst.  Als  Philipp  der  Schöne  (26.  October  1307")  auch 
unseren  König  Jakob  auffordertc,  gleich  ihm  gegen  die  Templer 
einzuschreiten,  erklärte  dieser  (17.  November  1307),  dass  es 
ihn  wundere,  dass  man  den  Orden  so  schändlicher  Delicte  be- 
schuldige, dass  aber,  auch  wenn  sich  derselbe  solcher  schuldig 
gemacht  haben  sollte,  dies  doch  nicht  in  seinem  Reiche  ge- 
schehen sei , dass  er  übrigens  gegen  die  Templer  nur  dann 
einzusehrciten  gedenke,  wenn  die  ihnen  zur  Last  gelegten  Ver- 
brechen wirklich  erwiesen  würden , oder  wenn  ihm  dies  der 
Pabst  gebiete.  In  der  Thnt  wendete  sich  der  König  (19.  No- 
vember) an  Clemens  V.  um  Instructionen,  aber  noch  ehe  dies 
Schreiben  an  den  Pabst  gelangte,  erging  (22.  November)  von 
letzterem  die  Aufforderung  an  Jakob  II.,  die  Templer  in  seinem 
Reiche  zu  verhaften,  und  die  Güter  derselben  in  Beschlag  zu 
nehmen,  um  sie  nach  Ende  des  eingeleiteten  Proccsses  im  Falle 
der  Freisprechung  des  Ordens  den  Templern  zurückzustellen, 
sonst  aber  ihren  Ertrag  dein  heil.  Lande  zuzuwenden.  In  derThat 
gab  der  König  dem  Drängen  des  Inquisitors  Fr.  Juan  Llotger  und 
des  Fr.  Guillermo  de  Aragon,  zweier  Dominikaner,  insoferne 
nach,  als  er  am  4.  December  1307  den  Bischöfen  von  Zaragoza 
und  Valencia,  sowie  dem  Inquisitor  den  Auftrag  ertheilte,  den 
Process  gegen  den  Orden  zu  eröffnen,  und  am  folgenden  Tage 
den  Procuratoren  von  Catalonien,  Aragon  und  Valencia  befahl, 
die  Ritter  zu  verhaften  und  ihre  Güter  in  Beschlag  zu  nehmen. 
Viele  Ritter  flüchteten  sich  ins  Gebirge,  manche  setzten  sich 
in  ihren  Burgen  zur  Wehr,  doch  wurde  eine  derselben  nach 
der  anderen  bezw'ungen,  während  eine  atn  5.  December  nach 
Valencia  einberufene  Synode,  der  der  König  wohl  geflissentlich 
ferne  blieb,  um  keinen  Druck  auf  dieselbe  auszuüben,  über 
das  Schicksal  des  Ordens  berieth.  Der  billige  Sinn  des  Königs 
trat  übrigens  aus  diesem  Anlass  noch  in  anderer  Art  zu  Tage. 
Fr.  Raimundo  Zaguardia,  der  Stellvertreter  des  Grossmeisters 
im  Gebiete  der  aragonesischen  Krone,  erklärte  sich  bereit,  den 
von  ihm  vertheidigten  Platz  Miravet  unter  gewissen  Bedin- 
gungen zu  übergeben.  Eine  dieser  Bedingungen  lautete  dahin, 
dass  sich  der  König  bei  dem  l’abste  verwenden  möge,  auf  dass 
man  gegen  den  Orden  unparteiisch  und  ohne  Grausamkeit  vor 
gehe.  Dazu  bemerkte  der  König:  ,Es  ist  dies  zwar,  wie  die 

Sittungibar.  d.  pbü.-hivt.  CI.  CXXXVI1.  B4.  7.  Abb.  2 
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ganze  Sache,  eine  Glaubensangelegenheit;  doch  wird  der  König, 
wofern  er  aus  den  darüber  eingezogenen  Informationen  ersehen 
sollte,  dass  die  Ritter  unschuldig  sind,  auf  jeden  Fall  bei  dem 
Pabste  sich  dahin  verwenden , dass  die  Inquisition  mild  und 
barmherzig  vorgeht.4  Und  in  der  That  fehlte  es  zwar  auch  in 
Aragon  nicht  an  harten  Massregeln  gegen  den  unglücklichen 
Orden,  namentlich  kam  es  selbst  zur  Anwendung  der  Folter 
wider  die  Templer,  aber  sonst  bat  der  Process  weder  zu  Bar- 
celona, noch  zu  Zaragoza,  noch  zu  Valencia  ein  Opfer  gefordert. 
Am  22.  März  1312  erfolgte  die  päbstliche  Aufhebung  des 
Ordens.  Aber  schon  früher  (October  1310)  hatte  die  gericht- 
liche Untersuchung  auf  einer  Provinzialsynode  zu  Salamanca 
ergeben,  dass  die  den  Templern  zur  Last  gelegten  Verbrechen 
durchaus  nicht  erwiesen  seien,  und  dasselbe  Resultat  forderte 
die  im  October  1312  abgehaltene  Provinzialsynode  zu  Tarra- 
gona  zu  Tage. 

Fügte  sich  nun  auch  König  Jakob  in  den  Willen  des 
Pabstes,  soweit  es  sich  um  die  angeordnete  Aufhebung  des 
Ordens  handelte,  so  liess  er  es  doch  nicht  an  Anstrengungen 
fehlen,  um  zu  verhüten,  dass  nicht  auch  in  seinem  Reiche,  so- 
wie es  die  Bulle  vom  2.  Mai  1312  für  die  ausserhalb  Spaniens 
gelegenen  Länder  bestimmte,  die  Güter  der  Templer  sammt 
und  sonders  dem  Johanniterorden  einverleibt  würden. 

Es  verständigten  sich  die  Könige  von  Aragon , Castilien 
und  Portugal  dahin,  dass  sie  keine  Verfügung  des  apostolischen 
Stuhles  Uber  die  Güter  und  Einkünfte  des  Ordens  zulassen 
würden.1 

Jakob  II.  bat  den  Pabst,  ihm  die  Güter  der  Templer  in 
seinem  Reiche  zu  überlassen,  um  mittelst  derselben  einen  neuen 
geistlichen  Ritterorden  zu  stiften,  dessen  Aufgabe  es  nament- 
lich sein  sollte,  seine  Vasallen  gegen  die  häufigen  räuberischen 
Einfälle  der  Mauren  zu  beschützen.  Doch  trotz  wiederholter  Ge- 
sandtschaften vermochte  der  König,  so  lange  Clemens  V.  lebte, 
diese  Gunst  nicht  zu  erlangen.  Daher  stattete  er  am  15.  Fe- 
bruar 1316  Don  Vidal  de  Vilanova  mit  neuen  Vollmachten 


1 Villanueva,  Viage  literario.  Madrid  1806.  V,  p.  175  ff.  A Benavidea,  Me- 
moria« de  Kernamlo  IV.  de  Castilla,  Madrid  1860,  T.  I,  6U8ff.  Gams, 
Die  Kircliengesctiichte  Spaniens  111,  260ff. 
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aus,  um  sein  Anliegen  bei  dem  Nachfolger  Clemens  V.,  Jo- 
hann XXII.,  nochmals  vorzubringen.  Und  diesmal  erreichte  er 
auch,  wenngleich  nur  zum  Theile,  seinen  Zweck.  Wohl  fiel 
schliesslich  auch  in  Aragon  der  grösste  Theil  der  Guter  der 
Templer  den  Johannitern  zu,  aber  der  Pabst  ertheilte  durch 
eine  Bulle  vom  10.  Juni  1317  die  Erlaubniss  zur  Errichtung 
eines  Klosters  vom  Orden  von  Calatrava,  in  dem  Schlosse 
Montesa,  im  Königreiche  Valencia,  das  früher  den  Templern 
gehört  hatte.  1319  hatte  der  König  endlich  auch  den  Wider- 
stand des  Meisters  von  Calatrava  besiegt,  so  dass  er  daran 
schreiten  konnte,  den  geistlichen  Ritterorden  Unserer  Lieben 
Frau  zu  Montesa  ins  Leben  zu  rufen  und  ihn  mit  einem  Theile 
der  Guter  des  aufgehobenen  Templerordens  auszustatten.  Der 
neue  Orden  sollte  Übrigens  dem  von  Calatrava  unterworfen  sein 
und  die  Regel  des  heil.  Benedict  nach  der  Reform  der  Cister- 
zienser  befolgen.1 

1311  berief  König  Jakob  die  aragonesischen  Cortes  nach 
Zaragoza,  wo  der  Infant  Jaime,  der  bereits  1301  von  den  Cortes 
als  eventueller  Nachfolger  seines  Vaters  anerkannt  worden* 
und  inittlenveile  mündig  geworden  war,  (19.  Mai)  den  Eid  auf 
die  Fueros  des  Reiches  leistete. 

1310  war,  wie  bereits  bemerkt,  die  zweite  Gemahlin  König 
Jakob’s,  Bianca,  zu  Barcelona  aus  dem  Leben  geschieden.  Ihr 
Testament  datirt  vom  18.  August  1308;  sie  setzte  in  demselben 
zu  ihrem  Erben  ihren  ältesten  Sohn  Don  Jaime  ein,  dem  sie 
den  zweitgebornen  Alfonso  substituirte.  Auch  hatte  sie  eine 
Caplanei  an  der  Kirche  zu  Villabertran  gestiftet,  in  der  ihre 
Ehe  eingesegnet  worden  war.1 

Zu  Weihnachten  1311  fand  zu  Calatayud  die  Vermählung 
der  Tochter  König  Jakob’s,  Maria,  mit  dem  castilischen  Infanten 
Don  Pedro  statt.4  Auch  sonst  nahmen  den  König  zu  jener 
Zeit  mehrfach  Familienangelegenheiten  in  Anspruch.  So  kam 
damals  die  castilische  Infantin  Eleonora  (Leonor),  ein  dreijäh- 


1 Pi  y Arimon,  Andres  Avelino,  Barcelona  antigua  y moderna  1,558  — 569. 
D.  P.  Piferrer  y D.  Fr.  Pi  Margall,  Espafia,  aus  monuinentos  etc.  CaU- 
ItifiA  I,  364. 

* Zurita,  1.  V,  c.  62. 

3 Bofarull,  Pröspero,  Los  condes  II,  256. 

4 Zurita,  I.  V',  c.  95. 
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riges  Kind,  an  den  aragonesischen  Hof,  uni  als  Braut  des  ver- 
m uth  liehen  Thronfolgers  Don  Jaime  daselbst  erzogen  zu  werden. 
Und  bald  darnach  bewarb  sich  — wie  unten  des  Näheren 
dargestellt  werden  wird  — Herzog  Friedrich  von  Oesterreich 
um  die  Hand  der  Infantin  Elisabeth.1 

Der  im  Jahre  1314  erfolgte  Tod  des  letzten  Grafen  von 
Urgel,  Armengol  aus  dem  Hause  Cabrara,  brachte  diesen  wich- 
tigen Besitz  an  die  Krone.  Denn  in  seinem  Testamente  be- 
stimmte er,  dass  die  Grafschaft  um  100.000  M.  an  den  König 
Jakob  unter  der  Bedingung  verkauft  werde , dass  sich  der 
zweitgeborne  Infant  Alfonso  mit  seiner  Erbnichte  Dona  Teresa 
de  Entenza  y Antillon  vermähle  und  Namen  und  Wappen  der 
Grafschaft  führe.  Die  Heirat  fand  wirklich  statt ; die  Ehe 
wurde  am  10.  November  1314  von  dem  Erzbischof  von  Tarra 
gona,  Guillen  de  Rocaberti,  in  der  Hauptkirche  von  Lerida 
eingesegnet.  Der  Infant  nannte  sich  fortan  bis  zu  seiner  Thron- 
besteigung: jConde  de  Urgel  y vizeonde  de  Äger.<! 

Bald  nach  dem  Tode  seiner  zweiten  Gemahlin  Bianca  — 
noch  vor  Ablauf  des  Trauerjahres  — hatte  sich  König  Jakob 
um  die  Hand  Louisens,  der  jllngeren  Schwester  des  Königs 
von  Cypern  Heinrich  (Tochter  Hugo’s  III.),  unter  der  für  ihn 
bezeichnenden  Bedingung  beworben,  dass  dieselbe  ihrem  Bruder 
in  der  Regierung  Cyperns  folge.  Darauf  ging  nun  zwar  König 
Heinrich  nicht  ein,  er  trug  vielmehr  seinerseits  dem  Könige 
Jakob  die  Hand  seiner  älteren  Schwester  Maria  an,  während 
die  jüngere  mit  dem  zweitgebornen  Sohne  Jakob’s,  dem  Infanten 
Alfonso,  vermählt  werden  sollte.9  Während  aber  diese  Ver- 
bindung nicht  zustande  kam,  fand  1315  die  Vermählung  des 
Königs  mit  Maria  wirklich  statt.  Nach  stürmischer  Fahrt  war 
sie  zu  Marseille  gelandet.  König  Jakob  reiste  ihr  bis  Gerona 
entgegen,  wo  am  27.  November  die  Hochzeit  gefeiert  wurde. 
Seine  dritte  Gemahlin  brachte  ihm  eine  Mitgift  von  300.050 
Byzantinern  in  Silber  zu.4 


1 Hufarull,  Antonio,  a.  a.  O.  147  — 148. 

a Cronica  del  Key  de  Aragon  I).  Pedro  IV,  28.  Bofarull,  Los  conde.s  II, 
261  ff.  Pi  y Margall,  Reeuenlos  y bellezas.  Catalufla  I,  248.  Vgl.  Bala- 
gner  a.  a.  O.  V,  378. 

3 Zurita,  1.  V,  c.  91. 

4 Zurita,  1.  V,  c.  96.  98.  Balagner  a.  a.  O.  25. 
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Um  auch  seinen  jüngsten  Sohn  Don  Juan  entsprechend 
zu  versorgen,  hatte  ihm  der  König  das  durch  den  Tod  Don 
Guillen  de  Rocaberti’s  (1316)  erledigte  Erzbisthum  Tarragona 
zugedacht,  dessen  Kathedrale  bald  darnach  durch  die  Erwer- 
bung des  Armes  der  heil.  Thecla,  welchen  Jakob  II.  von  dem 
Könige  von  Armenien  für  diese  Kirche  erbat,  zu  besonderem 
Ruhm  gelangte.*  In  der  That  wurde  der  Infant  von  der  Mehr- 
heit des  Domcapitels  postulirt,  doch  der  Pabst  (Johann  XXII.) 
versagte  seine  Zustimmung,  weil  Don  Juan  damals  noch  im 
Knabenalter  stand. a Vielmehr  verlieh  der  Pabst  das  Erzbis- 
thum Tarragona  dem  Ximeno  de  Luna,  Bischof  von  Zaragoza, 
dein  auf  seinem  Bischofsitze  Don  Pedro,  bisher  Abt  von  Mont 
Aragon,  folgte,  während  diese  Abtei  dem  Infanten  zuflel.1 * 3  Doch 
gab,  wie  es  scheint,  der  König  seinen  Plan  nicht  auf.  Ver- 
muthlich  steht  damit  die  bald  darnach  erfolgte  Erhebung  Za- 
ragoza’s  zum  zweiten  Erzbisthum  seiner  Reiche  neben  Tarra- 
gona in  Zusammenhang.  Der  König  mochte  hollen,  dass  sein 
Sohn  um  so  leichter  dereinst  in  den  Besitz  eines  der  beiden 
ErzbisthUmer  gelangen  werde.  Da  geschah  es  aber,  dass  wider 
Erwarten,  doch  unter  dem  Beifall  nicht  nur  der  Aragonesen, 
die  sich  gleich  ihrem  Könige  von  dieser  Erhebung  die  Mög- 
lichkeit politischer  Einflussnahme  auf  das  Nachbarreich  ver- 
sprachen, sondern  auch  der  Castilier  selbst,  der  erst  17jährige 
Infant,4  mit  Zustimmung  des  Pabstes  und  des  Königs  von 
Castilien  zum  Erzbischof  von  Toledo  erhoben  wurde.  Zu  Le- 
rida  empfing  er  aus  den  Händen  der  Erzbischöfe  von  Tarra- 
gona und  Zaragoza  das  Pallium  (1320).  Als  er  aber  sofort  die 
Primatialrechte  seiner  Kirche  Uber  ganz  Spanien  für  sich  in 
Anspruch  nahm  und  daher  auf  seiner  Reise  durch  die  Diöcesen 
der  genannten  Erzbischöfe  das  Primatialkrenz  vor  sich  her- 
tragen  liess,  stellte  jener  von  Tarragona  in  seinem  Gebiete  den 
Gottesdienst  ein,  und  sprachen  beide  Erzbischöfe  die  Excom- 
munication  Uber  den  neuen  Erzbischof  von  Toledo  und  seine 
Begleiter  aus.  Aber  auch  in  Castilien  vermochte  sich  Don  Juan, 
wie  im  Grunde  vorauszusehen  war,  nicht  auf  die  Dauer  zu 

1 Villanueva,  Viago  literario  T.  XIX,  333.  335. 

* Ebenda  328. 

3 Gams,  Die  Kirehengosohichte  »Spaniens  III,  278. 

* Vgl.  dessen  Grabinschrift  bei  PnSapero  Bofarull,  Los  coudea  II,  253. 
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behaupten.  Das  Amt  eines  Kanzlers  und  Siegelbewahrers  des 
Königreichs  Castilien , welches  mit  dem  eines  Erzbischofs  von 
Toledo  verbunden  war,  konnte  nicht  wohl  den  Händen  eines 
aragonesischen  Infanten  anvertraut  werden.  Die  Königin 
Maria  verband  sich  gegen  ihn  mit  dem  Vormund  des  Königs 
Alfons  XI.,  Don  Juan  Manuel.  Man  entzog  dem  Infanten  Don 
Juan  das  Kanzleramt,  und  tief  gedemüthigt  kehrte  derselbe 
nach  Catalonien  zurllek.  Er  verzichtete  auf  das  Erzbisthum 
Toledo,  wogegen  nunmehr  über  seine  Erhebung  zum  Admini- 
strator des  Erzbischofs  von  Tarragona  mit  dem  Titel  eines 
Patriarchen  von  Alexandrien  verhandelt  wurde.  Zuletzt  Hess 
sich  derselbe  Ximeno  von  Luna,  der  zuvor  das  Auathem  über 
den  Infanten  ausgesprochen  hatte,  bewegen,  ihm  das  Erzbis- 
thum Tarragona  gegen  das  Erzbisthum  Toledo  zu  überlassen.1 

Hatte  sonst  das  Familienleben  des  Königs,  abgesehen  von 
dem  Tode  seiner  dritten  Gemahlin,  der  cyprischen  Königs- 
tochter, welche  im  April  1319  starb,  ohne  Nachkommen  zu 
hinterlassen,  und  daher  zu  ihrem  einzigen  Erben  ihren  Gemahl 
eingesetzt  hatte,  kein  trauriger  Zwischenfall  getrübt,  so  gab 
hingegen  das  Benehmen  des  Erstgebornen  Don  Jaime  zu  den 
ernstesten  Besorgnissen  Anlass.  Schon  im  Jahre  1301  hatten 
ihm  die  Cortes  als  dercinstigen  Nachfolger  seines  Vaters  ge- 
huldigt. Letzterer  hatte  damals  den  Ständen  eidlich  gelobt, 
dass  in  neun  Jahren,  sobald  nämlich  der  Infant  14  Jahre  alt 
sein  werde,  dieser  die  Fueros  beschwören  werde.8  Dies  war 
denn  auch  in  der  That  ira  Jahre  1311  auf  einer  Versammlung 
der  aragonesischen  Cortes  zu  Zaragoza  geschehen.3  Indess 
zeigte  der  Infant  schon  frühzeitig  Hinneigung  zu  klösterlichem 
Leben.  Eines  Tages  fand  man  in  seiner  Kammer  den  Habit 
eines  Dominikaners;  es  war  dies  der  Orden,  in  welchen  der 
Infant  einzutreten  gedachte.  Man  hatte  deshalb  damals  seinen 
Beichtvater,  einen  Dominikaner,  entfernt.  Doch  hielt  der  Infant 
an  seiner  Absicht  fest,  obgleich  er  bereits  Procuradör  general 
des  Reiches  und  seit  Jahren  mit  Leonor  von  Castilien  verlobt 
wTar,  die  der  Sitte  der  Zeit  gemäss  am  aragonesischen  Hofe 

1 Bofarnll,  Antonio,  a.  a.  O.  232  ff.  Gams  a.  a.  O.  *283.  Villanueva,  Viage 
literario  T.  XIX  332. 

* Zurita,  1.  V,  c.  52. 

* Zurita,  1.  V,  c.  89. 
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erzogen  wurde.  Möglich,  dass  auf  den  Prinzen  das  Beispiel 
Einfluss  übte,  das  erst  kürzlich  in  dein  nragonesischen  Vasallen- 
reiche der  mit  ihm  verwandte  Kronprinz  Don  Jaiine  gab,  der 
dem  Throne  entsagt  hatte , um  in  ein  Kloster  zu  treten , so 
dass,  als  1311  König  Jaime  von  Mallorca  starb,  ihm  sein  zweit- 
geborner  Sohn  Sancho  in  der  Regierung  folgte.  Auch  Jaime’s 
Oheim,  der  heil.  Ludwig,  hatte  in  Ähnlicher  Weise  der  Thron- 
folge in  Neapel  entsagt.  Auch  sonst  war  das  Verhältniss  Ja- 
kob’s  zu  seinem  Erstgebornen  getrübt,  dessen  übermässige 
Strenge  in  der  Handhabung  der  Justiz  er  nicht  billigte. 

Im  Jahre  1319  kam  es  zu  erregten  Scenen,  da  König 
Jakob,  der  dem  castilischen  Hofe  gegenüber  nicht  wortbrüchig 
werden  wollte,  in  seinen  Sohn  drang,  die  Ehe  mit  der  Infantin 
Leonor  wenigstens  der  Form  nach  zu  schliessen.  Wirklich 
ertheilte  der  Erzbischof  von  Tarragona  zu  Gandesa  den  Ver- 
lobten den  Segen  der  Kirche,  und  beide  wohnten  der  Messe  bei. 
Als  ihnen  der  Erzbischof  das  Pacificale  reichte,  nahm  es  Jaime 
an,  liess  es  aber  seiner  Braut  nicht  reichen,  sondern  verliess 
zum  grossen  Aergerniss  des  versammelten  Hofes  die  Kirche. 
Nachdem  ein  letzter  Versuch  des  Königs  und  der  Grossen,  bei 
einer  Zusammenkunft  zu  Riudoms  den  Infanten  umzustimmen, 
gescheitert  war,  liess  der  König  darüber  ein  Document  aus- 
fertigen, worauf  er  sich  nach  Tarragona  begab,  wo  am  22.  De- 
cexnber 1 * 3 vor  dem  versammelten  Hofe  die  förmliche  Verzicht- 
erklärung Don  Jaime’s,  der  das  Ordenskleid  der  Hospitaliter 
annahm , in  der  Folge  aber  in  den  neu  gegründeten  Orden 
von  Montesa  eintrat,  stattfand. 

Auf  demselben  Reichstage  zu  Tarragona  (14.  Deeember 
1319)  erliess  König  Jakob  ein  Gesetz,  durch  welches  die  König- 
reiche Aragon  und  Valencia,  die  Grafschaft  Barcelona  und  die 
Lehenshoheit  über  die  Länder  des  Königs  von  Mallorca  zu 
einem  untheilbaren  Ganzen  auf  ewige  Zeiten  vereinigt  wurden. 
Jakob  II.  selbst  beschwor  dieses  Gesetz,  welches  fortan  auch 
seine  Nachfolger  beschwören  mussten.* 

1 Cronica  del  Hey  de  Aragon  D.  Pedro  IV,  31  ff.  und  59.  Zurita,  1.  VI, 

c.  32.  Prdspero  Bofarull  y Mascard,  Los  eondes  de  Barcelona  II,  253. 

3 Zurita,  1.  VII,  c.  5.  E.  A.  «Schmidt,  Geschichte  Aragoniens  im  Mittel- 
alter  245. 
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Am  5.  September  1320  erkannten  die  in  der  Erlöserkireke 
ku  Zaragoza  versammelten  Cortes  von  Aragon  den  Infanten 
Alfonso  als  Erstgebornen  und  eventuellen  Nachfolger  seines 
Vaters  Jakob  II.  an.  Alfonso  selbst  leistete  den  Eid  auf  die 
Eueres,  bestätigte  auch  das  Privileg,  welches  im  Jahre  zuvor 
der  König  in  Bezug  auf  die  Union  seiner  Reiche  ausgestellt 
hatte,1  und  nahm  den  Titel:  , Infante  En  Alfonso  primogenito 
del  mny  alto  sefior  rey  de  Aragon,  procuradör  general  del 
raismo  y Conde  de  Urgel'  an. 

Während  der  Infant  Don  Jaime  dem  Vater  auch  ferner- 
hin durch  anstössigen  Lebenswandel , den  er  trotz  des  selbst- 
erwählten geistlichen  Standes  führte,  schwere  Sorgen  bereitete 
und  den  König  sogar  zur  strengen  Bewachung  des  miss- 
ratkenen  Sohnes  zwang,4  fand  Jakob  II.  Trost  in  der  hoffnungs- 
reichen Begabung  des  jüngeren  Infanten  Alfonso,  dem  eben 
damals  (5.  September  1310)  seine  Gemahlin  Teresa  den  spä- 
teren Kronprinzen  und  König,  den  berühmten  Don  Pedro  el 
Ceremonioso,  bekannter  noch  unter  dem  Namen  Punyalet, 
gebar.3 

Dieser  Infant  Alfonso  war  es  denn  auch,  den  König  Jakob 
mit  der  längst  geplanten  und  immer  wieder  verschobenen  Er- 
oberung des  ihm  einst  vom  Pabste  zu  Lehen  ertheilten  Insel- 
reiches  Sardinien  betraute,  in  dessen  Besitz  sich  Pisa  und  Genua 
theilten , während  im  Innern  noch  die  , Richter*  herrschten. 
Begleitet  von  seiner  vierten  Gemahlin,  Dona  Eliscnda,  Tochter 
des  Grossseneschalls  von  Catalonien,  Don  Pedro  de  Moncada, 
die  er  nach  dem  Tode  der  cyprischen  Königstochter  zu  Weih- 
nachten 1322  (zu  Tarragona)  heimgeführt  hatte,4  begab  sich 
der  alternde  König  nach  Port-Fang6s,  wo  Ende  Mai  die  Flotte 
zur  Ausfahrt  nach  Sardinien  bereit  stand,  um  seinem  Sohne 
selbst  das  königliche  Banner  zu  überreichen  und  ihn  mit  dem 
dreimaligen  Zurufe:  , Siegen  oder  sterben*  zu  entlassen.6  Der 
Infant  rechtfertigte  die  in  ihn  gesetzten  Hoffnungen  in  vollem 
Masse;  gleich  bei  seiner  Landung  ergab  sich  die  Insel  bis 

1 Zurita,  1.  VI,  c.  36. 

2 Zurita,  ].  VI,  c.  47. 

2 Cronica  del  Key  de  Aragon  l).  Pedro  IV.  57. 

* Cronica  del  Rey  de  Aragon  D.  Pedro  IV.  35. 

4 Zurita,  1.  VI,  c.  45. 


Digitized  by  Google 


Elisabeth  von  Aragonien.  Gemahlin  Friedrich’«  d es  .Schönen  tou  Oesterreich. 


25 


auf  die  beiden  festen  Plätze  Villa  di  Chiesa  und  Cagliari.  Und 
auch  diese  wurden  von  dem  Infanten  in  glorreichem  Kampfe 
bezwungen,  der  erste  noch  vor  der  Ankunft  der  Pisaner,  der 
zweite,  nachdem  ein  Entsatzversuch  gescheitert  war.1 2  Die 
Pisaner  schlossen  im  Juni  1324  mit  Alfonso  Frieden  und 
erkannten  in  demselben  den  König  von  Aragon  als  Herrn 
und  König  der  Insel  Sardinien  an.  SpUtere  Versuche  der 
Pisaner,  im  Bunde  mit  den  Genuesen  die  Insel  wieder  zu  ge- 
winnen, schlugen  fehl  und  führten  nur  den  Verlust  der  letzten 
Besitzungen  der  Pisaner  auf  der  Insel  herbei.8  So  sicherte 
König  Jakob  noch  kurz  vor  seinem  Tode  den  Besitz  dieser 
Insel  seinem  Reiche,  dessen  innere  Ruhe  er  auch  auf  dem 
letzten  Reichstage  zu  Zaragoza  1325  durch  die  Declaration 
des  Gencralprivilegiums  zu  befestigen  suchte.  Es  ist  gewiss 
ein  eigenthümliches  Zusammentreffen  der  Umstände,  dass  Jakob 
diese  grossen  Erfolge  gerade  zur  Zeit  erzielte,  als  sein  Schwieger- 
sohn Friedrich , an  dessen  römisches  Königthum  sich  einst 
auch  für  Jakob  grosse  Erwartungen  knüpfen  mochten,  aus  der 
Haft  auf  der  Trausnit  entlassen  wurde. 

Während  Don  Alfonso  auf  Sardinien  weilte,  wurde  das 
wohlerworbene  Thronfolgerccht  seines  Sohnes  durch  seinen 
Bruder  Pedro  bedroht.  Diesem  halte  König  Jakob  die  zu 
einer  Grafschaft  erhobene  Herrschaft  Ribagorza  und  ebenso 
die  (1321)  durch  den  Tod  des  letzten  Besitzers  (Magolino)  er- 
ledigte Grafschaft  Ainpurias  verliehen,3  während  er  1325  am 
6.  Mai  in  der  Kathedrale  von  Barcelona  in  feierlicher  Weise 
seinem  jüngsten  Sohne  Don  Ramon  Berenguer  den  Titel  eines 
Grafen  von  Prades  ertheilte  und  ihn  dementsprechend  mit 
Städten  und  Burgen  ausstattete.4 

Die  schwere  Krankheit,  in  welche  der  Infant  Alfonso  auf 
Sardinien  während  der  Belagerung  von  Villa  di  Chiesa  ver- 

1 Cronica  del  Key  do  Aragon  D.  Pedro  IV.  36 ff. 

2 E.  A.  Schmidt,  Geschichte  Aragonien»  im  Mittelalter  248 ff.  Interessante 
Documente  zur  Geschichte  der  Insel  zur  Zeit  der  Eroberung  durch 
Jakob  II.  in  Lippi,  Silvio,  L’archivio  comunale  di  Cagliari.  Cagliari 
1897.  S.  123  ff.,  wo  auch  das  Siegel  Jakob’s  II.  beschrieben  ist. 

8 Zurita,  1.  VI,  c.  40.  Feliu  de  la  Peiia,  Analos  de  Cataltifia  II,  176.  Bofa- 
rull,  Antonio,  183.  Balaguer  a.  a.  O.  V,  379. 

4 Zurita,  1.  VI,  c.  67.  Bofarull,  Antonio,  207.  Balaguer  V,  379. 
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fiel,  scheint  den  Ehrgeiz  Don  Pedro’s  beflügelt  zu  haben.  Man 
sprach  davon,  dass  er,  falls  sein  Bruder  Alfonso  auf  Sardinien 
sterben  würde,  damit  umgehe,  auf  Kosten  seines  Neffen,  des 
Knaben  Don  Pedro,  seine  eigene  Thronfolge  zu  ertrotzen,  in- 
dem er  behauptete,  dass  die  Krone  von  dem  Bruder  auf  den 
Bruder  und  nicht  von  dem  Vater  auf  den  Sohn  vererbe. 
Diesen  Umtrieben  machte  die  Rückkehr  Don  Alfonso’s  nach 
Spanien  ein  Ende.  Don  Alfonso  setzte  es,  hierin  von  der  Kö- 
nigin Elisende  unterstützt,  durch,  dass,  wie  dies  schon  einmal 
zur  Zeit  König  Jakob’s  I.  geschehen  war,  die  Cortes  von  1325 
für  den  Fall,  dass  sowohl  Jakob  II.  als  sein  Sohn  Don  Alfonso 
aus  dem  Leben  scheide,  dem  Knaben  Don  Pedro  als  ihrem 
König  und  natürlichen  Herrn  den  Eid  der  Treue  leisteten. 
Don  Pedro,  der  Oheim  des  Knaben  widersprach  zwar  anfangs 
diesem  Actc,  nach  Jahresfrist  aber  leistete  auch  er  den  Eid.1 * 3 

Schon  längere  Zeit  hindurch  kränkelnd,  fühlte  der  König 
im  Jahre  1327  sein  Ende  nahen.  , Daher/  sagt  Muntaner,  .als 
ein  guter,  frommer,  würdiger  Herr,  erfüllt  vom  heiligen  katho- 
lischen Glauben,  beichtete  er  vielmals,  empfing  den  Leib  des 
Herrn  und  die  letzte  Oelung  und  alle  Sacramente  der  heiligen 
Kirche.  Und  nachdem  er  diese  bei  gutem  Verstand  und  Ge- 
dächtnis empfangen,  kreuzte  er  die  Hände,  umarmte  das  Kreuz, 
und  sein  Geist  erhob  sich  in  die  Hände  unseres  Herrn  Jesus 
Christus,  Montags  am  2.  November  des  Jahres  1327,*  zur  Zeit, 
da  man  die  Lichter  anzündete;  unser  wahrhaftiger  Herrgott 
und  seine  gebenedeite  Mutter,  die  heilige  Jungfrau  Maria,  sammt 
allen  Heiligen  empfingen  seine  Seele  und  brachten  sie  inmitten 
der  Gläubigen  in  des  Himmels  Glorie  ....  Gottes  Barmherzig- 
keit nehme  seine  Söhne  und  seine  Völker  in  gnädige  Obhut 
und  in  seinen  Befehl;  denn  er  ist  wohl  aufgehoben,  er  war  ge- 
boren zum  Heile  seiner  Seele  und  seiner  Unterthanen;  er  hatte 
guten  Anfang,  gute  Mitte  und  ein  treffliches  Ende,  und  um 
seiner  Treue,  Güte  und  Wahrheit  willen  sehet,  welche  Gnade 
ihm  Gott  erwies.  Darum  bemühe  sich  ein  Jeglicher,  tugend- 
haft zu  handeln  nach  Gottes  Willen.13 


1 Zurita,  1.  VI,  c.  62.  Bofarull,  Antonio,  a.  a.  O.  214 — 215. 

3 Vgl.  Bofarull  217—218. 

3 Muntaner  c.  292.  Uebersetzt  von  Lnuz  II,  303—304. 
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Minder  günstig  ist  König  Jakob  II.  von  Aragon  von 
neueren , selbst  heimischen  Geschichtsschreibern  beurtheilt 
worden.1  Wohl  musste  man  dem  Helden  von  Alicante  den 
Preis  der  Tapferkeit  zuerkennen,  auch  dem  Gründer  der  Uni- 
versität Lerida  und  dem  Erbauer  der  herrlichen  Kathedrale 
von  Barcelona 3 vermochte  man  billige  Anerkennung  nicht  zu 
versagen , sowie  er  auch  durch  die  Erklärung  der  Unteil- 
barkeit seiner  Reiche  unzweifelhaft  mit  an  der  künftigen  Grösse 
Spaniens  baute;  wohl  aber  hat  man  seiner  Politik,  und  zum 
Theile  auch  mit  Recht,  den  Vorwurf  der  Unentschiedenheit 
und  Unaufrichtigkeit  — letzterer  insbesondere  gegen  seinen 
Bruder  Friedrich  von  Sicilien  — nicht  erspart.  Allein  auch  in 
dieser  Beziehung  wird  man  den  König  nicht  wohl  nach  den 
Anschauungen  unserer  Zeit,  sondern  nach  dem  Sittencodex  des 
14.  Jahrhunderts  beurteilen  müssen.  Welches  Tugendideal 
nicht  nur  dem  Castilier  jener  Zeit,  sondern  dem  Spanier  über- 
haupt vor  Augen  schwebte,  das  lehren  uns  die  Romanzen  vom 
Cid,  in  denen  sich  nach  den  geistvollen  Ausführungen  Dozy’s 
die  mit  den  Jahrhunderten  wechselnden  sittlichen  Anschauungen 
der  Nation  treu  wiederspiegcln.  Als  ein  nationaler  Typus  dieser 
Art  — in  seinen  Vorzügen , sowie  in  seinen  Schwächen  — 
will  uns  König  Jakob  II.  erscheinen , der  sich,  wo  nicht  Alles 
trügt,  in  erster  Linie  als  Aragonese  fühlte. 

König  Jakob  II.  lebte  inmitten  eines  merkwürdigen  Auf- 
schwunges seines  Volkes.  Es  war  dies  die  Zeit,  als  Barcelona 
zu  einer  ebenbürtigen  Rivalin  Genua’s  und  Pisa’s  erwuchs,3 
Handel  und  Gewerbefleiss  in  den  catalonischen  Städten  blühten,'1 


1 Eine  Ausnahme  macht  nur  De  la  Fuente,  Vicente,  Estudios  crlticos  sobro 
la  historia  y el  derecho  de  Aragon  III,  145 ff.:  Reacciön  eil  favor  del 
orden,  por  D.  Jaime  II  el  Justo. 

2 lieber  diese  (Pi  y Margall)  Recuerdos  y bellezas  de  Espafia.  Catalufia 
1,54.  57:  Avelino  Pi  y Arimon,  Andres,  Barcelona  antigua  y moderna 
I,  441  und  Espafia,  ans  mouumentoa.  CataluAa  por  Piferrer  u.  Fr.  pi 
Margall  T.  I,  Barcelona  1884,  S.  314,  Anm.  1.  Vgl.  327  die  auf  den  Be- 
ginn des  Neubaues  (1298)  bezügliche  Inschrift  des  Domes.  Auch  der 
Bau  von  Santa  Maria  del  Pi  (Pino)  in  Barcelona  filllt  in  seine  Zeit; 
vgl.  Boletin  de  la  Real  ac&demia  de  la  historia,  T.  XXVIII,  138 ff. 

3 Vgl.  Pi  y Arimon,  Andres  Avelino  n.  a.  O.  II.  6 ff. 

4 Ebenda  S.  64  ff.  und  vor  Allem  Capmany,  Memorias  historicas  sobre  la 
marina  comercio  y artes  de  la  antigua  ciudad  de  Barcelona.  Madrid  1779  ff. 
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die  aragonesische  Kriegs-  und  Handelsflotte  als  anerkannt  erste 
der  Welt  in  den  Kreis  der  Seemächte  eintrat,  der  veredelte  Geist 
der  Nation  Bauwerke  von  seltener  Grösse  und  Schönheit  schuf,1 * 3 
der  ,Doctor  illuminatus'  Ramon  Lull  seine  , Grosse  Kunst'  ersann, 
wahrend  die  Dichtkunst  der  Troubadours  hier  eine  letzte  Nach- 
bllithe  fand,8  aber  auch  die  Uberschäumende  Lebenskraft  dieses 
Volkes  Sicilien  in  ihre  Wirbel  riss  und  selbst  das  byzantinische 
Reich  erbeben  machte.  Dem  gegenüber  mag  cs  als  ein  GlUck  für 
die  weitere  Entwicklung  Aragon’s  gelten,  dass  dessen  Schicksale 
in  den  Händen  eines  Fürsten  lagen , der  im  Ganzen  fried- 
liebend , massvoll  und,  zugleich  jeder  abenteuernden  Politik 
abhold,  vor  Allem  auf  das  Wohl  seines  Volkes  bedacht  war. 

Darum  wohl  entsagte  er  dem  Besitze  Siciliens,  das  auf 
die  Dauer  zu  behaupten  er  für  unmöglich  erachten  mochte, 
darum  aber  bereitete  er  auch  Jahrzehnte  lang  die  Eroberung 
des  näher  gelegenen  Sardinien  vor,  welche  den  Abschluss  seines 
Herrseherlebens  bildete,  so  wie  er  sich  anderseits  Tunis  tribut- 
pflichtig machte,8  und  nach  dem  Tode  König  Sancho's  von 
Mallorca  (1324),  gestützt  auf  die  einst  von  Jaime  el  Conqui- 
stadör  angeordnete  Substitution,  selbst  Ansprüche  auf  dieses 
aragonesische  Vasallreich  erhob,  das  er  dann  freilich  detn 
Neffen  Sancho’s,  dem  10jährigen  Jaime  III.,  überliess,  den  er 
aber  dadurch  an  sich  zu  fesseln  suchte,  dass  er  ihm  seine 
Enkelin  Constanza,  Tochter  Don  Alfonso’s,  zur  Gemahlin  gab.4 * * 
Auch  seine  freilich  erfolglose  Politik  gegen  die  Grafen  von 
Foix,  deren  Ausbreitung  in  Catalonien  er  vergebens  hintan- 
zuhalten suchte,  steht  damit  im  Zusammenhang/’ 

Als  echter  Aragonese  theilte  Jakob  II.  die  Abneigung 
seines  Volkes  gegen  Castilien,  das  er  anfangs  bekämpfte,  bis 
ihn  gereifte  Erfahrung  andere  Bahnen  wies.  Im  Innern  aber 
hielt  er  den  Frieden  seiner  Länder  aufrecht  und  beobachtete 
namentlich  bei  auftauchenden  Streitigkeiten  mit  den  Ständen 


1 Vgl.  die  angeführten  Werke  von  Pi  y Margall  und  Pi  y Arimou. 

3 Helflbrich,  Adolf,  Raimund  Lull  und  die  Anfänge  der  catalüiiischen  Lite- 
ratur. Berlin  1858. 

3 Balaguer  a.  a.  O.  V,  21. 

4 Ebenda  40. 

3 Vgl.  hierüber  da»  ausgezeichnete  Buch  von  Baudon  de  Mony,  Cb.  Ke- 

lations  politiques  des  Comtes  de  Foix  avec  la  Catalogne.  Paris  189C. 
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so  gewissenhaft  die  Formen  des  Hechtes,  dass  er  wohl  deshalb 
den  Beinamen  ,der  Gerechte*  empfing.  Zu  den  acht  Büchern 
der  Fneros  fügte  er  ein  neuntes,  in  dessen  Einleitung  sieh  der 
schöne  Ausspruch  findet,  dass  er  nach  königlicher  Sitte  in 
schlaflosen  Nächten  darauf  bedacht  sei,  dass  seine  Unterthanen  in 
Frieden  leben,  und  dass  das  Hecht  unter  ihnen  bewahrt  werde. 
Als  die  Krönung  seiner  Gesetzgebung  ist  der  Anhang  jenes 
neunten  Buches  der  Fueros,  die  Bestätigung  oder  vielmehr  die 
Erläuterung  des  von  König  Pedro  erlassenen  Privilegium  gene- 
rale Aragonum  zu  betrachten,  die  Magna  Charta  dieses  Volkes, 
die  sich  als  eine  friedliche  Auseinandersetzung  des  Königs  und 
der  Stände  über  ihre  beiderseitigen  Hechte  darstellt.1  Mit  dem 
Könige  Friedrich  von  Sicilien  lebte  er  in  späteren  Jahren  in 
Frieden,  wiederholt  war  er  als  Vermittler  zwischen  diesem, 
seinem  Bruder  und  König  Robert  von  Neapel,  seinem  Schwager 
thiitig,  und  es  war  nicht  seine  Schuld , dass  ein  dauernder 
Friede  nicht  zustande  kam. 

Jakob  II.  von  Aragonien  starb,  (»Ü  Jahre  alt,  wenige  Tage, 
nachdem  seine  Schwiegertochter  Teresa,  die  Gemahlin  des  In- 
fanten  Alfonso,  der  die  Geburt  ihres  jüngsten  Sohnes  (Sancho) 
das  Leben  gekostet  hatte  (Uli.  Oetober  1327),  im  Minoritenkloster 
zu  Barcelona  zur  ewigen  Hube  bestattet  wurde.2  In  seinem 
letzten  Testamente,3  welches  aus  Barcelona  vom  2K.  Mai  1327 
datirt,  setzte  er  seinen  Sohn  Alfonso  zum  Universalerben  der 
Reiche  Aragon,  Valencia,  Sardinien  und  Corsica,  der  Grafschaft 
Barcelona  und  aller  der  Hechte  ein,  die  ihm  auf  das  König- 
reich Mallorca,  auf  die  Grafschaften  Roussillon,  Cerdugne  u.  s.  w. 
zustanden,  bezeichnete  er  ferner  als  Nachfolger  Alfonso’s  dessen 
Sohn  Pedro,  dem  vorkommenden  Falls  seine  Brüder  und  erst 
in  Ermanglung  solcher  seine  Oheime,  d.  i.  die  Söhne  des  Erb- 
lassers, substituirt  werden  sollten , jedoch  mit  Ausschluss  der 
Infanten  Jaimc  und  Juan,  die  sich  dem  geistlichen  Stande  ge- 
weiht hatten. 

König  Jakob  II.  wurde  zunächst  in  dem  Minoritenkloster 
zu  Barcelona  beigesetzt,  bald  darnach  aber  in  das  Cisterzienser- 


1 De  la  Fuente,  Estudios  criticos  III,  145  tT 

* Muntaner,  c.  201.  Zurita,  1.  VI,  c.  75 

3 Bofarull,  Los  coudes  II,  256. 
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klostcr  Satitas  Creus,  die  grossartige  Schöpfung  des  Grafen 
Berengar  IV.  von  Barcelona,  Übertragen.  Hier  fand  er  seinem 
Wunsche  gemäss  gegenüber  seinem  grossen  Vater  König  Pedro 
und  zur  Seite  seiner  zweiten  Gemahlin  Bianca,  der  Mutter 
seiner  Kinder,  eine  würdige  Ruhestätte.  Es  ist  eine  Tumba 
von  Marmor  mit  einem  Sargdeckel,  auf  dessen  beiden  Wänden 
der  König  und  die  Königin  in  natürlicher  Grösse  ausgehanen 
liegen,  beide  im  Cisterzienserhabit,  da  sie  beide  gelobt  hatten, 
unter  der  Regel  des  heil.  Bernhard  ihr  Leben  zu  beschliessen. 
Zwischen  beiden  erhebt  sich  eine  Pyramide  und  über  dem 
Ganzen  ein  säulengetragener  gothischer  Baldachin.  König  Jakob 
liess  das  schöne  Denkmal  bereits  15  Jahre  vor  seinem  Tode 
(1312),  unmittelbar  nach  dem  Hinscheiden  Blanca’s  anfertigen, 
wie  aus  der  noch  erhaltenen  Weisung  an  den  Hofarchitekten 
Beltran  de  Richer  von  Barcelona  hervorgeht.1 

Die  vierte  Gemahlin  Jakob’s  II. , Elisenda  de  Moncada, 
hatte  bereits  1325  mit  Zustimmung  ihres  Gemahls  das  Cla- 
rissenkloster  Santa  Maria  de  Pedralbas  bei  Barcelona  ge- 
gründet, dessen  Kirchenportal  das  Wappen  Jakob’s  II.  zwi- 
schen den  Wappenschildern  des  Hauses  Moncada  zeigt  und 5 
in  welchem  sie  als  Witwe  den  Rest  ihrer  Tage  verlebte 
und  1364  ihr  Leben  beschloss.3  Dort  ist  sie  auch  begraben. 


1 Abbildung  des  Grabmales  bei  Carderara  y Solano,  Val.t  Iconographia 
Espafiola  T.  1,65,  Kstamp.  16  und  16b  und  Espaüa  aus  monumentos  etc. 
Catalufia  (Piferrer  y Pi  Margall)  II,  450,  Inschrift  ebenda  451.  Die  Ab- 
bildung’ des  Grabmales  und  die  Inschrift  bei  (Pi  y Margall)  Catalufia 
II,  297,  die  Inschrift  auch  bei  Prospero  Bofanill,  Los  condes  II,  258. 
Bofarull,  Ilistoria  de  Catalufia  a.  a.  O.  227.  Villanueva,  Viage  literario 
T.  XX,  1 IG. 

* Boletin  de  la  real  academia  de  la  historia  T.  XXVIII,  141. 

* 1358  stiftete  sie  ihrem  verstorbenen  Gemahl  ein  Anniversar,  welches 
den  Anlass  gab,  dass  alljährlich  in  der  VigUie  Allerheiligen  in  der  soge- 
nannten Sancta  Iglesia  zu  Barcelona  eine  Predigt  abgehalten  wurde. 
Eine  Predigt  dieser  Art  erschien  1602  zu  Barcelona  unter  dein  Titel: 
,Sermo  vvulgarment  anomenat  del  serenissim  senyor  don  Yaurae  Segon 
Justicier  y pacific,  Key  de  Arago  . ..  predicat  en  la  sancta  iglesia  de 
la  insigne  ciutat  de  Barcelona  a 4 de  Novembre  del  any  1597  per  Ho- 
nofre  Manescal  Doctor  en  Theologia,  y Rector  de  la  Iglesia  Parroquial 
de  Sanct  Andren  de  la  Selua.‘  Diese  Predigt  enthält  einen  Abriss  der 
spanischen  Geschichte  und  Geographie. 
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Ihr  Grabmal'  erinnert  an  das  einst  in  der  Minoritenkirche 
zu  Wien  befindliche  ihrer  Stieftochter  Elisabeth , nur  dass 
auf  der  Turaba  des  Clarissenstiftes  zu  Pedralbas  die  Gestalt 
der  Königin  Elisenda  ruht. 


König  Jakob  II.  von  Aragon  hielt  sieh  im  Februar  1312* 
zu  Teruel3  auf,  da  kam  zu  ihm  als  Abgeordneter  des  Herzogs 
Friedrich  von  Oesterreich  der  Deutschordenscomthur  Konrad 
von  Wiener-Neustadt,4  um  ihm  ein  versiegeltes  Schreiben  seines 
Herrn  zu  Uberbringen.  Es  war  ein  Credenzbrief,  der  das 
Datum:  Wien,  den  5.  November  (1311)  trug.5  Hierauf  übergab 
Konrad  dem  Könige  zwei  Zettel  von  Papier.  In  dem  ersten 
kündigte  sich  Bruder  Konrad  von  Verhebang,  der  sich  hier 
Comtlmr  von  Gratz  nennt,  als  Gesandter  Herzog  Friedrichs, 
des  Sohnes  und  Nachfolgers  des  römischen  Königs,  d.  i. 
Kaiser  Albrechts,  und  als  Bewerber  flir  diesen  um  die  Hand 
der  Tochter  des  Königs  Elisabeth  an.  Ausdrücklich  werden 
die  edle  Abkunft,  die  Weisheit  und  die  Macht,  sowie  die  Schön- 
heit der  Tochter  des  Königs  als  Motiv  dieser  Werbung  be- 
zeichnet, ,auf  dass  beide  (Friedrich  und  Elisabeth)  hier,  d.  i. 
auf  dieser  Welt  im  Dienste  Gottes  so  leben,  uni  dereinst  zu- 
sammen das  ewige  Leben  zu  besitzen1 *.  Aber  der  Gesandte 
vergisst  auch  nicht  die  Vorzüge  seines  Herrn  gebührend  her- 
vorzuheben. ,Bei  meinem  Gewissen,1  heisst  es,  ,kann  ich  be- 
zeugen, dass  es  keinen  so  mächtigen  und  edlen  Fürsten  in  der 
Welt  gibt,  der  nicht  zu  seiner  grossen  Ehre  ihm,  d.  i.  meinem 


1 Abbildung  bei  C'arderara  y Solano  a.  a.  O.  Taftd  XX  und  bei  ßofarull, 
Antonio  a.  a.  O.  zu  S 231. 

* Gemäss  der  in  Spanien  üblichen  Rechnung  nach  Inrarnationsjahren  (vgl. 
Muiioz  y Rivero,  Nociones  de  diplomatica  espaüola.  Madrid  1881,  p.  119), 
im  .Jahre  1311  nach  dortiger  Zählung. 

3 In  villa  Turolii. 

4 Zurita,  dem  unsere  Acten  ohne  Zweifel  bekannt  waren,  1.  V,  c.  96  nennt 
ihn  Konrad  von  Verhebang,  c.ommondador  de  Grees  (d.  i.  Gratz.).  S.  u. 

B Anhang  I,  Nr.  1. 
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Herrn,  seine  Tochter  geben  könnte;  denn  mein  Herr  ist  ein 
sehr  edler,  weiser  und  gar  leutseliger  Herr,  23  Jahre  alt,  um 
Vieles  grösser  von  Gestalt  als  ich  und  von  allen  deutschen 
Fürsten  der  mächtigste,  sowohl  was  seine  Kriegsmacht,  als  was 
seine  Einkünfte  anlangt.'  Sollte  also  der  König  ,nach  Rath 
seiner  Weisen  und  Edlen'  geneigt  sein,  seine  Tochter  Elisabeth 
dem  Herzoge  zur  Ehe  zu  geben , so  möge  er  mit  ihm  seine 
feierlichen  Gesandten  in  das  Land  seines  Herrn  senden.  Er 
werde  diese  sodann  von  all  dem  Gesagten  überzeugen,  hierauf 
auch  mit  denselben  und  adeligen  Gesandten  seines  Herrn  wieder 
kommen  und  den  König  von  der  Wahrheit  seiner  Aussage  über- 
zeugen, worauf,  so  Gott  wolle,  er  und  seine  Mitgesandten  die 
Braut  mit  grösster  Freude  und  Ehre  nach  Deutschland  bringen 
würden.1 

Der  zweite  Zettel  enthielt  die  Versicherung,  dass  der 
Herzog  von  Oesterreich  sich  nicht  aus  Gewinnsucht,  sondern 
lediglich  durch  den  Ruf  der  edlen  Herkunft  und  der  Schönheit 
der  königlichen  Töchter  zur  Werbung  veranlasst  gefunden  habe. 
Aus  einem  der  deutschen  Fürstenhäuser  könne  er  seine  Braut 
nicht  ersehen,  da  er  mit  denselben  verwandt  sei.  Sein  Herr 
sei  ein  Onkel  des  Königs  von  Ungarn,*  der  König  von  Böhmen 
(Johann)  der  Sohn  des  Kaisers  (Heinrich  VII.),  habe  eine  Tante 
(materteram)  seines  Herrn  zur  Gemahlin.3  Der  Herzog(!)  von 
Brandenburg  sei  der  Sohn  seiner  Schwester,4  der  Herzog  von 
Breslau  sei  mit  seiner  Schwester  vermählt,5  der  Herzog  von 
Kärnten“  der  Bruder  seiner  Mutter,  der  Herzog  von  Lothringen 
(Londriug)  habe  seine  Schwester  zur  Gemahlin,7  der  Herzog 

1 Anhang  l,  Nr.  2 und  Zurita,  1.  V,  c.  96,  der  diese«  Aktenstück  benützte. 

* Karl  Robert,  der  König  von  Ungarn,  war  der  Sohn  Karl  Martell’s  und 
der  Clementia,  einer  Tochter  Rudolf«  von  Habsburg. 

3 Johann  von  Böhmen  war  vermählt  mit  der  1‘rcmyslidin  Elisabeth;  deren 
Schwester  Anna  war  die  Gemahlin  11.  Heinrich*«  von  Kärnten,  de« 
Bruders  der  Mutter  Friedrich’»  de«  Schtlneu  Elisabeth. 

4 Friedrich’«  Schwester  Anna  war  die  Gemahlin  des  Markgrafen  Hermann 
von  Brandenburg  (f  1308).  Aus  dieser  Ehe  stammte  Markgraf  Joliaun  V. 
(t  1317). 

5 In  zweiter  Ehe  vermählte  »ich  Friedrich’»  Schwester  Anna  (1310)  mit 
H.  Heinrich  VI.  von  Breslau. 

* Heinrich. 

' Elisabeth,  seit  1304  Gemahlin  Herzog  Friedrich1»  III.  von  Lothringen. 
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von  Sachsen  sei  der  Sohn  seiner  Tante,1 * *  der  von  Baiern  sein 
Onkel,*  der  Pfalzgraf  bei  Rhein s Sohn  seiner  Tante.4 

Erfahren  wir  aus  dem  ersten  Zettel,  wie  alt  damals 
Friedrich  war,  so  sind  wir  bezüglich  des  Lebensalters  der  In- 
fantin Elisabeth  auf  blosse  Vermuthungen  angewiesen.  Erwägen 
wir,  dass  die  Vermählung  Jakob’s  mit  Bianca  am  1.  November 
1295  erfolgte,  dass  der  Infant  Jaimc  129(5  — und  zwar  jedes- 
falls  erst  in  der  zweiten  Hälfte  dieses  Jahres  — , der  Infant 
Alfonso  zur  Zeit  des  ersten  sicilischen  Feldzuges,  d.  i.  um  die 
Neige  der  Jahre  1298/99,  das  Lieht  der  Welt  erblickte,  dass 
die  älteste  Tochter  Maria  schon  am  9.  Juli  1299  den  Gegen- 
stand von  Heiratsverhandlungen  abgab,  dass  Don  Juan,  ihr 
Bruder,  am  18.  August  1334,  33  Jahre  alt,  starb,  demnach 

1301  geboren  sein  muss,  und  dass  endlich  Elisabeth  die  dritt- 
geborne  Infantin  war,  so  ergibt  sich  selbst  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  im  Hause  des  Königs  Jahr  für  Jahr  Kindstaufe 
war,  für  die  Familie  desselben  folgendes  Schema: 

Jaime  geboren  zu  Ende  des  Jahres  1296. 

Maria  geboren  1297. 

Alfonso  geboren  zu  Ende  des  Jahres  1298  oder  zu  Anfang  des 
Jahres  1299. 

Bianca  geboren  zu  Ende  des  Jahres  1299  oder  zu  Anfang  des 
Jahres  1300. 

Isabella  zu  Ende  des  Jahres  1300?  oder  1302. 

Juan  im  Jahre  1301. 

Wir  sind  also  für  das  muthmassliche  Geburtsjahr  Elisa- 
bcth’s  entweder  auf  das  Ende  des  Jahres  1300  oder  auf  das  Jahr 

1302  angewiesen,  so  dass  demnach  dieselbe  zur  Zeit  der  ersten 
Bewerbung  Herzog  Friedrich’s  um  ihre  Hand,  d.  i.  zu  Anfang 
des  Jahres  1312,  entweder  12  oder  gar  erst  10  Jahre  alt  war. 
Kann  an  sich  gemäss  der  Sitte  der  Zeit  das  zarte  Alter  der 
Braut  nicht  Befremden  erregen , so  ist  doch  die  erste  Ver- 

1 Albrecht’s  I.  Schwester  Agnes  war  die  Gemahlin  Herzog  Albrecht’a  II. 
von  Sachsen- Wittenberg. 

* Otto,  Herzog  von  Niederbaiern,  vermahlt  mit  Katharina,  Tochter  Rudolf s 
von  Habsburg. 

8 Rudolf,  Sohn  Ludwig’«  II.  von  Oberbaiern  und  Pfnlzgrafon  bei  Rhein 
und  Mathilden’«,  Tochter  Rudolfs  von  Habsburg. 

4 Anhang  I,  Nr.  2.  Auch  dieses  Stück  war  Zurita,  1.  V,  c.  06  bekannt. 
Sitzungaber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXXJtVIl.  Bd.  7.  Abb.  3 


Digitized  by  Google 


34 


VH.  Abhandlung  i v.  Z*ift*bcrg. 


muthung,  die  für  das  Geburtsjahr  13UÜ  spricht,  aus  verschiedenen 
Gründen  vorzuziehen,  und  würde  sich  dies  Datum  vielleicht 
selbst  in  das  Jahr  1299  hinaufrücken  lassen,  falls  man  etwa  an- 
nehmen dürfte,  dass  Bianca  und  Elisabeth  Zwillingskinder  waren. 

Der  Gesandte  Friedrich’s  wünschte  natürlich  auch  die  In- 
fantin zu  sehen,  und  es  scheint,  dass  diesem  Begehren  ent- 
sprochen wurde,  wie  aus  nachstehendem  interessanten  Schreiben 
hervorgeht,  das  der  König  an  Petrus  Lulli,  einen  der  Bedien- 
steten der  Infantin,  richtete:  .Ich,  Jaime,  von  Gottes  Gnaden 
König  von  Aragon/  so  lautet  das  in  aragonesischer  Sprache 
abgefasste  Schreiben,1  , seinem  Getreuen  P(etrus)  Lull  von  un- 
serem Hause  etc.  Schon  dieser  Tage  sendeten  wir  Euch  einen 
andern  Brief  von  uns,  in  dem  wir  Euch  zu  wissen  thaten,  dass 
der  sehr  edle  Herzog  von  Oesterreich  uns  neulich  seinen  Ge- 
sandten C.,  Ritter  des  deutschen  Ordens,  um  der  Infantin 
Donna  Isabella,  unserer  Tochter  wegen,  welche  er  zum  Weibe 
begehrt,  geschickt,  und  dass  der  erwähnte  Gesandte  uns  in- 
ständig gebeten  habe,  dass  er  die  erwähnte  Infantin  sehen 
dürfe,  sowie  dass  wir  ihm  dies  zugestanden  haben.  Und  darum 
beauftragen  wir  Euch,  dass  Ihr  gewisse  Gewänder  für  die  In- 
fantin anfertigen  lasset,  damit  der  erwähnte  Ritter  sie  in  wohl- 
anständigem Aufzuge  antreffe.  Jetzt  thun  wir  Euch  zu  wissen, 
dass  der  erwähnte  Ritter  von  uns  weggezogen  und  zu  dem 
erwähnten  Herzog  zurückkehrt  und  die  erwähnte  Infantin 
sehen  soll,  mit  unserem  Einverständniss,  wie  bereits  erwähnt 
wurde.  Darum  wollen  wir  Euch  auftragen,  dass  Ihr  dem  be- 
sagten Ritter  die  erwähnte  Infantin  sehen  lasset,  ein-  oder 
zweimal.  Und  thuet  dies  in  der  Weise,  dass  sie  wohl  vorbe- 
reitet sei,  wie  wir  Eucli  bereits  zu  wissen  gethan.  Und  wenn 
er  sie  sieht,  soll  sie  von  ordentlichen  Leuten  umgeben  sein. 
Und  wenn  Ihr  den  .Sacristan  von  Barcelona  sehet,  von  dem 
wir  hörten , dass  er  von  den  Infanten  dorthin  kommen  soll, 
soll  er  dort  seine  Aufwartung  machen,  wenn  nicht,  so  sollen 
ehrenwerthe  und  ordentliche  Personen  um  sie  sein  und  nicht 
viele,  von  der  Stadt,  in  der  Ihr  Euch  befindet,  aber  wir  wollen 
nicht,  dass  Ihr  irgend  eine  Kunde  davon  gebet.  Gegeben  in 

1 Anhang  I,  Nr.  6.  Die  Uobersot/.ung  verdanke  ich  der  besonderen  Güte 
Herrn  Dr.  Rudolf  Bcer’s. 
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Valencia,  zwei  Tage  nach  Ende  Februar,  in  dem  Jahre  etc. 
wie  oben/ 

Am  27.  Februar  1312 1 richtete  von  Valencia  aus  König 
.Jakob  ein  Schreiben  an  Herzog  Friedrich,2 * * *  worin  er  dem- 
selben unter  Anrühmung  des  Eifers,  den  der  Deutschordens- 
comthnr  Konrad  an  den  Tag  gelegt  habe,  anzeigt,  dass  er 
Franz  von  Xiarch,  Canonicus  von  Teruel  (Diöcese  Saragossa), 
an  ihn  sende,  um  mit  ihm  Uber  die  Heirat  zu  verhandeln. 
Franz  von  Xiarch  selbst  erhielt  den  Auftrag,  den  Herzog 
von  Seiten  des  Königs  zu  begrüssen  und  demselben  sein  Credenz- 
schreiben  zu  überreichen,  den  Herzog  auch  zu  versichern,  dass 
dem  Könige  Gesandter  und  Gesandtschaft  gleich  angenehm  ge- 
wesen sei,  zugleich  aber  den  König  zu  entschuldigen,  wenn  er 
nicht  sofort  auf  dessen  Wunsch  eingegangen  sei.  Denn  wohl 
habe  er  — König  Jakob  — viel  von  der  edlen  Abkunft  und 
von  der  Macht  des  Herzogs  durch  das  , Gerücht*  vernommen, 
doch  habe  er  nicht  durch  jemand,  der  in  dessen  Lande  ge- 
wesen sei,  darüber  Näheres  erfahren  können,  und  da  es  denn 
doch  nicht  angehe,  in  einer  so  ernsten  Sache  sich  blos  durch 
das  Gerücht  bestimmen  zu  lassen,  habe  er  ihn  — Franz  von 
Xiarch  — gesandt,  um  sich  durch  den  Augenschein  von 
dem  Thatbestande  zu  überzeugen.  Der  Gesandte  sollte  auch 
bemerken,  dass  sein  Herr  wohl  im  Stande  gewesen  wäre,  eine 
oder  auch  mehrere  Personen  höheren  Ranges  an  Friedrich  zu 
schicken,  allein  er  wünsche,  dass  die  Sache  geheim  gehalten 
werde,  so  lange  man  sich  nicht  geeinigt  habe.  Speciell  sollte 
sich  Franz  nach  dem  Alter  und  den  Verhältnissen  des  Herzogs, 
insbesondere  auch  darüber  erkundigen,  ob  er  sein  Land,  be- 
ziehungsweise seine  Länder  zu  Eigenbesitze  oder  zu  Lehen 
trage.  Auch  andere  Erkundigungen  sollte  er  gemäss  den  ihm 
vom  Könige  mündlich  ertheilten  Aufträgen,  jedoch  mit  Vorsicht 
und  namentlich  bei  Geistlichen  und  anderen  glaubwürdigen 
Personen  einziehen.  Zugleich  erging  an  alle  Beamten  und 
Unterthanen  des  Königs  der  Auftrag,  dem  Boten  insgeheim 
Geleit  zu  gewähren.8 

1 Nach  spanischer  Rechnung8  noch:  1311. 

* Anhang  I,  Nr.  4.  Von  der  Sendung  des  Franz  von  Xiarch  weis«  auch 

Zurita,  1.  V,  c.  06;  ebenso  von  den  verlangten  Verzichten. 

8 Anhang  I,  Nr.  7. 

3* 
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Franz  von  Xiarcli  machte  sich  mit  dem  Cointhur  auf  den 
Weg.  Die  Verhandlungen  scheinen  rasch  zum  Ziele  geführt  zu 
haben.  Denn  schon  vom  1.  Juni  1312  lauten  die  Briefe  und 
Vollmachten,1  welche  der  Herzog  jenen  Gesandten  mitgab,  die 
sich  mit  Franz  von  Xiarch  nach  Spanien  begaben.  Es  waren 
dies  der  Abt  von  St.  Lambrecht  in  Steiermark  Otto  von  La,! 
der  Deutschordenscomthur  von  Graz  Konrad  und  der  Hof- 
meister des  Herzogs  Hervord  von  Simaning.  Sie  überbracbteu 
zwei  Briefe  und  ein  ,Procuratorium‘,3  von  denen  den  ersten 
Brief  Franz  von  Xiarch,  die  beiden  anderen  Schriftstücke  die 
Gesandten  des  Herzogs  dem  König  überreichten.4  Uebrigens 
ist  der  Inhalt  aller  drei  Stücke  fast  identisch,  nur  enthalt  die 
zuletzt  genannte  Urkunde  die  ausdrückliche  Bevollmächtigung 
der  Gesandten,  an  Stelle  und  im  Namen  des  Herzogs  die  Ehe 
zu  schliessen,  bezüglich  der  Morgengabe  (der  dos  und  der 
donatio  propter  nupcias)5  jeglichen  Eid  in  die  Seele  des  Her- 
zogs zu  leisten  und  jeglichen  Vertrag  einzugehen,  auch  wenn 
derselbe  ein  besonderes  Mandat  erheischen  würde,  indem  zu- 
gleich der  Herzog  dafür  mit  seinem  beweglichen  und  unbeweg- 
lichen Vermögen  bürgen  zu  wollen  erklärt. 

Die  Gesandten  des  Herzogs,  welche  etwa  im  Juli  1312 
nach  Spanien  gekommen  sein  mögen,  und  von  denen  der  eine, 
Abt  Otto,  auch  mit  einem  Empfehlungsschreiben  des  Cardinais 
P.  von  Colonna  versehen  war,6  fanden  günstige  Aufnahme  bei 
dem  König.  Jedenfalls  muss  der  Bericht,  den  Franz  von  Xiarch 

1 Dieselben  waren  auch  Zurita,  1.  V,  c.  104  bekannt. 

* Vgl.  Uber  ihn  M.  Pangerl  in  Fontes  rer.  Austr.,  -.  Abtb.,  XXIX,  S.  S5, 
Anra.  13. 

* Anhang  I,  Nr.  8,  9,  10. 

4 Auffallend  ist,  dass  die  beiden  Briefe  an  einem  und  demselben  Tage 
(1.  Juni)  wie  das  Procuratorium  ausgestellt  sind,  dass  aber  die  Briefe 
aus  Klosterneuburg  datiren,  das  Procuratorium  hingegeu  aus  Wien,  sowie 
dass  die  Qesandten  des  Herzogs  von  ihrer  Vollmacht  dem  Köuige  nur 
eine  Abschrift  gaben,  das  Original  aber  ihrem  Herrn  zurückbrachten. 

6 Dos  und  donatio  propter  nuptias  sind  identisch;  so  heisst  es  in  dem  von 
Chmel  edirten  Formelbuche  König  Albrecht’s  I.  (Archiv  für  Kunde 
österr.  Geschichtsquellen  1849,  S.  273,  Nr.  35):  ,in  dotern  seu  donationem 
propter  nuptias,  vel  id  quod  vulgariter  Morgengabe  dicitur‘;  ebenso 
ebenda,  S.  275,  Nr.  38. 

e Vgl.  Anhang  I,  Nr.  14.  Es  ist  Pietro  Colonua  gemeint;  s.  Cardella, 
Memorie  storiche  de’  cardmali  II,  S.  37. 
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Uber  die  von  ihm  in  Oesterreich  gewonnenen  Eindrücke  er- 
stattete, sehr  günstig  gelautet  haben,  da  sich  der  König  nunmehr 
bereit  fand,  auf  nähere  Verhandlungen  über  die  unter  diesen 
Umständen  auch  ihm  erwünschte  Heirat  einzugehen.  Dabei 
kamen  wohl  nicht  so  sehr  anderweitige  politische  Erwägungen, 
zu  denen  erst  in  der  Folge  Friedrich’s  Königswahl  Anlass  bieten 
konnte,  als  vielmehr  im  Allgemeinen  die  angesehene  Stellung, 
welche  Friedrich  als  Haupt  seines  Hauses  einnahm,  in  Betracht; 
hingegen  ergab  sich  sofort  eine  ernste  Schwierigkeit,  die  nicht  so 
leicht  zu  beseitigen  war.  Der  König  hatte  sich  ja  bekanntlich  be- 
sonders um  die  rechtliche  Grundlage,  auf  welcher  der  Besitz 
des  Herzogs  beruhe,  erkundigt  und  nunmehr  in  Erfahrung  ge- 
bracht, dass  Oesterreich  nicht  ausschliesslich  Besitzthum  Fried- 
rich’s sei,  sondern  dass  auch  dessen  Brüdern  ein  Anrecht  auf 
Oesterreich  zustehe.  Es  erhob  sich  insbesondere  auch  die  Frage, 
wem  nach  Friedrich’s  Tode  Oesterreich  zufallen  werde,  und 
die  Besorgniss,  dass  es  auch  in  Oesterreich,  wie  in  anderen 
deutschen  Ländern  jener  Zeit,  zu  Theilungen  kommen  könne. 
Dem  gegenüber  wünschte  König  Jakob  der  Nachkommenschaft 
seiner  Tochter  die  Nachfolge  in  ganz  Oesterreich  zu  sichern. 
Dies  war  nur  dann  möglich,  wenn  die  Brüder  Friedrich’s 
sich  zu  einem  Verzicht  bereit  erklärten,  der  mindestens  die 
Gefahr  einer  Thcilung  ausschloss.  Da  nun  aber  der  König  ver- 
nommen hatte,  dass  von  den  jüngeren  Herzogen  nur  einer  das 
14.  Lebensjahr  erreicht  habe,  dass  daher  der  Verzicht  der 
übrigen,  auch  wenn  er  geleistet  würde,  keine  Rechtskraft  be- 
sitze, so  war  er  nahe  daran,  die  Verhandlungen  überhaupt  ab- 
zubrechen, und  nur  die  Versicherung  der  Bevollmächtigten 
Friedrich’s,  dass  cs  diesem  gelingen  werde,  als  ältester  Bruder 
Mittel  zu  finden,  um  diese  Schwierigkeiten  zu  beheben,  be- 
wirkte, dass  die  Sache  weiter  verhandelt  wurde,  und  dass  man 
sich  über  gewisse  Punkte  (capitula)1  einigte,  die  dem  Herzoge 
zur  Annahme  vorgelegt  werden  sollten.  Demgemäss  sollten  die 
Brüder  Friedrich’s  einen  eidlich  beschworenen  Verzicht  aus- 
stellen, entweder  in  einem  öffentlichen  Instrument,  oder  wenig- 
stens mittelst  eines  Briefes,  der  mit  den  Siegeln  zweier  Bischöfe 
versehen  sei.  Der  Verzicht  sollte  geleistet  werden:  ,de  omni 


1 Beil.  I,  Nr.  12. 
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jure  siquid  eis  competat  vel  competere  possit  in  diguitatibus 
et  honoribus  quas  et  quos  nunc  tenet  dictus  dux  ratione  legi- 
time paterne  vel  matcrne  vel  ratione  alicuius  legis  vel  con- 
suetudinis  vel  alio  quovis  modo',  so  zwar,  dass  nach  Ableben 
Friedrich’s  ihm  lediglich  seine  Nachkommenschaft  — also  im- 
plicite  auch  die  weibliche  — ,in  dignitatibus  et  honoribus  ante- 
dictis'  folge;  den  Brüdern  sollte  ein  Nachfolgerecht  nur  dann 
zustehen,  wenn  der  Herzog,  ohne  Nachkommenschaft  zu  hinter- 
lassen, sterbe.  Von  den  einzelnen  Verzichtleistungen  sollten  je 
zwei  Briefe  ausgefertigt  und  davon  der  eine  dem  Herzog,  der 
andere  den  Bevollmächtigten  des  Königs  übergeben  werden.  Da 
aber,  wie  gesagt,  bei  dem  minorennen  Alter  der  Brüder  Fried- 
rich’s Zweifel  entstand,  ob  diese  Verzichtleistungen  Giltigkeit 
haben  würden,  so  liess  sich  der  König  bewegen,  seinerseits 
einen  , einfachen  Boten'  an  den  Herzog  zu  senden,  auf  dass 
dieser  auf  Mittel  und  Wege  Bedacht  nehme,  jenen  Zweifel  zu 
beheben.  Ferner  sollten  die  Prälaten  der  säinmtlichen  Länder 
des  Herzogs,  nämlich  die  Erzbischöfe  fl),  Bischöfe,  Aebte  und 
Pröbste,  welche  weltliche  Jurisdiction  besässen,  auf  das  Evan- 
gelium dem  Herzog  und  den  Bevollmächtigten,  die  der  König 
zu  diesem  Behufe  absenden  werde,  schwören,  dass  sie  stets 
Herzog  Friedrich  als  Herrn  der  genannten  Länder  und  nach 
seinem  Tode  dem  Erben  desselben  aus  der  genannten  Ehe 
und  keinem  Andern  anhängen  würden.  Denselben  Eid  und 
die  Huldigung  sollten  auch  die  Grafen,  Herren,  Kitter  und 
Syndici  der  Städte  und  Dörfer  aller  genannten  Länder  leisten. 
Der  Herzog  sollte  der  Prinzessin  eine  Mitgift  von  15.000  Mark 
Silber  Wiener  Gewichts  verschreiben,  Uber  welche  diese  frei 
verfügen  könne,  sowohl  wenn  Nachkommenschaft  vorhanden  sei, 
als  wenn  dies  nicht  zutreffe,  sowohl  während  der  Ehe,  als  auch 
wenn  dieselbe  durch  den  Tod  eines  der  Beiden  aufgelöst  werde. 
Für  diese  Summe  sollte  ihr  der  Herzog  Burgen  und  Städte 
mit  einem  Jahresertrage  von  mindestens  1500  Mark  verschreiben, 
und  diese  Orte  sollte  Elisabeth  während  der  Ehe  und  nach 
Auflösung  derselben  so  lange  behalten,  bis  ihr  oder  dem,  den  sie 
dazu  bestimme,  die  Mitgift  ausbezahlt  werden  würde,  und  zwar 
ohne  Abschlag  der  seither  bezogenen  Zinsen.  Auch  sollte  nach 
Auflösung  der  Ehe  Elisabeth  oder  ihr  Erbe  das  Recht  haben, 
die  Ausbezahlung  der  Mitgift  zu  verlangen.  Die  Ritter  und 
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sonstigen  Bewohner  (homines)  der  ihr  für  die  Mitgift  verpfän- 
deten Orte  sollten  ihr  eidlieh  geloben,  dass  ihr  die  Einkünfte 
pünktlich  entrichtet  werden  würden,  und  dasselbe  sollten  auch 
die  Brüder  des  Herzogs,  die  Grafen,  Barone  und  Prälaten  ge- 
loben. Durch  den  , einfachen  Boten“,  den  der  König  an  den 
Herzog  zu  schicken  gedenke,  sollte  ihm  dieser  mittelst  , offenen 
Schreibens“  zu  wissen  machen,  ob  er  auf  diese  Bedingungen 
einzugehen  bereit  sei,  sowie  auch  die  Mittel  und  Wege,  die  er 
gefunden  habe,  um  den  wegen  der  Minderjährigkeit  der  Mehr- 
zahl seiner  Brüder  auftauchenden  Bedenken  zu  begegnen. 
Würde  diese  Antwort  befriedigend  lauten,  so  versprach  der 
König  sofort  eine  feierliche  Gesandtschaft  an  den  Herzog  ab- 
gehen lassen  zu  wollen,  der,  sowie  den  genannten  Bevollmäch- 
tigten des  Königs  die  Eide  der  Prälaten  und  Eid  und  Huldigung 
der  Grafen,  Barone,  Ritter  und  Syndici  zu  leisten  seien.  Ueber 
diese  Eide  seien  zwei  gleichlautende  Instrumente  auszufertigen 
und  mit  den  Siegeln  zweier  derselben  zu  versehen,  und  von  den 
beiden  Instrumenten  das  eine  dem  Herzog,  das  andere  den  Ge- 
sandten des  Königs  auszufolgen.  Der  König  versprach  dem 
Herzog  mit  Brief  und  Siegel,  sowie  mit  seinem  königlichen 
Worte,  dass  die  Prinzessin  Elisabeth  keinem  anderen  Manne’ 
verheiratet  werden  solle,  bevor  der  , einfache  Bote“,  den  er 
an  den  Herzog  senden  wolle,  zurückkomme.  Der  König 
will  auf  die  feierliche  Gesandtschaft  des  Herzogs  bis  zum 
nächsten  Feste  der  Apostclfürsten  Petrus  und  Paulus  warten.  Er- 
scheint dieselbe  bis  dahin  nicht,  so  erachtet  sich  der  König  jeder 
weiteren  Verpflichtung  für  ledig.  Erscheint  bis  dahin  die  Ge- 
sandtschaft des  Herzogs,  so  wird  er  seine  Tochter  bis  zuin 
nächsten  Mariae  Himmelfahrtstage  dem  Ilorzog  an  einen  zu 
deren  Uebernahme  geeigneten  Ort  zusenden.  Der  Infant  Jakob, 
der  Erstgeborene  des  Königs,  verspricht,  das  Gesagte  zu  er- 
füllen, falls  etw'a  der  König,  sein  Vater,  mit  Tod  abgehe,  ehe 
er  die  gemachten  Zusagen  erfüllen  könne,  oder  sonst  an  deren 
Erfüllung  gehindert  sei.  Diese  ,Capitula“  wurden  auf  Verlangen 
des  Königs  und  mit  Zustimmung  der  Gesandten  in  zwei  gleich- 
lautenden Exemplaren  ,per  litteras  divisa“ 1 ausgefertigt  und 

1 Wohl  identisch  mit  ,per  alfabetum  divisa*,  ,cnrtas  pnrtidas‘,  die  in 
Aragon  häutig  begegnen.  Vgl.  Muiioz  y Kivero,  Don  Jesus,  Nociones, 
p.  44  ff. 
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mit  detn  Siegel  des  Königs  einer-  und  des  Abtos  Otto  ander- 
seits versehen,  welch’  Letzterer  für  sich,  den  Comthur  und 
den  Hofmeister  siegelte,  da  die  beiden  letzteren  kein  eigenes 
Siegel  besassen.  Von  beiden  Ausfertigungen  wurde  die  eine  der 
Partei  des  Königs,  die  andere  den  Gesandten  des  Herzogs  über- 
geben. Die  ,Capitula‘  datirten  aus  Gerona,  3.  September  1312.' 

Der  König  ersah  zum  Boten  an  Herzog  Friedrich 
den  Canonicus  von  Vique  Bartholomäus  de  Turri.  Da  dieser 
zuvor  noch  in  Privatangelegenheiten  nach  Barcelona  sich  begab, 
traten  die  österreichischen  Bevollmächtigten  schon  früher  die 
Rückreise  über  Montpellier  und  Avignon  an.  An  einem  der 
beiden  Orte  sollten  sie  — so  wünschte  König  Jakob  — auf 
Bartholomäus  sieben  bis  acht  Tage  warten,  um  sodann  mit 
ihm  die  Reise  fortzusetzen.*  Da  aber  die  Oesterreicher  Eile 
hatten,  verfügte  der  König,  dass  Bartholomäus  bereits  am 
18.  September  von  Barcelona  auf  breche,  so  dass  er  in  sieben 
Tagen  Montpellier  erreiche.  Treffe  er  dort  die  Gesandten  des 
Herzogs  nicht  mehr  an,  so  solle  er  denselben  nach  Avignon 
oder  Malaussanne1 * 3  folgen,  das  er  von  Montpellier  in  drei  Tagen 
erreichen  könne.  Indess  solle  letzteres  nur  dann  geschehen, 
‘wenn  er  sicher  sei,  daselbst  die  Gesandten  zu  treffen,  sonst 
solle  er  Avignon  und  Malaussanne  nicht  berühren.4  Das 
Schreiben  des  Königs,5  welches  Bartholomäus  de  Turri  dem 
Herzoge  überbringen  sollte,  lautete  vom  7.  September  1312. 

Die  Gesandten  des  Herzogs,  von  denen  Abt  Otto  ein 
Empfehlungsschreiben  des  Königs  an  den  Cardinal  von  Co- 
lonna  mit  auf  den  Weg  nahm,  und  der  Bote  des  Königs  trafen 
am  1.  November  in  Wien  bei  Herzog  Friedrich  ein,  dem  sie 
die  ,Capitula‘  überreichten.  Der  Herzog  war  mit  dem  Inhalte 
derselben  vollkommen  einverstanden  und  schickte  daher,  wie 
dies  König  Jakob  wünschte,  diesem  durch  den  heimkehrenden 
Bartholomäus  de  Turri  eine  ,iittera  patens',3  mit  seinem  grossen 
Siegel  auf  der  Rückseite  versehen,  zu,  worin  er  erklärte,  Allem, 
was  zwischen  dem  Könige  und  seinen  Bevollmächtigten  ver- 

1 Anhang  I,  Nr.  11.  Die  Urkunde  dea  Infiniten  Jakob  vom  5.  September 
1312.  Ebenda,  Nr.  13. 

* Anhang  1,  Nr.  15. 

3 Malaussanne  in  der  Gascogne,  30  Kilometer  von  Orthez. 

4 Anhang  I,  Nr.  16.  R Anhang  I,  Nr.  17.  • Anhang  I,  Nr.  18. 
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einbart  worden  sei,  nachkommen  zu  wollen.  Nur  bezüglich  der 
Verzichtleistung  seiner  minorennen  Brüder  erklärte  der  Herzog, 
es  wäre  ihm  lieber  gewesen,  wenn  der  König  wie  die  übrigen 
Punkte  so  auch  in  diesem  seine  Forderung  bestimmt  tbrmulirt 
hätte.  Da  aber  der  König  es  ihm  überlassen  habe,  ihn  in 
diesem  Punkte  sicherzustellen,  so  eröffnete  der  Herzog  dem- 
selben, er  habe  bestimmt,  dass,  sobald  der  König  feierliche 
Gesandte  an  ihn  schicke,  sowohl  seine  bereits  herangewach- 
senen, als  auch  seine  minorennen  Brüder  den  verlangten  Ver- 
zicht leisten.  Seine  Mutter,  die  verwitwete  römische  Königin 
Elisabeth,  er  selbst  und  zwei  von  den  angesehensten  Baronen 
des  Landes  würden  sich  dafür  verbürgen,  dass  seine  gegen- 
wärtig minorennen  Brüder,  sobald  sie  mündig  geworden,  die 
Verzichte  erneuern.  Sollte  diese  Sicherstellung  dem  Könige 
nicht  genügen,  so  möge  derselbe  durch  seine  feierliche  Gesandt- 
schaft ihm  eine  andere  bezeichnen,  da  er  bereit  sei,  ihm  jede 
ihm  passend  dünkende  Sicherstellung  zu  leisten.  Schliesslich 
bat  der  Herzog  den  König,  seinen  feierlichen  Gesandten  Auf- 
trag und  Vollmacht  zu  ertheilen,  die  Heiratsangclegenheit  zum 
Abschlüsse  zu  bringen. 

Mit  Bartholomäus  de  Turri  zugleich  sandte  der  Herzog 
seinen  Caplan,  einen  Canonicus  von  Friesach,  dessen  Name 
nicht  genannt  wird,  der  aber  vielleicht  mit  dem  in  einer  Ur- 
kunde Friedrich  s vom  30.  Juni  1310'  genannten  Kammer- 
meister der  Königin  Isabella,  dein  Friesachcr  Canonicus  Fried- 
rich von  Gloyaco  identisch  ist,  und  der  dem  König  ein  ver- 
schlossenes* Schreiben  überbrachte,  in  welchem  sich  der  Herzog 
viel  offener  als  in  jener  ,littera  patens“  über  den  Gegenstand 
der  Verhandlung  äussert.  Auch  hier  wird  angedeutet,  dass  der 
Verzicht  der  jüngeren  Brüder  sich  auf  die  ,Fürstenthümer  und 
Länder“  Friedrich’s  erstrecken  sollte.  Doch  geht  der  Herzog  wohl 
geflissentlich  auf  diese  Frage  nicht  näher  ein;  um  so  mehr  ist 
er  dagegen  bemüht,  die  Besorgnisse  des  Königs,  dass  cs  etwa 
zu  einer  Theilung  dieser  Länder  kommen  könne,  zu  zerstreuen, 
indem  er  geradezu  betont,  dass  ,eine  Trennung  und  Theilung 
seiner  Fürstentümer  und  Länder  bisher  unerhört  und  un- 

1 Böhmer,  87. 

* Anhang1  I,  Nr.  10. 
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gesehen  und  stets  unerträglich  sei'.1  Bezüglich  der  Zugeständ- 
nisse aber,  zu  denen  sich  Friedrich  bereit  findet,  wird  aus- 
drücklich auf  jene  ,littera  patens'  hingewiesen,  welche  ihrerseits 
sich  auf  die  Formulirung  der  ,Capitula‘  beruft. 

Die  Briefe  des  Herzogs  sind  am  4.  und  5.  November 
1312  ausgefertigt,  und  gleichzeitig  (5.  November)  richtete  auch 
der  Abt  Otto  von  St.  Lambert  in  Steiermark  ein  Schreiben* 
an  den  König,  in  dem  er  sich  als  dessen  Capellan  bezeichnet, 
eine  Würde,  die  ihm  Jakob  II.  wohl  deshalb  verliehen  hatte, 
um  sich  seinen  Eifer  dienstbar  zu  machen.  Denn  Otto 
versichert  in  diesem  Schreiben,  er  habe  die  ihm  von  dem 
König  anvertraute  Sache  so  eifrig  betrieben,  dass  der  Herzog, 
obwohl  er  schon  zuvor  sich  nach  dem  Besitze  der  Infantin 
gesehnt  habe,  doch  nunmehr  mit  allen  Kräften  darnach  strebe, 
dass  ihm  dieselbe  als  rechtmässige  Gattin  zutheil  werden  möge. 
Daher  ersuche  auch  er  den  König,  dem  Wunsche  des  Herzogs 
zu  willfahren,  da  er  bei  Gott  und  seinem  Gewissen  versichern 
könne,  dass  sich  dem  Könige  in  keinem  ihm  bekannten  Hause 
eine  bessere  Versorgung  darbieten  werde. 

Es  dauerte  diesmal  längere  Zeit,  bis  sich  der  König  zu 
einer  Antwort  entschloss.  Diese  datirt  nämlich  erst  vom 
14.  Februar  1313.  Die  betreffenden  königlichen  Schreiben  sind 
in  dem  Kloster  Rueda3  ausgestellt.  In  dem  Hauptschreiben 
erwidert  der  König  auf  die  in  dem  offenen  Schreiben  des  Her- 
zogs enthaltenen  Anerbietungen,  dass  er  in  Anbetracht  der 
edlen  Abstammung,  des  Charakters,  der  Macht  des  Herzogs 
und  seines  aufrichtigen  Bemühens  um  das  Zustandekommen 
der  Heirat  seine  Einwilligung  zu  derselben  ertheile.  Aber  noch 
mehr.  Es  war  zuvor  vereinbart  worden,  dass  der  König  feier- 
liche Gesandte  und  Bevollmächtigte  nach  Oesterreich  senden 
werde,  um  die  zu  leistenden  Eide  und  Huldigungen  entgegen- 
zunehmen. Darauf  verzichtet  der  König  und  überlässt  es  dem 

1 Damit  ist  zu  vergleichen,  was  später  dem  zu  einer  Landertheilung  drängen- 
den Herzoge  Otto  entgegengehalten  wurde:  .terrarura  et  fratrum  cohereu- 
tiam  non  competere  sequestrari1.  Joh.  Victor.  Bei  Böluner,  Fontes  I,  401. 

1 Anliaug  II,  Nr.  80. 

* Rota  Scatronis.  Es  kann  nur  das  Kloster  Rueda  gomeint  sein,  in 
desson  Nähe  ein  Ort  Escatron  liegt;  vgl.  Piferrer  y Quadrate,  Recnerdos 
y bollezas  de  Espafia.  Aragon,  S.  411. 
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Herzog  selbst,  alles  das  auszuflihren,  was  er  ihm  unter  Siegel 
durch  Bartholomäus  de  Turri  zusenden  wolle  und  worüber 
dieser  nötbigenfalls  mündlich  noch  weitere  Aufschlüsse  werde 
geben  können.  Er  schicke  Bartholomäus  an  ihn,  um  bei  den 
zu  vollziehenden  Rechtsgeschäften  persönlich  zugegen  zu  sein. 
Sobald  die  Urkunden,  auf  welche  seine  Zuschrift  Bezug  nehme, 
ausgefertigt  seien,  möge  der  Herzog  feierliche  Gesandte  senden 
und  diese  oder  einige  von  ihnen  nach  der  Formel,  die  er  ihm 
übersende,  als  Bevollmächtigte  ausrüsten,  um  in  seinem  Namen 
die  Ehe  per  verba  de  praesenti  mit  seiner  Tochter  einzugeben. 
Sobald  dieselben  mit  den  betreffenden  besiegelten  Schriftstücken 
eintreffen  würden,  werde  er  selbst  unverzüglich  die  Vermählung 
mit  den  Bevollmächtigten  per  verba  de  praesenti  vor  sich  gehen 
lassen  und  alsdann  seine  Tochter  mit  seinen  eigenen  feier- 
lichen Gesandten  und  mit  jenen  des  Herzogs  als  rechtmässige 
Gattin  zu  ihm  entlassen.1 

Speciell  bezeichnete  der  König  den  Bartholomäus  de  Turri 
als  Denjenigen,  der  bei  etwa  auftauchenden  Zweifeln  über  die 
Form  des  von  dem  Herzog  zu  leistenden  Eides  und  bezüglich 
der  Deutung  dessen,  was  von  den  Prälaten,  weltlichen  Grossen 
und  anderen  Bewohnern  der  herzoglichen  Lande  kraft  der 
dem  Herzog  übersandten  Schriftstücke  zu  geschehen  habe, 
ferner  auch  bezüglich  der  Wahl  der  Städte  und  Orte,  die  der 
Infantin  Elisabeth  zuzuweisen  seien,  endlich  Uber  die  Frage, 
ob  die  Reise  der  Prinzessin  zu  Meer  oder  zu  Land  erfolgen 
solle,  seine  Willensmeinung  kenne.2  An  die  Mutter  des  Her- 
zogs, die  verwitwete  römische  Königin  Elisabeth,  richtete 
König  Jakob  ein  verbindliches  Schreiben,3  worin  er  auch  sie  in 
Kenntniss  setzte,  dass  er  nunmehr  beschlossen  habe,  seine  Tochter 
mit  ihrem  Sohne  zu  vermählen,  und  auch  ihr  Bartholomäus  de 
Turri  als  Denjenigen  bezeichnet,  der  die  Verhandlungen  zum 
Abschluss  bringen  solle.  Wir  erfahren  übrigens  aus  diesem 
Schreiben,  dass  die  Königin -Witwe  die  Heirat  eifrig  gefördert 
habe,  was  schon  an  sich  einen  hohen  Grad  von  Wahrschein- 
lichkeit besitzt.  ,Wenn  es,‘  so  schliesst  das  Schreiben,  ,in  un- 
seren Reichen  Etwas  gibt,  was  Euch  angenehm  ist,  so  fordert 
es  nur  ohneweiters/  Auch  an  den  Abt  Otto  von  St.  Lambrecht, 


1 Anhang  I,  Nr.  20.  * Anhang  I,  Nr.  21.  8 Anhang  I.  Nr.  23. 
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an  den  Deutschordenscomthur  Konrad  und  an  den  herzoglichen 
Hofmeister  Herbord  von  Simaning  ergingen  ithnliche  Schreiben 
des  Königs.1 * 

Was  diesmal  Bartholomäus  de  Turri  dem  Herzoge  zu 
überbringen  hatte,  das  war  ausser  seinem  Beglaubigungsschreiben 
ein  Papierquatcrnio,  der  mit  zwei  Siegeln  des  Königs  versiegelt 
war,3  und  welcher  die  Entwürfe  jener  Urkunden  oder  jene 
, Instrumente'  enthielt,  welche  den  ,Punctationen'  gemäss  von 
Herzog  Friedrich  dem  Könige  beschafft  werden  sollten,  und 
zwar:  1.  die  Verzichtleistung  seitens  der  Brüder  des  Herzogs;* 
2.  die  Urkunde,  durch  welche  die  Königin-Witwe  Elisabeth  ver- 
spricht, ihre  Söhne,  die  Brüder  des  Herzogs,  zu  bewegen,  die 
erfolgte  Verzichtleistung  nach  Eintritt  in  die  Mündigkeit  zu 
erneuern,4  sowie  die  entsprechende  Urkunde  des  Herzogs  und 
zweier  angesehener  Barone  desselben  Inhalts;  3.  das  Versprechen 
der  Prälaten,  Grafen,  Herren,  Ritter  u.  s.  f.,6  Herzog  Friedrich 
als  , Herrn  der  Würde  und  Ehren,  die  er  jetzt  innehabe,  und 
nach  seinem  Tode  als  solche  seine  Erben  aus  der  zu  sehliessen- 
den  Ehe'  anerkennen  zu  wollen;  4.  die  Schenkungsurkunde 
über  die  Morgengabe  von  15.000  Mark  Silber;8  5.  das  eidliche 
Versprechen  der  Städte  und  Dörfer,  welche  Elisabeth  auf  ihre 
Morgengabe  verpfändet  werden  sollten,  derselben  gehorsamen  zu 
wollen;7  6.  das  eidliche  Versprechen  der  Brüder  des  Herzogs, 
der  Prälaten,  Grafen,  Barone,  Ritter  und  städtischen  Obrigkeiten 
— hier  procuratores,  sindici  seu  actores  civitatum  et  villarum 
genannt  — , dass  die  erwähnte  Verpfändung  nicht  angetastet 
werden  würde;8  7.  das  eidliche  Versprechen  des  Herzogs,  dass 
er  innerhalb  zwei  Monaten  nach  der  Ankunft  seiner  Braut  in 
( lesterreich  mit  Erfolg  dafür  Sorge  tragen  werde,  dass  seine 
Brüder,  die  Prälaten,  Barone,  Ritter  und  Vertreter  der  Städte 
der  oder  den  von  der  künftigen  Herzogin  zu  bezeichnenden 
Personen,  und  zwar  die  Prälaten  den  Eid,  die  Uebrigen  Eid  und 
Huldigung  leisten,  dass  sie  stets  derselben  und  ihren  Leibes- 
erben von  Friedrich  als  ihren  Herrn  in  dem  angedeuteten 
Umfange  anhangen  würden,  und  dass  sie  derselben  die  Morgen- 

1 Anhang  I,  Nr.  24.  * Anhang  I,  Nr.  36.  1 Anhang  I,  Nr.  27. 

* Anhang  I,  Nr.  28.  s Anhang  I,  Nr.  29.  * Anhang  1,  Nr.  30. 

7 Anhang  I,  Nr.  3t.  * Anhang  I,  Nr.  32. 
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gäbe  von  15.U00  Mark  Silber  verbürgen,  sowie  die  Zusage,  dass 
alsbald  nach  Ankunft  der  Prinzessin  von  den  Rittern,  Bürgern 
und  sonstigen  Bewohnern  der  ihr  verpfändeten  Städte  und 
Dörfer  Gehorsam  geschworen  werden  würde.1  Endlich  8.  den 
Entwurf  des  Vollmachtsbriefes  des  Herzogs  für  seine  Gesandten, 
die  Heirat  mit  Prinzessin  Elisabeth  per  verba  legitima  de  prae- 
senti  abzuschliessen.*  Von  den  Urkunden  5,  6 und  7 sollten 
je  zwei  Exemplare  ausgefertigt  werden,  das  eine  für  den  König, 
das  andere  für  die  Prinzessin  Elisabeth. 

Die  Instruction  für  Bartholomäus  de  Turri  kennen  wir 
nicht,  wenn  eine  schriftliche  überhaupt  vorhanden  war.  Dagegen 
liegt  von  Seiten  des  Königs  die  Beantwortung  einiger  zweifel- 
hafter Punkte  vor,  über  die  sich  Bartholomäus  nähere  Weisung 
erbeten  hatte.3  So  gestattete  der  König,  dass  Leopold,  der 
Bruder  Herzog  Friedrichs,  falls  er  sich  nicht  in  Oesterreich  oder 
Steiermark  befinde,  den  Verzicht  auch  in  eine  andere  Hand 
als  die  des  ältesten  Bruders,  doch  nach  der  von  diesem  auge- 
ordneten F'orm  leisten  dürfe.  Es  wurde  Bartholomäus  über- 
lassen, nach  sorgfältigst  eingezogenen  Erkundigungen  die  beiden 
Barone  zu  ersehen,  welche  den  ,Capiteln‘  und  , Instrumenten' 
gemäss  sich  mit  der  Königin- Witwe  dafür  verbürgen  sollten, 
dass  die  gegenwärtig  minorennen  Herzoge  später  den  Verzicht 
erneuern  würden.  Würde  es  im  Lande  des  Herzogs  keine  Erz- 
bischöfe und  Bischöfe  geben  oder  diese  nicht  schwören  wollen 
oder  können,  so  sollte  die  Verhandlung  trotzdem  ihren  Verlauf 
nehmen.  Auch  sollten  sich  im  Nothfall  Erzbischöfe,  Bischöfe, 
Prälaten  und  Barone  durch  einen  legitimen  Bevollmächtigten 
bei  der  Ableistung  der  durch  die  Capitel  und  Instrumente  ge- 
forderten Eide  vertreten  lassen  können.  Ebenso  sollte  der 
Herzog  nöthigenfalls  den  in  den  Instrumenten  enthaltenen, 
ihm  zu  leistenden  Eid  durch  einen  Andern  in  Empfang  nehmen 
lassen.  Die  feierlichen  Gesandten,  die  der  Herzog  neuerdings 
zu  senden  beabsichtige,  sollten  dem  König  öffentliche  Instrumente 
überbringen  oder  in  anderer  Weise  die  Bürgschaft  für  jene 
Personen  übernehmen,  die  im  Namen  der  Gemeinden  dem  Her- 
zog den  Eid  zu  leisten  hätten.  Der  Städte  und  Ortschaften, 
auf  welche  Elisabeth  die  jährliche  Rente  von  1501)  Mark  an- 


1 Anhang  I,  Nr.  33.  5 Anhang  I,  Nr.  34.  * Anhang  I,  Nr.  35. 
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gewiesen  werden  würde,  sollten  zwei,  drei  oder  mehrere  sein. 
Es  sollte  genügen,  wenn  das  Homagium  in  der  in  Deutschland 
üblichen  Weise  geleistet  werde.  Der  König  überliess  auch  dem 
Herzog,  zu  entscheiden,  ob  die  Infantin  zur  See  oder  zu  Land 
reisen  solle.  Die  feierlichen  Gesandten  sollten  auch  eine  Copie  des 
Instrumentes  mitbringcn,  durch  welches  der  Herzog  den  Städten 
und  Orten  auftriigt,  der  Infantin  anlässlich  ihrer  Morgengabe  Eid, 
Bürgschaft  und  Huldigung  zu  leisten.  Womöglich  sollte  das  auf 
die  Morgengabe  bezügliche  Instrument  in  zwei  Exemplaren 
ausgefertigt  werden. 

Es  handelte  sich  nunmehr  um  den  wichtigsten  Theil  der 
Aetion,  der  auch  uns  das  weitaus  grösste,  namentlich  rechts- 
geschichtliche Interesse  bietet  — um  die  Ausfertigung  aller 
jener  von  König  Jakob  geforderten  , Instrumente',  die  bis  auf 
ein  erst  nachträglich  eingelangtes  zwischen  dem  4.  Mai  und 
14.  Juni  zu  Stande  kamen.  Der  verhältnissmässig  kurze  Zeit- 
raum, den  die  Verhandlungen  des  Herzogs  mit  seinen  Brüdern, 
mit  seiner  Mutter,  mit  den  Prälaten,  Adeligen  und  Städten  in 
Anspruch  nahmen,  beweist,  dass  die  Sache  schon  vorbereitet 
war,  jcdesfalls  auf  keine  Schwierigkeiten  stiess.  Von  den  be- 
treffenden Urkunden  tragen  jene  der  österreichischen  Prälaten 
und  jene  des  österreichischen  Adels  das  früheste  Datum  (4.  Mai), 
jene  der  steirischen  Prälaten  ist  nicht  datirt.  Am  1 1.  Mai  ist 
die  Urkunde  Herzog  Friedrich ’s  über  die  Morgengabe  von 
15.000  Mark  Silber,  am  13.  Mai  die  Verzichtleistung  der  Brüder 
des  Herzogs,  Albrecht  und  Otto  ausgestellt.  Das  Versprechen 
der  steiermärkischen  Städte  datirt  bereits  vom  14.  Mai,  indess 
jenes  der  österreichischen  erst  am  21.  Mai  ausgestellt  wurde. 
Das  Versprechen  der  zwei  Barone,  von  welchem  unten  zu 
handeln  sein  wird,  ist  am  3.,  die  gleiche  Zusage  des  Herzogs 
Friedrich  bezüglich  der  Verzichtleistung  seiner  jüngeren  Brüder 
am  4.,  jene  der  Königin-Witwe  Elisabeth  am  10.  Juni  aus- 
gefertigt. Am  13.  und  14.  Juni  sind  die  durch  die  Bestimmung 
von  Korneuburg,  Tuln  und  Lengbach  als  Pfandschaften  für 
die  Mitgift  bedingten  Gehorsamserklärungen  der  dortigen  Ge- 
meindevertretcr  ausgestellt,  denen  schon  am  10.  Juni  das  be- 
zügliche Versprechen  von  zehn  Baronen  vorausgegangen  war. 
Hingegen  erfolgte  die  Ausfertigung  der  Verzichtleistung  Her- 
zog Leopold’s  erst  am  6.  September,  d.  i.  zu  einer  Zeit,  da  die 
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feierliche  Gesandtschaft  Herzog  Friedrieh’s  langst  nach  Spanien 
abgegangen  war,  noch  später  (s.  u.)  jene  Herzog  Heinrich ’s. 

In  die  aragonesischen  Register  sind  indessen  diese  Ur- 
kunden nicht  in  der  chronologischen  Reihenfolge,  sondern  mit 
Betonung  des  Rechtsgeschiiftes,  d.  h.  genau  entsprechend  der 
durch  die  Forderungen  König  Jakob’s  gegebenen  Abfolge  der 
oberwähnten  Instrumente  eingetragen.  Die  Vergleichung  dieser 
Instrumente  mit  den  thatsächlich  ausgefertigten  Urkunden  ist 
hochinteressant.  Es  zeigt  sich,  dass  letzteren  der  von  dem 
König  geforderte  Wortlaut  zu  Grunde  gelegt  wurde,  und  diese 
Thatsache  ist  so  lehrreich,  dass  um  ihretwillen  sich  ausnahms- 
weise der  Abdruck  der  Vorlagen  wie  der  Urkunden  selbst 
empfahl.  Aus  dieser  wörtlichen  Uebereinstimmung  dürfte  indess 
nicht  zu  folgern  sein,  dass  der  Wortlaut  der  Vorlagen  und 
demnach  auch  jener  der  Urkunden  der  aragonesischen  Kanzlei 
seinen  Ursprung  verdankt.  Denn  der  Natur  der  Sache  nach 
musste  es  sich,  abgesehen  von  jenen  Verzichten,  welche  die 
minorennen  Herzoge  leisten  sollten  und  deren  Formulirung 
König  Jakob  überhaupt  dem  Herzog  Friedrich  überlassen  hatte, 
auch  bezüglich  der  übrigen  Documente  dem  aragonesischen 
Könige  empfehlen,  seine  Forderungen  in  die  gerade  in  Oester- 
reich geltenden  Rechtsformen  zu  kleiden.  Wir  werden  dem- 
nach annehmen  dürfen,  dass  die  betreffenden  , Instrumente'  ira 
Wesentlichen  bereits  in  Oesterreich,  und  zwar  im  Einvernehmen 
mit  Bartholomäus  de  Turri  werden  festgestellt  worden  sein, 
ehe  sie  dem  Könige  vorgelegt  wurden,  der  dieselben  gut- 
geheissen  haben  wird  und  als  seine  eigenen  Instrumente'  nach 
Oesterreich  abgehen  Hess,  wobei  die  Frage,  ob  das  Urkunden- 
formular österreichischer  oder  aragonesischer  Provenienz  ist, 
dahingestellt  bleiben  mag. 

Auch  wir  wollen  im  Allgemeinen  der  in  den  aragone- 
sischen Registern  festgehaltenen  Reihenfolge  der  Urkunden  uns 
anschliessen,  da  diese  dem  inneren  Wesen  des  Rechtsgeschiiftes 
entspricht.  Dieselbe  wird  durch  die  Vcrzichtleistungsurkundo 
der  Brüder  Herzogs  Friedrich ’s,  Albert  und  Otto,  vom  12.  Mai 
eröffnet.  Da  fällt  sofort  in  die  Augen,  dass  die  beiden  Aussteller 
Albert  und  Otto  sich  nur  als  , Söhne  Herrn  Alberts  sei.  An- 
denkens, Königs  der  Römer',  nicht  aber  als  Herzoge  von 
Oesterreich  und  Steiermark  bezeichnen.  Fällt  dies  bei  mino- 
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rennen  Prinzen  weniger  auf,  so  ist  doch  die  Verzichtleistung 
selbst  in  eine  Form  gekleidet,  die  von  vorneherein  Befremden 
erregt.  Denn  es  ist  hier  nicht  mit  einfachen,  klaren  Worten 
von  einem  Verzicht  auf  die  österreichischen  Lander  zu  Gunsten 
Friedrich ’s  und  seiner  Nachkommenschaft  aus  der  einzugehen- 
den Ehe  die  Rede,  sondern  nur  von  jenem  vieldeutigen  Ver- 
zicht, dessen  wir  bereits  oben  gedachten,  und  der  durch  die 
,Capitula‘  vorgeschrieben  war.  Nur  darauf  bezieht  sich  auch 
der  Eid,  den  sie  durch  Berührung  der  vier  Evangelien  leisten, 
dass  die  Nachkommenschaft  Friedrich’s  aus  der  besagten  Ehe 
ihm  in  allen  seinen  Rechten  folgen  solle,  in  Bezug  auf  welche 
den  Brüdern  das  Recht  der  Nachfolge  nur  für  den  Fall  ge- 
wahrt bleibt,  dass  Friedrich  ,sine  prole“,  d.  i.  ohne  männliche 
und  weibliche  Nachkommenschaft  sterbe.  Doch  sollte  aueh  in 
diesem  Falle  Elisabeth  ihr  Recht  in  Bezug  auf  jene  Güter 
verbleiben,  die  ihr  als  Morgengabe  zuständen.  Die  jungen  Her- 
zoge verpfänden  sich  für  die  Erfüllung  dieser  Zusage  mit  allen 
ihren  beweglichen  und  unbeweglichen  Gütern  und  entsagen  ,mit 
vollem  Bewusstsein1  jedem  Recht,  Gesetz,  Grundsatz  und  Her- 
kommen, das  dagegen  spricht.  Da  sie  selbst  kein  Siegel  haben, 
und  zwar,  wie  ausdrücklich  bemerkt  wird,  ,weil  wir  persönlich 
keine  ehrwürdigen  Titel  besitzen',  haben  auf  ihr  Geheiss  die 
Bischöfe  von  Passau  und  Seckau  die  Urkunde  besiegelt.1 

1 Anhang  I,  Nr.  40.  Der  Sinn  letzterer  Stelle  ist  wohl  der,  dass,  da  die 
Herzoge  noch  im  Kindesalter  stehen,  demnach  auch  noch  keinen  Titel 
führen,  ein  Siegel  nicht  augefertigt  werden  kann.  Vgl.  Urkunde  Poppo’s 
und  Engelbrecbt’s  von  Liebenberch  von  1209  in  Lib.  fand.  mon.  Zwetl. 
(Fontes  rer.  Austr.,  II.  Abth.,  Bd.  III,  S.  403),  die  bloss  Poppo  besiegelt, 
,wand  mein  brvder  als  ain  cliint  noch  nicht  ingesiegels  hat*;  Urkunde 
llugo’s  von  Liechtenvels  vom  Jahre  1317,  ebenda,  S.  069:  ,wand  meinev 
cliint  noch  niht  aigens  insigel  haben!1.  Uebrigens  heisst  es  auch  in  der 
Stiftungsurkundo  Friedrich’»  für  die  Karthau.se  Mauerbach  vom  IS.  April 
1313:  ,praesentem  paginam  regalis  nostri  sigilli  signaculo  pro  nobis  et 
supradictis  fratribus  nostris  tradidimus  roboratam.  Quo  quidem  sigillo  et 
nos  Leopolde»  — der  übrigens  damals  schon  sein  eigenes  Siegel  besass 
— Albertus,  lleuricus  et  Otto  super  promissis  Omnibus  contentaiuur.* 
Merkwürdig  .aber  ist,  dass  selbst  1320  die  Herzoge  Albrecht  und  Otto 
noch  kein  Siegel  habeu.  Vgl,  Birk,  Regesten,  540,  und  ebenso  heisst 
es  in  einer  Urkunde  vom  3.  Juni  1325  (Berichte  und  Mitth.  des  Alter- 
thumsvercines  in  Wien  XIII,  S.  79)  von  Herzog  Albrecht:  ,wan  wir  ze 
den  Zeiten  aygens  iusigel  nit  beten/ 
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Wie  schon  bemerkt,  merklich  später,  nämlich  erst  am 
6.  September  erfolgte  die  Verzichtlcistung  des  Herzogs  Leopold, 
■welche  inhaltlich  jener  seiner  beiden  jüngeren  Brüder  voll- 
kommen gleichlautet.  Nur  wird  hier  noch  überdies  aus- 
drücklich und  eidlich  bekräftigt,  dass  Leopold  das  Alter  von 
14,  ja  20  Jahren  bereits  überschritten  habe.  Auch  ist  die  zu 
Säckingen  ausgestellte  Urkunde  mit  seinem  Siegel  versehen.1 
Er  selbst  bezeichnet  sich  nicht  als  Herzog  von  Oesterreich, 
sondern  als  ,Sohn  des  erlauchtesten  Herrn  Albert,  Königs  der 
Körner  sei.  Andenkens,  Grafen  von  Habsburg  und  Kyburg, 
Landgrafen  vom  Eisass'. 

Die  Königin  Witwe  Elisabeth,  sowie  auch  Herzog  Friedrich 
leisteten  der  getroffenen  Uebereinkunft  gemäss  auf  die  Evan- 
gelien und  in  die  Hände  des  Abtes  Otto  von  St.  Lambrecht 
einen  Eid  als  Bürgschaft  dafür,  dass  die  derzeit  noch  nicht 
mündigen  Söhne,  beziehentlich  Brüder,  Albert  und  Otto  zur 
Zeit  ihrer  Volljährigkeit  den  eben  erwähnten  Verzicht  eidlich 
erneuern  werden,  sowie  dass  deren  noch  unmündiger  Bruder 
(Heinrich),  der  in  Folge  seiner  weiten  Entfernung  den  Eid 
und  Verzicht  derzeit  nicht  leisten  konnte,  innerhalb  zwei  Mo- 
naten nach  Ankunft  der  Infantin  Elisabeth  diesen  Eid  und 
Verzicht  leisten  und  zur  Zeit  seiner  Mannbarkeit  erneuern 
■werde.2  Dieselbe  eidliche  Bürgschaft  leisteten  im  Namen  des 
Österreichischen  Adels  die  beiden  Herren  Ulrich  von  Wallsee, 
Hauptmann  und  Truchsess  von  Steiermark,  und  Dietrich  von 
Piliehdorf,  Marschall  des  Herzogs  von  Oesterreich,  ebenfalls 
in  die  Hände  des  genannten  Abtes.3  Im  Namen  der  öster- 
reichischen Prälaten  gelobten  ferner  auf  das  Evangelium  der 
Bischof  Wernhard  von  Passau,  die  Benedictineräbte  von  Melk, 
Göttweih,  von  den  Schotten  zu  Wien  und  von  (Klein-)  Maria- 
Zell,  die  Cistereienseräbte  von  Heiligenkreuz,  Lilienfeld,  Zwettl 
und  Baumgartenberg  und  die  Pröbste  der  Augustinerconvente 
von  Kloster-Neuburg,  St.  Pölten,  Herzogenburg  und  St.  Andrä 
dem  Herzog  Friedrich,  dem  König  Jakob  und  dessen  Tochter 
Elisabeth,  ersterein  als  dem  Herrn  der  Würden  und  Ehren, 
die  er  momentan  innehabe,  und  nach  seinem  Tode  seinen 
Erben  aus  dieser  Ehe  und  niemand  Anderem  anhängen  und 


1 Anhang  It  Nr.  41.  * Anhang  I,  Nr.  4*2  und  43.  * Anhang  I,  Nr.  44. 

äitxoogsber.  d.  phil.-hut.  CI.  CXXXVII.  Bd.  7.  Abb.  4 


Digitized  by  Google 


50 


VII.  Abhandlung:  v.  Zeiasherg. 


dafür  sorgen  zu  wollen,  dass  diese  Erben  ihm  in  den  ge- 
nannten Ehren  und  Würden  folgen.  Sie  gelobten  nicht  minder, 
innerhalb  zweier  Monate  nacli  erfolgter  Ankunft  der  Infantin 
Elisabeth  der  von  ihr  dazu  bestimmten  Person  und  an  dem 
dazu  von  ihr  ausersehenen  Orte  diesen  Eid  und  diese  Huldigung 
(homagium)  zu  erneuern.1 *  Der  steirische  Prälatenstand  leistete 
durch  den  Bischof  Friedrich  von  Seckau,  den  Abt  von  St. 
Lambrecht,  den  Abt  (Engelbert)  von  Admont,  den  Abt  (Albero) 
von  Reun,  sowie  die  Pröbste  (Nicolaus)  von  Steunts,  von  Vorau 
und  (Christian)  von  Seckau  das  gleiche  Gelöbniss.®  Völlig  gleich- 
lautend waren  die  Eides-  und  Huldigungsbriefe  des  weltlichen 
Adels.  Als  Vertreter  des  österreichischen  Adels  werden  in  der 
auf  einer  Versammlung  desselben  zu  (Kloster-)  Neuburg  aus- 
gestellten Urkunde  aufgezählt:3 4  aus  dem  Grafenstande:  Wern- 
hard  von  Schaumberg  und  Berthold  von  Maidburg  (d.  i.  Ber- 
thold  II.,  Burggraf  von  Maydburg,  Graf  von  Hardegg);'*  vom 
Herrenstande:  Stefan  von  Meissau,  der  oberste  Marschall,5  Albero 
von  Kuenring,  der  oberste  Mundschenk,6  Rudolf  von  Ebersdorf, 
der  oberste  Kämmerer,7  Pilgrim  von  Buechheim,  der  oberste 
Truchsess  von  Oesterreich,8  ferner  Eberhard  von  Wallsee, 
oberster  Hauptmann  und  Landrichter  ob  der  Enns,9  Otto  von 


1 Anhang  I,  Nr.  46. 

* Anhang  I,  Nr.  46. 

8 Anhang  I,  Nr.  47. 

4 Vgl.  Kopal,  W.,  Hardegg;  in:  Blätter  des  Vereines  für  Landeskunde  von 
Nioderüsterr.,  Neue  Folge,  XI.  Jahrgang,  S.  155. 

5 Vgl.  Sava,  K.  v.,  Die  Siegel  der  Landes-Erbämter;  in:  Berichte  und 
Mitth.  des  Alterthumsvereines  in  Wien  V,  S.  63. 

6 Bis  zu  seinem  Tode  (1312)  erscheint  Leutold  1.  von  Kuenring  als  oberster 
Mundschenk  in  Oesterreich;  vgl.  Friess,  Die  Herren  von  Kuenring  (Re- 
gesten Nr.  551,  584,  598,  617),  in  der  Folge  (zuerst  1317)  dessen  Sohn 
Johann  I.  In  der  Zwischenzeit  standen  Johann  I.  und  sein  Bruder 
Leutold  II.  unter  der  Vormundschaft  Albero  VII.  von  Kuenring- Weitra- 
Seefeld,  d.  i.  des  obgenannten  Albero.  Man  ersieht  aus  unserer  Urkunde, 
dass  sich  damals  Albero  selbst  als  obersten  Mundschenk  ansAh  und  dafür 
auch  officiell  gegolten  hat. 

1 Vgl.  Sava,  K.  v.,  a.  a.  O.,  S.  64. 

8 Vgl.  Sava,  K.  v.,  a.  a.  O.,  S.  66. 

9 Vgl.  Huber,  A.,  Geschichte  des  Herzogs  Rudolf  IV.  von  Oesterreich, 
»S.  164.  Er  ist  der  Stifter  der  Linzer  Linie. 
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Zelking,  Heinrich  von  Wallsee,1  Heidenreich  und  Rapoto,  Burg- 
grafen von  Gars,  Friedrich  von  Walsee,*  Syboto  von  Poten- 
dorf,  Ortlieb  von  Winkel,  Dietrich  von  Pilichdorf,  inagnus 
coraes  de  Busonio  et  capitaneus  terrae  Moraviae,5  Markward 
von  Mistelbach,  Krafto  und  Hadtnar  von  Snnnenberg,  Otto 
Tuerso,  Dominik  von  Volfkersdorf,  Vieh  von  Topel,  Otto  von 
Grunenburg,  Heinrich  von  Wartenfels,  Stefan  von  Hainveld, 
Konrad  von  Arnstein,  Rüdiger  von  Kranichberg,  Albert  von 
Pilichdorf,  Christian  von  Lengenbach,  Ulrich  von  Pergau, 
Wülfing  von  Chyowe. 

Die  Urkunde  des  steirischen  Adels4  besiegelten:  die 
Grafen  Otto  von  Ortenburg5  und  Ulrich  von  Pfannberg," 
aus  dem  Herrenstande:  Ulrich  von  Walsee,7  Truchsess  und 
oberster  Hauptmann,  Heinrich  von  Stubenberg,  Mundschenk, 
Rudolf  von  Liechtenstein,8  Kämmerer,  Hertnid  von  Wildon,9 
Marschall,  Hertnid  von  Pettau,  Berchthold  von  Emmerberg, 
Otto  von  Perneck,  Sigfried  der  Kranichberger,  Alram  von 
Feistritz,  Konrad  von  Luttenberg. 

Besonderes  Interesse  erweckt  bei  der  Verbürgung  dieser 
Verträge,  welche  die  Hausordnungen  berührten  und  daher 

1 Vgl.  Huber,  ebenda;  Stifter  der  Knnscr  Linie.  Erscheint  schon  1312, 
13.  Mai  (Urkundcnbucli  des  Landes  ob  der  Enns  V,  S.  49)  als  Haupt- 
mann  zu  Enns. 

* Vgl.  Huber,  ebenda,  S.  173.  Stifter  der  Drosendorfer  Linie. 

8 Pressburg  war  damals  als  Morgengabe  des  Königs  Andrea«  fllr  seine 
Gattin  Agnes,  die  seither  verwitwete  Schwester  Herzog  Friedrich’»,  in 
des  Letzteren  Besitz;  vgl.  Fej6rv  Codex  diplom.  Huugariae,  VIII,  vol.  1, 
8.581 — 582.  Vgl.  auch  Diplom,  ans  der  Anjouzeit  (ung.)  I,  S.  315:  ,Nos 
Ditriecu»  marchalcus  illustris  ducis  Austria*?  et  com  es  Posoniensis*  (1313). 
Er  erscheint  auch  1311  — 1313  als  curialis  comes  sine  castellanus  eiusdem 
loci;  vgl.  Ortvay,  Geschichte  der  Stadt  Pressburg,  Pressburg  1894,  III, 
S.  198,  199,  204.  Der  Ausdruck  »capitaneus  terrae  Moraviae*  ist  mir  dunkel. 

4 Anhang  I,  Nr.  48.  . 

6 Otto  V.;  vgl.  Karlm.  Tangl,  Die  Grafen  von  Ortenburg  in  KUrnten;  in: 
Archiv  für  Kunde  österr.  Geschichte  XXXVI,  S.  152  ff. 

* Ulrich  IV.;  vgl.  Karlm.  Tangl.  Die  Grafen  von  Pfannberg;  in:  Archiv 
für  Kunde  österr.  Geschichtsquellen  VIII,  S.  176  ff. 

7 S.  Huber,  a.  a.  O.,  S.  172;  Stifter  der  Grazer  Linie.  Vgl.  auch  ebenda  S.  162. 

8 Vgl.  Falke,  Jacob,  Geschichte  des  fürstlichen  Hauses  Liechtenstein  I, 
8.  167  ff. 

9 Vgl.  Kummer,  K.  F.,  Das  Ministerialengeschlecht  der  Wildonie;  in 
Archiv  für  österr.  Geschichte  L1X,  S.  281,  und  den  Stammbaum  daselbst. 

4* 


Digitized  by  Google 


VII.  Abhandlung:  r.  Zrinsberg. 


52 

ebensowohl  dynastischer  als  staatsrechtlicher  Natur  waren,  die 
Zuziehung  der  Städtegemeinden  und  die  Art,  in  welcher 
letztere  erfolgte.  Bisher  waren  meines  Wissens  nur  jene  Ur- 
kunden bekannt,  durch  welche  so  wie  von  den  Landherrn 
von  Oesterreich  ob  und  unter  der  Enns,  Steiermark  und 
Kärnten,  ebenso  auch  von  den  Städten  die  Zustimmung  zu 
dem  Brllnner  Vertrage  von  1364  eingeholt  wurde.1 * *  Die  nun- 
mehr vorliegenden  Urkunden  von  1313  sind  wohl  das  früheste 
Beispiel  dieser  Art. 

Die  Eidesleistung  sollte  in  zwei  gemeinsamen  Acten  vor 
sich  gehen;  die  österreichischen  Städte  einer-,  die  steirischen 
anderseits  wählten  hiezu  ihre  Vertreter,  beziehungsweise  Be- 
vollmächtigten, und  zwar  jede  Stadt  je  zwei.  Die  Wahlen  dieser 
Vertreter  erfolgten  in  Oesterreich  — und  zwar  kam  dabei 
nur  Oesterreich  unter  der  Enns  in  Betracht  — zwischen  dem 
14.  April  und  dem  20.  Mai;*  jene  der  steirischen  Städte  wurden 
zwischen  dem  14.  und  21.  April  gewählt.  Ausser  Wien  waren 
noch  folgende  Städte  aus  Oesterreich  vertreten:5  Wiener- 
Neustadt,  Krems  und  Stain,  Kloster-Neuburg  und  Korneuburg, 
Tuln,  Laa,  Eggenburg,  Ibs,  Heimburg  und  Bruck.  Von  stei- 
rischen Städten  wurden  Gratz,  Judenburg,4  Marburg,  Radkers- 
burg,  Fürstenfeld,  Voytsberg,  Bruck,  Leoben  und  Knittelfeld 
zur  Eidesleistung  zugezogen.  Diese  erfolgte  seitens  der  stei- 


1 Vgl.  A.  Huber,  Geschichte  des  Herzogs  Rudolf  IV.  von  Oesterreich, 
S.  108,  und  Lichnowsky,  Nr.  657  ff. 

* Wohl  scheint  auf  den  ersten  Blick  die  Wahl  der  Bevollmächtigten  von 
Wien  (Anhang  I,  Nr.  40)  erst  am  26.  Mai,  die  jener  von  Eggenbnrg  erst 
am  22.  Mai  erfolgt  zu  sein,  womit  im  Widerspruch  steht,  dass  die  Pro- 
raissio  der  Bevollmächtigten  der  Österreichischen  Städte  schon  am  21.  Mai 
erfolgte  und  unter  den  letzteren  auch  jene  von  Wien  und  Eggenburg 
erscheinen.  Der  Widerspruch  scheint  in  der  Wiener  Vollmacht  die  Cor- 
rectur  von  VII.  Kal.  Junii  in  XVII.  Kal.  Juni  = 16.  Mai  zu  fordern. 
Auch  bei  Eggenburg  mag  ein  ähnlicher  Fehler  vorliegen.  Daran  freilich, 
dass  in  diesem  Falle  das  Datum  und  Actum  auseinanderzuhalten,  und 
dass  auf  diese  Art  der  Widerspruch  zu  erklären  sei,  ist  nicht  wohl  zu 
denken,  da  die  städtischen  Procuratoren  sich  in  Wien  gewiss  mit  ihren 
schriftlichen  Vollmachten  ausweisen  mussten. 

8 Anhang  I,  Nr.  60. 

4 Von  Judenburg  ist  noch  die  den  Vertretern  von  der  Stadt  ausgestellte 

Vollmacht  im  Original  erhalten.  Abgedruckt  in»  Anhang  n,  Nr.  81. 
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rischen  Städte  am  14.,  seitens  der  österreichischen  am  21.  Mai.1 
Die  Form  der  Eidesleistung  und  ihrer  Beurkundung  war  jener 
des  Adels  völlig  gleich,  nur  wird  hier  am  Schlüsse  bemerkt, 
dass  die  Eidesleistung  und  Huldigung  innerhalb  zweier 
Monate  nach  Ankunft  der  Infantin  erneuert  werden  soll, 
und  zwar  entweder  seitens  der  gegenwärtigen  Bevollmächtigten 
der  Stadtgemeinden,  oder  von  diesen  selbst,  oder  dureh  andere 
von  den  letzteren  aufgestellte  Bevollmächtigte.  Die  Urkunden 
sind  mit  den  Siegeln  der  betreffenden  Städte  versehen;  in  jener 
der  österreichischen  Städte  folgen  dem  Datum  überdies  auch 
Zeugen  aus  dem  Herren-  und  dem  Ritterstande.  Vermuthlich 
galt  dies  auch  von  der  ,Promissio‘  der  steirischen  Städte,  die 
in  dem  aragonesischem  Register  nur  kurz  angedeutet  ist.* 

Schon  zuvor  — am  11.  Mai  — hatte  Herzog  Friedrich 
die  Urkunde3  Uber  das  Heiratsgut  und  Witthum  der  Infantin 
als  Schenkung  unter  Lebenden  ausgestellt.  Sie  lautete  auf 
15.000  Mark  Silber  Wiener  Gewichts,  über  welche  Elisabeth 
jederzeit  sollte  frei  verfügen  können,  ob  nun  die  Ehe  mit  Nach- 
kommenschaft gesegnet  sein  würde  oder  nicht,  und  auch  falls 
sich  die  Ehe  durch  den  Tod  eines  der  beiden  Gatten  lösen 
würde.  Zur  grösseren  Sicherheit  verpfändete  er  derselben  für 
diese  Summe  die  Städte  Korneuburg  und  Tuin,  die  Burg  Lengen- 
bach  und  den  dortigen  Markt,  sammt  den  betreffenden  Stadt-  und 
Landgerichten,  Mauthen,  Zöllen  und  allen  anderen  Rechten, 
sammt  den  Bewohnern  — auch  jenen  ritterlichen  Standes  — und 
allen  Einkünften  dieser  Orte,  und  zwar  zur  Sicherstellung  eines 
jährlichen  Ertrages  von  1500  Mark  Silber.  Es  sollte  der  Infantin 
freistehen,  ihre  Beamten  an  diesen  Orten  einzusetzen,  und  ihr 
und  den  Ihrigen  keiner  dieser  Orte  oder  irgend  etwas  von 
deren  Einkünften  entzogen  werden,  so  lange  nicht  die  Morgen- 
gabe von  15.000  Mark  ausbezahlt  sein  würde,  von  welcher 
Summe  jedoch  die  Zinsen  nicht  in  Abschlag  gebracht  werden 
dürfen ; doch  sollte  es  der  Infantin  und  ihren  Erben  nach  er- 
folgter Auflösung  der  Ehe  freistehen,  die  Ausbezahlung  der 
Morgengabe  zu  verlangen,  nach  deren  Effectuirung  die  ge- 
nannten Ortschaften  frei  werden  würden.  Der  Herzog  gelobte 
all’  dies  ebenfalls  auf  die  vier  Evangelien  und  in  die  Hände 


1 Anhang  I,  Nr.  51,  62.  * Anhang  I,  Nr.  52.  8 Anhang  I,  Nr.  53. 
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des  Abtes  Otto  von  St.  Lambrecht.  Die  verpfändeten  Orte 
entband  er  des  Eides  und  der  Huldigung  gegen  ihn  und  wies 
sie  mit  beiden  an  seine  künftige  Gemahlin  Elisabeth,  der  sie 
auch  die  gebührenden  Leistungen  zu  erfüllen  hätten. 

Da  die  verpfändeten  Ortschaften  in  Oesterreich  lagen, 
wurde  über  die  Pfandschaft  am  10.  Juni  eine  Bürgschafts- 
urkunde von  zehn  österreichischen  Landherren  ausgestellt.1 

Sehr  interessant  ist  aber  auch  hier  die  Art  der  Gewähr- 
leistung dieser  Verfügung  durch  die  zum  Pfand  ausersehenen 
Ortschaften  selbst.  In  Korneuburg  wurden  auch  in  diesem 
Falle  zunächst  Bevollmächtigte  ausersehen.  Wir  erfahren,  dass 
der  Stadtrichter  Konrad  und  die  Rathsherren  und  Geschworenen 
,der  Sitte  gemäss'  die  gesammte  Bürgerschaft  durch  das  An- 
schlägen einer  Glocke  in  die  Hauptkirche  beriefen,  wo  Volshard 
Vaschang  und  Otto  Hautzendorfer  zu  Bevollmächtigten  ersehen 
wurden,  um  im  Namen  der  Stadt  der  Infantin  die  betreffenden 
Zusagen  zu  leisten.  Die  Vollmachtsurkunde  selbst  ist  aber 
nicht  in  Korneuburg,  sondern  zu  Wien  am  12.  Juni  ausgestellt.* 
Am  folgenden  Tage  (13.  Juni)  leisteten  diese  Bevollmächtigten 
in  Wien  die  Promissio  in  Gegenwart  einer  grösseren  Anzahl  von 
Zeugen,  von  denen,  als  dem  Ritterstande  angehörig,  Griffo  von 
Wien,  Ulrich  bei  den  Minderbrüdern,  Konrad  der  Hubmeister  und 
Heinrich  Krannest  namentlich  angeführt  werden,  und  zwar  auf 
das  Evangelium  und  in  die  Hände  des  Abtes  Otto  von  St. 
Lambrecht.9  Am  13.  Juni  wurden  zu  Tuln  von  der  Stadt  Tuln 
Konrad  und  Vulfing  zur  Ausstellung  derselben  Promissio  er- 
mächtigt4 und  am  14.  Juni  diese  zu  Wien  ausgefertigt.5 

Am  9.  Juni  stellte  Herzog  Friedrich  eine  Urkunde  aus, 
durch  die  er  dem  König  von  Aragon  und  seiner  Braut  versprach, 
innerhalb  zweier  Monate  nach  Ankunft  der  Letzteren  bewirken 
zu  wollen,  dass  seine  Brüder  Albrecht,  Heinrich  und  Otto,  die 
Prälaten,  Herren  und  Ritter  des  Landes,  sowie  die  Bevoll- 
mächtigten der  Städte  den  von  der  Infantin  dazu  bestimmten 
Personen  gegenüber  ihrer  Verpflichtung  nachkommen,  dass 
nämlich  die  Prälaten  den  Eid,  die  übrigen  Eid  und  Huldigung 
des  Inhaltes  leisten  würden,  stets  der  Fürstin  und  ihren  Leibes- 

1 Anhang  I,  Nr.  68.  a Anhang  I,  Nr.  54.  * Anhang  I,  Nr.  55. 

' Anhang  I,  Nr.  56.  6 Anhang  I,  Nr.  57. 
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erben  von  Friedrich  als  ihren  Herren  anhängen  zu  wollen,  in 
allen  den  Würden  und  Ehren,  die  er  gegenwärtig  besitze,  und 
dass  sie  ihr  und  den  Ihrigen  gutständen  für  jene  Mitgift  von 
15.000  Mark  Silber  Wiener  Gewichts.  Auch  sollte  alsdann  ihr 
oder  den  von  ihr  bezeichneten  Bevollmächtigten  Eid  und 
Huldigung  der  Ritter,  Bürger  und  sonstigen  Bewohner  der  ver- 
pfändeten Ortschaften  geleistet  werden.1 * 

Am  folgenden  Tage  (10.  Juni)  fertigte  Herzog  Friedrich 
die  Vollmachten  für  jene  Gesandten  aus,  welche  in  seinem 
Namen  die  Heirat  mit  der  Infantin  ,per  verba  legitima  de 
praesenti'  zum  Abschluss  bringen  sollten.  Zu  Bevollmächtigten 
ersah  der  Herzog  Otto  den  Abt  von  St.  Lambrecht,  der  ja  von 
Beginn  an  an  all’  diesen  Verhandlungen  hervorragend  thätig 
gewesen  war,  ferner  den  Kämmerer  von  Steier  Rudolf  von 
Liechtenstein,  den  Hauptmann  ob  der  Enns  Heinrich  von 
Walsee  und  den  Hofmeister  Hervord  von  Simaning.* 

Ehe  noch  diese  Bevollmächtigten  die  Reise  antraten,  kehrte 
Bartholomäus  de  Turri  nach  Spanien  zurück.  Ihn  begleitete 
dahin  von  Seiten  des  Herzogs  ein  Cleriker  Namens  Friedrich 
(dieser  vielleicht  identisch  mit  jenem  Caplan,  der  bereits  früher 
Bartholomäus  nach  Spanien  begleitet  hatte),  Beide  mit  je  einem 
Empfehlungsschreiben3  versehen, ' welche  beide  aus  Wels  vom 
20.  Juni  datirten,  und  in  denen  Friedrich  den  König  von 
Aragon  zum  ersten  Male  ,mit  der  Ehrerbietung  des  Sohnes'  als 
, Vater1  begrüsst.  Er  habe  — so  heisst  es  sehr  bezeichnend  in 
dem  Schreiben  des  Herzogs  für  den  Canonicus  von  Vique  — 
die  von  dem  Könige  gewünschten  , Instrumente'  von  den  Ma- 
gnaten, Bischöfen,  Prälaten,  Grafen,  Baronen  und  Städten  aus- 
fertigen lassen,  aus  denen  seine  Herrschaft  bestehe,  und  gegen 
die  ein  Fürst  von  Oesterreich  nichts  mit  Versprechen 
und  Eiden,  sowie  mit  offenen  Briefen  bestätigen  könne. 
Sollten  die  Instrumente  in  irgend  einem  Punkte  den  vereinbarten 
,Capiteln‘  nicht  völlig  entsprechen,  so  werde  dies  doch  keinen 


1 Anhang  I,  Nr.  59. 

* Anhang  I,  Nr.  60.  JoliAnn  Victor.;  in:  Böhmer,  Fontes  I,  S.  379.  Vgl. 
auch  Johann  von  Victring,  Das  Buch  gewisser  Geschichten,  1.  IV,  c.  9. 
Uebersetzt  von  W.  Friedensburg  (Geschichtsschreiber  der  deutschen 
Vorzeit,  Lf.  82,  S.  186). 

8 Anhang  I,  Nr.  36,  Nr.  37. 
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Schaden  mit  sich  bringen,  da  es  ja  doch  in  Niemandes  Inter- 
esse mehr  als  in  dem  seinigen  liege,  seine  Frau  und  seine 
Söhne  im  Besitz  ihrer  Güter  und  Ehren  zu  erhalten.  Er 
kündigte  dem  Könige  durch  Bartholomäus  de  Turri  das  bal- 
dige Erscheinen  einer  feierlichen  Gesandtschaft  an  und  bat, 
nach  Vollziehung  der  Heirat  seine  Braut  ihm  bis  nach  Freibarg 
im  Ueehtlande  zuzusenden,  wo  er  dieselbe  durch  seinen  Bruder 
Leopold  und  mehrere  andere  ihm  befreundete  Fürsten,  Herren 
und  Adelige  seines  Landes  feierlich  wolle  in  Empfang  nehmen 
lassen.  Wie  es  scheint,  hatte  der  Cleriker  Friedrich  den  Auftrag, 
verschiedene  Detailfragen  mit  dem  König  ins  Reine  zu  bringen, 
ehe  noch  die  feierliche  Gesandtschaft  sich  am  aragonesischen 
Hofe  einfand. 

Wir  erfahren  nicht  den  Zeitpunkt,  zu  welchem  die  letz- 
tere ihre  Reise  nach  Spanien  antrat.  Derselbe  lässt  sich  nur 
annähernd  bestimmen,  insoferne  das  von  der  Königin -Witwe 
Elisabeth  mitgegebenc  Beglaubigungsschreiben 1 vom  4.  August, 
jenes  des  Herzogs  Friedrich*  vom  5.  August  (zu  Wien)  datirt 
und  wohl  angenommen  werden  darf,  dass  die  Abreise  unmittel- 
bar nach  der  Ausfertigung  dieser  Schreiben  erfolgt  sein  wird. 
Die  beiden  Schreiben  verdienen  auch  sonst  Beachtung,  jenes 
des  Herzogs  wegen  des  unterwürfigen,  jenes  der  Mutter  wegen 
des  überschwänglichen  Tones,  in  welchem  es  abgefasst  ist. 
,Wir  werden/  heisst  es  in  jenem,  , fortan  gegen  Euch  ein  de- 
müthiger  und  unterwürfiger  Sohn  sein,  der  des  geliebtesten 
Vaters  Wünsche  ehrerbietig  beobachten  und  von  dessen  Gebote 
niemals  und  in  keinem  Falle  abweichen  wird.1  ,0  wüsste  nur 
Eure  Beflissenheit/  heisst  es  in  dem  Briefe  der  Königin, 
,o  könnte  die  Zuversicht  Eurer  Seele  nur  ahnen,  mit  wie  heisser 
Sehnsucht,  mit  welch’  sehnlicher  Liebe  wir  darauf  erpicht  sind, 
eine  Verwandtschaft  zwischen  Eurem  erlauchten  Hause  und 
unserer  Nachkommenschaft  durch  den  Leim  einer  edlen  Heirat 
zu  Stande  zu  bringen.  Selbst  wenn  es  uns  freigestanden  hätte, 
für  uns  und  unsere  Kinder  die  Freundschaft  irgend  eines  all’ 
der  Fürsten  auszuwählen,  welche  uns  der  ausgebreitete  Weltruf 
empfiehlt,  so  hätten  doch  unsere  Wünsche  vor  Eurem  be- 


1 Anhang  Nr.  39. 

1 Anhang  I,  Nr.  38.  Dieses  wird  von  Zurita,  1.  V,  c.  104  erwähnt. 
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rühmten,  durch  den  Glanz  der  Tugenden  strahlenden  und  durch 
alle  Macht  hervorragenden  Hause  keines  anderen  Fürsten 
Verhältnissen  oder  Würde  den  Vorzug  gegeben.  Wir  beglück- 
wünschen uns  daher  höchlichst,  wenn  durch  den  Vollzug  dieser 
Ehe  und  durch  die  Anwesenheit  und  den  Anblick  Eurer  er- 
lauchten Tochter  und  nicht  minder  der  unsrigen  den  Wünschen 
unseres  sehnsuchtsvollen  Herzens  Genüge  geschieht.  Wir  wollen, 
dass  Ihr  von  unserer  Aufrichtigkeit,  mit  der  wir  ihr  entgegen- 
kommen,  nichts  Anderes  erwartet,  als  dass  wir  an  ihr  die  Stelle 
einer  leiblichen  Mutter  vertreten  und  ihr  dieselbe  Liebe,  als 
wäre  sie  unsere  leibliche  Tochter,  erweisen,  ihre  Seelenruhe  so 
pflegen,  so  auf  ihren  Nutzen  und  ihre  Ehre  bedacht  sein  werden, 
dass  Ihr  in  Bezug  auf  sie  so  werdet  ruhig  sein  können,  als 
wenn  sie  täglich  der  Gnade  väterlicher  Fürsorge,  Leitung  und 
Trostes  theilhaftig  wäre.' 

Die  vier  oben  genannten  Bevollmächtigten  des  Herzogs, 
in  deren  Gefolge  sich  nach  der  Angabe  Johann’s  von  Victring 
auch  noch  , andere  ehrenwerthe  Personen  des  geistlichen  wie 
des  Laienstandes'  befanden,  wurden  von  Dietrich  von  Wussowe, 
dem  späteren  Bischof  von  Lavant,  , einem  ausgezeichneten  Ge- 
lehrten und  Doctor  decretorum',  bis  an  die  Curie  nach  Avignon 
begleitet.1 

Die  feierliche  Gesandtschaft  fand  am  Hofe  des  Königs 
Jakob  die  freundlichste  Aufnahmo.  Die  Königstochter  insbe- 
sondere erklärte  sich  , frohen  Muthes'  bereit,  mit  den  Gesandten 
in  ihre  neue  Heimat  zu  ziehen. 

Die  Gesandten  übergaben  dem  Könige  die  auf  die  Heirat 
bezüglichen  , Instrumente',  so  dass,  da  dieser  den  Inhalt  der 
letzteren  billigte,  dem  Abschlüsse  derselben  nun  nichts  mehr 
im  Wege  stand.  Derselbe  fand  am  14.  October  1313  statt. 
Nachdem  nämlich  zuvor  die  Vollmachten  der  Gesandten  sorg- 
fältig geprüft  und  als  rechtsgiltig  befunden  worden  waren,  be- 
gaben sich  dieselben  an  dem  genannten  Tage  in  den  könig- 
lichen Palast  zu  Barcelona,  wo  der  König  mit  der  Infantin 
Elisabeth,  ferner  als  Bevollmächtigter  des  Königs  der  Erzbischof 
von  Tarragona  Wilhelm  von  Rocabert,  ein  Notar  und  als 

1 Johann  Victor.;  in:  Bilhmer,  Fontes  I,  8.  380.  Abt  Johann  von  Victring, 
Das  Bach  gewisser  Geschichten.  Uebersetzt  von  W.  Friedensburg  (Ge- 
schichtschreiber der  deutschen  Vorzeit,  Lf.  82,  8.  186). 


Digitized  by  Google 


58 


VII.  Abhandlung:  v.  Zeissberg. 


Zeugen  des  bevorstehenden  feierlichen  Actes  Michael  Ximenes 
de  Urrea,  Bischof  von  Tarazona  (episcopus  Tirasonensis),1  und 
die  Adeligen  Raimond  Folch,  Vicegraf  von  Cardona,  Felipe  de 
Salucis,  Pedro  de  Queralto,  G.  de  Cervilio  u.  A.  erschienen 
waren.  In  ihrer  Gegenwart  und  in  Beisein  einer  grossen  Anzahl 
Edler,  Ritter  und  anderen  Volkes  fand  die  Heirat  ,per  verha 
de  praesenti'  in  folgender  Weise  statt:  Rudolf  von  Liechten- 
stein sagte  zur  Infantin  gewendet,  vermuthlich  in  deutscher 
Sprache:  ,Ich,  Rudolf  von  Liechtenstein,  Bevollmächtigter  und 
specieller  Gesandter  des  erlauchten  Herrn  Friedrich,  Herzoge 
von  Oesterreich,  kUndc  Euch,  erlauchte  Herrin  Isabel,  Tochter 
des  erlauchtesten  Herrn  Jakob,  Königs  von  Aragon,  an,  dass 
der  genannte  Herr  Friedrich  durch  meine  Vermittlung  und 
durch  meinen  Mund  Euch  zu  seiner  rechtmässigen  Gemahlin 
annimmt  und  in  Euch  als  seine  rechtmässige  Gemahlin  willigt/ 
Nachdem  diese  Worte  der  Infantin  durch  den  Erzbischof  von 
Tarragona  in  spanischer  Sprache  verdolmetscht  worden  waren, 
ging  diese  ihrerseits  sofort  die  Ehe  ,per  verba  de  praesenti4 
ein,  indem  sie  in  aragonesischer  Sprache  an  Rudolf  von  Liechten- 
stein folgende  Worte  richtete:  ,Ich  Isabel,  Tochter  des  erlauch- 
testen Herrn  Jakob  von  Gottes  Gnaden  Königs  der  Aragoner, 
nehme  durch  Eure  Vermittlung  und  Eure  Botschaft,  Rudolf,  als 
Bevollmächtigten  und  speeiellen  Gesandten  des  erlauchten  Fried- 
rich, Herzogs  von  Oesterreich,  den  genannten  Herzog  zu  meinem 
Gemahl  an  und  willige  in  ihn  als  meinen  legitimen  Gatten/ 
Nachdem  sodann  diese  Worte  durch  den  genannten  Erzbischof 
dem  Bevollmächtigten  des  Herzogs  verdolmetscht  worden  waren, 
wurde  Uber  den  Vorgang  auf  Befehl  des  Königs  und  auf 
Wunsch  der  Infantin,  sowie  der  Gesandten  des  Herzogs  ein 
Notariatsinstrument  ausgefertigt.2 

Drei  Tage  darnach  — am  17.  October  — stellte  die  In- 
fantin ihrem  Majordomus,  dem  Ritter  Bertrand  von  Gallifa  die 
Vollmacht  ans,  in  ihrem  Namen  Eide,  Huldigungen  und  andere 
Sicherstellungen  in  Oesterreich  entgegenzunehmen;  und  zwar: 
den  Verzicht  Heinrich’s,  des  Bruders  Herzog  Friedrich’s,  der 
in  derselben  Weise  wie  jener  der  unmündigen  BrUder  beider, 


1 Vgl.  Espafia  sagrada,  t.  XL1X,  8.  187. 

* Anhang  I,  Kr.  61.  Bei  Zurita,  1.  V.  c.  104,  nur  kurz  erwähnt. 
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Albreclit  und  Otto  zu  erfolgen  habe,  nur  dass  hier  wieder  von 
den  Rechten  in  den  Herzogtümern,  Liindern  und  Herrschaften 
Friedrich’s,  welchen  in  der  bekannten  Form  entsagt  werden 
solle,  die  Rede  ist;  die  Erneuerung  des  Verzichtes,  welche 
Albrecht  und  Otto,  sowie  Heinrich,  sobald  sie  volljährig  ge- 
worden, zu  leisten  haben;  die  Eide  der  Prälaten  und  die  Eide 
und  Huldigungen  der  Barone,  Ritter  und  Städte  bezüglich  der 
Nachfolge,  die  Eide  der  Brüder  des  Herzogs,  der  Barone, 
Ritter  und  Vertreter  der  Städte  bezüglich  der  Morgengabe  von 
15.000  Mark  Silber,  und  die  Huldigung  der  beiden  verpfändeten 
Städte.  Diese  Vollmacht  wurde  mit  dem  hängenden  Majestäts- 
siegel des  Königs  versehen,  sie  wies  ferner,  wie  die  spanischen 
Köuigsurkunden  jener  Zeit  gewöhnlich,  das  Handzeichen  (si- 
gnum)  der  Infantin  Elisabeth  und  des  Königs  Jakob  auf.  Als 
Zeugen  erscheinen:  Gondisalvus  Garcie,  Rath  des  Königs, 
Pedro  de  Boil,  Rath  und  Rechenmeister  (magister  rationalis) 
des  Hofes  desselben  Königs,1  und  die  Ritter  G.  Gallifa  und 
Galcerandus  de  Gurte.3 

Der  König  versah  die  Infantin  für  die  Reise  auf  das 
Beste.3  Ist  auch  aufiallenderweise  von  einer  Mitgift,  die  dem 
geldbedürftigen  Bräutigam  gerade  damnls  sehr  zu  statten  ge- 
kommen wäre,  nirgends  die  Rede,4  so  erfahren  wir  doch,  dass 
für  ihre  Ausstattung  1500  Bareeloner  Solidi  bestimmt  waren,  zu 
deren  Aufbringung  unter  anderen  die  Sarazenen  im  Reiche,  die 
man  ,Alfori'  nannte,  herangezogen  werden  sollten.6  Jedesfalls 
war  ihr  ,Trousseau'  reichlich  bestellt;  es  fehlte  in  demselben 
insbesondere  nicht  jenes  , gülden  schöpf',  das,  drei  Mark  zwei 
Loth  schwer,  in  dem  Testamente  Elisabeth’s  erwähnt  wird. 

Als  Führer  gab  ihr  der  König  den  Bischof  von  Gerona 
Wilhelm  von  Villamarin  und  seinen  , Verwandten'  Felipe  de 
Saluciis  mit.6  Von  ihrem  weiblichen  Gefolge  wird  Frau  Bianca 

1 Ucber  ihn  vgl.  Avelino  Pi  y de  Arimon,  Barcelona  antigua  y moderna  I,  64. 

* Anhang  I,  Nr.  62. 

* Johannes  Victoriensis  1.  c. 

4 Die  angebliche  Mitgift  von  15.000  Mark  Silber,  die  also  der  Höhe  der 
Morgengabe  entsprochen  haben  würde,  geht  auf  Zurita,  1.  V,  c.  104 
zurück,  der  in  diesem  Punkte  unsere  Actenstücke  wohl  gekannt,  aber 
missverstanden  hat. 

6 S.  Anhang  II,  Nr.  82. 

6 Den  Bischof  nennt  auch  Johann  von  Victring. 


Digitized  by  Google 


60 


VII.  Abhandlung t r.  Zeiisborg. 


de  Calderiis  ausdrücklich  genannt.  Mit  der  Braut  zugleich 
traten  auch  die  Bevollmächtigten  des  Herzogs  die  Rückreise 
nach  Oesterreich  an.  Desgleichen  gehörten  der  Majordomus 
Bertrand  von  Gallifa  und  Petrus  Lulli  zu  dieser  Reisegesell- 
schaft und  endlich  Bartholomäus  de  Turri,  den  der  König 
nochmals  nach  Oesterreich  sendete,  um  bei  den  noch  aus- 
stehenden Verhandlungen  zu  interveniren.  Natürlich  hatten  die 
aragonesischen  Botschafter  auch  Briefe  an  Friedrich  und  dessen 
Mutter  zu  überbringen,  in  denen  jener  von  dem  Könige  ge- 
beten wurde,  bei  seiner  Tochter  nicht  nur  Gatten-,  sondern 
auch  Vaterstelle  zu  vertreten,  diese  aber,  sich  der  Infantin  als 
zweite  Mutter  zu  erweisen.1  Aus  dem  Schreiben  an  den  Herzog 
ist  insbesondere  noch  hervorzuheben,  dass,  obgleich  noch  Einiges 
in  den  Verträgen  fehle,  der  König  doch  hoffe,  das  Betreffende 
werde  von  Friedrich  wirklich  erfüllt  werden.  Beide  Schreiben 
sind  von  Barcelona  den  17.  October  datirt. 

Den  Bischof  von  Gerona  und  Philipp  de  Saluciis  versah 
der  König  noch  mit  einer  besonderen  Instruction  in  catala- 
nischer  Sprache,  welche  folgendermassen  lautete:  , Nachfolgendes 
ist  die  Information  dessen,  was  der  ehrwürdige  Bischof  von 
Gerona  und  der  Edle  Herr  Philipp  de  Salu^a  zu  thun  haben 
auf  der  Reise,  auf  welche  sie  sich  in  Gesellschaft  der  Frau  In- 
fantin begeben.  Erstens  sollen  sie  die  genannte  Infantin  wohl 
und  sorgfältig  behüten  und  sie  bedienen , wie  cs  ziemt, 
ebenso  mögen  sie  dieselbe  auf  dem  Wege  stets  in  der  Nähe 
halten.  Und  wenn  in  den  Städten  oder  in  den  Dörfern  eine 
oder  mehrere  ehrenwerthe  Personen  sie  zu  sehen  kommen 
wollen,  so  wird  der  Majordomus  der  Infantin  diesen  zu  wissen 
thun,  dass  sie  kommen  mögen,  die  Infantin  zu  begleiten.  — 
Ebenso  befiehlt  der  Herr  König,  bittet  sie  und  räth  ihnen, 
dass,  bevor  sie  aus  seinem  Lande  gehen,  ein  jeder  von  ihnen 
mit  seinen  Gefährten  spreche  und  ihnen  einschärfe,  vor  allen 
Dingen  in  der  Welt  sich  vor  Streit  und  Zwist  untereinander 
zu  hüten  und  den  Fremden  zu  sagen,  dass  sie  keine  Hoffnung 
auf  Hilfe  oder  auf  einen  Schiedsspruch  von  ihrer  Seite  hätten, 
und  dass  sie  die  Ersten  wären,  welche  sie  bestrafen  würden.  So 
werden  sie  Ehre  und  Dienst  dem  Herrn  König  und  der  Infantin 


1 Anhang  I,  Nr,  63,  64. 
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erweisen  und  sich  selbst  so  vor  Gefahren  behüten.  — Ebenso, 
wenn  es  dazu  kommen  sollte,  dass  dem  Herrn  Pabst  gefalle, 
dass  die  Infantin  ihn  sehe  und  ihm  ihre  Aufwartung  mache, 
so  wünscht  der  Herr  König,  dass  man  dies  in  jener  Weise 
thue,  die  dem  Herrn  Pabst  gefalle.  Und  der  Bischof  sage 
einige  gute  Worte,  deren  Inhalt  folgender  ist:  -Dass  die 

Heirat  lange  Zeit  verhandelt  wurde  zwischen  dem  edlen  Herzog 
von  Oesterreich  und  der  Infantin  Donna  Isabel,  Tochter  des 
Herrn  Königs  von  Aragon,  welche  Thatsache  durch  Gottes 
Gnade  zum  Abschlüsse  gelangte.  Und  so  kommt  es,  dass  die 
erwähnte  Infantin  zum  Herzog  zieht.  Und  es  war  der  Wille 
des  erwähnten  Herrn  Königs  von  Aragon,  ihres  Vaters,  dass 
sie  Eurer  Heiligkeit  ihre  Aufwartung  mache  und  Euren  Segen 
empfange.“  Und  es  wünscht  und  befiehlt  ausdrücklich  der 
Herr  König,  dass  weder  von  der  Infantin,  noch  von  einer 
Person,  die  mit  ihr  eintritt,  dem  Herrn  Pabst  irgend  eine  Bitt- 
schrift übergeben  werde,  mit  Ausnahme  jener,  welche  von  dem 
Abt  und  von  den  anderen  Gesandten  des  Herzogs  Leopold  be- 
züglich der  Angelegenheiten  des  Herzogs  angeordnet  werden. 

— Ebenso  will  und  befiehlt  der  Herr  König,  dass  nach  erfolgter 
Aufwartung  von  Seite  der  Infantin  bei  dem  Herrn  Pabste  sie 
sofort  am  folgenden  Tage  ihren  Weg  fortsetze.  — Ebenso 
wünscht  der  Herr  König,  dass  die  Infantin  sich  an  keinem  Orte, 
wo  sie  einziehen  wird,  länger  aufhalte  als  den  Tag  Uber,  an  dem 
sie  daselbst  weilt,  wenn  es  nicht  anders  nöthig  ist,  ausge- 
nommen, dass  der  König  von  Mallorca  durchaus  haben  wollte, 
dass  sie  einen  zweiten  Tag  sich  in  Perpignan  aufhalte.  Ebenso 
in  den  Orten  des  Grafen  von  Savoyen  und  des  Dauphins  von 
Vienne,  wenn  sie  oder  einer  von  ihnen  es  durchaus  wünschen. 

— Ebenso  wünscht  der  Herr  König,  dass,  wenn  die  Infantin 
dort  sein  wird,  wo  der  Herzog  sich  befindet,  der  Bischof  von 
Gerona  eine  schöne  Rede  bei  sich  vorbereitet  habe  Uber 
dieses  Ereigniss,  in  welcher  er  besonders  berühre  und  spreche 
von  dem  guten  Willen,  welchen  der  König  von  Aragon  für 
die  Sache  gehabt  und  wie  er  gewünscht  habe,  die  Sache  zum 
Abschluss  zu  bringen,  mit  Rücksicht  auf  den  Edelmuth,  die 
Güte  und  grosse  Neigung,  welche  der  besagte  Herzog  gegen- 
über diesen  Ereignissen  gezeigt  habe.  Und  gegen  Ende  der 
Anrede  möge  er  von  Seite  des  Königs  von  Aragon  die  In- 
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fantin  sehr  herzlich  dein  Herzog  und  ausserdem  der  Königin, 
seiner  Mutter,  falls  sie  bei  der  Rede  gegenwärtig  sein  sollte, 
empfehlen  und  auch  sagen,  wie  er  dies  wohl  zu  sagen  wissen 
wird,  wie  der  Herzog  von  da  ab  ihr  nicht  blos  die  Stelle  eines 
Gatten,  sondern  er  und  die  Königin  ihr  an  Stelle  von  Vater 
und  Mutter  sein  müssen.  — Ebenso  mögen  sie  nach  geschehener 
Anrede  den  Herzog,  sobald  sie  ihn  in  seinem  Rathe  finden, 
ersuchen,  dass  er  von  nun  an  in  seiner  Person  die  Infantin 
formell  agnoscire  (refformar  et  affermar).  Und  wenn  dies  ge- 
schehen ist,  so  mögen  die  Gesandten  sich  schön  und  geziemend 
von  dem  Herzog  verabschieden  und  zurückkehren.  Wenn  der 
Herzog  jedoch  durchaus  wünscht,  dass  sie  einige  Tage  zurück 
bleiben,  so  sollen  sie  dies  thun.  — Ebenso  mögen  die  besagten 
Gesandten  sich  erinnern,  dass  sie  den  Herzog  ersuchen,  dass  er 
jene  Dinge,  die  erfüllt  werden  sollen,  innerhalb  der  zwei  ersten 
Monate,  nachdem  die  Infantin  sich  im  Lande  des  Herzogs  befinden 
wird,  so  wie  auch  die  anderen  Dinge,  die  von  seiner  Seite  zu 
erfüllen  sind,  der  Infantin  erfüllen  lasse  und  an  ihrer  statt 
dem  Herrn  llertran  Gallifa,  Ritter  und  Majordomus  der  Infantin, 
der  ihr  Procurator  ist,  auf  Wunsch  des  Herrn  Königs  und 
auch  durch  sie  dazu  bestimmt  wurde.  Und  über  diese  Dinge 
ist  Herr  Bartholomeu  <,a  Torra  vollständig  informirt.  — Ebenso 
mögen  der  Bischof  und  Herr  Philipp  dem  Herzog  sagen,  dass 
der  Herr  König  von  Aragon  mit  der  Infantin  ein  Gefolge  in 
der  Weise  geschickt  habe,  wie  sie  seiner  Ehre,  der  des  Herzogs 
und  der  Infantin  zu  entsprechen  schien.  Er  möge  entweder 
Alle  oder  einen  Theil  derselben  zurückbehalten,  wie  es  ihm 
gut  scheine.  Und  es  mögen  die  Gesandten  veranlassen,  dass, 
wenn  der  Herzog  nicht  Alle  zurücksenden  will,  nur  einige 
männliche  und  weibliche  Personen  Zurückbleiben,  welche,  mehr 
zum  Hause  gehörend,  der  Infantin  vertrauter  wären.' 1 

Nach  einer  vermuthlich  quellenmässigen  Angabe  * trat  die 
Braut  ihre  Reise  nach  Oesterreich  am  15.  November  an.  Die 
Reisenden  kamen  mit  dem  Pabste  (Clemens  V.)  zusammen. 
,Der  Pabst,'  so  erzählt  Johann  von  Victring,  der  sich  hier  als 

1 Anhang  t,  Nr.  tiä.  Auch  die  Uubersetxung  diese»  Schriftstückes  verdanke 
ich  der  Güte  Herrn  Dr  Beer’». 

* Zurita,  1.  V,  c.  104 
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wohlunterrichteter  Berichterstatter  erweist,  ,bot  der  Infantin, 
als  sie  Carpentras  passirte,  einen  prächtigen  Zelter,  um  darauf 
zu  sitzen,  dar  und  versah  sie  mit  dem  apostolischen  Segen 
und  den  besten  Wünschen  für  die  glückliche  Vollendung  der 
angetretenen  Reise.  So  reiste  sie  weiter1 * * *  und  erreichte  das 
Herrschaftsgebiet  ihres  Bräutigams  am  Rhein,  wo  sie  in  freund- 
schaftlichen Verkehr  mit  dessen  Angehörigen,  namentlich  seiner 
Schwester,  zu  deren  grosser  Freude  trat.  Hier  verweilte  sie 
einige  Zeit  und  ruhte  sich  nebst  ihrer  Begleitung  ein  wenig 
von  den  Strapazen  einer  so  grossen  Reise  aus,  gleichwie 
Ovidius  (Kunst  zu  lieben  2,  351)  sagt: 

Gönne  ihr  Buhe,  geruht  trägt  reichliche  Frucht  nur  der  Acker, 

Und  die  Erde,  gedörrt,  schlürfet  das  himmlische  Nass.** 

Nach  dem  späteren  Dankschreiben  des  Königs  und  den 
früheren  Vereinbarungen  werden  wir  annehmen  dürfen,  dass 
Herzog  Leopold  es  war,  der  seine  künftige  Schwägerin  am 
Rhein  zuerst  begrüsste. 

Von  Friedrich’s  nächsten  Verwandten  war  mittlerweile 
(28.  October  1313)  seine  Mutter,  die  Königin- Witwe  Elisabeth, 
gestorben. 

Unter  den  Schwestern  Friedrich’s,  mit  denen  die  Braut 
in  Freundschaft  verkehrte,  ist  hier  ausser  der  verwitweten 
ungarischen  Königin  Agnes,  die  in  der  Stiftung  ihrer  Mutter 
Elisabeth,  dem  Kloster  Rhcinfelden  sich  aufhielt,  namentlich 
Katharina,  die  Braut  des  verstorbenen  Kaisers  Heinrich  VII. 
zu  nennen,  die  im  Begriffe,  in  Begleitung  des  Böhmen- 
königs Johann  nach  Italien  zu  reisen,  zu  Diessenhofen  am 
Rhein  (zwischen  Constanz  und  Schaffhausen)  die  Trauer- 
botschaft von  dein  unerwarteten  Tode  ihres  Bräutigams  ver- 
nahm. Sie  blieb  vorläufig  in  jener  Gegend,  wo  sie  im  Vereine 
mit  ihrer  Mutter  Elisabeth  ihr  herbes  Schicksal  beweinte,8  und 
hier  wird  auch  die  Infantin  mit  ihr  zusammengetroffen  sein. 
Der  König  fand  sich  in  der  Folge  veranlasst,  sowohl  ihr,  als 
auch  dem  Herzoge  Leopold  besonders  für  den  freundlichen 


1 Die  weitere  Heise  ging  durch  »Savoyen;  vgl.  Anhang  I,  Nr.  72,  und 

Zurita,  1.  V,  c.  104. 

* Johann  von  Victring,  a.  a.  O.,  S.  186 — 187. 

8 Ebenda,  S.  182. 
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Empfang  zu  danken,  den  sie  ihrer  künftigen  Schwägerin  zu- 
theil  werden  Hessen.1 

Die  beiden  hohen  Frauen  setzten  sodann  gemeinsam  im 
Januar  1314  die  Reise  nach  Oesterreich  — wohl  Uber  Tirol1  — 
bis  Kärnten  fort.  Hier  kam  ihnen  Friedrich  frohen  Sinnes  ent- 
gegen, begrüsste  seine  Braut,  sobald  er  sie  erblickte,  entfernte 
die  Decke  von  ihrem  Wagen,  ergriff  ihre  Hand  und  redete  sie 
in  züchtigen,  gesetzten  Worten  kurz  an,  worauf  er  seine 
Schwester  tröstete  und  ihr  einen  anderen  Gemahl  verhiess.3 

Der  Herzog  geleitete  sodann  unter  dem  Jubel  der  Bevöl- 
kerung seine  Braut  nach  Judenburg,  ,das  gleichsam  an  den 
ersten  Pforten  seiner  Lande  lag',  und  feierte  hier  am  31.  Januar 
die  Hochzeit  in  Beisein  des  Erzbischofes  von  Salzburg,  Weichard 
von  Polheim,  der  auch  an  diesem  Tage  die  Messe  las  und  die 
Ehe  feierlich  einsegnete,  des  Bischofes  von  Gerona,  dann  der 
Salzburger  Suflraganen  Heinrich  von  Gurk  und  Friedrich  von 
Seckau  und  mehrerer  anderer  Prälaten,  Grafen,  Barone  und 
Adeligen,  die  sich  eigens  zu  diesem  Zwecke  daselbst  versammelt 
hatten.4 

Am  Tage  vor  der  Vermählung  (30.  Januar)  stellte  der 
Herzog  eine  Urkunde5  des  Inhaltes  aus,  dass  auf  Verlangen 
des  Bischofes  von  Gerona  und  des  Markgrafen  von  Salu£a  in 
seiner  Gegenwart  das  , Instrument'  über  die  Verlobung  der 
Infantin  ,per  verba  de  praesenti'  verlesen  und  von  ihm  rati- 
ficirt  worden  sei;  am  Vermählungstage  selbst  fertigte  der  Erz- 
bischof von  Salzburg  eine  Urkunde  Uber  die  in  seiner  Gegen- 
wart erfolgte  und  von  ihm  eingesegnete  Trauung  aus.6 

Der  Herzog  wollte  die  spanischen  Gesandten,  den  Bischof 
vop  Gerona  und  den  Markgrafen  von  Saluya  bewegen,  noch 
längere  Zeit  bei  ihm  zu  verweilen,  theils  um  ihnen  seine  Lande 
und  Städte  zu  zeigen,  theils  um  seiner  in  zartestem  Alter 
stehenden  GemahHn  die  Annehmlichkeit  zu  gewähren,  noch 
längere  Zeit  in  ihrer  neuen  Heimat  mit  bekannten  Personen 
ihrer  früheren  zu  verkehren.  Doch  die  Gesandten  baten  um 
die  Erlaubniss  sofortiger  Rückkehr  nach  Spanien,  indem  sie 

1 Anhang  I,  Nr.  72. 

1 Von  Zurita,  1.  V,  c.  104,  ausdrücklich  genannt. 

’ Johannes  Victor.,  1.  4,  c.  10,  bei  Bflbmer,  Fontes  I,  S.  380. 

4 Anhang  I,  Nr.  66.  * Anhang  I,  Nr.  67.  4 Anhang  1,  Nr.  68. 
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dafür  verschiedene  Gründe  geltend  machten.1 *  Aus  zwei  Schreiben 
des  Königs  vom  2.  Mai  1 1 4 3 erselien  wir,  dass  sie  damals 
bereits  nach  Spanien  zurückgekehrt  waren  Hingegen  blieben 
Bertrand  de  Gallifa  und  Bartholomäus  de  Turri  vorläufig  in 
Oesterreich  zurück,  um  die  noch  erforderlichen  Abmachungen 
zum  Abschluss  zu  bringen. 

Herzog  Friedrich  begab  sich  mit  seiner  Gemahlin  zunächst 
nach  Wien.3  Hier  stellte  er  am  16.  Mai  1314  jenen  Brief  aus, 
durch  welchen  er  dem  Pfleger  der  Burg  Lengbach,  Konrad 
dem  Kyburger  — es  war  dies  der  oberste  Kellermeister  Her- 
zog lleinrich's,  später  der  Herzoge  von  Oesterreich4  — den 
Auftrag  ertheilte,  dieses  zur  Sicherstellung  der  Morgengabe 
von  15.000  Mark  der  Aragonesin  verpfändete  Schloss  dem  Be- 
vollmächtigten derselben  Bertrand  von  Gallifa  einzuantworten.5 6 
Am  21.  Mai  fand  die  Uebergabe  in  Gegenwart  erbetener  Zeugen 
in  der  Art  statt,  dass  zuerst  Gallifa  den  Brief  des  Herzogs 
dem  Pfleger  übergab  und  verlesen  Hess,  worauf  Letzterer, 
nachdem  man  die  Pforten  der  Burg  verschlossen,  zum  Zeichen 
der  Besitzübertragung  alle  Schlüssel  der  Burg  Bertrand  über- 
gab und  sich  selbst  so  jedes  Besitzrechtes  entäusserte.  Ueber 
diesen  Vorgang  wurde  eine  mit  dem  Siegel  des  Herzogs  ver- 
sehene Urkunde  ausgestellt. 15  Am  folgenden  Tage  wurde  die 
Burghut  dem  bisherigen  Pfleger  Konrad  dem  Kyburger  neuer- 
dings übergeben  und  stellte  dieser  darüber  Bertrand  von 
Gallifa  den  üblichen  Revers  aus.7 

Am  20.  Mai  erfolgte  der  Eid  und  die  Huldigung  von 
Korneuburg,  den  der  Richter  Konrad  und  zehn  Räthe  der  ver- 
pfändeten Stadt,  , nachdem  die  Ehe  des  Herzogs  mit  Frau  Eli- 
sabeth angesichts  der  Kirche  geschlossen  worden*  und  der 
Herzog  sie  durch  ein  eigenes  Mandat  dazu  angewiesen  hatte, 

1 Anhang  I,  Nr.  66. 

* Anhang  I,  Nr.  C9,  70. 

* Anonymi  cliron.  Austriac,  bei  Rauch,  Rer.  Austr.  Script.  II,  299.  Doch 
fälschlich  zum  Jahre  1315. 

4 1309.  Font.  rer.  Austr.  II,  3,  »69;  Archiv  für  Kunde  österr.  Geschichta- 

quellen  1848,  I,  524,  528.  — 1319,  18.  März,  Font.  rer.  Austr.  II,  16, 
59.  — 1322,  24.  April,  13.  Juli.  Ebenda  81.  84. 

6 Anhang  I,  Nr.  76. 

® Anhang  I,  Nr.  77. 

7 Anhang  I,  Nr.  78. 

Sitzuugsbor.  d.  phiL-hist.  CI.  CXXXV11.  Bd.  7.  Abb.  5 
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in  der  Hauptkirche  der  Stadt  und  angesichts  der  ganzen 
Bürgerschaft  in  die  Hilnde  Bertrand’s  und  auf  die  Evangelien 
leisteten.1  Am  21.  Mai  fand  zu  Tuln  in  gleicher  Weise  durch 
den  Stadtrichter  Heinrich  und  zehn  Stadträthe  in  der  Haupt- 
kirche und  vor  der  durch  das  Glockenzeichen  einberufenen 
Gemeinde  Eid  und  Huldigung  statt.*  Den  Abschluss  bildete 
am  29.  Juni  die  zu  Wien  erfolgte  Verschreibung  von  1550 
Wiener  Pfund  auf  die  Mauth  von  Krems  und  Stein  durch 
Herzog  Friedrich  an  seine  Gemahlin  als  weitere  Sicherstellung 
ihrer  Morgengabe,  da  sich  herausstellte,  dass  die  bisherigen 
Pfandschaften  zur  Sicherstellung  einer  Jahresrente  von  1500 
Mark  Silber  Wiener  Gewichts  nicht  ausreichten,  sondern  auf 
diese  Summe  noch  jener  Betrag  fehlte. 

Am  7.  Juni  1314  fand  in  Gegenwart  Rudolfs  von  Liechten- 
stein, des  herzoglichen  Hofmeisters  Herbord  und  Bartholomäus 
de  Turri  die  Verzichtleistung  Herzog  Heinrich’s  statt.  Sie  er- 
folgte in  denselben  Ausdrücken  wie  die  Verzichte  seiner 
Brüder,  doch  mit  dem  Beisatze,  dass  er  das  12.  und  15.  Jahr 
überschritten  habe.  Auch  er  leistete  auf  die  Evangelien  und 
in  die  Hände  des  Herzogs  Friedrich  und  des  Ritters  Bertrand 
von  Gallifa  als  Bevollmächtigten  Elisabeth’s  den  Eid  und  stellte 
darüber  eine  mit  den  Siegeln  des  Probstes  Berthold  von  Kloster- 
neuburg, Johannes  des  Abtes  von  Heiligenkreuz  und  des 
,Seneschalls‘  des  Herzogs  von  Oesterreich  Dietrich  von  Pilichs- 
dorf  versehene  Urkunde  aus.3 

Am  29.  Juni  1314  treffen  wir  die  junge  Herzogin  in  Wien. 
Damals  kehrten  Bertrand  de  Gallifa  und  Petrus  Lulli  nach 
Spanien  zurück.  Elisabeth  benachrichtigt  aus  diesem  Anlasse 
ihren  Vater  über  ihr  körperliches  und  geistiges  Wohlbefinden, 
Uber  den  fröhlichen  Einzug,  den  sie  in  die  Länder  ihres  Ge- 
mahls gehalten,  sowie  Uber  den  glänzenden  Empfang,  den  sie 
namentlich  in  der  Stadt  Wien  gefunden  habe.  Sie  meldet 
ihrem  Vater,  dass  ihr  Oesterreich  recht  gut  gefalle;  denn  es 
sei  ein  ebenso  schönes  und  fruchtbares,  als  angenehmes  und 
an  allen  Gütern  reiches  Land,  weshalb  sie  sich  sehr  beruhigt 

1 Anhang  I,  Nr.  74.  * Anhang  I,  Nr.  75. 

8 Anhang  I,  Nr.  75.  Heinrich  selbst  besass  damals  kein  eigenes  Siegel; 
vgl.  Kopp,  Geschichte  der  eidg.  Bünde  IV,  2,  S.  77,  Anm.  6.  Vgl.  oben 
S.  48. 
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fühle.  Sie  rühmt  in  warmen  Worten  den  Eifer,  den  Beitrand 
von  Gallifa  in  allen  Geschäften  bethätigt  habe,  und  empfiehlt  ihn 
der  besonderen  Gnade  des  Königs.  Desgleichen  die  Söhne  Blanca’s 
de  Calderiis,  ihrer  Begleiterin,  welche  ebenfalls  heimkehren 
wollte,  auf  ihren  Wunsch  aber  bei  ihr  zu  bleiben  beschloss.  In 
einein  späteren  Schreiben  vom  8.  Juli  legt  sie  auch  das  Schicksal 
des  Galcerandus  Lulli,  der  den  Petrus  Lulli  in  seinen  Diensten 
um  ihre  Person  eifrig  unterstützt  habe,  dein  Könige  ans  Herz. 

In  jenem  früheren  Schreiben  aber  theilte  sie  ihrem  Vater 
auch  mit,  dass  ihr  Gemahl  bereits  auf  vier  Stimmen  bei  der 
bevorstehenden  Wahl  eines  römischen  Königs  zählen  könne 
und  daher  bestimmte  Hoffnung  hege,  diese  Würde  zu  erlangen. 
Sie  konnte  dies  wohl  im  Hinblick  auf  den  Kurfürstentag  von 
Rensc  (5.  Juni)  behaupten,  der  dem  Herzoge  von  Oesterreich 
die  Stimmen  des  Erzbisehofes  Heinrich  von  Köln,  des  Pfalz- 
grafen Rudolf,  des  Markgrafen  Heinrich  von  Brandenburg  und 
wenn  auch  nicht  auf  Grund  eines  Vertrages  jene  des  Herzoges 
Rudolf  von  Sachsen  sicherte,1 * * *  während  auch  Herzog  Heinrich  von 
Kärnten,  der  sich  noch  immer  als  König  von  Böhmen  und  dem- 
gemäss als  Kurfürst  betrachtete,  auf  habsburgischcr  Seite  stand.8 

Auch  Herzog  Friedrich  übersandte  durch  Bertrand  de 
Gallifa  dem  Könige  ein  Schreiben;  auch  er  setzte  ihn  von 
seiner  Bewerbung  um  den  deutschen  Thron  und  von  den  Aus- 
sichten seiner  Candidatur  in  Kenntniss.  Wir  erfahren  dies  aus 
dem  Antwortschreiben  König  Jakob's  aus  Herda  (17.  Octobcr 
1314),  worin  er  seinem  Schwiegersöhne  seine  Unterstützung  in 
dieser  Sache  in  Aussicht  stellt.  Zugleich  vernehmen  wir,  dass 
König  Karl  von  Ungarn  ihm  brieflich  seine  Freude  über  das 
Zustandekommen  der  Heirat  geäussert  und  dass  derselbe  der 
jungen  Herzogin  einen  Besuch  in  Wien  abgestattet  habe. 
König  Jakob  ermahnt  seinen  Schwiegersohn,  in  dauernd  freund- 
liche Beziehungen  zu  seinem  ungarischen  Nachbar  zu  treten. 


Werfen  wir  zum  Schlüsse  dieses  Abschnittes  noch  einmal 
einen  Blick  auf  die  geschilderte  Heirat,  so  sind  es  namentlich  die 


1 Vgl.  Birk,  Kegesten,  S.  242,  243,  245. 

8 C.  Milhling,  Die  Geschichte  der  Doppolwahl  des  Jahres  4314,  München 

1882,  S.  50  ff.  Vgl.  Birk,  Regesten,  8.  253. 

6* 
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Verträge,  auf  denen  dieselbe  beruht,  welche  unser  Interesse  in 
Anspruch  nehmen.  Wirft  sich  dabei  sofort  die  Frage  nach  der 
Tragweite  dieser  Verträge  auf,  so  bietet  sich  ein  analoger  Vor- 
gang zur  Vergleichung  dar,  der  einzige  aus  jener  Zeit,  über 
den  wir,  wenn  auch  nicht  mit  der  Ausführlichkeit  des  hier  in 
Frage  stehenden,  so  doch  immerhin  ausreichend  unterrichtet 
sind.'  Es  sind  dies  die  Verhandlungen,  welche  im  Jahre  129t* 
zwischen  dem  römischen  Könige  Albrecht  I.  und  dem  französi- 
schen Könige  Philipp  dem  Schönen  über  die  Vermählung  ihrer 
Kinder  gepflogen  wurden.  Bekanntlich  verabredeten  die  Bevoll- 
mächtigten eine  Heirat  zwischen  Albrecht’s  ältestem  Sohne 
Rudolf  und  Philipp’»  Schwester  Bianca,  sowie  zwischen  einem 
der  Sühne  Philipp’»  und  einer  der  Töchter  Albrecht’s.  Und 
zwar  sollten  Rudolf  und  seinen  Leibeserben  aus  dieser  Ehe 
die  Herzogthümer  < lesterreich  und  Steiermark,  sowie  Krain. 
die  Mark  und  Portenau  als  erbliches  Besitzthum  verbleiben, 
und  wurde  für  die  Braut  die  Grafschaft  Eisass  und  das  Land 
Freiburg  in  der  Diücese  Lausanne  als  Morgengabe  und  Wit- 
thum  bestimmt.  Die  jüngeren  Brüder  Rudolfs  sollten  auf  die 
Länder  Verzicht  leisten,  und  zwar  mit  Ermächtigung  ihres 
Vaters  und  der  Kurfürsten  und  Fürsten  des  Reiches,  und  auch 
Albrecht’s  Gemahlin  Elisabeth  ihre  Zustimmung  zu  diesem 
Uebereinkominen  ertheilcn,  lediglich  unter  Vorbehalt  ihrer 
eigenen  Morgengabe.  Doch  sollte  den  jüngeren  Brüdern  ihr 
Recht  für  den  Fall  Vorbehalten  bleiben,  dass  Herzog  Rudolt 
stürbe,  ohne  aus  der  Ehe  mit  Bianca  Kinder  zu  hinterlassen. : 
In  der  That  stellte  (Ulm,  den  5.  Februar  1300)  Albrecht  dem 
Könige  von  Frankreich  eine  Urkunde  des  Inhaltes  aus,  dass 
Beine  Söhne  Friedrich  und  Leopold  in  seiner  Gegenwart,  mit 
seiner  Zustimmung  und  mit  jener  der  römischen  Königin  Eli- 
sabeth, ferner  mit  Zustimmung  dreier  Kurfürsten  auf  alle 
Rechte  auf  Oesterreich,  Steiermark,  Krain,  die  Mark  und 
Portenau,  sowie  auf  die  Grafschaft  Eisass  und  das  Land  Frei- 
burg zu  Gunsten  Rudolfs  und  seiner  Kinder  aus  der  Ehe  mit 

1 Vgl.  Leronx,  Alfred,  Recherche»  critiques  nur  les  relations  politiques  de 
la  France  avoc  l’AUemagne  de  1292  — 1378,  in:  Bibliotheque  de  l’dcole 
des  hautes  etudes,  Fase.  50,  Paris  1882,  p.  97  ff. 

* Das  Formelbuch  König  Albrecht’»  I.  von  Josef  Chmel,  Archiv  für  Kunde 
Österr.  Geschichtsquellen,  Jahrgang  1849,  Heft  H,  S.  278  ff. 
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Bianca  verzichtet  und  sich  nur  eine  entsprechende  Versorgung 
und  ihre  Rechte  für  den  Fall  Vorbehalten  hatten,  dass  Rudolf, 
ohne  Erben  aus  jener  Ehe  zu  hinterlassen,  sterben  würde. 
Der  Prinzessin  Bianca  wird  in  ihrem  Witthum  gehuldigt, 
welches  ihr,  falls  sie  den  Herzog  Rudolf  überlebt,  verbleibt. 
Die  Söhne  König  Albrecht’s,  die  das  siebente  Jahr  noch  nicht 
erreicht  haben,  werden,  sobald  sie  herangewachsen  sind,  sowie 
Friedrich  und  Leopold  den  Verzicht  eidlich  beschwören.1  Dass 
freilich  Friedrich  und  Leopold,  obgleich  beide  damals  noch 
keineswegs  mündig  waren,  dennoch  den  Verzicht  leisteten,  war 
nur  dadurch  möglich  geworden,  dass  König  Albrecht  sie  auf 
ihre  Bitte  hierzu  ausdrücklich  der  väterlichen  Gewalt  entliess: 
,ipsis  primo  petentibus  et  volentibus  per  nos  emancipatis  — 
etatis  venia  petita  a nobis  impetrata  pariter  et  obtenta/ 

Vergleichen  wir  den  Verlauf  dieser  Verhandlungen  mit 
jenen,  welche  1313  stattfanden,  so  stimmen  beide  insoferne 
überein,  als  in  dem  einen  wie  in  dem  andern  Falle  der  Ver- 
zicht der  jüngeren  Erzherzoge  gefordert  und  geleistet,  bei 
erfolgter  Mündigkeit  derselben  die  Erneuerung  des  Verzichts 
in  Aussicht  gestellt,  die  Zustimmung  Elisabeth’s,  1299  römischer 
Königin,  1313  Witwe  des  römischen  Königs,  eingeholt,  ein  be- 
stimmtes Gebiet  als  Morgengabe  und  Witthum  angewiesen  und 
der  Braut  die  Huldigung  dieses  Gebietes  zugestauden  wird. 
Hingegen  Rillt  es  sofort  auf,  dass  in  den  Verträgen  des  Jahres 
1313  die  Zustimmung  des  römischen  Königs  und  der  Kur- 
fürsten weder  gefordert,  noch  beigebracht  wird.  Erklärt  sich 
dies  zum  Theile  schon  daraus,  dass  im  Jahre  1313  der  deutsche 
Thron  unbesetzt  war  und  daher  weder  die  Zustimmung  des 
römischen  Königs,  noch  der  Consens  der  Kurfürsten  eingeholt 
werden  konnte,  so  wird  damit  doch  nicht  der  Kern  der  Sache 
berührt.  Für  diese  ist  es  vielmehr  unseres  Erachtens  entschei- 
dend, dass  es  sich  im  Jahre  1313  um  einen  Verzicht  handelte, 
zu  welchem  nicht  so  wie  zu  jenem  des  Jahres  1299  der  könig- 
liche und  kurfürstliche  Conseus  erforderlich  war. 

Das  Recht  der  Sühne  Albrecht’s  I.  beruhte  auf  der  Ge- 
sammtbelehnung,  welche  ihnen  1298  ihr  Vater,1  1309  König 

1 Ebenda,  S.  281.  Auch  in  Acta  imperii  inedita  II,  191,  Nr.  274,  und 
ebenda  192,  Nr.  275  (letzteres  über  die  Morgengabe). 

'*  Notizblatt  (der  Wiener  Akademie)  1856,  S.  107. 
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Heinrich  VIT.1  ertheilie.  Eine  Abänderung  dieses  Verhältnisses 
konnte  selbstverständlich  in  rechtsgiltigor  Weise  nur  mit  Zu- 
stimmung des  obersten  Lehensherrn,  d.  i.  des  Königs  erfolgen, 
der  im  Sinne  der  Reichsverfassung  jener  Zeit  seinerseits  den 
Consens  der  Kurfürsten  einholen  musste.  Eine  solche  Abände- 
rung der  Gesammtbelehnung  lag  in  dem  beabsichtigten  Ver- 
zichte der  jüngeren  Brüder  Herzog  Rudolfs  auf  die  öster- 
reichischen Länder,  welcher  demnach  die  Zustimmung  König 
Albrecht’s  und  der  Kurfürsten  bedingte.  Anders  im  Jahre  1313. 
In  den  damals  ausgestellten  Urkunden  ist,  wie  bereits  oben 
hervorgehoben  wurde,  nirgends  von  einem  Verzicht  auf  die 
österreichischen  Länder,  sondern  nur  im  Allgemeinen  und  in 
ganz  unbestimmten  Ausdrücken  von  einem  solchen  auf  jene 
, Würden  und  Ehren-  die  Rede,  welche  Friedrich  innehabe 
und  auf  welche  auch  den  Brüdern  kraft  väterlichen  oder 
mütterlichen  oder  eines  sonstigen  Rechtes  oder  einer  Gewohnheit 
irgend  ein  Anspruch  zustehe. 

Welche  , Ehren  und  Vorrechte'  hier  gemeint  sind,  erhellt 
aus  dem  Vertrage,  welchen  am  20.  April  1310  Herzog  Leopold 
von  Oesterreich  aus  Anlass  seiner  Vermählung  mit  Katharina 
mit  deren  Vater  Grafen  Amadeus  von  Savoyen  einging.  Hier 
heisst  cs  unter  Anderem:  ,Est  preterea  conuentum  quod,  si  Deo 
dante  ex  dicta  Catarina,  sponsa  nostra,  nos  contingeret  liberos  pro- 
ereare,  iidem  liberi  masculi  nobis  in  Omnibus  bonis  et  honoribus 
nobis  vna  cum  nostris  fralribus  pro  indiuiso  competentibus,  in 
eo  statu  et  honore  quo  essemus  si  viveremus,  succedere  debeant, 
cuiuslibet  obstaculi  materie  posthabita:  liberi  vero  foeminini  sexus 
suceedent  nobis  in  rebus  mobilibus  et  allodialibus,  secundum 
terrae  consuetudincm  approbatam.'  Leopold  verspricht  zu  er- 
wirken, dass  sein  Bruder  Herzog  Friedrich  durch  körperliche 
Eide  zugleich  mit  seiner  Mutter,  der  römischen  Königin  Eli- 
sabeth, diese  Vereinbarung  genehmige  und  Brief  und  Siegel 
darüber  ausstelle,  und  dass  die  Brüder  Heinrich,  Albrecht  und 
Otto  ,cum  ad  annos  legitimos  deuenerint'  ebenfalls  auf  Ver- 
langen binnen  Monatsfrist  ihre  urkundliche  Zustimmung  er- 
tlichen.* 

1 Ebenda. 

* Quicheuon,  Histoire  g6n6alogique  de  la  royale  maUon  de  Savoye  II, 
p.  159. 
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Gemeint  sind  also,  abgesehen  von  den  in  dieser  Urkunde 
erwähnten  ,bonis‘,  jene  Ehren,  die  dem  Herzoge  ,pro  indiuiso*, 
d.  i.  als  ungeteiltem  Mitbesitzer  der  österreichischen  Länder 
gleich  seinen  Brüdern  zustehen.  Und  Anderes  kann  auch  bei 
den  Verträgen  von  1313  und  1314  nicht  gemeint  sein;  da  die 
Ehe  Leopold’s  mit  Katharina  von  Savoyen  wirklich  zu  Stande 
kam  und  zu  dem  Vertrage  von  1310  auch  die  entsprechenden 
Consense  Herzog  Friedrich’s  und  der  übrigen  Brüder  Lcopold’s 
erfolgten,1  ohne  dass  unseres  Wissens  hieran  in  der  Folge 
etwas  geändert  wurde,  kann  den  Ausdrücken  der  Urkunden 
von  1313  und  1314  nicht  ein  Sinn  untergeschoben  werden, 
der  mit  jenem  Vertrage  unvereinbar  gewesen  wäre.  Nur  jene 
, Ehren  und  Würden*  können  gemeint  sein,  die  eben  Herzog 
Friedrich  genoss,  vielleicht  auch  jene  Ehren  und  Vorrechte, 
welche  trotz  des  gemeinsamen  Besitzes  jederzeit  dem  Aeltesten 
des  Hauses  stillschweigend  zugestanden  wurden  und  die  nach 
Friedrich’s  Tode  nicht  ohneweiters  seinem  ältesten  Sohne  zu- 
zufallen hatten. 

Zur  Regelung  derartiger  Fragen  bedurfte  es  der  speciellen 
Zustimmung  des  Königs  und  der  Kurfürsten  nicht.  Angelegen- 
heiten dieser  Art  betrachtete  man  seit  jeher  als  solche,  die  durch 
Hausgesetze  geregelt  wurden,  wie  denn  unter  Anderem  das  be- 
kannte Hausgesetz  Herzog  Albrecht’s  II.  von  1355  bestimmte: 
,Der  Aelteste  soll  die  Jüngeren  in  allen  Ehren  und  Würden  und 
die  Jüngeren  den  Aeltesten  gleichfalls  in  allen  Ehren  und 
Würden  halten,  wie  sie  dies  einander  zu  erweisen  schuldig  sind.** 
Wenn  in  den  Urkunden  des  Jahres  1313  die  Bezeichnung 
der  jüngeren  Brüder  Herzog  Friedrich’s  als  Herzoge  von  Oester- 
reich fast  ängstlich  vermieden  wird,  und  wenn  sich  selbst  Leo- 
pold in  der  betreffenden  Verzichtsurkunde  blos  als  Sohn  König 
Albrecht’s  und  Grafen  von  Habsburg  und  Kyburg  und  Land- 
grafen von  Eisass  bezeichnet,  so  ist  daraus  doch  keineswegs  zu 
folgern,  dass  der  Verzicht  sich  auch  auf  den  herzoglichen  Titel 
erstreckt  habe.  Wir  glauben  vielmehr,  dass  die  Bezeichnung 
der  Brüder  Friedrich’s  des  Schönen  als  Herzoge  aus  einem 
anderen  Grunde  vermieden  wurde.  Wurden  nämlich  dieselben 

1 Birk,  Regenten,  Nr.  78,  70  (1310,  11.  Juni);  Archiv  für  Kunde  östorr. 

Geschichtsquellen  1848,  I,  8.  623. 
a Schwind  und  Dopsch,  Ausgewählte  Urkunden,  8.  190,  Nr.  102. 
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blos  als  Brllder  Friedrich’s  und  als  Söhne  Albrecht’s  I.  bezeichnet, 
so  wurden  eben  dadurch  die  Vertrilge  gänzlich  auf  den  Boden 
des  Familienrechtes  gestellt,  während  die  Bezeichnung  Leopold’s 
als  Graf  von  Habsburg  und  Kyburg  nicht  befremden  kann,  da 
man  ja  den  schwäbischen  Besitz  des  Hauses  ganz  vorzüglich 
als  Familiengut  betrachtete. 

Wider  die  Annahme,  dass  die  Herzoge  auf  den  ihnen 
nach  der  Gesammtbelehnung  zustehenden  Titel  verzichteten, 
spricht  die  Thatsache,  dass  Herzog  Leopold  der  am  6.  Septem- 
ber 1313  ausgestellten  Verzichtsurkunde  sein  Siegel  anhängt, 
das  wie  alle  seine  Urkunden  aus  jener  Zeit'  die  Umschrift: 
,S.  Leopoldi  dei  gracia  dueis  Austrie  et  Stirie  neenon  comitis 
in  Iiabsburg*  gezeigt  haben  wird.  Auch  hat  in  der  Folge 
(13.  Mai  1315),  ohne  dass  mittlerweile  eine  Aenderung  in  den 
Vertragsbestimmungen  erfolgt  wäre,  Herzog  Friedrich  in  einem 
Schreiben  an  seinen  Schwiegervater  seinen  Bruder  Leopold 
ausdrücklich  als  , Herzog  von  Oesterreich'  bezeichnet. 

Dass  aber  auch  von  einem  Verzichte  der  jüngeren  Her- 
zoge auf  die  österreichischen  Länder  nicht  die  Rede  sein  könne, 
gebt  aus  anderen  Thatsachen  hervor.  Nicht  nur  dass  die  Ur- 
kunden der  nächstfolgenden  Zeit  keine  bemerkenswerthe  Aende- 
rung in  dem  Verhältnisse  König  Friedrich’s  zu  seinen  Brüdern 
aufweisen,  die  auf  den  anlässlich  der  aragonesischen  Heirat  ge- 
leisteten Verzicht  zurUckgeführt  werden  könnte,  nicht  nur  dass 
insbesondere  Leopold  auch  in  der  nächsten  Zeit  als  Herzog  von 
Oesterreich  und  Steiermark  urkundet,  auch  Herzog  Heinrich  wird 
(24.  Juli  1314)  anlässlich  seiner  beabsichtigten  Vermählung  mit 
Elisabeth,  Tochter  des  verstorbenen  Grafen  Ruprecht  von  Virne- 
burg, Bruders  des  Erzbischofs  Heinrich  von  Köln,  von  seinen 
Brüdern  ermächtigt,  nach  eigenem  Ermessen  Heiratsgut,  Hoch- 
zeitsgeschenk und  Morgengabe  zu  bestimmen  und  sowohl  diese, 
als  Elisabeth’s  allfälliges  Heiratsgut  auf  des  herzoglichen  Hauses 
Land  und  Leute,  Gerichte,  Schlösser  und  Städte  zu  wider- 
legen, ohne  dass  es  hiezu  der  Zustimmung  der  jungen  Herzogin 
Elisabeth  (von  Aragon)  bedarf.* 

1 Vgl.  Sava,  K.  v.,  Die  Siegel  der  österr.  Regenton,  in:  Mitth.  der  Central- 
Commission.  XI,  S.  147. 

* Herrgott,  Monum.  III,  1,  2.  Archiv  für  Kunde  Osterr.  Geschichtsqnelleo 
II,  S.  640. 
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Auffallend  bleibt  es  allerdings,  dass  die  im  Jahre  1313 
ausgesprochenen  Verzichte  auch  den  weiblichen  Nachkommen 
Herzog  Heinrich’s  aus  der  Ehe  mit  der  aragonesischen  Prin- 
zessin zu  Gute  kommen  sollten.  Allein  auch  bei.  den  Verhand- 
lungen von  12911  war  das  Gleiche  der  Fall  gewesen,  obgleich 
die  Ausführung  der  Vertrüge  zu  Gunsten  der  weiblichen  Des- 
cendenten  in  beiden  Fällen  wohl  auf  unüberwindliche  Schwierig- 
keiten würde  gestossen  sein. 

Auffallend  ist  es  auch,  dass  wir  in  der  Folge  nirgends 
auch  nur  einer  Spur  begegnen,  welche  darauf  hinweisen  würde, 
dass  Friedrich  als  römischer  König  seine  Brüder  mit  den  öster- 
reichischen Ländern  belehnt  habe,  etwa  so  wie  er  selbst  und 
seine  damals  lebenden  Brüder  von  ihrem  Vater  Albrecht  I. 
einst  belehnt  worden  war.1 *  Indessen  besitzen  wir  eine  bisher 
allerdings  unbeachtet  gebliebene  Nachriebt,  die  uns  einen  Finger- 
zeig geben  dürfte,  weshalb  die  Belehnung  unterblieb,  die  aber, 
indem  sie  zugleich  ein  überraschendes  Licht  auf  die  rechtliche 
Stellung  König  Friedrieh’s  zu  seinen  Brüdern  wirft,  beweist, 
dass,  wenn  überhaupt  von  einem  gewissen  Verzichte  der  Letz- 
teren auf  die  Mitregierung  die  Rede  sein  kann,  dieser  mit  der 
aragonesischen  Heirat  nichts  zu  schaffen  hat. 

Bekanntlich  forderte  nach  Herzog  Leopold's  Tode  (132(5) 
Herzog  Otto  eine  Theilung  der  habsburgischen  Lande.  Es 
wird  nun  gewöhnlich*  angenommen,  Otto  habe  verlangt,  Fried- 
rich solle  sich  mit  der  römischen  Königswürde  begnügen,  die 
habsburgischen  Besitzungen  zwischen  ihm  und  Albrecht  gleich 
getheilt  werden.  Hingegen  geht  aus  einem  merkwürdigen 
Sehreiben  des  Erzbischofes  Friedrich  III.  von  Salzburg  (1328), 3 
der  selbst  in  diesem  Streite  freilich  vergebens  zu  vermitteln 
suchte,  an  den  Pabst  hervor,  dass  Herzog  Otto  für  sich  den 
dritten  Theil  der  Herzogtümer  und  des  übrigen  väterlichen 
Erbes  in  Anspruch  nahm,  dass  ihm  aber  König  Friedrich  sowie 
einst  dem  aragonesischen  Könige  die  Gewohnheit  der  Herzog- 


1 Vgl.  übrigens  Kopp,  Geschichte  der  oidg.  Bünde  IV,  2,  8.  170,  Anin.  2, 
der  aus  der  gelegentlichen  Bezeichnung  Herzog  Heinrich’s  als  ,princepa‘ 
auf  eine  erfolgte  Belehnung  desselben  und  seiner  Brüder  schliesst. 

8 Huber,  A.,  Geschichte  Oesterreichs  II,  8.  143 — 144. 

8 Mayer,  Fr.  M.,  Beiträge  zur  Geschichte  des  Erzbisthums  Salzburg  II,  in: 
Archiv  für  üsterr.  Geschichte  LX1I,  8.  194,  Nr.  14. 
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thümer,  welche  eine  Theilung  nicht  zulassen,  und  der  zufolge 
ihm  als  dem  Aeltesten  die  Verwaltung  derselben  zustehe,  ent- 
gegenhielt. Zugleich  aber  berief  sich,  wie  der  genannte  Erz- 
bischof erzilhlt,  König  Friedrich  auch  auf  ein  Uebereiukommen, 
das,  als  er  zum  römischen  Könige  gewählt  wurde,  getroffen 
worden  sei,  demzufolge  er  die  Verwaltung  der  Herzogtümer 
ohne  jedes  Hinderniss  fuhren  und  ausüben  sollte,  auf  dass  er 
die  Lasten  des  Kampfes  um  die  Krone,  die  ihm  zufielen,  desto 
leichter  tragen  könne.  Wir  fühlen  uns  versucht,  diese  Verein- 
barung mit  jenem  Familiencongresse  in  Verbindung  zu  bringen, 
von  dem  Johann  von  Victring  spricht,1  auf  welchem  ins- 
geheim die  Candidatur  Friedrich’s  um  die  deutsche  Krone 
verabredet  wurde  und  alle  Anwesenden  versprachen,  ihm  zur 
Verwirklichung  seines  erhabenen  Vorsatzes  zur  Seite  stehen 
und  ihn  aus  allen  Kräften  fördern  zu  wollen.  Und  wenn  in 
der  Folge  Friedrich  in  zwei  grossen  Urkunden  zu  Selz  (132ö, 
10.  Februar)*  seinen  Brüdern  das  Zeugniss  ausstellt,  dass  sie 
fast  allein  unter  den  Fürsten  des  Reiches  ,mit  dem  Schilde 
guten  Willens'  und  .mit  dem  Helme  schuldiger  Treue'  sich  für 
ihn  jeglicher  Gefahr  ausgesetzt  hätten,  so  nimmt  auch  diese 
Aeusserung  wenigstens  indirect  auf  jene  Verzichtleistung  der- 
selben Bezug.  Zugleich  aber  leuchtet  ein,  dass  dieser  theil- 
weisc  Verzicht  auf  die  ihnen  aus  der  Gesammtbelehnung  zu- 
kornmenden  Rechte  von  den  Brüdern  nicht  aus  Anlass  der 
aragonesischcn  Heirat,  sondern  aus  Anlass  der  für  das  ganze 
Haus  so  bedeutsamen  Candidatur  ihres  Seniors  um  die  deutsche 
Krone  geleistet  wurde.  Jene  Vereinbarungen  bezüglich  der 
Thronbewerbung  gingen  übrigens  jedenfalls  von  der  Voraus- 
setzung aus,  dass  den  jüngeren  Brüdern  ein  gewisses  Recht 
auf  die  Mitverwaltung  der  Herzogtümer  zustehe,  da  sie  ja  erst 
durch  jenen  Vertrag  auf  dieses  Recht  zu  Gunsten  Friedrichs 
verzichteten,  und  eben  dieser  Verzicht  beweist,  dass  sie  diesem 
Rechte  nicht  schon  bei  den  Verhandlungen  mit  Jakob  von  Ara- 
gonien,  die  jedenfalls  schon  vor  jener  Vereinbarung  der  Haupt- 
sache nach  zum  Abschlüsse  gelangt  waren,  entsagt  hatten. 

1 Böhmer,  Fontes  I,  381. 

* Kurz,  Fr.,  Oesterreich  unter  K.  Friedrich  dem  Schönen,  S.  499.  501,  Bei- 
lagen Nr.  XXX  und  Nr.  XXXI.  — Geschichtsblätter  aus  der  Schweiz  II, 
8.  304.  305. 
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Worauf  es  übrigens  dem  Könige  von  Aragonien  bei  jenen 
Vertrügen  vor  Allem  ankam,  scheint  nicht  so  sehr  die  aus- 
schliessliche Nachfolge  der  Kinder  Friedrich ’s  und  Elisabeth’s 
in  den  österreichischen  Ländern,  als  die  Vermeidung  einer 
Lilndertheilung  gewesen  zu  sein,  die  ja  eine  Schmälerung  der 
Rechte  Friedrich’s  und  seiner  Nachkommenschaft  von  Elisabeth 
zur  Folge  gehabt  hätte.  König  Jakob  selbst  hatte  diese  Besorg- 
nis geäussert,  Friedrich  dieselbe  zu  zerstreuen  gesucht,  und 
gerade  das  Uebcreinkommen,  das  dieser  mit  seinen  Brüdern 
aus  Anlass  seiner  Bewerbung  um  den  deutschen  Thron  traf, 
musste  ja  in  dieser  Hinsicht  den  Wünschen  König  Jakob’s  ent- 
sprechen. 

Zu  Verträgen,  wie  es  jene  waren,  welche  Herzog  Fried- 
rich, seine  Mutter  und  seine  Brüder  mit  König  Jakob  ein- 
gingen, pflegte  man  auch  sonst  die  Mitwirkung  jener  Gesell- 
schaftskreise, aus  denen  sich  die  späteren  Stände  entwickelten, 
in  Anspruch  zu  nehmen.1  So  wurde  schon  zu  jener  von  König 
Rudolf  am  1.  Juni  1283  zu  Rheinfelden  ausgestellten  Urkunde, 
welche  bestimmte,  dass  Albrecht  fortan  allein  die  früher  ihm 
und  seinem  Bruder  Rudolf  gemeinsam  übertragenen  öster- 
reichischen Länder  beherrschen  solle,  und  die  man  häufig  als 
das  älteste  habsburgische  Hausgesetz  zu  bezeichnen  pflegt,  in 
einer  besonderen  Urkunde2 *  von  Otto  von  Haslau,  dem  Land- 
richter von  Oesterreich,  und  acht  anderen  Ministerialen  Oester- 
reichs und  der  Steiermark  die  Zustimmung  ertheilt.  So  hat 
auch  in  der  Folge  Herzog  Albrecht  II.  sein  bekanntes  Haus- 
gesetz von  1355 8 ausdrücklich  unter  den  Schutz  der  Land- 
herren gestellt.  Auch  der  Brünner  Erbvertrag  wurde  von 
den  Prälaten,  Herren  und  Städten  der  österreichischen  Länder 
beschworen;  besondere  Zustimmungserklärungen  des  Adels 
und  der  Städte  schlossen  sich  dieser  pragmatischen  Sanction 
des  14.  Jahrhunderts  an.4 * *  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  der- 
artige Bestimmungen  der  Ausbildung  des  Ständewesens  in 

1 Vgl.  Luschin  von  Ebcngreuth,  A.  L.,  Dio  Anfangs  der  Landatände,  in: 

Sybel’s  hist.  Zeitschrift  78,  S.  452. 

1 v.  Schwind  und  Dopsch,  a.  a.  O-,  S.  13G. 

* v.  Schwind  und  Dopsch,  a.  a.  O.,  S.  189  ff. 

* Vgl.  i.  B.  v.  Schwind  und  Dopsch,  a.  a.  O.,  8.  229,  Nr.  115.  Steyerer, 

Commentarii  pro  historia  Alberti  II.,  S.  388. 
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seiner  späteren  Gestalt  sieh  in  hohem  Masse  förderlich  erweisen 
mussten,  es  ist  aber  um  so  überraschender,  da6S  uns  in  den 
vorliegenden  Verträgen  diese  Erscheinung  bereits  in  den  ersten 
Deeennien  des  14.  Jahrhunderts  lebensvoll  und  kräftig  ent- 
gegentritt, und  dass  schon  damals  Herzog  Friedrich  bekennt, 
dass  ein  Fürst  von  Oesterreich  gegen  die  Stände  seines  Landes 
nichts  mit  Versprechungen  und  Eiden,  sowie  mit  offenen  Briefen 
bestätigen  könne.1 

Im  Zusammenhang  mit  dem  Gesagten  sind  hier  noch  jene 
Stellen  in  unseren  Urkunden  in  Betracht  zu  ziehen,  welche 
den  Mündigkcitstermin  der  österreichischen  Herzoge,  sowie 
das  Lebensalter  Friedrich’s  und  seiner  Brüder  betreffen. 

Bezüglich  des  in  dem  Hause  Habsburg  geltenden  Miindig- 
keitstermincs  sind  die  Ansichten  bis  heute  noch  nicht  vollständig 
geklärt.  Während  die  Einen,  wie  Hormayr,*  sich  für  den  Ein- 
tritt des  16.  Lebensjahres  entscheiden  und  sich  hieftir  auf 
den  Beivertrag  Albrecht’s  III.  und  Leopold’s  III.  von  Neu- 
berg (1379)3  berufen,  wonach,  wenn  Einer  von  ihnen  minder- 
jährige Kinder  hinterliesse,  der  Andere  die  Vormundschaft  und 
Verwaltung  ihrer  Länder  führen  sollte,  bis  ein  Sohn  16  Jahre 
alt  geworden  wäre,  sowie  auf  die  Vereinbarung,  die  im  Jahre 
1386  zwischen  Herzog  Albrecht  III.  und  Herzog  Wilhelm4  in 
gleichem  Sinne  getroffen  wurde,  bezeichnen  die  Anderen  nach 
dom  Vorgänge  Steyerer’s5  das  14.  Jahr  als  Mündigkcitstermin, 
wobei  sie  sich  vor  Allem  auf  die  am  30.  October  1411  von 
König  Sigismund  als  Schiedsrichter  getroffene  Entscheidung0 
stützen,  welche  verfügte,  dass  Albrecht  V.,  der  damals  14  Jahre 
zählte,  aus  der  Vormundschaft  zu  entlassen  sei. 

Am  eingehendsten  wurde  bisher  unsere  Frage  von  Dr. 
Franz  Hauke, 7 jedoch  von  mehr  historischem  als  juristischem 

1 S.  oben  S.  55. 

2 Hormayr,  Josef  Freiherr  von,  Ueber  Minderjährigkeit,  Vormundschaft 
und  Grossjährigkoit  im  österr.  Kaiserstaate,  Wien  1808. 

3 Kauch,  Script,  rer.  Austr.  III,  404. 

4 Ebenda  III,  400. 

6 Commentarii  pro  historia  Alberti  II.,  Additiones  ad  caput  1. 

« Rauch,  1.  c.  III,  499. 

7 Fr.  ITauke,  Die  geschichtlichen  Grundlagen  des  Mouarchenrechts,  Wien. 
Leipzig  1894,  S.  30  ff. 
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Standpunkte  ans,  behandelt.  Er  kommt  zn  dem  Ergebnisse, 
dass  der  Hausvertrag  Rudolf s IV.  mit  seinen  Brüdern  vom 
18.  November  1364  allerdings  zu  Gunsten  der  Annahme  spreche, 
dass  das  14.  Lebensjahr  als  Milndigkeitstermin  zu  betrachten 
sei,  findet  aber,  dass  in  der  Folge  thatsäehlich  als  solcher  das 
16.  Lebensjahr  gegolten  habe,  wie  dies  nicht  nur  die  Ver- 
einbarung vom  10.  Oetober  1386,  sondern  auch  die  Quittbriefe, 
die  Herzog  Sigismund  am  2SI.  Juni  und  am  8.  August  1443 
dem  Kaiser  über  die  geführte  Vormundschaft  ausstellte,  beweisen. 
Uebrigens  hebt  Hauke  mit  Recht  hervor,  dass  ,wir  es  hier 
keineswegs  mit  Rechtssätzen,  sondern  mit  Rechtsgeschäften  zu 
thun  haben,  die  nur  insoweit  principielle  Bedeutung  beanspruchen 
können,  als  sie  es  in  ihrem  Zusammenhänge  ermöglichen,  das 
für  das  Haus  Oesterreich  zur  Ausbildung  gelangte  Herkommen 
zu  erkennen'.  In  der  That  lässt  sich  gegen  die  Beweiskraft 
jener  Vereinbarung  und  jener  Quittbriefe  einwenden,  dass  es 
zweifelhaft  sei,  ob  dieselben  dem  damals  geltenden  Rechte  ent- 
sprechen, oder  ob  sie  nicht  vielmehr  das  Ergebniss  politischer 
Erwägungen  sind. 

Letzteres  scheint  Hauke  auch  von  dem  Schiedssprüche 
König  Sigismund’s  vom  30.  Oetober  1411  annehmen  zu  wollen, 
indem  er  vermuthet,  dass  derselbe  , unter  ausserordentlichen 
Verhältnissen  zu  Stande  gekommen  und  wohl  auch  durch  diese 
beeinflusst  worden  sei*.  Indess  sind  es  gerade  die  Vorgänge, 
welche  zu  diesem  Schiedssprüche  führten,  und  der  Schiedsspruch 
selbst,  die  eine  andere  Deutung  fordern.  Die  in  dem  Streite 
zwischen  den  Herzogen  Leopold  und  Ernst  als  Schiedsrichter 
anerkannten  Stände  von  Oesterreich  hatten  am  12.  September 
1406 1 bestimmt,  dass  die  Vormundschaft  Uber  Albrecht  V.  bis 
zum  23.  April  1411  zu  dauern  habe.  Da  nun  dieser  Termin 
ablief,  ohne  dass  die  Herzoge  Miene  machten,  ihr  Mündel  zu 
entlassen,  bemächtigten  sich  bekanntlich  die  Stände  des  vier- 
zehnjährigen Albrecht  und  nahmen  für  ihn  die  Selbstregierung 
in  Anpruch.  Wohl  hielt  Herzog  Ernst  — Herzog  Leopold  war 
gerade  damals  gestorben  — an  der  Forderung  fest,  dass  die 
vormundschaftliche  Regierung  im  Sinne  des  Neuberger  Ver- 
trages fortdauern  sollte,  bis  Albrecht  16  Jahre  alt  wäre.  Da 

1 Suntag  nach  vnserr  frawn  tag  als  sy  geborn  wart.  Rauch  III,  S.  469. 
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griff  aber  König  Sigismund  in  die  österreichischen  Verhältnisse 
ein  und  setzte  es  durch,  dass  die  hadernden  Parteien  — Herzog 
Ernst  ebenso  wie  Albrecht  und  die  österreichischen  Stände 
— ihn  als  Schiedsrichter  anerkannten.1  Als  solchem  wurden  ihm 
jene  Vereinbarungen  vorgelegt,  auf  denen  der  Anspruch  Ernst's, 
die  Vormundschaft  bis  zum  16.  Lebensjahre  Albrecht’s  V.  zu 
erstrecken,  beruhte.  Allein  für  Sigismund  waren  nicht  jene 
Verträge  massgebend,  sondern  die  Mittheilung  der  Räthe  Ernst’s 
und  Albrecht’s,  sowie  , anderer  glaubhaftiger  Leute1  entscheidend, 
,daz  eyn  gemeyn  landesrecht  in  Osterrych  sy,  daz  ein 
vater  sinen  sun  vber  vertzehen  jar,  desselben  suns 
alter,  nicht  verschriben  möge1. 

Es  war  also  nicht  irgend  eine  politische  Erwägung  bei 
der  Entscheidung  Sigismund’s  im  Spiele;  ausschlaggebend  war 
für  dieselbe  das  in  Oesterreich  geltende  gemeine  Landrecht, 
welches  das  14.  Lebensjahr  als  Mündigkeitstermin  des  Knaben 
bezeichnete.  Eben  für  dieses  geltende  Landrecht  traten  die 
Stände  erfolgreich  in  die  Schranken,  und  unter  dem  Eindrücke 
desselben  ist  ohne  Zweifel  auch  der  Hnusvertrag  von  1364  zu 
Stande  gekommen.  Denn  ausdrücklich  heisst  es  in  demselben, 
dass  die  Brüder  Rudolfs  IV.  ,nu  zü  unsern  tagen  kommen 
sein1,  und  wird  am  Schlüsse  der  Urkunde  das  Alter  der  Con- 
trahenten,  und  zwar  für  Albrecht  (III.)  das  15.,  für  Leopold  (III.) 
das  14.  Jahr  vermerkt.8  Uebrigens  dürfte  nicht  zu  übersehen 
sein,  dass  es  sich  bei  den  späteren  Streitigkeiten  über  die  Vor- 
mundschaft zunächst  um  den  Vormundschafts-,  nicht  aber  um 
den  Mündigkeitstermin,  der  ja  keineswegs  mit  jenem  zusamtnen- 
fallen  musste,  handelte. 

Das  14.  Lebensjahr  als  Mündigkeitstermin,  der,  um  den 
Eintritt  der  Mündigkeit  weiter  hinauszuschieben,  den  älteren 
von  zehn  oder  zwölf  Jahren  allmälig  verdrängte,  lässt  sich 
übrigens  auch  sonst  als  in  Oesterreich  geltend  erweisen.  So 

1 Huber,  A.,  Geschichte  Oesterreichs  II,  8.  418 — 419. 

8 Vgl.  Alf.  Huber,  Geschichte  des  Herzogs  Rudolf  IV.  von  Oesterreich 
S.  137,  Anm.  3.  Im  k.  n.  k.  geheimen  llaus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  be- 
findet sich  diese  Urkundo  in  vier  Originalausfertigungon,  von  denen  drei 
die  Schlussbomorkung  enthalten,  während  dieselbe  in  der  vierten,  welche 
dem  Abdrucke  bei  v.  Schwind  und  Dopsch,  Ausgewählte  Urkunden, 
8.  235,  zu  Grunde  gelegt  wurde,  fehlt. 
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heisst  es  im  ,Oesterreiehischen  Landreeht',*  Artikel  52:  ,Wenn 
vater  und  müter  iren  kindern  absterbent,  was  die  güts  iren 
kinden  lassent  in  nucz  und  in  gewer,  das  sullen  si  mit  rübe  haben 
vor  aller  ansprach,  uncz  daz  si  koment  zu  iren  iaren,  der 
kneeht  hincz  vierczehen  iaren,  die  junkfraw  hincz  zwelif  jaren.‘ 
So  auch  noch  im  Wiener  Stadtrechts-  und  Weichbildbuehe,1 * 3 
Artikel  15:  ,Ein  junchherre,  der  zu  seinen  jarn  nicht  körnen 

ist,  daz  ist  über  vierzechen  jar‘,  und  Artikel  19:  ,Wir  schallen 
euch  beweisen,  wer  nicht  zeug  gesein  müg.  Die  chind,  die 
nicht  zu  irn  jarn  ehömen  sind,  daz  ist  zu  vierzechen  jarn.'3 

Für  die  Fixirung  des  Volljiihrigkeitstermines  im  Hause 
Habsburg  mangelte  es  bisher  bis  zum  Neuberger  Vertrage  vom 
2G.  September  1379  an  jedem  directen  Zeugniss.4 5  Um  so  werth- 
voller erweisen  sich  auch  in  dieser  Hinsicht  die  Angaben  der 
Vertrage  über  die  aragonesische  Heirat.  Spricht  König  Jakob 
von  Aragonien  in  dem  Schreiben  vom  5.  September  1311  an 
Friedrich  den  Schönen6  die  Besorgniss  aus,  er  habe  von  dessen 
Gesandten  vernommen  ,fratres  vestros  uno  excepto  XIIII  annis 
esse  ininores,  propter  quod  eorum  renunciatio  ubi  cam  faeerent, 
non  valeret',  so  ist  nicht  an  den  in  Aragonien  geltenden  Miindig- 
keitstermin  zu  denken,3  da  es  dem  Könige  ja  nur  auf  den  in 
Oesterreich  geltenden  ankommen  konnte.  Das  Gleiche  gilt  von 
dem  Verzichtsformulare,  worin  die  Brüder  Herzog  Friedrich’s 
bekennen  sollten  ,nos  etatem  XIIII“”  et  eciam  uiginti  annorum 
excessisse',  in  welcher  Form  der  Verzicht  in  der  That  von 
Herzog  Leopold  geleistet  wurde,  wobei  der  Ausdruck  , uiginti 
annorum'  sich  auf  sein  wirkliches  Lebensalter  (s.  u.)  bezieht. 
Wenn  freilich  sodann  in  der  Verzichtsurkunde  Herzog  Hein- 
rich’s  gesagt  wird:  ,in  veritate  recognoscimus  nos  etatem  duo- 

1 HasenOhrl,  Victor,  Oesterreichisches  Landrecht  im  13.  und  14.  Jahrhundert, 
S.  254. 

* Ebenda,  S.  107. 

8 Da»  Wiener  Stadtsrechts-  und  Weichbildbuch,  herausgegeben  von  H.  M. 
Schuster,  Wien  1873,  S.  64  und  S 109. 

4 Hauke,  a.  a.  O.,  S.  30. 

5 Vgl.  auch  die  ,capitula‘  vom  selben  Datum. 

8 Uebrigens  bezeichnet  auch  das  für  Spanien  geltende  Westgothenrccht 
(L.  Wisig.  Üb.  IV,  t.  3,  c.  3;  1.  IV,  t.  3,  c.  4)  das  zurückgelegte  14.  Jahr 
als  Mündigkeitstermin;  vgl.  Kraut,  Die  Vormundschaft  I,  S.  133,  Anm.  3. 
Für  Aragonien  vgl.  Zurita,  1.  V,  c.  42. 
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dccim  ct  quindecim  annorum  totaliter  excessisse“,  so  könnte  — 
die  Richtigkeit  dieser  Stelle  vorausgesetzt  — hier  neben  dem 
gewöhnlichen  MUndigkeitstermin  (14.  Jahr)  an  den  Termin  der 
Eidesmündigkeit  gedacht  werden,  für  den  auch  sonst  noch  in 
ziemlich  späten  Zeiten,  obgleich  der  Termin  der  Mündigkeit 
meist  weiter  hinausgerückt  war,  das  Alter  von  12  Jahren  zu- 
weilen beibehalten  wurde.1  Doch  drängt  sich  hier  noch  eine 
andere  Vcrmuthung  auf,  von  welcher  unten  gehandelt  werden  soll. 

Es  wurde  bereits  bemerkt,  dass  unsere  Urkunden  auch 
für  das  Geburtsdatum  der  österreichischen  Herzoge  jener 
Zeit  bcachtenswerth  sind.  Ueber  die  Geburtsdaten  Friedrich’s 
des  Schönen  und  seiner  Brüder  enthalten  die  Quellen  keine 
näheren  Aufschlüsse.  Herrgott  und  Stcycrcr  gingen  von  jener 
Urkunde  vom  9.  October  1301  aus,  in  der  Abt  Heinrich  von 
Fulda  den  Söhnen  König  Albrccht’s  Rudolf,  Friedrich,  Leopold, 
Albrecht,  Heinrich,  Meinhard  und  Otto  gewisse  Lehengüter  im 
Breisgau  verleiht.  Unter  Einbeziehung  der  fünf  Töchter,  welche 
Elisabeth  ihrem  Gatten  Albrecht  I.  gebar,  und  unter  Berück- 
sichtigung der  physisch  nothwendigen  Geburtsintervalle,  ist 
Herrgott  zu  dem  im  Allgemeinen  auch  von  späteren  Genealogen, 
wie  Cohn,3  adoptirten  Resultate  gelangt,  dass  Rudolf  III.  um 
1280,  Friedrich  der  Schöne  um  1286,  Leopold  I.  um  1292, 
Albrecht  II.  im  December  1298,  Heinrich  Ende  October  1299, 
Meinhard  ungefähr  im  December  1300,  Otto  der  Fröhliche  im 
Juli,  August  oder  wenigstens  vor  October  (Cohn:  im  September) 
1301  geboren  worden  sei.  Seither  hat  Alfons  Huber3  diese  An- 
gaben einer  Revision  unterzogen,  wonach  die  Geburt  Rudolfs  111. 
wahrscheinlich  in  das  Jahr  1281  anzusetzen  wäre,  jene  Fried- 
rich’s des  Schönen  unbestimmt  bleibt,  Albrecht  und  Heinrich 
verinuthlich  Zwillinge  und  schon  Endo  1298  am  Leben  waren, 
Meinhard  etwa  im  Frühjahre  1300,  Otto  im  Sommer  oder  im 
Herbst  (vor  October  1301)  das  Licht  der  Welt  erblickte.  Was 
endlich  den  drittgeborenen  Sohn  Albrecht's  I.  Leopold  I.  be- 
trifft, so  hat  Kopp*  darauf  hingewiesen,  dass  er  am  7.  Mai 

* Kraut,  Die  Vormundschaft  I,  S.  117. 

* Stammtafeln,  Tafel  32. 

3 Die  Geburtsjahre  einiger  Kinder  KSnig  Albrecht'»  I.,  in:  Mittli.  des 
Instituts  filr  österr.  Geschichtsforschung  I,  S.  301 — -305. 

4 Urkunden  aur  Geschichte  der  eidg.  liilnde  I,  S.  82. 
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1305  mindestens  14  Jahre  alt  gewesen  sein  mUsse,  da  er  an 
diesem  Tage  als  Zeuge  seines  Bruders  Rudolf  auftritt,*  dass  er 
es  aber  schon  am  4.  August  1304  gewesen  zu  sein  scheine,  da 
er  in  einer  Urkunde1 2  seines  Bruders  Friedrich  von  diesem  Tage 
neben  Rudolf  III.  als  Einwilligender  angeführt  wird.  Ja  Böhmer3 
wollte  das  Geburtsjahr  Leopold  s selbst  über  1290  hinausrücken. 

Einige  weitere  Beiträge  zur  Ermittlung  des  Geburtsjahres 
Friedrich ’s  des  Schönen,  für  das  es  bisher  an  jedem  Anhalts- 
punkte gebrach,4  und  der  Geburtsjahre  seiner  Brüder  bieten 
die  von  uns  mitgetheilten  Documente.  Wenn  Friedrich  der 
Schöne  nach  Angabe  jener  Cedula,  welche  der  Deutschordens- 
comthur  Konrad  zu  Beginn  des  Jahres  1312  dem  Könige  Jakob 
von  Aragou  überreichte,  damals  erst  23  Jahre  alt  war,  so 
muss  derselbe  1289  geboren  sein.  Und  wenn  Leopold  in  der 
Verzichtsurkunde  vom  6.  September  1313  bezeugt,  er  habe 
,etatem  quatuordeeim  et  eciam  XX  annorum  excessisse“,  d.  h. 
nach  unserem  Sprachgebrauche,  dass  er  20  Jahre  alt  sei,  so 
ergibt  sich  hieraus,  dass  derselbe  am  6.  September  1294  ein 
Jahr  alt,  demnach  vermutlich  zu  Ende  des  Jahres  1293  ge- 
boren war.5 6 *  Dem  steht  auch  die  von  Kopp  angeführte  Urkunde 
vom  7.  Mai  1305  nicht  im  Wege,  da  Leopold  an  diesem  Tage 
12  Jahre  alt  war  und  demnach  auch  bereits,  wie  wir  oben 
gezeigt  haben,  als  Zeuge  in  Urkunden  auftreten  konnte.  Werden 
doch  auch  in  Urkunden  Rudolfs  IV.  des  Stifters  von  1359 
wiederholt  (9.  Juli  Bau  der  Stefanskirche,  1.  November  für  die 
Karthause  Gaming,  15.  November  für  das  Frauenkloster  in 
Graz)  dessen  Brüder  Friedrich,  Albreeht  und  Leopold  als 
Zeugen  genannt,8  obgleich  die  beiden  Letzten  damals  noch 
nicht  einmal  12  Jahre  alt  waren. 

1 Vez,  Cotl.  dipl.  2,  S.  202. 

* Herrpott,  Gcnealogia  II,  S.  688. 

3 Böhmer.  Kegesten  Leopold’*,  S.  609. 

4 Vgl.  Herbert,  Taphographia  I,  S.  168.  Fr.  Kurz,  Oesterreich  unter  Fried- 

rich dem  Schönen,  S.  407,  Amu.,  wo  jedoch  annähernd  richtig  erwähnt 
wird,  dass  Friedrich  etwa  41  Jahre  alt  gestorben  sei. 

6 Dagegen  kommt  die  Urkunde  König  Albrecht’fl  I.  vom  6.  Februar  1300 
nur  insoweit  hier  in  Betracht,  als  aus  derselben  hervorgeht,  dass  damals 
Leopold  mindestens  sechs  Jahre  alt  und  also  spätestens  1294  geboren  war. 

® Lichnowsky,  Nr.  68,  Nr.  94,  Nr.  100.  Kürschner,  Die  Urkunden  Herzog 
Rudolfs  IV.  von  Oesterreich,  Archiv  für  üsterr.  Geschichte  XL1X,  S.  40. 

tfitzunpsber.  <1.  phil.-hist.  CI.  CXXXVH.  Bd.  7.  Abh.  6 
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Die  scharfsinnige  Vermuthung  Hnber’s,  dass  Albrecht  und 
Heinrich  Zwillinge  gewesen  seien,  wird  durch  unsere  Documente 
bestätigt.  Filr  das  Lebensalter  dieser  beiden  Herzoge  kommen 
zwei  Urkunden  unserer  Sammlung  in  Betracht:  die  am  10.  Juni 
1313  ausgestellte  Urkunde  der  Königin -Witwe  Elisabeth  und 
der  Verzieht  Herzog  Heinrich’s  vom  7.  Juni  1314.  Werden  in 
jener  Urkunde  die  Herzoge  Albrecht,  Heinrich  und  Otto  noch 
als  ,impuberes‘,  d.  h.  als  noch  nicht  14  Jahre  alt,  bezeichnet, 
bezeugt  anderseits  in  dieser  Heinrich,  er  habe  ,etatem  duodecim 
et  quindecim  annorum  totaliter  excessisse',  so  liegt  in  diesen 
beiden  Angaben  allerdings  anscheinend  ein  unlösbarer  Wider- 
spruch, da  zwischen  beiden  Urkunden  nicht  ein  Jahr  ver- 
strichen war,  nach  dessen  Ablaufe  erst  der  zuvor  noch  nicht 
vierzehnjährige  Heinrich  15  Jahre  alt  geworden  sein  konnte. 
Allein  allem  Anscheine  nach  liegt  hier  einer  jener  Fälle  vor,  in 
denen  wir  zwischen  Actum  und  Datum  zu  unterscheiden  haben. 
Die  Urkunde  der  Königin-Witwe  Elisabeth  ist  wohl  vom 
10.  Juni  1313  datirt,  nimmt  aber  ausdrücklich  auf  einen  am 
13.  Mai  desselben  Jahres  erfolgten  Rechtsact,  nämlich  die  Ver- 
zichte Alhreeht’s  und  Otto’s,  Bezug,  für  welche  damals  sowie 
filr  Heinrich  allerdings  die  Bezeichnung  ,impuberes‘  passte.  Ist 
diese  Deutung  richtig,  so  ergibt  sich  anderseits  daraus,  dass 
Heinrich  zwischen  dem  13.  Mai  und  dem  7.  Juni  1313  14  Jahre 
alt  geworden  sein  musste,  um  am  7.  Juni  1314  behaupten  zu 
können,  dass  er  das  15.  Lebensjahr  bereits  zurückgelegt  habe. 
Und  dasselbe  musste  natürlich  auch  von  seinem  älteren  Bruder 
Albrecht  gelten,  der  demnach  in  der  That  sein  Zwillingsbruder 
war.  Es  ergibt  sich  ferner  hieraus,  dass  Beide  zwischen  dem 
13.  Mai  und  7.  Juni  1300  das  erste  Lebensjahr  zurückgelegt 
haben,  und  dass  daher  ihre  Geburt  zwischen  dem  13.  Mai  und 
7.  Juni  1290  anzusetzen  ist.  Dem  widerspricht  freilich,  dass 
nach  der  von  Huber  angezogenen  Urkunde  des  Grafen  Ludwig 
von  Oettingen 1 bereits  am  2.  Januar  1299  Albrecht  und  Hein- 
rich am  Leben  gewesen  sein  sollen.  Es  bleibt  hier  nichts  übrig, 
als  eine  Zurückdatirung  dieser  Urkunde  anzunehmen,  oder 
dass  hier  vielleicht,  wie  uns  das  ja  heute  noch  beim  Jahres- 
wechsel begegnet,  ein  Irrthum  (Fortzahlung  nach  dem  ab- 

1 Lichnowsky  II,  Beil.  Nr  XII. 


Digitized  by  Google 


Elisabeth  Ton  Aragonicn,  Gemahlin  Friedrich'»  des  Schonen  von  Oesterreich.  SH 

gelaufenen  Jahre,  also  12!*!*  statt  1H00)  vorliegt.  Wenn  nun 
aber  in  jener  Verzichtsurkunde  Heinrich ’s  vom  7.  Juni  1314 
neben  dem  14.  auch  das  12.  Lebensjahr  als  überschritten  be- 
zeichnet wird,  so  haben  wir  bereits  oben  versucht,  für  diese 
Anführung  zweier  Altersstufen  eine  passende  Erklärung  aus- 
findig zu  machen.  Es  drängt  sich  uns  indess  noch  eine  andere 
Vermuthung  auf.  Es  hatte,  wie  aus  den  spanischerseits  vor- 
gelegten Formularen  hervorgeht,  die  Absicht  bestanden,  die 
Verzichte  der  Brüder  Friedrich’s  in  eine  einzige  Urkunde  zu- 
sammenzufassen,  in  der,  da  zur  Zeit,  als  sie  entworfen  wurde, 
nur  Herzog  Leopold  mündig  war,  nur  dessen  Lebensalter  Auf- 
nahme fand.  Indess  musste  in  der  Folge  von  der  Ausstellung 
eines  gemeinsamen  Verzichtes  abgesehen  werden.  Das  vor- 
bereitete Formular  wurde  nur  dem  Verzichte  Leopold’s  zu 
Grunde  gelegt.  Für  die  drei  jüngeren  Brüder  Friedrich’s  und 
Leopold’s  wurde  vermuthlieh  ein  neues  Formular  entworfen, 
wobei  man  auf  das  Lebensalter  — 12  Jahre  für  Otto,  14  Jahre 
für  Albreclit  und  Heinrich  — Bezug  genommen  haben  wird,  das 
dieselben  zur  muthmasslichen  Zeit  des  Verzichtes  erreicht  haben 
würden,  das  aber,  da  zur  Zeit  ihres  wirklichen  Verzichtes' 
Albrecht  und  Otto  noch  ,impuberes‘  waren,  nicht  benützt  werden 
konnte.  Dürften  wir  nun  annehmen,  dass  man  in  Folge  dessen 
für  den  Verzicht  Albrecht’s  und  Otto’s  eine  neue  Urkunde  — 
eben  den  vorliegenden  Verzieht  — ausfertigte,  in  welchem  man 
überhaupt  von  der  Altersbestimmung  absah,  während  dem  Ver- 
zichte Heinrich ’s  das  zuvor  für  ihn  und  seine  Brüder  Albrecht 
und  Otto  bestimmte  gemeinsame  Formular  untergelegt  und  dass 
in  demselben  nur  der  mittlerweile  verfiossenen  Zeit  entsprechend 
statt  des  14.  das  15.  Lebensjahr  Heinrich ’s  eingesetzt  wurde, 
so  würde  das  daneben  erwähnte  ursprünglich  auf  Otto  bezüg- 
liche 12.  Jahr  hinreichend  erklärt  sein. 


Am  19.  October  1314  wurde  Herzog  Friedrich  von  Oester- 
reich, am  folgenden  Tage  von  seinen  Gegnern  Ludwig,  der 
Pfalzgraf  und  Herzog  von  Baicrn  vor  den  Thoren  von  Frank- 
furt zum  König  gewählt.  Hierauf  wurde  am  25.  November 
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Friedrich  von  dem  Kölner  Erzbischof  zu  Bonn,  Ludwig  von 
dem  Mainzer  zu  Aachen  gekrönt.  So  hatte  das  Reich  zwei 
Herrscher,  zwischen  denen  das  Schwert  entscheiden  musste. 
Der  Habsburger  hatte  in  Oberdeutschlund,  Ludwig  in  den 
Rheinlanden  die  Mehrheit  für  sich. 

König  Friedrich  setzte  von  diesem  ersten  Erfolge  seinen 
Schwiegervater  Jakob  durch  ein  Schreiben  in  Kenntniss,  das 
uns  Zurita1  im  Auszug  erhalten  hat.  Er  tlicilte  ihm  mit,  dass 
er  zum  König  der  Römer  von  der  ,pars  inaior  et  sanior*  der 
Kurfürsten,  und  zwar  in  ordnungsmässiger  Form  gewählt,  dass 
er  von  dem  Erzbischöfe  von  Köln,  dem  dieses  Amt  zustehe, 
gesalbt  und  gekrönt  worden  sei,  und  dass  er  demnach  von  dem 
Imperium  Besitz  ergriffen  habe.  Er  bat  ihn  zugleich,  sein 
Recht  bei  dem  Pabst  und  bei  den  Cardinälen  zu  unterstützen, 
da  sich  Ludwig,  der  Herzog  von  Baiern,  gewaltsam  den  Titel 
und  Namen  des  Kaiserthums  angemasst  habe. 

Ein  Schreiben  desselben  Inhalts  hat  damals  König  Fried- 
rich auch  an  die  Stadt  Barcelona  gerichtet.  Auch  sie  bat  er, 
ihm  in  der  Ausübung  seines  Amtes  gegen  die  Versuche  derer, 
die  sich  wider  ihn  und  das  Imperium  erhoben  hätten,  zu  unter- 
stützen. Es  ist  bemerkenswerth,  in  welcher  Weise  die  stolze 
Handelsstadt,  offenbar,  um  sich  von  vornehcrcin  gegen  alle 
Ansprüche,  die  etwa  aus  dem  von  Friedrich  so  nachdrücklich 
betonten  Imperium  abgeleitet  werden  könnten,  zu  erwehren, 
jene  Zuschrift  beantwortete.  In  Anbetracht  der  Verwandtschaft 
Friedrieh’s  mit  ihrem  Könige  — erwiderten  sie  — hätten  sie 
seinen  Brief  mit  geziemender  Ehrerbietung  empfangen,  sich 
über  seine  Erhöhung  gefreut  und  Gott  dafür  gedankt.  ,Und 
obgleich,*  heisst  es  weiter,  ,wir  niemand  Anderem  unterworfen 
sind  als  dem  Könige  von  Aragon,  den  wir  allein  als  unseren  Herrn 
und  Fürsten  in  seinen  Ländern  anerkennen,  so  sind  wir  doch 
in  Erwägung  der  Verbindung,  in  der  unser  König  mit  Euch 
steht,  bereit  und  erbötig,  zu  tliun,  was  uns  zu  thun  geziemt 
und  Eurer  Herrlichkeit  zu  Nutzen  und  Ehre  gereicht.*5 


* Ztiritn,  1.  VI,  c.  14. 

* Cnpmany,  Memoria*  historicas  de  la  msrina,  Madrid  1779,  t.  II,  p.  7:1, 
Nr.  41.  Da«  Schreiben  des  Halb«  von  Barcelona  dnlirt  vom:  XII  Kal. 
April.  1314  (d.  i.  13 io  unserer  Zeitrechnung). 
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Friedrich  zog  nach  seiner  Krönung  von  Bonn  rhein- 
aufwilrts  und  gelangte  so  nach  Sels,  einer  unterhalb  Strassburg 
zwischen  Hagenau  und  Weissenburg  gelegenen  Stadt,  wo  er 
das  Weihnachtsfest  beging.  Hier  weilte  er  auch  noch  in  den 
ersten  Tagen  des  Jahres  Ulf),  indem  sowohl  er  als  sein  that- 
kräftiger  Bruder  Leopold  sich  eifrig  bemühten,  ihren  Anhang 
zu  mehren.  Von  Sels  brach  endlich  Friedrich  nach  Hagenau 
auf  und  nahm  dann  eine  Stellung  bei  Weissenburg,  während 
sein  Gegner  Ludwig  bei  Spcicr  ein  Lager  bezog.  In  solcher 
Mähe,  ohne  sich  anzugreifen,  setzten  die  Gegnerkönige  ihre 
Werbungen  fort.  Zuletzt  rUekten  die  beiden  Britder  Friedrich 
und  Leopold  vereinigt  gegen  Speier.  Doch  Ludwig  wich  der 
Entscheidung  einer  Feldschlacht  aus  und  verlicss  die  Khein- 
gegend,  während  sich  Friedrich  südwärts  wandte  und  das 
< Isterfest  zu  Strassburg  beging.1 * 3 

Nachdem  er  hierauf  die  Städte  Sehlettstadt,  Colmar  und 
Breisach  besucht  hatte,  begab  sieh  Friedrich  über  Basel  nach 
Constanz  und  in  die  Gegend  am  Bodensee,  wohin  er  über 
Baden  und  Zürich  gelangte.  Endlich  zog  er  nach  dem  west- 
lichen Schwaben,  und  nachdem  er  so,  wie  er  in  einem  Briefe 
an  seinen  Schwiegervater  rühmend  hervorhebt,  , seiner  Macht 
alle  Städte  und  Burgen,  die  Edlen  und  die  Gemeinen  der 
Länder  Schwaben  und  Eisass,  die  er  für  den  vorzüglichsten 
Theil  von  ganz  Deutschland  erachte,  sich  unterworfen,1  bcschied 
er  seine  Gemahlin,  die  mittlerweile  in  Oesterreich  zurück- 
geblieben war,  zu  sich.  Er  traf  mit  ihr  zu  Ravensburg*  zu- 
sammen, wo  er  in  Beisein  zahlreicher  geistlicher  und  weltlicher 
Fürsten  ('28.  April)  nochmals  Hochzeit  hielt.  Hierauf  zog  er  mit 
seiner  Gattin  nach  dem  Eisass  und  über  Gonstanz  nach  Basel, 
wohin  er  für  das  Plingstfcst  (11.  Mai)  einen  Hoftag  angesagt 
hatte.  Hier  wurde  Elisabeth  am  Pfingstsonntag  von  dein  Erz- 
bischöfe Heinrich  von  Köln,  ,dcm  allein  dieses  Hecht  zustcht', 
in  hergebrachter  feierlicher  Weise  gekrönt;*  dem  zuströmenden 

1 Kopp,  Geschichte  der  eidg.  Bünde  IV,  2,  8.  Hl. 

* Vgl.  die  Urkunden  bei  Kopp,  a.  a.  O.,  8.  88.  Die  oben  berührten  That- 
sacheu  aus  einem  Briefe  Friedrich’«  an  Kttuig  Jakob  von  Aragonien 
vom  23.  Mai  1315  im  Archiv  der  Krone  von  Aragon. 

3 Irrig  ist  die  Angabe  Johannes  von  Victring  (Btthmor,  Fontes  I,  385), 
sowie  des  Mathias  von  Neuburg  (Brdimer,  Fontes  IV,  8.  189),  dass  zu 
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Volke  wurde  das  sogenannte  Regnura,  d.  i.  des  heiligen  Reiches 
Kleinodien  vorgezeigt:  Speer,  Nagel  und  ein  Theil  vom  Kreuze 
des  Herrn,  Krone  und  Schwert  Karl’s  des  Grossen.1  Anlüsslieh 
dieses  Festes,  das  auch  durch  Turniere  und  Ritterspiele  ver- 
herrlicht wurde,  fand  auch  die  Vermählung  des  Herzogs  Leopold 
mit  Katharina,  der  Tochter  des  Grafen  von  Savoyen,  statt. 

König  Friedrich  knüpfte  an  diese  Thatsache  und  an  den 
Beistand,  den  er  von  seinem  Schwiegervater  erhoffte,  die 
kühnsten  Entwürfe.  , Jener  Graf  (Amadeus),  so  schrieb  er  von 
Basel  aus  an  König  Jakob,  ,hat  sich  verpflichtet,  uns  treu  mit 
Rath  und  That  beizustehen,  und  will,  sobald  der  künftige  Pabst 
erwählt  sein  wird,  an  der  römischen  Curie  zugleich  mit  anderen 
Fürsten  und  Edlen,  die  wir  ihm  in  feierlicher  Gesandtschaft 
zugescllcn,  für  unsere  Angelegenheiten  treu  und  eifrig  beflissen 
sein.  Da  wir  jedoch  aus  Eueren  Briefen,  sowie  aus  denen 
einiger  Cardinäle  ersahen,  dass  Ihr,  sowie  cs  Euch  für  den 
Augenblick  zu  genügen  schien,  den  ehrwürdigen  Vätern  in 
Christo,  den  Herren  Cardinälen  uns  und  unsere  Sache  empfohlen 
und  sie  um  unsere  Erhebung  (super  promotione  nostral  mit 
väterlichem  Wohlwollen  angegangen  habt,  danken  wir  Euch 
dafür  auf  das  Verbindlichste  und  bitten  Euch  inständigst,  dass 
Ihr  sofort,  ohne  die  Wahl  des  Pabstes  abzuwarten,  Einige 
aus  dem  Cardinalseollegium,  welche  zuverlässig  auf  unsere  Be- 
förderung bedacht  sind,  für  Euch  und  uns  gewinnet  und  uns 
deren  Namen  mittheilcn  möget,  da  wir  ebenfalls  mittlerweile 
darauf  hinwirken  wollen,  dass  wir  bei  der  Wahl  des  Pabstes 
zuverlässige  und  unermüdliche  Freunde  und  Förderer  im  Car- 
dinalscollegium  besitzen.  Und  auf  dass  sich  die  Gunst  dieser 
Cardinäle  auf  authentische  Förderer  stütze  und  durch  die  An- 
wesenheit angesehener  Personen  zu  dem  erwünschten  Erfolge 
führe,  schöpfen  wir  aus  der  uns  Euererseits  bisher  zutlieil 

Basel  Friedrich  mit  »einer  Braut  Hoch  seit  gehalten,  und  jene  des  Jo- 
hannes von  Victring,  dass  er  selbst  seine  Gattin  gekrönt  habe.  Ersteres 
scheint  eine  Verwechslung  mit  der  Hochzeit  Leopold’»  und  Katharina’s 
zu  sein.  Das  Richtigo  enthalten  die  grösseren  Baseler  Annalen  (Baseler 
Chroniken  V,  8.  18):  ,1315  hielt  hortzog  Fridericli  von  Osterricli,  ein 

erwelter  römischer  kung,  hoff  zu  Basel  und  liz  sin  husfrow,  fron  Eli- 
sabeth des  kung  Jacob  von  Arrigonia  dochter  zo  Basel  zu  einer  kungeneii 
cronen.* 

1 Mathias  Nuewenburgensis  (Böhmer,  Fontes  IV,  8.  189). 
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gewordenen  väterlichen  Güte  den  Muth,  Euch  zu  bitten  und 
ermahnen  Euch,  soweit  dies  gestattet  ist,  in  nicht  geringem 
Vertrauen,  dass  Ihr  zur  Ersparung  der  vielen  Kosten  und 
Mühen  Euch,  soferne  es  nur  irgend  geschehen  kann,  persönlich 
zum  künftigen  Pabst  begebet,  indem  wir  fest  überzeugt  sind, 
dass  zufolge  Eurer  erwünschten  persönlichen  Anwesenheit  und 
jener  unserer  mit  Euch  daselbst  zusammenwirkenden  Gesandten 
auf  Grund  offenkundigen  Rechtes  unsere  Wahl  binnen  Kurzem 
bestätigt  und  einen  entsprechenden  Ausgang  nehmen  werde, 
so  dass  wir,  sobald  unsere  Wahlsache  erledigt  sein  wird, 
uns  an  die  schwierigen  und  grossen  Aufgaben  in  Italien 
ungehindert  werden  machen  können,  im  Vertrauen,  dass  wir 
mit  Hilfe  Gottes  mittlerweile  unsere  Gegner  in  Deutschland, 
die  wir  mit  all’  unserer  Macht  und  einem  starken  Heere,  das 
wir  derzeit  ausrüsten,  feindlich  angreifen  wollen,  so  demüthigen, 
dass  wir  fortan  keine  Anfechtung  in  Deutschland  erleiden  und 
kühn  zu  Höherem  uns  erheben  können.4  Doch  die  über- 
schwänglichen Hoffnungen  König  Fricdrich’s  erfüllten  sich  be- 
kanntlich nicht.  Ohne  Entscheidung  zogen  sich  die  Kämpfe 
um  die  Krone  bis  ins  Jahr  1322  dahin. 

Es  kann  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  den  wechselnden 
Verlauf  dieser  Kämpfe  zu  schildern.  Wir  beschränken  uns  fortan 
darauf,  die  Nachrichten,  welche  wir  Uber  die  Königin  Elisabeth 
aus  diesen  Jahren  besitzen,  zusammenzustellen.  Leider  liegen 
uns  für  diese  Zeit  nur  wenige  vor. 

Wie  es  scheint,  hat  Elisabeth  ihren  Gemahl  auf  den  fol- 
genden Feldzügen  nicht  mehr  begleitet.  Sie  weilte  vermuthlich 
meist  in  Wien,  und  hier  hat  sie  wohl  auch  ihre  drei  Kinder 
geboren,  einen  Sohn  und  zwei  Töchter,  von  denen  unten  zu 
sprechen  sein  wird,  und  von  denen  die  ältere  Tochter  1316  oder 
1317  das  Licht  der  Welt  erblickte. 

Es  war  im  Ganzen  eine,  wie  es  scheint,  für  sie  glückliche 
Zeit.  Von  dem  Kriege,  der  draussen,  am  Rhein,  in  Schwaben 
und  Baicrn  tobte,  blieb  Oesterreich  selbst  unberührt,  wenn  man 
auch  diesem  Kampf  um  die  Krone  hier  nicht  ganz  theilnahms- 
los  gegenüberstand,  wie  unter  Anderem  aus  dem  Gedichte 
Teichner's:  ,von  der  büren1  kriege*  hervorgeht,  aus  dem  man 


1 Denkschriften  der  Wiener  Akad.  der  Wisst.,  phil.-hist.  CI.  VI,  8.  91. 
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ersieht,  dass  die  Bauern  in  Oesterreich  thcils  i'ilr  ihren  Landes- 
herrn, theils  für  König  Ludwig  Partei  nahmen.  Es  ist  die 
Zeit  Otto’s  des  Fröhlichen  und  des  Pfaffen  vom  Kahlcnbcrge ; 
es  ist  die  Zeit  jenes  Bauernfeindes  Neithard  Fuchs,  der  ent- 
sprechend dem  realistischen  Sinn  und  Geschmack  der  Zeit 
seine  derben  Schwänke  dichtete,  in  denen  auch  von  König 
Friedrich  die  Bede  ist. 

Im  Jahre  1320  weilte  Königin  Elisabeth  längere  Zeit  in 
Graz.  Es  geht  dies  aus  zwei  Urkunden  hervor,  in  deren  einer 
sie  erwähnt  wird,  und  von  denen  sic  die  andere  seihst  aus- 
gestellt hat.  Am  12.  September  nämlich  schenkte  Margarethe 
von  Eppenstein  drei  Güter  ihres  Eigens  dem  Kloster  Kenn; 
Königin  Elisabeth  bestätigte  ihrerseits,  dass  diese  Schenkung 
mit  ihrem  und  der  Herzoge  Albrecht  und  Otto  Willen  ge- 
schehen, unter  ihrem  Insiegel  ,wan  vnser  brueder  die  vorge- 
nannten herzoge  noch  nicht  insigel  haben  vnd  vnser  herre  der 
chunich  nicht  ze  lande  was*.1  Am  21.  October  crliess  sie  an 
den  Richter  von  Aussee  den  Befehl,  den  jährlichen  Zins  an 
Geld  und  Salz  an  das  Kloster  Reun  zu  entrichten.* 

Zu  jener  Zeit  war  Albert,  Sohn  Albrccht’s  II.  Herzogs 
von  Sachsen,  Pfarrer  bei  St.  Stefan  in  Wien.  Er  war  mit 
König  Friedrich  verwandt,  denn  seine  Mutter  Agnes  war  eine 
Tochter  des  Königs  Rudolf.  1320  wurde  Albert  zum  Bischof 
von  Passau  gewählt,  erhielt  jedoch  erst  aus  diesem  Anlass  die 
höheren  Weihen.  1321  wurde  er  von  dem  Erzbischof  von  Salz- 
burg zum  Bisehof  geweiht  und  brachte  am  Sonntage  nach 
Pfingsten3  in  der  Dominikanerkirche  zu  Wien  sein  erstes  Mess- 
opfer dar.  Dem  feierlichen  Acte,  der  sich  demnach  zu  einer 
Art  Familienfeste  gestaltete,  wohnten  König  Friedrich  und 
seine  Gemahlin,  sowie  die  Herzoge  Albert,  Heinrich  und 
Otto  bei. 

War,  wie  es  scheint,  bis  dahin  das  Leben  der  Königin, 
woferne  sie  nicht  etwa  schon  zuvor  den  frühzeitigen  Tod  ihres 
einzigen  Sohnes  Friedrich  zu  beklagen  hatte  (s.  u.),  ruhig  und 

1 Birk,  Regesten,  Kr.  546.  Die  Urkunde  im  Johanueum.  Mucbar,  Ge- 
schichte des  Herzogthum»  Steiermark  VI,  S.  220. 

* Birk,  Regesten,  Nr.  548.  Vgl.  Fröhlich  II,  S.  32.  A.  J.  Caesar,  Ann.  duc. 
Styriae  II,  p.  420. 

1 In  octaua  pentecostes. 
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glücklich  dahingeflossen,  so  brach  mit  dem  Jahre  1322  Uber 
das  Königspaar  bitteres  Leid  herein.  Im  Ilcrbst  dieses  Jahres 
— am  28.  September  — fand  die  Entscheidungsschlacht  in  dem 
jahrelangen  Ringen  um  die  Krone  zwischen  den  Gegenkönigen 
Friedrich  dem  Schönen  und  Ludwig  dem  Baiern  zu  Mühldorf 
statt.  Dieselbe  endete  mit  der  Niederlage  und  Gcfangennehmung 
Friedrieh’s,  der  bekanntlich  nach  dem  festen  Schlosse  Trausnit 
bei  Nabburg  in  der  Oberpfalz  gebracht  wurde.  Auch  Fricdrich’s 
Bruder  Heinrich  befand  sieh  unter  den  Gefangenen:  als  An- 
theil  an  der  Kriegsbeute  dem  Böhmenkönige  Johann  überlassen, 
wurde  er  aus  strengem  Gewahrsam  auf  Schloss  Bürglitz  erst 
auf  Grund  eines  Vertrages  vom  18.  September  1323  wieder 
freigegeben,  während  Friedrich  durch  dritthalb  Jahre  auf  Traus- 
nit schmachtete. 

Während  der  Haft  ihres  Gemahls  trat  Königin  Elisabeth, 
soweit  uns  bekannt  ist,  nur  einmal  öffentlich  hervor.  Im  Jahre 
1322  nämlich,  am  Tage  der  heil.  Kreuz-Erhebung,  hatten  in 
Klosterneuburg  durch  eine  Feuersbrunst  die  Stiftskirche  und 
die  umliegenden  Gebäude  grossen  Schaden  erlitten.1  Der 
damalige  Probst  Stefan  sah  sich  dadurch  sogar  genöthigt,  die 
Mehrzahl  seiner  Geistlichen  in  andere  Ordenshäuser  zum  Auf- 
enthalt zu  schicken,  bis  wieder  eine  Wohnung  für  sie  hcrgcstcllt 
war.  Möglich,  dass  von  diesem  Brande  auch  eines  der  beiden 
in  Klosterneuburg  befindlichen  Frauenklöster  — jenes  zu  Maria 
Magdalena  in  der  oberen  oder  jenes  bei  St.  Jakob  in  der  un- 
teren Stadt  — heimgesucht  wurde.  Denn  in  einem  Verzeich- 
nisse der  Gäste  des  Stiftes  Klosterneuburg  aus  dieser  Zeit* 
wird  zum  23.  September  des  Jahres  1324  der  Einweihung  der 
,ecclesia  doininarum*  gedacht,  welche  wohl  nach  erfolgter  Zer- 
störung durch  jene  Feuersbrunst  damals  wieder  hergestellt 
worden  sein  mag.  Die  Einweihung  fand  vcrmuthlich  durch 
den  Erzbischof  Albert  von  Passau,  jedesfalls  aber  in  dessen 
Gegenwart  und  im  Beisein  der  Herzoge  Heinrich  und  Otto, 
sowie  der  Königin  Elisabeth  statt.  Diese  hat  in  ihrem  Testament 
beide  Frauenklöster  bedacht.  Doch  dürfte  in  diesem  Falle  das 
Maria  Magdalenastift  gemeint  sein,  da  das  Kloster  sich  in  der 

1 l)ie  kleine  Klostcrneubnrger  Chronik  (Archiv  für  Kunde  ilsterr.  Geschieht«- 
quellen  VII,  S.  231). 

’ Fontes  ror.  Anstr.,  II,  2S,  S.  2U7. 
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Nähe  des  Herrenstiftes  befand  und  demnach  wohl  der  Feuers- 
gefahr besonders  ausgesetzt  gewesen  sein  wird.  Auch  am 
24.  März  1325  werden  die  Königin,  die  Herzoge  Heinrich  und 
Otto  und  der  Bischof  von  Fassau  als  Gäste  des  Stiftes  genannt.1 

Am  <i.  December  1324  stellte  die  Königin  , ihren  armen 
Leuten*  zu  Gleissenfeid-  und  Puchberg8  eine  Urkunde  aus,  zu 
welcher  der  Umstand  den  Anlass  gab,  dass  den  genannten 
Ortschaften  die  Verschreibung  Über  die  Rechte,  die  sie  von 
Alters  gehabt  und  die  sie  alljährlich  im  Panteiding  eidlich  an- 
zumclden  pflegten,  in  Verlust  gerathen  war.  Die  Königin  fer- 
tigte ihnen  daher  diese  neue  Verbriefung  aus,  derzufolge  sie 
keine  Mauth  und  keinen  Zoll  in  Städten  und  Märkten,  ,wo  sie 
ihren  kauf  treiben  mit  kauf  und  verkauf,  in  ihr  haus  oder 
daraus,  än  alles  waz  ein  gewerbig  man  auf  gewinn  kaufft  oder 
verkauft  und  kaufmanschaft  damit  treiben  wollte*,  entrichten 
und  auch  kein  Richter  noch  Amtmann  auf  ihrem  Eigen  und 
Vogtei  irgend  etwas  zu  schaffen  haben  sollte,  ausser  in  drei 
Dingen:  Todschlag,  Nothnunft  und  Diebstahl.4 

Vergebens  setzten  die  Herzoge  von  Oesterreich  Gewalt 
und  List  in  Bewegung,  um  die  Freilassung  ihres  Bruders 
Friedrich  zu  erzwingen.  Wie  Zurita,5  der  hier  ohne  Zweifel  aus 
den  aragonesischen  Registern  schöpft,  bemerkt,  hatte  Friedrich 
selbst,  wie  aber  an  sich  näher  liegt,  wahrscheinlich  seine  Ge- 
mahlin Elisabeth,  mit  der  traurigen  Nachricht  von  dem  Tage 
bei  Mühldorf  Friedrich  von  Gloyach,  ihren  Kamraermeister, 
an  König  Jakob  gesandt,  der  seinerseits  Vidal  de  Vilanova  an 
den  Pabst  und  König  Robert  von  Neapel  schickte,  um  deren 
Intervention  zu  Gunsten  des  Gefangenen  zu  erwirken.  Diesem 
selbst  Hess  Jakob  melden,  dass  er  ihm  gerne  persönlich  zu 
Hilfe  eilen  würde,  woferne  sein  Bctinden  und  sein  Alter  dies 
zulassen  würden,  und  dass  er  ihm  leider  auch  den  Infanten 
Alfonso  nicht  zusenden  könne,  da  soeben  das  Unternehmen 
gegen  Sardinien  in  vollem  Zuge  sei.  Seiner  Tochter  sprach 
er  brieflich  Trost  zu,  dessen  sie  auch  vor  Allem  bedurfte.  Denn 

1 Fontes  ror.  Austr.,  II,  28,  S.  208. 

’ Bei  Nounkirchen. 

* Puchherg  um  Schnoeberg. 

4 Birk,  Regosten,  Nr.  668.  Pez,  Beruh.,  Thesaur.  Anecd.  VI,  III,  S.  10. 

4 Zurita,  1.  VI,  c.  42,  vgl.  auch  c.  52. 
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ain  tiefsten  wurde  Königin  Elisabeth  durch  das  traurige  Loos 
ihres  Gemahls  erschüttert.  Da  sich  irdischer  Beistand  unzu- 
reichend erwies,  wandte  sie  sich  Hilfe  suchend  an  die  himm- 
lischen Mächte.  Sie  unterzog  sich  den  schwersten  Wallfahrten, 
Fasten  und  Kasteiungen,  denen  ihr  jugendlich  zarter  Körper 
erlag.  Es  wird  erzählt,  dass  sie  zu  kränkeln  begann,1 *  und  ver- 
muthlich  hat  sich  schon  damals  der  Keim  frühzeitigen  Todes 
in  sie  gesenkt.*  Dabei  vergoss  sie  so  viele  Thränen,  dass  sie 
erblindete.3  So  wrar  ihr,  als  endlich  — Ende  April  1325  — 
Friedrich  aus  der  Haft  zu  Trausnit  nach  Oesterreich  zurück- 
kehrte, selbst  die  Freude  des  Wiedersehens  versagt.4 

Nochmals  kehrte  Friedrich  zu  seinem  Gegner  (nach 
München)  zurück,  da  er  seine  Brüder  nicht  zur  Anerkennung 
des  Trausniter  Vertrages  zu  bewegen  vermochte,  und  wenn  er 
auch  jetzt  nicht  mehr  als  Gefangener  behandelt  wurde,  son- 
dern Ludwig  der  Baier,  durch  politische  Verhältnisse,  nament- 
lich durch  seine  Zerwürfnisse  mit  dem  Pabste  und  durch  die 
drohende  Haltung  Herzog  Leopold’s  genöthigt,  in  neuen  Ver- 
trägen zu  München  und  Ulm  seinem  Gegner  anfangs  Thcilung 
der  Rcichsgewalt,  sodann  unter  gewissen  Bedingungen  sogar 
Abtretung  derselben  in  vollem  Umfange  zugestand,  so  waren 
dies  doch  nur  vorübergehende  Phasen  in  der  verhängnisvollen 
Entwicklung,  welche  die  Geschicke  des  österreichischen  Hauses, 
namentlich  seit  dem  unerwarteten  Tode  des  wohl  kräftigsten 
der  Brüder,  Herzog  Leopold’s  (28.  Februar  132(51,  erfuhren. 
Auch  sonst  hielt  der  Tod  im  Hause  Habsburg  reiche  Ernte. 
Schon  ain  15.  Januar  1324  war  Katharina,  die  Gemahlin  des 
Herzogs  Karl  von  Calabrien,  gestorben.  Am  19.  März  1326 
starb  auch  Friedrich’s  älteste  Schwester  Anna.  Am  3.  Februar 

1 Zurit»,  I.  VI,  c.  65,  nach  vielleicht  guter  Quelle:  ,A1  tiempo  que  Fedc- 
rico  fue  pnesto  eil  sn  libertad,  adnlccid  la  Royna  de  Romanos,  y tuuo 
vna  tan  graue  enfermedad  de  la  cabe«;a  que  del  todo  perdid  la  vista.* 

1 Notiz  in  der  Grazer  Handschrift  des  anou.  Leoh.  bei  Zahn,  J.,  Anonymi 
chron.  Leob.,  p.  35. 

8 Johannen  Victoriensis,  1.  V,  c.  5;  bei  Böhmer,  Fontes  I,  p.  397. 

4 Nebenbei  bemerkt,  ist  es  ein  Irrthum,  wenn  W.  Friedensburg,  Lud- 
wig IV.  der  Baier  und  Friedrich  von  Oesterreich,  S.  98,  annimmt,  Leo- 
pold sei  damals  zu  seinem  Bruder  Friedrich  nach  Oesterreich  geeilt. 
Denn  das  Bruck  der  Urkundo  bei  Birk,  Regesten,  Nr.  681,  ist  nicht 
einer  der  österreichischen  Orte  dieses  Namens,  sondern  Brugg  im  Aargan 


Digitized  by  Google 


02 


VII.  Abliaudlung:  v.  Zeissberg. 


1027  folgte  ihr  Herzog  Heinrich  in  den  Tod,  der  seit  seiner 
harten  Haft  auf  Burg  Btirglitz  sich  nie  mehr  einer  festen  Ge- 
sundheit erfreut  hatte.  Dazu  kaiu  noch  ein  Zcrwtlrfniss  zwischen 
König  Friedrich  und  seinem  Bruder  Otto,  der  nach  Leopold’s 
Tode  eine  Ländcrthcilung  forderte  und,  unterstützt  von  den 
Königen  von  Ungarn  und  Böhmen,  mit  Waffengewalt  die  Ueber- 
lassung  der  Verwaltung  der  Vorlande  erzwang.  Ara  20.  Februar 
1020  schied  Friedrich’s  jüngste  Schwester  Jutta,  Gemahlin 
des  Grafen  Ludwig  von  Oettingcn,  aus  dem  Leben.  Im  Jahre 
1300  — am  Tage  Mariä  Verkündigung  (25.  März)  — wurde 
Herzog  Otto's  Gemahlin  Elisabeth  bei  einer  Mahlzeit  vergiftet. 
Sic  starb  an  den  Folgen  der  Vergiftung,  während  ihr  Schwager, 
Herzog  Albrceht  von  Oesterreich,  der  gleichfalls  von  den  Speisen 
genossen  hatte,  fortan  an  Händen  und  Füssen  gelähmt  blieb, 
so  dass  er  die  Waffen  nicht  führen  konnte  und  sich  auf  einem 
Tragstuhl  herumtragen  lassen  musste. 

Friedrich  hatte  dies  neue  Unglück  in  seiner  Familie  nicht 
mehr  erlebt.  Zu  Anfang  des  Jahres  1027  nach  Oesterreich 
heimgekchrt,  war  er  damals  (23.  März)  Augenzeuge  einer 
furchtbaren  Feuersbrunst  gewiesen,  welche,  durch  einen  hef- 
tigen Sturmwind  begünstigt,  mehr  als  ein  Drittel  der  Stadt  ver- 
zehrte und  in  der  unmittelbaren  Umgebung  der  Burg  am  ärgsten 
wüthete.  Von  der  Herrengassc  aus,  den  Kohlmarkt  entlang, 
ergriff  das  Feuer  die  St.  Michaelcrkirche,  so  dass  die  Glocken 
schmolzen,  von  dort  verbreitete  es  sich  durch  die  Bräuner- 
strasse  auf  den  Graben  und  Stock  im  Eisenplatz  und  einerseits 
in  die  Kärntnerstrasse  bis  auf  den  Neuen  Markt,  andererseits 
entlang  der  Singerstrasse  und  dem  St.  Stefansfreithof  bis  zur 
Stadtmauer  und  dem  Ilafncrsteig. 

So  hatte  sich  in  letzter  Zeit  Unglück  auf  Unglück  gehäuft; 
immer  mehr  wandte  sich  deshalb  der  Sinn  des  Königs  kirch- 
lichen Dingen  zu.  Sowie  in  jungen  Jahren  die  Karthause 
Mauerbach,  so  hat  er  vor  seinem  Tode  (1027)  das  Sicchcn- 
spital  vor  dem  Wcrderthore  in  Wien 1 und  das  Augustiner- 
kloster neben  der  Hofburg  in  Wien*  gegründet  und  hat  wohl 
auch  seinen  Brüdern  den  Impuls  zu  ähnlichen  Stiftungen  ge- 

1 Birk,  Ue^esten,  Nr.  7 1 M . 

1 Duellius,  Frideritms  pulcher,  p.  SS. 
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geben  — zur  Gründung  des  Cistercienserklosters  Neuberg  in 
Steiermark,  welches  Herzog  Otto  (1327)  ins  Leben  rief,  und 
zur  Gründung  der  Karthause  Gaming  in  Niederösterreich,  wo- 
hin auf  Herzog  Albrecht’s  II.  Kuf  die  ersten  Mönche  aus  Mauer- 
bach kamen.  Noch  in  seinem  Testamente  (24.  Juni  1327),1 * *  in 
welchem  er  auch  seiner  .herzlieben'’  Gattin  gedenkt,  hat  Fried- 
rich der  Schöne  eine  lange  Reihe  von  Kirchen  und  Klöstern 
mit  Legaten  bedacht,  wobei  ihn  vor  Allem  die  Absicht  leitete, 
die  vielen  Schäden  gutzuinachen,  welche  er  in  dem  langen 
Kriege  wider  König  Ludwig  Kirchen  und  Klöstern  zugefügt  hatte. 

In  letzter  Zeit  kränkelnd,  zog  sich  der  König,  wie  es 
scheint,  oft  und  gerne  in  seine  Lieblingsstiftung  Mauerbach 
oder  auf  die  romantisch  gelegene  Burg  Gutenstein  zurück; 
hier  ist  er  auch  am  13.  Januar  1330  aus  dem  Leben  geschieden. 
In  Mauerbach  wurde  er  zur  letzten  Ruhe  gesenkt. 

Johann  von  Victring  gibt  an,  dass  er  nach  Einigen  einem 
Schlaganfalle,  nach  Anderen  einer  Dysenterie  erlegen  sei.  ,Man 
erzählt  sich,“  fügt  er  hinzu,  ,der  König  habe  eine  von  einer  ge- 
wissen Edelfrau  verfertigte  Speise  genossen,  an  der  er  im  Inter- 
esse ihres  Gatten  sterben  sollte,  und  in  der  That  habe  diese  Speise 
den  Aussatz  herbeigeführt  und  den  Todeskeim  in  ihn  gepflanzt. 
Dieses  Verbrechen  wurde  durch  den  grausamen  Tod  jenes 
Mannes  gesühnt,  während  die  Frau  leben  blieb,  da  sie  schwan- 
ger war.4* 

Noch  abenteuerlicher  lautet,  was  Johann  von  Winterthur 
erzählt.  ,Von  König  Friedrich,4  so  lautet  sein  Bericht,  ,wird 
gesagt,  dass  er  nach  seiner  Freilassung  seinen  von  ihm  früher 
löblich  geführten  Wandel  mit  üblem  Ende  beschlossen  habe. 
Denn  er  raubte  die  heil.  Nonne  eines  Klosters,  die  schön  war 
und  ihm  sehr  gefiel,  indem  er  seine  ehrbare  Gattin,  die  Tochter 
des  Königs  von  Aragonicn,  hintansetzte.  Ausserdem  behandelte 
er  diese  seine  königliche  Gemahlin,  die  wegen  einer  ihr  ange- 
thanen  Vergiftung  des  Gesichtes  beraubt  war,  ohne  Achtung, 
ja  verabscheute  sie,  wie  es  heisst,  auf  das  Aeusserste  bis  zum 
Tode.  Darum  wohl  reizte  er  Gott  so  sehr,  dass  er,  indem 

1 Hei  Haumanii,  Joli.  Friedr.,  VolunUrium  imperii  consortium  inter  Fri- 

dericum  Austr.  etc.,  Frankfurt  n.  Leipzig  1786,  p.  28. 

* .Johannes  Victor.  1.  V,  c.  8,  liei  Rnlimer,  Fontes  I,  p.  406. 
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Gott  es  nach  seinen  gerechten  Gerichten  zuliess  oder  ver- 
anlasste,  von  einer  unheilbaren  Plage,  nttmlich  von  den  Bissen 
und  Stichen  der  Läuse  lange  gepeinigt  und  zuletzt  aufgerieben 
wurde/ 1 

Die  Angabe,  zu  deren  Gunsten  man  auf  die  zwei  natür- 
lichen Söhne  (s.  u.),  die  Friedrich  hinterliess,  hinweisen  könnte, 
steht  doch  zu  vereinsamt  da,  um  irgendwie  Glauben  zu  ver- 
dienen. Das  Motiv  der  Erblindung  Elisaheth’s  ist  unhistorisch, 
und  sowie  die  Erzählung  nur  als  ein  ,on  dit‘  hingestellt  ist, 
trügt  sie  ein  sagenhaftes  Gewand.  Sie  wird  durch  das  Testament 
Friedrich 's  widerlegt,  in  welchem  er  seiner  Gattin  zärtlich  ge- 
denkt. Auch  fehlt  es  nicht  an  einigen  Notizen  aus  den  letzten 
Lebensjahren  Friedrieh's  und  Elisabeth's,  welche  sie  zwar  als 
ein  , trauerndes  Königspaar',  aber  in  öfterem  friedlichen  Zu- 
sammensein zeigen. 

W ie  schon  bemerkt,  war  1327  Herzog  Heinrich  zu  Bruck  in 
Steiermark  gestorben  und,  zwar  als  er  im  Begriffe  war,  seinem 
Bruder  König  Friedrich  entgegenzueilen,  der  damals  aus  den 
Rheingegenden  nach  Steiermark  kam.8  Vermuthlich  reiste  da- 
mals auch  Königin  Elisabeth  ihrem  Gemahl  entgegen,  welcher  der 
Beisetzung  seines  Bruders  in  Graz  beiwohnte,3  sich  urkundlich 
am  20.  .Januar  zu  Marburg,  am  28.  Februar  in  ßeun  befand  und 
wohl  noch  vor  der  Königin  nach  Oesterreich  eilte,  wo  er  bereits 
am  5.  Mürz  zu  Neustadt,  am  12.  Mürz  in  Wien  urkundet.4  In 
Begleitung  Herzog  Otto’s  trifft  die  Königin,  von  Graz  kommend, 
am  19.  April  zu  Klosterneuburg  mit  König  Friedrich  und  dem 
Bischöfe  von  Passau  zusammen.5  Auch  am  23.  August  wird 
das  Königspaar  unter  den  Güsten  des  Stiftes  Klosterneuburg 
genannt/’  Der  eine  der  beiden  Aufenthalte  wiihrte  17  Tage/ 
Vielleicht  dass  mit  dem  Aufenthalte  der  Königin  in  Steiermark 
jene  Urkunde  vom  ä.  August  1327  zusammenhitugt,  durch  die 

1 Johannis  Vitodurani  chronicon,  in:  Archiv  für  schweizerische  Geschichte 
XI,  8.  77. 

2 Anonymi  t hron . Austr.  hei  Hauch,  Kor.  Auatr.  Script.  II,  p 299. 

3 Johannes  Victoriena.  I.  V,  c.  6,  bei  Btihnier,  Fontes  I,  p.  401. 

* Kirk,  Kegesten,  Nr.  722,  724,  725,  726. 

5 Fontes  rer.  Auatr.  II,  28,  S.  211. 

8 Fontes  rer.  Austr.  II,  28,  S.  212. 

? Chmel,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  8.  35. 
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Ortolf  von  Horneck,  wie  es  scheint,  mit  ihrer  Ermächtigung 
Gitter  zu  St.  Gallen  im  Walde  dem  Kloster  Admont  ver- 
kaufte.1 

Im  Uebrigen  kann  es  nicht  befremden,  dass  die  Um- 
nachtung der  irdischen  Welt  auch  sie  immer  mehr  auf  die  Be- 
trachtung der  überirdischen  lenkte,  zumal  sie  auch  ans  ihrer 
Heimat  fortan  nur  noch  Schlimmes  erfuhr. 

Eben  damals  (2.  November  1327)  starb  ihr  Vater,  König 
Jakob  II.  von  Aragon.  Sie  hat  wohl  noch  den  traurigen  Um- 
schwung erlebt,  der  sich  bald  darnach  auch  im  aragonesischen 
Königshause  vollzog.  Die  Grösse,  zu  der  sich  in  den  Tagen 
Jakob’s  II.  die  nragonesisehe  Monarchie  erhob,  kam  noch  ein- 
mal bei  der  Krönung  seines  Sohnes  Alfonso  IV.  zum  Ausdruck, 
die  mit  einem  an  , Tausend  und  Eine  Nacht*  erinnernden  Glanze 
begangen  wurde.  Von  der  Aljaferia  von  Zaragoza  bis  La  Seo 
gaben  dem  jungen  Könige  30.000  Ritter  das  Geleite.*  Acht 
Jahre  später  — und  der  König  verfügte  nicht  über  300  Getreue. 
Nach  dem  frühen  Tode  seiner  ersten  Gemahlin  Teresa  führte 
Alfonso  (1327)  eben  jene  castilische  Infantin  Leonor  als  zweite 
Braut  heim,  die  einst  seinem  älteren  Bruder,  dem  Infanten 
Jaime  bestimmt  gewesen  war;  ein  verhängnissvoller  Ehebund, 
welcher  unendliche  Leiden  Uber  Aragon  und  dessen  Königshaus 
heraufbeschwören  sollte,  während  Alfonso  selbst  in  der  Blüthe 
der  Jahre,  wassersüchtig  und  dem  Trübsinn  verfallen,  dem 
Grabe  entgegenwankte. 

Am  12.  November  1327  gewährte  Pabst  Johann  XXII. 
der  Königin  Elisabeth  die  Erlaubniss,  sich  auch  au  solchen 
Orten,  die  mit  dem  Interdict  belegt  seien,  die  Messe  lesen  zu 
lassen.  1327  stiftete  die  römische  Königin  dem  Clarenkloster  in 
Wien  13  Pfund  Pfennige  Bergrecht,  auf  Weingärten  zu  Grinzing 
gelegen,  welches  ihr  am  St.  Gilgen-Abeud  dieses  Jahres  Otto 
der  Waldner  und  Friedrich  von  Atzenbruck,  wie  deren  Haus- 
frauen, verkauft  und  das  diesen  dem  Testamente  des  Mar- 
schalls Dietrich  von  Pilichdorf  gemäss  die  Herren  Ulrich  und 
Otto  von  Pilichdorf  für  200  Pfund  Wiener  Pfennige  als  Ersatz 

1 Wichner,  J.,  Geschichte  des  Benedictiner.stiftes  Admont  III,  241,  Nr.  374. 

* Crouica  del  rey  de  Aragon  Pedro  IV,  p.  56.  Vgl.  auch  namentlich  Mim- 
taner,  c.  2J>4  ff. 
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des  Schadens,  den  sie  in  Baiern  in  seinem  Dienst  genommen, 
überlassen  hatten.1 

Im  Jahre  1329  hielt  sich  König  Friedrich  längere  Zeit  — 
vom  Feste  der  heil.  Kreuz-Erhöhung  (14.  September)  bis  zum 
Feste  der  Apostel  Simon  und  Juda  — in  Graz  auf,3  bei  welcher 
Gelegenheit  er  auch  ein  Anniversar  für  die  Königin  an  einer 
der  dortigen  Kirchen  gestiftet  zu  haben  scheint.3  Auch  die 
Königin  selbst  mit  ihren  Frauen  treffen  wir  daselbst  in  der 
Zeit  vom  17.  September  bis  zum  12.  December.  Aus  den  Rech- 
nungen Uber  die  Reiseauslagen 4 geht  hervor,  dass  die  Königin 
auf  dem  Wege  dahin  und  zurück  die  Orte  Rottenmann,  Mau- 
tern,  Bruck,  Kindberg  berührte,  beide  Male  also  den  Weg  durch 
das  Palten-  und  Ennsthal  nahm. 

Auch  im  Jahre  1330  treffen  wir  die  Königin  in  der  Steier- 
mark. Am  4.  Juli,  wenige  Tage  vor  ihrem  Tode,  stellte  sie  zu 
Strcchau  — im  Paltenthale  — eine  Urkunde  aus,  durch  welche 
sie  der  Margarethe  von  Tribuswinkel  zwei  Weingärten  zu 
Ncuburg  schenkte,  welche  früher  Haunold,  dem  einstigen  Richter 
zu  Wels,  gehört,  und  deren  sie  sich  für  zwei  Mark  Gold,  die  er 
ihr  an  dem  dortigen  Gericht  schuldig  war,  unterwunden  hatte.5 

An  der  noch  im  Original  (k.  u.  k.  geheimes  Haus-,  Hof- 
und  Staatsarchiv)  in  Wien  befindlichen  Urkunde  hängt  ihr 
Majestätssiegel  mit  der  Inschrift:  + ELIZABETH  * DEI * GRA- 
TIA ■ R(  »MANOIIUM  * REGINA  zwischen  zwei  Perlenreihen; 
das  Siegelbild  zeigt  sie  auf  einem  Throne  mit  Spitzbogen- 
nischen ohne  Rücken-  und  Armlehnen,  dessen  Schemel  mit 
Blumen  verziert  ist.  Sie  trägt  über  einem  herabwallenden 
Schleier  die  Krone,  ein  langes,  am  Halse  verbrämtes  Kleid, 
darüber  einen  weiten,  offenen  Mantel.  Die  Mantelsehnur  ist 
an  rosenfönnigen  Buckeln  befestigt;  die  Säume  des  Mantels 

1 Historische  und  topographische  Darstellung:  der  Pfarren,  Stifte,  Klöster  . . . 
im  Erzherzngthutn  Oestorreich,  herausgegeben  von  einigen  Freunden  der 
Geschichte,  *2.  Al»th.,  II.  Bd.,  8 313. 

2 Nach  der  Rechnungslegung  dos  Pfarrers  von  Grauschani,  bei  Chrael, 
Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  S.  47. 

3 Ebenda,  S.  48;  unter  den  Ausgaben  für  den  König:  ,ad  an ni versa ri uni 
domine  regine.* 

4 Ebenda  I,  S.  48,  49,  und  II,  S.  ‘205,  215.  Ihre  Frauen  scheinen  über 
Peggau,  Fronleiten,  Kindberg  und  Mürzzuschlag  zurückgekehrt  zu  sein. 

6 Birk,  Regesten,  Nr.  810. 
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sind  gestickt.  Die  linke  Hand  ruht  segnend  auf  der  Brust;  in 
der  Rechten  befindet  sicli  der  Reichsapfel.  Im  damascirtcn 
Siegelfelde  links  der  einköpfige  Reichsadler.  Das  Siegel  in  un- 
gefärbtem Wachs.1 * 

Als  Schreiber  (Notar)  der  Königin  wird  in  den  Jahren 
1324 — 1330  Dietrich  bezeichnet;®  als  ihr  Hofmeister  1322  Her- 
bord von  Symonig,3 4  (wohl  identisch  mit  dem  früheren  Hofmeister 
des  Königs,  der  sie  einst  von  Spanien  nach  Oesterreich  ein- 
geholt hatte),  1327  und  1 328  Heinrich  von  Rappach  ;*  als  Kammer- 
meister 1316  jener  Friedrich  von  Gloyach  (in  Steiermark),  Ca- 
nonicus  von  Friesach,  der  vermuthlich  zuvor  (s.  o.  S.  41  und  55) 
in  der  Heiratsangelegenheit  und  später  (s.  o.  S.  90)  mit  der  Hiobs- 
post von  Mübldorf  nach  Spanien  gesandt  wurde.5 6  Als  Küchen- 
meister ,der  edel-  und  wolgeborn  fürstinen  Chuniginn  Eisbeten 
von  Rome*  wird  1342  als  bereits  verstorben  ein  gewisser  Hein- 
rich erwähnt;8  es  bleibt  allerdings  zweifelhaft,  ob  hier  unsere 
Königin  oder  die  Witwe  König  Albrecht’s  I.  gemeint  ist.  1315 
wird  Johannes  von  Verona  als  Leibarzt  des  Königs  Friedrich 
und  seiner  Gemahlin  bezeichnet.7  Von  den  spanischen  Frauen 
ihrer  Umgebung  haben  wir  oben  (S.  59  und  67)  Bianca  der  Cal- 
deriis  kennen  gelernt.  Auch  Floreta,  die  Tochter  ihrer  Amme 


1 Abbildung  bei  Sava,  Siegel  österr.  Fürstinnen  des  Mittelalters,  in: 
Berichto  und  Mittheilungen  de«  Alterthumsvereines  in  Wien  I,  S.  110; 
sehr  mangelhafte  Abbildung  als  Titelkupfer  bei  Duellius,  Rairn.,  Fride- 
ricua  Pülcher  Auatriacns,  Norimbergae  1733.  Aus  der  Siegelclausel 
ihres  Testamentes:  ,ver.sigelten  mit  unsern  grozzen  insigel*  ist  zu  schlies- 
sen,  dass  die  Königin  ausser  dem  Mujestiitssiegel  noch  ein  kleines,  bis 
jetzt  unbekanntes  besass. 

8 Im  Testament  ihrer  Schwägerin  Jutta,  Gemahlin  des  Grafeu  Ludwig 
von  Oettiugen,  vom  30.  Mai  1324  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  p.  104,  in 
einer  Urkunde  vom  6.  November  1325  bei  Hormayr,  Wiens  Geschichte, 
Urkundenbuch,  S.  LXX,  und  in  einer  Rechnung  des  Jahres  1330  bei 
Chmel,  Oestorr.  Geschichtsforscher  I,  S.  49. 

8 Schreiben  König  Friedrich’«  an  den  Pabst  vom  25.  Mai  1322,  bei  Ray- 
naldus  XV  ad  a.  1322,  Nr.  8.  Böhmer,  S.  200. 

4 Urkunde  von  1327,  in:  Historische  und  topographische  Darstellung  der 

Pfarren,  Stifte,  Klöster  u.  s.  f.  II,  2,  S.  313.  Urkunde  vom  1.  Januar 
1328,  in:  Quellen  zur  Geschichte  der  Stadt  Wien  II,  S.  113. 

6 Böhmer,  S.  87,  nach  Verci,  Marca  7,  13. 

6 Fontes  rer.  Austr.  II,  18,  S.  236. 

7 In  den  aragonesischen  Registern. 

SitzoDgsbcr.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXiVIl.  Bd.  7.  Abb.  7 
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Dona  Bonanada,  scheint  der  Infantin  nach  Oesterreich  gefolgt 
zu  sein.1  Später  dürfte  ihr  Haus-  und  Hofhalt  aus  deutschen 
Personen  bestanden  haben.11  Von  den  weiblichen  wird  wenig- 
stens eine  ,domina  puella  Ella,  quae  fuit  domicella  reginae1  in 
dem  Anniversarien -Verzeichnisse  der  Minoriten  zum  13.  October 
genannt.  Dass  dies  Ella  von  Potenstein  war,  geht  aus  dem 
Testamente  der  Königin  (s.  u.  S.  1ÜG)  hervor,  wo  die  , treue 
Dienerin1  mit  20  Mark  Silber  bedacht  wird.  Es  ist  unzweifel- 
haft dieselbe  Ella  von  Potenstein,  die  auch  in  dem  Testamente 
der  Gräfin  Gutta  von  Dettingen  (1324)  erwähnt  wird  mit  den 
Worten:  ,die  uns  mütterlich  trewe  von  unsern  chindliehen 
Tagen  erzaigt  hat1,8  und  die  als  Gönnerin  der  Minoriten  zu 
Wien4  als  ,maxima  mater  fratrum1  in  deren  Anniversarien -Ver- 
zeichniss bezeichnet  ist.  Sie  lebte  noch  im  Jahre  1338; 5 1346 
war  sie  bereits  verstorben. 11  Sie  fand  in  der  Katharinenkapelle 
der  Minoritenkirche  ihre  letzte  Ruhestätte. 

Ob  und  welche  Veränderungen  das  Leibgedinge  der  Kö- 
nigin erfuhr,  wissen  wir  nicht.  Wie  sich  oben  zeigte,  besass 
sie  in  der  Folge  Puchberg  am  Schneeberg  und  Gleissenfeld  bei 
Neunkirchen.  Dass  auch  Pottenstein  und  Gutenstein  ihr  gehört 
haben,  wird  wohl  behauptet,7  lässt  sich  jedoch  ebensowenig 
erweisen,  als  ihr  Antheil  an  der  Erbauung  der  Katharinen- 
kapelle im  Schlossthurin  zu  Gutenstein,8  die  wohl  immerhin 
ihre  Entstehung  dem  Umstande  verdanken  mochte,  dass  Fried- 
rich der  Schöne  am  Festtage  der  heil.  Katharina  zum  Könige 
gekrönt  worden  war,  keineswegs  aber  der  besonderen  Ver 

1 In  einem  Briefe  im  aragonesischen  Krouarehiv. 

* Von  untergeordnetem  Dienstpersonal  werden  in  der  Wiener  Hubmeister- 
amtsrechnung  des  Jahres  13*29  (Chmel,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  S.  31) 
Pilgrin  und  Christiua  genannt. 

3 Herrgott,  Mon.  IV,  2,  S.  104. 

4 Pez,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  489.  Vgl.  Berichte  und  Mittheilungeu  des 
Alterthuinsvereines  in  Wien  XII,  S.  75,  und  XXII,  S.  26. 

6 Am  2.  Februar  1338  fügte  sie  dem  von  ihr  1333  gestifteten  Jahrtage  bei 
den  Minoriten  in  Wien  weitere  Bestimmungen  bei;  vgl.  Archiv  für 
Kunde  Osterr.  Geschichte  LXIV,  S.  211,  Nr.  61,  und  S.  212,  Nr.  66.  Vgl. 
über  sie  auch  die  Rechnungen  bei  Chmel,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I, 
8.  34,  II,  8.  206. 

* Fontes  rer.  Austr.  II,  28,  S.  251. 

7 (8chweikhnrdt),  Darstellung  des  Erzherzogthums  unter  der  Enns  V',  S.  7. 
Ne  wähl,  J.,  Geschichte  von  Gutenstein  in  NiederOsterreich  I,  S.  115. 
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ehrung,  welclie  Elisabeth  dieser  Heiligen  zollte,  eine  Annahme, 
die  auf  der  falschen  Voraussetzung1 *  beruht,  dass  sie  die  Katha- 
rinenkapelle  an  der  Minoritenkirche  in  Wien  gestiftet  habe. 

Die  Bedürfnisse  ihres  Hofhaltes  an  Wein  bezog  sie  — 
wie  es  scheint,  gegen  nachträgliche  Abrechnung  — theils 
von  dem  Gerichte,  theils  von  dem  Kelleramte  in  Klosterneu- 
burg,3 das  Futter  für  ihre  Pferde  aus  dem  Marchfutter  zu 
Krems,5  Weizen  und  Gerste,  Hafer  und  Eier  von  dem  Ilub- 
meister  in  Graz;4  dazu  kam  noch  Bargeld,  das  ihr  aus  dem 
Gerichte  zu  Krems,5  von  den  ,Officialen*  Oesterreichs6  und  von 
dem  Bestandinhaber  des  Urbars  im  Ennsthale  und  dem  Gerichte 
zu  Eisenerz7 *  gereicht  wurde. 

Einst  hatte  Bianca,  die  Schwester  Philipp’s  IV.  des 
Schönen  von  Frankreich  und  Gemahlin  Herzogs  Rudolfs  III. 
von  Oesterreich,  die  Absicht  gehegt,  das  , Münster*  der  Minder- 
brüder in  Wien  zu  Ehren  des  heil.  Ludwig  neu  zu  erbauen. 
Doch  erhielt  das  namhafte  Legat,  welches  Bianca  für  diesen 
Bau  in  ihrem  Testamente  ausgesetzt  hatte,  nach  ihrem  Tode 
eine  ganz  andere  Bestimmung;  es  wurde  zum  Baue  des  Klosters 
der  Clarissen  in  Wien  verwendet.  Was  sie  beabsichtigt  hatte, 
wurde,  wenn  auch  in  redueirtem  Massstabe,  von  Elisabeth 
von  Aragon  ausgeführt.  Sic  liess  die  herrliche  St.  Ludwigs- 
kapelle*  mit  dem  kostbaren  St.  Ludwigsaltar  erbauen,9  die 
sich  an  den  sogenannten  alten  Chor  der  Minoritenkirche  an- 
schliesst,  und  die  späterhin  nach  der  daselbst  befindlichen 
Familiengruft  auch  die  Hoyoskapelle  genannt  wurde.10  Der 
Bau  kam  noch  bei  Lebzeiten  der  Königin  zu  Stande,  wie  aus 

1 So  wird  sie  in  der  Chronik  von  Königsfclden  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2, 

S.  IGO,  und  darnach  wohl  von  Ebendorfer,  bei  Pez,  Script,  rer.  Austr.  II, 

p.  747,  fälschlich  als  Erbauerin  der  Katharinencapeile  bezeichnet. 

5 Chmel,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  S.  31,  35,  3G,  38. 

* Ebenda,  S.  37.  4 Ebenda,  S.  41.  5 Ebenda,  S.  32. 

6 Ebenda,  S.  42.  7 Ebenda,  S.  47. 

* Abbildung  der  Aussenseite  bei  Salvadori. 

9 Minoritemiekrolog  bei  Pez,  II.,  a.  a.  O.,  S.  489:  ,fundatrix  capellae  S.  Lu- 

douici*. 

10  Josef  Maurer,  Die  Hoyos’sche  oder  St.  Ludwigskapelle  bei  den  Minoriten 
in  Wien,  in:  Berichte  und  Mittheilungen  des  Alterthumsvereines  zu 
Wien  XXV,  S.  1 ff.  Salvadori,  Don  Giovanni,  Die  Minoritenkirche  und 
ihre  älteste  Umgebung,  Wien  1894,  S.  36  ff. 

7* 
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dem  Ablasse  hervorgeht,  den  Pabst  Johann  XXII.  am  12.  No- 
vember 1328  den  Besuchern  der  neuen  Kapelle  ertheilte.1  Doch 
fehlte  damals  noch  Manches  an  der  Ausschmückung  der  Kapelle, 
wie  aus  dem  eben  im  Jahre  1328  verfassten  Testamente  der 
Königin  Elisabeth  erhellt. 

Es  hatte  einen  sehr  intimen,  persönlichen  Grund,  dass 
die  Königin  Elisabeth  gerade  dem  heil.  Ludwig  diesen  Tribut 
besonderer  Verehrung  zollte.  Vorerst  muss  jedoch  der  mehr- 
fach verbreiteten  Meinung  entgegengetreten  werden,  als  sei 
hier  von  König  Ludwig  IX.  dem  Heiligen  die  Hede.*  Es 
ist  vielmehr  der  Ordensheilige  Ludwig,  der  zweitgeborene 
Sohn  Karl’s  II.  von  Neapel,  demnach  Oheim  unserer  Elisabeth 
von  Aragon  gemeint,  der,  anlässlich  der  Vermählung  seiner 
Schwester  Bianca  mit  König  Jakob  II.  aus  aragonesischer  Haft 
entlassen,  gleich  dem  ihm  befreundeten  Prinzen  Jakob  von 
Mallorca  dem  Rechte  der  Thronfolge  entsagte,  in  den  Orden 
des  heil.  Franciscus  eintrat,  nachmals  wider  Willen  Bischof  von 
Toulouse  und  als  er  in  jugendlichem  Alter  starb,  um  der  vielen 
Wunder  willen,  durch  die  sein  Grab  ergliinzte,  von  Pabst  Jo- 
hann XXII.  13 Hi  eanonisirt  wurde.'1 

Im  Besitze  der  Minoritcn  in  der  Alservorstadt  in  Wien 
befand  sich  frtlher  ein  Gebetbuch,  das  leider  seither  in 
Privatbcsitz  Ubergegangen  ist4  und  das  unserer  Elisabeth  von 
Aragon  angehört  zu  haben  scheint.  Das  Gebetbuch,  dessen 

1 Der  Ablass  abgedriiekt  im  Archiv  für  Osterr.  Geschichto  LXIV,  S.  210. 
Vgl.  auch  Prcgor,  W.,  in  Abhandlungen  der  königl.  bair.  Akad.  der  Wi r#s., 
UI.  CI.,  XV.  Bd.»  2.  Abth.,  8.  241,  Nr.  892. 

* Dieser  Ansicht  sind  Balvadori  und  Maurer.  Doch  heisst  es  in  dem  soge- 
uanuton Minoritennecrologe  bei  Pez,  1.  c.,  S.  489,  ausdrücklich:  ,CapellaeS. 
Ludouici  episcopi  et  confessoria*;  ebenso  in  dem  von  Lind  in  Berichte  und 
Mittheilungcu  dos  Alterthumsvcreinos  in  Wien  XII,  S.  54,  nütgethcilten 
mittelalterlichen  Gräborverzeichuisse. 

* Muntaner,  und  Vita  S.  Ludovici,  episcopi  Tolosani  in  Analecta  Bull.  IX, 
p.  282.  Nach  dieser  Quelle  hätte  er  am  Hochzeitstage  »einer  Schwester, 
der  Königin  von  Aragon,  dio  Predigt  gehalten;  allein  nach  Muntaner 
scheint  er  damals  noch  nicht  dem  geistlichen  Staude  angehört  zu  haben. 
Nach  Johannes  Victoriens.  1.  6,  c.  3 bei  Bölunor,  Ponte»  I,  p.  392,  wurde 
Ludwig  erst  1322  eanonisirt. 

4 In  dein  von  dem  Cunventualen  P.  Barnabas  Strasser  1768  verfassten,  in 
der  Hofbibliothek  abschriftlich  befindlichen  Kataloge  kommt  die  Hand- 
schrift nicht  mehr  vor. 
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Schrift  und  künstlerische  Ausstattung  nach  dem  Urtheile  eines 
Sachverständigen  auf  das  14.  Jahrhundert  zurückwies,  war  mit 
Miniaturen  in  allerdings  ziemlich  roher  Ausführung  geschmückt. 
Besonders  bemerkenswert!!  aber  war  der  Einband,  dessen  oberer 
Deckel  durch  gepresste  Streifen  von  Silber  in  einzelne  Felder 

— ein  grösseres  in  der  Mitte,  oben  und  unten  je  zwei  flache 
längliche,  zu  beiden  Seiten  des  Mittelfeldes  aber  je  zwei  klei- 
nere schmale  — getheilt  war.  In  diesen  Feldern  waren  auf 
Pergament  theils  Heilige  — im  Mittelfelde  auf  Goldgrund  der 
heil.  Nicolaus,  rechts  und  links  davon  vier  Aebte  in  Mönchstracht 

— theils  Ornamente  gemalt.  Auf  dem  hinteren  Deckel  befand 
sich  das  Bild  des  heil.  Oswald.  Den  Verschluss  des  Gebetbuches 
bildeten  zwei  Goldborten,  deren  Vorderthcile  durch  aufgelegte 
vergoldete  Silberschlicssen  geziert  waren.  Es  waren  je  zwei  durch 
eine  Charniere  verbundene  viereckige  Plättchen  mit  vertiefter 
Füllung,  in  deren  einer  je  drei  Buchstaben,  in  der  andern  aber 
je  ein  kleiner  sitzender  Löwe  angebracht  war.  Die  Buchstaben 
der  beiden  Schliessen  bildeten  zusammen  den  Namen  Elspet 
(Elisabeth),  der  sich  wohl  ohne  Zweifel  auf  Elisabeth  von  Aragon, 
die  besondere  Wohlthäterin  des  Minoritcnklostcrs,  bezog.1 

Am  24.  April  1328  machte  die  Königin  Elisabeth  ihr 
Testament,*  welches  in  vielen  seiner  Bestimmungen  an  jenes 
ihrer  Schwägerin  Jutta  von  1324  und  jenes  ihres  Gemahls  er- 
innert; insbesondere  werden  auch  hier  vor  Allem  die  Minoriten- 
und  Clarissenklöster  in  Oesterreich  und  auch  einige  Klöster  in 
der  Schweiz  mit  Legaten  bedacht.  Im  Einzelnen  verfügte  sie, 
dass  sie  bei  den  Minderen  Brüdern  in  Wien  in  der  von  ihr 
erbauten  St.  Ludwigskapelle  begraben  werde,  ,von  besonder 
lieb  vnd  andacht,  die  wir  dazuc  haben*.  Sie  vermachte  den 
Frauen  zu  St.  Clara  in  Wien  400  Mark  Silber  Wiener  Gewichts 

1 Esseuwein,  A.,  Ein  Bücherei nband  vom  Beginn  des  XVI.  (soll  vielmehr 
heissen  XIV.)  Jahrhunderts,  in:  Mittheilungen  der  k.  k.  Central-Commis- 
sion  für  Erforschung  und  Erhaltung  der  Baudenkmale,  VIII.  Jahrgang 
(1863),  S.  287  ff. 

* Maurer,  Josef,  Zwei  Wohltäterinnen  der  Minoriten,  in:  Berichte  und 
Mittheilungen  des  Alterthumsvereines  in  Wien,  Bd.  XXVI,  S.  41  ff.  Da- 
selbst ist  das  Testament  nach  einer  Copie  im  f.-e.  Consistorial-Archiv  in 
Wien  mitgetheilt.  Frühere  Abdrücke  bei  Pez,  The»,  anerd.  VI,  III,  12,  ox 
autogr.  I*.  II.  Darnach  im  Urkundenbuch  des  Landes  ob  der  Enns  V, 
S.  505  ff. 
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von  ihrer  Morgengabe,  300  aus  ihren  , Silber  vazzen  vnd  münz“, 
das  noch  etwa  Fehlende  von  ihren  , goldenen  sechs1  Kleinoden“. 
Und  zwar  sollten  die  genannten  Frauen  um  jene  Summe  eine 
Rente  kaufen  und  letztere  zunächst  dem  Ausbau  der  Ludwigs- 
knpeile  ,vncz  si  gar  berait  werde,  an  maur,  an  dache  und  an 
glesern“  zu  statten  kommen,  weiterhin  davon  alljärlieh  40  Mark 
Wiener  Münze  den  Minderen  Brüdern  zur  Anschaffung  ihres 
Gewandes  gegeben  werden,  2 Mark  denselben  Brüdern  am 
St.  Ludwigstag  zu  einem  Mahle,  2 Mark  an  dem  Jahrtage  der 
Königin  und  2 Mark  zu  zwei  ewigen  Lichtern,  von  denen  das 
eine  vor  St.  Ludwig’s  Altar,  das  andere  ob  ihrem  Grabe  bren- 
nen sollte.  Endlich  sollten  die  Frauen  jährlich  4 Mark  geben, 
um  daraus  die  Gläser  an  ihrer  Kapelle  und  was  sonst  daran 
auszubessern  sein  würde,  zu  repariren.  Den  Uebcrschuss  jener 
Gült  sollten  die  Clarissen  für  sieh,  namentlich  zur  Begehung 
ihres  Jahrtages  verwenden.  Sollte  in  ungünstigen  Jahren  die 
GüJt  weniger  tragen  als  sonst,  so  sollte  der  Abgang  die  Nonnen 
und  nicht  die  Brüder  treffen.  Den  Clarissen  zu  Königsfeld  ver- 
machte sie  100  Mark  aus  ihrer  Morgengabe  ,vnd  dazue  vnser 
gülden  schöpf,  daz  wir  brachten  von  Arragonien,  daz  da  wigt 
drei  morckh  gold  vnd  zwey  lott‘,  wofür  sie  einen  , ewigen“ 
Priester  des  Minderbrüderordens,  auf  dass  derselbe  für  sie 
bete,  bei  sich  behalten  und  ihren  Jahrtag  begehen  sollten. 
100  Mark  aus  ihrer  Morgengabe  wies  sie  der  Karthause  Mauer- 
bach zu,  für  die  Bestellung  zweier  Priester  daselbst  und  für 
die  Abhaltung  eines  Jahrtages.  Ferner  vermachte  sie  über 
400  Mark,  die  man  von  ihren  Kleinodien  nehmen  und  unter 
die  folgenden  Klöster  und  Hospitäler  vertheilen  sollte: 


Den  Predigern  in  Wien  8 M.s  Uebertrag  . . 10  M. 

Den  Augustinern  in  Den  Frauen  zu  der  Hirn- 

Wien  3 M.  mclspforten 2 M. 

Den  Schotten  in  Wien  3 M.  Den  Predigerinnen  zu 

Den  Frauen  zu  St.  Maria  St.  Lorenz 2 M. 

Magdalena 2 M.  Den  Frauen  zu  St.  Jakob  2 M. 


Fürtrag  . . 10  M.  \ Fürtrag  . . 22  M. 

1 , sechs4  fehlt  Urkundenbuch  dos  Landes  ob  der  Enns. 

1 Im  Texte  bei  Poss  und  des  Urkundenbuches  des  Landes  ob  der  Enm 
Überall  statt  ,Mark‘  , Pfund4. 
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Fürtrag  . . 

2 2 M. 

Flirtrag  . . 

72  M. 

Don  Frauen  zu  St.  Ni- 

Den  Frauen  zu  Erla  . 

3 M. 

cola  in  der  Stadt 

2 M. 

Dem  Kloster  Seiten- 

Den  Frauen  zu  St.  Ni- 

Stetten 

3 M. 

eola  vor  der  Stadt  . 

2 M. 

Dem  Spital  zu  Waid- 

Dem  Biirgerspital  . . . 

2 M. 

hofen 

1 M. 

Dem  heil.  Geistspital  . 

2 M. 

Nach  Waldhausen“  . . 

2 M. 

Den  , sundern  siechen' 

Den  Frauen  zu  Ybbs 

2 M. 

zu  St.  Johann  . . . 

1 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  , sundern  siechen' 

Dem  Kloster  Baum- 

am  Klagbaum  . . . 

1 M 

partenberp  . . . . 

3 M. 

Zu  St.  Lazers 

1 M. 

Dem  Kloster  Zwettl  . 

4 M. 

Der  Pfarre  St.  Stefan  . 

5 M. 

Zu  Sant  Pernarteu5.  . 

2 M. 

Der  Kirche  St.  Michael 

Dein  Kloster  Melk  . . 

3 M. 

(in  Wien") 

3 M. 

Dem  (Chorherrenstift') 

Dem  Kloster  Lambach 

2 M. 

St.  Pölten 

3 M. 

Dem  Cistercienserklo- 

Dem  (Stifte)  St.  Andre 

2 M. 

ster  Wilherinp  . . . 

2 M. 

Dem  (Stifte)  Herzogen- 

Den  Mindern  Brüdern 

burp 

2 M. 

zu  Linz 

3 M. 

Dem  Kloster  Göttweih 

3 M. 

Dem  Spital  daselbst . . 

1 M. 

Den  dortigen  Nonnen 

2 M. 

Dem  Kloster  Krems- 

Dem  Stifte  Altenburg 

2 M. 

münster 

3 M. 

Den  Clarissen  zu  Dürn- 

Den  Mindern  Brüdern 

stein  

3 M. 

zu  Wels 

3 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

Dem  Spital  daselbst . . 

1 M. 

zu  Stein1 

4 M. 

Dem  Kloster  Garsten  . 

n M.1 

Den  Predigern  zu 

Dem  Spital  zu  Steyr  . 

2 M. 

Krems 

4 M. 

Dem  Kloster  Gleink . . 

SM. 

Dem  Spital 

2 M. 

Dem  Kloster  St.  Florian 

3 M. 

Dem  Kloster  Minne- 

Den  Mindern  Brüdern 

baeh 

2 M. 

zu  Enns 

3 M. 

Den  Predigerinnen  zu 

Dem  Spital 

1 M. 

Tuln 

4 M. 

Uebertrap  . . 

'2  M. 

Fürtrag  . . 

129  M. 

* Nach  dem  Text  im  Urkundonbuche  des  Landes  ob  der  Enns  nur  1 Pfund. 

* Bei  Maurer  fälschlich:  Mauthausou. 

8 Bei  Maurer  fälschlich:  Richarten.  Gemeint  ist  das  Cistercieiiseriniien- 
kloster  St.  Bernhard  bei  Horn. 

4 Vgl.  Archiv  für  Ifsterr.  Geschichte  LXIV,  S.  95. 


104 


VII.  Abhundlnnjr : v.  Zeisuberg. 


Uebertrag  . . 

120  M. 

Uebertrag  . . 

1 76  M. 

Den  Predigern  zu  Tuln 

2 M. 

von  unserm  gesind 

Den  Mindern  Brüdern 

gastunge  haben', 

7 M. 

zu  Tuln 

3 M. 

Den  Augustinern  zu 

Dem  Spital 

1 M. 

Marehegg 

1 M. 

Den  Brüdern  zu  Laa 

3 M. 

Den  Augustinern  zu 

Dem  Spital 

1 M. 

Bruck 

1 M. 

Den  Brüdern  zu  Felds- 

Den  Minoriten  zu  Bruck 

berg 

3 M. 

in  Steierland.  . . . 

3 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Predigern  zu  Retz 

2 M. 

Zu  Gratz  der  Pfarre  . 

3 M. 

Dem  Kloster  Heiligen- 

Den  Mindern  Brüdern 

3 M. 

kreuz 

5 M. 

Den  Predigerinnen  . . 

2 M. 

Dem  Kloster  Lilienfeld 

4 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

Dem  Kloster  lteun  . . 

4 M. 

zu  Neustadt  . . . 

3 M. 

Den  Keglern  (!)  zu 

Den  Predigerinnen  . . 

2 M. 

Stainz 

2 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Dem  Stifte  Vorau.  . . 

2 M. 

Den  Brüdern  zu  Hain- 

Den  Mindern  Brüdern 

bürg 

3 M. 

zu  Marburg  . . . . 

3 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Dem  Spital  zu  Kor- 

Den  Seitzern,5  ,die  zwi- 

neuburg  

1 M. 

sehen  Marburg  vnd 

Dem  Stifte  Klosterneu- 

Pettau  sizent'  . . . 

3 M. 

bürg 

8 M.‘ 

Den  Mindern  Brüdern 

Den  Witwen  daselbst 

2 M. 

zu  Pettau 

3 M. 

Den  Frauen  zu  St.  Ja- 

Den  Predigern  . . . . 

3 M. 

kob ! daselbst . . . 

1 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Dem  Kloster  Maria- 

Den  Predigerinnen  zu 

Zell,  ,ze  pezzern, 

Studenicz 

2 M. 

ob  sie  chain  scha- 

Den  Predigerinnen  zu 

den  von  uns  und 

Mehrenberg  . . . . 

2 M. 

Fürtrag  . . 

176  M. 

Fürtrag  . . 

224  M. 

1 Wiener  Gewicht«. 

* Vgl.  Fischer,  Max,  Merkwürdigere  Schicksale  des  Stiftes  und  der  Stadt 
Klosterneuburg  I,  S.  845. 

3 Bei  Maurer  fälschlich:  ,den  Brüdern4. 
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Uebertrag  . . 224  M. 
Den  Clarissen  zu  Mün- 


chendorff1  

2 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

zu  Cilli 

3 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

zu  Laibach  .... 

3 M. 

Den  Augustinern  . . . 

2 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Predigern  zu 

Leoben 

4 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

zu  Judenburg  . . . 

3 M. 

Den  Clarissen2  .... 

2 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

zu  Wolfsberg  . . . 

3 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

zu  Villach 

3 M. 

Dem  Spital 

1 M. 

Den  Predigerinnen  zu 

Lienz 

1 M. 

Den  Predigerinnen  zu 

Innichen 

1 M. 

Den  Clarissen  zu  Bri- 

xen 

2 M. 

Den  Minoriten  zu  Bozen 

3 M. 

, Darnach  so  schaffen 
wir  sUbenzig  Wien- 
ner  Gewichts  vnter 
die  kloster  die  vmb 
Rauelspurch  liegent, 
denen  auch  von  vns 

Fürtrag  . . 260  M. 


Uebertrag  . .260  M. 
schaden  geschehen 
ist,  die  man  thailen 
soll  nach  vnser  Üben 
Schwester  rath  vro- 
wen  Agnesen  wei- 
lent  Chünigin  ze 
Vngarn,  der  wir  iz 
empfelen  hintz  iren 


trewen' 70  M. 

Den  Predigerinnen  zu 

Diezzenhoven  ...  5 M. 

Dem  Paradeis  der 
Frauen  St.  Clären 
Ord 5 M. 

Den  schwarzen  Mün- 
chen (Benedictinern) 
zu  Schaffhausen  . . 5 M. 

■ Den  schwarzen  Nonnen 
zu  St.  Agnes  da- 
selbst   2 M. 

Den  Mindern  Brüdern 

daselbst 3 M. 

Den  Predigerinnen  zu 

Tözze3 2 M. 


Der  Schwester  Elspet, 
Tochter  des  Königs 
von  Ungarn,  die 
in  diesem  Kloster 
lebte 5 M. 

Ihrem  Beichtvater  . . 20  M. 

Seinen  Gesellen  ...  8 M. 

Ihrem  ,nödigen'  Ge- 
sinde   40  M. 

Fürtrag  . . 425  M. 


1 Milikendorf  in  Krain. 

5 Vgl.  Archiv  für  österr.  Geschichte  LXXIII,  S.  400. 

8 Dorninikanerinnenkloster  Tüss  in  der  Diücese  Constanz  (Cantou  Zürich). 
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Uebertrag  . . 425  M. 

Ihrer  , treuen  Dienerin 
Elien  v.  Potenstein, 
die  wir  freiest  haben 
von  vnsern  oh  in 
graff  Otten  von  Or- 

Fürtrag.  . 425  M. 


Uebertrag  . . 425  M. 
tenburg,  die  da  li- 
gent  in  den  Enstal 
in  dem  vrbar  ze 
Noppenberg  in  der 
Tulnich1 20  M. 

Zusammen  . . 445  M. 


Elisabeth  empfahl  ihrem  Gemahl  Kiinig  Friedrieh  und  bat 
ihn  , durch  den  trewen  willen,  der  vns  gebunden  ist1,  dass  er 
nach  ihrem  Tode  für  die  Vollziehung  dieses  Testamentes  sorge, 
in  welchem  sic  Uber  hundert  Klöster  und  Spitäler  bedacht  hatte. 

Was  nun  aber  die  Legate  betrifft,  die  ihrem  Testamente 
zufolge  dem  Kloster  der  Minoriten  zu  Wien  zufallen  sollten,  so 
behaupteten  nachher  die  letzteren,  sie.  hätten  diese  Stiftung 
niemals  erhalten,  was  wenigstens  in  diesem  Umfange  nicht 
wahrscheinlich  ist,  wenn  auch  manche  der  den  Minoriten  ver- 
meinten Gaben  nicht  an  diese,  sondern  an  das  Frauenkloster 
zu  St.  Clara  gekommen  sein  mögen.  Auch  die  fUr  den  Bau 
der  Ludwigskapelle  bestimmten  Kleinodien  Elisabeth’s  ge- 
langten nicht  in  den  Besitz  der  Minoriten,  doch  wurde  ihnen 
dafür  anderweitig  Ersatz.1  Doch  vrurdc  für  die  Stifterin  jener 
Legate  ein  Jahrtag,  und  zwar  aus  Dankbarkeit  für  die  Er- 
bauung der  Ludwigskapelle  gehalten*  und  noch  1779  jährlich 
eine  Messe  für  dieselbe  gelesen.3  Auch  wurde  Königin  Elisabeth 
ihrem  letzten  Wunsche  gemäss  in  der  Ludwigskapelle,  welche 
den  Minoriten  als  Chor  diente,4  vor  dem  Altäre  des  heil.  Lud- 
wig beigesetzt.5  Ihr  Grabmonument,  eine  rechteckige  längliche 


1 Necrol.  KR.  PP.  Minor,  conv.  Vietin.  bei  Pez,  Script,  rer.  Austr.  II,  S.  487: 
,Quae  testata  est  pro  opere  omnia  clenodia  sua:  sed  non  sunt  data. 
Habetur  tarnen  pro  opere  passaginm  in  Stain,  in  Verthofen  et  aliqua 
plura  hic  interius  in  civitate  et  in  MargratT-Neusidl.1 

* Karl  Lind,  Protocollmn  etc.,  in:  Berichte  und  Mitteilungen  des  Alter- 
thumsvereines  in  Wien  XXII,  S.  4,  26. 

3 Berichte  und  Mittheiluugen  des  Alterthumsvereines  in  Wien  XXVI,  S.  47. 

4 Herrgott,  Mon.  IV,  1,  S.  151,  152. 

5 Minoritennekrolog  bei  Pez,  Scrip.  rer.  Austr.:  ,in  clioro  ante  altare  im- 
mediate*.  In  der  darauffolgenden,  mit  den  Worten:  »Sepultura  principum* 
beginnenden  Aufzeichnung:  ,Ante  altare  in  choro  innnediate4  (Pez,  Lc, 
p.  510).  Auch  das  Jahrzoitbuch  von  Kttnigsfelden  (gleichzeitig),  in  H.  v. 
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Tumba,  hatte  keine  Inschrift.  Die  Deckplatten  waren  glatt 
geschliffen,  ohne  alle  Zier;  nur  an  den  mit  Spitzbogen  und 
dem  Kleeblattornamente  geschmückten  Seitenwänden  waren 
Wappenschilder  angebracht,  die  Uber  die  Bestimmung  des 
Monumentes  keinen  Zweifel  obwalten  Hessen,  nämlich  je  ein 
österreichischer  Bindenschild  an  beiden  Längsseiten  und  das 
doppelte  Wappenschild  von  Aragon,  die  vier  rothen  Pfähle 
in  Goldgrund  an  den  Schmalseiten  der  Tumba.  Auch  soll  noch 
in  der  Kirche  an  etlichen  Schwibbögen  und  sonst  neben  dem 
österreichischen  das  aragonesische  W’appen  angebracht  gewesen 
sein.1  Die  Tumba  wurde  im  Jahre  IliOO  anlässlich  eines  Streites, 
zu  dem  die  Anlage  der  benachbarten  Hoyos’schen  Gruft  den 
Anlass  gab,  geöffnet  und  ,nuss  den  daselbst  ligenden  vnnd  in 
ainem  verwesenen  Rotten  Taffet  eingewickhelten  gepainen  ein 
Person  oder  Leich  tumolirt  gefunden'.  Zu  Herrgott’s  Zeit  soll 
sich  das  Monument  nicht  mehr  in  der  Ludwigskapelle,  sondern 
im  heutigen  Kirchengebäude  in  der  Mitte  der  Evangelium- 
abseite, beiläufig  an  der  Stelle  der  jetzigen  Abschlusswand 
gegen  die  Antonskapelle  befunden  haben.  Dies  wird  freilich 
von  Salvadori  bestritten.  Denn  als  im  Jahre  1784  die  Mino- 
ritenkirche aufhörte,  Klosterkirche  zu  sein,  und  zum  Gotteshause 
für  die  italienische  Nation  in  Wien  bestimmt  wurde,  befand 
sich  das  Grabmal,  welches  damals  wieder  geöffnet  wurde,  vor 
dem  Altar  des  heil.  Michael,  der  seit  1008  mit  jenem  von  T.uca 

Liebeuau,  Hundert  Urkunden  zur  Geschichte  der  Königin  Agnes,  S.  58 
( = Mon.  Germ.  Necrol.  I,  p.  358)  sagt:  ,supultn  in  choro  fratrmn  uiinoruin 
in  Vienna*.  Karl  Lind,  Ein  mittelalterliches  Gräberverzeiclinis«  des 
Wiener  Minoritenklosters,  in:  Berichte  und  Mittheilungen  des  Altorthums- 
vereines  in  Wien  XII,  S.  54:  ,sepnlta  ante  altare  (sc.  S.  Ludovici)  in 
sepulcro  elevato.*  Anonym.  Leol>.  hei  Pez  I,  p.  931 : ,apnd  fratres  minores 
in  Wienna  sub  marmoreo  «nrcofago  prope  Blnnknm,  Rudolf!  regis  Bohe- 
niorum  relietam  ...  tumulatur.*  Genealogie  in:  Mittheilungen  des  Instituts 
für  österreichische  Geschichtsforschung  XIV,  S.  121:  .zu  den  minnern 
prhedern  in  dom  clior  zu  Wienu*.  Königsfolder  Chronik  bei  Herrgott, 
Mon.  IV,  p.  16ö:  ,wart  öch  in  ir  cappelle  (d.  i.  der  Ludwigskapellc)  be- 
graben*. Nach  Ebendorfer,  1.  c.,  8.  747,  wäre  sie  vielmehr  in  der  Katha- 
rinenkapelle neben  der  Königin  Bianca  begraben,  ein  Irrthnm,  der  wohl 
darauf  zurückznführen  ist,  dass  er  Elisabeth  für  die  Erbauerin  der  Katha- 
rinenkapelle ansieht. 

1 Die  beiden  Wappen  auch  in  dem  von  Lind  a.  a.  O.  publicirten  mittel- 
alterlichen Gräberverzeichnisse. 
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Giordano  gemalten  Bildniss  des  heil.  Michael  geschmückt  ge- 
wesen sein  soll,  das  in  der  Folge  von  den  Brüdern  in  das  auf- 
gelöste Trinitarierkloster,  zuletzt  aber  in  die  Gemäldegallerie  in 
das  Belvedere  übertragen  wurde.1 2  Es  ist  indess  doch  zweifelhaft, 
ob  dieser  St.  Michaelsaltar,  wie  Salvadori  annimmt,  mit  jenem 
des  heil.  Ludwig  identisch  war.  ,Ihre  Ueberreste'  (d.  i.  jene  der 
Königin),  so  berichtet  der  damalige  Custos  der  Kirche  Domenico 
Benvenuti,  .wurden  gefunden,  wenn  es  jene  sind,  die  man  mit 
Sand  und  Schutt  vermengt  im  Grabmale  vorgefunden  hat.  Dies 
Alles  wird  gesammelt  und  beigesetzt  werden,  wie  später  erzählt 
wird,  und  da  das  Grabmal  aus  Sandstein  bestand  und  der  Grab- 
stein aus  gewöhnlichem  rothen  Marmor  war,  zerfiel  er,  und  es 
blieb  nichts  mehr  Übrig/*  Auch  Gruber  spricht  nur  von  wenigen 
Gebeinen  und  Ziegelstücken,  die  man  daselbst  gefunden  habe, 
und  Geisau,3  der  zugegen  war,  als  das  Grab  Elisabeth ’s  von 
Aragon  in  Beisein  eines  Priesters  des  Minoritenklosters,  des 
Herrn  von  Hohenberg  und  des  Kirchenvorstehers  Milani  ge- 
öffnet wurde,  bemerkt,  dass  man  darin  nichts  als  den  oberen 
Theil  eines  Schädels,  welcher  sehr  braun  aussah,  und  ein  ein- 
ziges Stück  Knochen  fand.  Es  sind  dies  die  letzten  Nachrichten, 
die  wir  über  das  Grabmal  Elisabeth’s  besitzen,  das  gleich  jenem 
der  Königin  Bianca  seither  spurlos  verschwunden  ist.4  Wir 
kennen  beide  Grabmäler  nur  aus  Ilerrgott’s  Taphographie,5  und 
es  ist  nach  dem,  was  Benvenuti  Uber  den  Zustand  des  Grab- 
males zu  seiner  Zeit  sagt,  wohl  überhaupt  zweifelhaft,  ob  eine 
Wiederauffindung  desselben  noch  zu  hoffen  ist. 


1 Salvador!,  S.  52.  Vgl.  Kunsthistorische  Sammlungen  des  Allerh.  Kaiser- 
hauses. Gemälde,  von  E.  v.  Engerth  I,  S.  160. 

2 Salvadori,  a.  a.  O.,  S.  45. 

3 Geschichte  der  Stadt  Wien  IV,  S.  150. 

4 Vgl.  Feil,  Die  Fürstinnengräber  bei  den  Minoriten  in  Wien,  in:  Berichte 
und  Mittheilungen  des  Alterthurnsvereiues  in  Wien  XXVI. 

5 Tab.  XI.  Darnach  bei  Lind,  Die  Grabdenkmale  während  des  Mittel- 
alters, in:  Berichte  und  Mittheilungen  des  Alterthuinsvereines  in  Wien 
XI,  S.  170,  auch  bei  Feil,  ebenda,  XXVI,  S.  57,  bei  Salvadori,  Tafel  III. 
Vgl.  auch  Karl  Lind,  Die  Ruhestätten  der  ersteu  tfsterr.  Habsburger,  in: 
Blätter  des  Vereines  für  Landeskunde  von  Niederüsterreich,  XVI.  Jahrg., 
8.  534—535.  Vgl.  auch:  Festschrift  zur  sechshundertjährigen  Gedenk- 
feier der  Belehnung  des  Hauses  Habsburg  mit  Oesterreich.  Wien  1882. 
8.  225. 
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Königin  Elisabeth  überlebte  ihren  Gemahl  nur  um  fünf 
Monate;  sie  starb  in  jugendlichem  Alter1  am  Tage  der  heil. 
Margaretha,2  welcher  in  der  Salzburger  Diöcese  auf  den  12.  Juli 
fiel,  ,zur  Zeit  der  zweiten  Vesper,  in  der  Abenddämmerung*, 
wie  ein  anscheinend  wohlunterrichteter  Zeitgenosse  — ver- 
muthlich  ein  Dominikaner  zu  Leoben  — vermerkt  hat.  ,Sie 
hatte,4  wie  derselbe  hinzufügt,  , züchtig  und  demüthig  gelebt, 
und  war  fromm,  wahrheitsliebend,  klug,  schamhaft  und  devot 
gewesen.*3  Auch  Johann  von  Victring  widmet  ihr  und  der  kurz 
zuvor  verstorbenen  ersten  Gemahlin  Herzog  Otto’s  in  seiner 
Art  einen  bewegten  Nachruf.  ,0  wie  trauervoll  war  doch  dieser 
Heimgang  der  noch  jugendlichen  fürstlichen  Personen.  Denn  „der 
Tod  der  Jungen  ist  bitterer  als  der  der  Greise“,  sagt  Tullius, 
indem  er  das  Beispiel  der  Aepfel  anführt,  welche,  so  lange  sie 
unreif  sind,  nur  mit  Schwierigkeit  vom  Aste  gerissen  werden, 

1 Vgl.  Johannes  Victor.  1.  V,  c.  8 (Böhmer,  Fontes  II,  p.  408). 

* Das  Jahr  steht  unbedingt  fest.  Als  Todestag  bezeichnen  das  Nekrolog 
der  Minoriten  in  Wien  bei  Poz,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  489,  den  12.  Juli, 
der  sogenannte  Anonymus  Leobiensis  und  Johann  von  Victring,  sowie 
die  mit  den  Worten:  ,Sepnltura  principum*  beginnende  Aufzeichnung 
der  Minoriten  in  Wien  bei  Poz  II,  p.  510,  den  dies  beatae  Margarethae, 
ein  Fest,  das  sonst  auf  den  13.  Juli,  in  dor  Salzburger  Diöcese  hingegen 
auf  den  12.  Juli  fällt.  Demgemäss  ist  ihr  Tod  wohl  im  Necrol.  Admont, 
bei  Pez  II,  p.  207,  zum  13.  Juli  verzeichnet,  hingegen  zum  12.  Juli  im 
Nekrolog  (oder  vielmehr  Anniversarienvorzeichniss)  von  Gatning  (Archiv 
für  österr.  Geschichte  LX,  S.  593),  im  Necrolog.  Fehlbacense  (Mon.  Germ. 
Necrolog.  I,  394)  und  im  Jahrzeitbuch  von  Königsfolden  (Naboris  et 
Felicis  martirura)  bei  H.  v.  Liebenau,  Hundert  Urkunden  zur  Geschichte 
der  Königin  Agnes,  S.  53,  und  Mon.  Germ.  Necrolog.  I,  p.  358;  IV.  Id. 
Julii  in  dem  von  Lind  (Berichte  und  Mittheilungen  des  Alterthums- 
vereines in  Wien  XII,  8.  54)  veröffentlichten  Gräberverzeichnisso;  ,an 
dem  zweliften  tag  dos  moned  junii*  (!)  in  der  von  Seemüller  in  den  Mit- 
theilungen des  Instituts  für  österr.  Geschichtsforschung  XIV,  S.  121,  mit- 
getheilten  Genealogie.  Bomorkenswerth  wegen  ihrer  umständlichen  Zeit- 
bestimmung, zumal  die  Königin  verinuthlich  in  Steiermark  starb,  er- 
scheint übrigens  eine  Notiz  in  dem  Grazer  Codex  des  Anonym.  Leo- 
biensis,  abged ruckt  in:  Anonymi  Leobiensis  chronicon,  herausgegeben 
von  J.  Zahn,  Graz  1865,  S.  35.  Darnach  starb  Elisabeth  von  Aragon: 
,in  secunda  vespera  festi  sancte  Margarete  in  crepusculo*.  Genealogia 
principum  Austrie  et  Styrie  bei  Hauch,  Rer.  Austr.  Script.  I,  p.  382:  ,am 
sibenten  tag  des  andern  May*  (d.  i.  Juni!!) 

8 Zahn,  a.  a.  O.,  S.  35. 
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wahrend  sie,  sobald  sie  reif,  von  selbst  fallen.  Aber  freilich, 
auf  uns  Alle  wartet  dies  leidbringende  Ende,  denn  „wir  sterben 
Alle  und  fallen  wie  Wassertropfen  zur  Erde“,  wie  zu  David 
jenes  thecuitische  Weib  sagte.  Und  Horaz  singt:  „Der  Tod  ist 
das  Ende  der  Dinge“.“ 

Es  wird  gewöhnlich  angenommen,  dass  Elisabeth,  sowie 
ihr  Gemahl,  zu  Gutenstein  gestorben  sei.1  Da  sie  aber  wenige 
Tage  vor  ihrem  Tode  zu  Strechau  im  Paltenthale  urkundete,3 
so  liegt  an  sich  die  Vermuthung  nahe,  dass  sie  auf  steirischem 
Boden  aus  dem  Leben  schied.  Dies  wird  zur  Gewissheit,  wenn 
man  die  im  Jahre  1330  erfolgte  Rechnungslegung  Meister 
Pittrer’s,  Pfarrers  zu  Grauscharn,  d.  i.  Steinach,4  über  das  von 
ihm  gepachtete  Urbar  des  Ennsthaies  und  das  Gericht  Eisenerz 
in  Betracht  zieht,  worin  cs  unter  Anderem  heisst:  ,Itein  ex- 
posuit  pro  exequiis  et  deductione  predicte  regine  versus  Wien- 
nam  51  marcas  argenti  puri.“ 


Elisabeth  hatte  ihrem  Gemahl  drei  Kinder  geboren ; einen 
Sohn  und  zwei  Töchter.  Der  Sohn,  Namens  Friedrich,1’  starb 
frühzeitig;7  sein  Geburtsjahr  ist  unbekannt,  sein  angebliches 
Todesjahr  1321  nicht  authentisch  bezeugt.  Er  wurde  im  Kloster 

1 Job.  Victor.  !.  V,  c.  8 (Böhmer,  Konten  I,  p.  108). 

* Muchar,  a.  a.  O.  VI,  S.  248,  lässt  sie  1329  (!)  in  Wien  sterben. 

” S.  oben  8.  96. 

* 8.  Zahn,  Ortsnamenbuch  der  Steiermark  im  Mittelalter  s.  v.  Steinach. 

6 C'hmol,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  8.  46. 

* Herrgott,  Mon.  IV,  1,  S.  135,  146;  IV,  2,  S.  29.  llagen  bei  Pez, 
Script,  rer.  Austr.  I,  p.  1141.  Vitus  Arenpeckh,  ebenda  I,  p.  1242. 

7 Chronicou  Königsveldense  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  S.  166.  Dafür  spricht 
auch  die  geringe  Grösse  seines  Sarges  (abgebildet  bei  Herrgott,  1.  c., 
IV,  2,  Tafel  X,  11).  Nach  .Denkmäler  des  Hauses  Habsburg  in  der 
Schweiz.  Das  Klostor  Königsfelden,  dargestellt  von  Th.  v.  Liebeiiau, 
kunstgeschichtlich  von  W.  Lilbke,  Zürich  1867‘,  8.  18,  wäre  Herzog  Fried- 
rich 1322  gestorben,  aber  ein  Beweis  dafür  ist  nicht  erbracht.  Die  In- 
schrift des  Kenotaphs  zu  St.  Btasieu  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  Tafel 
CVIII,  g:  .Fridericus  filius  Friderici  regis  lionianorutn  obiit  MCCCXX1* 
beweist  natürlich  nichts.  Wäre  es  richtig,  dass,  wie  das  Chronicon  El- 
waconse  bei  Pez,  Thes.  aneed.  IV,  p.  777,  zum  Jahre  1325  augibt,  die 
Vermählung  einer  Tochter  König  Ludwig’s  mit  Friedrich’s  Sohn  ver- 
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Königsfelden  in  der  Schweiz,  der  Gründung  Elisabeth’«,  der 
Witwe  König  Albrecht’s  I.,  beigesetzt.1 

Von  den  Töehtern  hiess  die  eine  Elisabeth,  die  andere 
Anna.  Ebendorfer*  nennt  Anna  an  erster,  Elisabeth  an  zweiter 
Stelle,  doch  ist  dies  nicht  richtig.  Ausdrücklich  wird  Elisabeth  in 
einem  Schreiben  des  Pabstes  Johann  XXII.  vom  20.  September 
1332  (s.  u.)  als  erstgeborene  Tochter  Friedrich’«  des  Schönen 
bezeichnet. 

Elisabeth  dürfte  im  Jahre  1316  oder  1317  geboren  sein.3 
Sie  wird  zum  ersten  Male  im  Vertrage  von  Trausnit  (13.  Mürz 
1325)  genannt;  denn  dieser  nahm  auch  eine  Familienverbindung 
in  Aussicht.  Darnach  verlobte  Friedrich  seine  Tochter  Elisabeth 
Ludwig’s  noch  nicht  sechsjährigem4  Sohne  Stefan  und  ver- 
sprach er,  dieselbe  alsogleieh  Ludwig  zur  Erziehung  zu  über- 
geben. Das  Heiratsgut  für  sie  sollten  der  Graf  Bertbold  von 


einbart  worden  sei,  so  müsste  dieser  damals  noch  am  Leben  gewesen  sein; 
vgl.  jedoch  unten.  Jedenfalls  scheint  dies  zur  Zeit  der  Abfassung  des 
Testamentes  Fried  rieh ’s  des  Schönen  (1327)  nicht  mehr  der  Fall  ge- 
wesen zu  sein. 

1 Herrgott,  Mon.  IV,  1,  S.  147,  stellt  mit  Recht  in  Abrede,  dass  die  beiden 
Söhne,  welche  König  Friedrich  in  seinem  Testamente  (Bamnann,  a.  a.  O., 
S.  28)  bedenkt,  aus  der  Ehe  mit  Elisabeth  von  Aragon  stammten,  und 
dass  der  eine  derselben  mit  unserem  Friedrich  identisch  sei;  er  irrt 
indess,  wenn  er  wegen  des  geringen  Betrages  der  betreffenden  Legato 
ihre  Abstammung  von  König  Friedrich  bezweifelt.  Es  sind  Fried- 
rich’s  natürliche  Sühne  gemeint,  von  denen  der  eino  uns  auch  dem 
Namen  nach  bekannt  ist.  Er  hiess,  wie  sein  Vater,  Friedrich  und  war 
1331  Akolyth  und  Caplan  der  Kapelle  zu  St.  Johann  Baptist  in  Kloster- 
neuburg. Der  Pabst  ertheilte  ihm  damals  zunächst  (10.  August)  Dispens 
zur  Erlangung  niedriger  kirchlicher  Würden,  dann  unbeschränkte  Dispens. 
S.  Preger,  W.,  Die  Verträge  Ludwigs  des  Baiern  mit  Ludwig  dem 
Schönen  in  den  Jahren  1325  und  1326  (Abh.  der  III.  CI.  der  bair.  Akad. 
der  Wiss.,  XVII.  Bd.,  Abth.  I,  S.  315,  Nr.  578  und  Nr.  581).  Friedrich 
wird  auch  in  einer  Rechnung  aus  dem  Jahre  1330  (Chmel,  Oesterr.  Ge- 
schichtsforscher I,  S.  42)  genannt:  ,Item  Friderico  filio  regis  pro  phant- 
losa  4 tal.‘  Er  wird  wohl  auch  ,dor  Sohn  des  Königs*  in  der  Wiener 
Hubmeisteramtsrechnung  (ebenda,  I,  S.  31)  sein. 

* Ebendorfer  bei  Pez,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  784. 

3 In  dem  unten  zu  besprechenden  Urkunden  entwürfe  von  1325  heisst  es 
von  ihr,  sie  habe  ,nuper  octamim  ctatis  sue*  vollendet  (Geschichts- 
blätter aus  der  Schweiz  U,  S.  113). 

4 Vgl.  Riezler,  Geschichte  Baierns  II,  S.  359,  Anin.  1. 
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Henneberg  und  der  Burggraf  von  Nürnberg  bestimmen;  zum 
Unterpfand  des  Heiratsgutes  sollten  die  Herzoge  dem  König 
Ludwig  Burgau  und  Riesenburg  einräumen.  Um  die  päbstliche 
Dispensation  zur  Vermählung  ihrer  Kinder  werden  sich  Ludwig 
und  Friedrich  bewerben,  wenn  einmal  der  päbstliche  Stuhl 
mit  einer  tauglichen  Person  besetzt  sein  wird.1 

Friedrich  begab  sich  bald  nach  seiner  Freilassung  — 
etwa  zu  Ende  des  Monates  April*  — nach  Oesterreich,  um 
seine  Brüder  zur  Annahme  der  Trausniter  Sühne  zu  bewegen. 
Auch  über  das  Eheverlöbniss  wurde  weiter  verhandelt.  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  ist  auf  dasselbe  eine  Notiz  in  dem 
Verzeichniss  der  Gäste  des  Stiftes  Klosterneuburg  aus  dieser 
Zeit  zu  beziehen.  Hier  liest  man  zum  5.  Mai  13253  folgenden 
Vermerk:  ,Juvenis  regina  et  dominus  Marschalcus  cum  Wi- 
glino  vieedomino  de  Bavaria.'  Man  hat  diese  Stelle  auf  die 
Königin  Elisabeth  bezogen,  jedoch  mit  Unrecht;  letztere  ist 
vielmehr,  trotzdem  sie  selbst  noch  in  jungen  Jahren  stand, 
jene  ältere  Königin,  deren  Existenz  die  ,Juvenis  regina1  zur 
Voraussetzung  hat.  Unseres  Bedünkens  ist  hier  also  eine  der 
Töchter  Elisabeth’s  gemeint  und  jene  Bezeichnung  nicht  nach  ur- 
kundlichem, sondern  nach  conventionellem  Gebrauche  als  Königs- 
tochter' zu  fassen.4  Ist  dies  richtig,  so  kann  hier  nur  an  unsere 
Elisabeth  gedacht  werden,  wie  sich  aus  dem  Beisatze  ergibt. 
Denn  von  den  Personen,  die  gleichzeitig  mit  der  jungen  Königin 
zu  Klosterneuburg  weilten,  kann  der  , Marschalcus'  niemand 
Anderer  als  der  Marschall  von  Oesterreich  Dietrich  von  Pilich- 
dorf  sein,  der  ebenfalls  in  der  Schlacht  bei  Mühldorf  gefangen 
genommen  worden  war  und  der  die  Trausniter  Sühne  mit  ver- 
mittelt hatte ; der  zweitgenannte  aber  Wiglinus,  Vicedom  von 
Baicrn,  ist  der  Hüter  Friedrich’s  auf  der  Trausnit.5  Das  Zu- 

1 Ohlenschlager,  Anhang,  S.  129.  Baumann,  1.  c.,  S.  113.  Kurz,  Oesterreich 
unter  König  Friedrich  dein  Schönen,  8.  454. 

* Vgl.  Fr.  Kurz,  Oesterreich  unter  Friedrich  dein  Schönen,  S.  307. 

8 Fontes  rer.  Austr.  II,  28,  p.  208. 

4 Vgl.  Du  Cnnge  s.  v.  Regina;  Lexer  s.  v.  küniginne. 

6 Er  wird  unter  den  Zeugen  des  Münchener  Vertrages  vom  5.  September 
1526  als  Weignant  (wohl  Woigant)  von  Trausnicht  angeführt  (Fr.  Kurz, 
a.  a.  O.,  8.  493,  Beil.  XXVII).  Koseform  von  Weigand  oder  Wigand  ist 
Wigel  (vgl.  Fr.  Stark,  Die  Kosenamen  der  Germanen,  in:  Sitzungaber. 
der  Wiener  Akad.  LII,  S.  303);  Wigel  •=  Wiglinus.  Vgl.  auch  den  , Streit 
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samincn  treffen  dieser  Personen  wird  aber  kein  zufälliges  ge- 
wesen sein,  sondern  hing  sicherlich  mit  jenem  Heiratsprojecte 
zusammen.  Bald  darnach  — am  14.  Juli  — treffen  wir  den 
mittlerweile  aus  der  Haft  zurückgekehrten  König  Friedrich 
selbst  mit  seiner  Tochter  unter  den  Gästen  des  Stiftes  Kloster- 
neuburg.1 

Bekanntlich  vermochte  Friedrich  der  Schiine  den  Vertrag 
nicht  auszuführen  und  kehrte  daher  unverrichteter  Dinge  nach 
Baiern  zurück,  doch  nicht  mehr  als  Gefangener  auf  die  Trausnit, 
sondern  als  Freund  seines  bisherigen  Gegners  nach  München. 
An  den»  Ehe  versprechen  hielt  er  auch  jetzt  noch  fest.*  Die 
Sache  wurde  bald  auch  in  weiteren  Kreisen  ruchbar.  ,Der 
zum  römischen  König  erwählte  Herr  Friedrich,'  berichtet  der 
Erzbischof  von  Salzburg  dem  Pabste,  ,ist  jetzt  bei  dem  Herzog 
Ludwig  von  Oberbaiern,  aber  was  sie  mit  einander  verhandeln, 
und  welches  Inhaltes  ihre  Vereinbarung  ist,  ist  mir  völlig  un- 
bekannt, bis  auf  den  Umstand,  dass  sieh  das  öffentliche  Gerücht 
verbreitet  hat,  dass  der  Sohn  des  Herzogs  Ludwig  und  die 
Tochter  des  genannten  Herrn  Friedrich  mit  einander  ehelich 
sich  verbinden  sollen,  welche  beide  — Sohn  und  Tochter  — 
noch  unmündig  (impuberes)  und  im  dritten  Grade  in  schräger 
Linie  (in  linea  transversali)  mit  einander  verwandt  sind.'3 

Dass  Uber  die  Heirat  weiterhin  verhandelt  wurde,  geht 
insbesondere  auch  aus  einem  merkwürdigen  Urkundenentwurfe 
hervor,  der,  da  in  demselben  Ludwig  als  König,  Friedrich  als 
Herzog  bezeichnet  wird,  wahrscheinlich  noch  vor  den  Mün- 
chener Vertrag  (vom  5.  September  1325)  zu  setzen  ist  und  der 
den  Reichsfürsten  vorgelegt  werden  sollte,  um  von  ihrer  Seite 


zu  Mühldorf1,  in:  Mittheilungen  des  Instituts  für  Osterr.  Geschichts- 
forschung I,  Ergänzungsband,  S.  213. 

1 Fontes  rer.  Austr.  II,  28,  p.  209.  Mit  dieser  ihm  entgangenen  Notiz  fällt 
dio  Vermnthung  Friedensburg’s,  S.  38,  dass  Friedrich  bereits  Anfangs 
Juli  wieder  in  Baiern  gewesen  sei. 

* In  den  St.  Emmeramer  Klosterrechnungen  vom  26.  Juli  1325  bis  26.  Juli 
132G,  welche  Koman  Zirngibl  in  Westenrieder’s  Beiträgen  IX,  S.  237, 
veröffentlicht  hat,  findet  sich  die  Stelle:  »Cuidara  yigillatori  ex  parte 
regis  et  ducix  Anstrie  de  nnpeiis  librorum  suorum  VII  sol.  11  den/  Dass 
diese  Stelle  hiehcr  gehört,  hat  J.  Ficker  in  Geschichtsblätter  aus  der 
Schweiz  II,  S.  114,  constatirt. 

8 Archiv  für  Österr.  Geschichte  LX11,  S.  182,  Nr.  6. 

Sitztmgslier.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXXXVN.  Bd.  7.  Abh.  8 
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bezeugt  zu  werden.1 * * *  Darin  erklärten  König  Ludwig  und  Her- 
zog Friedrich,  dass  sie  die  heilige  römische  Kirche  stets  als 
ihre  Mutter  verehren  und  deren  geheiligte  Satzungen  ehr- 
erbietig befolgen  wollen;  dass  sie  ferner  entschlossen  seien, 
ihre  Kinder  Stefan  und  Elisabeth,  die  in  einem  verbotenen 
Verwandtschaftsgrade  zu  einander  stehen,  ehelich  verbinden 
und  bis  zum  Abschlüsse  der  Ehe  gemeinsam  erziehen  zu 
lassen  (?  sociare);  dass  Stefan  noch  nicht  sein  sechstes,  Eli- 
sabeth kürzlich  ihr  achtes  Lebensjahr  vollendet  habe;  dass  Lud- 
wig und  Friedrich  diese  Ehe  nicht  aus  Uebermuth  und  Leicht- 
fertigkeit, sondern  in  guter  Absicht  schliessen,  damit  sie,  die, 
obgleich  mit  einander  verwandt,  doch  bekanntlich  einander  sehr 
feindlich  gesinnt  gewesen  seien,  wahre  Freundschaft  und  Liebe 
verbinde,  jeder  Argwohn  aus  den  Herzen  der  übel  Denkenden 
entfernt,  dem  Vaterlande  und  der  Welt  Friede  zutheil,  Freude 
verbreitet,  die  heilige  römische  Kirche  geehrt  und  verherrlicht 
und  dem  verheerenden  Kriege  ein  Ende  gemacht  werde.  Lud- 
wig und  Friedrich  betheuern  schliesslich,  dass  durch  die  beab- 
sichtigte Ehe  den  Einrichtungen  der  heiligen  römischen  Kirche 
und  dem  allgemeinen  Herkommen  der  Christenheit  nicht  Ab- 
bruch geschehen  und  kein  Acrgerniss  gegeben,  sondern  die 
Zwietracht  beseitigt  und  Freundschaft  erzielt  werden  solle,  und 
dass  sie  von  der  heiligen  römischen  Kirche,  der  sie  stets  er- 
geben sein  und  bleiben  wollen,  die  Wohlthat  der  Dispens  zur 
passenden  Zeit,  ehe  die  Genannten  — Knabe  und  Mädchen  — 
zu  heiratsfähigen  Jahren  kämen,  anzustreben  gedenken.5 * * 8  Dem 
entsprechend  heisst  es  auch  in  dem  Ulmer  Vertrag  (7.  Januar 
1326,  Gegenurkunde  Friedrich’s):*  ,Wir  sullen  auch  den  hirat 


1 Auch  Friedenaburg,  S.  10,  Anni.  1,  scheint  anzuuehmen,  dass  der  Ent- 
wurf in  die  Zeit  «wischen  den  Verträgen  von  Trausnit  und  München  zu 

setzen  sei.  Hingegen  muss  betont  werden,  dass  es  sich  in  diesem  Ent- 
würfe lediglich  um  die  Rechtfertigung  der  beabsichtigten  ehelichen  Ver- 

bindung handelte  und  nicht  um  eine  allgemeine  Vereinbarung  über  den 

obschwebenden  Thronstreit.  Jene  Heirat  wird  eben  nur  als  eines 

der  Mittel  hingestellt,  durch  welche  dauernde  Versühnung  angebahnt 
werden  soll. 

* Der  Entwurf  mitgetheilt  von  Julius  Ficker,  Zur  Sühne  der  Gegenkonigo 

Friedrich  und  Ludwig  iin  Jahre  1325,  in:  GeachichtsblÄtter  aus  der 
Schwei«  II,  S.  113. 

8 Bei  Preger,  W.,  S.  128. 
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unser  kinder  durch  kainer  slachde  dinge  ab  lazzen  gen  vnd 
sullen  ez  werben  von  einem  habest  an  den  andern  bis  ez  er- 
laubet wirt.‘ 

Wenn  es  indess  in  den  Melker  Annalen 1 * 3 heisst,  der  Sohn 
König  Ludwig’s  und  die  Tochter  König  Friedrich’s  seien  ehelich 
verbunden  worden,  um  das  friedliche  Bündniss  zwischen  den 
Fürsten  selbst  zu  beobachten,  so  ist  dies  ebensowenig  wörtlich 
zu  nehmen  als  die  entsprechende  Angabe  der  Chronik  von 
Königssaal  * oder  die  Behauptung  des  päbstlichen  Processes  vom 
B.  April  1327,  es  sei  Stefan’s  Vermählung  mit  Elisabeth  voll- 
zogen worden.  Doch  dürfte  diese  Behauptung  der  Umstand 
veranlasst  haben,  dass,  wie  es  scheint,  Friedrich  der  Schöne, 
bald  nachdem  er  nach  München  zurückgekehrt  war,  der  Traus- 
niter  Vereinbarung  und  der  Sitte  der  Zeit  gemäss  seine 
Tochter  Elisabeth  wirklich  nach  Baiern  kommen  Hess,  damit 
sie  am  Hofe  ihres  künftigen  Gatten  erzogen  werde;  so  wie  das 
Gleiche  in  der  Folge  (132ti)  auch  mit  Friedrieh's  zweiter 
Tochter  Anna  der  Fall  gewesen  sein  wird,  als  dieselbe  zur 
künftigen  Gattin  des  Herzogs  Heinrich  des  Jüngeren  von  Nieder- 
baiern  ersehen  wurde.  Bestimmt  wird  von  Johannes  von  Winter- 
thur bezeugt,  dass  Friedrich  ,zwei  seiner  Töchter*  in  die  Stadt 
München  abgeordnet  habe.’  Wir  möchten  dies  auch  aus  den 
Abrechnungen  schliessen,  die  in  den  Jahren  1330  und  1331 
mit  den  österreichischen  Amtsleuten  gepflogen  wurden.  Da 
heisst  es  nämlich  in  jener  mit  den  Officialen  von  Oesterreich 
über  das  Jahr  1329: 4 * ,Item  Gerdrudi  famule  puerorum  domini 
regis  pro  expensis  versus  Bawariam  4 tal.‘  und  in  jener  mit  dem 
Amte  zu  Krems  Uber  das  Jahr  1330: 6 ,Item  pro  expensis 
filiarum  regis  in  descensu  earum  de  Bavaria  13  tal.  et  76  den.4, 
sowie  in  jener  mit  dem  Uragelt  zu  Ybbs:6  ,Item  in  litteris  domini 


1 A«1  a.  1325.  Mon.  Germ.  Script.  IX.,  p.  612:  ,filins  Ludovici  regis  illustris 
. . . filie  Friderici  regis  matrimonialiter  coniungitur  in  robur  pacifice 
coufederacionis  inter  ipsos  principe»  obseruande*. 

* 'Mntrimomum  »atis  inconsnetum  hi  inter  snos  pueros  atatuerunt;  duxit 
enim  filius  Ludowici  filiam  Friderici,  licet  hi  pneri  »int  in  tercia  con- 
Hanguinitati»  linea  constituti/  Fontes  rer.  Austr.  I,  8,  p.  433. 

3 Archiv  fUr  schweizerische  Geschichte  XI,  8.  75. 

4 Chmel,  Oesterr.  Geschichtsforscher  I,  S.  42. 

6 Ebenda  II,  S.  232.  6 Ebenda  II,  8.  246. 
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ducis  Ottonis  pro  ozpcnsis  (iliartim  domini  regis  in  ipsaruin  des- 
censu  de  Bavaria.' 

Wir  möchten  aus  diesen  Stellen  schliessen,  dass  1329  die 
Dienerin  Gertrud  nach  Bniern  gesendet  wurde,  um  die  beiden 
jungen  Frauen  nach  Oesterreich  zu  geleiten,  und  dass  diese 
wirklich  1330  von  Baiern  in  ihre  Heimat  kamen,  wo  wir  ihnen 
— in  eben  jenen  Rechnungen  — wahrend  des  Jahres  1331  in 
Steiermark  (Graz)  begegnen,  und  von  wo  sich  dieselben  nach 
Wien  begaben.1 *  Denn  wenigstens  die  eine  Tochter  Friedrieh’s, 
Elisabeth,  kehrte  nicht  mehr  nach  Baiern  zurück.  Wie  es 
scheint,  wurden  mit  dem  Tode  Friedrich’s  die  Sponsalicn  rück- 
gängig. Denn  als  1 332  Krieg  zwischen  Böhmen  und  Oesterreich 
entbrannte  und  die  Truppen  König  Johann’s  von  Böhmen  von 
den  Oesterreichern  bei  Mailberg  geschlagen  wurden,  musste 
sich  jener  am  St.  Margarethentag  (12.  oder  13.  Juli  1332)  zu 
einem  Friedensschlüsse  bequemen,  in  welchem  er  nicht  nur 
mehrere  an  ihn  verpfändete  Städte  und  Orte  zurüekstelite,  son- 
dern wonach  Johann,  der  vor  Kurzem  Witwer  geworden  war, 
sich  selbst  mit  Elisabeth,  Friedrich ’s  des  Schönen  hinterlassener 
Tochter,  vermählen  sollte.51  Da  die  österreichische  Prinzessin 
mit  der  verstorbenen  Königin  Elisabeth  von  Böhmen  im  dritten 
Grade  verwandt  war,  sollte  sich  Johann  verpflichten,  bis  nächste 
Lichtmesse  auf  seine  Kosten  des  Pabstes  Erlaubnis  einzu- 
holcn.  Die  Brüder  Albreeht  Bischof  von  Passau  und  Herzog 
Rudolf  von  Sachsen  sollten  die  Heimsteuer  bestimmen,  Eli- 
sabeth auf  Oesterreich  keine  Ansprüche  haben,  so  lange  ein 
Mannserbe  lebe,  dagegen  dieselben  Rechte  wie  jede  andere 
Königin  von  Böhmen  gemessen  und  ihre  Kinder  ebenso  erben 
wie  die  anderen  Kinder  des  Königs.3  Indess  geht  aus  der 
Darstellung  Peter’s  von  Zittau  hervor,  dass  noch  im  Laufe  des 
Jahres  1332  sich  auch  gegen  das  Zustandekommen  dieser  Ver- 
mählung Zweifel  erhoben.  Peter  bringt  diese  Zweifel  in  fol- 
genden Versen  zum  Ausdruck: 

1 Ebenda  II,  8.  217,  218. 

3 Urkunde  vom  13.  Juli  1332  bei  Sommersberg  111,  S.  58.  I.iinip,  C.  G.  D. 
II,  S.  494,  bei  Spiess,  ft.  a.  O.,  S.  12.  Vgl.  Die  Köiiig.ssaaler  Geschichts- 
quellen,  in:  Fontes  rer.  Austr.  I,  8.  p.  490 — 491. 

3 Kbiiigssaaler  GescbichtsqiiellHii,  ft.  a.  O.,  S.  49t. 
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,Wohl  hat  den  jetzigren  Krieg:  da«  schöne  Miidehon  beseitigt. 

Denn  sie  wurde  verlobt  und  durch  lieblich  tüneiide  Worte 
Mit  dem  König:  verbunden;  doch  lauert  im  Grase  die  Schlange. 

Ist  doch  da«  Martinsfost,  au  welchem  «io  Beide  zusammen 
Ein  Bett  sollten  besteigen  — darüber  bestehet  keiu  Zweifel  — 

Schon  vorbei  und  noch  lässt  sieh  davon  nicht«  vernehmen. 

Weiss  der  Himmel,  wann  wohl  diese  Vermählung  vor  sich  geht.** 

Im  Herbste  des  Jahres  1332  begab  sieb  König  Johann 
nach  Frankreich  nnd  wohnte  in  Paris  der  Wehrhaftmachung 
des  französischen  Künigssohncs  Johann  bei.  Sodann  begab  er 
sich  nach  Avignon,  wo  er  ausser  politischen  Angelegenheiten 
nach  seine  Heiratssache  betrieb  und  Pabst  Johann  XXII.  ihm 
unter  Anderem  die  nöthige  Dispens  zu  seiner  Vermählung  mit 
Klisabcth  von  Oesterreich  in  Aussicht  stellte.8  Er  brachte  so- 
dann den  grössten  Theil  des  Jahres  1333  in  Oberitalien  zu; 
erst  am  18.  October  trat  er  die  Rückreise  über  die  Alpen  an.3 
Ende  November  weilte  er  in  den  Niederlanden,  Anfangs  De- 
cembcr  traf  er  zu  Frankfurt  am  Main  mit  Kaiser  Ludwig  zu- 
sammen. Dürften  wir  Johann  von  Yictring  hierin  Glauben 
schenken,  so  müsste  der  König  auf  der  Rückreise  auch  Oester- 
reich berührt  haben.  Denn  er  gibt  ausdrücklich  an,  dass  der- 
selbe im  Jahre  1333  nach  Oesterreich  gekommen  sei  und  dort 
Uber  seine  Ehe  mit  Elisabeth,  der  Tochter  Friedrich’s  des 
Schönen,  verhandelt  habe.  Es  würde  dies  der  im  Vorjahre 
getroffenen  Vereinbarung  entsprochen  haben,  der  gemäss  ,werc 
aber,  daz  Gott  nicht  wollt,  daz  die  ehunsclmfft  und  die  heyratt 
in  der  frist  von  dem  Pabst  nicht  erworben  noch  erlaubt  wurde“, 
der  König  und  die  Herzoge  von  Oesterreich  miteinander  zu 
Käthe  gehen  sollten,  ,wie  wir  mit  der  heyrath  fürbas  faren  und 
leben  wollen“. 1 * * 4 Nach  Johann  von  Victring  wäre  nun  auch  ,die 
schöne,  Gott  und  den  Menschen  angenehme  Jungfrau“  dem  Böhmen- 
konig  verlobt  worden,  znr  grossen  Freude  der  Länder;  ,denn  alle 
sagten,  dass  künftig  Satan  sich  nicht  zwischen  ihnen  erheben 
werde“.  Indessen  ist  die  angebliche  Anwesenheit  des  Bühmenkünigs 

1 Ebenda. 

* Die  Kiinigssaalcr  Geschicht:»|uellcn,  a.  a.  O.,  S.  4Ö3,  nach  einem  vom 
28.  November  aus  Avignon  datirten  vertraulichen  Schreiben  an  Peter 
von  Zittau. 

a Werimsky,  E.,  Geschichte  Kaiser  Karl’s  IV.  nnd  seiner  Zeit  I,  S.  107. 

4 Urkunde  vom  Margarethentng  1332  hei  Spiess,  S.  13. 
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in  Oesterreich  für  das  Jahr  1333  schon  von  anderer  Seite1  wohl 
mit  Recht  bezweifelt  worden,  zumal  Johann  von  Victring’s 
Darstellung  des  Vorganges  sagenhaft  gefärbt  ist.  , Allein,“  so 
fährt  nämlich  dieser  in  seiner  Erzählung  fort,  ,ein  Geist  der 
Arglist  mischte  Unkraut  in  diesen  Weizen.  Denn  als  die  für 
die  Hochzeit  festgesetzte  Zeit  des  Stillstandes  näherrückte,  er- 
klärte der  König,  er  sei  behext  und  zu  ehelichem  Umgang  un- 
fähig. Und  während  er  sich  nun  anschickte,  Heilmittel  zu  be- 
schaffen, welche  diesen  Schaden  heilen  sollten,  verbreitete  sich 
der  Ruf  von  seinem  Fehler  immer  weiter  und  weiter  und 
schliesslich  — in  welcher  Erwägung,  gestehe  ich  nicht  zu 
wissen,  dieweil,  wie  Salomo  sagt:  das  Herz  der  Könige  un- 
erforschlich  ist  — ging  die  Heirat  zurück,  was  von  den  Einen 
auf  diese,  von  den  Anderen  auf  jene  Weise  aufgefasst  und  viel 
besprochen  wurde.“  * 

In  Wirklichkeit  scheint  die  Heirat  nicht  an  einem  körper- 
lichen Gebrechen  König  Johann’s  gescheitert  zu  sein,  das  diesen 
ja  auch  nicht  hinderte,  sich  im  Dcccmber  1334  mit  Beatrix, 
einer  Tochter  Herzog  Ludwig’s  von  Bourbon,  zu  vermählen, 
welche  ihm  1337  einen  Sohn  f Wenzel)  gebar,  sondern  an  an- 
deren Hindernissen,  die  sich  seiner  Vermählung  mit  der  ihm 
verwandten  Habsburgerin  entgegenstellten.  Hatte  es  zuvor 
Pabst  Johann  XXII.  Ludwig  dem  Baier  zum  Vorwurfe  gemacht, 
dass  er  angeblich  in  einer  mit  dem  lnterdict  belegten  Kirche 
die  Vermählung  oder  vielmehr  blutschänderische  Verbindung 
seines  zweiten  Sohnes  mit  einer  Jungfrau  (d.  i.  eben  mit  der 
Tochter  Friedrich’s  des  Schönen),  die  in  verbotenem  Ver- 
wandtschaftsgrade mit  demselben  stehe,  vollzogen  habe,3  so  hatte 
auch  in  diesem  Falle  der  Pabst  die  anfänglich  in  Aussicht 
gestellte  Dispens  zuletzt  nicht  gewährt. 

Schon  am  26.  September  1332  — schon  vor  seiner  Zu- 
sammenkunft mit  König  Johann  — theilt  der  Pabst  dem  König 
Philipp  von  Frankreich  mit,  dass  zwischen  jenem  und  der 
erstgeborenen  Tochter  des  verstorbenen  , Herzogs“  Friedrich 
von  Oesterreich  eine  Heirat  verabredet  sei,  die  der  Dispen- 
sation durch  den  römischen  Stuhl  bedürfe.  Er  bringe  dies  zur 

1 Palacky,  Geschichte  von  Böhmen  II,  2,  S.  212,  Anm.  256,  gegen  Böhmer. 

8 Johann  von  Victring,  Uebersetzung  von  Friedeusburg,  S.  241. 

3 Müller,  Carl,  Der  Kampf  Ludwig's  des  Baiern  mit  der  röm.  Curie  I,  S.  172. 


Digitized  by  Google 


Elinabfltb  ton  Aragouiou,  n Friedrich'.  dos  Schonen  tod  Ooitemieli  110 


Kenntniss  Seiner  Majestät  und  bitte  sieh  eine  Meinungsäusse- 
rung darüber  aus.  Man  habe  sich  übrigens  dahin  vertragen, 
dass  der  Friede  zwischen  den  Königen  von  Böhmen  und 
Ungarn  sarnmt  den  Herzogen  von  Oesterreich  unverletzt  bleiben 
solle,  möge  die  Heirat  zu  Stande  kommen  oder  nicht.1 * 3  Em- 
pfängt man  schon  aus  diesem  Schreiben  den  Eindruck,  dass 
weder  auf  Seiten  des  Pabstcs,  noch,  wie  es  scheint,  auf  Seiten 
König  Johann’s  eine  besondere  Geneigtheit  für  die  besagte 
Heirat  zu  Tage  trat,  so  schrieb  am  1.  Mai  1333  der  Pabst  ge- 
radezu an  König  Johann,  dass  er  ihm  die  Gründe  seiner 
Weigerung,  die  Dispens  zu  crthcilen,  mündlich,  dem  Herzog 
Albrecht  brieflich  mittheilen  werde.1  Es  ist  dies  freilich  um  so 
auffallender,  als  im  Jahre  1335  die  Heirat  zwischen  Johann’s 
Tochter  Anna  und  dem  verwitweten  Herzog  Otto  von  Oester- 
reich zu  Stande  kam,  obgleich  auch  in  diesem  Falle  zwischen 
den  beiden  Brautleuten  das  Impediment  der  Verwandtschaft  im 
dritten  Grade  bestand,  von  welchem  jedoch  diesmal  Pabst  Jo- 
hann XXII.  absolvirte.1 

Im  Jahre  1336  wurde  Elisabeth,  die  Tochter  König  Fried- 
rich’s,  von  einer  schweren  Krankheit  befallen,  der  sie  auch 
erlag.  ,Als  man  nämlich,'  so  erzählt  Johann  von  Victring,  ,der 
Jungfrau  sagte,  dass  sie  mit  dem  König  von  Serbien  vermählt 
werden  sollte,  entsetzte  sie  sich  in  dem  Masse  vor  dem  Irr- 
glauben des  schismatischen  Menschen,  dass  sie  täglich  mit 
Thränen  zu  Gott  flehte,  durch  Fasten  ihren  Körper  schwächte 
und  lieber  sterbend  ihre  Keuschheit  dem  Herrn  bewahren,  als 
eine  solche  Ehe  eingehen  wollte.  Inzwischen  kam  der  König 
von  Böhmen  nach  Wien,  um  seine  Tochter,  die  Gemahlin  Otto’s, 
zu  besuchen  und  die  neu  erstandene  Freundschaft  zwischen 
ihm  und  den  Herzogen  durch  sein  persönliches  Auftreten  zu 
befestigen.  Hier  führte  ihn  dann  sein  Schwiegersohn  Herzog 
Otto  an  der  Hand  zu  der  krank  darniederliegendcn  Jungfrau, 

1 Beil.  Nr.  13  zu  Preger,  W.,  Beiträge  uud  Erörterungen  zur  Geschichte 
de»  deutschen  Reiches  in  den  Jahren  1330  — 1334,  in:  Abh.  der  hist.  CI. 
der  kgl.  bair.  Akad.  der  Wiss.  XV,  2,  8.  60. 

* Dudik,  Iter  Komanum  II,  p.  119,  Nr.  233. 

3 Die  Königssaaler  Geschichtaqucllen,  a.  a.  O.,  8.  518.  Nur  nebenbei  sei 
erwähnt,  dass  Franciscua  Tertius  B ergo  man  (s.  u.)  Elisabeth  als  Gemahlin 
Karl'»  IV.  bezeichnet. 
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welche  in  schamhafter,  mädchenhafter  Art  ihm  gestattete,  sie 
anzuspreehen,  obschon  ihr  im  Innersten  ihres  Herzens  die  Er- 
innerung verblieben  war,  dass  sic  ihm  einst  verlobt  gewesen 
war  und  er  sich  unter  eitlem  Vorgeben  von  ihr  getrennt 
hatte,  um  dann  doch  eine  Andere  heimzuftihren.  Da  der  König 
das  Mädchen  erblickte,  seufzte  er  auf  und  verliess  sic  mit 
thränenUberströmtem  Antlitz  und  lautem  Schluchzen,  gepeinigt 
durch  das  Bewusstsein  seiner  Vergehen.  Als  sich  aber  wider 
die  Krankheit  kein  Heilmittel  mehr  linden  liess,  wurde  die 
Frage  erörtert,  wo  sie  am  passendsten  ihre  Ruhestätte  finden 
möchte,  und  Einige  sagten,  bei  ihrer  Mutter,  die  bei  den  Min- 
dern Brüdern  beigesetzt  ist.  Sie  selbst  aber  verlangte  bei  den 
Karthäusern  im  Kloster  Mauerbach,  welches  ihr  Vater,  der 
König,  gegründet  hatte,  bestattet  zu  werden.  Das  setzte  denn 
auch  Herzog  Albrecht  ins  Werk,  indem  er  ihr  grosse  Leichen- 
feiern mit  einer  Broecssion  ausrichtete.  Am  23.  October  starb 
sic.  Durch  ihren  Tod  erschien  die  Erde  des  Spiegels  der  Sonne 
beraubt;  Hof  und  Stadt  hüllten  sich  in  den  Nebel  der  Traurig- 
keit, und  der  ganze  Adel  beklagte  sie  und  legte  Trauer  an. 
Von  ihr  wird  auch  erzählt,  dass  sic  im  vertrauten  Umgänge 
mit  Gott  Trost  gefunden,  häutig  Gebete  auf  ihre  Schreibtafel 
geschrieben  und  Christus  zu  ihrem  besonderen  Bräutigam  er- 
wählt habe.  Mit  grossem  Lobe  feierte  sie  auch  Graf  Ulrich 
von  Pfannberg,1  welcher  sagte,  bei  ihrem  Heimgang  habe  die 
Fröhlichkeit  aller  Edlen  geschwiegen.  Sie  pflegte  die  Edlen, 
die  zu  Hofe  kamen,  um  ihre  Huldigung  ihr  darzubringen,  auf 
das  Leutseligste  aufzunchmcn,  verachtete  aber  auch  keinen 
Armen  und  soll  vor  ihren  Dienerinnen  und  Begleiterinnen  sieh 
nie  hofl'Urtig  Uberhoben  haben/1 

Die  Stelle,  wo  König  Friedrich  und  seine  Tochter  Eli- 
sabeth in  der  Klosterkirche  zu  Mauerbach  beigesetzt  wurden, 

1 Dor  liier  genannte  Ulrich  von  Pfannberg  war  der  Fünfte  seines  Namens. 
Marschall  in  Oesterreich  und  llauptmanu  in  Kärnten,  auf  den  Peter 
Suchenwirt  einen  schüueu  Lobspruch  gedichtet  hat.  Er  starb  am  23.  Oc- 
tober 135t;  sein  Iler*  und  seine  Eingeweide  wurden  in  der  .Minoriten- 
kirche *u  Wien  in  der  St.  Kathariueukapellc  vor  dem  St.  Georgsaltar 
beigesetißt.  Vgl.  Tangl,  Karlmann,  Die  Grafen  von  Pfannberg  111,  in: 
Archiv  für  Kunde  hsterr.  Geschichtsquellen  XVIII,  S.  249,  266. 

4 Johann  von  Victring,  Uebersetzung  von  Friodonsburg,  S.  265—266. 
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gerieth  bald  in  Vergessenheit,  bis  1514  Kaiser  Maximilian 
Nachforschungen  veranstalten  Hess,  welche  zur  Auffindung  der 
beiden  Tuniben  in  der  Krypta  unter  dem  Chor  der  Kirche 
führten.  Die  Gebeine  wurden  gesammelt  und  vorläufig  in  der 
Sacristei  aufbewahrt,  bis  das  von  dem  Kaiser  geplante  Grab- 
mal errichtet  sein  würde.  Zur  Ausführung  dieses  Grabmales 
kam  cs  jedoch  nicht.  Als  die  Türken  1529  das  Kloster 
Mauerbaeh  heinisuchten,  öffneten  sie  auch  die  Behältnisse, 
welche  jene  Gebeine  verwahrten,  in  der  Meinung,  dass  die- 
selben Schätze  enthielten.  Doch  wurden  die  Gebeine  wieder 
gesammelt  und  nachdem  man  sic  vorübergehend  in  den  dem 
Kloster  Mauerbach  gehörigen  Seitzerhof  übertragen,  im  nächsten 
Jahre  in  das  Kloster  zu rttck gebracht.1 * 

1735  befand  sieh  unfern  dem  Hochaltäre  in  einem  kleinen 
Fache  eine  gelb  angcstrichenc  Kiste  von  Holz,  ungefähr  1 l[a 
Ellen  lang  und  */4  breit,  mit  rother  Seide  bedeckt.  Die  Aussen- 
seite  der  Kiste  zeigte  eine  Malerei,  die  heil.  Maria  und  den 
Evangelisten  Johannes  unter  dein  Kreuze  des  Herrn,  mit  der 
Inschrift:  ,Hic  requieseit  Augustiss:  princeps  Fridericus  Pülcher, 
Kom.  Imp.  8.  A.  Dux  Austriac  et  Styriae  etc.  Fundator  ltuius 
cartusiae  cum  sereniss:  filia  Elisabeth a virginc:  quorum  aniinac 
I)co  vivuntJ  Innen  war  die  Kiste  mit  rother  Seide  verkleidet 
und  enthielt  die  Gebeine  des  Kaisers  und  den  Schädel  seiner 
Tochter.* 

Noch  jetzt  befindet  sich  zu  Mauerbaeh  nächst  dem  Pres- 
byterium der  heutigen  Anstaltskirche,  d.  i.  im  ehemaligen  Kar- 
thäuscrchor  eine  Marmortafel  mit  der  Grabschrift  Fricdrich’s 
des  Schönen  und  seiner  Tochter  Elisabeth  in  goldenen  Lettern, 
die  indess  keineswegs  die  ursprüngliche,  sondern  im  Jahre  1557 
im  Aufträge  des  Priors  Johann  Seelos  in  classischem  Latein 
abgefasst  ist.3  Die  Gebeine  Friedrich ’s  und  seiner  Tochter 
wurden  nach  der  Aufhebung  des  Klosters  in  die  Pfarrkirche 
von  Mauerbaeh,  welche  damals  auf  dem  Allcrheiligcnberge 


1 Herrgott,  Moti.  IV,  1,  p.  155. 

a Bau  mann,  Voluntarium  imperii  consortium,  p.  50 — 5t. 

3 Der  richtiggestellte  Text  bei  Fr.  A.  Scholz,  Mauerbach.  Historisch-kriti- 
scher Beitrag  zum  Capitol  der  Wiener  Armenpflege,  Wien  1897,  S.  12. 
Die  ältere  Grabinschrift,  die  sich  an  den  Stufen  des  Hochaltares  befand, 
theilt  Duellius,  Fridericus  Pülcher,  p.  73,  mit. 
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war,  übertragen  und  von  hier  im  Jahre  1789  in  die  Fürsten- 
gruft von  St.  Stefan  gebracht,  wo  sie  noch  gegenwärtig  ruhen.1 * 

Die  zweite  Tochter  Friedrich’s  des  Schönen  aus  seiner 
Ehe  mit  Elisabeth  war  Anna.  Nach  der  Chronik  von  Königs- 
felden,8  welche  die  Quelle  des  sogenannten  Hagen3  war,  wäre 
Anna  in  erster  Ehe  mit  dem  ,khunig  von  Krakow',  nach  Eben- 
dorfer4 5  mit  dem  Könige  von  Polen  vermählt  gewesen.  Der 
Zeit  nach  könnte  nur  an  Wladyslaw  Lokietek’s  Sohn  Kasimir 
den  Grossen  gedacht  werden.  Dem  entspricht  es,  wenn  auf 
dem  unten  zu  erwähnenden  Ambraser  Stammbaum  ihr  erster 
,Hauswirth‘  ,des  khünigs  sün  zü  Polln  Catzimier'  genannt  wird. 
Allein  diese  Angaben  entstammen  verhältnissmüssig  späten 
Quellen,  und  wenn  auch  die  Möglichkeit  zugestanden  werden 
mag,  dass  sich  an  einen  der  in  jener  Zeit  so  häutigen  Ver- 
träge ein  Eheversprechen  zwischen  Anna  und  dem  polnischen 
Prinzen  Kasimir  geschlossen  haben  mag,  das  dann  bei  dem 
steten  Wechsel  der  politischen  Combinationen  wieder  von  der 
BildHäehe  schwand,  so  muss  doch  bemerkt  werden,  dass  ur- 
kundliche Belege  dafür  nicht  vorhanden  sind,  und  dass  auch 
sonstige,  namentlich  auch  die  polnischen  Quellen  von  einer  der- 
artigen Verbindung  schweigen.6 * 

Hingegen  ist  es  das  Verdienst  Philipp  Ernst  Spiess’,6 
die  Verbindung  unserer  Anna  mit  Herzog  Heinrich  dem  Jün- 
geren von  Niederbaiern,  nach  der  Burg  bei  Deggendorf,  auf 
der  er  erzogen  wurde , von  bairischen  Geschichtschreibern 
auch  der  Natterberger  oder  Natternberger  zubenannt,  zuerst 
urkundlich  nachgewiesen  zu  haben.  Wie  es  scheint,  hat  das 
lebhaft  empfundene  Bedürfniss  einer  Aussöhnung  mit  seinem 
Gegner  Friedrich  König  Ludwig,  der,  wie  wir  sahen,  durch 

1 Scholz,  p.  23. 

* Herrgott,  Mon.  IV,  2,  p.  16t>. 

8 Pez,  H.,  Script,  rer.  Austr.  I,  p.  1141. 

4 Pez,  H.,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  784. 

5 Nach  Coroniui,  Tentamen,  p.  108,  gibt  es  sogar  eine  Münze  bei  Strada. 
welche  Fugger,  p.  303,  bringt,  wo  Anna  , Regina  Polouiae  Friderici 
Pulchri  Imperatoris  filia*  genannt  wird.  Franciscus  Tertius  Bergomas 

(s.  n.)  nennt  , Polouiae  regis  iiliuin*  als  ihren  Gemahl. 

Ä Aufklärungen  in  der  Geschichte  und  Diplomatik  als  eine  Fortsetzung 

der  archivalischen  Nebenarbeiten,  Bayreuth  1791,  S.  1 ff. 
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den  Vertrag  von  Trausnit  die  Vermählung  seines  Sohnes  Stefan 
mit  Friedrich ’s  älterer  Tochter  Elisabeth  anstrebte,  auch  zu 
jener  Verbindung  geführt.  Denn  der  , liebe  brüder',  den  König 
Friedrich  am  4.  Juli  1326  zu  Schaffhausen  ermächtigte,  zwischen 
seiner  Tochter  und  Herzog  Heinrich  dem  Jüngeren  von  Nieder- 
baiern  eine  Heirat  zu  stiften,1 * * 4  kann  nur  König  Ludwig  gewesen 
sein.*  Die  Vermählung  muss  bald  darnach  wirklich  statt- 
gefunden haben,  denn  sie  wird  in  dem  Friedensschlüsse,  der 
am  21.  September  1328  zu  Bruck®  zwischen  Oesterreich  und 
Ungarn  zu  Stande  kam,  bereits  vorausgesetzt. 

König  Karl  von  Ungarn  hatte,  wie  wir  sahen,  lange  Zeit 
hindurch  in  den  besten  Beziehungen  zu  Friedrich  dem  Schönen 
gestanden,  dies  Verlntltniss  wurde  aber,  von  anderen  Ursachen 
abgesehen,  gerade  durch  die  Verlobung  der  Tochter  Friedrich’s 
mit  dem  Herzoge  Heinrich  von  Nicderbaicrn  getrübt.  Denn 
Heinrich  der  Jüngere  war  ein  Sohn  jenes  Otto,  der  einst  Karl 
die  Krone  von  Ungarn  strittig  gemacht  hatte,  und  es  stand 
zu  besorgen,  dass  derselbe,  von  seinem  Schwiegervater  be- 
günstigt, die  Ansprüche  seines  Vaters  auf  Ungarn  neuerdings 
geltend  zu  machen  versuchen  werde.  Als  daher  Otto  der 
Fröhliche  gegen  seinen  Bruder  Friedrich  den  Schönen  zu  den 
Waffen  griff,  um  diesen  zur  Abtretung  eines  besonderen  Ver- 
waltungsgebietes zu  zwingen,  schlossen  sich  ihm  die  Könige 
von  Ungarn  und  Böhmen  an  und  fielen  in  Oesterreich  ein. 
Der  Friede  wurde  durch  jenen  Brücker  Vertrag  wieder  her- 
gestellt, in  welchem  als  eine  der  Ursachen  des  vorausgegan- 
genen Krieges  die  ,8ponsalia'  oder  in  einer  anderen  Fassung 
der  Urkunde  das  ,fedus  inatrimonii  siue  sponsalium“  zwischen 
Heinrich  dem  Jüngeren  von  Niederbaiern  und  König  Fried- 
rich’s Tochter  bezeichnet  wird.1  Letztere  Stelle  lässt  es  aller- 

1 Urkunde  abgedruckt  in  Forschungen  zur  deutschen  Geschichte  XX, 
S.  257,  Nr.  29. 

9 Kiezler,  Geschichte  Baierus,  8.  391. 

9 An  der  Saar  nach  Spicss,  S.  10,  der  sich  auf  das  zu  Wien  aufbewahrto 
Original  beruft,  nach  dom  Alldrucke  bei  Kurz:  , datum  in  Brugga  super 
flurium  Leyta.“  Riczler,  Geschichte  Bnierns  II,  S.  392,  folgt  dem  Abdrucke 
bei  Spiess. 

4 Die  Urkunde  abgedruckt  bei  Spiess,  a.  a.  O.,  S.  7,  und  bei  Fr.  Kurz, 
Oesterreich  unter  Friedrich  dem  Schonen,  S.  603,  Beil.  Nr.  XXXII  Men. 
llung.  historica.  Acta  extern  I,  p.  269,  Nr.  289. 
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dings  zweifelhaft,  ob  damals  bereits  die  Ehe  vollzogen  war 
oder  nur  das  Ehevcrlöbniss  bestand.  Jedesfalls  befanden  sieh 
Heinrich  der  Jllngere  und  seine  Braut  noch  im  zartesten  Alter; 
jener  war  am  2(5.  August  1J1 2 geboren,  also  erst  16  Jahre  alt. 
Seine  Braut,  Friedrich  s des  Schönen  jüngere  Tochter,  muss, 
da  dieser  sich  erst  U14  vermählte,  damals  noch  ein  Kind  von 
höchstens  12  Jahren  gewesen  sein. 

Allerdings  wird  weder  in  der  Vollmacht  von  1326,  noch  in 
dem  Friedensinstrumente  vom  21.  September  1328  der  Name 
der  mit  dem  Herzog  Heinrich  dem  Jüngeren  von  Niederbaiern 
verlobten  Tochter  Friedrich’s  des  Schönen  genannt.  Dass  aber 
nur  Anna  gemeint  sein  kann,  geht  nicht  nur  daraus  hervor, 
dass  zwischen  1 325  und  1327  ihre  Sehwester  Elisabeth  als 
Braut  Herzog  Stcfan’s,  des  Sohnes  König  Ludwigs,  galt,  son- 
dern insbesondere  auch  daraus,  dass  letztere  im  Jahre  1332 
(s.  o.  S.  1 16)  zur  Braut  des  Böhmenkönigs  Johann  erkoren  wurde, 
während  Herzog  Heinrich  der  Jüngere  erst  am  28.  Juni  1333 1 * 
starb,  und  dass  Anna  in  dem  Eheversprechen  mit  Graf  Johann 
Heinrich  von  Görz  von  1335  (s.  u.  S.  125)  als  ,vrow'  bezeichnet 
wird,  llcbrigens  geht  auch  aus  zwei  Urkunden  des  Jahres 
1331 1 mit  Bestimmtheit  hervor,  dass  damals  die  Heirat  zwischen 
Heinrich  dem  Jüngeren  und  Anna  bereits  erfolgt  war. 

Die  Ehe  Anna’s  mit  Heinrich  dem  Jüngeren  blieb  kinder- 
los, und  Anna  kehrte  nach  dem  Tode  ihres  Gemahls  zu  ihren 
Brüdern  nach  Wien  zurück.  Aber  schon  nach  zwei  Jahren 
ersah  man  der  jugendlichen  Witwe  einen  zweiten  Gemahl. 
Habsburgische  und  Wittelsbaehische  Interessen  haben  wohl  zu 
dieser  Heirat  Anna’s  mit  dein  jungen  Grafen  Johann  Heinrich 
von  Görz  zusammengewirkt.  Johann  Ileinrich’s  Vater  war 
jener  Graf  Heinrich  II.  von  Görz  gewesen,  der  sich  dereinst 
an  König  Jakob  II.  von  Aragon  als  Brautwerber  für  seinen 
Sohn  aus  erster  Ehe,  den  seither  (1318)  verstorbenen  Mein- 
hard VI.  gewendet  hatte.3  In  zweiter  Ehe  war  Heinrich  II. 
mit  Beatrix,  der  Tochter  Herzog  Stefans  von  Niederbaiern 
vermählt.  Als  er  starb  (1323),  hatte  sein  Sohn  aus  dieser  Ehe 

1 Nekrologe  von  Soligcuthal,  Mon.  Boic.  XV,  p.  5*2(>,  557. 

a Bei  Oefele,  Script,  rer.  Boic.,  T.  II,  p.  161. 

* Dies  geht  aus  einem  ungedruckten  Briefe  in  den  Registern  des  arago- 
nesisekeu  Kronarehives  hervor. 
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Johann  Heinrich  noch  nicht  sein  zweites  Lebensjahr  erreicht.1 * 3 * 
Diesem  war  zuerst  als  Braut  Beatrix,  die  Tochter  König 
Peter’s  II.  von  Sicilien,  zugedacht.  Die  Verbindung  wurde 
mit  besonderem  Eifer  von  Elisabeth,  der  Gemahlin  Feter’s  II., 
betrieben,  deren  Mutter  Euphemia,  Herzogin  von  Kärnten, 
Gräfin  von  Görz-Tirol  war.  Noch  am  27.  April  1335  wurde 
über  die  bereits  zuvor  erfolgte  förmliche  Verlobung  ein  nota- 
rieller Aet  ausgefertigt,  der  die  Zustimmung  der  beiden  Könige 
von  Sicilien  Friedrich  und  Peter  zu  den  Ehcpacten  enthielt.* 
Allein  unmittelbar  darnach  müssen  diese  Verabredungen 
rückgängig  geworden  sein,  ohne  dass  uns  bekannt  ist,  was 
diese  überraschende  Wendung  verursacht  hat.  Doch  dürfen 
wir  vielleicht  vermuthen,  dass  die  kärntncrische  Frage,  die 
durch  den  am  2.  April  1335  erfolgten  Tod  des  Herzogs  Hein- 
rich eine  brennende  geworden  war,  auch  nicht  ohne  Einfluss 
auf  jene  Heirat  geblieben  sein  wird.  So  wie  nun  einerseits  die 
Habsburger  eifrig  beflissen  waren,  die  Grafen  von  Görz  in  ihr 
Interesse  zu  ziehen  und  von  sich  abhängig  zu  machen,  was 
wohl  am  passendsten  durch  die  Verheiratung  ihrer  Base  Anna 
mit  Johann  Heinrich  von  Görz  erreicht  werden  konnte,  so 
zeigte  sich  die  Mutter  des  Letzteren  bemüht,  aus  diesem  An- 
lasse eine  noch  grössere  Annäherung  ihres  — des  wittels- 
baehischen  — und  des  habsburgischen  Hauses  herbeizuführen 
als  jene,  die  ohnedies  seit  1330  zwischen  beiden  Häusern  be- 
stand. Denn  in  der  von  ihr  und  ihrem  Sohne  am  18.  Juni 
1335  zu  Laibach  ausgestellten  Heiratsabrede 5 wird  nicht  nur 
die  Zusage  gemacht,  dass  die  Heirat  noch  vor  dem  nächsten 
Michaelsfeste  stattfinden  solle,  sondern  auch  festgesetzt,  dass 
Kaiser  Ludwig  und  Herzog  Aibrecht  von  Oesterreich  bestim- 
men sollten,  was  einerseits  Herzog  Otto  ,Frau‘  Anna,  seines 
Bruders  Tochter,  zur  Heimsteuer  und  zu  Heiratsgut  und  an- 
derseits Beatrix  und  ihr  Sohn  als  Widerlage  zu  geben  hätten. 
Ueberdies  wurde  in  dieser  Heiratsabrede  vereinbart,  dass  die 
Herzoge  Aibrecht  und  Otto  Land  und  Leute  des  Grafen  Jo- 

1 Czörnig,  Das  Land  Görz  nnd  Gradisca,  S.  538. 

* Die  betreffenden  Urkunden  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  p.  108  ff.,  Nr.  XVIII, 
XIX,  XX. 

3 Gedruckt  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  p.  111,  Nr.  XXI,  bei  Spiess,  a.  a.  O., 

S.  11. 


Digitized  by  Google 


126 


VII.  Abbaodlnng:  ▼.  Zeiasbcrg. 


bann  Heinrich,  bis  dieser  18  Jahre  alt  geworden  sein  würde, 
in  ihre  , Gewalt  und  Pflege'  nehmen,  insbesondere  gegen  ihre 
Vettern  Graf  Albreeht  und  dessen  Bruder  von  Görz  beschirmen 
sollten.  Dagegen  sollten  den  Herzogen  Vesten  und  Schlösser 
oftenstehen  und  Leute  und  Herrschaft  denselben  gewärtig  und 
hilfreich  sein.  Die  Herzoge  sollten  in  wichtigen  Dingen  keinen 
Wandel  schallen  ohne  Rath  des  Grafen  Johann  Heinrich  und 
seiner  Mutter  und  auch  der  besten  ihrer  Ministerialen  (unsers 
gedigens)  und  ebenso  auch  die  Letzteren  den  Herzogen  gegen- 
über zu  dem  Gleichen  verpflichtet  sein. 

Die  Hochzeit  wurde  zu  Wien  festlich  begangen.1  Doch 
war  auch  diese  Ehe  nur  von  kurzer  Dauer.  Denn  Graf  Jo- 
hann Heinrich  von  Görz  starb  im  Jahre  1338,  wahrscheinlich 
am  17.  März,*  nachdem  er  noch  am  1.  März  seiner  Gattin 
6000  Mark  Aquilejcr  Münze  als  Morgengabe  und.  wie  es  scheint, 
als  Pfand  dafür  die  Görzer  Burgen  in  der  Möttlinger  VVindi- 
schen  Mark  und  in  Kärnten  verschrieben  hatte.3  Wirklich 
legten  die  Herzoge  auf  die  in  der  Mark  und  Kärnten  gelegenen 
Schlösser  der  Grafschaft  als  Witthum  ihrer  Nichte  Beschlag, 
bis  sieh  die  Nachfolger  Johann  Heinrich’s,  Albreeht,  Meinhard 
und  Heinrich,  die  Sühne  des  Grafen  Albreeht,  mit  ihm  ver- 
glichen.4 Es  wird  dies  im  Jahre  1340  der  Fall  gewesen  sein; 
denn  damals  stellte  Anna  auf  Rath  ihres  , lieben  Vetters'  Her- 
zog Albreeht  II.  von  Oesterreich  einen  Verzicht  auf  die  Herr- 
schaften in  der  Mark  Müttling  und  in  Kärnten,  auf  welche  ihr 
verstorbener  Gatte  Johann  von  Görz  sie  mit  ihrer  Morgengabe 
von  6000  Aquilejer  Mark  angewiesen,  sowie  auf  alle  Forderungen, 
welche  sie  an  ihre  Vettern,  den  Grafen  Albreeht  von  Görz  und 
dessen  Bruder,  erheben  könnte,  aus,  da  sie  mit  ihrer  Morgengabe 
auf  die  Veste  Kreuzenstein  und  das  Gericht  von  Korneuburg 
angewiesen  sei.6 

1 Johannes  Victor.  1.  VI,  c.  5 (HOhmer,  Fontes  I,  426). 

* Necrol.  Min.  Vienn.  bei  Pez,  H.,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  479. 

3 Coronini,  Tentamen,  p.  108,  109,  291. 

* Johannes  Victor.,  1.  c. 

5 Die  Urkunde  bei  Herrgott,  Mon.  IV,  2,  p.  112,  mit  dem  Datum:  »geben 
. . . ze  Wienn,  da  man  zalt  von  Christes  geburd  dretizehen  hundert  jar, 
darnach  in  dem  vierzigsten  jar,  an  vreytag  vor  sandt  Anthonitag.*  Es 
ist  dies,  woferne  Anton  der  Eremit  gemeint  ist,  der  17.  Januar,  woferne 
Anton  von  Padua,  der  13.  Juni. 
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Sie  selbst  war,  durch  den  Tod  ihres  zweiten  Gatten  im 
tiefsten  Herzen  schmerzlich  verwundet,  in  eine  Krankheit  ge- 
fallen, welche  so  heftig  wurde,  dass,  wie  Johann  von  Victring 
erzählt,  .indem  Hände  und  Fllsse  contract  wurden,  die  blühenden 
Gliedmassen  verdorrten  und  den  Dienst  versagten*.  ,Aber  Gott,“ 
so  fägt  er  hinzu,  , welcher  die,  welche  es  verdienen,  in  Gesund- 
heit aufrichtet,  welcher  zugleich  verwundet  und  heilt,  gab  voll 
Barmherzigkeit  der  Brust  der  Kranken  den  Vorsatz  ein,  ein 
klösterliches  Gelübde  zu  tliun,  von  dem  sie  sich  weder  durch 
die  Bitten,  noch  durch  die  Vorstellungen  ihrer  nächsten  Ver- 
wandten abbringen  liess.  In  Gegenwart  einer  Schaar  von  her- 
vorragenden Edlen  gelobte  sie  sich  vielmehr,  nachdem  sie 
nochmals  ermahnt  worden  war,  ohne  auch  jetzt  von  ihrem  Vor- 
sätze zu  lassen,  fromm  dem  Dienst  des  Herrn  nach  der  Regel 
der  Clarissinnen  innerhalb  der  Mauern  der  Stadt  Wien.  Zur 
Bestreitung  ihrer  Bedürfnisse  wurden  ihr  genügende  Erträge 
ausgesetzt.  Mit  ihr  zugleich  nahmen  mehrere  ihrer  Gefährtinnen 
das  nämliche  Joch  auf  sich.  Und  so  verschmähte  sie  die  Wahn- 
gebilde dieser  Welt  und  erwählte  die  Abgeschlossenheit  des 
Klosters,  wo  sie  sich  gleichsam  wie  in  das  Brautgemach  mit 
ihrem  Bräutigam  einschloss;  indem  sie  aber  aus  den  Händen 
des  ehrwürdigen  Bischofs  Konrad  von  Gurk  den  Schleier  ent- 
gegennahm, schien  sie  das  Wort  Salorao’s  im  Hohen  Lied  zu 
gebrauchen:  „Ich  pflege  Zwiesprach  mit  meinem  Geliebten 

und  er  mit  mir.“  Auch  mochte  sie  denken,  was  Anselmus  sagt: 
„Schneller  vergeht  nicht  die  Stunde,  als  wechselt  der  Anblick  der  Dinge 
Diesseits,  und  für  nichts  ist  die  irdische  Zierde  zu  achten“. tl 

Anna  wurde  zur  Aebtissin  des  Clarenstiftes  in  Wien  ge- 
wählt,*  starb  aber  schon  am  15.  December  des  Jahres  1343.*  Sie 


1 Johann  von  Victring,  a.  a.  0.  (ITebersetzung),  S.  267 — 268. 

* Jedesfalls  erst  nach  dem  Montag  nach  dem  Pcrcbtag  1342,  da  dnmals 
Aebtissin  Clara  dem  Kloster  Vorstand  ^Historische  und  topographische  Dar- 
stellung II,  2,  8.  319).  Dass  sie  aber  das  Clarenkloster  in  Wien  geatiftet, 
die  ersten  Nonnen  dahin  aus  Paradies  hei  Judenburg  in  Steiermark  berufen 
habe  und  die  erste  Aebtissin  des  Wiener  Klosters  gewesen  sei,  wie  Huchar, 
Geschichte  des  Herzogthums  Steiermark  VI,  S.  262,  nnter  Berufung  auf 
Horzog  und  Caesar  behauptet,  ist  falsch ; s.  Friess,  Geschichte  der  «sterr. 
M inoritenprovinz,  in:  Archiv  ftir  flsterr.  Geschichte  LXIY,  S.  118. 

8 Continuatin  Clanstro-Neoh.  VII,  in:  Mon.  Germ.  Script.  IX,  p.  *56. 
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wurde  zu  St.  Clara  begraben.1 * 3  Ihr  Gcdiichtnisstag  wurde  von 
den  Minoriten  am  14.  Deccmber  begangen,  ,weil‘,  wie  es  in  dem 
sogenannten  Nekrolog  dieses  Klosters*  heisst,  ,die  Brüder  von 
ihr  in  grosser  Noth  60  Pfund  Pfennige  erhalten  hatten'.  Auch 
erhielten  die  Mönche  an  diesem  Tage  eine  Pitanz,  für  welche 
auf  einen  bei  St.  Clara  hinterlegten  , Brief*  Bezug  genommen 
wird.  Auch  das  Gedächtniss  ihres  Gatten  Johann  (Heinrich) 
von  Görz  wurde  am  17.  März  bei  den  Minoriten  in  Wien  um 
der  denselben  von  seiner  Witwe  erwiesenen  Wohithaten  willen 
begangen.8 

So  war  das  Traumgesicht  in  Erfüllung  gegangen,  das 
einst  Nikolaus,  der  Notar  Herzog  Otto’s,  geschaut:4  schon 
hatten  die  beiden  Engel  von  den  sechs  hohen  und  schlanken 
Bäumen,  welche  in  dem  herrlichen  Garten  vor  der  Herzogs- 
burg in  Wien  standen,  den  fünften  gefällt.  Der  edle  Schöss- 
ling Friedrich’s  war  bis  auf  das  letzte  Blatt  verdorrt.  Auch 
den  sechsten  (Otto)  ereilte  das  gleiche  Loos.  Nur  der  siebente 
blieb  verschont;  aus  seinem  Samen  erblühte  das  verjüngte 
Herrschergeschlecht. 


Excurs. 

Hier  müssen  wir  noch  einer  Urkunde  gedenken,  welche 
in  vollem  Widerspruche  mit  dem  durch  die  von  uns  mitge- 
theilten  Actenstücke  festgestellten  Thatbestande  der  Vermäh- 
lung Friedrich's  des  Schönen  mit  Elisabeth  von  Aragon  steht. 
Dieser  Urkunde5 *  zufolge  hätte  König  Friedrich  dem  Grafen 
Rainald  von  Geldern  ausser  anderen  Vergünstigungen,  so  na- 
mentlich der  Erhebung  in  den  Reichsfürstenstand,  versprochen, 

1 Anonymi  Coenobitae  Zwetlensi*  chronicon  bei  Pess,  H.,  Script,  rer.  Anstr. 
I,  p.  996. 

* Pez,  II.,  Script,  rer.  Austr.  II,  p.  505. 

3 Ebenda,  p.  479. 

4 Johann  von  Victring,  1.  VI,  c.  9 (Brdimer,  Kontos  I,  p.  435). 

5 Bloss©  Inhaltsangabe  derselben  bei  Kreinor,  Christoph  Jakob,  Akademi- 

sche Beitrüge  7.ur  Gülcli-  und  Bergi«chen  Geschichte  I,  S.  124. 
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,einc  von  seinen  Töchtern  entweder  selbst  zu  heiraten,  oder 
doch  seinem  Bruder,  dem  Herzoge  Albrecht,  oder  dem  Her- 
zoge Heinrich  von  Körnten  nach  der  Wald  des  Geldrischen 
Grafen  beizulegen,  wenn  er  ihn  mit  1000  Bewaffneten  nach 
Aachen  begleiten  und  zu  seiner  Krönung  behilflich  sein  würde*. 
Die  Urkunde  datirt  von  ,sabbato  post  festum  b.  Martini  epi- 
scopi  1314*,  d.  i.  vom  IG.  November  1314,  und  kann  auch 
ihrem  Inhalte  nach  nur  in  diese  Zeit  gesetzt  werden,  da  sie  die 
Wahl  Friedrieh’s  zum  römischen  Könige,  welche  am  19.  Oc- 
tober  erfolgt  war,  schon  zur  Voraussetzung  hat.  Allein  damit 
ist  die  Thatsache,  dass  damals  Friedrich  der  Schöne  bereits 
verheiratet  war,  nicht  in  Einklang  zu  bringen.1 *  Leider  ist  uns 
die  fragliche  Urkunde  nur  mehr  in  einem  Auszuge  erhalten, 
und  es  bleibt  zweifelhaft,  ob  die  Inhaltsangabe  nicht  auf  einem 
Missverständnisse  beruht.  Das  Versprechen  Fricdrich’s,  den 
Grafen  von  Geldern  in  den  Reichsfürstonstand  zu  erheben, 
wurde  1317  eingelöst,  obgleich  die  Erhebung  nicht  rechts- 
kräftig geworden  zu  sein  scheint  und  1339  erneuert  wurde.* 
Jedesfalls  kam  auch  die  in  Aussicht  genommene  Verbindung 
einer  der  beiden  Töchter  des  Grafen  Rainald  von  Geldern 
Philippine  und  Isabclla  mit  Friedrich’s  des  Schönen  Bruder 
Herzog  Albrecht  oder  Herzog  Heinrich  von  Kärnten  nicht  zu- 
wege. Wir  ersehen  dies  aus  einem  päbstlichen  Schreiben  vom 
22.  October  131 7, 3 wonach  Graf  Rainald  von  Geldern,  da  er  einer- 
seits mit  allen  benachbarten  Edlen  verwandt  sei  und  demnach 
mit  ihnen  nicht  in  verwandtschaftliche  Verbindung  treten  könne, 
da  es  ihm  aber  anderseits  zur  Schande  gereichen  wtlrde,  mit 
einem  Mindcrblirtigen  in  verwandtschaftliche  Verbindung  zu 
treten,  von  Pabst  Johann  XXII.  die  Erlaubniss  erhielt,  den  Edlen 
Villcrinus  mit  seiner  Tochter  Isabclla  zu  vermählen,  obgleich 
auch  dieser  sein  Verwandter  war.  Doch  auch  diese  Verbindung 
scheint  in  Brüche  gegangen  zu  sein,  da  in  der  Folge  (1333) 


1 Schon  Ki'jiji,  Geschichte  der  eidg.  Bünde  IV,  2,  S.  7B,  Anm.  2,  fiel  dieser 
Widerspruch  auf,  der  aber  durch  die  übrigen»  unmögliche  Verlegung 
der  Einholung  der  aragoueaischen  Braut  von  1313  auf  1314  nicht  gelüst 
wird 

1 Picker,  Vom  Keichafürstonstand,  S.  1 IG. 

* Vaticanische  Acten  zur  deutschen  Geschichte  in  der  Zeit  Kaiser  Ludwig» 
des  Baiem,  8.  61,  Nr.  83. 

Sitzung»  ber.  i.  phil.-hi»t.  CI.  CXXXVI1.  IW.  7.  Abli.  9 
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die  beiden  Schwestern  des  jüngeren  Rainald  von  Geldern  als 
Nonnen  im  St.  Clarenstifte  zu  Köln  begegnen.1 * 

Merkwürdig  ist  nun  aber,  dass  eine  freilich  erst  sehr 
spüte  Ueberlieferung,  die  jedoch  von  der  erwähnten  Urkunde 
vom  16.  November  1314  völlig  unabhängig  ist,  Friedrich  dem 
Schönen  ebenfalls  eine  Geldrische  Prinzessin  als  Braut  zuweist. 
Während  noch  der  sogenannte  Hagen*  und  Thomas  Eben- 
dorfer,3  ja  selbst  Mennel4  nur  die  aragonesische  Gemahlin 
Fricdrich’s  des  Schönen  erwähnen,  taucht  dessen  angebliche 
Geldrischc  Gemahlin,  soweit  mir  bekannt  ist,  zuerst  in  den 
beiden  auf  Anregung  Kaiser  Maximiliun's  entstandenen  Stamm- 
bäumen des  Hauses  in  der  Ambrasersammlung,  jetzt  im  kunst- 
historiseben  Museum  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses  auf,  von 
welchen  den  jüngeren  Priinisser5  im  Druck  veröffentlicht  hat. 
Hier  erscheint  Friedrich  der  Schöne  zwischen  zwei  Frauen 
abgcbildet,  von  denen  jene  zu  seiner  Rechten  durch  die  Krone, 
welche  ihre  Sammtmütze  ziert,  und  das  beigefügte  Wappen  — 
die  aragonesischen  rotheu  und  gelben  Pfähle  — als  Elisabeth 
von  Aragon,  jene  zur  Linken,  aus  deren  schwarzer  Sainmt- 
miitze  der  blonde  Zopf  hcrvorquillt,  durch  den  Geldrischen 
Wappenschild  — den  goldenen  Löwen  im  blauen  Felde  — 
als  Isabella  von  Geldern  gekennzeichnet  ist.  Die  lateinische 
Inschrift  des  älteren  der  beiden  Stammbäume,  welche  der 
deutschen  Inschrift  des  jüngeren  zu  Grunde  liegt,  lautet:  ,Fri- 
dericus  pulcer  Romanorum  rex,  Austric  dux  etc.  Isabellam 
Riuoldi  comitis  Geldrie  etc.  tiliam  desponsauit,  sed  propter 
patris  prodicionem  non  traduxit;  deinde  Elisabeth  Jacobi  Ju- 
nioris  Aragonum  regis  etc.  tiliam  thoro  iunxit.*  Der  Verfasser 
der  deutschen  Inschrift  hat  dies  missverstanden,  den  Ausdruck 
.patris*  auf  König  Albrecht  statt  auf  den  Herzog  von  Geldern 
bezogen  und  demnach  die  Worte:  ,sed  propter  . . . non  tra- 
duxit* übersetzt:  ,aber  aus  offenbaren  seins  vatters  hat  er  den 

1 Ebenda,  8.  548,  Nr.  1601. 

* Pez,  H.t  »Script,  ror.  Austr.  I,  p.  1120. 

8 Pez,  1.  c.  II,  p.  747. 

4 Handschrift  in  der  Hofbibliothek  zu  Wien,  Nr.  2800. 

ft  Primisser,  Alois,  Der  Stammbaum  des  Allerdurchlauchtigsten  Hauses 
Habsburg-Oesterreich  u.  s.  f.,  nach  dem  in  der  k.  k.  Ambrasersammlung 
befindlichen,  auf  Befehl  Kaiser  Maximilian’s I.  verfertigten  OriginalgeinHlde. 
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heyrat  nit  rollstreckt'.  Auf  die  Ambraser  Stammbaume  geht 
ein  ebenfalls  auf  einer  Reihe  von  Blattern  mit  farbigen  Bildern 
ausgeführter  Stammbaum  auf  der  Hofbibliothek  in  Wien  zu- 
rück, in  welchem  als  spateste  Jahrzahl  1519  — das  Todesjahr 
Kaiser  Maximilian’s  I.  — begegnet,  aber  Karl  V.  und  Ferdi- 
nand I.  bereits  als  Kaiser  bezeichnet  werden  und  der,  wie  die 
zum  Theile  unausgefiillten  Inschrifttafeln  beweisen,  unvollendet 
geblieben  ist.  Auch  hier  erscheint  Friedrich  der  Schöne  zwi- 
schen zwei  Frauen,  von  denen  jene  zur  Rechten  eine  Krone 
trägt,  beide  überdies  durch  ihre  beigefügten  Wappen  cha- 
rakterisirt  sind.  Die  Legende  lautet:  , Friedrich  der  Eltist 

herzog  Albrechts  sun  vnnd  regierunnder  fürsst  in  Österreich, 
nach  doth  seines  vatters  Erwellter  Römischer  Khtinig  wider 
Ludwig  hertzogen  zü  Bayrn,  den  man  den  vierten  in  der  zall 
der  khayscr  nenneth,  namb  zwo  gcmahel  Frau  Elisabeth  künig 
Retters  (!)  zü  Arragonia  dochter,  so  bey  den  Mynoriten  zü 
Wienn  in  ainer  capeilen  begraben  ligt,  aus  welcher  er  ain 
tochter  Annam  vnnd  ain  sün  Fridrichen  hete.  Darnach  ver- 
müliclt  er  Ime  Isabellam  Reynholdt  aines  grafen  zfi  Gelldern 
tochter,  aus  welcher  er  züg  ain  tochter  Elspet,  khiinig  Johann 
zö  Behaimb  versprochen,  ligt  zü  Maurbach  seiner  stifftüng, 
starb  zü  Gütenstain.  Anno  13 . 8.‘ 

Im  llinften  Theile  der  von  F ranciscus  Tertins  Bergomas, 
Hofmaler  Erzherzog  Ferdinand’s  von  Tirol,  dem  Kaiser  Maxi- 
milian II.  gewidmeten  ,Austriacae  gentis  imagines'  werden 
Isabclla  von  Geldern  als  erste,  Isabclla  von  Aragon  als 
zweite  Frau  Friedrieh’s  des  Schönen  dargestellt,  und  die 
beigefügten  Verse  gehen  gleich  dem  soeben  erwähnten  Stamm- 
baume bereits  von  der  Voraussetzung  aus,  dass  auch  die 
Geldrischo  Prinzessin  mit  Friedrich  wirklich  vermahlt  ge- 
wesen sei. 

Auf  die  Ambraser  Stammbaume  gehen,  wenigstens  mittel- 
bar, auch  die  142  Bildnisse  seiner  Vorfahren  zurück,  welche 
Erzherzog  Ferdinand  von  Tirol,  der  Sohn  Kaiser  Ferdinand’s  I., 
zwischen  1579  und  1587  durch  den  Contrafaiter  Anton  Waiss 
ausführen  Hess  und  die  gegenwärtig  einen  Bestandtheil  der 
Porträtsammlung  in  den  kunsthistorischen  Sammlungen  des 
Allerhöchsten  Kaiserhauses  bilden.  Auch  hier  erscheinen  Isabclla 
von  Geldern  als  Braut,  Elisabeth  von  Aragon  als  Gemahlin 

9* 
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Friedrich’s  des  Scliöneu.1  In  der  deutschen  Ausgabe  Gerhard’s 
van  Roo  * zeigt  sich  auf  Seite  85  blos  das  ßildniss  Kaiser  (!) 
Friedrich’s  und  Elisabeth ’s  von  Aragon.  In  einem  Nachtrage 
aber,  Seite  474,  heisst  es:  , Ferner  seyndt  etliche  Bildtnusse  vnd 
Wappen  auch  in  den  drey  ersten  Büchern  aussgelasscn,  die 
andere  in  grosser  vnordnung  zum  thail  verlegt,  zum  thail  nn- 
derstwo  versteckt  worden,  vnnd  was  spaters  an  tag  kommen, 
dass  sie  nicht  an  ihre  rechte  stell  vnd  Örter,  wie  sichs  gebürt, 
beygeleget  worden.  Damit  sie  aber  dannoch  nicht  gar  dahinden 
hüben,  hat  man  solche  allhie  zu  end,  mit  Vermeidung  dess 
blats,  dahin  sie  gehören,  setzen  wollen.'  Doch  sind  dem  Heraus- 
geber neue  Confusionen  begegnet.  Denn  als  Nachtrag  zu  Folio  94 
theilt  er  Seite  477  ein  Bild  der  , Elisabeths  auss  Arragonia, 
Kaiser  Friderichs  des  schönen,  erstes  Gmahcl'  mit,  ohne  dass 
zuvor  von  zwei  Gemahlinnen  Friedrich’s  die  Rede  gewesen 
wäre.  Auch  ist,  wie  der  Vergleich  mit  den  Stammbäumen  lehrt, 
nicht  Elisabeth  von  Aragon,  sondern  Isabella  von  Geldern  ab- 
gebildet. 


* (Kenner,  Fr.)  Führer  durch  die  Porträtaainmlung  de»  Erzherzog»  Ferdi- 
nand von  Tirol,  Wien  1892,  S.  69. 

* Annale»  oder  Historische  Chronick  der  durchlauchtigsten  Fürsten  und 
Herren,  Erczherczogon  zu  Oesterreich  etc.,  Augs|>urg,  Johann  Schulte», 
1621. 
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A NHAN  G. 

Urkunden  aus  dem  Archiv  der  Krone  von  Aragon, 

herausgegeben 

aus  dem  Nachlasse  Don  Manuel  de  Bofarull  y Sartorio’s. 

I. 

Inter  inclltiim  Fredcrlcum  Duecm  Austrie  et  Stiric 
et  dominant  Infantissnm  Elizabct  uxorem  eins  filinm 
domint  Regis  nostrf. 

In  hac  parte  registratum  est  nogocium  matrimonii  tractati 
ot  flnaliter  consumati  inter  inelitum  Predericum  Duoom 
Austrio  et  Stirie  et  inclitam  Infantissam  dominam  Elisabet 
filiam  domini  Begis  nostri  Jaeobi  Aragonum  Valencie  Sardinie 
et  Corsiee  ae  Comitis  Barehinone.  Estque  hie  totus  tractatus 

ot  offoctus  prolibati  negooii  integraliter  registratus. 

Exeellentissimo  domino  Rege  nostro  domino  Jacobo  Dei 
gracia  Regi  Aragonum  etc.  existente  personaliter  in  villa  Turolii 
mense  februarii  anno  Domini  M0CCC0Xr’1  vcnit  ad  eum  reli- 
giosus  quidam  theutonicus  ex  parte  magnifici  domini  Frederici 
Ducis  Austrie  et  Styrie  et  prcscntauit  eidem  domino  Regi  quan- 
dain  litteram  clausam  et  sigillatam  ut  apparebat  sigillo  dicti 
Ducis  cuius  tcnor  scquitur. 

Excollenti  et  magnifico  principi  domino  Jacobo  Regi  Aragonum  amico 
karissiino  Fredericns  Dei  gratia  Dux  Austrie  et  Styrie  dominus  Carniole 
Marche  ac  Portusnaoue  sincerum  in  omnibus  complacendi  affectum.  Hono- 
rahilem  et  religiosum  virum  fratrem  Comendatorem  fratruin  tlieutonum 
domus  nouo  Ciuitatis  ad  vestram  presentiam  duximus  transmittcndurn, 
magniticentiam  vestram  rogantes  attente  quatonus  vcrbis  suis  vobis  nostro 
nomine  proponendis  auditum  prebere  beneuolum  et  fidem  digncmini  cre- 
dulatn  adhibere.  Datum  Vienne  111°  nonas  Nouembris. 

1 Siehe  oben  S.  31,  Anm.  2. 


1312 

Febr. 


1. 

1311 

5.  Nov. 
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Qua  littera  presentata  die tu»  Nuntius  presentauit  domino 
Kegi  duas  cedulas  in  papiro,  unara  post  aliam,  in  quibus  crant 
scripta  ca  quc  sequuntur. 

Ocdula  prima. 

3.  Significo  vobis  ilomine  excellentissime  Kex  Aragonie  qtio<l  ego  frater 

Chunradns  dictus  de  Vcrhcbang  Comcndator  de  Grocs  nunc  anibassator 
domini  Frederici  illustrissimi  Ducis  Austric  etStyrie  videlicet  qni  fnit  filius 
domini  Alborti  illustrissimi  Kegis  Romanoiuni  hoc  ost  Impcraturis  pre- 
dccessoris  ipsius  ex  parte  eiusdem  domini  uiei  Ducis  sum  missus  ad 
uestram  magnilicouciam  in  legatione  infrascripta. 

Primo  quia  propter  vestram  cxcellentcm  nobilitatem  sapicntiain  et 
potentiam  et  propter  pulcritudincm  filianim  uestrarum  dominum  meum 
predictuin  illustrem  Ducoin  Anstrye  et  Styrie  libuit  et  libet  vobiscum  cou- 
trahere  mutuam  et  amiciciam  specialom,  qui  petit  et  ego  ex  parto  sui  et  ad 
mandatum  suura  vestram  excellentem  dominationem  omni  studio  quo  pos- 
sum  et  affectu  peto  instantissime  ot  requiro  quatenns  domicellam  Elizabet 
vestram  liliam  sibi  hoc  est  predicto  domino  meo  dare  dignemini  legittime 
in  uxorem,  ut  hie  hoc  est  in  hoc  seculo  in  seruicio  Dci  simul  stando  sic 
viuaut  ut  eternam  vitam  in  futurum  simul  valeant  possidere. 

Insuper  doiniiie  Uex  per  conscionciam  uieam  vobis  dien  quod  non 
est  princeps  in  mundo  ita  potens  ita  nobilis  quin1  posset  cum  magno 
honore  sibi  hoc  est  domino  meo  liliam  suam  dare.  quia  dominus  meus  est 
princeps  multum  nobilis  sapiens  et  valde  aflabilis,  tempore  suo  juuenis 
XXI 1 1 aunorum,  longior  me  in  inulto,  iuter  omnes  principes  Alimanye 
potcncior,  videlicet  in  milicia  et  in  ccrtis  redditibus  dicior. 

Item  domine  quod  omnia  predicta  per  me  proposita  vera  sint,  ot  si 
etiam  ad  Consilium  vestrorum  sapientum  deliucrnueritis  et  nobiliuni  sibi 
hoc  est  domino  meo  uestram  liliam  domicellam  Elizabet  dare  legittime  in 
uxorem,  tune  peto  uestram  wagnilieeneiaw  instantissime  et  requiro  ut 
vestros  sollempncs  Nuucios  mecnm  ad  terras  domini  mei  in  Alymannia 
dirigere  dignemini.  Tune  eis  luco  vestri  sicut  vobis  omnia  per  me  vobis 
proposita  plenius  reddain  certos  ot  tune  otiam  cum  nobilibus  predicti  do- 
mini  mei  linde  cum  nestris  in  reuersione  nostra  vobis  probabo  et  proba- 
bimus  plenarie  viua  voce.  Hoc  facto  ot  oxpedito  uestram  liliaui  nobiscum 
iu  Alymannia  deducemus  Deo  danto  cum  maximo  gaudio  et  honore. 

Cedula  secunda. 

Significo  vobis  doinine  excellentissimc  Eex  quod  ex  parte  domini  mei 
illustrissimi  Ducis  Austrye  et  Styrie  sum  missus  ad  uestram  magnificen- 
tiam  propter  nobilitatem  et  pulcritudincm  filiarum  uestrarum  et  non  propter 
pecuuiam  uestram  nec  ipso  querit  pecuniam  uec  me  querere  fecit.  Quare 
vestram  preclaram  nobilitateui  peto  humiliter  et  instanter  ut  super  peti- 
tione  domini  mei  quam  vobis  porroxi  parte  Sui  deliberare  velitis  graciose 
et  quamcito  poteritis  super  ca  michi  dignemini  respondere. 

1 Im  Register : qni. 
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Insuper  sciatis  domino  Rex  quod  proptor  consanguinitatcm  que  ust 
inter  cum  et  principe»  Alymanie  non  potest  habere  uxorein  in  Alemanya, 
quia  dominus  mcus  et  dominus  Rex  Ungarie  sunt  auunculi.  Item  domiuus 
Rex  Bohemic  tilius  domini  Impcratoris  habet  materteram  donini  niei.  Item 
Dux  tle  Pranbunch  1 est  filius  sororis  sne.  Item  Dux  de  Pretezlauya  habet 
sororem  suam.  Item  Dux  Carinthye  est  frater  matris  sne.  Item  Dux  de 
Lftdring  habet  sororem  suam.  Item  Dux  de  Saxonya  est  filius  matertero 
sne.  Item  Dux  de  Wabaria  est  suus  auunculus.  Item  Comes  de  Reno  est 
filius  matertere  suc.  ytiod  omnia  ista  vera  sint  ego  frater  C'huuradus  am- 
bassator  predicti  domini  mei  Ducis  vobis  dico  per  conscienciam  meam  at- 
que  fidem.a 

Quibus  visis  per  dominum  Hegern  nostrum  ipse  dominus 
Rex  respondit  dicto  Duci  Austrve  ct  al  (?)  utriusque  fuit  pro- 
cessum  ut  inferius  largius  per  ordinem  omnia  continentur. 

Legatio  comissa  Francisco  de  Xiarch  canonico  Turolensi 
ad  Duccm  Austrye  super  premissis  misso  per  dominum  Regem 
nostrum  una  cum  dicto  fratre  Currado  reuertente. 

Inclito  cgregioque  viro  Friderico  Dei  gratia  Duci  Austrye  et  Styrie  4. 

domino  Carniole  Marche  ac  Portusnaone  Jucobus  eadcm  gratia  Rex  Ara-  1:112 

gonum  etc.  salntem  et  sincere  dileccionis  affectmn.  Vidimus  honorabilem 
et  religiosum  viruin  fratrnm  Curradnni  Comendatorem  fratrum  theutonum 
daraus  neue  Ciuitatis  quem  ad  nos  cum  littera  in  ore  eius  comissam  sibi 
fore  credentiam  continente  nouiter  transmisistis,  qni  Comendator  ut  pro- 
uidus  et  discretus  loqntus  est  nobis  pro  vcstra  partc  ut  puellam  spectabi- 
lem  infanteni  Klisabet  filiam  nostram  vobis  in  uxorem  legitimam  concedcre 
dcberemus.  Kt  tarn  littcre  uestre  seriera  supradicto  quam  omnia  queque 
Nuncius  uester  prefatus  circa  hec  corain  nobis  exponere  voluit  quem  pro- 
fecto  inde  possumus  de  diligencia  comendaro  audiuimus  ac  intelleximus 
diligenter.  Ad  que  nobilitati  vestre  taliter  respondmnus  quod  relata  nobis 
pro  parte  uestra  ut  prescribitur  per  Comendatorem  predictum  nostris  afec- 
tibus  plurimum  placuernnt  et  nostre  etiam  plurimum  voluntati  placebit  de 
omni  alinitate  que  inter  rios  et  vos  pretacta  causa  uel  alia  honSrabiliter 
poterit  augmentari.  Siguificautes  Nobilitati  vestre  quod  preinissorum  occa- 
sione  ad  presentiam  uestram  nostrum  euestigio  mittimus  Nuncimn  spe- 
cialem.  Datum  Valencio  III”  kalendas  Marcii  anno  Domini  M“CCC”XI“. 

Bernartus  «ie  Auersone  mamiato  Regis  audita  per  eum. 

En  Jaime  per  la  gracia  de  Den  Key  Darago.  AI  feel  seu  en  P.  Lull  ”>. 
de  Casa  nostra  etc.  Ja  daquests  dies  vos  tramesem  una  letra  nostra  on 
queus  feem  saber  quel  molt  noble  Duell  Daustria  nos  Iw  trame.s  nouella- 

1 sic!  wohl  Brandenburg. 

1 Dieses  mul  das  folgende  Schrit  tst  tick  betiiiden  sich  aucii  separat  im  ara- 
gunesisclien  Krouarchiv.  Carlas  reales  de  Jaime  II.  Nr.  SliSO. 
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mont  son  missatge . 1 . Cauallcr  del  Urdu dels  Alamans  per  ralio  de  la  infanta 
duna  Isabel  nostra  tilla  que  dcmana  a muller  e quel  dit  missatge  uos  liauia 
dcmanat  instaument  que  pogues  veer  la  dita  infanta  o qne  uos  liu  liauiom 
atorgat.  K per  90  niauain  vos  que  feoi;cts  certos  vesteduros  a la  dita  in- 
fanta pur  (,'e  quel  Cauallcr  la  atrobas  bo  apparellada.  Araus  fern  sabor 
qucl  dit  Canaller  ha  deliurat  ab  nos  et  tornasen  al  dit  Duch  et  deu  veer  la 
dita  infanta  de  nostra  uoluntat  segons  que  dit  es.  Per  que  volcrn  eus  manam 
que  vos  lexots  veer  al  dit  Canaller  la  infanta  damunt  dita  I*  vegada  ho  II. 
et  fets  de  manera  que  sia  appareylada  segons  que  jaus  haueui  fet  a saber; 
e eneara  com  la  ueura  que  sia  la  infanta  acompanyada  de  bones  persones; 
c si  lalmirayl  et  el  Sacrista  de  Barcelona  que  hauem  oyt  que  deuia  vonir 
ab  los  infans  hi  son  compliment  hi  aura.  Sino,  haints  de  honrades  et  de 
bones  persones  et  110  moltes  de  la  Ciutat  en  que  serets.  pero  no  volem 
quen  fassats  fama  neguna.  Uada  en  Valencia  II.  dies  a la  exida  de  febrer 
en  lany  etc.  ut  supra.  Idem. 

(i.  Inclito  egregioque  viro  Friderico  Dei  gracia  Duci  Austrye  et  Styrie 

et  domino  Carniole  Marche  ac  I’ortusuaone  Jacobus  eadem  gratia  Rex  Ara- 
gonum  etc.  salutem  et  sinccre  dileccionis  afectum.  Vidimus  honorabilem 
et  religiosum  virum  fratrem  Curradum  Comendatorom  fratrum  thcutonum 

doinus  neue  Ciuitatis  quem  ad  nos  cum  litten»  in  010 auginentari  (= 

Nr.  4).  Significantes  nobilitati  vestre  quod  premissorum  occasione  ad 
uestram  presenciam  discretum  virum  Franciscum  de  Xiarcb  canonicum  Tu- 
rolensem  Cesaraugustane  diocesis  laterem  prcsentium  de  iutentione  nostra 
plene  iustructum  uiittimus  de  presenti.  rogantes  Nobilitatem  vestram  qua- 
tenus  hiis  que  vobis  dictus  Canonicus  pro  parte  nostra  circa  premissa  rc- 
tulerit  fidem  velitis  indubiain  adbibere.  Datum  Valencie  ut  supra.  Idem. 

Hoc  cst  inemoriale  corum  que  sunt  iniuncta  ex  parte  do- 
mini  Regis  Aragonutn  Francisco  de  Xiarch  Canonico  Turolensi. 

j Primo  eniin  salutabit  nobilem  Ducem  Austrio  ex  parte  dicti  dornini 

Rcgis  et  postea  tradet  silii  litte  nun  quam  idem  dominus  Rex  mittit  ei  de 
credencia.  Deinde  referet  ei  qualiter  dominus  Rex  gratunter  nuuciuui  dicti 
Ducis  recepit  et  sibi  valde  grata  fuit  Icgatio  per  ipstun  facta.  Verumtaraen 
quod  haheat  dominum  Regen»  excusatum  si  super  hoc  negotio  dicti  Ducis 
incontineuti  non  satisfocerit  voluntati.  Ratio  autem  est  quia  licet  multa 
dominus  Rex  de  ipsius  Ducis  nobilitate  ac  potentia  fama  leferento  audi- 
uisset,  de  hoc  tarnen  non  potuit  per  aliquem  qui  in  purtibus  illis  fuisset 
super  hoc  se  reddere  cortiorem.  Et  quia  in  tali  et  tarn  arduo  negotio  ex 
sola  fama  non  erat  procedendum  idcirco  per  aliquem  qui  hoc  oinnia  occu- 
lata  tidc  videret  se  cortificaro.  Et  ideo  misit  ipsum  Franciscum  ad  Ducem 
ipsum,  licet  potuisset  misissc  alium  et  alios  inagis  multo  honoratos  discre- 
tiorcs.  et  meliores;  fecitenim  hoc  dominus  Rex  ut  secrecius  factum  ducatur 
predictum,  quia  ih  talibus  debet  per  viam  secreti  procedi  donec  sit  proce- 
dendum de  facto. 

Inquirenda  autem  sunt  hec:  Primo  enim  inquiratur  de  etate  ac 
ctiam  de  abilitate  et  conditiouibus  personc  Ducis  predicti. 
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Item  diligenter  perscrutotur  quo  jure  tcrram  sou  terras  suas  quas 
ipso  Dux  ilicitur  possidore  possideat,  utrum  jure  proprio  vcl  ipsas  in  t'eu- 
dum  habeat.  Et  do  aliis  circumstanciis  prout  discretioni  Nuncii  juxta  ver- 
balem informationem  sibi  a domino  Rege  traditam  videbitur  melius  ex- 
pcdire. 

Eec  autem  omnia  cante  petantur  et  potissime  a viris  rcligiosis  ac 
otiam  ab  aiiis  personis  fidedignis,  de  quibus  vcrisimilo  sit  veritatem  scire 
negocii  snpradicti. 

Fuit  scriptum  uniucrsis  officialibus  ot  subditis  domini  Begis  et  uni- 
uersis  dcuotis  et  amicis  super  securo  conductu  dicti  Nuncii  nostri.’Datum 
ut  supra. 

Redditus  Nuncii  nostri. 

Reueniente  igitur  domino  Francisco  de  Xiarch  nuncio  pre- 
libato  atulit  litteram  responsalem.  Vcncrunt  etiam  ad  dominuni 
Regem  Ambaxatores  seu  Nuncii  dicti  Ducis  Austrye  quorum 
noraina  infra  in  littera  Ducis  et  procuratorio  continentur,  qua- 
rum  quidem  duarum  litteraruin  et  primo  allate  per  dictum  Fran- 
ciscum  et  secundo  per  Nuncios  supradictos  neenon  et  proeura- 
torii  supradicti  tenores  sequntur. 

Super  quibus  dominus  Rex  habito  tractatu  cum  dictis 
Nunciis  ac  factis  super  eo  certis  Capitulis  rescripsit  Duci  Austrye 
predicto  et  ad  eum  misit  Capitula  ipsa  per  dictos  Nuncios  ac 
juxta  ipsa  Capitula  misit  ad  eundem  Ducem  Nuncium  ut  hec 
omnia  inferius  lacius  continentur. 

Exceilonti  et  magnifleo  principi  domino  Jacobo  Regi  Aragonuni  Vra-  8. 
loncie  Sardinie  et  Corsice  Comitique  Barchinono  neenon  Sancte  Romane  1312 
Eeclcsie  Vexillario  Ammirato  et  Capitaneo  generali  Fridericus  Dei  gratia 
Dux  Austrye  et  Styrie  dominus  Carniole  Marche  ac  Portusnaone  Comes  de  u{,ul,u'rs 
Hasburg  et  de  Kyburg  neeuon  Lantgravius  terre  Alsaeie  beniuolum  et 
paratum  in  omnibus  complacendi  affectum.  Legationis  vestre  sericm  pre- 
gnantem  amicitia  et  fauore  per  vestrum  honorabilem  Magistrum  Francis- 
cum  Canonicum  clericum  et  Nuncium  vestrum  nobis  tarn  discrcte  quam 
distinctc  propositam  tanto  alacriori  affectione  recopimtis  quauto  placidius 
ex  cadern  affectus  vestre  dilectionis  arridere  vidimus  votis  nostris.  Vnde 
cum  in  dosideriis  habeamus  purissimis  vobis  ac  Doraui  vestro  constancia 
dilcccionis  perpetue  ac  indissolubili  parentele  vinculo  aplicari,  Nuncios 
nostros  sollempnes  videlicot  honorabiles  viros  Ottonem  abbatem  Monasterii 
sancti  Lamberti  ordinis  sancti  Benedicti,  fratrem  Cuuradnm  Comendatoreiu 
domns  in  Grets 1 ordinis  fratrum  theutonicornm  et  militem  strenuuin  He- 
riuordum  de  Symaning  Magistrum  Curie  nostre  secretornm  nostrorum  con- 


1 Jm  Register  hier,  sowie  in  Nr.  9 — 12:  Brets. 
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9. 

1312 
1.  Juni. 
Kloster- 
neuburg. 


10. 

1312 
1.  Juni. 
Wien. 


scios  ad  prosenciam  vestre  magniftroncic  duximus  destinandos  qui  de  hiis 
que  circa  promissa  queritnus  et  intendimus  tnentoni  ncstram  expressius  et 
suficiencins  nostro  nomine  infonnabnnt.  Datum  apud  Niuenburgam  ka- 
lendas  junii. 

Excellenti  et  magnilico  principi  domino  Jacobo  Regi  Aragonuin  etc. 
ut  supra.  Fridericus  Dei  gratia  Dux  Austryo  etc.  benivolum  et  paratum 
in  omnibas  complacendi  affectum.  Honorabiles  viros  Ottoncm  abbatem 
Monasterii  Sancti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti,  fratrum  Cunradum 
Comendatorem  iu  (irets  ordinis  fratrum  theutonicorum  et  streuuum  virurn 
Heriuordum  de  Symaning  Magistrum  Curio  nostre  secretorum  nostrorum 
conscios  ad  uestre  niiiguificencie  presenciam  de  nostra  intencione  plenius 
informatos  duximus  destinandos.  Studiose  rogantes  ut  verbis  ipsorum 
vobis  nostro  nomine  proponendis  fidem  adhibere  vclitis  credulain  tanquam 
uostris.  Datum  apud  Niuenburgam  kalendas  junii. 

Sequitur  procuratorium.1 

Fridericus  Dei  gratia  Dux  Austryo  et  Styrie  dominus  Carniole  Mar- 
che ac  Portusnaone  Vnincrsis  presentium  iuspectoribus  constare  voiumus 
per  presentes  quod  nos  familiaritatis  et  amicicie  rnutua  inire  fidera  et 
inter  magniticum  principem  et  dominum  Jacobum  Regem  Aragonum  Va- 
lencie  Sardinie  et  Corsice  Comitemque  Barchinone  ac  Sande  Romane  Ec- 
clesie  Vexillarium  Ammiratum  et  Capitanemn  generalem  et  nostram  Do- 
rnum perpetuo  duraturam  cupientes  contrahere  parentelam  ex  qua  nobis 
utrimque  indissolubilis  amoris  nexus  aequiritur  et  maioris  potencie  gloria 
propagatur,  honorabiles  viros  discrotum  Ottoncm  venerabilcm  abbatem 
Monasterii  Sancti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti  Saltzbnrgcnsis  dio- 
eesis,  fratrem  Cunradum  Comendatorem  deinus  in  Grete  in  Styria  ordinis 
fratrum  theutonicorum  et  streuuum  militem  nostrum  Heriuordum  de  Sy- 
maning magistrum  Curie  nostre  exhibitores  presencium  et  presentes  et 
mandatum  nostrum  eponte  suscipientes  facimus  ordinamus  et  constitnimus 
insolidum  nostros  proenratores  et  nuncios  speciales,  dantes  eisdem  et  cui- 
libet  ipsorum  plennin  et  liberam  potestatem  inter  preclaram  et  illustrem 
domicellam  dominain  Elyzabeth  oiusdeni  domini  Regis  Aragonum  filiam 
ex  una  et  nostraiu  personam  ex  parte  altera  sponsaiia  et  potissime  matri- 
monium  nostra  vice  et  nomine  contrahendi,  dotein  seu  promissiouem  dotis 
acceptandi  et  recipiendi,  donationem  propter  nupeias  constituendi  et  pro- 
mitendi  et  si  opus  fuerit  cuiuslibet  generis  sacramentum  in  animam  no- 
stram prestandi  et  omnia  et  singula  faciendi  que  ad  consumationom  pre- 
missorum  fuerint  oportuna,  etiarn  si  mandatum  oxigant  specialem  sub 
ypothecarerum  nostrarum  mobilium  et  immobilium.  Promitentes  habituros 
nos  ratum  et  gratum  quiequid  per  eosdem  actum  et  proenratum  fuerit  in 
premissis  et  quolibet  premissorum  ac  si  nos  factis  et  negociis  huiusmodi 

1 Aehnlich  der  Vollmacht  Albrecht  I.  für  die  Heirat  seine«  Sohnes  Kudolf 
mit  Bianca  im  Konnelbnc.il  Küttig  Aibrecbta.  (Archiv  für  Knude  fistarr. 
(Icschiclifsqiiclleii  lStü,  2.  lieft,  S.  277 — 27S,  Nr.  40.) 
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contingeret  personaliter  intoresse.  In  euius  rci  testimonium  nostrum  si- 
gillum  prescutibus  dmiuius  ajtponendum.  Datum  Vvienne  anno  Domini 
M°CCC°Xir  kalendas  junii. 

Originale  procuratorii  aupradicti  reportauerunt  secmii  Nuncii  dicti 
Duris,  quia  noluernnt  ipsum  dimitere  domino  Rogi. 

Scquitur  igitur  tenor  responsiue  littorc  domini  Regia  nostri 
que  nunc  dirigitur  domino  Duci. 

luelito  Egregioquo  viro  Frodorico  Dei  gratia  Duci  Austrve  et  Styrie 
domino  Carniole  Marche  ac  Fortusuaone  Comiti  de  Haaburg  et  de  Ky- 
bnrg  neenou  terre  Alsacie  Lantgrauio  Jacobtis  per  eandem  Rex  Arago- 
num  etc.  salutem  et  aincere  dilectionis  affectum.  Letabundo  corde  vultn- 
que  claro  viroa  venerabilos  et  discretos  Ntincios  seu  ambaxatores  vestros 
nd  regalem  preeentiam  deatinatoa  Ottonom  abbatom  Monastorii  Saucti 
Lamberti  Ordinis  Sancti  Bonedicti,  fratrem  Cunradnm  Comendatorem  do- 
mus  in  Greta  ordinis  fratrum  theutoniconim  et  militem  Strontium  Her- 
bordum  de  Syraaning  Curie  ucstre  Magistrum  scriptum  uestrum  comissam 
eia  per  voa  credcntiam  continena  in  nostris  manibus  preaentantes  aaaueta 
benignitate  reccptia  et  tarn  acripti  aeriem  quam  relationem  ambaxatorum 
veatroruni  prudenter  et  caute  factam  seriöse  audiuimua,  ea  considerauimus 
ac  pleno  collegimna  intellectu.  Assimili  vidimus  ad  noatram  preaentiam 
reuertentem  diacretmn  Franciscum  de  Xiarcli  Canonicum  Tnrolenaem  quem 
ad  voa  pridie  misommus  per  manum  euius  littcram  uestram  recepimus 
aduenientem  nostris  voluntatibus  aatis  gratam,  cum  ex  continentia  sua 
iuter  cetera  sic  collegituua  qualiter  in  desideriis  liabetis  purissimis  nobis 
ac  Dotnui  nostre  constaucia  dileccionis  perpetue  ac  indiaaolubili  parentele 
vinculo  aplicari.  Quibus  et  singulis  diligeuter  prospectis  uobilitati  vestro 
taliter  respondemtts  quod  pensatis  sanguinis  ueatri  alta  proaapia,  peraone 
veatre  prehemineutia  quam  laudabilibiia  condicionibus  fidedignis  referen- 
tibus  andiniinus  insignitam  honorumque  uestronim  dignitatibus  ad  trac- 
tandurn  de  matrimouio  contrahendo  inter  inclitam  ac  puellam  spectabilem 
infantiasam  dompuaut  Elisabeth  karissinmm  natain  nostram  et  voa  ut  nunc 
et  alias  petiuistis  a nobis  cum  dictis  uestris  ambaxatoribua  sollieitain 
operam  dedimus  et  ut  circa  rem  ex  premissis  uobis  placidam  libenter  vac- 
cauimua  super  eo.  Set  ecce  dum  jam  inter  nos  et  nestros  nuncioa  fuisset 
de  certis  capitulis  concordatum,  causa  magne  dnbietatis  occun'it  liec  vide- 
licet  quod  cum  per  nos  specialitor  peteretur  pro  statu  dicto  nate  nostre 
et  prolis  ex  dicto  matriraonio  faciente  Domino  procreande  quod  fratres 
veatri  ditinitionem  facerent  et  remissionem  juramento  vallatam  de  omni 
jure  si  quod  eis  competit  nel  posset  competere  in  dignitatibus  et  honori- 
bus  quaa  et  quoa  nunc  tenetia  ratione  legittime  patente  uel  inaterne  nel 
ratioue  alicttius  legis  aiue  coiisuetudinis  aut  alio  quouistnodo  hocqne 
propterea  peteremus  ne  dignitates  et  ltonores  uestros  diuidi  contingeret, 
sot  in  voa  et  predictam  prolom  et  attos  integraliter  porpetuo  remanerent, 
e certo  audiuimua  ac  nobis  etiam  per  vestrorum  relationem  constitit  nun- 
ciorum  dictos  fratres  vestros  nun  excepto  X1III  annis  esso  tninores  propter 
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quod  corum  renunciatio  ubi  cam  facerent  non  valorot.  Quod  quidein  peri- 
ciilosuin  oxistoro  nimium  nobis  ot  dicte  noatre  filio  nobis  et  nostro  Con- 
silio  Visum  cst,  cum  fratribus  ucstris  de  jure  paterna  horoditas  debeatur  et 
propter  hoc  tarn  forte  dubium  videbatur  nobis  et  nostro  Consilio  fore  a 
dictis  tractatibus  discedendum.  Nuncii  autem  uestri  prodicentes  quod  vos 
qui  principalis  cstis  nogocii  vias  inuenietis  et  modos  atquo  remedia  per 
quo  tolletur  dubium  supradictum  et  quod  erit  plene  cautum  nobis  et  nostre 
filio  supradicte  et  quod  nos  inde  orimus  plene  contenti,  suplicanernnt  no- 
bis ut  hac  ratione  ad  vos  nostruin  nuncium  mitteremus.  Nos  autem  qui 
rationibus  supraseriptis  gratutn  admisimus  et  admittimus  negotium  supra- 
dictum et  qui  volumus  ut  ad  plenum  perducatur  effectum,  iuxta  tarnen  or- 
dinata  super  hoc  et  aliis  certa  capitula  que  videre  poteritis  quarum  copiam 
nunciis  uestris  tradi  mandauimus  nostro  sigillo  dictique  Abbatis  sigillo 
pro  so  et  aliis  connunciis  sigillata  suplicationibus  ambaxatorum  uostrorum 
annuimus  predictorum  sieque  nuncium  nostrum  ad  vos  premissa  de  causa 
euestigio  destinaraus.  Concedentes  et  promitentes  vobis  auctoritate  pre- 
sencium  in  Regio  verbo  nostro  quod  si  vos  feceritis  et  compleueritis  cum 
effectu  oinnia  et  singula  in  dictis  capitulis  ordinata  Nos  attendemus  et 
complebimus  vobis  omnia  et  singula  que  juxta  ipsa  Capitula  pro  parte 
nostra  fuerint  adimplenda.  Datum  Gerundo  III.  nouas  septembris  anno 
Domini  M°CCC°Xir. 

Bernardus  de  Aucrsoue  mandato  Regis  et  fuit  ei  lccta. 

Capitula  predieta  sunt  hec. 

Cum  prudentes  et  discreti  viri  Ottonus  Abbas  Monasterii  Sancti 
Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti  Saltzburgcnsis  diocesis,  frator  Cunradus 
Comendator  domus  in  Greta  in  Styria  Ordinis  frutrum  thoutonicoruin  ot 
strenuus  miles  Herbordus  de  Symaning  Magister  Curie  illustris  domini 
Frcderici  Dei  gracia  Ducis  Austryc  et  Styrie  domini  Carniole  Marche  ac 
l’ortusnaone  procuratores  ac  nuncii  prefati  domini  Ducis  constituti  cum 
patentibus  litteris  eiusdem  domini  Ducis  sigillo  pendenti  cereo  sigillatis 
confectis  sub  data  Vienne  anno  Domini  M”CCC°XII.  kalendas  junii  haben- 
tos  plenam  et  liheram  potestatem  contrahendi  sponsalia  et  matrimonium 
inter  illustrem  domicellam  doiuinam  Elisabet  filiam  illus  trissimi  domini 
Jacobi  Regis  Aragonum  ex  una  parte  et  prefatum  dominum  Ducem  ex  al- 
tera prout  in  predictis  litteris  lacius  continetur  comparuissent  coram  pre- 
fato  domino  Rege  Aragonum  predicto  et  eidem  bumiliter  suplicassent  ut 
dictara  dominain  Klisabet  dicto  domino  Duci  dignaretur  tradere  in  uxorera 
legittimam  et  cousortem  juxta  institutiones  diuinas  et  Romane  Ecclcsie 
sacrosancte.  Tandem  tractatu  et  deliberatione  prehabita  inter  predictum 
dominum  Regem  ex  una  parte  et  dicti  domini  Ducis  procuratores  et  nun- 
cios  prefatos  ex  altera  Domino  inspirante  qui  matrimonii  est  actor  ot  qui 
preseus  dignetur  sua  misericordia  incohare  mediare  et  perducere  ad  finem 
sibi  gratum  et  partibus  adoptatum  sic  concordatum  extitit  et  concessum. 
Videlicet  quod  fratres  domini  Ducis  faciant  dißnitionem  et  remissionem 
juramento  vallatam  cum  publico  instrumento  vel  saltem  cum  litteris  et 
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sigillis  duorum  episcoporum  iminitis  de  omni  jure  si  quid  eis  competat 
uel  competere  possit  in  dignitatibus  et  honoribus  quas  et  quos  nunc  tenet 
dictus  dominus  Dux  ratione  legittime  paterne  uel  inaterne  vel  ratione  ali- 
ruius  legis  vel  consuetudinis  uel  alio  quouis  modo.  £t  quod  jurent  se  fac- 
turus et  trartaturos  cum  eflectu  quod  proles  suscipieuda  ex  dicto  matri- 
monio  contrahendo  succedct  dicto  domiiio  Duci  post  eius  obitum  in 
dignitatibus  et  honoribus  antedictis.  Sit  saluum  tarnen  jus  succedondi 
predictis  fratribus,  si  forsan  quod  Deus  auertat  dictus  dominus  Dux  dcce- 
deret  sine  prole,  et  de  singulis  renunciacionibus  (laut  due  littere  quarum 
una  tradatur  dicto  domino  Duci  et  alia  Xunciis  antedictis  per  dictum  do- 
minum Hegern  ut  inferius  declaratur.  l’ostea  vero  cum  innotuissot  domino 
Itegi  etiam  per  confessionem  Nunciornm  dicti  domini  Ducis  quod  fratres 
oiusdem  domini  Ducis  uno  exccpto  sint  minores  X11II  annis  propter  quod 
eonim  lenunciacio  ubi  enim  facerent  non  valeret  et  sic  uideretur  pericu- 
losum  domino  Regi  procedere  ad  expeditionem  tractatus  matrimonii  supra- 
dicti  et  propterca  vellet  ab  ipso  discedere  prefati  Nuncii  domino  Hegi 
supplicauerunt  quod  mitterct  simplicem  Ntmcimn  suum  ad  dictum  domi- 
num Ducein  et  idem  dominus  Dux  inueniret  cautelas  modos  et  uias  ac 
remedia  propter  que  tolletur  dictum  dubium  et  ent  pleue  cautum  domino 
Regi  et  dicte  domino  ßl ie  sue  et  ipse  dominus  Rox  ent  inde  plene  conteu- 
tus.  Et  sic  dominus  Rex  concessit  mitterc  nuncinm  snpradictum  sub  forma 
predicta.  Item  quod  prclati  omnium  terrarura  dicti  domini  Ducis  videlicet 
archiepiscopi  episcopi  et  abbates  et  prepositi  jurisdiccionem  temporalem 
habentes  jurent  ad  Sancta  Dei  euangelia  dicto  Duci  et  procnratoribus  per 
dictnm  Regem  mittendis  nomine  ipsius  domini  Regis  recipientibus  quod 
adherebunt  semper  dicto  Dnci  prout  domino  dictarum  terrarum  et  post 
eius  obitum  eius  heredi  ex  dicto  matrimonio  procreando  et  nou  altero  et 
quod  comites  et  barones  militcs  et  sindici  ciuitatmn  et  villarum  omnium 
dictarum  terrarum  faciant  de  predictis  omnibus  et  singulis  sacramentum 
et  homagium.  Item  quod  dictus  dominus  Dux  dabit  in  dotem  prefate  do- 
mine Elizabet  XV  millia  marchannn  argenti  ponderis  Viennensis  ad  om- 
nes  voluntates  dicte  domine  Elisabet  perpetuo  faciendas  cum  prole  nel 
sine  prole  constante  matrimonio  vel  per  mortem  alterius  dissoluto  et  pro 
dictis  XV  millia  marclmrmn  argenti  tradat  dictus  dominus  Dux  prefate 
domiue  Elisabet  ciuitates  seu  castra  et  villas  ualcntes  dicte  domine  Eli- 
sabet in  redditibus  annuatim  MD  marchas  vel  plus  que  loca  teneat  dicta 
domina  Elisabet  constante  dicto  matrimonio  et  matrimonio  disoluto  in 
tantum  et  tarndiu  donec  sibi  uel  cui  ipsa  volueritde  dictis  XV  millia  mar- 
charum  argenti  fuerit  iutegre  satisffactum,  non  computando  fructus  in 
sortem,  immo  faciet  ipsos  suos  ex  donatione  quam  dictus  dominus  Dux  sibi 
faciat  de  eisdem,  ita  tarnen  quod  si  dicta  domina  Elisabet  vel  oius  lieres 
dissoluto  dicto  matrimonio  preligeret  golutionem  dotis  predicte,  possit  pe- 
tere  dictam  dotem  non  obstante  quod  predicta  bona  obligata  teneret,  et 
milites  et  homines  dictorum  locorum  sibi  obligatorum  pro  dicta  dote  fa- 
ciant sibi  sacramentum  et  homagium  quod  de  redditibus  exitibus  et  pro- 
uentibus  eidem  uel  cui  ipsa  volnerit  fideliter  respondebunt  et  tarn  ipsi 
qnam  fratres  dicti  domini  Ducis  comites  et  barones  omnium  terrarum  dicti 


Digitized  by  Google 


142 


VII.  Abhandlung:  r.  Zoissbcrg. 


domini  Ducis  fnciant  sibi  homagium  et  sacramentum  et  prelati  superius 
nominati  sacramentum  de  conseruandis  sibi  dictis  locis  pro  dicta  dote  silii 
obligatis.  Item  quod  dominus  Rex  mittat  de  presenti  una  cum  ipsis  pro- 
curatoribus  seu  nunciis  aliquem  simplicem  nuncium  cui  dictus  dominus 
Dux  declaret  cum  suis  litteris  patentibus  dornino  Regi  per  ipsum  nuncium 
dirigendis  voluutatem  suarn  an  sibi  placeat  et  uelit  attendere  et  complere 
superius  concessa  et  concordata  inter  prefatum  dominum  Regem  et  Nun- 
cios  seu  procuratores  prefati  domini  Ducis  et  etiam  declaret  modos  vias 
et  remcdia  que  inuenerit  ad  tollendum  dubium  supradictum  id  est  quod 
fratres  dicti  domini  Ducis  minores  XI 1JI  annorum  non  possunt  renun- 
ciare.  Item  quod  si  dominus  Dux  declarauerit  predicta  concessa  et  con- 
cordata sibi  placcrc  et  uelle  adimplere  et  inuenerit  vias  modos  et  remedia 
per  que  tollatur  dubium  supradictum  taliier  quod  sit  cautuin  domino 
Regi  et  domine  filie  sue  predicte  et  ipse  dominus  Rex  sit  inde  contentns, 
dominus  Rex  incontinenti  habita  certitudine  de  predictis  mittet  suos  sol- 
lempnes  nuncios  ad  prefatum  dominum  Ducern  cui  et  dictis  procuratoribus 
nomine  dicti  domini  Regis  recipientibus  flaut  juramentum  prclatorum  et 
sacramentum  et  homagium  comitum  et  baronum  militum  et  sindicorum  ut 
superius  est  premissum  de  quibns  flaut  dupplicia  instrumenta  seu  littere 
sigillis  saltim  duorum  episcoporum  roborata  quornm  instrumentorum  seu 
littorarum  tradatur  unum  dicto  domino  Dnci  et  aliud  Nunciis  dicti  domini 
Regis.  Item  quod  dominus  Rex  promittat  dicto  domino  Duci  cum  litteris 
suis  suo  sigillo  sigillatis  in  fide  et  uerbo  Regio  quod  ipse  non  consenciet 
nec  permittet  quod  dicta  domina  Elisabet  alicui  uubat  donec  venerit  dictus 
simplex  nuncius  ad  dictum  dominum  Ducem  ut  premittitur  destinandus. 
Et  si  dictus  dominus  Rex  habuerit  certitudinem  a dicto  domine  Duce  quod 
sibi  placeant  supradicta  tractata  et  concessa  ut  superius  sunt  expressa  et 
quod  inuenerit  remedia  vias  et  modos  per  que  tollatur  dubium  supradictum 
sic  quod  sit  cautum  domino  Regi  et  dicte  domine  fllie  sue  et  ipse  dominus 
Dux  sit  inde  contentus,  similiter  non  permittet  nec  consenciet  quod  dicta 
domina  Elisabet  alicui  nubat  donec  venerint  nuncii  solempnes  per  ipsum 
dictum  dominum  Ducem  ut  premissum  est  destinandi  et  domino  Duci  at- 
lendere  et  complere  premissa  hinc  ad  festum  beatorum  Petri  et  Pauli 
tradet  nuptui  dictum  dominam  Elisabet  dicto  domino  Duci.  Dicto  nero  ter- 
mino  elapso  dominus  Rex  sit  a predictis  omnibus  liberatus  ac  etiam  ab- 
solutus;  set  ipso  domino  duco  complente  predicta  usque  ad  dictum  tormi- 
num  ita  quod  prodicti  Nuncii  uenerint  dicto  tormino  cum  plena  prcdictortim 
omnium  expeditione  dominus  Rex  mittet  dicto  domino  Duci  dictum  domi- 
num Elisabet  post  dictum  festum  beatorum  Petri  et  Pauli  ox  tune  usque 
ad  festum  Assumpcionis  beate  Mario  mensis  Augusti  soquentis  ad  iocum 
dicti  domini  Ducis  propinquiorem  et  magis  aptum  ad  recipiendum  dictam 
dominam.  Item  dominus  infans  Jacobus  primogenitus  dicti  domini  Regis 
promittet  se  faetnrum  predicta  sub  conditionibus  et  pactis  predictis,  si 
forsan  quod  absit  dominus  Rex  morte  preuentus  predicta  attendere  ne- 
quiret  uel  esset  alias  impeditns  quod  predicta  complere  non  possot.  Ad 
mandatum  vero  domini  Regis  Aragmium  supradicti  cousencieutibusque  ac 
uolentibus  nunciis  supradictis  facta  sunt  ex  hiis  capitulis  duo  consimilia 
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scripta  per  litteras  diuisa  que  sigillata  sunt  sigillo  dicti  domini  Regis  et 
sigillo  venerabilis  Ottoni  Abbatis  supradicti  pro  se  et  dictis  Comendatore  et 
milite  comunitis  cum  ipsi  Comendator  et  miles  sigillum  proprium  non  lia- 
bereut.  De  quibus  quidem  duobus  scriptis  alteruin  fnit  tradituin  parti  do- 
mini Regis  et  alterum  Nunciis  supradictis.  Acta  sunt  hec  in  ciuitate  Ge- 
runde  111*’  nonas  septewbris  anno  Domini  M°CCC°  duodecimo. 

Bernardus  de  Anersone  mandato  Regis. 

Forma  autem  littere  quam  dominus  Rex  ordinauit  ficri 
super  lioe  per  dictum  infantem  Jacobum  primogenitum  suum  est 
que  sequitur. 

Nos  Infans  Jacobus  illustrissimi  doiuini  Rogis  Aragonum  primo- 
genitus  Certificati  plenarie  de  Capitulis  ordinatis  inter  dictum  dominum 
Regem  Aragonum  genitorem  nostrum  ot  pnidontes  et  discretos  viros  Otto- 
nem  Abbatem  Monas terii  Sancti  Lamberti  Saltzburgensis  diocesis,  fratrem 
Cunradum  Comendatorem  doinus  in  Gherets  in  Styria  Ordinis  fratrnm 
teutonicorum  et  strenuum  militein  llerbordum  de  Simaning  Magistrum 
Curie  illustris  domini  Frederici  Dci  gratia  Ducis  Anstric  et  Styrie  domini 
Carniole  Marche  ac  Portusnaone  procuratoros  ambaxatores  sou  nuueioe 
dicti  Dncis  Austrie  super  tractatu  matrimonii  de  quo  agitur  contrahendo 
inter  inclitam  et  spectabilem  puellam  dominam  Elisabet  liliam  ipsius  do- 
mini Regis  sororemque  nostram  et  -Ducein  predictum  promitimus  auctori- 
tate  prescncium,  qnod  si  forsan  quod  absit  antefatus  dominus  Rex  pater 
nostor  morte  preuentus  ordinata  et  contenta  in  capitulis  supradictis  dicto 
Duce  et  parte  sua  ea  compleute  nequirot  attendere  et  complere  vel  esset 
alios  impeditus,  quod  predicta  ei  complere  non  posset,  Nos  faeimus  ot  com- 
plebimus  ca  que  complendn  fuerint  pro  parte  dicti  domini  Genitoris  uostri 
snb  conditionibus  et  pactis  in  ipsis  capitulis  expressatis.  In  cuius  rci 
testimonium  presentes  fleri  jussiinus  sigilli  noatri  munimine  roboratas. 
Datum  Gerunde  nonas  soptembris  anno  Domini  M°CCC°XII°. 

Idem. 

Reuerendo  in  Xpo.  patri  domino  P°.  de  Columpna  Diuina  providen- 
cia  sacrosancte  Romane  Kcclesic  Cardinali  spcciali  amico  nostro.  Jacobus 
I)ei  gratia  Rex  Aragonum  etc*  salutem  et  debitain  reuorontiam  cum  ho- 
nore.  Litterara  uestram  [per]  quam  nobis  vencrabilem  et  religiosum  virum 
Ottonem  Abbatem  Monas  terii  Sancti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Beuedicti 
Saltzburgensis  diocesis  affectualiter  comendastis  recepimus  cuius  pretextu 
uestri  contemplatione  honoris  prefatmn  abbatem  per  egregimn  virum  Frc- 
dericum  Ducem  Austrie  super  quibusdam  negotiis  que  nondum  sunt  ple- 
rinm  sortita  effectum  ad  nostram  presentiam  destinatum  suscepimus  co- 
mendatum  eundemqtie  etiatn  ad  suum  dominum  reuortentem  paternitati 
uestre  cficaciter  comendamus,  parati  in  hiis  et  aliis  uestris  precibus  an- 
nuere  promptis  votis.  Datum  Gerunde  nonas  septeinbris  anno  predicto. 

Idem. 
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Jarobus  etc“  viris  prudentibus  et  discretis  Ottoni  abbati  Monasterii 
Sancti  Lamberti  Ordinis  Saucti  Benedicti  Saltzburgensis  diocesis,  fratri 
Cuurado  Comendatori  domus  in  Glioretis  (!)  in  Styria  ordinis  fratrum  teu- 
tonicornm  et  strenno  militi  Herbordo  de  Symaning  Magistro  Curie  illustris 
I)ucis  Austrie  saluteui  et  omne  bonurn.  Cum  nos  ordinauerimus  mittere 
una  vobiscum  ad  dictum  Ducem  Bartholomeum  de  Turri  Canonicum  Vicon- 
sem,  secundum  quod  inter  nos  et  uos  extitit  ordiuatum,  et  dictus  Bartlio- 
lomcus  habeat  accedere  ad  ciuitatem  Barchinone  pro  expeditione  viagii 
supradicti,  rogamus  vos  qtiatcnus  expectctis  dictum  Bartholomcum  in 
Montepesulano  vel  in  Curia  domini  Pape  ubi  magis  uobis  placnerit  per 
VII  ucl  octo  dios,  quamvis  nos  credamus  quod  ipse  Bartholomeus  ante 
erit  uobiscum.  Datum  ut  supra  p.  Martin  mandato  Begis. 

Kisdem.  Keccpimus  litteram  uestram  rescriptiuam  et  intelleximus 
quod  nobis  significastis  in  ea.  Ad  quam  uobis  rospondemus  quod  nos  or- 
dinauimns  nunc  in  ciuitate  (jerunde  antequaru  vos  inde  reccderetis  nun- 
cium  nostrum  quem  mittere  debemus  ad  inclitum  Ducem  predictum  sicut 
satis  fuisse(!)  condictum.  Et  quia  dictusNuncius  erat  in  ciuitate  Gerunde 
habetque  de  neccssitate  accedere  apud  ciuitatem  Barchinone  ubi  tenet  do- 
micilium  suum  pro  expeditione  quorundam  negotiorum  suorum  propterea 
scripsituus  vobis  ut  expectaretis  ipsum  in  Montepesulano  uel  Curia  domiui 
Pape  per  VII  uel  VIII  dies.  Sane  quia  nunc  rescripsistis  nobis  in  littera 
supradicta  ut  dictum  Nuncium  maturius  expediremus  ut  infra  spacinm 
nouem  dierum  sit  vobiscum  in  Montepesulano  uel  in  ltomana  Curia,  nam 
ipsum  expectare  ulterius  non  possetis  sine  vestro  dispendio  satis  magno 
ex  causis  in  ipsa  uestra  littera  expressatis.  ldcirco  uolentes  uobis  signi- 
fleare  quod  possibile  est  super  isto  propterea  vobis  ducimus  respondendum 
et  signifleaudum  quod  dictus  Nuucius  noster  recedet  absque  dubio  de 
ciuitate  Barchinone  predicta  die  luue  proxime  venienti  et  continuabit  die- 
tas  suas  uersus  Montempesulanum  ubi  erit  ex  tune  iufra  VII  dies.  Et  si 
vos  ibi  inuenerit,  vobiscum  suum  viagium  prosequetur;  sin  autem,  ordina- 
uimus  quod  ire  debeat  usque  apud  Auinionem  uel  Malausanam,  ubi  erit 
post  recessum  Montispesulani  infra  III  dies.  Et  si  vos  ibi  inuenerit,  assi- 
mili  progredietur  una  vobiscum  in  viagio  supradicto.  Alias  cum  aliter  pre- 
dicta possibiliter  expediri  non  possint,  mandamus  nuncio  supradicto  quod 
ultra  Auinionem  uel  Malausanam  nisi  uos  ibi  inuenerit  non  accedat.  Da- 
tum Gerunde  VIII“.  idus  septembris  anno  Domini  Mc,CCC°Xll°. 

G.  Augustini  mandato  liogis  et  fuit  ei  lecta. 

Pro  legatione  Bartholomci  de  Turri. 

Inclito  egregioque  viro  Frederico  Dei  gratia  Duci  Austrie  et  Styrie 
domino  Carniotc  Marchie  ac  Portusnaone  Comiti  de  Habsburg  et  de  Ky- 
burg 1 nec  non  terrc  Alsacie  Lantergravio.  Jacobus  per  eandem  ltex  Ara- 
gonum  etc*  salutem  et  sincere  dilectionis  affectum.  Ecce  Dux  inclito  quod 
sicuti  inter  nos  vestrosque  nuncios  et  juxta  Capitulorum  inter  nos  et  eos 
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confectorum  seriem  ac  toiiorem  discretuin  Bartholomeum  de  Turri  Viren«* 
Ecclosic  canonicum  latorem  presentium  ad  uestrain  prosenciam  destinaimis. 
Vos  igitnr  cuin  declarationo  uestre  voluutatis  et  expeditione  eundein  ad 
nos  quamcicius  poteritis  remittatis.  Datum  Gerunde  VII*.  idus  septembris 
anno  predicto. 

G.  Auguatini  mandato  Regis  facto  per  B.  de  Abbate. 

Rcucrtente  auteni  Bartholomeo  de  Turri  predicto  de  dieta 
legatione  una  cuui  . . canonico  Frisacensi  ntulit  dictus  liartho- 
loim  us  de  Turri  quuudam  litteram  pergaiueneant  patentem  si- 
gillatam  in  dorso  magno  sigillo  incliti  domini  Fredcrici  Ducis 
Austrie  cuius  tenor  sequitur. 

Excellenti  et  magnifico  principi  domino  Jacobo  Regi  Aragonuni 
Valencie  Saldi  nie  et  Corsiee  Comitiquo  Barchinone  ac  Sancte  Romane  Kc- 
clesio  Vexillurio  A mini  rat  o et  Capituneo  Generali  Fredericus  Dei  gratia 
Dux  Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole  Marche  ac.  Portnsnaonc  C'mnes  in 
Habspnrg  et  Kyburg  nec  non  Alsacie  Lantcrauius  generalis  sincere  di- 
lectionis  et  lidei  conti  nimm  incroinontnni.  Viros  honorabiles  Ottoneni  Ab- 
batem  Monasterii  Sancti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti  Saltzburgensis 
diocesis,  fratrem  Ohunradinn  Comcndatorem  domus  in  Gretz  ordinis  fratrmn 
Theutonicorum  et  llerbordnm  de  Symoningen  Magistrum  Curie  nostre 
nuncios  et  procuratores  nostros  ad  presenciam  uestram  transmissos  110- 
uissime  nunc,  rduersos  ac  venicutem  cum  ipsis  virnm  honestum  Nuucium 
uestrum  kalendas  Nouembris  apnd  ciuitatem  nostram  Vieneusem  eo  jocu- 
diori  affeccione  recepimus  quo  graciora  desideriis  nostris  noua  de  parte 
uestre  gratitudiuis  pertulerunt.  Exibnerunt  auteni  nobis  dicti  Arnbuxa- 
tores  uestri  iuter  alia  scripta  fauorabilia  quasdam  patentes  litteras  sigillo 
uestro et  memorati  [Otton]is  Abbatis  signatas  a tergo  per  omnia  in  hoc  verba : 
.Cum  prudeutes  et  discreti  viri  Otto  Abbas  Monasterii  Sancti  Lamberti 
Ordinis  Sancti  Benedicti  Saltsbnrgensis  diocesis*  etc.  (—Nr,  1 ü).  Qnibus 
quidein  litteris  lectis  et  pleniter  intellectis  in  eisdem  inueuimus  conti neri 
quod  nostra  nobis  super  premissis  oninibus  est  rescribcnda  et  per  litteras 
nostras  patentes  declaramla  voluntas,  si  premissa  nobis  placeant  et  ea 
velliuius  attendere  et  implere.  Ad  quod  respondentes  dicimus  et  presenti- 
bns  proSteinur  placere  nobis  nosque  veile  attendere  prosequi  et  implere 
omnia  tractata  concessa  et  concordata  inter  vos  et  procuratores  seu  nun- 
cios nostros  antefatos  prout  superius  est  expressuni.  Ceterum  quia  dubium 
nobis  remoueri  et  toi li  requiritis  de  fratribus  nostris  minoribus  quatuor- 
decini  anuis  quorum  renunciatio  ubi  cum  facerent  dicitur  neu  valere,  plu- 
cuisset  nobis  quod  sicut  in  aliis  capitulis  dicti  negocii  proinde  per  uestram 
indiistriam  extitit  diffinitum  sic  etiaui  et  ist«  articulns  fuisset  per  uestre 
uoluntatis  arhitrium  ordinatus.  Tarnen  cnm  hoc  nobis  comiseritis  tuliter 
disponendmn  qnod  contentari  possitis  et  inclite  domine  Elizabet  nate 
uestre  caute  ac  fldeliter  sit  prouisum,  vobis  ac  ipsi  domine  cauere  decre- 
uimus  venientibuH  ad  nos  nunciis  nestrig  sollempnibns  qnod  fnitres  nostri 
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adulti  pariter  ct  minores  rcnunciacionem  facient  requisitam.  Insnper  pro 
maiori  securitate  cauenduui  duxitnus  per  serenissimam  dominam  et  geni- 
tricem  nostram  Elizabet  quondani  Iiomanorum  Keginam  et  per  nos  met- 
ipsos  ac  duos  mayores  et  pociores  barones  terrarum  nostranim  quod  me- 
inorati  fratres  nostri  qui  minores  annis  tune  fuerint  dum  tompus  attingerint 
pubertatis  renundaciouem  «andern  denuo  ronouabunt,  ita  quud  nulla  per 
ipsos  acciosiue  coutenciosecundum  formain  declaratam  superius  mouebitur 
in  futnrum.  Quod  si  hoc  uiodo  seu  via  eautum  adco  sufficienter  vobis  et 
prelibate  filic  uestre  forsitan  non  videtur  quod  stare  possitis  contenti, 
placet  nobis  ut  modos  viasque  curetis  exquirerc  cautiores  illosquo  nobis 
per  nnncios  uestros  sollompnes  quos  miseritis  intimare.  Parati  onim  orimus 
cauere  viis  et  modis  vobis  placeutibus  et  sicut  videritis  oportunum,  poten- 
te» affectuosc  quatenua  sepedictis  nunciis  uestris  sollempnibus  mandatum 
et  auctoritatera  plenariam  expodiendi  cum  cffectu  negotium  inatrimonii 
prelibati  in  tenninis  ad  hoc  datis  velitis  concedere,  certi  quod  ipsmn  ne- 
gotium et  consnmationem  suam  felicem  amplectitur  puritas  et  affeccio 
mentis  uestre.  Datum  Vienne  anno  Domini  M“CCC"X1I°1I"  nonas  No- 
uembris. 

Item  antefatus  . . canonicns  Frisacensia  atulit  et  presentanit 
domino  Regi  quandam  littcram  dicti  domini  Ducis  Austric  si- 
gillo  sigillatara  cuius  tenor  sequitur. 

Exnollenti  et  magniiico  principi  domino  Jacobo  Kcgi  Aragonum  Va- 
lencie  Sardinic  et  Corsico  Comitique  ßarchinone  ac  Sancte' Romane  Eccle- 
sie  Vexillario  Ammirato  et  Capitaneo  generali  Fridericus  Dei  gratia  Dux 
Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole  Marche  et  Portusnaone  sincere  dilec- 
cionisetfidei  continnum  incrementum.  Assercionovirorumhonorabilium  [Ot- 
tonis]  Abbatis  Monagterii  Sancti  Lamberti,  [Chnnradi]  Comendatoris  domus 
Theiitoniconun  fratrnm  in  Gretz  ct  strenui  militis  Herbordi  Magistri  Curie 
nostre  nunciorum  et  procuratorum  nostrorum  ad  nos  reuersornm  cogno- 
uiuius  quam  placide  quam  decenter  ipsorum  aduentum  ad  conspectus  ue- 
stros benignitas  nestra  receperit  quantaque  mansuetudine  nostre  Iegacionis 
seriom  atteuderint  anres  uestre  et  quomodo  cisdem  nunciis  honorifico  ac 
delicate  tractatis  ipsos  tandem  ad  votum  dimisoritis  expeditos,  pro  quo  ad 
graciarum  acciones  inmensas  rofTerendas  excellencic  uestre  decenter  assnr- 
gimns,  sencientes  alfectum  scincerum  quem  de  claritato  uestra  sernper 
gessit  et  geret  nostra  tiducia  quemque  colcrc  studiose  cupiintis  ct  mereri 
promptitudine  qualibet  uestris  nutibus  complacendo.  Nain  fauoris  ucstri 
erga  nos  plenitudinem  uestrarum  nobis  exposuit  dulcis  afabilitas  littera- 
rum,  nisi  forte  dubium  illud  quod  circa  resignacioncin  facieudam  per  iu- 
clitos  fratres  nostros  de  principalibus  et  torris  nostris  consideracionem 
uestram  perplectitur  nostro  studio  ascribatur,  ac  si  hoc  in  legationibus 
nostris  voluerimus  subtiliter  obticere;  set  credeudum  esl.  dubietato  reinota 
hoc  sine  malo  ingeuio  f . . s1  factum,  quia  non  aduertitnus  dobero  uel 
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posse  tale  dubimn  suboriri , eo  quod  inaudita  ot  inuisa  est  hactenus  et 
intolerabilis  semper  erit  seccio  uel  diuisio  nostrorum  principutunm  seu 
terraruni.  Veruintamen  in  adnentu  nunciorum  nostromm  sollentpninm  vohis 
et  preclare  domine  Elizabet  tili«  nestle  cauebimus  super  e<>  prent  in  aliis 
patentibus  litteris  nostris  expressius  continetur,  facturi  simpliciter  et 
lideliter  que  sperande  inter  nos  vicissim  amicicie  nouerimus  expedire.  Bo- 
gamus  igitur  et  hortamnr  Regalis  vestre  beniuolenciam  Magestatis  qna- 
tenus  dictos  nnncios  nestros  sollempnes  ad  nos  sicut  intenditis  destinan- 
dos  velitis  tempestiuo  transmittero,  concessa  et  tradita  sibi  anctoritate 
plenarie  negocium  matrimouii  inter  dictam  liliam  uestram  gloriosam  et 
personam  nostram  expediendi  finaliter  in  terminis  assignatis.  Quod  nt 
stndia  uestra  diligenciori  Opera  prosequatur,  honestnm  virum  ....  cano- 
nicum Frisacensem  capollanum  nostram  dilectmn  exhibitorem  prnsoncinm 
sollicitnm  constitnimns  monitorem.  Datum  apud  Vionne  nonns  Novembris. 

Qnibns  litteris  receptis  dominus  Uex  rescripsit  dieto  do- 
inino  Duci  et  alias  proccssit  in  negocio  ut  sequitur. 

Kgregio  et  magnifico  principi  Frederico  Duci  Austrie  et  Styric  Do- 
mino Carniole  Marche  ac  Portos  Nalmnis  Comiti  in  Haspnrig  et  Kiburg 
necnon  Alsascie  Langrauio  generali.  Jacobus  Dei  gratia  Hex  Aragonum 
etc*  salntein  et  felicitatis  gloriain  cum  continuo  incremento.  Rouertentem 
ad  presentiam  nostram  discretum  Itartholumeum  de  Turri  canonicum  Vi- 
censem  quem  ad  uestram  presentiam  destinauimns  super  negocio  seu  trac- 
tutu  babito  inter  nos  uestrosque  sollempnes  nnncios  de  contrahendo  ina- 
trimonio  jnxta  institutiones  diuinas  et  Ecclesie  Sacrosancte  inter  vos  ac 
spectabilem  puellam  Elisabet  karissimam  liliam  nostram  vcstrasque  tarn 
patentes  qnam  clausus  una  cum  bonesto  viro  ....  canonico  Frisacense 
capellano  vestro  ad  nostram  presenciam  destinato  in  nostris  manibus  ex- 
liihentem  tanto  jocundiori  liultu  rocepimus  quanto  nobis  placidiora  nostris 
alfectibus  pertnlerunt.  Innotnit  nobis  siquidem  circa  dicti  matrimonii  ne- 
gotium consumandum  affectus  nestri  propositum  indubitabiliter  et  eflica- 
citer  constitui  et  apponi  dum  jnxta  postulata  per  nos  dictarum  uestraram 
litterarum  patencium  seriös  nee  minus  dictorum  llartholomoi  et  capellani 
uestri  rolntio  patefecit  plncere  Vobis  vosque  veile  attondero  proscqui  et 
implere  omnia  tractata  concessa  et  concordata  inter  nos  et  procnratores 
seu  nnncios  uestros  supradictos.  Notilicauit  etiam  nobis  dictarum  series 
litterarum  pronisionem  et  secnritatom  per  vos  ordinatam  super  dubio  qnod 
in  contractu  premisso  fuit  cxortum  de  inditis  fratribns  nostris  videlicct 
quod  venientibus  ad  vos  nunciis  nostris  sollempnibus  dicti  fratros  uestri 
adnlti  pariter  et  minores  rennnciationem  facient  requisitam  ot  insuper 
pro  maiori  securilate  cauendum  duxeritis  per  serenissimam  dominain  et 
genitricem  vestram  Elizabet  quondaui  Komanorum  Keginam  et  per  vos 
metipsum  »c  dnos  majorcs  et  pociores  baroneg  terraruni  uestraram  quod 
meinorati  fratres  uestri  qni  minores  annis  tnnc  fuerint  dum  tumpus  attin- 
gerint  pubertatis  renunciationem  eandem  denuo  renouabunt,  ita  quod 
nulla  per  ipsos  accio  sine  contencio  secunduui  formum  declaratam  moue- 
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• bitur  in  futurum.  Vrnle  hiis  et  aliis  contentis  in  uestris  litteris  meinoratis 
plene  auditis  et  diligenter  attentis  eisque  gratanter  admissis  et  acceptatis 
seronitati  uestre  tenoro  presenciuin  respondemus  notificamus  ae  etiam 
declammus  quod  non  de  omnipotcntis  liumanique  geueris  redemptoris 
gratia  sperantes  considoratis  nobilitatis  et  sanguinis  uestri  alta  prngapia 
persone  uestre  industria  et  strenuitate  laudabili  atque  potencie  honorum- 
que  uestrorum  prohcminencia  ac  insuper  affeccione  scincora  quam  ad  dic- 
tum matrimonium  eficaciter  hostendistis,  cupientes  uerbi  nostri  spem  quam 
uobis  dedimus  ut  Regie  conuenit  dignitati  veraciter  adimplere,  volnmns 
concedhnus  et  placet  nobis  ut  prefata  infanta  ftlia  nostra  vobis  in  nomine 
Domini  matrimonialiter  conjugatur.  Verum  licet  actum  et  compreliensum 
fuerit  intcr  nos  et  uestros  uuncios  super  dicto  tractatu  nobis  rnissos  quod 
super  agendis  et  esplicandis  hiis  omnibus  que  ioxta  dictum  tractatum  et 
conuentionem  erant  totaliter  adimplenda  deberemus  ad  uos  gollempnes 
uuncios  ac  procuratores  nostros  mittere  pro  recipiendis  sacramentis  et 
homagiis  et  adimplendis  aliis  tune  tractatis,  considerantes  affectmn  lauda- 
bilem  et  intentum  quem  erga  dictum  matrimonium  gerere  fernenti  animo 
hostendistis,  considerantes  insuper  de  uestre  nobilitatis  fide  ac  honori 
uestro  defferre  volentes,  ea  omnia  expedienda  et  perficienda  vobis  duximns 
comittenda  prout  ea  in  scriptis  sigilli  nostri  munimine  interclnsis  que 
uobis  per  dictum  Bartholomnum  do  Turri  Viconsem  canonicum  mittimus 
videbitis  coutiueri  et  prout  etiam  idem  Bartholomeus  vos  inde  si  necesse 
fuerit  lacius  iufonnahit  quem  siquidem  Hartholomeum  ad  vos  mittinms  ut 
circa  agenda  premissa  et  perlicionda  debeat  presencialiter  interesse.  Signi- 
ficamus  insuper  uobis  nos  sic  prouidisse  ac  etiam  ordinasse  quod  vos  ex- 
peditis  cartis  et  aliis  que  juxta  dicta  scripta  expedienda  fuerint  debeatis 
constituere  et  ordinäre  sollempnes  uuncios  nestros  quos  uel  aliquos  ex 
eis  procuratores  et  nuncios  speciales  constitnatis  et  ordinotis  juxta  for- 
imuti  quam  uouis  mittimus  ordinataru  super  contrahendo  uestro  nomine 
matrimonio  per  uerba  de  presenti  cum  dicta  lilia  nostra.  Quos  qoidem 
nuncios  et  proenratoros  uestros  cum  omnibus  cartis  predictis  perfectis  et 
sigillatis  ad  nostram  presentiam  transmittatis,  certiticames  vos  efirmo  quod 
ex  tuncaduenientibiis  dictis  uestris  nunciis  etprocnratorilms  uosfaciemuset 
curauimus  iudilate  quod  dicta  tilia  nostra  cum  dictis  uestris  procuratoribus  et 
nunciis  nomine  nestro  qui  ad  hoc  a uobis  fuerint  ut  premititur  ordinati 
matrimonium  contraet  per  uerba  de  presenti  juxta  legittimas  sancciones 
et  Sacrosancte  Romane  inatris  Ecclesic  instituta.  Quo  peracto  dictam  liliain 
nostram  per  sollempnes  ambaxatores  et  nuncios  nostros  una  cum  uestris 
emhnxatoribus  et  nunciis  vobis  ut  legittimam  uxorein  uestram  et  conjugein 
in  benediccione  transmittemus.  Datum  in  Monas terio  Rote  Scatronis  XVI“ 
kalcndas  Marcii  anno  Domini  M°CCC!°XII0. 

Beinardus  de  Auersouo  mandato  Regis  et  fuitei  locta  et  per  eum  correcta. 

31.  Litterc  circa  Negotium. 

1 1'  Febr  Egregio  et  magnifico  principi  Fridcrico  etc“  Jacobus  etc*.  Super 

in  mo.  dubiis  si  qua(!)  forte  occuiTerint  circa  formam  juramenti  per  vos  prestandi 

unsterio  et  circa  explicationem  eorum  que  per  prelatos  et  maguates  ac  alios  terre 
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uestre  fieri  linbent  juxta  ordinutioneui  vobis  iu  scriptis  per  uns  missain  nee 
non  circa  electiouom  cinitatum  «t  locoruin  assiguauduiuui  per  vos  inclite 
infantisse  Hclisabet  tili«  nostre  karissime  nee  non  etiam  super  progressu 
dicte  filic  nostre  siue  per  inarc  sine  per  terraui  discretuui  Bartholomeum 
de  Turri  Vicousem  canonicum  quem  ad  vos  mittimus  de  nostre  uoluntatis 
proposite duxerimus  (!)  informandum.  Propterea  dieti  Bartholomei  relatibus 
circa  hec  fidem  potentis  crcdulam  adhibere.  Datum  in  Monasterio  Rote 
Scatroms  XVI“  kalcndas  Jlarcii  anno  Domini  M*CCC°XII*. 

Bernardus  de  Aucrsone  mandato  liegis. 

Magnifico  et  egregio  principi  Friderico  Dei  grafia  Duci  Austrie  etc*. 
Jacubus  Dei  gratia  etc*  salutein  et  felicitatis  gloriam  cum  continuo  incre- 
meuto.  Magniiiceiicie  uestre  litterus  per  bonestum  virum  ....  canonicum 
Frisasensem  capellanum  uestrum  iu  uostris  manibus  resignatas  gratanter 
rccepimus  earumque  scricm  joeuude  perlegimus  et  collegimus  diligentor. 
Sane  quia  per  discretum  Bartholomeum  do  Turri  Vicencem  canonicum  vo- 
bis in  scriptis  mittimus  nostre  circa  tractata  intcr  nos  et  vos  voluntatis 
propositum  de  quo  poteritis  actore  Domino  folieiter  contentari,  por  ipsorum 
scriptorum  teueres  ac  profati  Bartholomei  relatum  exindc  plene  uestra 
nobilitas  poterit  ac  liquide  informari.  Datum  in  Monasterio  Rote  Scatrouis 
XVI“  kalcndas  Marcii  anno  Domini  M*CCC'XII*. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Itegis. 

Seronissime  ac  magnifico  domine  Elisabet  olim  Romanorum  Regine 
Jacobus  Dei  gratia  Rex  Aragonum  etc*  salutom  et  votino  felicitatis  aug- 
mentum.  Occurrit  nostris  placidum  affectibus  atque  gratum  quia  sicuti 
nobis  discretus  Bartholomeus  de  Turri  Vicensis  canonicus  quem  ad  pre- 
sentiam  egregii  et  magnifici  principis  Frederici  Ducis  Austrio  tilii  uestri 
pro  uegotio  tractati  matrimonii  inter  ipsum  et  inclitam  puellam  Elizabct 
karissimam  tiliain  nostram  transmisimus[iiunciauit]serenitatis  uestre  ueni- 
uolencia  eiga dictum  matrimonium  atfectura  hostendit  placidum  et  jocundnm 
summain  prestando  operam  ut  ad  perfectum  perducatur  effectum.  Ob  quam 
rem  magnificontio  uestre  defferimus  quod  nos  consideratis  tarn  uestri 
quam  dieti  Ducis  alta  generis  et  nobilitatis  prosapia  neenon  grandi  ho- 
norum  et  digriitatum  preheminencia  ac  honostatum  conuersaciono  lauda- 
bili  neeminus  affectu  et  intentu  ueniuolo  quem  et  vos  et  prefatus  Dux  ad 
huiusmodi  matrimonii  ncgocium  liberaliter  et  prompte  ac  placido  animo 
hostendistis  prouidimus  et  gratuita  uoluntate  concessimus  quod  prelibata 
filia  nostra  jamdicto  Duci  in  nomine  Domini  matriinonialiter  conjungatur 
et  propterea  ad  uestri  et  ipsius  Ducis  presentiam  prenominatnm  Bartho- 
lomeum de  Turri  cum  tenoribus  in  scriptis  redactis  et  sub  nostro  sigillo 
inclusis  eorum  que  pro  parto  dieti  Ducis  circa  expcdicionem  dieti  matri- 
monii facienda  et  adimplenda  sunt  ordinauimus  reinittendiim  qui  vos  de 
hiis  que  ageuda  sunt  liquide  informabit.  Si  que  in  Regnis  uostris  vobis 
occurrcrint  placida  liducialiter  requiratis.  Dutum  in  Monasterio  Rote  Sca- 
tronis  XVI”.  kalcndas  Marcii  anno  Domini  M“ CCC”XH°. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Regie. 


RoU'Stv- 

tronis. 


22. 

131» 
14.  Febr. 
iu  tuo- 
naskno 
RoU-Sca- 
t ron  is. 


22. 

1313 
14.  Febr. 
iu  m<> 
imsterio 
Rott*$cn> 
trouis. 
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24. 

1313 

ll.Fobr. 

in  rno- 
uasterio 
Rote  -Sok- 
trouia. 


25. 

1313 
14.Febr. 
in  rno- 
naKUri» 
Rot«  Sca- 
troms. 


Jacobus  etc*.  Venerabili  et  religiöse  viro  Othoni  abbnti  monasterii 
in  Sancto  Lamberto  etc*.  Litteras  recepimus  a maguiticu  principe  Fre- 
derico  Duce  Austrie  tarn  per  discretuin  Bartbolnmoum  de  Turri  Viccnsem 
caneuicuni  quem  ad  prosentiain  dicti  Ducis  pro  tractando  matrimonio  quod 
scitis  transmisimus  quam  per  discretuin  ....  canonicum  Frisacensem 
nobis  per  eundein  Ducem  pro  eodem  negocio  destinatum  in  nostris  mani- 
bus  una  cum  nostris  supor  eodeiu  negocio  nobis  missis  litten»  rosignata», 
quarum  quidem  litteranim  tenoribus  pleno  auditis  vobis  respondendo  signi- 
ticauius  quod  nos  in  illiu»  per  quem  Reges  regnant  gracia  cnnlideutes 
considcratis  prefati  Ducis  goneris  et  nobilitatis  alta  prosapia  bonorumque 
et  dignitatum  magua  prehemincncia  conuersacionisque  ac  inorum  laudabili 
houestnte  et  hiis  etiam  quo  vo»  nobis  in  ucstris  littoris  oxpressistis  et  alias 
nobis  presencialitcr explicastis,  deliberauimus  super  pretacto  negocio  taliter 
quod  Deo  propicio  ad  effcctiim  laudabilem  perducetur.  Et  eccc  quod  prop- 
terea  prelibatum  Rartholomeuu  de  Turri  cum  scriptis  nostro  sigillo  mu- 
nitis  in  quibus  qtic  a partc  dicti  Ducis  pro  expodicione  tractatus  predicti 
postulamus  iiori  continutur  iacius  in  presenciarum  prouidimus  transmit- 
tendtim  sicuti  por  dictoruui  scriptorum  soriein  ac  prefati  Hartholomei  ro- 
latuin  inde  poteriti»  liquidius  infonnari.  Hcc  igitur  vobis  intimanda  cuni- 
in us  ut  inde  et  certu»  cficiainini  et  ueluti  qui  circa  buiiismodi  negocinm 
vos  zelatorem  hostendistis  feniidnm  ad  ea  explicanda  que  dictoruui  scrip- 
torum  ordinacio  continet  vos  adeo  reddatis  sollicituin  quod  ad  effoctum 
laudabilem  et  Deo  placidnui  perducatur.  Datum  in  Monas torio  Rote  Sca- 
tronis  XVI“.  kalendas  Marcii  anno  Domini  M“CCC”X1I°. 

Iternardus  de  Auersone  mandato  Regis. 


Similis  venerabili  et  religioso  viro  fratri  Cliunrado  Comen- 
ilatori  domus  Thcotunicc  in  Grets  nec  non  dilccto  llerbordo  de 
Simouing  Magistro  Curie  illustris  Prineipis  Austrie  Ducis.  Sa- 
lutem  etc*. 

Jacobus  etc*.  Egrogio  viro  Jolmnni  Vianensi  Dalfino  et  Albonensi 
Comiti  dominoquo  de  Turrc 1 salutom  et  oinuc  bonum.  Cum  pro  quibusdam 
uostris  uegociis  discretuin  liartholomeura  de  Turri  Vicensem  canonicum 
latorem  presencium  ad  partes  Alamannie  dcstinenius  idciico  nobilitateiu 
uestram  affectuosc  rogamus  qnatenus  honoro  et  prccibus  nostris  velitis 
prolibato  Uartholomeo  cum  familia  cquitaturis  et  rebus  quas  secuin  ducit 
infra  districtum  uestrum  et  ultra  etiam  utcomode  poteriti»  tle  securo  pro- 
uidere  transitu  et  conductu  taliter  quod  a nomine  offendi  valeat  uol  gra- 
uari,  hoc  quippe  regraciabimiir  vobis  multuiu.  Datum  in  Monasterio  Rote 
Scatronia  XVI”.  kalendas  Marcii  anno  Douiiui  M°CCC”XII". 

Idotn. 

1 Johann  II.,  Daupbiu  von  Vienne,  der  seinem  Vater  Hmnbert  I.  1307 
folgte  und  1319  starb;  s.  Histoire  de  Dauphind.  A Gon6ve  1723,  T.  I, 
JOS,  266. 
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Similis  fuit  missa  ....  Comiti  Sabaudie. 

JacobuK  etc*.  Dilectis  et  üdelibus  unitiersis  et  singulis  oflicialibus  26. 
et  subditis  nee  non  nobilibus  et  prudontibus  viris  atnicis  et  deuotis  1313 
nostris  ad  quos  presentes  peruonerint  etc*.  Cum  pro  quihusdam  nostris  11 1'' ,,r- 
negociis  diseretuin  Bartholoineum  de  Turri  Yicensem  canunicum  latorom 
presoncium  ad  partes  Alainannie  dcstinemus,  idcirco  uobis  oflicialibus  ot  r, ,t<. 
subditis  nostris  dicimus  et  mandauius  vusque  nrnicos  et  deuotos  nestros  troms. 
attente  rugamns  quatouus  prelibatum  Bartholoineum  de  Turri  uel  fatniliam 
suam  non  permitlatis  per  quoscumquo  infra  jurediccionem  nostram  in 
porsonis  uel  rebus  aut  equitaturjs  quas  secum  ducit  porturbari  uel  niolo- 
stari  in  aliqu»  aut  eisdow  injuriam  fleri  uel  grauamen,  im  um  si  necesse 
fuerit  quilibet  in  jurcdicciono  sua  sibi  prouideat  de  securo  transitu  et 
cunductu.  Hoc  autriu  gratum  adueniet  pluriumm  votis  nostris.  Datum  in 
Monastorio  Kote  Scatrouis  XVI“.  kalondas  Murcii  anno  Domini  M.CCC“XII”. 

Idem. 

Nunc  incipiunt  tenores  instrumentorum. 

In  nomine  Domini  Amen.  Sequntur  tenores  cartarum  or- 
dinatarum  pro  parte  illustrissimi  domini  Regis  Aragon  um  que 
conticicnde  sunt  ex  parte  magnitiei  principis  domini  Frederiei 
I)ucis  Austrie  juxta  traetatus  habitos  intcr  ipsos  dominos  Re- 
gem et  Dueem  super  matrimonio  contrahendo  inter  ipsum  do- 
minum Dueem  et  inclitam  dominant  infantissam  Elisabet  dicti 
domini  Regis  Aragonum  üliam. 

Et  prirno  sequitur  tenor  diffinitionis  et  remissionis  faciende 
per  inclitos  fratres  domini  Ducis  Austrie  juxta  dictos  trac- 
tatus. 


N overint  uniuersi  quod  ....  tales  ülii  illustris  etc*  Considerantes  27. 
iuter  alia  tractata  conditta  ordinata  et  concessa  inter  illustrissimum  ac 
magnificum  principem  dominum  Jacobuin  Dci  gratia  Regem  Aragonum  etc* 
ex  una  parte  et  vos  illtistrein  dominum  Predericum  Ducein  Austrio  et 
Styrie  etc*  fratrom  nostrum  ex  altera  super  matrimonio  contrahendo  inter 
vos  et  inclitam  dominant  Elisabet  dicti  domini  Regis  Aragonum  üliam  fore 
conuentum  quod  nos  faciamus  diffinicionem  et  remissionem  juramento 
vallatam  super  omni  jure  si  quid  in  dignitatibus  et  ltonoribus  quos  et 
quas  vos  dictus  dominus  frater  noster  nunc  tenetis  nobis  competit  et 
coiupetere  potest  ratione  legittiuie  paterne  uel  materne  uel  ratione  alienius 
legis  uel  constietudinis  uel  alio  quouis  modo  et  quod  juremus  nos  facturos 
et  curaturos  cum  effectu  quod  proles  suscipienda  ex  dicto  matrimonio  con- 
trahendo succedct  vobis  dicto  domino  Duci  post  uestruin  obitum  iu  digni- 
tatibus et  ltonoribus  antedictis,  attaitien  quod  sit  nobis  satuum  jus  succc- 
dendi  si  forsan  quod  Deus  auertat  vos  decoderotis  sine  prole,  Jdeo  uolentes 
omniuo  dicti  traetatus  effectui  operam  dare  vcluti  qui  ipsum  tractatum  ad 
suuni  effectum  perduci  cupimus  et  magno  dosiderio  desideramus  vestrique 
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dicti  domin i Ducis  fratris  nostri  beneplacitis  somper  in  omnihus  compla- 
cero,  pioptereu  non  seducti  noc  in  aliquo  circumuenti  not  gratis  auimis  et 
spontanen  uoluntatc  ac  ex  certa  sciencia  de  juribusquo  nostris  instructi 
et  plenius  infonnati  cum  presenti  carte  perpetuo  valitura  per  nos  et  uo- 
stros  absoluimus  diffmimus  et  remittimus  vobis  dicto  domiuo  Duci  et 
nestris  successorilms  imperpetuum  omne  jus  si  quid  in  dignitatibus  et 
honoribns  qnos  et  quas  vos  nunc  tenetis  nobis  competit  uel  competero 
potest  aut  dobot  ratinne  legitime  patcruo  uel  materne  vel  ratione  alieuius 
legis  uel  consuetudinis  uel  alio  quovis  modo.  Hane  autem  absolucionem 
diffluicionem  et  reinissionom  facimus  nobis  et  uestris  per  nos  et  uostros 
pure  libere  et  absolute  et  sicut  melius  diei  potost  et  intelligi  ad  ucstrum 
ucstrorumque  saluamentum  et  bonum  iutollectum.  Kt  ad  maiorem  sectiri- 
tatem  promittimus  et  juramus  per  Doiim  et  eins  sancta  1111“'  cuangelia 
mauibus  nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus  uestris  nos  l'ac- 
turos  ot  curaturos  cum  effeetu  quod  proles  suseipienda  ex  dicto  matri- 
monio  contrahendo  succcdet  uobis  pronominato  domino  fratri  nostro  post 
ucstrum  obitum  in  dignitatibus  et  honoribus  supradictis,  saluo  turnen 
nobis  jure  succedendi  si  forsan  quod  Deus  auertat  vos  decederetis  sine 
prole  in  quo  casu  et  quolibet  alio  remaueant  et  sint  salua  dicto  domine 
infantisse  Helisabet  omnia  jura  sibi  competencia  super  bonis  uestris  ra- 
tione  dotium  suarum,  pruinittentes  bona  tide  et  sub  uirtute  predicti  jurn- 
inenti  a nobis  prestiti  quod  contra  predicta  uel  nliqtia  predictorum  non 
venimnus  nec  aliquem  uel  aliquos  venire  faciemus  permittemus  aut  con- 
senciomus  palam  uel  occulte  aliquo  jure  causa  uel  ratione,  innuo  ea  omnia 
et  siugula  complehinius  tenebimus  et  obseruabimus  et  compleri  teneri  ac 
obsoruari  inuiolabiliter  faciemus  sub  obligacione  omnium  bonorum  nostro- 
rum  mobilium  et  immobilium  habitorum  et  habendorum,  Remmciantes 
quantum  ad  liec  ex  certa  sciencia  omni  juri  legi  rationi  et  consuetudini 
contra  liec  repugnantibus.  Denique  sub  uirtute  juramenti  predicti  nos 
Lcopollns(l)  confltemur  nos  etatem  XII IT1'“  et  etiam  viginti  annorum  ex- 
cessisse.  Ad  perpetuam  vere  metnoriam  predictorum  facte  sunt  de  hiis 
tres  carte  cousimiles  sigilloi um  nostrorum  appendicium  munimine  roborate 
teilende  altera  per  dictum  dominum  Hegern  Aragonum  et  altera  per  uus 
dictum  dominum  Ducem  et  reliqua  per  dictum  dominum  Klisabet.  Quod 
est  actum  etc*  presentibus  testibus  ad  hoc  spccialiter conuocatis  talibus  etc*. 

Sequitur  tonor  carte  proniissionis  domine  Rcgine  matris 
domini  Ducis  quod  faciet  renunciacionem  fnetam  per  filios  suos 
fratres  domini  Ducis  renouari  cum  ad  etatem  perucnerint. 

os.  l’niuersis  notnin  li.it  quod  nos  Elizabet  quondam  Komanorum  Ro- 

gina  considerantos  iuter  alia  tractata  conditta  ordinata  et  concessa  intor 
illustrissimum  principem  dominum  Jacobum  Üei  gratia  Hegern  Aragon  um 
etc*  ex  una  parte  et  vos  illustrem  Frodericum  etc*  karissimum  Filium  uo- 
strum  ex  altera  super  matrimonio  contrahendo  iuter  vos  et  inclitam  domi- 
num Klisabet  ipsius  domini  Hegis  Aragon  um  filiaiii  fore  couuenluin  ac 
spccialiter  concordalum  quod  ....  et  ...  . lilii  nostri  fratresque  uestri 
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qm  iuipubcrcs  sunt  diftmicioncm  et  remissionem  faciant  jiinuuento  valla- 
tam  de  omnibus  juribus  si  qua  in  diguitatibus  et  honoribus  quos  et  quas 
vos  tenetis  eis  coinpetit  uol  potest  competore  ratione  legittime  paterne  uel 
materne  uol  ratione  alicuius  legis  uel  coiisuetudinis  uel  alio  quouis  modo 
et  quod  jureut  so  facto  ros  et  cm  aturos  cum  effectu  quod  proles  suscipienda 
ex  dicto  matrimonio  contrahendo  succeJet  vobis  dicto  Duci  post  uestrum 
obituni  in  dignitatibus  et  honoribus  antcdictis,  attamen  quod  sit  saluum 
eis  jus  sticcedendi  si  forsan  quod  Deus  auertat  vos  decederetis  sine  prole, 
quam  quidein  diftinieionem  et  remissionom  dicti  tilii  nostri  fratres  uestri 
nunc  fecerunt  et  pretactum  juramentum  prestiterunt  prout  in  cartis  indc 
confectis  tali  die  et  anno  sigillisque  eoruin  sigillatis  lacius  continetur. 
Attendentos  insuper  in  dicto  tractatu  sic  pro  maiori  securitate  prouisum 
fuisse  quod  tarn  nos  tarn  vos  quam  etiam  dun  de  maiol'ibus  et  pocioribus 
baronibus  torrarum  uestrarum  rauere  debeamus  quod  dicti  tilii  nostri  fru- 
tresque  uestri  qui  iinpubcres  sunt  cum  tompus  uttingerint  pubertatis  re- 
nunciacioiicm  eandem  ilenuo  renouabunt  ita  quod  nulla  per  ipsos  actio  sine 
conteucio  super  predictis  mouebitur  infuturuni.  Ideo  cupieutes  omnino 
dicti  tractatus  elTectui  operam  dare  quem  placidum  et  gratum  suscipimus 
et  habemus  videntesque  prouisioueni  predictaui  totalitär  adimplere  gratis 
et  ex  certa  scientia  conuenimus  et  promittimus  vobis  dicto  Duci  presenti 
noenon  prefatis  doinino  ltegi  Aragouum  et  eius  filic  prelibate  licet  abson- 
tibus  et  etiam  jurainus  per  Deum  et  eius  sancta  1111°'  euangetia  mauibtis 
nostris  corporaliter  tacta  in  possc  et  nmnibus  ....  talis  Nos  facturam 
et  curaturam  cum  etTectu  quod  memorati  tilii  nostri  fratresque  uestri  qui 
impuberos  sunt  cum  tempus  attingerint  pubertatis  renunciacioriem  et  pro- 
missionem  predictas  cum  juramento  denuo  renouabunt  secundum  forumin 
superius  decl.iratain,  obligautos  pro  predictis  complendisomnia  bona  nostra 
habita  et  habenda  ubique.  Ad  huiiis  vero  rei  uiemoriam  facto  sunt  de  liiis 
tres  carte  consiniiles  sigilli  nostri  appendicii  muniniine  roborate  tonende 
altera  vidolicet  per  dictum  dominum  Hegern  Aragonum  et  altera  per  vos 
dictum  Ducem  et  reliqtm  per  dominam  Klisabet  predictam.  Quod  est  actum 
etc*  presentibus  testibus  etc*. 

Similes  de  he  nt  tieri  uerbis  eompetenter  mutatis  per  dictum 
Ducem  et  per  duos  barones  pociores  de  terra  ipsius  domini 
Ducis  et  inde  fiant  tres  carte  consiniiles  ut  supra. 

Sequitur  tenor  carte  promissionis  prelatorum  et  magnatum 
ac.  ceterorum  terre  domini  Ducis  de  adherendo  domino  Duci 
et  eius  heredibus  ex  dicto  matrimonio  procreandis. 

Cunctis  preseucium  Serie  notum  tiat  quod  nos  tales  prelati  et  29. 
nos  tales  comites  barones  milites  et  nos  tales  sindici  et  procuratores 
sine  actores  iiuiuorsitatum  ciuitatum  et  villarum  etc*.  Attendentos  quod 
in  tractatu  nuiti  imonii  quod  celebrari  dobet  inter  illusticm  et  magnilicum 
dominum  Kredericum  etc“  et  inclitam  dominam  Klisabet  illnstris  et  Sere- 
nissimi principis  domini  Jacobi  Dei  gratia  itogis  Aragonum  liliam  fuit 
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conuontum  intor  cetera  inter  predictmn  dominum  Rogoin  Aragouum  ex 
uoa  piirte  ot  iiuncios  seu  procumtoros  dieti  domiui  Dncis  ex  altera  quod 
nos  adhereamus  et  adlierere  doboamus  Kemper  dicto  domino  Duci  prent 
domino  dignitatum  et  honornm  quas  ot  quos  nunc  tonet  et  post  eius  obi- 
tum  eins  heredibus  ex  dicte  matrimouio  procreandis  et  non  altcri,  idcirco 
affcctantes  acta  et  comprehensa  in  dictis  conuenienciis  ad  effectum  per- 
dtici  gratis  et  ex  corta  seiende  per  nos  et  nostros,  conucniinus  et  promit- 
timus  uobis  profuto  domino  Duci  presonti  et  rccipienti  nec  non  prefato 
domino  Itegi  Aragonuiu  ac  prefate  domine  Klisabet  eius  filie  licet  absen- 
iibus  quod  nos  et  quilibet  nostrum  adherebinnis  et  attendimus  sompor 
vobi»  et  post  obitum  uostrum  heredi  sou  heredibus  qui  supererunt  suscepti 
ex  matrimouio  supradicto  ut  dominis  nostris  et  nulli  alteri  quodque  fa- 
ciemus  et  curabimus  cum  effoctu  quod  proles  suscipienda  ex  dicto  matri- 
monio  succedet  uobis  in  dignitatibus  et  honoribus  supradictis.  Kt  bec  omnia 
nos  arcliiepiscopi  et  episcopi  promittimus  bona  öde  et  etiam  juramus  per 
Deum  et  eius  sancta  III Ior  euangelia  coram  nobis  posita.  Kt  nos  abbatos 
nt  prepositi  juramus  tactis  sacrosauctis  euangeliis.  Kt  nos  com i tos  barones 
militoB  sindici  ot  proeuratores  predictajuiamus  similiter  tactis  sacrosauctis 
euangeliis  et  etiam  homagiuin  facimus  uobis  predicto  domino  Duci  pre- 
senti  attendere  et  complore  et  in  uullo  contraueuire  nec  aliquem  cont ra- 
uem re  permittoro  aliqua  ratione.  Promittimus  insuper  et  conuenimus  nos 
oinnes  prodicti  sub  uirtuto  juramenti  prodicti  a nobis  prestiti  quod  ad- 
ueniente  dicta  domina  Klisabet  ad  partes  istas  infra  duos  menses  nos  pre- 
lati  prodicti  juramentum  ot  nos  comitcs  barones  milites  proeuratores  nt 
sindici  supradicti  juramentum  et  homagium  faciemus  cui  ipsa  domina 
mandauerit  loco  et  nomine  eiusdem  recepturo  quod  attendemus  et  cotn- 
plebimus  omnia  et  singula  supnidicta.  In  cuius  rei  testimonium  presentem 
cartam  fteri  jussimus  sigillis  nostris  appendiciis  roboratam.  De  quibus 
facto  fuerunt  tres  consimiles  tonende  altera  per  dominum  Regem  Arago- 
num  et  altera  per  vos  et  roliqua  per  dominam  supradictam.  Quod  cst  ac- 
tum etc*  presentibus  tostibus  etc*. 

Scquitur  tenor  carte  donationis  XV  millia  tnarcharum  ar- 
genti  faciendc  domine  Elisabet  per  dominam  Ducem  pro  doti- 
bus  suis. 

ln  nomine  domini  nostri  Jhosu  Xpi.  et  eius  gratiu  pate.it  cunctis 
quod  in  tractatu  matrimonii  quod  ßori  dobet  intor  nos  pt  inclitam  ac  spec- 
tabilem  domicellnm  dominam  Klisabet  tiliain  illustrissimi  priucipis  domini 
Jacobi  Dei  gratia  Regis  Aragon  um  uxorom  uostram  futuram  ost  intor  ce- 
tera specialiter  actum  et  in  conuentiono  doductum  intor  dictum  dominum 
Regem  Aragonum  ex  una  parte  et  tales  iiuncios  nostros  ad  ipsmn  prop- 
terea  dostinatos  ex  altera  quod  nos  darenius  in  dotem  prefate  domine  Kli- 
sabet future  conjugi  nostre  quindecim  milia  marcharum  argenti  ponderis 
Vienuensis  ad  omnes  voluntates  dicte  domine  Klisabet  perpetuo  faciendas 
cum  prole  uel  sine  prolo  constante  matrimunio  nol  per  mortem  nostri  al- 
terius  dissoluto.  Idcirco  gratiB  et  ex  corta  scientia  ac  spontanes  uoluntate 
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in  uullo  circumuenti  damus  ot  concedimus  pura  et  irreuocabili  donatione 
inter  vinos  prefate  domine  Elisabot  licet  absenti  et  suis  qtiindecim  uiille 
niarcharatn  argonti  boni  et  fini  ponderis  Vienneusis  qtias  sibi  in  dotom 
constituimus  super  otnnibus  bonix  nostris  ad  omnes  ipsius  douiine  Elisabot 
et  suorum  uolantates  perpetuo  et  liberc  fociendaa  emn  prole  et  sine  prole 
constante  matrimonio  uel  per  mortem  nostri  alterius  dissoluto.  Haue  ita- 
que  donationem  et  concessionem  facimns  dictc  domine  Elisabet  ot  suis 
pure  libere  et  absolute  ot  sine  omni  conditione  et  rotentiono  sicut  melius 
dici  et  intolligi  potest  ad  saluamentum  et  bonuin  intellectum  sui  et  suo- 
nim.  Et  ad  maiorem  securitatem  obligamus  de  presenti  specialitcr  et  ex- 
presse  eidem  domine  pro  dictis  quindecim  mille  marchis  argonti  tales 
ciuitates  sine  talia  loca  cum  militibus  et  domiriabus  et  coteris  hominibus 
et  feminis  in  eis  habitantibus  et  habitaturis  et  cum  redditibus  prouentibus 
et  aliis  juribuB  et  pertinentiis  eorundem,  que  quidem  loca  oxtiniat«  sunt 
valcre  in  redditibus  annualibus  mille  qniugentas  marchas  argonti  ipsaquo 
loca  cum  omnibus  prodictis  ot  singulis  promittimus  ot  couuenimus  bona 
fide  tradere  ratione  obligationis  predicto  prolibate  domino  s tat  im  cum  ad 
bas  partes  vonorit  uel  cui  ipsa  mdnerit  loco  sui  eandemque  dominam  uel 
quem  uoluerit  eins  nomine  in  possessionem  corporalem  uel  quasi  inducere 
eorundem.  Et  interim  donec  ipsa  loca  et  oarnm  possessionem  uel  quasi 
eidem  domine  uel  cui  loco  sui  raandauerit  tradiderimus,  constituimus  nog 
loca  ipsa  pro  dicta  domina  et  oius  nomine  tenere  ac  etiatn  possidere,  vo- 
lontes  et  gratis  et  ex  certa  scientia  concedentes  quod  predicta  domina  ot 
sui  per  se  uel  officiales  suos  quos  ipsa  et  sui  ibi  ponere  possint  et  remo- 
uere  et  alios  ordinäre  quociens  uoluerint  teneant  et  in  paco  possideant  et 
cxpletent  pro  suo  libito  uoluntatis  loca 'predicta  cum  redditibus  juribus  et 
prouentibus  supradictis  constante  matrimonio  inter  nos  et  eam  et  ipso 
matrimonio  per  mortem  alterius  dissoluto,  et  quod  nunquam  loca  ipsa  uel 
aliquid  ex  eorum  juribus  seu  redditibus  oxtrabantur  per  nos  uol  uostros 
aut  aliquam  personam  a posse  ipsius  domine  uel  suorum  quousque  sibi 
aut  suis  in  dictis  XV  mille  marchis  argonti  integre  fucrit  satisfactum  non 
computamlo  fructus  in  sortem;  inuno  faciat  ipsos  suos  ex  mera  et  ptira  do- 
natione quam  sibi  liberaliter  facimus  de  presenti.  Volumus  etiam  et  con- 
cedimus  dicte  domine  future  conjugi  nostre  quod  si  ipsa  uel  oius  heres 
dissoluto  dicto  matrimonio  preligcret  solutionem  dotis  predicto  posset  hoc 
facere,  non  obstante  quod  predicta  loca  obligata  teneret;  set  satisfacto  sibi 
in  ipsis  XV  mille  marchis  argonti  loca  predicta  ab  huiusmodi  obligatiouo 
rcmancant  liberata.  Premissaque  omnia  et  singula  promittimus  nos  Dux 
predietns  et  etiam  juramus  per  Peum  et  eins  sancta  quatuor  euangelia 
manibus  nostris  corpnrnliter  tacta  in  posse  et  manihus  talis  ....  atten- 
dere  flrmiter  et  complere  et  in  aliquo  non  contrauenire  ncc  ali(|uein  contra- 
uenire  facere  permittero  uel  consentire  aliquo  jnro  causa  uol  ratione. 
Obligantes  prninde  generaliter  omnia  alia  bona  nostra  mobilia  et  iuimo- 
bilia  ubique  habita  et  habenda.  Et  renunciamuB  ex  certa  scientia  omni 
legi  jnri  rationi  et  consuetudini  contra  bec  repugnantibus.  Denique  per 
presentem  cartam  mandamus  districte  uninersis  et  singulis  militibus  cete- 
risqtie  babitatoribus  ciuitatnm  siue  locorum  prenominatonnn  quod  prefate 
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dumine  Elisabet  uel  cui  loco  sui  uoluerit  ot  suis  pureunt  obediant  et  re- 
spomleaut  integre  do  redditibus  ct  aliis  prouentibus  ol  juribus  ipso  rum 
locoruiu  dum  ipsa  ratioue  Obligation«  predicte  tenuerit  ct  teuere  debuerit 
supradicta  quodque  eidom  domine  uel  cui  loco  cius  uolnerit  faciaut  sacra- 
uieutum  et  homagiuui  de  prudictis.  Nos  enim  ex  tuue  ipsos  absoluimus  ab 
omni  juramento  et  bomagio  quibus  nobis  obligati  siue  astricti  existant. 
ln  cuius  rei  tostimonium  presentem  cartam  inde  fiori  jussimns  nostri  si- 
gilli  munimino  appendicii  roboratam.  Que  acta  fuit  etc*,  Presentibus  tosti- 
bus  etc*. 

Sequitur  tenor  carte  proinissionis  sindiuorum  siue  procura- 
toruni  locoruiu  assignandorum  domine  Elisabet  pro  dote  quod 
rcspondebuut  ct  parebunt  eidem  domine. 

Patent  uniuersis  quod  nos  tales  ....  sindici  procuratores  seu  ac- 
tores  uniuersitatum  talium  ciuitatum  ot  villarum  constituti  cum  publica 
carta  tali  die  ot  auno  confecta  et  sigillo  oorum  sigillata,  Attendentes 
mugnificum  principem  dominum  Ercdericum  etc*  assignasse  et  obligasse 
inclite  domiue  Elisabet  illustrissimi  domini  Jacobi  Dei  gratia  Kegis  Ara- 
gonum  etc*  tilio  quam  ipse  dominus  Dux  ductums  ost  in  uxorem  ciuitates 
et  loca  predicta  cum  militibus  ot  dominabus  et  ceteris  bominibus  et  femi- 
uis  in  eis  habitantibus  ac  cum  redditibus  juribus  ot  prouentibus  ac  per- 
tinontiis  eorundom  ratioue  quindocim  mitium  marcharum  argenti  per  dic- 
tum dominum  Duccm  datarum  et  concessarum  in  dotem  eidem  domine 
Elisabet  futurc  uxori  sue  tali  modo,  quod  ipsa  domiua  debet  ratioue  dicte 
dotis  ciuitates  et  loca  predicta  cum  omnibus  et  singulis  supradictis  teuere 
ct  expicture  et  fructus  suos  facerc  tamdiu  donec  ipsi  domine  in  dictis  XV 
inillo  marebis  argenti  fuerit  integre  satisfactum.  Idcirco  liabito  super  liiis 
inandato  expresso  ct  absolutione  expressa  a dicto  domiuo  Duce  per  pre- 
sentem cartam  proinittimus  et  conuenimus  nomine  quo  supra  predicto 
domino  Begi  Aragonum  et  dicte  domine  Elisabet  eius  filie  licet  absentibus 
et  suis  quod  nos  ct  uniuersitat.es  a quibus  procuratores  seu  sindici  existi- 
mus  et  quilibet  nostrum  et  oorum  obediemus  et  parobimus  et  respondebi- 
mus  dicte  domine  et  suis  durante  matrimonio  supradicto  et  etiam  dissolutu, 
donec  in  predicta  dote  ipsi  domine  uel  eius  heredibus  fuerit  integre  satis- 
factum do  omnibus  et  singulis  redditibus  exitibus  et  prouentibus  et 
aliis  uniuersis  juribus  locoruiu  predictorum  de  quibus  hucusque  dicto  do- 
mino Duci  consueuimus  respondero.  Et  bec  omnia  et  singula  proinittimus 
nomine  predicto  sub  Obligation«  omnium  bonorum  nostrorum  et  dictarum 
vuiuersitatuni  et  etiam  jurairius  in  anima  nostra  ut  auiinabus  singulorum 
dictarum  uniuersitatum  per  Dcum  et  eius  sancta  1111°'  cuangelia  mauibus 
uostris  corporalitor  tacta  in  possc  ct  munibus  talis  ....  attendere  ct 
complere  et  non  in  aliquo  contrauenire  aliqua  rationc.  Promittimus  etiam 
et  conuenimus  nomine  quo  supra  sub  virtute  dicti  juramenti  a nobis  pre- 
stiti  quod  statiin  cum  predicta  domiua  ad  has  partes  venerit  faciemus  cui 
ipsa  loco  sui  unluerit  homagium  de  prudictis.  In  cuius  rei  testimonium 
presentem  cartam  fieri  jussimus  sigillis  comunium  dictarum  ciuitatum 
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et  Tillanim  appeudiciis  comunitam.  Qu«  acta  fuit  etc*.  Presentibns  tcsti- 
bus  etc*. 

Et  de  predicta  nota  fiant  due  carte,  alterain  quarum  do- 
minus Rex  Aragonum  tenebit  et  alteram  doinina  Elisabet 
eius  filia. 

Sequitur  tenor  carte  promissionis  dominorum  fratruin  do- 
mini  Ducis  et  prelatorum  ac  mngnatum  rt  aliorum  de  terra 
domini  Ducis  super  saluanda  dote  doiuine  Elisabet. 

Nouerint  uninersi  qnod  nos  tales  fratres  Hlii  etc*  et  nos  prelati  32. 
comites  barones  militcs  procuratores  sindici  seu  actores  ciuitatuin  et  vil- 
laruni  etc*.  Attondontes  etc*  (ut  supra  proxiine).  Idcirco  promittimus  et  bona 
fide  conuenimus  prefato  domino  Kegi  Aragonum  ac  predicte  domine  Elisa- 
bet eius  filio  licet  absentibus  et  suis  qnod  nos  faciemus  et  curabimuB  cum 
effectu  qnod  loca  predicta  dicte  domine  assignata  et  obligata  cum  roddi- 
tibns  jnribus  et  proucntibus  corundem  prout  in  carta  dicte  assignationis 
et  obligationis  lacius  continctur  conseruabuntur  et  fient  salua  ipsi  domine 
et  suis  jnxta  formam  assignationis  pretacte  et  qnod  nunquain  contra- 
neniemus  nec  aliquem  seu  aliquos  contraueuire  faciemus  seu  jiermittemns 
aliqua  ratione.  Kt  pro  hiis  complondis  obligamus  omnia  bona  nostra  et 
otiam  nos  omnes  predicti  exceptis  episcopis  juramns  per  I)enm  et  eius 
sancta  1111°'  euangelia  manibus  nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  ma- 
nibus  talis ....  Et  nos  dicti  episcopi  juramus  per  Denm  et  eadem  sancta 
euangelia  coram  nobis  per  «andern  talom  posita  prodicta  attendere  fir- 
miter  et  complere.  Promittimus  etiam  sub  juraniento  predicto  nos  fratres 
ot  alii  predicti  exceptis  prolutis  qnod  infra  iluos  menses  ex  quo  dicta  do- 
inina ad  bas  parteg  venerit  faciemus  cni  ipsa  loco  sui  uoluerit  homagium 
pro  predictis.  ln  cuius  rei  testimonium  etc*  (nt  snpra  in  aliis). 

Et  de  predicta  nota  fiant  duc  carte,  alterain  quarum  tenebit 
dominus  Kex  Aragonum  et  alteram  doinina  Elisabet  eius  filia. 

Sequitur  tenor  carte  promissionis  domini  Ducis  quod  faciet 
per  prelatos  et  alios  de  terra  sua  sacramenta  et  homagia  fieri 
cni  domina  Elisabet  loco  sui  uoluerit  cum  ad  ipsas  partes  ac- 
cesserit. 

Notum  sit  cunctis  qnod  nos  Fredericus  etc*.  Cum  presenti  carta  33. 
promittimus  et  bona  fide  conuenimus  vobis  illiistrissimo  domino  .lacolio 
Dei  gratia  Itegi  Aragonum  etc*  ac  vobis  inclite  domine  Elisabet  eins  filio 
quam  ductuli  snmus  in  nxorem  licet  absentibus  qnod  infra  duos  menses 
postquam  vos  dicta  domina  ad  has  partes  veueritis  nos  faciemus  et  cnin 
effectu  curabimus  quod  incliti  fratres  nostri  et  prelati  ac  barones  et  mi- 
lites  terre  nostre  ac  procuratores  et  sindici  cinitatum  et  villarnm  nostra- 
nim  facient  cui  uel  quibus  vos  dicta  domina  loco  uestri  nolueritis,  prelati 
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videlicet  sacramentum  et  ceteri  sacramentum  et  homagium  quod  adhere- 
bunt  scmper  vobis  et  heredi  seu  bered ibus  a nobis  et  vobis  concedente 
Domino  procreandis  ut  dominis  eorum  in  honoribus  et  digni tatibus  quos 
et  quus  nos  nunc  teneinus.  Et  etiam  quod  saluahnnt  uobis  et  uostris  do- 
toin  uestram  XVr  miliuni  marcliarum  argonti  boni  et  fini  pondoris  Vien- 
nensis  per  nos  vobis  datanim  et  concessaruin  ac  Obligationen!  etiam  inde 
uobis  jicr  nos  factam  prout  in  cartis  inde  confectis  lacius  continetur.  Pro- 
mittimns  etiam  et  ennuenimus  uobis  bona  fidc  quod  statim  cuin  vos  dicta 
domina  ad  nos  veneritis  faciemus  cui  uel  quibus  loco  uestri  uolueritis  sa- 
cramentum et  homagium  fieri  per  milites  eines  et  alios  quosemnque  habi- 
tatores  ciuitatum  et  locorum  per  n«s  vobis  assignatomm  et  obligatormn 
sine  eorum  procuratores  et  sindicos  seu  actores  ratione  obligationis  dotis 
uoetre  predicto  de  parendo  obediendo  et  respondendo  vobis  uel  cui  man- 
daueritis  de  omnibus  redditibus  juribus  et  prouentibus  ipsorum  locorum 
juxta  concessionis  et  obligationis  per  nos  vobis  facte  continentiam  et  tc- 
norem.  Kt  quod  de  omnibus  et  singulis  supradictis  finit  uobis  per  predictog 
carte  eorum  sigillis  sigillato.  Hec  itaque  nobis  promittimus  sub  obligatione 
lmnorum  nostrorum  et  etiam  juramus  per  Denm  et  eius  sancta  1111°'  euan- 
gelia  manibus  uostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus  talis  .... 
attendere  finuiter  et  complere  et  non  in  aliquo  contrauouire  aliqua  ratione. 
In  cuius  rei  testimonium  etc*  (ut  supra  in  aliis). 

Et  de  predicta  nota  tiant  due  carte,  alteram  quurum  tenebit, 
dominus  Rex  Aragonum  et  alteram  domina  Elisabet  eius  filia. 

Sequitur  tenor  carte  procuratorii  domini  Ducis  super  fir- 
mando  matrimonio  cum  domina  Elisabet. 

34.  In  nomine  Domini  Amen.  Nnuerint  vniuersi  quod  nos  Frodericns 

Dei  gratia  Dux  Austrie  et  Styrie  etc*.  Coustituiinus  et  ordinamus  nostros 

veros  et  legittimos  procuratores  et  nnncios  espccialcs  ....  et 

utruuiqne  eorum  in  solidum,  ita  quod  occupantis  conditio  melior  non  oxistat 
et  quod  nnus  inceperit  alter  possit  perlieere  et  unius  absentia  alterins 
presentia  suppleatnr,  ad  couli'ahendum  matrimoninm  vice  et  nomine  ac  in 
persona  nostri  cum  spectabili  et  inclita  domicella  domina  Elisabet  nata 
excellentis  principis  domini  Jacobi  Dei  gratia  Kegis  Anigonuin  Valencie 
Sardinie  et  Corsice  ac  Comitis  Barcbinone  illustris  et  ad  consenciendum 
pro  parle  nostra  in  ipsam  doininam  Elisabet  matrimonialiter  per  uerba 
ilegittima  de  presenti  verbis  aptis  et  competcntibus  tanquam  in  sponsum 
et  lixorcm  legittimam  juxta  institutiones  diuinas  et  canonicas  sanctiones 
et  ml  firmandum  pro  nobis  matrimoninm  seu  consonsiim  ipsiim  datioiie 
lidei  uel  internentu  prestiti  sacramenti.  Promittimus  itaque  ot  etiam  jura- 
tnus  per  Deum  et  eins  sancta  1111°'  euangelia  manibus  uostris  corporaliter 
tacta  iu  posse  et  manibus  talis  ....  nos  ratuin  habere  et  ürmum  quic- 
quid  per  predictos  procuratores  et  nnncios  nostros  uel  eorum  alterum  sicut 
prcdicilur  contractum  seu  conseusum  actum  promissum  et  finnatum  fuerit 
in  premissis  et  circa  preiuissa  et  quelibet  preuiissorum  eaque  seu  preseus 
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procnratorium  et  mandatum  niiliatcnus  reuocare.  In  cuins  rei  testimonium 
preeens  procurntionis  scriptum  sigilli  nostri  appensione  munitum  jussi- 
mus  faciendnm.  Acta  sunt  hec  in  tali  loco  die  et  anno  prescriptis  prosnn- 
tibns  testibus  etc*. 

sSuper  quibusdam  dnbiis  propositis  per  dictum  Bartholo- 
meuni de  Turri  dominus  Rex  respondit  ei  in  scriptis  utsequitur. 

Concessit  dominus  Rex  ipioii  si  Leopollus  (!)  frater  Ducis  non  est.  in  3.r>. 
Austria  uel  Styria,  si  aliud  fleri  non  potest,  qnod  dictns  Leopollus  possit 
renuntiationom  facorc  in  manibus  alterius  pretcr  quam  Ducis,  fonna  tarnen 
nrdinatu. 

Item  concessit  dominus  Rex  quod  Bartholomeus  de  Turri  possit  di- 
ligenti  indagatione  prehabita  eligere  illos  duos  Barones  qui  socuudum 
capitula  et  instrumenta  dictata  habent  se  cum  domina  Regina  obligaro 
qnod  fratres  minores  XII1I  annis  adueniente  tempore  pubortatis  roniin- 
tiationcm  per  ipsos  factaiu  tune  nouiter  ronouabunt. 

Item  concessit  quod  si  Archiepiscopi  uel  Rpiscopi  non  cssent  in 
terra  Ducis  uel  nollent  uel  non  possent  juraro  por  sc  quod  facto  posse  in 
prcdictig  quod  nichilominus  dictum  negotium  expediatur. 

Item  quod  dicti  Archiepiscopi  Kpiscopi  Prclati  ot  Barones  necessi- 
tate  cogente  possint  per  proenratorem  legittime  ordinatmn  jnrainentiim 
et  promissionem  qne  juxta  dicta  instrumenta  habent  facere  adimplorc. 

Item  quod  dominus  Dux  possot  si  necessarium  esset  receptionem 
saemmenti  quod  recepturus  est  pront  in  instrumentis  continetur  alicui 
coinittero. 

Item  quod  procuratores  seu  nuncii  sollempues  qui  per  dictum  Du- 
cem  nouiter  sunt  missuri  afferant  sccum  instrumenta  publica  seu  alias 
fidem  faciant  dornino  Itogi  de  sindicatibus  actoriis  seu  procurationibns 
illorum  qui  nominibus  imiuersitatiim  sacramentnm  facient  domino  Dnci. 

Item  quod  ciuitates  seu  loca  in  quibiis  constituetiir  et  assignabitur 
dos  mille  et  quingentorum  marcliarum  recipieinlnrum  quolibet  anno  per 
dominum  Elisabot  sint  dun  uol  III  aut  plures. 

Item  eufficit  quod  hoinagiura  Hat  illo  modo  quod  est  fleri  nsitatuni 
in  Alamannia. 

Item  quod  dominus  Rex  comittit  domino  Duci  qnod  deliberet  si  nult 
quod  domina  Infantissa  ueniat  per  mare  uel  per  terram. 

Item  dicti  nuncii  atTerant  instrumentmn  comodo  dominus  Dux 
maiidat  nniuersitatibus  ciuitutum  uol  villarum  expressarum  per  ipsum 
Bartholomoiun  de  faciendo  sacramentnm  et  Obligationen!  domino  Infantisse 
et  etiam  homagiinn  quando  nduenorit  dicta  domina  Infantissa  latioue 
dotis  et  donationis  predicte  dictarum  millo  quingontaruni  marcliarum. 

Item  quod  si  fleri  potest  flaut  duo  instrumenta  de  dicto  instrninento 
dotalicio  seu  donatione. 

Reuenientibus  igitur  Bartholomeo  ile  Turri  et  Friderico 
clerico  Ducis  Austrie  supradietis  uterque  eorum  apportauit  siu- 
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1313 
20.  Juni 
Wels. 


galas  litteras  Ducis  predicti  quas  prcsentaucrunt  domino  Ilcgi 
suntquc  tenorura  scquencium. 

Hec  quc  sequitur  fuit  adducta  per  Bartholomeum  de 

Turri. 


Excellenti  et  magnifico  principi  domino  Jncobo  Regi  Arngonum 
Valencie  Surdinie  ac  Corsice  Comitiqnc  Barchiuone  patri  suo  ainantissimo 
Fridericus  I>oi  gratia  Dux  Austria  et  Styric  dominus  Carniole  Marche  ac  Por- 
tusnaono  Comes  de  Habsburg  et  de  Kiburgo  necnon  Lantergravius 1 terre 
Alsacio  generalis  cum  renerentia  filiali  constantiam  dilectionis  perpetue 
suisquo  beueplacitis  studiose  promptitudinis  exercitio  inlierere.  Uedions 
feliciter  et  optatc  ad  preseutiam  uestram  honorabilis  atque  priidcns  tidelis 
Nuncius  uester  Magister  Bartholomeus  de  Turri  Vioensis  canonicus  domi- 
nationis  uestre  nobis  litte  ras  prescntauit  saluas  et  iutegras  cum  quodam 
qnaterno  papireo  clauso  duohus  uestris  sigiilis  sigillato  in  quo  quidem 
quaterno  dictata  erant  et  expresse  notata  instrumenta  expcdionda  per  nos 
secundum  seriem  capitulorum  inter  uns  et  nuncios  nostros  nobis  anlea 
destinatos  prouide  couceptorum,  quem  Nuncium  quas  litteras  et  etiain  in- 
strumenta eo  jocundiori  mente  recepimus  quo  dilectionis  et  amicitie  uestre 
puritatem  erga  poraonam  nostram  perfeccins  innuebant,  linde  dicta  instru- 
menta rntionabiliter  edita  ot  confecta  fecimus  per  magnates  episcopos  et 
prelatos  comites  baroiies  et  ciuitates  in  quibus  nostrum  consistit  dominium 
et  contra  qnos  princeps  Austrie  nichil  possct  roboraro  promissis  et  jiira- 
mentis  litterisqne  patentibus,  ita  quod  preclare  domine  Elyzabet  nute 
uestre  tliori  uostri  sperando  consorti  nobis  et  heredibus  noetris  post  fn- 
turis  hone  cautum  et  plenissime  est  prouisum  ac  cum  efloctu  impletum 
quod  in  dictis  capitulis  contiuetur.  Si  uero  defficiant  aliqua  ex  liiis  quo  in 
dictis  continentur  capitulis  non  sunt,  tarnen  talia  quo  jacturam  infcrant  uel 
deflhctnin.  Nam  si  consideratio  uestra  fore  aliud  necessarium  perpendisset, 
sagaciter  cauissemus,  cum  nostri  intersit  plus  quam  alicuius  viuentis  uxo- 
rein  nostram  et  filios  in  bonis  et  houoribus  conseruare  pari I er  et  fouere. 
Volentes  autem  de  premissis  superhabuiidanti  cautela  fidei  uestre  satis- 
facere  nt  consumationi  cepte  parentele  facilius  securius  et  celerius  inten- 
datur,  Nuncios  nostros  sollempnea  ail  celsitudinis  uestre  conspectus  de- 
stinabimus  euestigio  sulTiiItos  auctoritate  pleuaria  et  uiaudato,  dilectionem 
uestram  paternam  rogantes  ex  iutimis  quatenus  eisdnm  nunciis  votiue  et 
velociter  expeditis  prelibatam  doininam  Elyzabet  nobis  usque  Fribmgum 
in  Oebtlandia  velitis  transmittero  lionori  congrno  et  deconti,  nbi  per  illu- 
strem  Ducem  Liup[oldum]  fratroin  nostrum  karissimum  et  plures  alios 
principcs  amicos  nostros  barones  et  nobiles  nostri  domiuii  sollempniter 
assumetur,  ab  inde  aniplcxibus  nostris  maritalibus  cum  gaudiorum  et 
plausiium  jubilo  fauente  Domino  defferenda.  Datum  in  Velsa  XII“.  ka- 
lendas  julii. 


1 Im  Register:  ,lantergius*. 
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Hec  qtte  sequitur  fuit  aportata  per  Fridericum  clericum 
antedictum. 

Excellenti  et  magnifico  principi  domino  Jaeobo  ltegi  Aragonum  Va- 
lentie  Sardinie  et  Corsice  Comitique  Barchinone  tanquam  patri  karissimo 
Fridericus  Dei  gratia  Dux  Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole  Marche  ac 
Portusnaone  fllialis  amoris  constautiam  et  affectuin.  Qualiter  pareutellam 
dornus  nostre  ac  uestre  in  personis  inclite  domine  Elyzabet  nate  uestre 
ac  nostra  legittime  glutinandam  cum  desiderio  aspiremus  qualiterque  af- 
finitatem  eandem  juxta  beneplacitum  uestrnm  vallauerimus  fauoribus  ser- 
uitutibus  et  donationibus  et  feuere  cautelis  perpetuis  intendamus,  nuncii 
uestri  Magistri  Bartholomei  Vicensis  ecclesie  canonici  relatione  et  instru- 
mentorum  uestrorum  patencium  serie  dum  illa  in  debitis  (?)  oxperiemini 
et  de  hiis  ut  credimus  poteritis  coutentari  cum  nichil  contincant  extra 
sincore  fidei  puritatem;  vnde  licet  nostris  affectibus  viduutatem  uestram 
aunuere  firmiter  confidamus,  tarnen  dilectionis  inductu  virum  discretum 
Fridericum  clericum  nostrum  dilectum  exhibitorem  presencium  ad  con- 
spectus  uestros  reinittiinus,  ut  per  ipsum  de  expedienda  et  mittenda  nobis 
preclara  domiua  Elyzabet  lilia  uestre  uester  sollicitetur  animus  et  con- 
tinue  moueatur  cuius  iustantiam  beniguitas  uestra  mansuete  recipiat,  cre- 
dendo  quicquid  idem  super  hiis  et  illis  aliis  que  per  ipsum  nobis  intimare 
uoluistis  du  nostra  parte  paternitati  uestre  duxerit  referendum.  Datum  in 
Yelsa  XII.  kalendas  julii. 

Post  aduentum  autem  dictorum  Bartholomei  et  Friderici 
venerunt  ad  dominum  Regem  ex  parte  Ducis  predicti  et  domine 
Elizabet  quondam  Regina  Romanorum  matris  eius  ambaxatores 
et  nuncii,  videlicet  venerabilis  Otto  Abbas  Monasterii  Sancti 
Lamberti  ordinis  Sancti  Benedicti  et  nobiles  Henricus  de  Valse, 
Rud[olfus]  de  Lihtenstein  et  Heriuordus  de  Symaning  et  pre- 
sentauerunt  domino  Regi  duas  litteras,  alteram  Ducis  et  aiteram 
Regine  predictorum  quarum  litterarum  tenores  sequntur. 

Primo  sequitur  tonor  littere  Ducis. 

Excellenti  et  magnitico  principi  domino  Jaeobo  Kogi  Aragonum  Va- 
lencie  Sardinie  ac  Corsice  Comitique  Barchinone  suo  tanquam  patri  karis- 
simo  Fridericus  Dei  gratia  Dux  Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole  Marche 
ac  Portusnaone  fllialis  dilectionis  augmentuin  et  promptitudinem  in  Om- 
nibus complacendi.  Spe  desiderabilis  matrimonii  inter  illustrem  dominam 
Elyzabeth  natam  uestram  et  personain  nostram  legittime  contrahendi 
sponte  concessimus  ordinauimus  et  perfecimus  omnia  que  a nobis  pro 
eiusdem  sunt  consumatione  matrimonii  requisita.  Mittimus  ergo  ad  ex- 
cellentie  uestre  conspectus  nuncios  sollempnes  venerabilem  patrem  Otto- 
nem  abbatem  monasterii  saucti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti  et  viroa 
nobiles  Henricum  de  Valse,  Rudericum(l)  de  Lihtenstein  et  Heriuordum  de 
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40. 

1313 
13.  Mai. 


Symaning  fideles  nostros  dilectos  et  secretarios  speciales  exhibitores  pre- 
sonciura  sufficienter  munitos  in  Omnibus  que  ad  processmn  finalem  dicti 
matrimonii  ex  parte  nostra  debita  nouimns  et  vidimus  oportuna,  bonigni- 
tatem  uestram  affectuose  rogantes  nt  tierbis  ipsorum  uestre  proponendis 
audientie  vice  nostra  fidem  plenam  et  credulam  dnbietatis  remoto  sciupulo 
dignemini  adhibere  eosque  celeriter  cum  obtcntn  voti  nostri  remittere  sicut 
confidimuR  expeditos;  erimus  onim  ex  tune  vobis  in  filiiim  humilem  et  sub- 
jectum  qui  dilectissimi  patris  beneplacita  reuerenter  custodiet  et  ab  eius 
imperio  nulio  unquam  tempore  in  casu  quolibet  oberrabit.  Datum  Vienne 
nonas  Augusti. 

Sequitur  tenor  littere  Kegine  predicte. 

Excelleuti  et  raagnifico  principi  domino  .Jacobe  Regi  Aragouum  Va- 
lencie  Sardinie  ac  Corsice  Comitique  Karchinone  Elizabeth  Dei  gratia 
qnondam  Komanornm  Regina  tocius  prosperitatis  continuum  incrementum. 
0 si  uestra  nosset  industria,  utinam  fidutia  mentis  uestre  presumerct  quod 
tarn  caro  affectu  et  tarn  affectuosa  caritate  amplectimur  parentelam  intor 
excellentem  dommn  uestram  et  progenicm  nostram  generosi  matrimonii 
glutino  copulari!  Veruntamen  etsi  liberum  nobis  fuisset  arbitrium  et 
opcio  etigendi  nobis  et  liberis  nostris  amicitiam  ex  omnibus  quos  fama 
diffusa  nobis  insinuat  inundi  principibns,  vota  nostra  prosapie  uestre  cla- 
rissime  uirtutum  nitore  prefulgide  et  antiqtiis  pollenti  potonciis  nullius 
conditiones  aut  dignitatem  principis  ad  contrahendum  huiusmodi  matri- 
monium  pretulissent.  Gratulamur  hinc  gaudio  vehementi,  si  per  consuma- 
cionem  dicti  matrimonii  ac  inclite  nate  uestre  nec  minus  nostre  filie  pre- 
dilecte  domine  Elizabeth  presentiam  et  aspectum  auidi  cordis  nostri 
desideriis  satisfiet.  Aliud  de  nostra  sinceritate  qua  ipsam  prosequimur  credi 
sentiri  uel  perpendi  nolumus  nisi  quod  sibi  vices  compeusabimus  genitricis 
carnalis  et  amorem  sicut  uterine  nostre  filie  caritatis  visceribns  impondo- 
mns,  sic  eius  animi  tranquillitatem  fouebimus  sicque  ipsius  intendemus 
commodo  et  honori  quod  de  ea  tanta  securitas  vobis  erit  ac  si  cotidie  pa- 
terne  prouisionis  directionis  et  solacii  gratia  potiretur.  Super  hiis  autem 
et  aliis  circumstanciis  premissorum  petimus  nunciis  nostris  sollempnibus 
presencium  exhibitoribus  consciis  mentis  nostre  audientiam  uestre  celsi- 
tudinis  et  fidem  credulam  adhiberi.  Datum  Vienne  II.  nonas  Augusti. 

Posten  etiam  dicti  nuncii  seu  ambaxatores  facta  narratione 
sue  legationis  domino  Rcgi  presentauerunt  instrumenta  super 
tractatu  prescntis  matrimonii  confecta  pro  parte  Ducis  quorum 
tenores  sequntur. 

Diffinitio  Alberti  ct  Ottonis  fratrnm  domini  Ducis  Austrie. 

Nouerint  uniuersi  quod  nos  Albertus  et  Otto  ftlii  diue  recordationis 
domini  Alberti  Regis  Romanorum,  Considerantes  inter  alia  tractata  con- 
ditta  ordinata  et  concessa  inter  illustrissimum  ac  magnificum  principem 
dominum  Jacobum  Dei  gratia  Regem  Aragouum  Valencia  Sardinie  et  Cor* 
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sice  Comitomquo  Barchinone  oi  una  parto  et  vos  illustrem  dominum  Fri- 
dericuw  Ducem  Anstrie  ot  Styrie  Dominum  Carniole  Marche  ac  Portusnaone 
Comitem  de  Habsbnrg  et  de  Kyburg  nec  non  Langrauium  terre  Alsacie 
generalem  fratrem  nostrmn  karissimum  ex  altera  super  matrimonio  con- 
trahendo inter  vos  et  inclitam  dominam  Elizabet  dicti  domini  liegis  Ara- 
gonum  üliam  fore  conuentum  quod  nos  faciamus  diffinitionom  et  remis- 
sionem  juramento  vallatain  super  omni  jure  si  quod  in  dignitatibus  et 
honoribus  quos  et  quas  vos  dictus  dominus  frater  nunc  tenetis  nobis  com- 
petit  et  competere  potest  ratione  legittime  paterne  uel  materne  uel  ratione 
alicuius  logis  uel  consuetudinis  uel  alio  quouis  modo  et  quod  jnremus  nos 
facturos  et  curaturos  cuin  effectu  quod  proles  sugcipienda  ex  dicto  matri- 
monio contrahendo  succedet  uobis  dicto  domino  Dnci  post  uestrum  obitum 
in  dignitatibus  et  honoribus  antodictis,  attainen  quod  sit  nobis  saluum  jus 
snccedendi,  si  forsan  quod  Deus  auertat  decederetis  sine  prole.  Ideo  uolentes 
omnino  dicti  tractatus  effectui  operam  dare,  ueluti  qui  ipsum  tractatum  ad 
suum  effectuin  porduci  cupimus  et  magno  desiderio  desideramus  vestriquc 
dicti  domini  Ducis  fratris  nostri  beneplacitis  semper  in  omnibus  compla- 
cere,  propterea  non  sedncti  nec  in  aliquo  circumuenti  sed  gratis  animis  et 
spontanen  uoluntate  ac  ex  certa  scientia  de  juribusque  nostris  instructi  et 
plenius  informati  cum  presenti  carta  perpetuo  valitura  per  nos  et  nostros 
absoluimus  diftinimus  et  remittimus  vohis  dicto  domino  Duci  et  uestrig 
successoribus  imperpetuum  omne  jus,  si  quid  in  dignitatibus  et  honoribus 
quos  et  quas  vos  nunc  tenetis  nobis  competit  uel  competere  potest  aut 
debet  ratione  legittime  paterne  uel  materne  uel  ratione  alicuius  legis  uel 
consuetudinis  uel  aliquo  quouis  modo.  Uanc  autem  absolutionem  diffini- 
tionem  et  remissionein  facimus  uobis  et  uestrig  per  nos  et  nostros  pure 
libero  et  absolute  et  sicut  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  uestrum  uestro- 
rumque  saluamentum  et  bonum  intellectum.  Fit  ad  maiorem  securitatem 
promittimus  et  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  quatuor  euangelia  mani- 
bus  nostris  corporaiiter  tacta  in  possc  et  manibus  uestris  nos  facturos  et 
curaturos  cum  effectu  quod  proles  suscipienda  ex  dicto  matrimonio  contra- 
hendo succedet  vobis  prenominato  domino  fratri  nostro  post  uestrum  obi- 
tum in  dignitatibus  et  honoribus  supradictis,  saluo  tarnen  nobis  jure  suc- 
cedendi,  si  forsan  quod  Deus  auertat  vos  decederetis  sine  prole,  in  quo  cosu 
et  quolibet  alio  remaneant  et  sint  salua  dicte  domine  infantisse  Elizabeth 
omnia  jura  sibi  compctontia  super  bonis  uestris  ratione  dotiura  suarum. 
Promittentes  bona  fide  et  sub  uirtutc  prodicti  juramenti  a nobis  prestiti 
quod  contra  prcdicta  uel  aliqua  predictorum  non  uenieinus  nec  aliqunm 
uel  aliquos  venire  faciemus  permittemus  aut  consentiemus  paiam  uel  oc- 
cuite  aliquo  jure  causa  uel  ratione,  iromo  ea  omnia  et  singula  complebimus 
tenebimus  et  obseruabimus  et  compleri  teneri  ac  obseruari  inuiolabiliter 
faciemus  sub  obligatione  omnium  bonorum  nostrorum  mobilium  et  inmo- 
bilium  habitorum  et  habendorum  ubique,  Kenunciantes  quantum  ad  hec 
ex  certa  scientia  omni  juri  legi  rationi  et  consuetudini  contra  bec  ropu- 
gnantibus.  In  cuius  rei  testimonium  et  ut  imperpetuum  ueritas  appareat 
de  predictis  jussimus  predicta  duorum  episcoporum  sigilli  munimine  robo- 
rari  videlicet  reuerendi  patris  domini  ...  Patauiensis  episcopi  et  domini 
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('  Saeckin 
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Sekouiensis,  cum  nos  nulluni  sigillum  habeamus  pro  eo  quia  personaliter 
nullum  vencrabilem  pro  nobis  titulum  obtinemus.  Actum  est  hoc  111"  idus 
Mail  anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo. 

Diffinitio  Leopolii  (!)  fratris  domini  Ducis  Austrie. 

Nouerint  uniuersi  quod  nos  Leopol[us]  diue  recordationis  Serenis- 
simi domini  Alberti  Romauorum  Regis  ülius  de  Habsburg  et  Kyburg  Comes 
et  Lantgrauius  Alsacio,  Considerantes  [quod]  inter  alia  tractata  conditta  et 
ordinata ac  concessa  inter  illustrissimum  et  magniflcum  principem  dominum 
.Jacobum  Dei  gratia  Regem  Aragonmn  Sardinie  et  Chorsice  Comitemque 
Barcinone  Veiillarium  Sacrosancte  Romane  Ecclesie  et  Ammiratum  gene- 
ralem ex  una  parte  et  te  illustrem  Fridericum  Ducern  Austrie  et  Stirie 
fratrem  nostrum  karissimum  ex  altera  super  matrimonio  contrahendo  inter 
te  et  inclitam  dominam  Elizabet  dicti  Regis  Aragonum  filiam  fuerit  con- 
uentum  quod  nos  faciamus  diffinitionem  et  remissionem  jur&mento  valla- 
tam  super  omni  jure  si  quid  in  diguitatibus  et  honoribus  quos  et  quas  tu 
dictus  frater  noster  nunc  tenes  nobis  competit  et  competere  potest  ratione 
legittime  paterne  uel  malerne  ucl  ratione  alicuius  legis  uel  consuetudinis 
uel  alio  quouis  modo  et  quod  juremus  nos  facturos  et  curaturos  cum  effectu 
quod  proles  suscipienda  ex  dicto  matrimonio  contrahendo  succedat  tibi 
dicto  Duci  post  tuum  obitum  in  diguitatibus  et  honoribus  antedictis,  at- 
tarnen  quod  sit  nobis  saluum  jus  succedendi,  si  forsan  quod  Deus  auertat 
decederes  sine  prole.  Ideo  volentcs  omnino  dicti  tractatus  efTectui  operam 
dare,  veluti  qui  ipsuin  tractatum  ad  suum  efTectum  perduci  cupimus  et 
magno  desiderio  desideramus  tuisque  dicti  Ducis  fratris  nostri  beneplacitis 
semper  in  omnibus  complacere,  propterea  non  seducti  nec  in  aliquo  cir- 
cumuenti  set  gratis  anirnis  et  spontanes  uoluntate  et  ex  certa  scientia  de 
juribus  nostris  instructi  et  plenius  informati  cum  presente  carta  perpetuo 
valitura  per  nos  et  uostros  absoluimus  diflinimus  et  remittimus  tibi  dicto 
Duci  et  tuis  successoribus  imperpetuum  oinne  jus,  si  quid  in  diguitatibus 
et  honoribus  quos  et  quas  tu  nunc  tenes  nobis  competit  uel  competere 
potest  uel  debet  ratione  legittime  paterne  uel  matcrne  uel  ratione  alicuius 
legis  uel  consuetudinis  uel  aliquouis  modo,  llanc  autem  absolutionem  dif- 
finitionem et  remissionem  facimus  tibi  et  tuis  per  nos  et  nostros  pure  li- 
bere  et  absolute  et  sicut  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  tuum  tuorumque 
saluamentum  et  bonum  intcllectum.  Et  ad  maiorein  securitatem  promitti- 
mus  et  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  quatuor  euangelia  manibus 
nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus  tuis  nos  facturos  et  cura- 
turos cum  effectu  quod  proles  suscipienda  ex  dicto  matrimonio  Contrahendo 
succedet  tibi  prenominato  fratri  nostro  post  obitum  tuum  in  diguitatibus 
et  honoribus  supradictis,  saluo  tarnen  nobis  jure  succedendi,  si  forsan  quod 
Deus  auertat  tu  decederes  sine  prole,  in  quo  casu  et  quolibet  alio  rema- 
neaut  et  sint  salua  dicte  domine  infantisse  Elizabet  omnia  jura  sibi  com- 
petentia  super  bonis  tuis  ratione  dotiuin  suarum.  Promittentes  bona  fide 
et  sub  uirtute  predicti  juramcnti  a nobis  prestiti  quod  contra  predicta  uel 
aliqua  predictorum  non  ueuieuius  nec  aliqueui  uul  aliquos  venire  faciemus 
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permitterans  aut  consentiemus  palam  uel  occulte  aliqno  jure  causa  ne! 
ratione,  immo  ea  omnia  et  singula  complebiuins  tenebimus  et  obsernabimus 
et  teneri  compleri  ac  obsoniari  inuiolabiliter  faciemns  sub  obligatione  om- 
nium  bonorum  nostrorum  inobilium  et  inmobilium  habitorum  et  haben- 
dorum  ubiqne,  renunciantes  quantum  ad  hoc  ex  certa  scientia  omni  juri 
legi  rationi  et  consnetudini  contra  hec  repugnantibus.  Denique  sub  uirtute 
juramenti  predicti  nos  Leopolus  confitemur  nos  etatem  quatuordecim  et 
etiam  XX.  annornm  excessisse.  In  cuius  rei  testimonium  ut  ibi  perpetua 
ueritas  appareat  de  predictis  hanc  cartam  jussimus  nostri  sigilü  munimine 
roborari.  Datum  in  ciuitate  nostra  Scotringen  (!)VIII  idus  setembris  (!) 
anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo. 

Promissio  Rogine  circa  negotium. 

Uniuersis  notum  fiat  quod  nos  Elvzaheth  Dei  gratia  qnondam  Ro- 
manornm  Regina.  Considerantes  inter  alia  tractata  conditta  et  ordinata  et 
concessa  inter  illnstrissimum  principem  dominum  Jacobum  Dei  gratia 
Regem  Aragonum  Valeucie  Sardinie  et  Corsice  Comitemque  Barchinone 
ex  una  parte  et  vos  illustrem  Pridericnm  Ihicem  Austrie  et  Styrie  Domi- 
num Carniole  Marche  ac  Portusnnone  Comitem  de  Habsburg  et  de  Kyburg 
nec  non  Lantgranium  terre  Alsacie  generalem  karissimum  filium  nostrum 
ex  altera  super  matrimonio  contrahendo  inter  vos  et  inclitam  dominam 
Elvzaheth  ipsius  domini  Rogis  filiam  fore  conuentum  et  specialiter  concor- 
datum  quod  Albertus , Henricus  et  Otto  filii  nostri  fratresque  uostri  qui 
impuberes  sunt  diffinitionem  et  rcmissionein  faciant  juramento  vallatam 
de  omnibus  jnribus  si  qua  in  dignitatihus  et  honoribus  quos  et  quas  vos 
tenetis  eis  competit  uel  potest  competere  ratione  legittime  patcrno  uel 
materue  uel  ratione  alicuius  legis  nel  consuetudinis  vel  aliquo  quouis 
modo  et  quod  jurent  se  facturos  et  curaturos  cum  effectu  quod  proles 
suscipienda  ex  dicto  matrimonio  contrahendo  succedet  vobis  dicto  Duci 
post  obitum  vestrum  in  dignitatibus  et  honoribus  antedictis,  attamen  quod 
sit  saluum  eis  jus  succedendi,  si  forsan  quod  Deus  aucrtat  vos  decederetis 
sine  prole,  quam  quidem  diffinitionem  et  remissionem  dicti  filii  nostri  vide- 
licet  Albertus  et  Otto  fratres  uestri  nunc  fecerunt  et  pretactum  juramen- 
tum  prestiterunt.  prout  in  cartis  inde  confectis,  videlicet  III“  idus  Maii  et 
anno  Domini  M°CCC'XII1°  lacius  continetur.  Attendentes  insuper  in  dicto 
tractatu  sic  maiori  firmitate  prouisum  fuisse  quod  tarn  nos  quam  vos 
quam  etiam  dno  de  maioribus  et  pocioribus  baronibus  terrarum  nostrarum 
cauerc  debeamus  quod  dicti  filii  nostri  fratresque  uestri  qui  impuberes 
sunt  cum  tempus  attingerint  pubertatis  renuntiationem  eandem  denuo 
renouabunt,  ita  quod  nulla  per  ipsos  accio  siue  contentio  super  predictis 
monebitur  in  futurum.  Ideo  cupientes  omnino  dicti  tractatus  effectui  ope- 
ram  dare  quem  placidum  et  gratum  suscipimus  et  habemus  volentesque 
prouisionem  predictam  totaliter  adimplere,  gratis  et  ex  certa  scientia  con- 
nenimus  et  promittimus  vobis  dicto  Duci  presenti  nec  non  prefatis  domino 
Regi  Aragonum  et  eins  filie  prelihate  licet  absentibus  et  etiam  juramus 
per  Deum  et  eius  sancta  II1I0'  euangelia  manibus  nostris  corporaliter  tacta 
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in  posse  et  manibus  venerabilis  et  religiosi  viri  Ottonis  Abbatis  Sancti 
Lamberti  nos  facturam  et  curaturam  cum  effectu  quod  momorati  filii  nostri 
fratresque  uestri  qai  impuberes  sunt  cum  tempus  attingerint  pubertatis 
renuntiationem  et  promissionem  predictas  cum  juramento  denuo  renoua- 
bunt  secunduia  formam  superius  declaratam  et  quod  honorabilis  frater 
uesterqui  impubes  est  [et]  propter  sui  longam  distantiam  et  absentiam  dic- 
tum juramentum  et  renuntiationem  et  promissionem  prestare  non  potuit  noc 
facere,  aduoniente  dicta  domina  Elyzabeth  infra  duos  menses  dictam  re- 
nuntiationem et  remissionem  cum  juramento  faciet  et  adueniente  sui  pu- 
bertate  denuo  renouabit  sicut  in  pactis  predictis  extitit  comprebensum. 
In  cuius  rei  testimonium  nostrum  sigillum  prcsentibus  est  appcnsum. 
Datum  Vienne  III 1°  idus  junii  anno  predicto. 

Promissio  Ducis  circa  idem. 

Uniuersis  notum  fiat  quod  nos  Fridcricus  Dei  gratia  Dux  Austrie 
et  Styrie  dominus  Oarniule  Marche  ac  Portusnaone  Comes  do  Habsburg 
et  de  Kyburg  nec  non  Lantgrauius  terre  Alsacie  generalis,  Considerantes 
inter  alia  tractata  conditta  ordinata  et  concessa  inter  illnstrissimum  prin- 
cipcm  dominum  Jacobum  Dei  gratia  Regem  Aragonum  Valencie  Sardinio 
et  Corsice  Comitemque  Barchinone  ex  una  parte  et  nos  Fridcricum  Dncoin 
Austrie  ex  altera  super  matrimonio  contrahendo  inter  nos  et  inclitam  do- 
miuam  Elyzabeth  ipsius  domini  Regis  Aragonum  filiam  fore  connentum 
et  specialiter  concordatum  quod  Albertus  Henricus  et  Otto  fratros  nostri 
qui  impuberes  sunt  difünitionem  et  remissionem  faciant  juramento  valla- 
tam  de  omnibus  juribus  si  qua  in  dignitatibus  et  honoribus  quos  et  quas 
nos  tenemus  eis  competit  uel  coinpeterc  potest  rationn  legittiine  paterne 
uel  materne  vel  ratiune  alicuius  legis  uel  consnetudinis  uel  alio  quouis 
modo  et  quod  jurent  se  facturos  et  curaturos  cum  effectu  quod  prolcs 
suscipienda  ex  dicto  matrimonio  contrahendo  succedet  nobis  dicto  Duci 
post  obitum  nostrum  in  dignitatibus  et  honoribus  antedictis,  attamen  quod 
sit  saluum  eis  jus  succedendi,  si  forsan  quod  Deus  auertat  nos  decederemus 
sine  prole,  quam  quidem  difünitionem  et  remissionem  dicti  scilizct  Al- 
bertus et  Otto  fratres  nostri  nunc  fecerunt  et  pretactum  juramentum  pro- 
stiterant,  prout  in  cartis  inde  confectis,  videlicet  III“  idus  Maij  et  anno 
Domini  M°CCC°XIII°  lacius  continetur.  Attendentes  insuper  in  dicto  trac- 
tatu  sic  pro  maiori  seeuritate  promissum  fuisse  quod  tarn  domina  Regina 
mater  nostra  karissitna  quam  nos  quam  etiain  duo  de  majoribus  et  pocio- 
ribus  baronibus  terraruui  nostrarum  cauere  debeamus  quod  omues  dicti 
fratres  nostri  qui  impuberes  sunt  cum  tempus  attingerint  pubertatis  re- 
nuntiationem eandein  denuo  renouabunt,  ita  quod  nulla  per  ipsos  accio  siue 
contontio  super  predictis  mouebitur  in  futurum.  Ideo  cupientes  omnino 
dicti  tractatus  effectui  operam  dare  quem  placidum  et  gratum  suscipimus 
et  habemus  volentesque  provisionem  predictam  totaliter  adimplere  gratis 
et  ex  certa  scientia  conuenimus  et  promittimus  vobis  predicto  domino  Eegi 
Aragonum  et  domine  Elyzabeth  eius  filic  prcfate  licet  absentibus  et  etiam 
juramus  per  Deum  et  eius  saucta  1111°'  euangelia  manibus  nostris  corpora- 
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liter  tacta  in  posse  et  manibus  venerabilis  et  relig-iosi  viri  Ottonis  Sancti 
Lamberti  Abbatis  nos  facturum  et  curaturum  cum  effectu  quod  omnes 
memorati  fratres  nostri  qui  impuberes  sunt  cum  tempus  attiugeriut  puber- 
tatis  rennntiationem  et  promissionem  predictas  cum  juramento  denuo  re- 
nouabunt  secundum  formam  superius  declaratam  et  quod  Henricus  frater 
noster  qui  impubes  est  [et]  propter  sui  longam  distantiam  et  absentiam  dic- 
tum jurameutum  et  renunciacionem  et  promissionem  prestare  etfacere  non 
potuit,  adueniente  dicta  domina  Elyzabetli  infra  duos  menses  dictam  re- 
nnntiationem et  remissionem  cum  juramento  f;tciet  et  adueniente  sui  pu- 
bertate  denuo  renouabit  sient  in  pactis  predictis  extitit  comprehensum, 
obligantes  pro  predictis  complendis  omnia  bona  nostra  habita  et  habenda 
uhiqne.  In  cuius  roi  testimouimn  nostnnn  sigillum  presentibus  est  appen- 
sum.  Datum  Vienne  anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo  II.  nonas  junii. 

Promissio  duorum  Baronum  terre  Ducis  circa  idem. 

Uniuergis  notum  fiat  quod  nos  Vlricus  de  Valse  Oapitaneus  et  da- 
pifer  Stvrie  et  Dyetrieus  de  Pilichdorf  illnstris  Ducis  Austrie  Marschalcus, 
Considerantes  iuter  alia  tractata  conditta  ordinata  et  coucessa  inter  illu- 
strissimum  dominum  Hegern  Aragonmn  Valencie  Sardinie  et  Corsice  Co- 
mitemque  Barchiuone  ex  una  parte  et  illustrem  et  inclitum  Dominum 
nostmui  Fridericum  Ducem  Austrie  et  Styrie  dominum  Carniole  Marche 
et  Portusnaone  Comitemque  de  Habsburg  et  de  Kyburg  nec  non  Lant- 
grauium  terre  Alsacie  generalem  ex  altera  super  matrimonio  contrahendo 
inter  vos  et  inclitam  dominam  Elyzabeth  ipsius  domini  Regis  Aragonmn 
filiam  fore  conuentum  et  spccialiter  concordatum  quod  omnes  fratres  uestri 
qui  impuberes  sunt  diffiuitiouem  et  remissionem  faciant  juramento  valla- 
tam  de  omnihus  juribus  si  que  in  dignitatibus  et  honoribus  quos  et  quas 
vos  tenetis  eis  corapetit  uel  potest  competere  ratione  legittime  paterne  uel 
materne  uel  ratione  alieuins  legis  uel  consuetudinis  uel  alio  quonis  modo 
et  quod  jurent  se  facturus  et  curaturos  cum  effectu  quod  proles  suscipienda 
ex  dicto  matrimonio  contrahendo  sticcedet  vobis  dicto  domino  Duci  post 
obitum  uestrum  in  dignitatibus  et  honoribus  antedictis,  attauicn  quod  sit 
salnum  eis  jus  succedendi,  si  forsan  quod  Deus  auertat  vos  decederitis  sine 
prole,  quam  quidem  diffinitionem  et  remissionem  dicti  domini  Albertus  et 
Otto  fratres  uestri  nunc  fecerunt  et  pretactum  juramentum  prestiterunt, 
prout  in  cartis  inde  confectis  videlicet  III“  idus  Maii  et  anno  Domini 
M°CCC“XI1I“  lacius  continetur.  Attendentes  insuper  in  dicto  tractatu  sic 
pro  maiori  sccuritate  promissum  fuisse,  quod  tarn  dicta  Regina  mater  uestra 
quam  nos  quam  etiam  duo  de  inaioribns  et  pocioribus  baronibus  terrarum 
uestrarum  cauere  debeant  quod  omnes  dicti  fratres  uestri  qui  impuberes 
sunt  cum  tempus  attingorint  pubertatis  renuntiationem  eandem  denuo 
renouabunt,  ita  quod  nulla  per  ipsos  actio  siue  contentio  super  predictis 
mouebitur  in  futurum.  Ideo  nos  predicti  Vlricus  et  Dyetrieus  duo  do  baro- 
nibus  terrarum  uestrarum  electi  ad  faciendam  dictam  conuentionem  et 
promissionem  ac  juramentum  prout  inter  vos  et  dictum  dominum  Regorn 
extitit  concordatum  cupientes  dicti  contractus  effectui  operam  dare  quem 
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pliicidtim  ct  gratnm  snscipimus  et  habuimus  volentesque  prouisionem  pro- 
dictam  totaliter  adimplere,  gratis  et  ex  certa  sciencia  conuenimus  et  pro- 
mittimus  nobis  dicto  domino  nostro  Duci  presenti  nec  non  prefatis  dicto 
domino  Begi  Aragonum  et  domine  Elyzabeth  eins  filie  prelibate  licet  ab- 
sentibus  et  etiam  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  IUI*'  cuangelia  rna- 
nibus  nostriB  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus  vencrabilis  et  religiogi 
Ottonis  Sancti  Lamberti  Abbatis  ordinis  Sancti  Benedicti  non  facturos  et 
curaturos  ciim  effectu  quod  omnes  memorati  fratres  uestri  qui  impuberes 
snnt  cum  teinpus  attingerint  pubertatis  renunciationem  ot  remissionem 
predictas  cum  juramento  denuo  renouabunt  secundum  formam  superius 
declaratam  et  quod  Henricus  frater  uester  qui  impubes  est  [ct]  propter  sui 
longam  distantiam  et  absentiam  dictum  juramentnm  et  renuntiationem  et 
promissionem  prestare  non  potuit  nec  facere  adueniente  dicta  domina 
Elizabeth  infra  duos  menses  dictam  renuntiationem  et  remissionem  cum 
juramento  faciet  et  adueniente  sui  pubertate  denuo  renouabit,  sicnt  in 
pactis  prcdictis  extitit  comprehensum,  obligantes  pro  predictis  complendis 
omnia  bona  nostra  habita  et  habenda  ubique.  In  cuius  rei  testimonium 
sigilla  nostra  presentibus  sunt  appensa.  Datum  Vienne  111°  nonas  junii 
anno  Domini  prcdicto. 

Promissio  Prelatorum  Ducatus  Austrie  circa  predictum 
negocium. 

45.  Cunctis  presentium  Serie  notum  fiat  quod  nos  Vernhardus  Dei  gratia 

131»  Patauiensis  episcopus  ....  Abbas  Medliconsis  ....  Abbas  Chotui- 

4.  M»i.  censis  ....  Abbas  Scotorum  in  Vienna  ....  Abbas  de  Cella  Sancte 
Mario  ordinis  Sancti  Benedicti;  . . . Abbas  de  Sancta  Crnce  . . . . 
Abbas  de  Campo  liliorum  ....  Abbas  do  Zuetel  ....  Abbas  de  Poum- 
gartenperg  Cisterciensis  ordinis;  . . . Prepositus  Neunburgensis  . . . . 
Prepositus  de  Sancto  Ypolito  ....  Prepositus  de  Hertzogenburga  et  Pre- 
positus de  Sancto  Andrea  ordinis  Sancti  Augustini,  Prclati  Ducatus  Austrie, 
Attendentos  quod  in  tractatu  matrimonii  quod  celebrari  debet  inter  illu- 
strem  et  magnificum  dominum  nostrum  dominum  Fridericnm  Ducem 
Austrie  et  Styrie  Dominum  Carniole  Marche  ac  Portusnaone  Comitemque 
de  Habsburgo  de  Kiburgo  nec  non  Lantgrauium  terre  Alsacic  generalem 
et  inclitam  dominam  Elizabeth  illustris  et  serenissimi  principis  domini 
Jacobi  Dei  gratia  Begis  Aragonum  Valencie  Sardinie  et  Corsice  Comitis- 
que  Barchinone  filiam  fuit  conuentum  inter  cetera  inter  predictum  domi- 
num Regem  Aragonum  ex  una  parte  et  nuncios  seu  procuratores  dicti 
domini  Ducis  ex  altera  quod  nos  adhereamus  et  adherero  debeamus  semper 
dicto  domino  nostro  Duci  prout  domino  dignitatuui  et  honorum  quas  et 
quos  nunc  tenet  et  post  eius  obitum  eius  heredibus  ex  dicto  matrimonio 
procreandis  et  non  altori.  Idcirco  affectantes  acta  et  comprehensa  in  dictis 
conuenienciis  ad  effectum  perduci  gratis  et  ex  certa  scientia  per  nos  et 
nostros  conuenimus  et  promittimus  vobis  et  prefato  domino  nostro  Duci 
presenti  et  recipienti  nec  non  prefato  domino  Rcgi  Aragonum  et  prefate 
domine  Elizabeth  eius  filie  licet  absentibus  quod  nos  et  quilibet  nostrum 
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adherebimns  et  attendemus  semper  vobis  et  post  obitum  iiestrum  heredi 
seti  heredibus  qui  supererint  snscepti  ex  matrimonio  supradicto  ut  dominis 
nostris  et  nulli  alteri  quodque  faciemus  et  curabiinus  cum  effectu  quod 
proles  suscipienda  ex  dicto  matrimonio  succedet  vobis  in  dignitatibus  et 
honoribus  supradictis.  Et  hec  omnia  nos  predicti  Prelati  promittimus  bona 
fide  et  etiam  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  IUI0'  euangelia  a nobis 
corporaliter  tacta  et  etiam  horaagium  faciemus  vobis  predicto  domino  Duci 
presenti  attenderc  et  complere  et  in  nullo  contrauenire  nec  aliquem  con- 
trauenire permittere  aliqua  ratioue.  Promittimus  insuper  et  conuenimus 
nos  omnes  predicti  sub  nirtute  jurameuti  a nobis  prestiti  quod  adueniente 
dicta  domina  Elizabeth  ad  partes  istas  infra  duos  menses  nos  prelati  pre- 
fati  jurainentum  et  homagium  faciemus  cui  predicta  domina  mandauerit 
loco  et  nomine  eiusdem  recepturo  quod  attendemus  omnia  et  singula 
supradicta.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  fieri  jussimus  si- 
gillis  nostris  appendiciis  roboratam.  Datum  Vienne  anno  Domini  M”CCC° 
tercio  decimo  1111°  nonas  Maii. 

Promissio  Prelatoruin  Styrie  circa  idem. 

Cunctis  presentium  Serie  notum  fiat  quod  nos  Fridericus  I)ei  gratia  44;. 
Episcopus  Sekouiensis,  . . . Abbas  Monasterii  Sancti  Lamberti  .... 

Abbas  Monasterii  Admontensis  et  ...  . Abbas  Monasterii  in  Ruena, 

. . . . Prcpositns  Steunts,  Prepositus  de  Voroue1  et  Prepositus  de  Se- 
koue,*  Prelati  Ducatus  Styrie,  Attendentes  quod  in  tractatu  matrimonii 
. . . . nobis  in  dignitatibus  et  honoribus  supradictis  (=  der  vorigen 
Urkunde).  Et  hec  omnia  nos  predicti  Episcopus  Abbates  et  Prepositi  pro- 
mittimus bona  fide  et  etiam  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  IIIIor  euan- 
gelia coram  nobis  dicto  Episcopo  posita.  Et  nos  Abbates  et  Prepositi  jura- 
mus tactis  sacrosanctis  euangeliis  predicta  omnia  et  singula  attendere  et 
complere  et  in  nullo  contrauenire  nec  aliquem  contrauenire  permittere 
aliqua  ratione.  Promittimus  insuper  et  conuenimus  110s  omnes  predicti  sub 
nirtute  juramenti  a nobis  prestiti  quod  adueniente  dicta  domina  Elvzabeth 
ad  partes  istas  infra  duos  menses  nos  Episcopus  . . . Abbates  et  Prepositi, 

Prelati  predicti,  juramentnm  faciemus  cui  ipsa  domina  mandauerit  loco  et 
nomine  eiusdem  recepturo  quod  attendemus  et  complebimus  omnia  et  sin- 
gula supradicta.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  fieri  jussimus 
sigillis  nostris  appcndiciis  roboratam.  Quod  est  actum  presentibus  testibus. 

Promissio  Baronum  Ducatus  Austrie  circa  idem. 

Cunctis  presentium  Serie  notum  fiat  Quod  nos  Vernhardus  de  47. 
Schowenburg3  et  Bercht[oldus]  de  Maybmgo4  comitcs,  Stephanus  de  Miz-  1313 

*/.owe  sumnius  marscalcus,  Albero  de  Kunring  sunnnus  pincerna,  Rudfolfus]  1 Mai 

(Klost**r) 

Neuburg. 

1 Im  Register : Voroire. 

3 Im  Register:  Sekoire. 

3 Schaumberg. 

* Maidburg. 
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VII.  Abluuidltmg : v.  Zeissberg. 


Je  Ebersdorf  suramus  camerarius,  Pilgrirmis  Je  Buecheim,  summus  dapifer 
Austrie,  Eberbardus1  de  Valse,  capitaneus  generalis  et  judex  provincialis 
super  Anasum,  Otto  de  Celking,  Henricus  de  Valse,  Heydenreich  * et 
Rapoto®,  burgravii  do  Gors,  Fridericus  de  Valse,  Syboto4  de  Potendorf, 
Ortliebus®  de  Vinchel,  Dietricus6  de  Pilichdorf,  Magnus  coraes  de  Busonio 
etcapitaneus  terro  Morauie,  Marquardus  de  Mistelbach,  Chrafto  et  Hadmarus 
de  Sunnenberg,  Otto  Tuerso,  Dietrficus]  de  Volfkersdorf,  Vich[ardns]  de 
Topel,7  Otto  de  Gruenenburgo , Henricus  de  Vartenvels,  Stephanus  de 
Howenuold,  Cunr[adus]  de  Arnsteiu,  Rugerus  de  Chranichberg,  Albertus 
de  Pilichdorf,  Christinus  de  Lengenbach,  Ülrpcus]  de  Pergone,  et  Vulfingus 
de  Chyouc,  barones  ducatus  Austrie,  Attendentes  quod  in  tractatu  ....  in 
dignitatibus  et  honoribus  snpradictis  (=  der  vorigen  Urkunde).  Et  hec 
ouinia  uos  predicti  Comites  et  Baronos  promittimus,  bona  fide  etiara  juramus 
per  Deum  et  eins  sancta  1111°'  enangelia  a nobis  corporalitor  tacta  et  etiam 
homagium  facimus  vobis  predicto  doraino  Duci  prescnti  attendere  et  complere 
et  in  nullo  contrauenire  necaliquem  contrauenire  permittere  aliqna  rntione. 
Promittimus  insuper  et  conneniimis  nos  oranes  predicti  sub  virtuto  jura- 
menti  a nobis  prestiti  quod  adueniente  dicta  domina  Elyzabet  ad  partes 
istas  iufra  duos  menses  nos  comites  et  barones  prefati  juramentum  et 
homagium  faciemus  cui  ipsa  domina  maudauorit  loco  et  nomine  oiusdem 
recepturo  quod  atteudemus  et  complcbimus  omuia  et  singula  supradicta. 
In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  fieri  jussiuius  sigillis  nostris 
appendiciis  roboratam.  Datum  Nuuenburge  anno  Domini  M',CCC<I  tercio 
decimo,  1111°  nonas  Maii. 

Proraissio  Baronum  Ducatus  Styrie  circa  idem. 

48.  Similem  promissionem  et  simile  jununentum  fecoruut  et  prestiterunt 

cum  carta  confecta  kalendario  snpra  proximc  carte  et  sigillis  _ eorum  ap- 
pendiciis sigillata  barones  Ducatus  Styrie  scilicct  Otto  de  Ortemburgo, 
Vlricus  de  Phannebcrg  comites,  Vlricus  de  Valse;  dapifer  et  capitaneus 
generalis.  Henricus  de  Stubenberg  pincerna,  Ruder[gerus]  de  Libtenstein 
camcrarius,  Hertuidus  de  Vildonia  marscalcus,  Hertnidus  de  Pettoiiia. 
Berch[toldns]  de  Emmorberg,  Otto  de  Berneke,  SifridusKranichbergare(!), 
Alramus  de  Feustritz  et  Cunr[adusJ  de  Lfttembcrg  barones  Ducatus  Styrie. 

Procuratoria  sequuntur  ct  primo  procuratorium  Ciuitatis 
Vienne. 

48.  Nouerint  vniuersi  Quod  nos  Hermannus  Judex  Vicnnensium  et  Ny- 

i3is  cola  Magister  ciuitim  . . . iurati  ct  . . . consules  eiusdem  ciuitatis,  con- 
26.  M»i  

(?)  1 Im  Register:  Elielecli. 

* Im  Register:  llaydenre. 

s Im  Registor:  Rapout. 

* Ini  Register:  Sibout. 

1 Im  Register:  Arcbeb. 

“Im  Register:  Dur. 

’ Im  Register:  Tapel. 
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gregatis  ac  conuocatis  Omnibus  hominibus  dicte  ciuitatis  apnd  domum 
communis  vbi  more  solito  ad  sonum  preconis  suut  assueti  vniuersitatis 
nomine  congregari,  de  voluntate  et  assensu  tocius  vniuersitatis  predicte 
vice  et  nomine  eiusdem  vniuersitatis  presente  et  consenciente  ipsa  tota 
vniuersitatc  et  nmnibus  siugulis  eiusdem,  nosque  tota  vninersitas  predicta 
et  eomm  singuli  de  uolnntate  et  assensu  jndicis  et . . . juratorum  predic- 
torum  facimus  constitnimus  et  ordinamus  vos  Henricum  Kr  . nnestum  1 
et  Liup[oldum]  conciues  nostros  presentes  procuratores  nostros  syndicos 
seu  actores  nostros  dicti  communis  et  vniuersitatis  predicte  ad  promit- 
tendwn  pro  nobis  omnibns  ot  siugulis  et  dicte  communitatis  seu  vniuer- 
sitatis nomine  et  nos  et  nostros  obligandnm  quod  nos  et  nostri  adherebi- 
mus  semper  et  imperpetuum  domino  nostro  Friderico  illustri  Duci  Austrie 
et  Styrie  Domino  Carnii)le  Marche  ac  Portusnaone  Comiti  de  Habsburg  et 
de  Kyburg  nec  non  Lantgrauio  terre  Alsacio  generali  pront  domino  nostro 
naturali  et  post  eius  obitum  eiusque  heredi  ex  futuro  procreando  matri- 
monio  quod  dictus  dominus  noster  Dnx  Domino  annuonte  contracturns  est 
cum  inclita  domina  Elyzabet  filia  illustrissimi  domini  Regie  Aragonum  ot 
non  alteri  et  ad  faciendmn  pro  nobis  et  nostro  nomine  homagium  de  pre- 
dictis  et  nos  et  nostros  super  dictn  homagio  obligandnm  et  generaliter  ad 
firmandum  pro  nobis  omnibus  et  singulis  nomine  vniuersitatis  predicte  et 
singulomm  ipsins  omnia  vniuersa  et  singula  capitula  et  contieniencias 
que  iuter  dictum  illustrem  dominum  Regem  Aragonum  Valencie  Sardinie 
et  Corsice  Comitemque  Barchinone  et  religiösem  Abbatem  Sancti  Lamberti 
ordinis  Sancti  Benedicti  et  strenuum  militem  Herinord  magistrum  curic 
dicti  domini  Dncis  et  Comendatorem  Domus  Theotonicorum  in  Gretz  pro- 
curatores per  dictum  dominum  Ducem  eidem  illustri  domino  Regi  missos 
conuenta  extiterunt  seu  etiam  concordata  et  ad  prestandum  pro  nobis 
oinnibus  et  singulis  et  in  animam  nostram  sacramentnm  de  omnibus  et 
singulis  supradictis.  Dantes  vobis  licenciam  et  plenum  posse  cum  hoc 
publico  instrumenta  sigillo  vniuersitatis  nostre  predicte  sigillato  de  fir- 
mandis  jurandis  et  adimplendis  pro  nobis  et  nostro  nomine  omnibns  et 
singulis  supradictis.  Promittentes  nos  dicti  judex  magister  . . . jurati  ot 
consules  supradicti  nomine  dicte  vniuersitatis  ipsa  presente  et  nos  dicta 
tota  vniuersitas  supradicta  et  singuli  de  eadein  omnia  et  singula  supra- 
dicta  quecumque  per  vos  acta  fuerint  seu  etiam  procurata  rata  grata  et 
firma  semper  perpetuo  habituros  et  nunquam  contra  ipsa  seu  aliquid  do 
predictorum  in  aliquo  contraueniro  directo  uel  per  obliquum  uel  coloro 
aliquo  exquisite  sub  obligatione  juramenti  et  homagii  supradicti,  obii- 
gantes  pro  predictis  omnibus  et  singulis  firmiter  attendendis  et  complen- 
dis  nos  et  omnia  bona  nostra  mobilia  et  immobiliavbiquehabitaethabenda. 
In  cuius  rei  testimonium  presentes  litteras  sigillo  nostro  fecimus  roborari. 
Datum  Vienne  anno  Domini  M"CCC°  tercio  decimo  VII°  kalendas  jnnii. 

Sub  forma  predicta  constituerunt  procuratores  suos  ad 
premissa  vniuersitates  ciuitatum  et  locorum  subscriptorum  ut 

1 Loch  im  Pergament,  zu  ergänzen:  Kran  n es  tum. 
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inferius  declaratur  ct  de  qualibet  et  loco  extat  untim  instrn- 
mentum  sigillo  vninersitatis  ipsius  appendicio  sigillatum;  vide- 
licet: 

Procuratoria. 


50. 

ISIS 
12.  Uni. 


IX.  Mai. 


20.  Mai. 


13.  Mai. 


15.  Mai. 


22.  April. 


Sifridus  judex  in  Neunburgo1  . . . jurati  et  . . . Consules  eiusdera 
ciuitatis  et  ipsa  vniuersitas  constituerunt  procuratoreg  guos  syndicog  et 
actores  Gnbardum  et  Christanum  (!)  conciueg  suos.  Datura  Vienne  anno 
Domini  M°CCC°  tercio  deeimo.  IIII“  idus  Maii. 

Clionrndus*  judex  jurati  et  consuleg  Ciuitatig  in  Neunburga  trans- 
dannbiale  ct  vniuersitag  ipgius  ciuitatig  congtituenint  ad  predicta  procu- 
ra tores  suos  gindicos  geu  actores  Marquuardum  et  ßapotonem  conciueg 
(-U08.  Datura  in  Neunburga  transdanubiali  anno  Domini  M°CCC“  tercio 
deeimo,  XV°  kalendag  junii. 

Item  Brenoldug  (!)  judex  in  Heimburga  . . . jurati  et  . . . consules 
ac  tota  vniuersitas  ipsius  ciuitatig  constituerunt  ad  preraissa  procuratoreg 
suos  sindicos  seu  actores  Bernoldum  et  Henricum  conciueg  suos.  Datum 
in  Heimburga  anno  Domini  M“CCC“  tercio  deeimo.  XIII.  kalendag  junii. 

Item  Rudgerus  judex  jurati  et  consules  ciuitatis  in  La  et  tota  vni- 
uersitas  ipgius  ciuitatis  fccerunt  suos  procuratores  sindicos  seu  actores 
ad  predicta  scilicet  Ottonem  et  Vernherum  conciueg  suos.  Datum  in  La 
anno  Domini  M"CCC°  tercio  deeimo,  III“  idus  Maii. 

Item  Dyetmarus  judex3  jurati  et  consules  ciuitatis  in  Tulna  et  tota 
vniuersitas  ciuitatis  eiusdem  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu 
actores  ad  predicta  scilicet  Hounoldum 4 et  Cliunradnm  conciues  suos.  Da- 
tum Vienne  anno  Domini  M°CCC“  tercio  deeimo  idus  maii. 

Item  Rudolfus  judex5  Noue  Ciuitatis  jurati  et  consules  ac  tota  vni- 
uersitas  ipsius  ciuitatis  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu  ac- 
tores  ad  premissa  Ditricum  Eigner6  et  Martinum  Vising7  conciues  suos. 
Datum  in  Nona  Ciuitate  anno  Domini  M“ CCC“  tercio  deeimo,  X.  kalcn- 
das  Magii. 


1 Gemeint  ist:  Homogen  Netiburg  oder  N.  clilosterhalben,  d.  i.  Klosterneu- 
burg. Vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  10,  110  Nr.  CXX,  116  Nr.  CXXV;  s.  Fi- 
scher, Merkwürdigere  Schicksale  II,  345. 

* Vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  16,  39;  II,  10,  141. 

5 Kerscbbaumer,  Geschichte  der  Stadt  Tuln,  Reg.  169  (1311).  Vgl.  auch 
Quellen  sur  Geschichte  der  Stadt  Wien  II,  109. 

‘ Vgl.  Kerscbbaumer,  Reg.  169  und  Lampel,  Urknndeubuch  des  aufgelösten 
Chorhorrenstiftos  St.  Pölten  I,  236. 

5 Wohl  Rudolf  der  Mourer  (Muretor),  vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  16,  44, 
und  Archiv  für  Kunde  österr.  Geschichtsqnellen  1849,  638.  Ilei  Pettenegg, 
Die  Urkunden  des  Deutschordeuarchivs  in  Wien  I,  268,  erscheint  1324 
Rudolf  der  Maurer  als  Bürgermeister  von  Wieuer-Neustadt.  Vgl.  auch 
Beheim,  Chrouik  von  Wiener-Neustadt  II,  233. 

* Vgl.  Beheim  a.  a.  O.  II,  232  und  Pettenegg  a.  a.  O.  241. 

’ Vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  16,  44  und  Beheim  a.  a.  O. 
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Item  Ekhardua  judex  in  Ibsa  . . . jurati  et  . . . consules  ac  tota 
vniuersitas  ciuitatis  eiusdem  constituerunt  ad  predicta  procura tores  suos 
syndicos  seuactores  scilicetOttonemVorstarium  et  LudovicumVirsigumcon- 
ciues  suos.  Datum  in  Ibsa  anno  Domini  M*CCC”XIHB,  XVII“  kalendasjunii.  16.  Mai. 

Item  Luip[oldus]  judex  jurati  et  consules  ciuitatum  in  Chrems  et 
in  Stayn  et  tota  vniuersitas  ipsarum  ciuitatum  constituerunt  ad  premissa 
procuratores  suos  syndicos  seu  actores  scilicet  Bartholomeum  et  Sifridum 
conciues  suos.1 *  Datum  in  Chrems  anno  Domini  M“CCC“  tercio  decimo,  V“  ll-  Mm. 
idus  Maii. 

Item  Stephanus  judex  de  Egenberga  . . . jurati  et  . . . consules  ac 
tota  vniuersitas  eiusdem  ciuitatis  constituerunt  procuratores  suos  syndicos 
ot  actores  ad  predicta  Henricum  et  Pilgrimum  conciues  suos. 11  Datum 
Vienne  anno  Domini  M“CCC”  tercio  decimo,  XI“  kalendas  junii.  22.  Mai. 

Item  sub  eadein  forma  Chunradus  judex  jurati  et  consules  ciuitatis 
in  Prucha  et  tota  vniuersitas  ipsius  ciuitatis  constituerunt  ad  premissa 
procuratores  suos  syndicos  seu  actores  scilicet  Sifridum  et  Henricum  3 con- 
ciues suos.  Actum  Vienne  anno  Domini  M°CCC“XIII“,  XVII“  kalendas  junii.  16.  Mai. 

Item  Lubc  judex4  Kudolphus,  Chonradus,  Nicolaus  Vlricus  Perh- 
taldus  Merliuus,  Fridericus , Utto  Porhtoldus  Johannes  et  Jacobus  con- 
siliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Marchpurha  ciuitate  et  tota  vniuersitas 
ciuitatis  eiusdem  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu  actores  ad 
predicta  Rudolphum  et  Johannem.  Actum  anno  Domini  M“CCC°XIII°, 

XI“  kalendas  Maii.  21.  April. 

Item  Vlricus  judex“  et  Chunradus  Nicolaus  Otto  Gfltzlunis  dictus  Sy- 
boto,  Vlricus,  Gunthorus,  Merberdus,  Volfingus  et  Hcnricus  Consiliarii 
seu  jurati  vniuersitatis  in  Liuben  et  tota  vniuersitas  ipsius  ciuitatis  con- 
stituerunt ad  premissa  procuratores  suos  syndicos  seu  actores  scilicet 
Chunradum  et  Ottonem.  Actum  in  predicta  ciuitate  anno  Domini  M“COC“ 

XIII“,  XVIII“  kalendas  Maii.  14.  April. 

Item  Kudolphus  _ judex  et  Chunre  (!)  Dietmarus  Ulricus  Hcnricus 
Nicholaus  Fridericus  Otacherus  Leobaldus  Otto  Echardus  et  Herman- 
nus  consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Gretz  et  tota  vniuersitas  ciui- 
tatis ipsius  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu  actores  videlicet 
Kudolphum  et  Eckcharduui.  Actum  in  dicta  ciuitate  anno  Domini 
M“CCC“XIII“,  XIIU“  kalendas  May.  18.  April. 


1 1311  18.  Mai.  Leopold,  Richter  zu  .Stein  in:  Urkundenbucb  des  Landes 
ob  der  Enns  V,  50;  vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  3,  396,  433,  460. 

* Fontes  rer.  Austr.  II,  3,  469,  470,  472.  Notizblatt  der  Wiener  Akademie 
1855,  348.  Melly,  Beiträge  z.  Siegelk.  des  Mittolalters  I,  21,  II,  31. 

* Vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  16, 43.  Lampel,  Urkundenbuch  von  St.  Polten,  221. 

4 Gemeint  ist  Lube  der  Zewiltnich  (Zwigetnickh,  Zwietnicb),  der  1314 — 1316 

als  Stadtrichter  von  M.  erscheint;  Fontes  rer.  Austr.  II,  39,  203,  205. 
Melly  I,  91.  Notizblatt  1856,  390.  Wichuer,  Geschichte  des  Benedictiner- 
stiftes  Admont  III,  237. 

4 1313  6.  Januar  erscheint  ein  Chunrat,  rihter  ze  Leuben,  als  Zeuge. 
C.  Wichuer,  a.  a.  O.  III,  228;  vgl.  diese  Urkunde  auch  sonst. 
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Item  Ötachus(!)  judex  Chun[radus]  Dietm[arus]  Nicholaus  Pus  (!) 
Vlricus  Leo  Pcrhtoldus  Volufignus  (!)  Fridericus  Valcherus  ot  Henricus 
consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Voytsperg  et  tota  vniuersitas  ipsius 
ciuitatis  constituerunt  ad  premissa  procuratores  suob  syndicos  seu  ac- 
toros  .Tenslinum1  et  Voleuogum  (!)  Actum  in  dicta  ciuitato  anno  Domini 
17.  April.  M°CCC°  tercio  dccimo,  XV°  kaloudas  Maii. 

Item  Uermannus  judex  et  Eberlinus  Henricus.  Chunr[adus]  Diet- 
m[arus],  Perhtoldus  Marchlinus  Chunr[adus  Vlricus  Ortlinus  Uermannus 
et  Fridericus  consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Iudeuburga  et  tota  vni- 
uersitas ipsius  ciuitatis  constituerunt  ad  predicta  procuratores  suos  syn- 
dicos seu  actores  scilicet  Henricum  et  Hermannum.  Actum  in  dicta  cini- 
17.  April,  täte  anno  Domini  M°CCC°XI1I°,  XV°  kalendas  Maii. 

Item  Nicholaus  judex  Chunr[adus]  Perhnardus  Ebhardus  (!)  Fride- 
ricus Rogerius  Nicolaus  Johannes  Kuedlinus  Vler[icus]  Jacobus  et  Otto 
consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Ragespurgh  et  tota  vniuersitas  ipsius 
ciuitatis  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu  actores  ad  premissa 
Nicholaum  et  Chunr[adum],  Actum  in  predicta  ciuitato  anno  Domini 
H.  April.  M’CCC’XIII0,  XVIII“  kalendas  Maii. 

Item  Chunr[adus]  judex  etRodolphus  Dietm[arus]  Albertus  Vlricus 
Ebherardus  Nicholaus  ühunre  (!)  Engelschalcus  Henricus  Johannes  et  Otto 
consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  Frydberch  et  tota  vniuersitas  ipsius 
ciuitatis  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  bcu  actores  Kudolphum 

15.  April,  et  Henricum.  Actum  anno  Domini  M°CCC°XIII°,  XVII°  kalendas  Maii. 

Item  Dietricus  judex  Herdlinus  Bugerus  Valcherus  Herdnidus  Chun- 
r[adus]  Otto  Vlricus  Chunr[adus]  Nicolaus  Perhtoldus  et  Pernhardus 
consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Fuerstenueld  et  tota  ipsa  vniuersitas 
constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu  actores  ad  predicta  Heriinum 
Sychperg  (!)  et  Bugerum.  Actum  in  predicta  ciuitato  anno  Domini 

16.  April.  M“CCC*XIII0,  XVI”  kalendas  Maii. 

Item  Diedmarus  judex  et  Ootschalcus  Orttolphus  Valchunus  Chun- 
r[adus]  Henricus  Seyfridus  Henricus  Dietm[arus]  Rudolphus  Chunr[adus] 
et  Merbordus  consiliarii  seu  jurati  vniuersitatis  in  Chnutelueld  et  tota 
vniuersitas  ipsius  ciuitatis  constituerunt  procuratores  suos  syndicos  seu 
actores  ad  premissa  Valchunum  et  Dietmarum.  Actum  in  predicta  ciui- 
15.  April,  täte  anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo,  XVII0  kalendas  Maii. 


Promissio  procuratorum  ciuitatum  et  locorum  Ducatus 
Austrie  super  dicto  negocio. 

n!  3 Cunctis  presencium  Serie  notum  fiat  quod  nos  Henricus  Kramcstus  (!)s 

21  Mai  kiupoldus  procuratores  Syndici  seu  actores  vniuersitatis  et  cinitatis 


1 Auf  Kasur. 

1 Krannest;  s.  Archiv  für  Kunde  Ssterr.  Geschichtsquellen  1849,  633.  H.  der 
Chranncst,  zu  den  Zeiten  Richter  zu  Wien  (1312,  26.  Februar)  in:  Quel- 
len zur  Geschichte  der  Stadt  Wien  I,  187;  ist  1323  bereits  gestorben;  am 
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Vienne:  Dietmarus1  et  Martinus  procuratores  Syndici  seu  actores  vniuer- 
sitatis et  ciuitatis  in  Noua  Ciuitate:  Bartholoweus  et  Sifridus  procuratores 
seu  actores  vniuersitatis  et  ciuitatis  in  Ohreuis  et  in  Steyn:  Gobhardus 
et  (’hristanus  procuratores  Syndici  seu  actores  vniuersitatis  et  ciuitatis  in 
Nnuenburga  claustrali:  Marquardus  et  ltapoto  procuratores  Syndici  seu  ac- 
tores vniuersitatis  et  ciuitatis  in  Nuuemburga  transdanubiali:  Hunoldus 
et  Cunr[adus]  procuratores  Syndici  seu  actores  vniuersitatis  et  ciuitatis 
Tulna:  Otto  et  Vernherus  procuratores  Syndici  seu  actores  vniuersitatis  et 
ciuitatis  in  La:  Hcnricus  et  Pilgrinns  procuratores  sindici  seu  actores 
vniuersitatis  et  ciuitatis  in  Egenburg:  Otto  et  Ludouicus  procuratores 
sindici  et  seu  actores  vniuersitatis  et  ciuitatis  in  Ibsa:  Bernoldus  et  Hen- 
ricus  procuratores  sindici  seu  actores  vniuersitatis  et  ciuitatis  in  Heym- 
burga  et  Syfridus  et  Henricus  procuratores  sindici  seu  actores  vniuorsi- 
tatis  et  ciuitatis  in  Bruka.  Attendentes  quod  ....  in  dignitatibus  et 
lionoribus  supradictis  (=  Nr.  45).  Kt  bec  omnia  nos  predicti  procuratores 
Syndici  seu  actores  nomine  vniuersitatum  predictarum  promittimus  bona 
fide  et  omnia  juramus  per  Deumeteius  sancta  Iin°reuaMgeliaanobiscorpo- 
raliter  tactaetetiam  homagium  facimus  vobis  predicto  domino  l)uci  presenti 
predicta  omnia  et  singula  attendere  et  complere  et  in  nuilo  coutrauenire 
nec  aliquem  contrauenire  peruittere  aiiqua  ratione.  Promittimus  insu  per 
et  conuenimus  nos  omues  predicti  procuratores  sindici  seu  actores  nomine 
vniuersitatum  predictarum  sub  virtute  juramenti  a nobis  prestiti  quod 
adueniente  dicta  domina  Elyzabeth  ad  partes  istas  infra  duos  meuses  uos 
procuratores  et  Syndici  supradicti  jnramontum  et  homagium  faciemus  no- 
mine ipsarum  ciuitatum  uel  vniuersitatum  uei  ipso  omnes  vniuersitates 
seu  alii  procuratores  sindici  seu  actores  ab  ipsis  vniuersitatibns  nouiter 
constituti  illi  seu  illis  cui  ipsa  domina  mandauerit  loco  et  nomine  eiusdem 
recepturo  quod  attendemus  et  complebimus  omnia  et  singula  supradicta. 
ln  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  fieri  jussimus  sigillis  appen- 
diciis  vniuersitatum  predictarum  a quibus  constituti  suinus  procuratores 
sindici  seu  actores  munimine  roborari.  Actum  est  hoc  XII0  kalendas  junii 
anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo  presentibus  testibus  Otto  de  Celking, 
Kud[olfo]  de  Lihtenstein,  Duringo,  Sybron.  (!),  Vieh  (!)  de  Topel,  baro- 
nibus,  Heriuordo  de  Symauing  magistro  curie,  Cunr[ado]  magistro  vr- 
bore*  (!),  Bercht(l)  magistro  camere,  Nicolao  magistro  coquine3  et  Vlrico 
apud  fratres  minores4  militibus. 


28.  October  1323  wird  «eine  Witwe  Chriatein  genannt  (ebenda  210);  vgl. 
auch  Kontos  rer.  Austr.  II,  161,  178. 

1 Recte:  Dietricus. 

* 1309,  10,  30.  November:  Cbunrad,  Hubmeister  des  Herzogs  von  Oesterreich 
und  Bürger  von  Wien.  Quellen  zur  Geschichte  der  Stadt  Wien  I,  186; 
1317,  1.  September,  ebenda  II,  109. 

* Fontes  rer.  Austr.  II,  10,  89  (1303). 

* Fontes  rer.  Austr.  U,  16,  40.  Archiv  für  Kunde  fisterr.  Gescbichtsquellon 
1849,  8.  648,  Nr.  83;  vgl.  Fontes  rer.  Austr.  II,  10,  105;  II,  18,  132,  136. 
llormayr,  LXVI.  Mittli.  dies  Altertliuiusvoreiues  zu  Wien  XII,  65. 
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52. 
1313 
14.  Mai. 
Wiener- 
Neust  adt. 


53. 

1313 
11.  Mai. 
Wien. 


Promissio  procuratorum  ciuitatum  et  locoram  Dacatus 
Styrie  circa  idem. 

Sub  forma  predicta  fecerunt  similem  promissionem  vniuersitates 
ciuitatum  Ducatus  Styrie  de  qua  eitat  instrumentum  aliud  sigillis  Univer- 
sitäten! ipsarum  appendiciis  roboratnm  quod  fuit  datum  in  Noua  Ciuitate 
anno  Domini  M“CCC*  torcio  decimo.  II"  idus  Maii.  Nomina  autem  in  dicto 
instrumento  apposita  supradictarum  vniuersitatum  sunt  hec  que  sequun- 
tur;  videlicet:  vniuersitas  ciuium  in  tirotz:  in  Iudeburg:  in  Marichburg: 
Kakkersburga:  in  Furstenuelt:  in  Voytsberg:  in  Bruckke:  in  Liuben: 
in  Chnutrebuelde  (!)  et  in  Fridberg  constitutorum  in  Ducatu  Styrie. 

Sponsalicium  seu  instrumentum  dotalicium. 

Carta  dotalis  XV.  milium  marcharum  argenti  facta  domine 
Infantisse  Elizabet  per  Ducem. 

In  nomine  Domini  nostri  Jhesn  Christi  et  eius  gracia.  Patent  cunc- 
tis  quod  nos  Pridericus  Dci  gratia  Dux  Austrie  et  Styrie  dominus  Carniole 
Marche  ac  Portusnaone  Comes  de  Habsburg  et  de  Kiburg  nec  non  Lant- 
grauius  terre  Alsacie  generalis,  Attendentes  quod  in  tractatu  matrimonii 
quod  fieri  debet  inter  nos  et  inclitam  et  spectabilem  domicellam  dominam 
Elizabet  filiain  illustrissimi  Principis  domini  .Jacobi  Dei  gracia  Kegis  Ara- 
gonum  Valencie  Sardinie  ac  Corsice  Coinitisque  Barchinone  vxorem  no- 
stram  futurain  est  inter  cetera  specialiter  actum  et  in  conuencionem  de- 
ductum  inter  dictum  dominum  liegeni  Aragonum  ex  uua  parte  et  religiosum 
Ottonem  Abbatem  Sancti  Lamberti  et  fratrem  Conradum  Comendatorem 
fratrum  Theutonicorum  in  Gretz  et  strenuum  militem  Heriuordum  Magi- 
strum  Curie  nostre  nuncios  nostros  ad  ipsum  propterea  destinatos  ex  altera 
quod  nos  daremus  in  dotern  prefate  domine  Elizabet  future  conjugi  nostre 
quindecim  milia  marcarum  argenti  ponderis  Vienne  ad  omnes  voluntates 
dicte  domine  Elizabet  perpetuo  faciendas,  cum  prolo  vel  sine  prole  con- 
stante  matrimonio  uel  per  mortem  nostri  alterius  dissoluto.  Idcirco  gratis 
et  ex  certa  sciencia  ac  spontanen  voluutate  in  nullo  circumuenti  damus 
et  concedimus  pura  et  irreuocabili  donacione  inter  viuos  prefato  domine 
Elizabet  licet  absenti  et  suis  quindecim  milia  marcarum  argenti  boni  et 
iiui  ponderis  Vienne  quas  sibi  in  dotem  constituimus  super  omnibus  bonis 
liest ris  ad  omnes  ipsius  domine  Elizabet  et  suorum  voluntates  perpetuo 
et  libere  faciendas  cum  prole  et  sine  prolo  constante  matrimonio  uel  per 
mortem  nostri  alterius  disoluto.  Hane  itaque  donationem  et  concessionem 
fucimus  dicte  domine  Elizabet  et  suis  pure  libere  et  absolute  et  absque 
omni  condicione  et  retencione  sicut  melius  dici  et  iutelligi  potest  ad  sal- 
uamentum  et  bonuui  intellectum  sui  et  suorum.  Et  ad  maiorem  securita- 
tem  obligamus  de  presenti  specialiter  et  expresse  eidem  domino  pro  dictis 
XV  milibus  marcarum  argenti  ciuitatem  nostram  Neunburgensem  trans- 
danubialein,  ciuitatem  Tulnensem,  castrum  nostrum  in  Lengenbach  et 
forum  ibidem  cum  judiciis  ciuitatum  et  judiciis  prouincialium  uiutis  the- 
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loneis  et  aliis  juribus  vniuersis  cum  militihus  et  dominabus  ac  ceteris 
hominibus  et  feminis  in  eis  habitantibus  et  habitaturis  et  cum  Omnibus 
redditibus  prouentibus  et  aliis  juribus  et  pertinenciis  earundem  quocumque 
nomine  censeantnr.  Que  quidem  loca  seu  ciuitates  extimata  sunt  habere 
in  redditibus  annualibus  mille  quingentas  marcas  argenti  ipsaque  loca 
cum  omnibus  predictis  et  singulis  promittimus  et  connenimus  bona  fide 
tradere  ratione  obligacionis  predicte  prelibate  domine  statim  cum  ad  bas 
partes  venerit  uel  cui  ipsa  voluerit  loco  sui  eandemque  dominam  ucl  quem 
uoluerit  eius  nomine  in  corporalcm  possossionem  uel  quasi  inducere  eo- 
rundem.  Et  interim  donec  ipsa  loca  seu  ciuitates  et  eoram  possossionem 
uel  quasi  eidem  domine  ucl  cui  loco  sui  mandauerit  tradiderinius  consti- 
tuimus  nos  loca  nostra  pro  dicta  domina  et  eius  nomine  tenero  ac  etiam 
possidcre.  Volentcs  et  gratis  et  ex  certa  sciencia  [concedentes] 1 quod  pre- 
dicta  domina  et  sui  per  ofiiciales  snos  quos  ipsa  et  sui  ibi  ponere  pos- 
sint et  remouere  et  alios  ordinäre  quociens  voluerit  teneant  et  in  pace 
possideant  et  explctent  (!)  pro  suo  libito  uoluntatis  loca  predicta  cum 
redditibus  juribus  et  prouentibus  supradictis,  constante  uatrimonio  inter 
nos  et  cam  et  ipso  matrimonio  per  mortem  alterius  dissoluto.  Et  quod 
nunquam  loca  ipsa  uel  aliquid  ex  eorum  juribus  seu  redditibus  extrahantur 
per  nos  nel  nostros  aut  aliquam  personam  de  posse  ipsitis  domine  nel 
soorum,  quousque  sibi  aut  snis  in  dictis  quindecim  milibus  marcarnm  ar- 
genti integre  fuerit  satisfactum,  non  computando  fructus  in  sortem,  inimo 
faciat  ipsos  suos  ex  mera  et  pura  donacione  quam  sibi  liberaliter  facimus 
de  presenti.  Volumus  etiam  et  concedimus  predicte  domine  future  conjugi 
nostre  quod,  si  ipsa  uel  eius  heres  dissoluto  dicto  matrimonio  preligeret 
solucionem  predicte  dotis,  posset  hoc  facere,  non  obstante  quod  predicta 
loca  obligata  teneret;  set  satisfacto  sibi  in  ipsis  XV  milibus  marcarnm 
argenti  loca  predicta  ab  huiusmodi  obligatione  remaneant  liberata.  Pre- 
missaquc  omnia  et  siugala  promittimus  nos  Dux  predictus  et  etiam  jura- 
mus  per  Deum  et  eius  sancta  IIIIor  euangelia  manibus  nostris  corpora- 
liter  tacta  iu  posse  et  manibus  religiosi  viri  Ottonis  Abbatis  Sancti 
Lamberti  attendere  firmiter  et  complere  et  in  aliquo  non  contraueuire  nec 
aliquem  contraueuire  facere  pormittere  uel  consentire  aliquo  jure  causa 
uel  ratione,  obligantes  proinde  generaliter  omnia  alia  bona  nostra  mobilia 
et  immobilia  habita  et  babenda.  Et  rennnciamus  ex  certa  sciencia  omni 
legi  juri  rationi  et  consuetudini  contra  hec  repngnantibns.  Deniqne  per 
presentem  cartam  mandamus  districte  vniuersis  et  singulis  militibus  ce- 
terisque  habitatoribus  ciuitatum  siue  locorum  prenominatorum  quod  pre- 
fate  domine  Elizabet  uel  cui  loco  sui  uoluerit  et  suis  pareant  obediant  et 
respondeant  integre  de  redditibus  et  aliis  prouentibus  et  juribus  ipsoram 
locorum,  dum  ipsa  ratione  obligacionis  predicta  loca  tennerit  et  teuere  de- 
buerit  supradicta,  quodque  eidem  domine  uel  cui  loco  eius  voluerit  faciant 
sacramentnm  et  homagium  de  prodictis.  Nos  enim  ex  nuuc  ipsos  absol- 
uimus  ab  omni  juramento  et  homagio  quibus  nobis  obligati  siue  astricti 
existant.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  inde  tieri  jussimus 


1 Loch  im  Papier.  Wohl  in  obiger  Weise  AUBzilfilllen. 

Siitangsbor.  d.  phU.-hist.  CI.  CXXXVII.  Bd.  7.  Abh.  12 
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54. 

1313 
12.  Juni. 
Wien. 


nostri  sigilli  muuimine  appendicii  roboratam.  Datum  Vienne  anno  Domini 
M^CCC“  tercio  decimo  V”  idus  Maii. 

Constitncio  procuratorum  ciuitatis  Nunenburgensis  trans- 
danubialis  assignatc  pro  dicta  dote. 

Noverint  vniuersi  quod  nos  Cunradus  judex  et  nos  . . . consiliarii 
seil  . . . jurati  vniuorsitatis  ciuitatis  Neunburgensis  transdanubialis  con- 
uenientibus  et  congregatis  omnibus  hominibus  dicte  ciuitatis  in  ecclesia 
maiori  ipsius  more  solito  ad  pulsacionem  campane  ut  moris  est  nostram 
vniuersitatein  congregari  pro  nobis  et  nostris  auccessoribus  vice  et  nomine 
tocius  vniueraitatis  predicte  cum  expresso  consensu  dt  uoluntate  eiusdem 
vniuersitatis  ibidem  presentis  et  consencientis  et  nos  et  predicti  oinnes 
et  singuli  de  vniuersitate  ibidem  presentes  pro  nobis  ipsis  et  auccessoribus 
nostris  facimus  conatituimus  et  ordinamus  vos  Volshardum  et  Ottonem 
presentes  noatros  procuratores  apecialea  syndieos  seu  actores  ad  promit- 
tendum  et  conueniendum  pro  nobis  et  nomino  noatro  inclito  domino  Kegi 
Aragonum  Valencie  Sardinie  ac  Corsice  Comitique  Barchinone  et  domine 
Elyzabeth  eins  filie  licet  abaentibus  et  suis  quod  nos  dicta  vniuersitas  et 
quilibet  nostrum  obediemus  et  parebimus  et  respondebinuis  dicte  domine 
Elyzabeth  et  suia  durante  matrimonio  quod  est  annueute  Domino  cele- 
brandum  inter  dominum  Fridericnm  illustrom  Ducem  Austrie  et  Styrie 
Dominum  Carneole  Marche  ac  Portusnaone  Comitem  de  Habsburg  et  de 
Kyburg  nec  non  Lantgrauium  terre  Alaacie  generalem  dominum  nostrum 
et  dominam  Elyzabeth  dicti  domini  Kegis  tiliam  et  etiam  ipso  matrimonio 
dissoluto,  donec  eidem  domine  uel  suis  heredibus  fuerit  plenarie  satisfac- 
tum  de  quindecim  milibus  marcharum  argenti  ponderis  Vienne  assigna- 
tarum  et  concessarum  eidem  domine  in  dotem  per  dictum  dominum  nostrum, 
de  omnibus  et  singulis  redditibus  exitibus  et  prouentibus  mutis  theloneis 
et  aliis  vniuersis  juribus  ciuitatis  nustre  predicte,  de  quibus  hucusque 
dicto  domino  nostro  Duci  ut  domino  nostro  consueuimus  respondere. 
Dantes  uobis  licenciam  specialem  et  plenum  posse  prestandi  pro  nobis  et 
pro  quolibet  nostrum  et  in  animam  nostram  juramentum  de  supradictis 
omnibus  et  singulis  et  etiam  sequentibus  adimplendis  et  ad  promittendum 
et  conueniendum  pro  nobis  et  nomine  nostro  sub  uirtute  juramenti  pre- 
dicti per  uos  in  animam  nostram  prestandi  quod  statim  cum  dicta  domina 
venerit  ad  has  partes  nos  faciemus  cui  ipsa  loco  sui  uoluerit  omagium  de 
predictis  omnibus  et  singulis  attendendis  et  complendis.  Promitteutes  nos 
Cunradus  dictus  judex  et  . . . consiliarii  seu  . . . jurati  predicti  vice  et 
nomine  dicte  vniuersitatis  presentes  et  consencientes  et  nos  etiam  vni- 
uersitas predicta  et  singuli  de  eadem  omnia  prcdicta  et  singula  firma  rata 
et  grata  habituros  quiequid  per  uos  actum  fuerit  in  premissis  seu  etiam 
procuratum  et  nullo  vnquam  tempore  reuocare,  obligantes  pro  predictis 
omnibus  et  singulis  nos  et  oinnia  bona  nostra  mobilia  et  iiumobilia  habita 
et  habenda.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  litteram  fleri  jussimus 
sigilli  nostre  vniuersitatis  munimine  roborari.  Actum  est  hoc  in  Vienna 
anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo  pridie  idus  junii. 
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Promissio  eorundem  procuratorum  circa  idem. 

l’ateat  vniuersis  quod  nos  Volshardus  Vaschang  et  Otto  Hautzen- 
dorfcr  Syndici  procuratores  seu  actores  vniuersitatis  ciuitatis  Neunbur- 
gensis  transdanubialis  constituti  cum  publica  carta  II'  idus  junii  anno 
Domini  M'CCC“  tcrcio  decimo  confccta  et  sigillo  nostre  vniuersitatis  ap- 
pendicio sigillata,  Attendentes  luagnificum  principem  dominum  Fridoricum 
Ducem  Anstrie  et  Styrie  Dominum  Carniole  Marche  ac  Portusnaone  Comi- 
tem  de  Ilabsburg  et  de  Kyburg  nec  non  Lautgrauium  tcrre  Alsacic  gene- 
ralem  assignasse  et  obligasse  inclite  domine  Elyzabet  illustrissimi  domini 
Jacobi  Dei  gracia  Regis  Aragonmn  Valencie  Sardinie  et  Corsice  Comitis- 
que  llarchinone  ßlie  quam  ipso  dominus  Dux  ducturus  est  in  uxorem 
dictum  nostram  ciuitatem  Neunburgensein  cum  militibUB  dominahus  et 
ceteris  hominibus  et  feminis  in  ea  habitantibus  ac  cum  mntis  theloneis 
et  cum  redditibus  juribns  et  prouentibus  ac  pertinenciis  eiusdem  racione 
XV  militnn  marcharum  argenti  per  dictum  dominum  Ducem  datarum  et 
concessarum  in  dotem  eiusdem  domine  Elyzabeth  futuri  uxori  sue,  prout 
in  instrumento  dotalicio  seu  donacionis  per  dictum  dominum  Ducem  eidem 
inclite  domine  Elyzabeth  facte  lacius  continetur,  et  quod  ipsa  domina 
Elyzabeth  debet  racione  dicte  dotis  ciuitatem  predictam  cum  Omnibus  et 
singulis  supradictis  tenero  et  expletare  et  fructus  suos  facere,  tamdiu 
doncc  ipsi  domine  in  dictis  X\T  milibus  marcarum  argenti  fuerit  integre 
satisfactum.  Idcirco  habito  super  hiis  mandato  expresso  et  absolutioue  ex- 
pressa  a dicto  domino  Duce  per  presentem  eartain  promittimus  et  con- 
uenimus  nomine  quo  supra  predicto  Regi  Aragonum  et  dicte  domine  Ely- 
zabeth eius  ßlie  licet  absentibus  et  suis  quod  nos  et  vniuersitas  a quibus 
procuratores  seu  Syndici  existimus  et  quilibet  nostrum  et  eius  obediemus 
et  parebimus  et  respondebimus  dicte  domine  et  suis  durante  matrimonio 
supradicto  et  etiaui  dissoluto,  donec  in  prodicta  dote  ipsi  domine  uel  eius 
heredibus  fuerit  integre  satisfactum  de  omnibus  et  singulis  redditibus 
exitibus  et  prouentibus  mutis  theloneis  et  aliis  vniuersis  juribus  ciuitatis 
predicto,  de  quibus  hucusquo  dicto  domino  Duci  consueuimus  respondere. 
Et  hec  omnia  et  singula  promittimus  nomine  predicto  sub  obligacione  om- 
nium  bonorum  nostrorum  dicte  ciuitatis  ot  etiam  juramus  in  anima  nostra 
et  animabus  singulorum  dicte  vniuersitatis  per  Deum  et  eius  sanctallll0' 
euangelia  manibus  nostris  corporalitcr  tacta  in  posse  et  manibus  reügiosi 
viri  domini  Ottoni  Abbatis  Sancti  Lamberti  Ordinis  Sancti  Benedicti  om- 
nia et  singula  supradicta  attendere  et  complore  et  non  in  aliquo  contra- 
nenire  aliqua  ratione.  Promittimus  insuper  et  conuenimus  nomine  quo 
supra  sub  virtutc  dicti  juramenti  a nobis  prcstiti  quod  statim  cum  predicta 
domina  ad  has  partes  venerit  faciemus  cui  ipsa  loco  suo  uoluerit  homagium 
de  predictis.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  ficri  jussimus  si- 
gillo communis  dicte  ciuitatis  appcndicio  communitam.  Actum  est  hoc  in 
ciuitate  Vienne  idus  junii  anno  predicto,  presentibus  testibus  Griffone  de 
Vienna,  Vlrico  apud  fratres  minores,  Cunr[ado]  magistro  hubarum, 
Henrico  Krannesto  1 militibus  aliisquc  quam  pluribus  fide  dignis. 

1 Im  Register:  Kromesto. 
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Constitucio  procuratorum  cioitatis  in  Tulna  obligate  pro 
dote  predicta. 

Sub  fonna  predicti  procuratorii  facti  per  vniuersitatem  civitatis 
Nuuenburgensis  transdanubialis  quod  superius  est  registratum  in  presenti 
folio  fuit  factum  simile  procuratoriura  per  judicem  consiliarios  juratos  et 
vniuersitatem  ciuitatis  Tulnensis.  In  quo  quidem  procuratorio  fuerunt  con- 
stituti  procuratoros  ipsius  vniuersitatis  ad  predicta  Cunradus  et  Vulfingus. 
Actum  in  Tulna  anno  Domini  M°CCC°XIII“  idns  junii. 

Promissio  eorundem  procuratorum  circa  idem. 

Item  dicti  procuratores  ciuitatis  Tulnensis  fecerunt  similem  pro- 
missionem  et  obligationem  illi  quam  fecerunt  procuratores  ciuitatis  Nuuen- 
burgensis transdanubialis  predicte  cuius  tenor  superius  insertus  est  cum 
atia  carta  sigillo  ipsius  ciuitatis  appendicio  sigillata.  Actum  in  ciuitate 
Vienne  XVIIT’  kalendas  julii  anno  predicto. 

Promissio  X baronum  terre  dicti  Ducis  facta  super  premissis. 

Nouerint  vniuersi  quod  nos  Eberh[ardus] , Vlricus  et  Fridericus 
fratres  de  Valse  Ditricus  de  Pilichdorf  marscalcus  Vich[ardus]  de  Topel 
Rud[olfus]  de  Ebersdorf  Cunr[adus]  de  Dyrnstein  Henricus  de  Varten- 
uols  Otto  de  Grftnenburg  et  Nycolaus  de  Hiutperg  magister  coqnine  Ba- 
rones  Dncatus  Austrie,  Attendcntes  maguificum  principem  dominum 
Fridericum  Ducem  Austrie  et  Styrie  Dominum  Carniole  Marche  ac  Portus- 
naone  Comitem  de  Habsburg  et  de  Kyburg  nec  non  Lantgrauium  terre 
Alsacie  generalem  assignasse  et  obligasse  inclite  domine  Elyzabeth  illu- 
strissimi  domini  Jacobi  Dei  gracia  Hegis  Aiagonum  Valencie  Sardinie  et 
Corsice  Comitisque  Barcbinone  filie  quam  ipso  dominus  Dux  ducturus  cst 
in  uxorem  ciuitatem  Nuuenburgensem  transdanubialem , ciuitatem  Tul- 
nensem,  castrum  suum  in  Lengeubach  et  forum  ibidem  cum  judiciis  ciui- 
tatum  et  judiciis  prouincialium , mutis,  theloneis  et  cum  militibus  et  do- 
minabus  et  ceteris  hominibus  et  feminis  in  eis  habitantibus  ac  cum 
rodditibus  juribus  et  prouentibus  et  portinonciis  eorundem  qnocumque 
nomine  censeantur  ratione  XV  miliura  marcarum  argenti  per  dictum  do- 
minum Ducem  datarum  et  concessarum  in  dotem  eidem  domine  Elyzabeth 
future  uxori  sue,  prout  in  instrumento  dotalicio  seu  donacionis  per  dictum 
dominum  Ducem  eidom  domine  Elyzabeth  facte  lacius  continetur  et  quod 
ipsa  domina  debet  racione  dicte  dotis  ciuitates  et  loca  predicta  cum  omni- 
hus  et  singulis  supradictis  teuere  et  expletare  et  D uctus  suos  facere  tarn-  ' 
diu,  donec  ipsi  domine  in  dictis  XV  milibus  marcarum  argenti  fuerit  in- 
tegre  satisfactum.  Idcirco  promittimus  et  bona  fide  conuenimus  prefato 
domino  Regi  Aragonum  ac  predicte  domine  Elyzabeth  eius  filie  licet  ab- 
Bentibus  et  suis  quod  nos  faciemus  et  curabimus  cum  effectu  quod  loca 
predicta  dicte  domine  assignata  et  obligata  cum  redditibus  juribus  et  pro- 
uentibus eorundem  prout  in  carta  dicte  assignationis  et  Obligation«  lacius 
continetur  conseruabunt  et  fient  salua  ipsi  domine  et  suis  juxta  forrnam 
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assignacionis  et  obligacionis  et  quod  nunquam  contraueniemus  nec  ali- 
quem  seu  aliquos  contravenire  faciemus  seu  permittcmus  aliqua  racione, 
immo  ipsatu  et  suos  in  possessione  et  dominio  predictorum  locorum  per- 
petno  deffendemus,  douec  de  XV  milibus  marcarum  argenti  eidem  uel  suis 
sit  plenarie  satigfactnm.  Et  pro  hiis  complendis  obligamus  omnia  bona 
nostra  et  etiain  in«  omnes  predicti  jurainus  per  Deum  et  eius  sancta 
1111°'  euangelia  manibus  nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus 
honorabilis  et  religiosi  viri  domini  Ottonis  Abbatis  Sancti  Lamberti  pre- 
dicta  attendere  iirmiter  et  complere.  Promittimus  etiam  sub  juramento 
predicto  qnod  infra  duos  menses  ex  qno  dicta  doinina  ad  has  partes  venerit 
faciemus  cni  ipsa  loco  sui  uoluerit  homagium  pro  predictis.  In  cuius  rei 
testimonium  presentes  litteras  nostris  sigillis  munimine  jussimus  roborari. 
Datum  Vienne  anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo  1111°  idus  jnnii. 

Promissio  Ducis  facta  super  eodem. 

Notnm  sit  cunctis  Quod  nos  Fridericus  Dei  gracia  Dux  Austrie  et 
Styrie  Dominus  Carniole  Marcbe  ac  Portusnaone  Comes  de  Hasburg  et 
de  Kyburg  nec  non  Lantgrauius  terre  Alsacie  generalis  cum  presenti 
curta  promittimus  et  bona  Udo  connenimus  vobis  lllustrissimo  domino 
Jacobo  Dei  gracia  Kegi  Aragouum  Valencie  Sardinie  et  Corsice  Comiti 
Barchinoue  ac  vobis  iuclite  domine  Elyzabeth  eius  tilie  quam  ducturus  (!) 
sumus  in  vxorem  licet  absentibus  quod  infra  duos  menses  postquam  vos 
dicta  doinina  ad  partes  istas  veueritis  nos  faciemus  et  cum  effectu  cura- 
bimus  quod  incliti  Albertus  Henricus  et  Otto  fratres  nostri  et  prelati  ac 
barones  et  milites  terre  nostro  ac  procuratores  etiam  et  Syndici  ciuitatum 
et  villarum  nostrarum  facient  cni  seu  quibus  vos  dicta  domina  loco  uestri 
uolueritis,  prelati  videlicct  sacramentum  et  ceteri  sacrameutum  et  homa- 
gium quod  adherebunt  semper  uobis  et  heredi  seu  beredibus  ex  nobis  et 
vobis  concedente  Domino  procreaudis  vt  dominis  eoruin  in  dignitatibus  et 
honoribus  quas  et  quos  nos  nunc  tenemus  et  etiam  quod  saluabunt  uobis 
et  nestris  dotem  vestram  quindecim  milium  marcarum  argenti  boni  et  fini 
ponderis  Vienne  per  nos  vobis  datarum  et  concessarum  et  obligacionem 
etiam  inde  vobis  per  nos  factam,  prout  in  cartis  inde  coufectis  lacins  con- 
tinetur.  Promittimus  etiam  et  conuenimus  uobis  bona  fide  quod  statim 
cum  vos  dicta  domina  ad  nos  vencritis  faciemus  cui  uel  quibus  loco  uestri 
volueritig  sacramentum  et  homagium  fieri  quod1  milites  ciues  et  alios  quos- 
cumque  habitatores  ciuitatum  et  locorum  per  nos  vobis  assignatorum  et 
obligatorum  siue  eornm  procuratores  et  sindicos  seu  actores  racione  obli- 
gacionis  vestro  predicte  dotis  de  parendo  et  obediendo  et  respondendo 
uobis  uel  cui  mandaucritis  de  Omnibus  redditibus  juribus  et  prouentibus 
ipsorum  locomm  juxta  concessionis  et  obligacionis  per  nos  vobis  facte 
continenciam  et  tenorem  et  quod  de  Omnibus  et  singulis  supradictis  fient 
vobis 3 carte  eorum  sigillis  sigillate.  Hec  itaque  uobis  promittimus 
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sub  obligacione  bonorum  nostrorum  et  otiam  juramus  per  Deum  «t  eius 
sancta  1111°'  euangelia  inanibns  nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et 
manibus  houorabilis  et  religiosi  Ottonis  Abbatis  Sancti  Lamberti  ordinis 
Sancti  Benedicti  attendere  firmiter  et  complere  et  non  in  aliquo  contra- 
nenire  aliqua  ratione.  In  cuins  rei  testimonium  presentem  cartam  fieri 
jussimus  sigilli  nostri  appensione  roboratam.  Datum  et  actum  Vienne 
anno  Domini  M°CCC°  tercio  decimo  V°  idus  junii. 


Instruruentum  in  quo  Dux  constituit  procuratores  suos  ad 
contrahendum  pro  eo  sponsalicia  cum  domina  Infantissa. 


(iO. 

isla 
10.  Juni. 
Wien. 


In  nomine  Domini  Amen.  Novcrint  vniuersi  quod  uos  Fridericus 
Dei  graciaDux  Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole  Marche  ac  Portusnaone 
Comes  de  Habsburgo  et  de  Kyburgo  nec  non  Lantgrauius  terre  Alsacie 
generalis  constituimus  et  ordinamus  n ostros  veros  et  legitimos  procura- 
tores et  nuncios  speciales  honorabilem  et  religiosum  virum  Ottonem  Ab- 
batem  Monasterii  Sancti  Lamberti  ordinis  Sancti  Benedicti  Saltzburgensis 
diocesis  et  nobiles  viros  Kudolfum  de  Lihtenstein  camerarium  Styrie,  Hen- 
ricum  de  Valse,  capitaneuin  Anasensem  et  Heriuordum  de  Symaning 
magistrum  curie.  barones  et  fideles  nostros  et  quemlibet  eorum  in  solidum, 
ita  quod  occupautis  condicio  melier  non  existat  et  quod  vnus  inceperit 
alii  vel  alter  eorum  possint  perficere  et  vnius  uel  plurium  absencia  alte- 
rius  uel  aliorum  presencia  suppleatur,  ad  contraheudum  matrimouium  vice 
et  nomine  nostro  in  persona  nostra  cum  spectabili  et  inclita  domicella 
domina  Elyzabeth  nata  excellentis  principis  domini  Jacobi  Dei  gracia 
Kegis  Aragonum  Valeucie  Sardiuie  ac  Corsice  Coinitisquo  Barchinone 
illustris  et  ad  couseuciendum  pro  partc  nostra  in  ipsam  dominam  Elyza- 
bet  matrimonialiter  per  uerba  legittiina  de  presenti  verbis  aptis  et  com- 
petentibus  tanquam  in  sponsam  et  uxorem  legittimam  juxta  instituciones 
diuinas  et  canonicas  sancciones  et  ad  firinandum  pro  nobis  matrimonium 
seu  consensum  ipsum  datione  lidei  uel  interuentu  prestiti  sacramenti. 
Promittiuius  itaque  et  etiam  juramus  per  Deum  et  eius  sancta  IIII"  euan- 
gelia manibus  nostris  corporaliter  tacta  in  posse  et  manibus  veuerabilis 
Ottonis  Abbatis  monasterii  Sancti  Lamberti  predicti  nos  ratum  habere  et 
flrmum  quiequid  per  predictos  procuratores  et  nuncios  nostros  uel  aliquem 
eorum  sicut  predicitur  contractnm  seu  consensum  actum  promissum  et 
tirmatum  fuerit  in  premissis  et  circa  preinissa  et  quodlibet  premissorum 
caque  seu  presens  procuratorium  et  mandatum  nullatenus  reuocare.  In 
cuius  rei  testimonium  presens  procuracionis  scriptum  sigilli  nostri  appen- 
sione munitum  jussimus  faciendum.  Acta  sunt  hec  apud  Viennam  anno 
Domini  M°CCC°  tercio  decimo  IIII.  idus  junii. 


Quibus  iustrumentis  hostensis  fuit  processum  ad  matrimonium  per 
verba  de  presenti  contraheudum  inter  dictum  dominam  Iufautissam  Ely- 
zabeth et  Hudulfum  de  Lihtenstein  ulterum  ex  nunciis  supradicti  Ducis  no- 
mine Ducis  oiusdem,  de  quibus  fuit  factum  instrumeutum  publicum  cuius 
tenor  seqnitur  in  hunc  modum: 
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Instrumentum  sponsaliciorum  domine  Intuntisse  per  verba 
de  prescnti  contractorura. 

In  Dei  nomine.  Puteat  vniuersis  quod  cum  operante  Altissimo,  qui 

post  rnundi  plasmacionem  humanuni  genus  ad  sui  for 1 effigiem 

quodque  mutrimoniali  copula  vniri  voluit  et  adjungi  ut  eius  palmites  in 
ipsius  cieatoris  conspectu  florescerent  et  nt  fructiferi  pullulai  ent,  eo  te- 
stante  hominem  patrem  et  matrern  suam  relinquere  et  uxori  sue  adherere, 
sicque  in  carne  vna  duos  esse  monstrauit,  pro  huiustnodi  laudabili  sacra- 
mento  inter  illustrissimum  dominum  Jacobum  Dei  gracia  Regem  Ara- 
gonum  Vulencie  Sardinie  et  Corsice  Comitemque  Barchinone  et  illustrem 
Fredericum  Ducem  Austrie  et  Styrie , dominum  Carniole,  Marche  ac  Por- 
tuBnaone,  Comitem  de  Habsbarg  et  de  Kyburg  nec  non  Lautgrauium  tcrre 
Alsacie  generalem  diu  tractatum  fuisset  median tibus  nunciis  per  ipsos 
dominos  adinuicem  destinatis  matrimouium  celebrari  inter  jamdictum  do- 
minum Ducem  et  inclitam  dominant  Elizabet  natnm  prefati  domini  Regis 
et  magnitice  domine  Blanche  consortis  ipsius  domini  Regis  Aragouum 
recolende  memorie,  tandem  coram  prefato  dotuino  Rege  comparueruut  in 
ciuitate  Barchinone  religiosus  vir  Otto  Abbas  monasterii  Sancti  Lamberti 
ordinis  Sancti  Benedicti  et  nobiles  viri  Rudulfus  de  Lichtenstein  Henri- 
cns  de  Valsse  et  Heruordus  de  Simaning,  nuncii  et  procuratores  prefati 
domini  Ducis,  habentes  speciale  mandatum  et  procuratorium  ab  ipso  do- 
mino  Duce  super  ipso  matrimonio  vice  sua  et  nomine  contrahendo  cum 
quadarn  carta  pergamenea  non  rasa  non  cancellata  nec  in  aliqua  parte 
sua  viciata  set  omni  fraude  et  suspicione  carente  sigillataque  sigillo  dicti 
domini  Ducis  ut  prima  facie  apparebat  cuius  tenor  sequitnr  per  hec  verba: 
(Folgt  Nr.  60.)  Cumque  sepefati  nuncii  et  procuratores  proposuisseut  et 
peciissent  ab  ipso  serenissimo  domino  Rege  prefatam  inclitam  domiuam 
Elizabet  tiliam  suam  concedi  et  tradi  per  ipsum  dominum  Regeui  in  uxo- 
rem  eidem  illustri  domino  Duci,  cum  ipsi  nuncii  et  procuratores  nomine 
eiusdem  domini  Ducis  exhiberent  se  parates  in  personam  ipsius  domini 
Ducis  et  nomine  ac  vice  eiusdem  contrahere  matrimouium  cum  dicta  in- 
clita  domina  et  cunseutire  in  dictum  inclitam  domiuam  tanquam  in  uxorem 
legittimam  ipsius  domini  Ducis  juxta  auctoritatcin  et  potestatem  prestitas 
ab  ipso  domino  Duce  eis  traditnm  et  coucessam  prefatusque  dominus  Rex 
jamdictum  matrimouium  fieri  prout  ipsi  nuncii  et  procuratores  postulaue- 
rant  concessisset,  die  dominica  que  fuit  pridie  idus  octobris  anno  Domini 
M°COC*Xin°  conuoueruut  ad  palacium  ipsius  domini  Regis  in  ciuitate 
Barchinone  situatuui  predictus  dominus  Rex  et  predicta  domina  Elizabet 
nec  non  dicti  nuncii  sou  procuratores  dicti  domini  Ducis  et  ibi  in  posse  re- 
uerendi  in  Christo  patris  domini  G(uillelmi)  diuiua  prouidencia  sanctc  Terra- 
chonensis  ecclesie  archiepiscopi  et  in  presencia  etiam  notarii  et  testium 
infrascriptorum  Rudulffus  de  Lichtenstein  vuus  ex  prefatis  nunciis  auc- 
toritate  et  potestate  quibus  supra  nomine  et  vice  ipsius  domini  Ducis  et 
pro  et  in  personam  ipsius  contraxit  matrimonium  per  verba  de  presenti 
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cum  dicta  inclita  domina  Elizabet  et  in  ipsam  matrimonialiter  consentiit 
tanquam  in  uxorem  legittimam  ipsius  dornini  Uucis  juxta  iustituciones 
diuinas  ct  canonicas  sancciones,  hoc  modo  videlicet  quod  prefatus  nuncius 
seu  procurator  dixit  prefate  inclito  domine  Elisabet  litteraliter  verba  quo 
sequntur:  Ego  Rodulfus  de  Lichtenstein  procurator  et  nuncius  specialis 
illustris  dornini  Friderici  Ducis  Austrie  nuncio  vobis  inclite  domine  Isabel 
filic  illustrissimi  dornini  Jacobi  Regis  Aragonum  quod  dictus  dominus 
Fridericus,  me  mediante  et  uobis  pro  eo  nunciante,  accipit  tob  in  suam 
legittimam  uxorem  et  consentit  in  tos  ut  in  uxorem  suam  legittimam 
eiusdem.  Quibus  uerbis  expositis  Tulgariter  ipsi  inclite  domine  per  pre- 
dictum  reuereudum  dominum  archiepiscopum  ipsa  inclita  domina  Elizabet 
presente  et  consenciente  ipso  domino  Rego  coutraxit  incontiuenti  inatri- 
monium  per  Tcrba  de  presenti  cum  predicto  domino  Frederico  Duce  Austrie 
mediante  dicto  Badulffo  nuncio  et  procuratore  predicto  et  in  ipsum  domi- 
num Ducem  licet  absentem  tanquam  presentem  consenciit  ut  in  maritum 
legittimum  ipsins  domine  Elizabet  juxta  instituciones  diuinas  et  canonicas 
sancciones,  hoc  modo  Tidelicet  quod  profata  domina  Elizabet  dixit  et  re- 
spondit  predicto  nuncio  seu  procuratori  dicti  dornini  Ducis  in  Tulgari  et 
ydiomate  suo  Terba  que  sequntur:  Jo  na  Isabel  filla  del  molt  alt  senyor  en 
Jacme  Rey  Darago  mijansant  et  nunciant  a mi  tos  Rolff  procurador  et 
missatge  special  de  Ffrederich  Duch  Daustria  reeb  lo  dit  Duch  en  marit 
meu  et  en  eil  consent  axi  com  a leyal  marit  meu.  Que  quidem  Terba  fue- 
runt  incontinenti  declarata  et  exposita  predicto  nuncio  et  procuratori 
dicti  dornini  Ducis  litteraliter  per  dictum  reuereudum  dominum  archi- 
episcopum sub  hiis  Terbis:  Ego  Isabel  filia  illustrissimi  dornini  Jacobi  Dei 
gracia  Regis  Aragonum  mediante  et  nunciante  michi  eobis  Rodulffo  procu- 
ratore et  nuncio  spociali  illustris  Frederici  Ducis  Austrie  rocipio  dictum 
Ducem  in  maritum  memn  et  in  ipsum  consencio  tanquam  in  legittimum 
maritum  meum.  Qua  declaratione  seu  exposicione  per  dictum  reuerondum 
archiepiscopum  eidem  nuncio  et  procuratori  facta  ipse  nuncius  ct  procu- 
rator ipsa  Terba  et  eorum  effectum  nomine  et  rice  quibus  super  et  in  per- 
sonale dicti  dornini  Ducis  acceptanit  et  eisdein  consenciit  et  totaliter  ap- 
probauit.  De  quibus  omnibus  de  mandato  dicti  dornini  Regis  et  postulan- 
tibus  dicta  inclita  domina  et  prefatis  nunciis  et  procuratoribus  omnibus 
qui  predicta  omnia  rata  habuerunt  et  factum  est  hoc  presens  publicum 
instrumentnm.  Que  fnemnt  acta  in  predicta  ciuitate  Darchinone  die  et 
anno  supra  proxime  scriptis.  Presentibus  testibus  venerabili  patre  Mi- 
chaela episcopo  Tirasonense  et  nobilibus  R“FulchonisVicecomite  Cardone,1 * 
Philippe  de  Salucis,9  I’°  de  Queralto3  ct  0°  de  Ceruilione4 * *  et  pluribus 

1 Gemeint  ist  Kamen  Folcb , vizeonde  de  Cardona.  Vgl.  Coleceion  de  do- 

cumentos  ineditos  T.  VI,  229;  T.  XXIX,  266. 

* Philippus  de  Snluciis;  in  Urkunde  von  IV.  id.  nov.  1 Hl 4 in  Coleceion 
de  documentos  ineditos  X,  79;  XXIX,  266. 

4 Petrus  de  Queralto,  ebenda  X,  79. 

4 Guillelmus  de  Cervilioue  in  Urkunde  Alfonsos  von  1328  in  Coleceion  de 

doenmentos  ineditos  XL,  65;  in  Urk.  von  1325  bei  Capmany  II,  93,  Nr.  55. 
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alii8.  — Sjg  + mini  Bn1  de  Turri  scriptoris  dicti  domini  Regis  ac  notarii 
publici  per  totam  terrain  et  jnrediccionem  ipsius  auctoritate  Regia  qui  pre- 
dictis  interfuit  et  hec  scribi  fecit  et  clausit  cum  raso1  et  emendato  in  ii- 
nea  VIII.  ubi  dicitur  j:  et : in  linea  XVI.  ubi  dicitur  j:  et  :j  neenon  in  vice- 
siuia  quarta  ubi  dicitur  : et  die  anno  quo  supra. 

Procuratorium  factum  per  dominam  Infantissimam  Ber- 
trando  de  Gallifa  militi  super  recipiendis  juramentis,  homagiis 
et  aliis  securitatibus  in  partibas  terre  dicti  Ducis  super  pre- 
missis  pro  ipsa  domina  Infantissa. 

In  Bei  nomine  Ainen.  Nouerint  vniuersi  presentes  pariter  et  futuri 
quod  nos  Infantissa  Elisabet  illustrissimi  domini  Jacobi  Bei  gracia  Regis 
Aragonum  Valoncie  etc“  filia  gratis  et  ex  certa  sciencia  cum  assenau  et 
uoluntate  et  etiam  auctoritate  eiusdera  domini  Regis  Aragonum  patris 
nostri  presentis  facimus  constituimus  et  ordinamus  vos  dilectnm  militem 
nostrum  Bertrandum  de  Gallifa  Maioremdomus  hospicii  nostri  presentem 
et  huiusmodi  mandatum  in  vos  sponte  suscipientem  verum  certum  et  spe- 
cialem  procuratorein  nostrum  ad  instandum  et  requirendum  et  etiam  ad 
recipiendum  pro  nobis  et  nomine  nostro  ac  vice  nostra  renunciacionem 
siue  remissionem  absolucionem  et  diftinicionem  per  inclitum  Henrricum 
fratrem  illnstris  domini  Frederici  Bucis  Anstrie  mariti  nostri  faciendam 
de  parte  et  juribus  suis  si  que  sibi  competerent  uel  possent  competere  in 
Bncatibns  terris  et  dominacionibus  dicti  domini  Bucis,  sub  ea  forma  qua 
dictam  renunciacionem  siue  remissionem  absolucionem  siue  diftinicionem 
fecernnt  incliti  Albertus  et  Otto  impuberes  fratres  dictorum  domini  Bucis 
et  Henrici  et  juxta  pacta  inita  inter  partein  jauidicti  domini  Regis  A ra- 
gonum  patris  nostri  et  partem  dicti  illnstris  domini  Bucis  Anstrie  mariti 
nostri  in  tractatu  matrimonii  celehrandi  inter  ipsum  illustrem  dominum 
Bucem  et  nos  et  sccundnm  quod  in  instrumentis  publicis  iude  confectis 
seriosius  et  plenius  continetur.  — Item  et  ad  instandum  et  requirendum 
nec  non  et  ad  recipiendum  pro  nobis  et  nomine  nostro  ac  vice  nostra  re- 
nouacionem  quam  incliti  Albertus  et  Otto  predicti  ac  dictus  Henricus  fra- 
tres dicti  illustris  domini  Bucis  debent  facere  adueniente  pubertate  de 
renunciacione  seu  remissione  ac  etiam  juramento  ab  eisdein  factis  et  pre- 
stitis  et  a dicto  Henrico  faciendis  et  prestandis  juxta  pacta  predicta  et 
secundum  dictorum  publicorum  instrumentonun  continenciam  et  tenorem. 
— Item  et  ad  requirendum  et  etiam  recipiendum  pro  nobis  et  nomine 
nostro  ac  loco  et  vice  nostri  a prelatis  terrarum  dicti  domini  Bncis  et 
singulis  corundom  juramenta  et  a baronibus  militibus  ac  sindicis  ciuitatuiu 
et  locorum  eiusdem  dicti  domini  Bucis  et  singulis  eoruudeni  juramenta  et 


1 Im  Register:  faso;  doch  ist  sicher:  raso  zu  lesen.  Denn  Urkunde  1312 
in  Coleccion  de  doenmentos  ineditos  XXIX,  266  heisst  es:  .scribi  feci  cum 
litteris  rasis  et  emendatis  in  iinea  III  ubi  dicitur  etc.1 
1 Aehnliche  Emendationen  auch  sonst  in  aragon&sischen  Urkunden;  vgl. 
Coleccion  de  documentos  ineditos  XXIX,  266  in  Urkunde  von  1312. 
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homagia  et  quascumque  alias  tirmitates  de  adherendo  et  obedieudi)  in  oin- 
nibus  dicto  domino  l)uci  et  post  eins  obitum  heredi  seu  heredibus  succes- 
sori  seu  successoribus  einsdem  qui  ex  ipso  dornino  Duce  et  nobis  Deo 
dante  fueriut  procreati,  in  ea  nidelicet  forma  in  qua  dicta  juramenta  et 
homagia  per  predictos  prelatos  barones  milites  ac  sindicos  jam  facta  sunt 
et  prestita  doinino  Duci  iam  dicto  et  secundum  pacta  predicta.  — Item 
et  ad  recipieudum  pro  nobis  et  nomiue  nostro  ac  loco  et  vice  nostri  ab 
inclitis  fratribus  dicti  illustris  domini  Üucis  et  a baronibus  militibus  ac 
sindicis  vniuersitatum  ciuitatum  et  locorum  eiusdem  domini  Ducis  et  siu- 
guiis  eorundem  juramenta  et  homagia  et  quascumque  alias  tirmitates  pro- 
missiones  et  pacta  pro  saluanda  nobis  et  heredi  seu  heredibus  nostris 
quantitato  XV  milium  inarcharuin  argeuti  nobis  debita  pro  dote  nostra.  — 
Item  et  ad  recipiendum  pro  nobis  et  notnine  nostro  ac  loco  et  vice 
nostri  a sindicis  vniuersitatum  illarum  duarum  ciuitatum  nobis  assigna- 
tarum  pro  dote  nostra  hoinagia  et  quascumque  alias  tirmitates  et  promis- 
siones  de  respondendo  et  satisfaciendo  nobis  et  nostris  de  redditibus  exi- 
tibus  prouentibus  ac  juribus  vniuersis  ipsarum  duarum  ciuitatum  durante 
matrimonio  inter  dictum  illustrem  dominum  Ducern  et  nos  et  ipso  etiam 
matrimonio  dissoluto,  donec  nobis  uel  nostris  fuerit  in  dictis  XV  mille 
marcarum  argenti  nobis  debitis  pro  dote  nostra  integre  satisfactuin,  se- 
cundum quod  predicta  omnia  et  singula  deducta  fuerunt  in  pacta  inter 
partem  dicti  domini  Kegis  Aragonum  patris  nostri  et  partem  dicti  domini 
üucis  Austrie  mariti  nostri  in  tractatu  dicti  matrimonii  et  secundum  quod 
in  instrumentis  publicis  inde  factis  plenius  continetur.  — Dantes  et 
concedcntes  vobis  dicto  Bertrando  de  Gallifa  procura tori  nostro  plonam  et 
liberam  potestatem  quod  vos  nomine  nostro  et  loco  ac  vice  nostri  possitis 
super  predictis  et  circa  predicta  omnia  et  vnumquodque  predictorum  fa- 
cere  requisiciones  admoniciones  et  protestaciones,  si  et  prout  discrecioni 
vestre  uisum  fuerit  facieudum,  et  nobis  stipulari  acquirere  et  pacisci  ot 
facere  fieri  et  firmare  atque  recipere  nomine  nostro  et  vice  nostra  de  pre- 
dictis omnibus  et  singulis  predictorum  publicum  instrumentum  et  publica 
instrumenta  tot  quot  quando  et  quociens  cognoueritis  ad  predicta  fore 
uecessaria  uel  etiam  opportuna.  Possitis  etiam  super  premissis  et  quolibet 
premissorum  vna  vice  uel  pluribus  sicut  uobis  uidebitur  substituere  et 
ordinäre  aliurn  et  alios  procuratores  et  illum  uel  illos  reinouere  et  alium 
uel  alios  substituere  ac  etiam  remouere  cui  uel  (|tiibus  euudem  conferimus 
potestatem  super  omnibus  et  singulis  supradictis,  et  omnia  nlia  facere  et 
libere  exercore  nomine  nostro  et  vice  nostra  super  predictis  et  circa  pre- 
dicta omnia  et  singula  quecumque  facere  et  oxercere  potost  quilibet  pro- 
curator  legittime  constitutus  et  que  nos  etiam  facere  et  exercere  possemus 
presencialiter  constitut«.  Kos  enim  comittimus  uobis  et  substituto  uel 
substitutis  a uobis  super  predictis  omnibus  et  singulis  plenarie  vices  no- 
stras,  promittentes  notario  infrascripto  tauquam  publice  persone  a nobis 
legittime  stipulanti  vice  et  nomine  omnium  eorum  quorum  interest  et 
intererit  nos  habere  ratum  gratum  et  finnuni  perpetuo  quiequid  per  vos 
dictum  procuratorem  nostrum  uel  substitutum  aut  substitutos  a uobis 
actum  gestum  et  procuratum  fuerit  nomine  nostro  et  vice  nostra  super 
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predictis  et  circa  preilicta  ct  null«  tempore  reuocare.  In  quorum  testi- 
tnonium  presens  publicum  instrumcntum  fieri  mandamns  per  notarium 
infrascriptum,  quod  siquidem  instrumentum  de  beneplacito  dicte  domine 
infantisse  Elizabet  et  de  mandato  expresso  dicti  domini  Regis  sigilli  Ma- 
iestatis  sue  (uit  appondentis  mnnimine  roboratum.  Quod  est  actum  iu 
ciuitate  Barchinono  XVI°  kalendas  nouembris  nnuo  Domini  M"CCC°XIir. 
Sig  f num  Infantisse  Elisabet  predicte  que  hoc  concedimus  et  firraamus. 
Signum  fjacobi  Dei  gracia  Regis  Aragonum  Valencia  Sardinie  et  Corsice 
Comitisque  Barchinone  qui  hiis  consentimus  et  auctoritatem  prestamus 
caque  laudamus  et  tirmamus.  Testes  sunt  qui  presentes  fuerunt:  Gondi- 
saluus  Garcie1  Consiliarug  dicti  domini  Regis,  Petras  Boyl  Consiliarius 
et  Magister  Rationalis  Curie*  eiusdem  domini  Regis,  G.  Gallifa  et  Galce- 
randus  de  Curte  3 milites. 

Littcra  ad  Ducem  Austrie  super  negocio  supradicto. 

Illustriet  magnificoprincipi  karissimo  filio  nostroFrcderico  Dei  gracia 
Duci  Austrie  etStyrie,  Domino  Carniole,  Marche  ac  Portusnaone,  Comiti  de 
Habsburgo  et  Kybnrgo  uec  non  Lantgrauio  terre  Alsacie  generali  Jacobus 
per  eandern  Rex  Aragonum  etc*  affeccionis  paterne  ac  beniuolencie  pleni- 
tudinein  et  votiue  successionis  leticiam  cum  salute.  Jocundi  animo  et  leti 
corde  ad  nostram  Regalem  presentiam  venientes  sollempnes  nuncios  uestros 
venerabilem  et  religiosum  virum  Ottonem  Abbatem  inouasterii  Sancti 
Lamberti  ordinis  Sancti  Beuedicti  et  viros  nobiles  Henrricum  de  Valsse, 
Rudulfum  de  Lihtenstein  et  Hernordum  de  Symaning  tideles  uestros  di- 
lectos  et  secretarios  speciales  in  nostris  manibus  uestras  litteras  presen- 
tantes  per  vos  eis  comissam  fore  credeuciam  continentes  atque  aflectum 
iiestrum  laudabilem  in  expodicione  tractatus  tune  matrimonii  jum  nunc 
actore  Domino  utrimque  tirmati  de  vobis  ac  inclita  et  karissima  tilia  nostra 
infantissa  Elizabet  apertissime  hostendentes  solita  uiansuetudine  et  debita 
benignitate  recepimus  et  tarn  que  series  litterarnm  quam  nunciorum  dis- 
creta  relatio  continebant  prompta  voluntatc  audiuimus  plene  consideraui- 
mus  ac  intelleximus  diligenter.  Preuiderainus  etiam  [ad]  presentiam  nostram 
a uestraantea  repetentes  discretos  Bartholomeum  deTurri  Vicensem  cano- 
nicum et  Fridericum  clericum  uestrum,  a quorum  ntroque  scripta  uestra 
receperamns  assimili  uestram  circa  presens  negocium  commendabilem  ex- 
primencia  uoluntatem.  Vidimus  insuper  et  a uestrorum  premissorum  ma- 
nibus habuimus  nunciorum  instrumenta  juxta  tractatus  habitos  ordiuata, 
quibus  et  singulis  mentaliter  intellectis  Magnificencie  uestre  talitcr  re- 


1 In  Urkunden  König  Jakobs  von  1314  und  1 3 - - als  Zeuge.  Coleccion  de 
documentoa  iueditos  X,  79;  VI,  24U. 

1 Vgl.  die  Historia  de  los  comtes  de  Urgel  in  Coleccion  de  documentos 
iueditos  X,  60. 

* Urkunde  König  Jakobs  von  1314  in  Coleccion  de  docuuientos  ineditus 
X,  79. 
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spondemus  i>t  presentis  opistole  refferimus  leccione  quod  tractatum  matri- 
nionii  prelibati  et  eiusdem  expedicionem  felicem  aproiimacioneinque  ac 
incrementum  indissolubile  vestre  dotnua  ad  nostram  taute  parentele  ac 
tanti  debiti  ex  causis  multiplicibus  excellenciarum  utque  bonorum  immi- 
nentibus  in  persona  uestra  atqne  bonoribus  que  jam  uobis  per  aiia  scripta 
nostra  expressisse  recoliiuus  letis  affecciouibus  et  feruentibug  desideriis 
amplectentes,  quamquam  aliqua  de  tractatis  deflicerent  que  gperamus  et 
petimus  per  uestrain  Magnificenciam  etfectualiter  adimpleri,  tractatui 
huiusmodi  matrimonii  in  nomine  Domini  operarn  dedimus  vt  daturos  pro- 
tnigimuK  effectiuam.  Ecce  enirn  quod  perficiente  sumini  Kegis  clemencia  qui 
matrimonii  actor  est  quod  inter  nos  et  vos  ductum  fuerat  in  tractatum 
presentibus  nobis  in  pleua  curia  in  qua  prelatorum  nobilium  militum  et 
aliarum  gentium  multitudo  de  mandato  nostro  couuenerat  copiosa  bono- 
ritlco  sicut  decuit  ambaxatoribus  uestris  astantibus  inter  dictarn  iiliam 
nostram  karigsimam  et  prefatum  Kudulfum  de  Libtestein  vestro  nomine 
procuratorem  a vobig  ad  hoc  specialiter  ordinatum  contractum  fuit  matri- 
moniurn  per  verba  legittima  de  presenti  juxta  legittimag  sancciones.  Quo 
sollempniter  sic  peracto  beneplacitum  fuit  nostrum  ut  fuerat  jam  condic- 
tum  quod  prelibatam  filiain  nostram  jam  uobis  nuptam  ad  vos  pro  felicis 
consumacione  matrimonii  mitteremus.  Igitur  per  venerabilem  in  Christo 
patrem  6.  diuiua  prouidencia  episcopum  Gerunde1  et  nobilem  virum  Phi- 
lippum  de  Saluciis  dilectum  consanguineum  nostrum  memoratam  filiam 
nostram  cum  Dei  benediccionc  vobis  transmittimus  una  cum  uestris  am- 
baxatoribus  prelibatis.  Dictarn  itaque  natam  nostram  conjugem  uestram 
ad  vos  venientem  honore  et  dileccione  quibus  conuenit  Magnificencia 
uestra  recipiat  et  pertractet;  ipsam  enim  ex  intimis  dileccionis  sincero 
affectibus  quibus  eandem  in  paternis  visceribus  teuere  diligimus  vobis  ut 
benedicto  filio  nostro  non  solum  ut  eiusdem  marito  set  ut  erga  eam  vices 
patris  a remotis  absentis  benigne  gerenti  fiducialiter  comendainug.  Deni- 
que  tarn  complenda  a uestra  parte  juxta  tractatum  habitum  et  comuniter 
concordatum  dum  dicta  consors  uestra  ad  vos  peruenerit  quam  aiia  re- 
stuncia  ad  complcn<lum  de  quibus  antefatus  Bartholomeus  de  Turri  quem 
propterea  ad  uestram  presenciam  redire  mandauimus  vos  liquidius  infor- 
mabit  faciatis  plenis  expedicionibus  expiicari  ut  queque  conuenta  effectus 
recipiant  complemeutum.  Ad  recipienda  autem  homagia  juramenta  et  ce- 
tera# obligaciones  et  aiia  queque  pro  parte  uestra  complenda  sunt  memorata 
Infantissa  do  beneplacito  nostro  dilectum  militem  nostrum  Dertrandum 
de  Gallifa  Maiorem  domus  hospicii  dicte  Infautisse  procuratorem  suum  cum 
instrumento  publico  constitnit  specialem.  Et  quia  episcopo  et  nobili  me- 
moratis  quedam  super  premissis  comisimus  Magniücencie  uestre  pro  parte 
nostra  presencialiter  exponenda  suis  nel  alterius  eorum  relatibus  sicut 
nobis  indubitanter  credatis.  Datum  Barchinone  XVI0  kalendas  novembris 
anno  Domini  M“CCC"  tcrcio  decimo. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  ßcgis  et  fuit  ei  lecta. 


1 (.uillelnuiti  de  VilUmarin,  Bischof  von  Gerona. 
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Littera  ad  dominum  Reginam  matrern  Ducis  super  eodein. 

Illustri  et  magnilico  domine  Klizabet  Oei  gracia  quondam  Koma- 
norum Kegine  Jacobus  per  eandem  Rex  Aragonum  etc*  votiue  successionis 
leticiam  cum  salute.  Jocundi  animo  et  leti  cordc  ad  nostram  Regalem  pre- 
senciam  venientes  sollempnes  nuncios  uestros  et  magnifici  principis  nati 
uestri  Friderici  Dei  gracia  Ducis  Austrie  filii  nobis  karissimi  litteras 
uestras  in  nostris  manibns  presentantes  eis  inter  cetera  coroissam  fore 
credenciam  continentes  et  oximiam  affoccionem  uestram  atquo  laudabilem 
in  expedicione  tractatus  tune  matrimonii  jam  nunc  actorc  Domino  utrim- 
que  firmati  de  prelibato  Duce  et  karissima  filia  nostra  infantissa  Klizabet 
apertissime  hostendontes  solitu  mansuetudine  et  debita  benignitate  rece- 
pimiiB.  Et  tarn  quo  scries  littorarum  quam  nunciorum  discreta  relacio 
continebant  prompta  yoluntate  audiuimus  ac  intclleximiis  diligenter.  Qui- 
bus  et  singulis  mentaliter  iutellectis  Magnißconcie  uestre  taliter  rospon- 
demus  et  presentis  epistole  rofferimus  leccione  quod  tractatum  matrimonii 
prelibati  et  ipsius  expedicionpm  fclicem  aproximaciouemque  ac  incremen- 
tum  indissolubile  uestre  domus  ad  nostram  taute  parentelo  ac  tanti  debiti 
ex  causis  multiplicum  excellenciarum  atque  bonorum  immineucium  in 
personis  uestri  et  dicti  comunis  filii  et  quia  insuper  e certo  audiuimus 
bonitatis  uestre  eximie  claritatem  ob  quam  a uobis  plene  colligitur  quod 
vos  prelibate  fllie  nnstre  eritis  in  matrern  eamque  ut  filiam  propriam  dili- 
getis  letis  affeccionibus  et  feruentibus  desideriis  amplectentes  tractutui 
huiuscemodi  matrimonii  in  nomiuo  Domini  operam  dedimus  effectiuam. 
Ecce  enim  quod  perfleiente  smnmi  Regis  clemencia  qui  matrimonii  actor 
est  quod  inter  nos  et  partem  memornti  Ducis  ductum  fuerat  in  tractatum 
presentibus  nobis  in  plena  curia  in  quo  prelatornm  nobiliuni  militum  et 
aliannn  gentium  multitudo  de  mandato  nostro  conuenerat  copiosa  iiono- 
rifice  sicuti  deeuit  ambaxatoribus  uestris  et  dicti  Ducis  astantibus  inter 
dictam  ßliam  nostram  karissimam  et  Kudulfum  de  Lichtensteiu  nomine 
üncis  procuratorem  ab  ipso  ad  boc  specialiter  ordinatum  contractum  fuit 
inatrimonium  per  verba  legittima  de  presonti  juxta  legittimas  sancciones. 
Quo  sollempniter  sic  peracto  beneplacitum  fuit  nostrum  ut  fuerat  jam 
condictum  quod  prelibatam  filiam  nostram  jamdicto  Duci  viro  ipsius  pro 
felicis  consumacione  matrimonii  mitteremus.  Igitur  per  venerabilem  in 
Christo  patrem  ß.  diuina  prouidencia  episcopum  Gerunilo  et  nobilem 
virum  Philippum  de  Saluciis  dilectum  consanguinem  nostmm  inemoratam 
filiam  nostram  transmittimus  vna  cum  nunciis  supradictis.  Vestram  igitur 
Magnificenciam  et  bonitatem  affiuentem  in  vobis  quanto  carius  possumus 
rogamus  et  rogando  deposcimus  quatenus  predictam  filiam  nostram  quam 
recipiatis  in  uestram  honoris  et  dileccionis  integritate  quibus  conuenit 
admittatis  et  efficaciter  pertractctis ; ipsam  enim  ex  intimis  dileccionis 
sincere  affectibus  quibus  eandem  in  paternis  visceribus  tenere  diligimus 
vobis  ut  diligenti  matri  atque  ut  erga  filiam  sollicite  fiducialiter  et  spe- 
cialiter comendamus.  Et  quia  episcopo  et  nobili  memoratis  quedam  super 
premissis  comisimus  Magnificencie  uestre  pro  parto  nostra  presoncia- 
liter  exponenda  suis  uel  altcrins  eorum  relatibus  sicut  nobis  indubi- 
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tauter  credatis.  Datum  Barchinone  XVI“  kalendas  novcmbris  anno  Domini 

M’ccc’inr. 

Beruardus  de  Auersone  mandato  Regis  ot  fnit  ei  lecta. 

Expeditis  autern  premissis  dicta  domina  Infantissa  recessit 
cum  nunciis  Ducis  et  cum  Episcopo  Gerunde  ac  Philippo  de 
»Salueiis  quos  dominus  Rex  misit  cum  ea  ad  partes  Alamannie 
ad  virum  suuin  prcdictum.  Quibus  Episcopo  et  Philippo  fuit 
tradita  informacio  sequens. 

Aquesta  es  la  infnnnucio  de  90  quel  honrat  Bisbe  de  Oerona  et  el 
noble  en  Phelip  de  Salu9a  ban  afer  en  lo  viatgo  en  que  van  en  companya 
de  la  Senyora  Infanta. 

Primerament  que  degen  la  dita  Infanta  be  e diligentment  guardar 
e seruir  segons  ques  coue  axi  per  lo  cami  la  tenguen  tota  via  aprop.  E 
pus  seran  en  les  ciutats  0 en  los  vilcs  et  alguna  0 algunes  honradcs  per- 
sones  la  volran  venir  veer  et  cl  maiordom  de  la  Infanta  los  ho  fara  saber 
que  vengucn  a acompanyar  la  Infanta. 

Item  maua  lo  Senyor  Key  eis  prcga  eis  consella  que  abans  que  is- 
queu  de  la  sua  terra  parten  cascun  dells  ab  totes  lurs  companyes  e les 
castiguen  que  sobre  totes  coses  del  mou  sc  guarden  de  departiments  et  de 
baraylles  eutre  si  et  mes  ab  los  estrayns  dien  lur  que  no  aguessen  espe- 
ran9a  de  lur  ajuda  ne  deffenimeut,  ans  ells  seriell  los  primers  quils  ne 
punirien  eis  aportarieu  a puniment.  E en  a9o  faran  bonor  et  seruiy  ul 
Senyor  Rey  et  a la  Infanta  e guardaran  si  mateys  de  perill. 

Item  si  tant  es  que  agen  ardit  que  al  Senyor  Papa  placia  que  la 
Infanta  lo  veya  e li  fassa  reuerencia  place  al  Senyor  Rey  ques  fassa  en 
aquella  manera  que  plaura  al  Senyor  Papa.  E el  Bisbe  diga  algunes  bones 
paraules,  la  substancia  de  les  quals  es  aquesta:  ,Que  matrimo  (!)  fo  tractat 
leuch  temps  ha  entrel  noble  Duell  Daustrin  e la  Infanta  dona  Isabel  filla 
del  Senyor  Rey  Darago  lo  quäl  fet  per  la  gracia  de  Deu  cs  vengut  a uca- 
bament.  Enaxi  que  la  dita  Infanta  sen  va  al  Duch.  E fo  voluutat  del  dit 
Senyor  Rey  Darago  son  pare  que  fees  reverencia  a la  uostra  Sanctctat  e 
que  reebes  uostra  bcnediccio.1  E uol  et  mana  espressament  lo  Senyor  Rey 
que  ne  per  la  Infanta  ne  per  alguna  persona  qui  entre  ab  ella  no  sia  dada 
al  Senyor  Papa  peticio  alguna  sino  aquelles  qui  seran  ordonades  per  labat 
et  per  los  altres  missatges  del  Duch  per  los  fets  del  Duch. 

Item  vol  ot  mana  lo  Senyor  Key  que  feta  la  reuerencia  per  la  Infanta 
al  Senyor  Papa  que  sempre  lo  seguent  dia  tenga  son  cami. 

Item  vol  lo  Senyor  Rey  que  la  Iufanta  nos  atur  en  negun  loc  on 
entrara  sino  el  dia  quey  sera  si  necessitat  no  era  saluant  que  si  el  Rey 
de  Maylorcha  de  tot  en  tot  ho  volia  que  pusca  aturar  altre  dia  a Perpinya. 
E semblantment  en  los  lochs  del  Comte  de  Sauoya  c del  Dalfi  de  Viana  si 
eis  0 la  dells  de  tot  en  tot  ho  volien. 
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Item  vol  lo  Senyor  Key  que  con  la  Infanta  sera  la  on  lo  Ducti  sia 
quel  Bisbe  de  Gerona  deja  hauer  ordonada  da  en  si  I“  belia  proposicio 
sobre  aquest  fet  eu  la  quul  specialment  toch  et  Jiga  de  la  bona  volentat 
quel  Senyor  Key  Darago  ha  ahuda  a aquests  fets  et  com  ha  volguts  coin- 
plir  los  fets  esguurdada  la  sua  noblea  et  bonea  et  affeccio  gran  quel  dit 
Doch  ha  mostrada  a aquests  fets.  E en  fi  de  la  proposicio  deya  recomanar 
de  part  dcl  Senyor  Rey  Darago  la  Infanta  molt  affectuosament  al  Duell  et 
encara  a la  Reyna  sa  mara  si  y sera  present  a la  proposicio  dient  axi 
com  eil  ben  sabra  dir  com  lo  Duch  daqui  auant  li  ha  a esser  no  solament 
marit  ans  eil  e la  Reyna  li  han  a esser  en  loc  de  pare  et  de  mara. 

Item  feta  la  proposicio  degen  requerre  lo  Doch  on  quel  trobon  de- 
nant  son  Consevll  que  eil  deya  refforraar  et  affennar  de  nouell  en  sa  per- 
sona denant  ells  la  Infanta.  E com  a<;o  sia  fet  los  missatges  he  et  sauia- 
ment  prenen  cumiat  del  Duch  et  tornen  sen.  Pero  sil  Duch  de  tot  en  tot 
volia  que  romasesson  alguns  dies  feessen  ho. 

Item  los  membre  als  dits  missatges  que  digueu  requiren  lo  Duch 
que  aquelles  coses  quis  denen  complir  dins  II  nteses  pus  la  Infanta  sera 
en  la  terra  del  Duch  e les  altres  coses  qui  son  a cumplir  per  la  sua  part 
que  les  fassa  cumplir  a la  Infanta.  E en  son  loch  an  Rertran  Gailifa  Ca- 
uallcr  Maiordom  de  la  Infanta  qui  es  son  procurador  ab  voluntat  del  Senyor 
Ray  a a^o  ordonat  per  ella.  E daquestes  coses  es  cumplidament  informat 
en  Iierthomeu  9a  Torra. 

Item  diguen  lo  Bisbe  et  en  Phelip  al  Duch  quel  Senyor  Rey  Darago 
ha  tramesa  ab  la  Infanta  companya  en  aqnella  mauera  que  li  fo  viares 
que  cumplia  a honor  sua  et  del  Duch  e de  la  Infanta.  Pero  que  eil  ne  re- 
tenga  0 tots  0 partida  segons  que  a eil  sera  semblant.  E fassen  los  mis- 
satges sil  Duch  tots  los  ne  volia  trametre  que  ni  romauguessen  alcuns  et 
algunes  que  fosseu  mes  fnmiliars  e pus  priuats  et  priuades  de  la  Iufauta. 

Postmodum  autem  dominus  Rex  recepit  Nunciis  suis  pre- 
dictis  mitentibus  quandam  litteram  a memorato  Duce  Austrie 
cuius  tenor  sequitur. 

Serenissimo  et  illustrissimo  domiuo  et  patri  ac  socero  nostro  domino 
Jacobo  inclito  Kegi  Aragouuiu  Valeucie  Sardinie  et  Corsice  Comitique 
Barchinone  ac  Sancte  Romane  Ecclesie  Vexillario  Amuiirato  et  Capitanco 
generali  Fridericus  Dei  gracia  Dux  Austrie  et  Styrie  Dominus  Carniole 
Marche  ac  Portusnaone  debiti  obsequii  reuerenciam  et  indeffesse  tidei 
puritatem.  Eiultauit  episcopus  uester  in  Deo  vero  salutari  et  exhilarata 
sunt  non  sine  festiuo  tripudio  omnia  uieinbra  nostra  cum  noua  jocundis- 
sima  noua  cordi  nostro  gratissima  de  propinquo  aduentu  clarissime  domine 
Elyzabet  filio  uestre  consortis  nostre  karissime  in  nostris  auribus  sonue- 
runt  et  statim  expergefacti  ab  omni  si  qua  fuisset  tristicia  eidem  non 
tarn  gressumn  corporalium  quam  desideriorum  sitibundis  passibus  occurri- 
mus  festinanter  ipsamque  desidorabiliter  et  letanter  quatuquain  non  cum 
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tiintis  pomparum  fastigiis  ut  gloriam  tante  domiue  decuit  sospitem  per 
I)ei  gratiam  cum  tota  sua  curia  suscepimus  exultantcs  et  in  ciuitatem 
nostram  ludenburgam  quasi  in  primis  portis  nostrorum  principatunm  si- 
tuatarn  cum  pleno  omninmque  terrc  incolarum  benediccionis  gaudio  de- 
ducentes,  vbi  feria  quinta  ante  festum  Purificacionis  gloriose  Virginis 
nunc  transactum  ad  complementum  tractatuum  matriinonialis  federis  quos 
procura tores  nostri  coram  magnifica  Maiestate  uestra  antea  gesserant 
presente  rouerendo  patre  doniino  Vich[ardo]  sancte  Salzbnrgensis  ecclesie 
archiepiscopo  Apostolico  Sedis  legato  qui  etiam  personaliter  et  misse  ac 
benediccionis  nuptianim  die  illo  sollempniter  egit  officium,  quiniinmo  in 
presencia  venerabilium  sufraganeorum  suorum  Gurcensis  et  Sekouiensis 
episcoporum  et  alioruin  honorabilium  plurinm  prelatorutn  et  non  pauca 
multitudine  comituin  baronum  et  aliorum  nobiliuni  iuibi  propterea  collec- 
torum  prefatam  dominum  Elizabet  ßliani  uostram  inclitam  per  uerba  du 
presenti  seruatis  jnris  et  consuetudinis  patrie  debitis  sollempnitatibus 
duximus  in  uxorein  tractandam  quoud  nos  vita  vegetat  affectu  roaritali 
amore  inmutabili  conjugali  et  nmui  virtutis  honore  quo  sese  conjuges 
teneutur  inuicem  ob  auctoris  matrimonii  imperium  et  reuerenciam  pro- 
ueuire.  Ergo  dulcissimo  pater  et  domine,  vestra  regal is  et  ingcnuissima 
Magniflcencia  non  dubitet  quin  conthoralem  et  uxorem  uostram  karissi- 
mam  perpetuo  foueamus  et  colamus  illa  placidissima  familiaritatis  et 
amoris  rcuerencia  quam  suadet  et  imperat  racio  et  natura.  Proterea  do- 
ininos  et  amicos  predictos  venerabilem  patrem  dominum  Guillelmum  epi- 
scopnm  Geruudensem  et  virum  nobilem  dominum  Philippum  Comitem  de 
Saluciis  consanguineum  uestrum  jocundo  animo  suscepimus  et  arabassa- 
tarn  eornin  quam  legalitcr  et  prudenter  nil  ommitentes  de  contingentibus 
nostrc  noticie  detulerunt  libenter  et  diligenter  andiuimns  et  omnia  pacta 
de  doto  et  aliis  per  predictos  magnificos  nuncios  nestros  et  per  Hartholo- 
ineuin  de  Turri  proposita  ac  postulata  compleuimus  et  adhuc  si  qua  restant 
complebimus  bona  fide.  Snpplicantes  et  affectu  votiuo  rogantes  quatenus 
predictis  amicis  nostris  ambassatoribus  uestris  grates  et  gratias  ad  quas 
reuera  secundum  eorum  meritum  ot  laborem  nos  non  sufficimus  reseratis 
de  digna  et  fideli  vigilancia  qua  consortem  nostram  karissimam  in  ve- 
niendo  per  viam  et  nobiscum  stando  sunt  tarn  venorabiliter  persequti  et 
nos  tantis  laboribus  honorarunt.  Et  quedam  secreta  in  ore  eorum  viue  vocis 
oraculo  posuimus  ad  que  percipienda  aures  nestras  regias  quesumus  in- 
clinari;  ipsos  etiam  ad  videndas  terras  et  loca  principatuum  nostrorum  et 
ad  solacium  toneritudinis  consortis  nostre  postulauimus  diucius  remanere, 
set  ipsi  desiderium  ad  vos  redeundi  et  causas  alias  pretendentes  noluerunt 
acquiescere  votis  nostris.  Post  hec  super  mnlta  et  magna  benificoncia 
ambassatoribus  nostris  ad  vos  inissis  juxta  Regalem  decenciam  exhibita 
Digiiationi  nestre  inclinamns  grates  quas  possnmns  referendo.  Datum 
Indembnrgo  1111°  nonas  fobruarii. 


Item  recepit  dominus  Rex  eisdein  nunciis  renertentibus 
cartas  sequentes: 
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Instrumentum  Ducis  approb&tionis  matriinonii  facti  no- 
mine suo. 

Fridcrieus  Dei  gram  Dux  Austrio  et  Styria  Dominus  Carniole 
Marche  ac  Portusnaone  Comes  de  Habsburgo  et  de  Kyburgo  nec  non 
Langrauius  terre  Alsacio  generalis  vniuersis  et  singulis  presentes  litteras 
inspecturis  salutem  in  salutis  auctore.  Nouerit  uestra  discrecio  quod  ad 
requisicionem  Teuerabilis  patris  domiui  Guillelmi  episcopi  Gcrundensis  et 
nobilis  et  strenui  viri  domiui  Philippi  Marchionis  de  Saluciis  ad  iuclite 
domine  Klyzabet  illustrissiiui  domini  Jacobi  Regis  Aragonuni  filie  vxoris- 
que  nostte  per  predictum  dominum  Regem  sequelam  dum  ad  nos  ducebatur 
et  custodiam  positorum  duo  instrumenta  legi  fecimus  coram  nobis  quornm 
tenorcs  inferius  subsoquntur.  Primi  autem  instrumenti  tenor  talis  cst.  In 
nomine  Domini  Amen  (=  Nr.  60  und  Nr.  61  von  den  Worten:  ,cum  que 
prefati  nuncii*  an).  Que  quidem  instrumenta  nun  caucellata  non  abolita 
non  in  aliqua  parte  sui  viciata  et  omnia  et  singula  in  eis  contenta  reco- 
gnoscimus  esse  vera  nec  nos  eorum  que  in  eis  uel  eorum  aliquo  conti- 
nentur  vmquam  illiquid  reuocasse  immo  nos  in  eadem  voluntate  continue 
perstitisso  et  in  ea  pcrsistimus  de  presenti.  Et  quia  super  babundans 
cautela  non  nocet,  predicta  instrumenta  et  omnia  et  singula  in  eis  contonta 
ex  certa  sciencia  ratiScamus  approbamus  et  ctiam  confirmamus.  In  cuius 
rei  testimoniuiu  presentes  fecimus  nostri  sigilli  appeudicii  munimine  ro- 
borari.  Actum  est  hoc  1FI“  kalendas  februarii  anno  Domiui  M°CCC° 
quarto  decimo. 

Carta  Archiepiscopi  Salzburguensis  ecclesie  testificacionis 
matriinonii  contracti  presencialiter  inter  dominum  Duccm  et 
dominam  Infantissam  Elizabet. 

Wichardus  Dei  gracia  sancte  Salzburgensis  ecclesie  Arcbiepiscopus 
a[postolice]  s[edis]  l[egatus]  vniuersis  et  singulis  presentes  litteras  in- 
spccturis  salutem  in  filio  Virginis  gloriose.  Dispositore  oninium  qui  in 
paradiso  et  statu  innncencie  inuenit  matrimouium  ordinaute  factum  est 
quod  etiam  in  nostra  presencia  magnificus  princeps  et  serenissimus  domi- 
nus Fridericus  Austrye  et  Sty  ric  Dux  accepit  in  suam  veram  et  legittimam 
uxorein  inclitam  dominam  Elyzabet  illustrissiiui  domini  Jacobi  Regis  Ara- 
gonum  filiam  et  ipsa  predictum  dominum  Fridcricuui  forma  simili  in  inari- 
tnm,  quorum  nupciis  interfuimus  et  tnissain  colebrando  benediccionom 
dedimus  juxta  formam  ecclesie  et  prout  est  a canonibus  institutum,  pre- 
sentibns  venerabilibus  fratribus  nostris  G°  Gerundensi  Heurico  Gurcensi 
et  Friderico  Scccouiensi  episcopis  qui  secundum  quod  nos  fecimus  presentes 
roborarunt  sigillis  propriis  in  testimoniuiu  veritatis.  Datum  apud  Iuden- 
burgam  pridie  kalendas  februarii  anno  Domini  M°  tricentesimo  qnaitodeciuio. 

Responsiua  domini  Regis  nostri  ad  litteram  Ducis. 

IUustri  et  magnifleo  Principi  Fredcrico  Dei  gracia  Duci  Austric  et 
Styrie  Domino  Carniole  Marche  ac  Portusnaone  carissimo  filio  nostro.  Ja- 
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cobus  eadoni  gracia  Rex  Aragonum  etc*  salutem  et  cum  patornc  diloccionis 
plenitudino  prosperos  ad  uota  snccessus.  Ad  nostram  vidimus  redeuntes 
presenciam  venerabilctn  iu  Christo  patrem  G.  episcopum  Genmdensem  et 
virum  nobilem  et  diloctum  consanguineum  nostnim  Pbilippum  de  Saluoiis 
in  nostris  manibns  vestras  litteras  presentantes  et  tarn  ex  continencia 

litterarum 1 jocunditate  Iectarum  tarn  ex  prenominatorum 

episcopi  et  nobilis  exposicione  verbali  colligimus  qualiter  inclita  atque 
illustri  Infantissa  Klizabet  karissima  filia  nostra  vestra  consorte,  quam  pro 
consumaudo  complondoque  federe  coniugali  quo  uos  et  cam  [Deus?]  matri- 
monii  [actor?]  in  sue  benediccionis  graciaracopulanitad  uos  per  inemoratos 
episcopum  et  nobilem  nupor  misimus,  ad  partes  vestrormn  principatuum  et 
dominii  cum  prcdictis  ot  aliis  eandem  ex  nostra  prouisione  concomitantibus 
declinantc,  vos  cuius  est  magnificencia  mnltis  virtutibus  decorata  preliba- 
tam  coniugem  vestram  et  sequontes  eam  jubilacionibus  gaudiorum  et  ho- 
noribus  quibus  deeuit  multiplicatis  exultacionibus  suscepistis  ipsamqne  ex 
tune  in  plnrium  honorabilium  prclatorum  baronnm  nobilium  et  aliornm 
presencia  duxistis  seruatis  juris  et  consuetudinis  patrie  debitis  solempni- 
tatibus  in  vxorom  Quo  siquidem  tanto  nostris  affoetibusplacucreanimum- 
que  nostrum  nouis  gaudiis  multipliciter  renonarunt  quanto  huiusmodi 
nobis  vehementer  gratum  negocium  deductum  diucins  in  tractatum  expe- 
ditum  conspeximus  diuina  faciente  gracia  laudabiliter  in  effectum.  Que- 
suuius  igitur  ut  bonitas  eterui  Dei  qui  vos  et  dictam  flliam  nostram  in 
benedictum  coniugium  ordinauit  et  eternis  ac  temporalibus  graciis  ropleat 
foueat  perenniter  et  consernet.  Audita  autem  bene  a nobis  ea  que  nobilis 
Philippus  de  Saluciis  memoratus  ex  credencia  per  uos  sibi  comissa  ex- 
posuit  bene  considerauimus  ac  irrtelleximus  diligenter.  Super  quibus  dictus 
nobilis  per  suum  scriptum  magnificencie  uestre  nostram  responsionem 
significauit  (?)  de  nostre  beueplacito  voluntatis.  Sane  sciontes  o certo  vos 
leticiam  nouam  assumore  quociens  de  incolumitate  Status  nostri  excellen- 
cie  uestre  prospera  nunciantur,  filialibus  desideriis  respondentes  ad  noti- 
ciam  vestram  deducimus  quod  faciente  illo  per  quem  reges  regnant  et 
Balutem  recipiunt,  nos  una  cum  inclitis  liberis  nostris  corporea  et  votiua 
sospitate  vigemus.  Et  quia  de  vobis  scire  simile  continuis  desideriis  affec- 
tamus,  precamur  quatenus  inde  nos  quociens  se  obtulerit  oportunitas  in- 
formetis.  Data  Valoncie  VI”  nonas  May  anno  Domini  M°CCC°XIIII°. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Rogis  et  fuit  ei  lecta. 

Jacobus  Dei  gracia  Rox  Aragonum  etc*.  Inclite  sue  karissime  filie 
Infantisse  Elizabot  Dei  gracia  Ducisse  Austrie  et  Styrie  illustris  principis 
Frederici  eadem  gracia  Ducis  Austrie  et  Styrie  Domini  Carniole  Marche  ac 
Portusnaone  consorti  salutem  et  paternam  benediccionem.  Ad  nostram 
vidimus  redeuntes  presenciam  venerabilem  in  Christo  patrem  G.  episcopum 
Gerundenscm  et  uirum  nobilem  dilectum  consanguineum  nostrum  Philip- 
pum  de  Saluciis  quorum  relacione  verbali  et  per  litteras  dicti  Ducis  et 
uestras  nobis  innotuit  qualiter  ueniente  uobis  cum  prenominatis  episcopo 


1 Undeutlich. 
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et  nobili  et  uestra  familia  ad  partes  teile  seu  douiinii  memorati  Ducis 
superni  creatoris  gracia  vestros  in  bonum  concomitante  progressuB  memo- 
ratus  Dux  vos  ct  eos  ac  vestram  familiam  cum  jubilationibus  gaudiorum  et 
honoribus  quibus  decuit  suscepit  multiplicatis  exultacionibus  liunorantes  (!) 
qualiterque  extunc  in  plurium  honorabilium  prelatorum  baronum  nobilium 
et  aliurum  presencia  duxit  uos  seruatis  juris  et  consuetudinis  patiie  de- 
bitis  sollempnitatibus  in  uxorem.  Quo  siquidem  tanto  uostris  affectibus 
placuere  animumqne  nostram  nouis  gauiliig  multipliciter  renouarunt, 
quanto  huiusmodi  nobis  uchementer  gratum  negocium  deductum  diucius 
in  tractatum  expeditum  conspeximus  diuina  faciente  gracia  laudabiliter 
in  effectum.  QiiesunniB  igitur  ut  bonitas  eterni  Dei  qui  uos  et  dictum  l)u- 
ccm  in  benedictum  coniiigium  ordinauit  et  eternis  ac  temporalibus  graciis 
repleat  foneat  peremnitcr  et  conseruet.  Sane  scientes  de  certo  vos  leticiam 
nouam  assaniere  quociens  de  incolnmitate  Status  nostri  vobis  prospera 
nunciantur,  filialibus  desideriis  respondentes  ad  noticiam  uestram  deduci- 
mus  (jutid  faciente  illo  per  quem  reges  regnant  et  salutem  recipiunt  uns 
una  cum  inclitis  liberis  uostris  fratribus  uestris  corporea  et  uotiua  sospi- 
tate  vigemus.  Et  quia  de  uobis  scire  (=  Nr.  69)  informetis.  Data  Valencie 
VI“  nonas  may  anno  Domini  M"CCC°XIIII“. 

Bernardus  de  Auersune  mandato  Kegis  et  fuit  ei  lecta. 


Littere  misse  nouiter  per  dominum  Regem  subscriptis. 

Egregio  viro  suo  dilecto  Duci  Lcopollo  (!)  illustris  Principis  Frcde- 
rici  Ducis  Austrie  ct  Styrie  karissimi  tilii  nostri  fratri  Jacobus  Dei  gracia 
Kcx  Aragonum  etc*  salutem  et  omne  bonum.  Reuenicntibus  ad  nostram 
presenciam  vonerabili  in  Christo  patre  G°  episcopo  Goruudensi  et  viro  no- 
bili dilecto  consauguineo  nostro  Philippo  de  Saluciis  per  quos  inclitam  ac 
illnstrem  Infantissam  Elizabet  karissimam  tiliam  nostram  Ducissara  Austrie 
et  Styrie  ad  memoratum  Ducem  Fiedericum  misimus  sicut  scitis  pro  con- 
suinaudo  complcndoque  federe  coningali  quo  Deus  Altissimus  qui  matri- 
monii  actor  est  ipsos  Ducem  Fredericum  et  filiam  nostram  in  sne  bene- 
diccionis  graciain  copulauit,  relacione  dictorum  cpiscopi  et  nobilis  Philippi 
ad  nostram  noticiam  est  deductum  qualiter  vos  memoratum  tiliam  nostram 
ad  partes  principatuum  dicti  Ducis  Frederici  ciun  suis  familiis  venientem 
vestre  nobilitatis  curialitato  affeccione  fraterna  cum  gaudiorum  jubilacio- 
nibus  et  honoribus  quibus  decuit  multiplicatis  exultacionibus  snscepistis 
et  qualiter  et  eandem  filiam  nostram  non  solum  ut  cognatam  verum  etiam 
ut  sororem  affectibus  intrinsecis  diligitis  et  sicuti  bene  uestre  nobilitati 
congruit  honoratis.  Que  siquidem  placida  plurimum  nostris  votuntatibus 
oeenrrerunt  et  vobis  proinde  etiam  ad  graciarum  assurgimus  accioncs, 
rogantes  nobilitatem  vestram  affectu  quo  possumus  cariori  quatenus  huius- 
modi bene  cepta  per  vos  continuis  vlterius  proficiant  incrementis.  Sane 
scientes  e certo  etc*  (ut  supra  verbis  competenter  mutatis).  Datum  ut 
supra. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Begis  cui  fuit  lecta. 
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Simile  fuit  inissa  inclite  doniine  sibi  dilecte  Katherine 
illustris  principis  Frederici  Ducis  Austrie  et  Styrie  karissimi 
filii  nostri  sorori: 

Jacobus  l)pi  gracia  Rex  Aragonum  etc*. 

Bernardus  de  Anergone  mandato  Kegis  et  fuit  ei  lecta. 

Inclite  doniine  sibi  dilecte  Beatrice1  Dei  gracia  Dalfine  Yiannensi 
Comitisse  Albornengi  ot  Domine  de  Turri  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Arago- 
nuni etc*  salutem  et  omno  bonuiu.  Reueiiientibus  ad  nostram  presenciam 
venerabili  in  Christo  patre  G°  cpiscopo  Gerundensi  et  viro  nobili  dilecto 
consanguineo  nostro  Philippo  de  Salueiis  per  quos  iuclitam  ac  illustrem 
Infautissam  Eli/abet  karissimam  filiaui  nostram  Ducissaw  Austrie  et  Styrie 
ad  Illustrem  Fredericum  Ducem  Austrie  et  Styrie  misimus  sicut  scitis  pro 
consmnando  complendoquo  federe  coniugali  quo  Deus  altissimus  qui  matri- 
monii  actor  est  ipsos  Ducem  Fredericum  et  filiaui  nostram  in  sue  bene- 
diccionis  graciam  copulanit  relacione  dictorum  episcopi  et  uobilis  Philippi 
ad  nostram  noticiam  est  deductum  qualiter  vos  memoratam  filiam  nostram 
ad  partes  terre  vestre  cum  suis  familiis  venientem  vestre  nobilitatis  curia- 
litate  cum  gaudiorum  jubilacionibus  et  honoribus  quibus  deeuit  multipli- 
catis  exultacionibus  suscepistis.  Quo  siquidem  placida  plurimum  nostri» 
uoluntatibus  occurrerunt  et  uobis  proinde  etiam  ad  graciarum  assurgimus 
acciones.  Sane  scientcs  etc.  (wie  oben).  Data  ut  supra. 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Regis  et  fuit  ei  lecta. 

Sub  eadem  forma  fuit  scriptum: 

Egrogio  viro  Ludouico  2 de  Sabaudia  dilecto  deuoto  nostro  salutem  etc* . 

Bernardus  de  Auersone  mandato  Regis  et  fuit  ei  lecta. 

Postmodum  reuenientibus  ad  presenciam  domini  Regis 
Bertrando  de  Gallifa  et  P°  Lulli  qui  iuerant  in  Alamanniam 
cum  domina  Infantissa  Elizabet  ipse  Bertrandus  aportauit  in- 
strumenta scquencia. 

Rcnunciacio  Enrrici  fratris  domini  Ducis. 

1314 

Noverint  vniuersi  presentem  paginam  inspecturi  quod  nos  Hanricus 
fllius  Serenissimi  domini  Alberti  diue  recordaciouis  olim  Romanorum  Kegis, 
Considerantes  inter  alia  tractata  conditta  ordinata  ac  etiam  concessa  inter 
illustrissiinuin  ac  magnificum  principem  dominum  .lacobuin  Dei  gracia 
Regem  Aragonum  Valencie  Sardinie  et  Corsice  Comitemque  Barcbinone  ac 
Sancte  Romane  Ecclosie  Yexillarinm  Ammiratum  et  Capitaneum  gene- 

1 Gemahlin  Johann  II.,  Dauphins  von  Vienne,  Tochter  Kflnig  Karl  Mar- 
tella  von  Ungarn.  Histoiro  de  Dauphine  1,  i47. 

* Ludwig  II.  von  Savoyen. 
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ralem  ex  vna  parte  et  vos  illustrem  Fredericum  Dei  gracia  Dacem  Austrie 
et  Stirie  karissimum  fratrem  nostrum  ex  altera  super  matrimonio  tune 
temporis  contrahendo  inter  uns  et  inclitaui  dorainam  Elisabet  dicti  Sere- 
nissimi Kcgis  Aragouuin  filiaui  fuisse  conueutum  et  ordinatum  quod  iiob 
faciamiiB  diffinicionem  et  remissionem  juramento  vallatam  ....  salua- 
mentum  et  bonum  intellectum  (=  Nr.  40).  Et  ad  majorem  securitatein 
promittimus  et  juramus  per  Deum  et  eins  sancta  1III0T  evangclia  manibus 
nostris  corporaliter  tacta  in  posso  et  manibus  vestri  dicti  Ducis  karissimi 
fratris  nostri  et  venerahilis  Ilertrandi  de  Galliffa  militis  procuratoris  ad 
hi>c  instituti  per  inclitam  domiuaui  Elisabeth  predictam  nunc  vxorem  ve- 
stram  nns  facturos  et  curaturos  cum  effectu  quod  proles  suscipienda  ex 
dicto  matrimonio  succcdet  uobis  prenominato  fratri  nostro  post  obitum 
vestrum  in  dignitatibus  et  honoribns  antedictis.  Saluo  tarnen  nobis  jure 
succedendi,  si  forsan  quod  Deus  auortat  vos  decedcretis  sine  prole,  in  quo 
casn  et  in  quolibet  alio  remaneant  et  sint  saluc  dicto  illustnssimo  doinine 
Elisabet  nunc  tixori  vestre  omnes  obligacionos  et  omnia  jura  sibi  com- 
petentes  seu  competencia  super  bonis  vestris  racione  dotis  et  donacionis 
sibi  faete  per  vos  illustrem  Ducein  Fredericum  ]tredictum.  Promittentes 
bona  flde  et  stib  virtute  juramenti  predicti  a uobis  prostiti  quod  contra 
predicta  . . . .omnium  bonorum  nostrorum  rnobilium  et  immobilium  habito- 
rum  et  habendorum  (=  Nr.  40).  Denique  sub  uirtute  juramenti  predicti 
nos  Hanricus  prodictus  confitemur  et  in  ueritate  recognoscimus  nos  etatein 
duodecim  et  quindecim  annorum  totaliter  oxcessisse.  In  cuius  rei  testi- 
monium  et  ut  perpetuo  appareat  veritas  de  piedictis  presentem  cartam 
jussimus  sigillis  religiosorum  et  venorabilium  ac  magnifleorura  virorum 
domini  Pertoldi  prepositi  Nevmhurgensis  et  domini  Johannis  Abbatis 
Sancte  Crucis  et  nobilis  ac  magniflei  viri  Dictrici  de  l’ilichdorf 1 * senescal- 
chi  dicti  domini  Ducis  in  Austria  sigillari.  Que  quidem  acta  fueruut  etiam 
presentibns  testibus  nobili  Kudtilfn  de  Lietestauy  (!)  et  venerabilibus  Her- 
bordo  magistro  curie  dicti  domini  Ducis  et  Bartholomeo  de  Turri  Vicensi 
canonico.  Septimo  idus  junii  anno  Domini  M”CCC,’XIIII°. 


Carta  promissionis  vniuersitatis  ciuitatis  Nennlmrgensis 
specialiter  obligate  (lomine  Elizabet  pro  dote. 

In  nomine  Domini  Amen.  Nonerint  vniuersi  quod  nos  Churradus  (!)  74. 

judex3 4  et  nos  Voltlinus  dictus  Vassanch.Plitlinus  scriptor,  Per[t]holdns  die-  1314 
tus  Scheeler, Otto dictusHautzendorfer.MaghardusdictusPaghart^Rappoto  M,'i 

dictus  Dos/  Henricns  dictus  Valsser,  Rugorus  dictus  Veger,  Vlricus  dictus 


1 Im  Register:  Piricorff. 

3 In  Urkunden  von  1312:  Ckuenrat  von  Muchkraw  genannt  (Fontes  rer. 
Austr.  II,  16,  39). 

3 Marichart  der  Paphart,  in  Urkunden  von  1312  und  1322  (Fontes  rer. 
Austr.  II,  16,  39;  10,  188). 

4 Kapot  der  Toscho  1312  (Fontes  rer.  Austr.  II,  16,  39). 
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tiorhert,  Chorradus  de  Loa,  et  Chorradus  dictus  Velczer,*  Consilium  seu  ju- 
rati  vniuersitatis  ciuitatis  Neunburgensis  transdanubialis  conuenieutibus 
et  congregatis  omnibus  hominibus  dicte  ciuitatis  in  ecclesia  niaiori  ipsius 
more  solito  ad  pulsacionem  campane  ut  moris  est  nostram  vniuersitatem 
congrogari,  Attendentes  magnificum  principem  dominum  Fredericum  Dei 
gracia  Diicem  Austrie  et  Stvrie  dominum  nostrmu  assignasse  et  obligasse 
inclite  dompne  Blizabet  illustrissiini  doraini  Jacobi  i)ei  gracia  Kegis  Ara- 
gonum  Valeucie  Sardinie  Corsice  Comitisque  Barchinone  filie  quam  ipse 
dominus  Dux  ducturus  erat  in  uxorem  dictam  nostram  ciuitatem  Nenn- 
burgensem  cum  militibus  domiuabus  et  ceteris  hominibug  et  feminis  in  ea 
babitantibus  ac  cum  mutig  teloneis  judicio  et  cum  redditibus  juribus  et 
prouentibus  ac  pertinenciia  eiugdem  racione  quindecim  miliuin  marcharum 
argenti  per  dictum  dominum  Ducem  datarum  et  couceggarum  in  dote  eidem 
domine  Eiizabet  future  uxori  sue  prout  in  instrumento  dotalicio  seu  dona- 
cionis  per  dictum  dominum  Docem  eidem  inclite  domine  Blizabet  facte 
laciug  continetur,  et  quod  ipsa  domina  Eiizabet  debet  racione  dicte  dotis 
ciuitatem  predictam  cum  omnibus  et  singulis  supradictis  teuere  et  exple- 
tare  et  fructns  guos  facere  vivente  dicto  domino  Duce  uel  etiam  rnortuo, 
tamdiu  donec  ipsi  domine  in  dictis  quindecim  milibus  marcharum  aigenti 
fuerit  integre  gatisfactum;  Attendentes  etiam  dictum  matrimonium  inter 
ipsum  dominum  Ducem  et  dictam  dominam  Eiizabet  fore  perfecte  in  facie 
ecclesia  celebratum,  idcirco  habito  super  biis  mandato  expreseo  et  absolu- 
cione  expressa  a dicto  domino  Duce,  per  presentem  cartam  pro  nobis  et 
nogtris  gucceggoribug  vice  et  nomine  tocius  vniuorsitatis  predicte  cum  ex- 
progso  congensu  et  voluntatc  oiusdem  vniuersitatis  ibidem  pregentig  au- 
dieutis  et  congencientig  et  nos  et  predicti  ornneg  et  singuli  de  vniuersitate 
ibidem  presentes  pro  nobis  ipsis  et  snccessoribus  nostris  promittimns  et 
couuenimug  dicte  domine  Eiizabet  licet  absenti  et  suis  et  uobis  venerabili 
liertraudo  de  GallifTa  militi  procuratori  suo  recipienti  pro  ipsa  in  nomine 
suo  quod  nos  dictug  judex  consiliarii  seu  jurati  et  vuiuersitas  predicta  et 
quilibot  nostrum  obediemus  et  parebimug  et  respondebimus  dicte  domine 
et  suis  durante  matrimonio  supradicto  et  etiam  dissoluto,  donec  in  predicta 
dote  ipsi  domine  uel  eins  heredibus  fuerit  integre  gatisfactum  de  omnibus 
et  singulis  redditibus  exitibus  et  prouentibus  mutig  teloneis  judicio  et 
aliis  vniuersis  juribus  ciuitatis  predicte  de  quibus  hucusque  dicto  domino 
Duci  consueuimus  respondere.  Et  hec  omnia  et  singula  promitimus  snb 
obligacione  omniuin  bonorum  nustrorum  et  dicto  ciuitatis  et  etiam  jura- 
mus  in  anima  nostra  et  aniinabus  singulorum  dicte  vniuersitatis  per 
Doum  et  eins  sancta  1111°'  euangelia  manibus  nostris  corporaliter  tacta 
et  etiam  homagium  facimus  et  fidem  nostram  obligamus  in  posse  et  ma- 
nibus  vestri  dicti  venerabilis  Bertrandi  pro  ipsa  domina  recipientis  et  no- 
mine ipsius  omnia  et  singula  supradicta  attendere  et  complere  et  non  in 
aliquo  contraueuire  aliqua  racione.  In  cuius  rei  testimonium  presentem 
cartam  fleri  jussimus  sigillo  comnnis  dicte  ciuitatis  appeudicio  comunitam. 

* Cliunrat  der  Veltzer,  1322  Richter  r.u  Korneuburg  (Fontes  rer.  Austr. 

U,  10,  188). 
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Actum  est  hoc  in  dicta  ciuitate  Nounburgensi  presente  tota  vniuersitatc 
predicta,  Xril”  kalendas  junii  anno  Domini  M”CCC°XIIH”. 


Carta  promissionis  vniuersitatis  eiuitatis  Tulnensis  specia- 
liter  obligate  domine  Elizabet  pro  dote. 

In  nomine  Domini  Amen.  Nouerint  vniuersi  quod  nos  Henricus 
judex  et  nos  Henricus  Pauongarter,  Dietmarus  dictus  Lantrachter,  Vlricus 
deLoupach,1  Vlricus  Vointer,*  Albertus  Rayter,5  Perhtoldus  dictus  Mezerrer, 
Hotlinus  dictus  Persscl,  Curradus  dictus  Gausrahm.4  Dietmarus  Torpel,6 
Vlricus  Tupel  cousiliarii  neu  jurati  vniuersitatis  eiuitatis  Tulnensis  con- 
uenientibns  et  congregatis  onmibus  hotninibus  dicte  eiuitatis  in  ecclesia 
majori  ipsius  more  solito  ad  pulsacionem  campane  ut  moris  est  nostram 
vniuersitatem  congregari.  Attendentes  etc.  (=Nr.  7-1).  In  cuius  rei  testi- 
monium  presentem  cartam  fieri  jussimus  sigillo  comunis  dicte  eiuitatis 
appendicio  comunitam.  Actum  est  hoc  in  dicta  ciuitate  Tulnensi,  presente 
tota  vniuersitate  predicta,  XII“  kalendas  junii  anno  Domini  MuCCC“Xllll". 

Littcra  Ducis  ad  castellanum  castri  de  Lengbach  obligati 
pro  dote  vt  traderet  ipsum  castrum  Bertrando  de  Gallitla  no- 
mine procuratorio  domine  Infantisse  Elizabet. 

Fredericus  Dei  gracia  Dux  Austrie  et  Stirie  Dominus  Carniole  Mar- 
che ac  Portus  Nahonis  fldcli  sno  Corrado  Quiburgarii  Castellano  castri 
de  Lengbach  graciam  suam.  Cum  jnxta  pacta  et  conueniencias  initas  inter 
illustrissimura  Regem  Aragon  um  et  nos  pro  securitate  dotis  quindecim 
milium  marcharum  et  pro  rccipiendis  fructibus  eiusdem  nos  obligauerimus 
et  assignauerimus  serenissime  domine  Elizabet  karissime  consorti  nostrn 
castrum  nostrum  de  Lengbach  cum  militibus  etaliis  hominibus  et  feminis 
et  Omnibus  juribus  suis,  Idco  uobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  pos- 
sessionem  plenariam  eiusdem  castri  cum  militibus  et  aliis  hominibus  et 
feminis  et  omnibus  juribus  suis  tradatis  pure  libere  et  absolute  visis  pre- 
sentibus  venerabili  Bertrando  Gallitla  militi  nomine  procuratorio  eiusdem 
serenissime  domine  Elizabet  recipienti  et  hoc  aliqualiter  non  mutetis  sub 
pena  nostre  gracie  et  amoris.  Data  Vienne  XVII“  kalendas  junii  anno 
Domini  M°CCC”Xim°. 


1 Vielleicht  identisch  mit:  Ulrich  der  Chilpauch;  Kerschbaumer,  Gcsch.  der 
Stadt  Tulln,  Heg.  CCIV  (1326). 

’ Gemeint  ist  wohl:  Ulrich  der  Wintter;  ebenda,  Reg.  CLIX  (1311). 

9 Vielleicht  identisch  mit:  Albrecht  der  Bereiter;  ebenda,  Keg.  CCIV  (1326) 
und  Albrecht  der  Berauer;  ebenda,  Reg.  CCXVI  (1331). 

4 Conrad  Gauserabe;  ebenda,  Reg.  CXXU,  CXXII1  (1301). 

8 Wohl  Dietmar  der  Tflppel;  ebenda,  Reg.  CCIV  (1325),  CCXVI  (1331). 


75. 

1314 

21.  Mai. 
Tulln. 


76. 

1314 

16.  Mai. 
Wien. 
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1314 
21.  Mai. 
Leng- 
bach. 


78. 

1314 
22.  Mai. 
I-eng- 
buch. 


79. 

1311 
29.  Juni. 
Wien. 


Super  Castro  predicto  de  Lengbach  tradito  Bertrando  de 
Gallifa  nomine  dicte  domine  Infantisse  Elizabet. 

Nouerint  vniuersi  quod  die  martis  que  fuit  XII0  kalendas  junii  anno 
Domini  M0CCCoXIIII0  in  prescncia  testinm  infrasoriptornm  ad  hoc  spe- 
cialiter  uocatorum  uenerabilis  Bertrandus  de  Galliffa  miles  nomine  pro- 
curatorio  serenissime  domine  Elizabet  filie  illustrissimi  domini  Jacobi  Dei 
gracia  Itegis  Aragon  um  uxorisque  domini  Frederici  Dei  gracia  Ducis 
Austrie  et  Stirie  presentanit  et  legi  fecit  Corrado  Quiburgarii  castellano 
castri  de  Lengbach  quandam  litteram  sigillo  dicti  illustrissimi  Ducis 
Austrie  sigillatam  cuius  teuer  talis  est  (=  Nr.  7fi).  Qua  quidem  littcra 
lecta  dictus  Corradus  incontiucnti  clausis  jauuis  dicti  castri  in  signuin 
vere  possessionis  tradidit  omnes  clanes  dicti  castri  dicto  venerabili  Ber- 
trando, se  ipsutn  a possessione  dicti  castri  et  jurium  eiusdem  totalitär 
spoliando.  Ipsuinque  Bertrandum  recipientein  nomine  procuratorio  dicte 
illustrissime  domine  inuestiuit  et  possessionem  paciticam  et  plenariain 
tradidit  illa  hora.  Quod  est  actum  in  dicto  Castro  de  Lengbach  die  et  anno 
quo  supra.  In  cuius  rei  testimouium  presentes  sigillate  fuerunt  sigillo 
illustrissimi  domini  Fredorici  Ducis  prcdicti. 

Super  eodem  Castro  de  Lengbach. 

Sit  omnibus  notum  quod  ego  Corradus  Quiburgarii  coufiteor  et 
recognosco  vobis  veuerabili  Bertrando  Galliffa  militi  procuratori  illustris- 
sime domine  Elizabet  Ducisse  Austrie  et  Stirie  tenenti  et  possidenti  ple- 
nario  nomino  einsdem  illustrissime  domine  castrmn  de  Longbacb  quod 
uos  traditis  michi  dictum  castroin  de  Lengbach  et  pacificam  possessionem 
eiusdem  et  constituo  me  vestro  nomine  possidere,  promittentes  uobis  reci- 
pienti  nomine  illustrissime  domine  Elizabet  predicte  quod  dictum  castrum 
et  possessionem  eiusdem  plenariam  et  pacificam  uobis  restitnam  recipienti 
nomine  procuratorio  illustrissime  domino  Elizabet  predicte  uel  illi  seu 
illis  cui  dicta  domina  uoluerit,  quando  et  quociens  uobis  uel  Bibi  placuerit 
sine  mora,  recipiens  dictum  castrum  ad  custodiam  seeuudum  formam  et 
consuetudinem  Alamannie  autiquitus  usitatam.  In  cuius  rei  testimonium 
presentem  litteram  feci  sigilli  mei  munimine  roborari.  Datum  in  dicto 
Castro  de  Lengbach  vudecimo  kalendas  junii  anno  Domini  M”CCC°XII11'’. 

Super  assignatis  MDL  libris  assignatis  dominc  Elizabet 
ad  suplementum  MD  marcharum  argenti  in  inuta  de  Stayn  et 
de  Chrems. 

Nos  Fredericus  Dei  gracia  Dux  Austrie  et  Stirie  Carneole  Marche 
ac  Portus  Nahonis  (1),  Attendentcs  quod  ciuitas  Tulnensis  et  ciuitas  Neun- 
burgensis  transdanubialis  et  castrum  de  Lengbach  et  redditus  plano  eo- 
rundem  aliis  personis  non  obligati  ncc  assignati,  quo  quidem  ciuitates  et 
castrum  redditus  et  pronentus  eorundem  cum  aliis  juribus  suis  sunt  uobis 
oxcellentissime  domine  Elizabet  karissime  consorti  nostre  assignati  et 
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obligati  pro  dote  vestra  et  donacione  per  nos  vobis  facta  de  quindecim 
milibus  marchis  argeuti  ponderis  Vieunensis  et  pro  fructibus  habendis  et 
percipieudis  quolibct  anno  millo  et  quingentarum  marcharum  argenti 
ponderis  supradicti  juxta  pacta  inita  et.  condita  inter  illustrissimum  domi- 
num Regem  Aragonum  patrem  restrum  et  nos,  non  sufflciunt  ad  dictas 
millo  quingeutas  marchas,  imnio  defficiunt  mille  et  quingente  quinquaginta 
libre  Viennenses,  volentesque  liberaliter  secundum  dicta  pacta  et  con- 
uenieucias  facere  coinpleraentum,  ideo  assignamus  uobis  dicte  domine  Eü- 
zabet  et  vestris  dictas  mille  quingeutas  quinquaginta  übras  habendas  et 
percipieudas  quolibet  anno  in  rnuta  nostra  de  Stany  (!)  et  de  Chremiss  cum 
juribus  eiusdem  obligantes  uobis  et  uestris  pro  predictis  mille  quingeutis 
quinquaginta  übris  totam  dictum  mutam  et  jura  eiusdem.  Mandantes  per 
presentem  cartain  uostram  vicom  epistole  gorentcm  omnibus  et  singulis 
officiaübus  nostris  emptoribus  et  collectoribus  dicte  mute  et  jurium  eius- 
dem presentibus  et  qui  pro  tempore  fuerint,  ut  vobis  et  vestris  uel  cui  uos 
uolueritis  de  peccunia  dicte  muto  et  jurium  eiusdem  respondeant  et  sol- 
uunt  uobis  et  uestris  uel  cui  uos  uolueritis  dictas  mille  quingeutas  et 
quinquaginta  libras.  Promitterites  nos  habere  ratain  et  firnmm  solucionem 
predictam  et  eis  recipere  in  cnmpotum  seu  rationeni  quicquid  uobis  uel 
uestris  uel  cui  uos  uolueritis  soluerint  de  predictis,  facientes  dictis  officia- 
iibus  emptoribus  et  collectoribus  predictis  presentibus  et  qui  pro  tempore 
fuerint  ex  nunc  ut  ex  tune  et  ex  tune  ut  ex  nunc  de  predictis  mille  quin- 
gentis  quinquaginta  übris  soluendis  uobis  dicte  illustri  domine  Elizabet 
et  uestris  uel  cui  uos  uolueritis  quolibet  anno  apocham  de  soluto.  In  cuius 
rei  testimonium  et  nt  perpetuo  veritas  appareat  de  predictis  presentes 
jussimus  sigilli  nostri  appendicii  muuimine  roborari.  Actum  est  hoc  in 
ciuitate  Viennensi  111°  kalendas  jnüi  anno  Domini  millesimo  CCC°  quarto 
decimo. 


II. 

Excellentissimo  principi  et  domino  sno  specialissimo  domino  Jacoho 
Arragonum  Valencie  Sardinie  Corsice  Regi  Comitique  Barcinoue1  Ot[to] 
Dei  et  apostoüce  sedis  gratia  Abbas  monasterii  in  Sancto  Lainberto  suus 
cappellanus  humilis  et  devotus  cum  devotis  monialibus  servicium  inde- 
fosum.  Vestre  Regie  Uajestati  tenore  presentium  declaramus  quod  causam 
nobis  a vobis coiumissam  illustri  domino  nostro  Duci  Austrio  taliter  impres- 
simus  cum  effectu,  [ut],  licet  antea  tiliam  vestram  spectabilem  et  prcclaram 
multum  et  nimium  anhelaret,  ipsam  tarnen  ex  nunc  omni  affectu  totis  vi- 
ribus in  uxorem  legittimam  ducere  desiderat  ot  consortem.  Unde  vestre 
Regie  Magnificentie  in  quantum  audemus  simpliciter  consulimus  et  roga- 
inus  quatenus  dominam  uostram  tiliam  videücet  vestram  domino  nostro 
Duci  Anstrio  in  uxorem  legittimam  tradere  non  tardetis,  quia  Deo  et 

1 Im  Orig.:  Marcinone. 

Sitxangsber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXXXVII.  Bd.  7.  Abh.  13** 


80. 

1312 
5.  Nov. 
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conscicntia  propria(y)1  et  bona  nobis  teste  in  nnlla  domo  aliqua  alia  nobis 
nota  ipsam  locare  poteritis  tarn  honeste.  Cetera  lator.  Hat  um  Wienne  do- 
miuica  proxima  ante  festum  iieati  Martini. 

Orig.  Feig.  Am  Blicken  Reste  eines  grünen,  ovalen  Wachssiegels; 
darunter  von  derselben  Hand  und  Tinte  die  Adresse:  Excelenti  et  magni- 
fico  principi  domino  Jacobo  Aragonum  Valencia  Sardinie  Corsice  Kegi  Co- 
initiquc  Barcinone.* 

(Cartas  reales  de  Jainie  II  n"  3281.) 


81. 

1313 
IS.  April. 
Juden- 
burg. 


Noverint  universi  quod  nos  Hermannus  judex  et  Eberlinus  Hein- 
ricus  __  Chunradus  Dietmarus  Perhtoldus  Marchlinus  Chunradus  Ul- 
ricus  Ortlinus  Hermannus  et  Fridericus  consiliari  seu  jurati  uuiversitatis 
in  Judenburg  convenientibus  et  congregatis  omnibne  hominibus  apud  ju- 
dicem  ejusdem  civitatis  more  solito  ad  pulsationem  campane  sive  galt  nt 
nioris  est  pro  nobis  et  nostris  succesoribus  vice  et  nomine  totius  univer- 
sitatis  predicte  cum  expresso  consensu  et  volnntate  einsdem  totins  uni- 
versitatis  ibidem  presentis  et  cousentientis  et  nos  etiam  predicti  omnes 
et  singuli  do  universitate  ibidem  presentes  pro  nobis  ipsiB  et  successori- 
bus  nostris  facimus  constituimus  et  ordinamus  vos  Henricum  et  Hermanum 
nostros  procuratores  sindicos  seu  actores  ad  promittendum  pro  nobis  et 
nomine  nostro,  et  nos  et  bona  nostra  obligando  quod  nos  adherebimus 
semper  domino  duci  Austrie  prout  domino  nostro  et  post  eius  obitum  eins 
heredi  ex  eodem  dicto  matrimonio  procreando  et  non  alteri  et  etiam  ad  fir- 
mandum  omnia  pacta  et  convenientias  inita  seu  initas  inter  serenissimum 
Regem  Arragonum  ex  una  parte  ot  inclitum  dominum  Fridericum  Ducem 
Austrye  dominum  nostrnm  ex  altera  secundum  quod  in  sacramentis  inde 
confectis  lacius  continetur  rationo  matrimonii  celebrandi  inter  ipsum 
dominum  Ducem  et  dominam  Elizabet  filiam  excellentissimi  domini  Regis 
Arragonum,  dantes  vobis  licentiam  specialem  et  plenum  posse  faciendi  pro 
nobis  et  in  animarn  nostram  pro  predictis  Omnibus  et  singulis  juramen- 
tum  et  nos  per  homagium  obligandi,  secundum  quod  de  eis  faciendis 
conventuni  extitit  per  eosdem,  promittentes  nos  judex  predictus  et  con- 
siliarii  seu  jurati  jam  dicti  vice  et  nomine  dicte  uuiversitatis  presentis  et 
consentientis  et  nos  etiam  Universitas  predicta  et  singuli  de  eadem  omnia 
predicta  et  siugula  finna  rata  et  grata  habituros,  quiequid  per  vos  super 
predictis  actum  fuerit  seu  etiam  procuratum  et  nullo  tempore  revocare, 
obligantes  pro  jam  dictis  omnibus  et  singulis  nos  et  omnia  bona  nostra 
mobilia  et  immobilia  habita  et  habenda.  In  cujus  rei  testimonium  presen- 
tem litteram  jussimus  sigilli  nostre  universitatis  munimine  roborare.  Ac- 
tum est  hoc  in  dicta  nostra  civitate  anno  Domini  millesimo  trecontesimo 
XIII,  XVI  kaleudas  maii. 

(Orig.  Ferg.  An  der  Urkunde  noch  die  golbrothe  Seidenschnur,  an 
der  das  Siegel  befestigt  war.) 

(Arch.  de  la  C.  de  A.  Cartas  reales  de  Jaime  II,  n“  3282.) 


1 Im  Orig.:  j>a. 

* Im  Orig.:  Marcinone. 


Digitized  by  Google 


Klitahrth  »au  Aragonics,  Gemahl m Friedrich'*  dos  8ehdDsn  von  Oesterreich.  203 


Excellentissimo,  mugniflku  ac  potenti  domino,  domino  Jacobo  Dei  82. 
gratia  Kcgi  Aragonum  Betnardus  Strucii  baiulus  et  K.  Calveti  judex  civi-  1:111 
tatis  Gerunde  vestri  humiles  oscula  manuum  atque  pedum  et  prosporos  ad  1 - 
Vota  successus.  Visa  quadam  littera  per  vestram  Celsitudinem  Sarracenis 
Alforris  civitatis  iamdicte  directa  in  qua  eis  mandatur  quod  vestre  Domi- 
nationi  subveniant  de  mille  quingentis  soiidis  Barcinone  ad  auxilium 
sumptuum  per  vestram  Excellentiam  factorum  pretextu  matrimonii  inclite 
domine  Yzabelis  karissime  filie  vestre  tenore  presentium  vestre  Serenitati 
volnmus  fteri  manifestum  quod  in  dicta  civitate  nulli  sunt  Sarraceni  AI- 
forri  preterquam  Abdemalich  Sarracenus  lator  presentium  et  eius  pater  et 
eorum  uxores,  qui  simul  cohabitant  et  uniim  idem  faciunt  domicilium  et 
preterquam  due  pauperes  Sarracene  vestre  Celsitudini  ad  XII  denarios 
annis  singulis  <|uelibct  earum  accensate.  Qui  quidem  Abdemclich  est  pe- 

trarius labere  manuum  suarum  se  die  qualibet  in  operibus  con- 

ducendo  nec  intcr  nos  niultum  reputatur est  homo  qui  multum  est 

necesarius  et  utilis  civitati  iam  dicte  et  qui  vadit  et  ire  consuevit  ad  hostes 

et ipsitis  civitatis  et  ponit  et  ponere  consuevit  ad  questias  comu- 

nes  aliasque  exactiones  et  servicia  comunalia  civitatis  iam  dicte  et  qui .... 
sumptuum  habet  sustinere  et  pati  tarn  circa  provisionem  dictorum  pareu- 
tum  suorum  qui  sunt  senes  quam  sue  familie  neccesario  faciendam.  Qui 
siquidem  Abdemalich  et  eius  pater  donant  de  garda  siugulis  annis  Domi- 
nationi  vestre  unum  aureutn.  Quod  vestra  Pietas  inclita  advertat  et  ordinet 
circa  hec  quod  viderit  expedire.  Valeat  vestra  Serenitas  Kegia  per  tempora 
longiora.  Datum  Gerunde  VI  kaleudas  augusti  anno  Domini  MCCCXIIII. 

(Arch.  de  In  C.  de  A.  Cartas  reales  de  .laitne  11,  n°  4347.) 


Berichtigungen  und  Zusätze. 

S.  34,  Zeile  11  von  oben;  8.  68,  Zeile  19  von  oben  ist  statt  ,aragonesi- 
scher1  .catalanischer*  au  lesen. 

8,  34  ist  im  Texte  statt  Zeile  6 — 1 von  unten!  ,Und  wenn  . . . gebet1 
zu  lesen:  ,Und  wenn  der  Admiral  und  der  Sacristan  von  Barcelona,  welcher, 
wie  wir  gehört  haben,  mit  den  Infanten  dorthin  kommen  soll,  dort  sind,  so 
wird  dies  das  beste  sein;  wenn  nicht,  so  werdet  Ihr  ehrenwertho  und  ordent- 
liche Personen  nehmen  und  zwar  nicht  viele,  von  der  Stadt,  in  der  Ihr  Euch 
befinden  werdet;  aber  wir  wollen  nicht,  dass  Ihr  irgend  eine  Kunde  davon 
gebet.1 

Zu  8.  97.  In  einem  vom  30.  Juni  1316  zu  Schafihausen  datirten  Schrei- 
ben Friedrich’s  des  Schönen  an  Castruccio  (Böhmer  Job.  Friede,  Regesten  Kaiser 
Ludwig  des  Baiern,  Drittes  Ergänzungsheft  von  J.  Ficker,  S.  364,  Nr.  333) 
werden  als  dessen  an  letzteren  beglaubigte  Gesandte  .Johannes  de  Verona  phy- 
siens  canonic.us  ecclesie  Mettonsis,  consiliarius  et  familiaris  noster1  und  ,Fridc- 
ricus  de  Bloiate  (soll  heissen:  de  Gloiaco)  canonicus  ecclesie  Fricasensis, 
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Kammormcister  seiner  Gemahlin  Elisabeth4  genannt.  In  einem  an  das  Capitol 
zu  Verona  gerichteten  Ansuchen  Friedrich’s  des  Schönen  vom  2.  (oder  8.)  Sep- 
tember 1316  (Böhmer,  Regesten  Friedrich’«,  51),  denselben  zum  Domherrn 
zu  ernennen,  wird  Joh.  v.  Verona  als  Arzt  Herzog  Leopold's  bezeichnet.  In 
einem  Briefe  König  Jakob’«  an  seine  Tochter  Elisabeth  vom  20.  Januar  1317, 
den  ich  demnächst  mit  anderen  Briefen  dieses  Königs  zu  veröffentlichen  ge- 
denke, wird  der  Abt  zu  den  Schotten  in  Wien  Kicolaus  als  ihr  ,capellanus 
et  aecretarius4  bezeichnet.  Bartholomeus  de  Turri,  der  die  InfAntin  nach 
Oesterreich  begleitet  hatte,  wird  in  einem  an  ihn  gerichteten  Schreiben  König 
Jakob’»  vom  17.  October  1314  als  ,cancellariu«4  der  Herzogin  Elisabeth  be- 
zeichnet. Aus  einem  Schreiben  dos  Königs  an  »eine  Tochter  ddo.  15.  Mai  1315 
erfahren  wir,  dass  B.  de  Turri , der  die  Königin  vermuthlich  an  den  Rhein 
begleitete,  ,in  Deutschland4  von  seinen  eigenen  Leuten  meuchlings  ermordet 
wurde.  Einer  der  Thäter  wurde,  ohne  Zweifel  auf  der  Flucht  nach  Spanien, 
aufgegriffen  und  auf  Befehl  König  Jakob's  gehenkt.  Den  bei  ihm  Vorgefun- 
denen silbernen  Siegelstempel  der  Königin  Hess  der  König  zerbrechen  und 
»andte  ihn  in  diesem  Zustande  an  seine  Tochter,  zugleich  mit  einer  Auf- 
zeichnung über  die  Aussagen,  welche  jener  Missethäter  über  seine  Helfers- 
helfer gemacht,  um  gegen  diese  einschreiten  zu  können. 

Zu  S.  110.  Aus  einem  erst  nach  Vollendung  des  Druckes  zu  meiner 
Kenntnis«  gelaugten  Briefe  König  Jakob's  au  Friedrich  den  Schönen  vom 
19.  September  131G  erfahren  wir,  dass  Elisabeth  kurz  zuvor  eines  Sohnes 
genas,  der  jedoch  unmittelbar  nach  der  Geburt  starb.  Demnach  kann  die 
Tochter  Elisabeth  (vgl.  oben  S.  111)  erst  1317  geboren  sein.  Darauf  scheint 
sich  ein  Schreiben  Jakob's  an  seine  Tochter  Elisabeth  vom  28.  September 
1317  zu  beziehen,  worin  ,speciale  genus  gaudii  in  natiuitatc  vestri  prolis4 
ausgedrückt  wird.  Wird  anderseits  in  einem  Briefe  Jakob’s  an  diese  seine 
Tochter  vom  20.  September  1320  ,de  uestro  ac  illustris  principis  domin 
Frederici  Romanorum  regis  viri  vestri  ac  liberorum  vestrorum  statu  prospero4 
gesprochen,  so  setzt  dies  die  Geburt  der  zweiten  Tochter  Friedrich’s  de« 
Schönen  Anna  (vgl.  oben  S.  122)  bereit«  voraus. 
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VIII. 

Bibliotheea  patrum  latinorum  Britauuica.  IX. 

Bearbeitet 

von 

Heinrich  Schenkl, 

Professor  an  der  k.  k.  Universität  in  Graz. 

III.  Die  Bibliotheken  der  Colleges  in  Cambridge 

(Fortsetzung). 

3.  Pembroke  College. 

Diese  Handschriftensammlung  nimmt  unter  den  Biblio- 
theken der  Cambridger  Colleges  einen  hervorragenden  Platz 
ein,  nicht  blos  mit  Rücksicht  auf  die  Zahl  der  Codices  und 
auf  das  paläographische  Interesse,  das  viele  derselben  bieten, 
sondern  vor  Allem  dadurch,  dass  sic  den  grössten  Theil  einer 
der  wichtigeren  altenglischen  Klosterbibliotheken , nilmlich  der 
Abtei  von  S.  Edmund  in  Bury,  mit  den  alten  Signaturen  (und 
in  vielen  Füllen  auch  den  alten  Einbünden)  in  sich  aufgenommen 
hat.  Die  Aufhellung  dieses  Umstandes  verdankt  man  dem 
Vorstand  des  Fitz-William  Museum  in  Cambridge,  Dr.  M.  R. 
James,  in  seiner  Abhandlung  ,On  the  Abbey  of  S.  Edmund  at 
Bury'  (Cambridge  Antiquarian  Society,  8°  Publications  XXVIII; 
Cambridge  1895).  Da  in  dieser  Schrift  alles,  was  sich  Uber 
die  Entstehung  und  allmälige  Vermehrung,  sowie  Uber  die  ver- 
schiedenen Handschriftenverzeichnisse  der  Bibliothek  von  Pem- 
broke College  ermitteln  lässt , in  mustergiltiger  und  vollstän- 
digster Weise  erörtert  ist,  genügt  es  hier,  auf  dieselbe  ein-  fUr 
allemal  zu  verweisen.  — Die  Handschriften  von  Pembroke 
College  sind  in  einer  Abtheilung  des  Bibliotheksgebüudes  derart 
untergebracht,  dass  sich  die  Stücke  kleineren  und  mittleren 
Formates  in  vier  versperrten  und  vergitterten  Kästen  beiinden, 
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welche  ich,  von  links  nach  rechts  zählend,  mit  den  Buchstaben 
A,  B,  C und  E bezeichnet  habe,  während  die  grossen  Formates 
in  einer  um  drei  Wände  des  Handschriftenraumes  herumlau- 
fenden Reihe  (D)  aufgestellt,  und  durch  Stangen  mit  Vorlege- 
schlössen) versichert  sind.  Innerhalb  der  Abtheilungen  A,  B 
und  C habe  ich  die  Bücherbretter  von  oben  und  die  einzelnen 
Bände  von  links  nach  rechts  gezählt  (die  alten  Drucke,  deren 
sich  namentlich  in  A und  B nicht  wenige  befinden , sind  mit- 
gezählt, aber  nicht  verzeichnet);  in  D sind  die  Codices  durch- 
gezählt, ebenso  in  E,  wo  sich  nur  wenige  Handschriften 
befinden.  Da  ich  auf  die  Identificierung  der  einzelnen  Hand- 
schriften nicht  unbeträchtliche  Mühe  und  Zeit  verwendet  habe, 
hielt  ich  es  für  gerechtfertigt,  ein  Verzeichniss  aller  Hand- 
schriften vorzulegen , in  welchem  selbstverständlich  die  nicht 
in  das  Bereich  der  Patristik  fallenden  Stücke  nur  kurz  notiert 
und  nicht  mit  der  laufenden  Ordnungsnummer  versehen  sind. 
Den  grössten  Dank  schulde  ich  dem  Bibliothekar,  Herrn  R.  A. 
Neil,  M.  A.,  der  mir  bei  meinen  wiederholten  Besuchen  in  der 
Bibliothek  mit  unermüdlicher  Geduld  beistand  und  durch  seine 
Gastfreundschaft  mir  die  Arbeit  zum  Vergnügen  machte.  Den 
Handschriften  habe  ich  die  Nummer  des  gedruckten  Kataloges, 
sowie  die  Zahl  der  von  Dr.  James  verfassten  Liste  der  Codices 
von  Bury  beigefügt;  dass  ich  für  meine  Beschreibung  aus  der 
erwähnten  Abhandlung  dieses  Gelehrten  vielfachen  Nutzen  ge- 
zogen habe,  sei  hier  mit  Dank  bemerkt,  da  ich  im  Folgenden 
nicht  bei  jeder  Kleinigkeit  auf  ihn  verweisen  konnte. 

A.  1.  6.  m.,  s.  XIV.  Biblia  Latina. 

A.  1.  7.  Hampole’s  Prikke  of  Conscience. 

2489 

A.  1.  8 (148  James),  schm.  8°,  m.,  s.  XIII.  1.  Juvenalis 
satirae.  2.  Zwei  Seiten  eines  altfranzösischen  Gedichtes  mit 
Noten;  heg.:  ,EI  teils  diver  quant  uei  palir  lerbe  pur  la  freidure 
Et  les  menuz  oisels  tapir  en  la  ramee  oscure  <£c.‘  (Dr.  James). 

2490 

A.  1.  9 (231  James),  rra.,  aus  verschiedenen  Stücken  zu- 
sammengebunden. 1 (s.  XIV).  Ein  Tractat,  heg.:  ,bonum  est 
raissam  celebrare  de  defunctis  &c.‘  2.  ,Egyptii  scientes  <&c.1 

(die  Historia  Alexandri  Magni  mit  der  Epistula  Alexandri  ad 
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Didymum).  Am  Schlüsse  10  Verse,  heg.:  , Magnus  Alexander 
bellum  mandarat  Athenis  &c.‘  dann  ein  kurzes  Epigramm,  beg.: 
,Cum  sis,  I’etre,  breuis,  plaeuit  producere  uestcm  <£*c.‘ 

3 (s.  XIII).  ,Desiderii  tui  karissiine  petitionibus  <£c.‘  Nach 
diesem  Prolog  beginnt  das  Werk:  , Incipit  libellus  cuiusdam  ad 
Ranieruin  conuersuin  cognomine  corde  benignuiu.  Incipit  de 
tribus  columbis.  Si  dormiatis  inter  medios  &c.1  (Hugo  de 
S.  Victore  de  bestiis  l.  I;  177,  13  et  15.  Der  Schluss  fehlt.) 

4 ( 8.  XIV).  ,Dies  dominicus  dies  letus  (f)  (Die  Visio  S. 

Pauli;  vgl.  Beda  hom.  subd.  C;  94,  501).  Darnach  allerlei 
Miracula  (nach  Dr.  James).  5 (s.  XIV).  , Liber  pastoralis 
Gregorii.  Qui  bene  praesunt  presbyteri  <fcc.‘  (liich.  Wetherset, 
Bale  V,  88;  vgl.  Cod.  Digby  103,  1).  (i  f«.  XIII  in.).  Glossa 
in  Johannis  Evangelium.  Am  Schlüsse  die  Notiz:  ,In  hoc  libro 
Beda  et  Augustinus  sunt  expositores*.  7.  Ein  altfranzlisischer 
Tractnt.  de  confessione;  in  oder  nach  demselben  auch  Gedichte: 
,Seynt  Gregoire  pape  de  Rome  | . de  1.  home  t£c.‘ 

2491 

A.  1.  12  (2138;  139  James),  m.,  s.  XI ex.  (XII in.).  1 (fol.  5). 
Uebe.rschrift  verlöscht:  , Incipit  epistola  I hieroni  . . . beg.: 
,Petis  a me  petitiuneulam  opere  quidem  leuem  <£c.‘  Dann: 
jExplicit  prefatio.  Petitis  a me  ut  uobis  t£c.'  ( Tischendorf , 
Evang.  apocr.  p.  52).  Schl.  (fol.  6a):  ,scribi  potuerunt.  Explieit 
epistula  Jeronymi;  incipit  epistola  episcoporum  Cromatij  et 
eliodorij.  Cromatius  &c.  Salutcin.  Ürtum  Mariae  regin?  uir- 
ginum  <£•(;.*  (p.  5)0  Tisch.)  Schl.:  ,ora  pro  nobis.  Item  epistula 
Jeronimi.  Dominis  sanctis  d?c.  Qui  terram  auri  eonseiam  foditt£c.‘ 
(p.  51  Tisch.).  Schl.:  ,peruenire.  In  natiuitate  sanctae  Dei  gene- 
tricis.  Igitur  beata  et  gloriosa  semper  uirgo  ex  regia  <£c.‘ 
(p.  100  Tisch.).  (Fol.  lOb)  jAnnuntiatio  dominica.  Aue  Maria 
uirgo  domini  gratissima  <£v.‘  *2  (fol.  12“).  , Liber  beati  Jero- 

nirai  contra  Heluidium  heretieum.  Nuper  rogatus  a fratribus  <fre.‘ 
(23,  183).  Schl.  (fol.  27b):  ,experiatur  et  mater*.  3.  , Incipit 
epistula  beati  J eronimi  presbyteri  in  asuinptione  sanctae  Mariae. 
Cogitis  me  o Paula  &c.1  (Ep.  App.  IX;  30,  122).  Schl.  (fol.  47a): 
,appareatis  in  gloria'.  Es  folgt  (auf  fol.  47b)  von  anderer  Hand 
s.  XIV ex.  eine  kurze  Eintragung;  beg.:  ,hec  exposita  sunt  ab 
Haymone  super  tertiain  (?)  partem  expositionis  sue  <f:c.  (Auf 
fol.  48 b , Johanni  lukzugho  [f]  rcstat  iste  über1.) 

1« 
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4 (s.  XIII).  Allerlei  kurze  Notizen:  , Anima  quid  est?  et 
si  est:  aliqua  res  est.  Unde  animae  fiant  &c.‘  (fol.  50“).  ,Erant 
quidam  in  heresi  qui  tertulliani  increrf  (incurrerunt?)  affir- 
mantes  <fce.*  (fol.  50b;  von  einer  Hand  s.  XIV  ex.  de  suscita- 
tione  Sanli  beigefügt)  ,Legitur  in  libro  regum  quod  Saul  &c.‘ 
(fol.  51“;  von  derselben  jüngeren  Iland  de  institutione  officii 
missae  hinzugefügt)  ,Sunt  nonnulli  de  misse  (corr.  aus  missij 
officio  sollicite  perscrutantes  &c.1  und  ähnliche  Excerpte  de 
papis  u.  s.  w.  5 (fol.  57h).  ,Dileetissimo  fratri  G (ualtero)  Ma- 
golonensi  episcopo  B(ru  no)  Signiensis  episcopus  (Astensis)  Sa- 
luten). Cum  quondam  in  insula  in  domo  episcopi  Portuensis  &c.‘ 
Das  Werk  heg.  (fol.  5Sa):  ,Diu  (?)  locuturi  &c.‘  (105;  1089  u. 
1091;  de  sacramentis  ecclesiae,  mysteriis  atque  ecclesiasticis 
ritibus).  Schl.  (fol.  78b):  ,peccatorum  suorum  remissionem  ad- 
quirunt  &c.‘ 

ti  (fol.  79“;  s.  XIII  ex.  oder  XIV in.;  de  dedicatione  eccle- 
siae von  junger  Hand  hinzugefügt)  ,Quia  quatuor  elementis 
subsistentcra  deum  <&c.‘  7 (fol . 90b).  ,Explicit.  Idem  de  or- 

dinibus  ecclesie  ct  quid  ad  quämlibet  ordinatum  pertineat.  Ad 
psalmistam  pertinct  <&c.‘  8 (fol.  102b).  ,Quarc  scptuagesima 

celebratur  <£*c.‘  Schl.  (fol.  135“) : ,uita  eterna  coronat.  Explicit.* 
0 (fol.  135h;  Speculum  Hugonis  de  S.  Victore  von  jüngerer 
Hand  beigesetzt).  ,(D)e  sacramentis  ecclesiasticis  ut  tractarem 
eorundemque  mysticam  dulcedinem  cf:e.‘  (177,335).  (fol.  160h) 
.Explicit  speculum  ecclesiae*. 

10  (fol.  101“;  II  ugonis  Didascalicon  von  jüngerer  Hand). 
, Multi  sunt  quos  ipsa  (stimmt  nicht  mit  170,  739).  (fol.  205“) 

, Explicit  lihcr  Didascalicon*.  Es  folgen  kleinere  Eintragungen : 
,istud  surplicium  quod  presbiter  induit  ante  tßc.‘  12  (fol.  200“). 
Ein  altfranzösisches  Lapidarium ; beg. : ,Deu  de  cel  omnipotent 
ki  tut  guuernc  &c.‘  Dann : ,Diamaunt  uent  de  Inde  &c.‘ 
llricht  (fol.  21  lb)  mit  ,il  uenccr  del||‘  ab. 

249 1A 

A.  1.  13  (2149;  113  Jarnos).  8°,  m.,  s.  IX.  1 (fol.  3“). 
,Edictum  piissimi  imperatoris  Justiniani  recte  fidei  confessio- 
nem  continens  et  refutationem  lieresium  quae  aduersantur  ca- 
tbolicae  Dei  ecclesiae.  Sc.ientes  quod  nihil  aliud  sic  potest  <£v.‘ 
(09,  225).  Schl.  (fol.  49b):  ,et  despiciendis  ab  eo  reddet  magno 
Deo  et  saluatori  nostro  Jesu  Christo  in  die  iudicii.  Explicit.* 
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2 ( fol . 50“).  , Ineipit  exposio  (!)  ticlei  catliolicae  quam  beatus 
Hieronimus  presbyter  composuit  (ad  papam  Damasuin  von 
zweiter  Hand  hinzugefügt).  Credimus  in  Denm  patrem  omni- 
potentem &c.‘  Sehl.:  ,non  me  hereticum  conprobabit*.  (Der 
Schluss  stimmt  nicht  mit  30,  176.)  3 (fol.  54h).  , Beatus  ut 

fertur  Agustinus  in  extremo  aetatis  suae  huec  uerba  de  fide 
eatlioliea  dixit.  Da  nobis  Domine  in  uia  hac  qua  te  duce  &c.‘ 
(derselbe  Trartat  in  D.  112).  Schl.  (fol.  58“):  , nihil  facere 
possumus  reputare'.  4 ,P ros  per  de  fide  et  spe  et  de  cari- 
tate  hoc  inodo  ait.  (fol.  58b)  Fides  iustitiae  est  fundamentum 
quam  nulla  &c.1  5 (fol.  59b;  andere  Hand  s.  X).  ,Incipit 

praefatio  altercationis  Athanasii  contra  Arrium  Sabelüum  uel 
Fotinum  hereticos.  Cum  in  nianus  strenui  lectoris  &c.‘  (Vigi- 
lius Thapsensis  62,  179;  hier  als  Prolog  zu  der  bei  Migne 
vorausgehenden  Schrift).  Schl.:  ,deo  auxiliantc  ualeat  custodire. 
Explicit.'  6 (fol.  60°;  s.  IX).  , Ineipit  disputatio  fidei  inter 
Arrianum  et  Atlianasium.  Cum  apud  Nicearn  urbem  a trecentis 
decem  et  octo  episcopis  (&c.‘  (die.  ganze  Seite  in  Capitalbuch- 
staben;  62,  155).  Sehl.  (fol.  118b):  , fidei  adsertor  ua*leat  per- 
nenire  h‘.  Explicit  feliciter*.  7.  ,Incipit  excarpsum  de  historia 
ecclesiastica  beati  Eusebii  Caesariensis  de  condemnatione  Arrii. 
Cum  apud  Alexandriam  post  Achillam  &c.‘  (Rufini  hist.  eccl. ; 
21,  467).  Schl.  (fol.  124“):  ,gradibus  siinilauit  honorem  (ver- 
bessert in  honorum)*. 

Fol.  124b,  das  jetzt  vom  Buchbinder  mit  Leinwand  über- 
zogen ist,  enthielt  nur  allerlei  Federproben  und  Kritzeleien. 
Fol.  1“  ist  leer;  auf  fol.  lh  von  einer  Hand  s.  XI:  ,Justinianus 
augustus  romanum  imperium  suis  temporibus  felici  sorte  rege- 
bat &c..‘  Fol.  2b  (2"f)  ,Hoc  enim  tempore  Dionisius  Abba  in 
Rome  &c.‘ ; seid.:  ,et  apostolicis  uirtutibus  effulsit  &c.(  Auf 
fol.  2b  zwei  Inhaltsangaben  von  Händen  des  14.  und  17.  Jahr- 
hunderts. 

2492 

A.  1.  16  (232  James).  12 °,  m.,  s.  XIII.  Alani  Anticlau- 
dianus; beg.:  , Auctoris  mendico  stilum  <fcc.‘  (210,  481).  In  altem 
Porte feuilleeinba  nd. 

A.  2.  8.  Zwei  Pergamentblätter  s.  XIV  (englisch). 

A.  2.  10.  Chaucer’s  Boethius. 

A.  2.  12.  Ein  englischer  Tractat  of  knygthhode  and  bataile. 
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A.  2.  13  (239  James),  s.  XV.  1.  Speculum  Christiani. 

2.  Institutiones  Peckham. 

A.  2.  14  (2158;  22  James),  m.,  8.  XIII.  1.  Centiloquium 
Tholomei  (altfranzösisch).  2.  Liber  Catonis,  Gallice  (nach 
den  Catall.  Angliae  et  Hiberniae).  2.  ,Quod  deus  fecit  omnia 
quod  ipse  fecit  angelos.  Cumencement  de  sapience  ce  4-  la 
tumor  di  deu  qui  iiat  e ciel  e terre  dkc.‘  (Genesis  & aliae  hi- 
storiae,  Gallice  die  Cat.  A.  et  Hib.).  4.  De  infantia  S.  Mariae 
et  Christi  et  passione  eius  (Cat.  A.  et  Ilib.).  5.  Glossa  in  Can- 
tica  Canticorum.  Vorne  und  rückwärts  liturgische  Fragmente 
8.  IX  ex.  mit  Neumen. 

2494 

A.  2.  15  (2143;  80  James).  8°,  m.,  8.  XI in.  1 (fol.  3a). 
.Anicii  Manlii  Senerini  Boetii  viri  clarissimi  et  illustris  ex- 
consulis  ordinarii  patricii  (roth)  Incipit  Über  quomodo  trinitas 
unus  deus  ac  non  tres  dii  ad  Quintum  Aurelium  Memmium 
Sy mmachura  uirum  darum  et  illustrem  exconsulem  ordinarium 
atque  patricium  socerum.  Domini  patri  Symmacho  Boetius. 
Inuestigatam  diutissime  ( bis  hieher  alles  in  Capitalbuchstaben) 
questionem  <&c.*  (De  trinitate  prooemium;  64,  1247;  mit  Rand- 
glosse). (fol.  3h)  , Christiane  religionis  reucrentiam  &c.‘  (64, 
1249).  2 (fol . 9“).  Incipit  eiusdem  ad  sanctum  Johannem 

diaconum  accclesiac  Romane  utrum  pater  et  tilius  et  spiritus 
sanctus  de  diuinitate  substantialiter  predicentur  (roth).  Quero 
an  pater  et  tilius  (alles  Cap.)  &c.‘  (64,  1299).  3 (fol.  ll)b). 

.Incipit  eiusdem  ad  eundem  quomodo  substantie  in  eo  quod 
sunt  bone  sint.  Cum  non  sint  substantialia  bona  (roth).  Po- 
stulas  ut  ex  ebdomadibus  nostris  (alles  Cap.)  &c.‘  (64,  1311). 

4 (fol.  13a).  ,Christianam  tidem  noui  ac  ueteris  testamenti 
(Cap.)  &c.‘  (Boetii  fidei  Christ,  complexio;  64,  1333). 

5 (fol.  18h).  .Boetii  aduersus  Nestorium  et  Eutichen.  Pro 
persona  et  filii  natura  (Cap.).  Domino  sancto  ac  uenerabili 
patri  Johanni  diacono  Boetius  (Minuskel).  Anxie  te  quidem  diu 
(wieder  Cap.).  <&c.‘  (64,  1337).  Schl.  (fol.  31h):  .causa  prae- 
scribit.“  Eine  Hand  des  14.  Jahrhunderts  fügt  hinzu:  .Explicit 
Über  Boecij  de  persona  Christi.“ 

6  (s.  XII).  Ein  Tractat:  ,0  admirantis  est  non  uocantis 
h igitur  infert  a causa  qn  qd  caduce  res  d'c.‘ , welcher  aus 
einem  Commentar  zu  einem  Gedichte  besteht  (,0  qui  perpetua 
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mundum*  — ,qui  terapus  ab  aeuo‘  — ,liuore  carens'  — ,per 
consona  inembra'  u.  dgl.j;  schl.:  ,que  omnibus  uolentibus  prin- 
cipaut.4  (Dax  Gedicht  ist  Boethius  de,  consol.  philos.,  lih.  III, 
metr.  IX;  zum  Commentar  vgl.  64,  1230).  Auf  dem  letzten  Blatte : 
,Scientiae  species  sunt  hae:  sapientia,  eloquentia  dtc.‘ 

2495 

A.  2.  16  (1942;  233  James),  m.,  s.  XIV.  1.  Pastorale 
Gregorii  (77,  13).  2.  Dieta  Salutis  (ed.  a Gu.  de  Lancea 

Aquitanico  ord.  Fr.  Min.  nach  den  Cat.  Angl,  et  Hib.;  Fahr. 
III,  151);  heg.:  ,hcc  est  uia  ambulare  &c.‘ 

2496 

A.  2.  17.  m.,  s.  XIV  (1345 f ; am  Schlüsse  scheint  eine  — 
nicht  deutlich  lesbare  — Jahreszahl  anno  mcccxxxxv  geschrieben 
zu  sein).  1.  Jacobi  Januensis  Legenda  Sanetorum.  2.  ,De 
natura  bestiarum  et  prinio  de  leone.  Leo  rotarum  timet  stre- 
pitus  <£•<%'  (Vgl.  Hrabanus  Maurus  de  Uni v.  VIII,  1 = 111,  217 
und  Hugo  de  S.  Victore  de  hextiis  II,  1 — 177,  57). 

2497 

A.  2.  18  (189  James).  Schm.  8°,  m.,  s.  XII.  Sallustii  Ju- 
gurtha  et  Catilina  (ein  The.il  des  Catilina,  der  als  zweites  Buch 
auf  den  Jugurtha  folgen  sollte,  steht  jetzt  vor  diesem).  Am 
Schlüsse  des  Jugurtha : ,bactenus  expl  : c : t ! ec  : 1 : b : 
r i .er  : sp  i pr  : 1 : x : s : 1 i t : s.  Qui  uultis  uite  finem 
modo  scire  Jugurthae  &c.‘  (3  Verse;  vgl.  Nr.  3089  aus  der  Uni- 
versitätsbibliothek von  Edinburgh). 

2498 

A.  2.  19  (2125;  7 James),  m.,  s.  IX.  Augustini  Enchei- 
ridion  (40,231). 

2499 

A.  2.  20  (2147;  73  James).  8",  m.,  s.  IX in.  Liegende  Schrift 
mit  etwas  verdickten  Buchstabenenden , die  — obwohl  im  All- 
gemeinen karolingisch  — doch  deutlich  fremde  Einflüsse  zeigt. 
Die  Maiuskeln  des  Titels  von  Nr.  2 haben  unverkennbar  irischen 
Charakter.  Das  Pergament  ungewöhnlich  fein.  I.  Ueberschrift 
verblasst  und  nachgezogen.  ,Prefatio  Bede  presbiteri.  Hortatur 
nos  uas  electionis  <fcc.‘  (Beda  de  templo  Salomonis;  91,  735). 

2.  , Ineipit  epistola  Bede  ad  Nothelmum  de  xxx  questionihus. 
Que  de  libro  regum  <&c.‘  (91,  715). 
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2500 

A.  2.  21.  m.,  s.  XIII.  fol.  1 — 4 leer.  1 (fol.  5).  , Prima 
pars  huius  libri  continet  de  fide  dtc.‘  (eine  Tabula  zum  folgenden 
Tractat).  (fol.  6b).  ,De  fide  trinitatis.  Credimus  unum  deura 
esse  &c..‘  (vielleicht  Augustinus  de  eccl.  dogm.t;  42,  1213). 

2 (fol.  26h).  ,Cyprianus  Euchratio  eonfratri  suo  salutein.  Pro 
dilectione  tua  (?)  et  reuerentia  <f-e.‘  (Ep.  61;  4,  362).  Schl, 
(fol.  60):  ,habeant  in  quaestione  quod  proponant.'  (?)  3 (fol.  61). 

,Unde  bona  consuetudo  &c.‘;  schl .:  ,Zelari  autem  horainibus 
uitiosum  est.‘  4.  ,De  quattuor  prineipalibus  uirtutibus.  Pru- 
dens  et  iustus  fortis  sis  atque  modestus  (bc.‘  und  ähnliche  Ge- 
dichte. 5 (fol.  62h).  Ein  lateinisches  Florilegium,  Sentenzen 
von  Socrates,  Euclides,  Aristoteles,  Hermogenes  u.  A.  enthaltend; 
heg.:  ,Cycero.  Nulle  sunt  oecultiores  insidie  &c.‘  6 (fol.  63). 

Spruchverse:  , Audit  quod  non  uult  qui  pergit  dicere  quod 
nult  <fcc.‘  7 (fol.  63h).  ,Qui  eupis  esse  bonus,  uitam  qui  quaeris 
honestam  <&c.‘  (vgl.  Wattenbach  und  Jaffd,  Cod.  eccl.  Coloniensis, 
p.  41).  8.  Ein  prosodisches  Florilegium;  heg.:  ,Coronam  mi- 

nime carpendam  <Stc.‘  9 (fol.  65).  ,Pythagorae.  Fugienda  &c.‘ 
(E.  Wölfflin  im  Erlanger  Rectoratsprogramm  1878,  p.  17).  Es 
folgt  ein  Excerpt  aus  Galienus.  10  (fol.  65h).  ,Dente  timetur 
aper  &c.1  11  (fol.  66).  ,Dulcis  amice  bibe  gratantur  (-er? 

Cod.  S.  Galli  8.99)  munera  Bacchi  | Si  uiuas  totnm  dulcis  amice 
bibe  ‘ (Anthol.  lat.  ed.  Meyer;  1074).  Dann:  ,Commotio 
mortis  humnnae.  O mortalis  homo  &c..‘  (Eugenixis  Toletanus, 
carm.  II;  87,  359).  12  (fol.  66h).  ,Numquam  tc  perdat  fastus 

neu  gloria  fallax  13  (fol.  67).  , Versus  ut  fertur  dulcis 

Sedulii  de  ebrietate.  Qui  eupis  esse  bonus  et  uis  dinoscere 
uerum  &c.‘  (Eug.  Toi.  V;  87,  360).  14  (fol.  67).  ,Item  uersus 

de  mutabilitate  mentis  humanac.  Nescia  mens  nostri  fixum  d’cS 
(Eug.  Toi.  III;  87,  360).  15  (fol.  67').  , Versus  in  uerbis  et 

in  scansione  pulcherrimi  in  loeis  suis  non  hic  sensum  habentes. 
Fac  modum  (modo?)  fae  iterum  rursus  fac  üstula  uersus  (t'c.‘ 
lß  (fol.  68);  ,Jeronimus  ad  Asellam.  Volens  Deus  rationalem 
ereaturam  <('c.‘  17.  De  xn  abusivis;  heg.:  , Sapiens  sine  bonis 

operibus  &c.‘  (z.  B.  Augustinus  40,  1079).  18  (fol.  68h). 

,Epytaphium  Rome.  Roma  tui  ueteres  <fce.‘  (Anthol.  lat.  ed.  Meyer 
881  f).  19.  jEpitapbyum  Senecae.  Cura  labor  meritum  &c.‘ 

(Anth.  lat.  ed.  Riese  667).  20.  ,Seruns  ait  Domini  <&c.‘ 
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91.  ,Epitaphyum  in  sepulchro  Domini.  Hic  leo  dorminit  &c.‘ 
22.  ,De  xv  signis  ante  diem  iudicij.  Quindecim  signa  quin- 
decim  dicrum  &c.‘  (Beda;  94,  555).  23  (fol.  69b).  De  anti- 

christo  (ein  Brief  von  A<dso)  an  Q(erberga)  rcgina  Fr(onciae) 
gerichtet;  101,  1291).  24  (fol.  73b).  ,Hic  incipit  quomodo 

sanctum  dominicum  diem  seruare  debetis  &c.‘  25  (fol.  75 — 80). 

Verschiedene  liturgische  und  kalendarische  Excepte  ('de  lunae 
diebus,  über  die  Wochentage  &c.),  theilweise,  in  alphabetischer 
Reihenfolge. 

2501 

A.  2.  22  (2046;  23H  James?),  to.,  s.  XIV ex.  1.  Stimulus 
conscicntiae.  Beg. : ,Ab  aeterno  &c,‘  2.  Pastorale  Gregorii 

(77,  13). 

2502 

A.  2.  23.  Vgl.  199«.  12°,  m.,  s.  XIII  (Courthand).  1.  Com- 
potus  Roberti  Grosseteste;  beg.:  ,Compotus  est  scientia  numera- 
tionis  et  diuisionis  temporum  &c.‘  2.  .Incipit  de  compoto. 

Compotus  est  sciencia  considerans  tempora  <&c.‘  Enthält  auch 
Verse  ,hii  defrigescunt  . medius  Cillenius  esto  &c.‘  Später : 
,Dant  feriam  raensis  concurrens  et  regularis  | Plus  habito  sep- 
tem.  reliquos  cape;  reice  septem  <fec.‘  Unter  anderem,  auch  ein 
Abschnitt:  ,Et  notandum  est,  quod  litere  tabulares  possunt  sciri 
super  manum  mit  zwei  Zeichnungen.  Gegen  Ende  ein  län- 
geres Gedicht:  ,Cuncta  creatoris  facit  ardua  deä  (!)  fidelis  j 
Belliger  est  gaudens  celestibus  actibus  ardens  &c.‘  3.  .In- 

cipit traetatus  de  spera  . Tractatum  de  spera  quatuor  capitibus 
distinguimus  <£-c.‘  4.  , Incipit  alius  compotus.  Quarto  die  dixit 

Deus  fiant  lutninaria  &c.‘  5.  Corapositio  quadrantis  magistri 

Profacii  iudei  (de  Marcilia  in  der  Subscriptio).  Prohemyum 
in  compositionem  et  utilitatem  quadrantis  (fcc.‘  (,Translatus  ab 
ebreo  in  latinum  apud  montem  Pessulanuiu  secundum  raagi- 
strum  Hermigaldum  anno  Domini  1299‘  nach  der  Subscriptio; 
vgl.  Fabricius  IV,  12).  6.  ,(  >mnis  sciencia  astronomie  non  com- 

pletur  sine  dkc.‘  ( von  diesem  Tractat  bloss  der  erste  'Theil  in 
15  Capiteln  erhalten ).  7 (s.  XV;  bloss  5 Seiten).  ,Si  uelis  ra- 

dicem  alieuius  &c.‘ 

A.  3.  2.  to.,  s.  XIII.  Ovidii  fasti.  2603 

A.  4.  2.  to.,  s.  XV  (in  Italien  geschrieben).  Guidonis  de 
Columnis  historia  destructionis  Troiae. 
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2504 

A.  4u  3 (2048;  228  James).  >n.,  s.  XII  ex.  (nach  l)r.  James 
s.  XI — XII).  1.  Vergilii  Aeneis.  Nach  derselben  die  Verse 
,Nocte  pluit  tota  &c.‘  ( Anth.  lat.  ed.  Riese  256),  ,Hoa  ego  uersi- 
eulos  &c.‘  (mit  den  Varianten  apcs  und  oues;  ebenda  257), 
,Mantua  me  genuit  &c.‘  , Carminis  Iliaci  <frc.‘  (ebenda  222). 

2.  Bueolica.  3.  Georgiea  mit  den  Tetrastica  Ovidii  ,Quid 
faciat  dtc.‘  ( a . a.  0.  2). 

2505 

A.  4.  4 (2138;  121  James),  m.,  s.  X (IX?).  Eeloga  sive 
Excerpta  de  moralibus  Gregorii  Papae  super  Job.  Beg.:  , Inter 
niultos  saepe  quaeritur  quis  beati  Job  libri  seriptor  habetur  <fee.‘ 
(75,  515).  Das  letzte  Blatt  ist  am  Ende  verstümmelt;  schl.: 
,eum  super  omne  m?  13  — 

2506 

A.  4.  6 (2044).  to.,  s.  XV.  Lincolniensis  de  lingua.  Die  in 
der  Catt.  Angl,  et  Hiberniae  als  Nr.  2 verzeichneten  Stücke  be- 
finden sich  auf  eitlem  Vorgesetzten  Blatte  (fol.  I a):  ,Si  de  prae- 
destinatione  aut  (?)  de  praescientia  Dei  uel  alique  (?)  cogitatio 
surripiat  &c..1  und  auf  fol.  1 b eine  expositio  orationis  dominicae. 

2507 

A.  4.  6 (2052;  90  James),  to.,  s.  XI — XII  nach  Dr.  James, 
nach  meiner  Meinung  eher  XII — XIII.  1 . Vita  Alexii  XVI 

Kal.  Aug.;  beg. : ,Temporibus  Archadii  &c.‘  (vgl.  Acta  SS.  17.  Juli, 
IV,  p.  250).  2.  Bedae  historia  eeclesiastiea  (05,  21).  3.  Cata- 
logus  operuni  Bedae  (05,  280).  4.  Vita  Bedae  per  Cuthbertum; 

beg.:  , Inter  c.atholicos  (fcc.‘  (00,  41).  5.  Vitae  Abbatum  Wire- 

muthensium  &c.‘;  beg.:  ,Religiosus  Christi  famulus  Biscopus  &c.‘ 
(04,  713).  (5  (andere  Hand).  Gregorii  papae  decretum  quod 

episcopi  nullam  molestiam  abbatibus  uel  monasteriis  monachorum 
inferre  presumant. 

2508 

A.  4.  7 (2141).  m.,  s.  IX  ex.  Beda  super  Lucain  (der 
Schluss  von  einer  Hand  des  13.  Jahrhunderts  ergänzt;  02,  301). 

2509 

A.  4.  8 (2119;  136  James),  to.,  s.  IX.  Breviarium  Hiero- 
nvmi  super  Psalmos.  Beg.:  ,Psalterium  est  quasi  magna  do- 
raus  <£rc.‘  (26,  1277).  Das  Werk  beg.:  , Beatus  uir  &c.‘  Quidam 
putant  istius  dauern  psalmi  super  Christi  &c..‘  (26,  1270).  Am 
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Schlüsse:  , Finit  traetatus  psalmorum  S.  Hieronimi  presbyteri 
infra  scriptis  psalmis  numero  i.xviiij  &c.  Es  folgen  Verse:  ,Montcs 
huc  uestras  lectores  uertite  cnncti  schl.:  ,Uitem  cum  po- 

mis  paseua  mitto  piis.‘  Dann  ,Haec  sunt  duodeeim  nomina 
mensuum.  Cydyneos  (dieses  Wort  in  Rasur)  id  est  ianuarius  < fee.“ 
Am  Schlüsse:  ,Est  in  India  quacdam  ciuitas  paganis  dedita 
ccremoniis  cE*c.‘  (,ein  Blatt  aus  dem  Martyrologium  S.  Bartho- 
lomaei‘ Dr.  James ; vgl.  Acta  SS.,  25.  Aug.  V,  34). 

A.  4.  9 (1993).  m.,  s.  XIV.  1.  Liber  Firmini  de  accidcn- 
tibns  mundi.  2.  Sententiae  libri  9.  (1)  Judicum  de  acciden- 
tibus  mundi.  3.  Sententiae  Guidonis  Bonati  de  eodem  argu- 
mento.  4.  Liber  Zaelis  de  revolutionibus  annorum  mundi 
und  ähnl.  (s.  die  Catt.  Angl,  et  flib.). 

A.  4.  10  (2100;  64  James),  m.,  s.  XIV.  1.  Breviloquium 
Bonaventurae.  2.  Expositio  libri  Ecclesiastici  et  libri  Thre- 
norum.  3.  Expositio  super  Cantica  Canticorum. 

A.  4.  12  (2003;  172  James),  m.,  s.  XIII.  Traetatus  Magistri 
Petri  Pictaviensis  super  tabernaculum  Moysis. 

2510 

B.  1.  1 (2137;  vgl.  2077,  190  James).  4°,  m.,  s.  XII— XIII 
,Ex  septem  uiciis  capitalibus  exoriuntur  &c.‘  (mit  Prosarom- 
ment ar).  Später:  ,hec  colleeta  ex  speculo  beati  Gregorii  sine 
uersibus  <&c.‘  Am  Schlüsse  ,Expliciunt  colleeta  Samuelis  pres- 
biteri“. 

2511 

B.  1.  2 (2151;  196  James,  vgl.  I).  39).  m.,  s.  XIII.  1.  Com- 
pilatio  sermonum  Petri  Comestoris;  heg. : ,Tria  esse  loca  &c..‘ 

2.  Distinctiones.  3.  Interpretatio  nominum  hebraieorum. 
(fol.  264  Alt  französisches.) 

B.  1.  3 (2055).  s.  A'F  (, Musiknoten  auf  den  Vor  Hetzblättern1 
Dr.  James).  1.  Comment.  super  Tegni  secundum  Galenum. 

2.  Regimen  acutorum.  3.  Liber  Aphorismorum.  4.  Liber 
Prognosticorum  (2 — 4 ,cum  comment.“  nach  den  Catt.  A.  et  Hih.). 

B.  1.  4 — 6.  Collectanea  aus  dem  englischen  Civilrecht. 

B.  1.  7.  Summa  Magistri  Goffridi  de  Crano  (Trano;  vgl. 
Fahr.  III,  67  unter  Godfr.  de  Fontanis;  gedr.  Venedig  1491); 
heg.:  ,Glosarum  diuersitatem  (f)  <&c.‘  (,S.  Marie  de  Rading'). 

B.  1.  8 (2156;  194  James),  m.,  s.  XIII in.  1.  Distinctiones 
quaedam  de  veteri  testamento  et  novo.  2.  Sermones  et  exempla. 
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(2512  - 2514) 


B.  1.  9.  Alcoran. 

B.  1.  10  u.  11  haben  auf  dem  Einband  denselben  Titel: 
De  natura  brevium.  Aber  10  ist  Französisch  s.  XV;  11  (s.  XIV) 
enthält  allerlei  Collectanea. 

B.  1.  12  tcie  die  folgenden  in  dieser  Reihe  sind  sämmt- 
lich  ältere  Drucke  (auch  Handschriften  f)  von  Gebet-  und  Er- 
bauungsbüchem ; nur 

2612 

B.  1.  25  enthält  2 Pergamentblätter  in  4 *.  XIII;  das 
erste  Stück  schliesst:  ,hodierna  die  assumpta*.  Dann:  ,Item 
Sancti  Jeronimi  presbyteri  de  Assurnptione  Sanctae  Mariae  ad 
Virgines.  Quotienscumque  dileet.  <€'c.‘  (96,  2551). 

B.  2.  1 (1991).  s.  XV  1.  Speculum  Regum  a Fratre  Al- 
varo  (Pelagio)  Hispano  de  ordine  minurum  editum  (Fahr.  I,  76). 
2.  Quattuor  novissima;  heg. : ,Memorare  nouissiina  &c.‘  Ex- 
positio  super  primam  Decretalem;  beg.:  ,Firmiter  credimus  &c.‘ 
4.  Joh.  Gerson  de  passionibus. 

B.  2.  2 (2007;  19  James),  m.,  s.  XII.  1.  Amalarius  de 
officio  missae  dtc.  2.  Tractatus  minores  de  missa  et  ofticiis 
ccclesiasticis. 

2513 

B.  2.  3 (2121;  9 James),  m.,  s.  XII ex.  1.  Ambrosius  de 
bono  mortis  (14,  539).  2.  Idem  de  observantia  episeoporum 

(17,579).  Epistolarum  libri  vm  (16,875).  4.  Contra 

Symmachum  de  tradendis  basilicis  (Ep.  18;  16,  972).  5.  De 

obitu  Theodosii  (16,  1385).  6.  De  S.  Gervasio  et  Protasio 

(als  78.  Brief  gezählt;  16,  1019  oder  17,  743).  7.  De  Apo- 

logia  David  (als  79.  Brief  gezählt);  heg.:  ,Apologiam  prophetae 
Dauid  &c.‘  (14,851).  8.  De  vinea  Naboth  (14,  731);  schl. 

mit  euaserint. 

B.  2.  4 (2010;  20  James),  m.,  s.  XIII.  Andreas  de  S.  Vic- 
tore super  Isaiam,  Jeremiam,  Danielem  (Fahr.  1 , 97). 

B.  2.  5 (2086;  66  James),  m.,  s.  XII.  Glossa  super  Jo- 
hannem. 

B.  2.  6 (2037).  m.,  s.  XIV.  Gregorius  de  Arimino  (Fahr. 
III,  97)  super  secundum  librum  Sententiarum. 

2514 

B.  2.  7 (1938).  m.,  s.  XIII.  Augustini  homiüae  cxxnn 
super  Evangelium  Johannis  (35,  1379;  mit  Randglossen). 
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2515 

B.  2.  8.  m.,  x.  XIV  (,S.  Mariae  de  liading“),  1.  Allegoriae 
Magistri  Petri  (Pictaviensis?).  3.  ,Incipiunt  questiones  theo- 
logicae  secundum  magistrum  Prouellin1  (f)  3.  ,Ineipiunt  ( Hie - 

ronymi)  intorpretationcs  hebraicorum  nominutn  in  Genesi. 
Aethiopiam  tenebras  <fv.‘  (23,  773).  Dann  .Adam  homo  &c.‘ 

4.  Jeronimus  de  distantiis loeorum,-  beg.: , Ararath  Anuenia  tfcc.‘ 
(23,  853).  5.  Commentarius  in  Ysaiain. 

B.  2.  9.  m.,  s.  XV.  ('Robert us  Sherbone  Besitzer).  1 (vor- 
gebunden). Anselm us  de  ineditatione  redemptionis  humanac. 

2.  jCompendium  morale  Rogeri  (Walt harn)  de  uirtuosis  dictis 
et  factis  excellentibus  antiquorum.  Sapientiam  antiquorum  ex- 
quircre  sapiens  &c.‘  (Bale  IV,  16;  Fahr.  VI,  120). 

B.  2.  10.  Distinctiones;  beg.:  ,Asperges  me  &c.‘ 

B.  2.  11  (205«).  m.,  *.  XIII  ex.  Summa  de  casibus  Ray- 
mundi. 

251« 

B.  2.  12  (1994).  m.,  s.  XII  ex.  — XIII.  Auf  fol.  1 ° t’on 
einer  jüngeren  Hand  der  Titel  Arithmetica  Boethii  exposita  a 
quodam  fratre  praedicatore.  Beg.:  , Domno  suo  patri"0  simaco 
boetius  <fcc.  In  dandis  et  accipiendis  inuneribus  &c.‘  (63,  1079). 
fol.  2a  ,Proemium  in  quo  dicitur  matbematice  laus  uel  qualitas 
arithmotice  dcc.  Dann  ,Alius  prologus  in  quo  commendatio  nuraeri 
et(I)  li  an  re.  Inter  omnes  prisce  auctoritatis  (63,  1079). 
(fol.  2h).  ,De  substaneia  numeri.  Omnia  que  a primeua  na- 
tura <fcc.‘  (Cap.  2;  1083).  Das  54.  Cap.  beg.:  ,Re9tat  ergo  de 
maxima"  perfectaque  armonica  &c.‘  (1164).  Das  vorletzte  Blatt 
schl.  mit  ,subter  exomplar  adiecimus'.  (1166;  Schluss  des 
II.  Buches.)  Das  letzte  beg.:  ,Cum  liberalis  sapientia  boetii  dis- 
putat  subtiliter  qucmadtnodum  otunis  inequalitas  rediit  &c.‘  und 
schl.  mit  ,in  reliquis  speciebus  inequalitas  contingit*. 

2517 

B.  2.  13.  ch.,  s.  XV.  (1462  geschr.)  1.  Ambrosius  de  ofti- 
ciis  (16,  23).  ‘2.  De  mysteriis  (16,  389)  et  de  sacramcntis 

ecclesiae  (16,417).  3.  Paulinus  de  vita  S.  Ambrosii  (14,27). 

B.  2.  14.  Jacobus  de  Treviris. 

B.  2.  15  (2095;  81  James).  Breviioquium  Bonaventurae. 

B.  2.  16  (2050;  88  James),  m.,  s.  XV.  Joannes  Bromyard, 
Tractatus  curis  civilis  et  canonici  (Fahr.  III,  284). 
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2518 

B.  2.  17  (2124'/  234  James).  m.,  8.  A'P.  1.  Chrysostomus 
super  Mattheum.  2.  S.  Pauli  epistolae. 

2519 

B.  2.  18  (2123;  141  James),  m.,  s.  XV.  Chrysostomus  in 
Matthaeum. 

B.  2.  10  (2004;  171  James),  m.,  8.  XII—Xlll.  1.  Petri 
Comestoris  serjnones.  2.  Libri  Allegoriarum  eiusdem  ft). 

3.  Kadulphus  Niger  de  re  militari  et  triplici  via  peregrinationis 
Ilierosolymitanae  (Fahr.  VI,  35). 

2520 

B.  2.  20  (206  James),  m.,  s.  XIII.  1.  Commentarius  in 
Cantica  Canticorum;  beg.:  ,Salomon  tria  edidit  uolumina  tribus 
nominibus  suis  consona  &c.‘  Dann:  JJseuletur  me  osculo 
oris  sui.  Vox  praecedentium  patrum  desiderantiuin  aduentum 
Christi  &c.‘  Schl.  (fol.  30*):  ,nobis  largiri  dignetur:  qui  sine  tine 
uiuit  et  regnat  deus  possa.‘  2 (fol.  30h;  andere  Hand).  Augu- 
stinus de  vitiis  et  virtutibus;  beg. : ,Apostoliea  uox  clamat  &c.‘ 
(40,  1091).  3.  (fol.  37“;  andere  Hand).  ,Sero  quidem  inisi 

quod  petenti  promisi  dcc.1  Dann  ein  Werk,  dessen  erster  Ab- 
schnitt beg.:  De  statu  interioris  hominis  post  lapsum.  Omue 
caput  languidum  &c.1  ( liicardus  de  S.  Victore;  193,  1115). 
(fol.  50“).  ,huc  usque  de  triplici  uicio  nunc  de  triplici  pcceato. 
Videatnus  autem  nunc  ea  (ebenda  1145).  4.  (fol.  50). 

,Nuptiae  factae  sunt  in  Cana  Galileae.  Videatnus  primo  quo 
ordine  &c.'  5 (fol.  59).  ,Habitauit  Ysaac  in  terra  australi  &c. 

Tria  hic  consideranda  &c.‘  ö.  (fol.  60h;  s.  XIV ex).  ,Cele- 
bratur. . . . missa  pro  ara  defuncti  &c.{  1 (fol.  01“;  ein  schmaler 

Streifen,  s.  XV).  Altfranzösischer  Text.  8.  (fol.  62“).  De  sex 
alis  Chcrubini.  Zunächst  die  Figur  des  Cherubim;  dann:  ,Sex 
ale  tibi  sunt  quibus  est  ad  summa  uolandum  d'c.‘  (fol.  62h) 
, Prima  ala  est  confessio  &c.‘  (210,  273).  9 (fol.  00;  andere 

Hand;  s.  XIII).  ,Deuorauit  eum  de.  Impios  etiam  hodie  terra 
deuorat  dkc.‘  10  (fol.  66  k).  ,Si  ambulans  per  uiam  in  ar- 
bore  <t'c.‘  mit  einer  Art  Commentar,  in  welchem  (fol.  67“)  auch 
oo  (Gregorius)  citiert  wird.  11  (fol.  67k).  ,Legitur  fratres 
karissimi  in  libro  genesi  quod  Jacob  patriarcha  tilius  Ysaac  <frc.‘ 
12  (fol.  70“;  andere  Hand).  ,Viro  bone  fame  Domino  Willelmo 
. . . . Latisaqüsis  ecclesiae  dispeusatori  tidelissimo  tilius  (1)  ma- 


Digitized  by  Google 


(2521)  Bibliolboc»  patrum  latinonim  Britaanica  !X.  1 f) 

tris  me  portionem  pro  qua  militat  in  terra  (f ) uiuentium  feliciter 
optinö.  Quoniain  nonmillos  nostri  temporis  prolixa  fastidire  t('c.‘ 
Dann:  , Dominica  prima  in  aduentu.  Adpropinquauit  &c.  Non 
sine  magna  causa  mysterii  cfcc.  (Derselbe  Tractat  in  Nr.  3607,  1 
— Cod.  Salisbury  8 s.  XV).  Das  letzte  Evangelium  ist.  De 
confessoribus  secundum  Mattliaeum. 

B.  2.  21  (2043).  m.,  s.  XIII.  Legenda  Sanctorum  Jacobi 
Januensis. 

B.  2.  22  (2059).  m.,  s.  XIII.  Summa  super  titulis  Decre- 
talium  compilata  a Magistro  Guilelino  Decano  domini  Pare  (1 ). 

B.  3.  1 (1996).  Albertus  de  Coelo  et  mundo,  Dorotheus 
de  occultatione  annuli  und  ähnliche  Tractate , von  denen  jetzt 
mehrere  fehlen  (vgl.  die  Liste  in  den  Catt.  Angl,  et  Ilib.J. 

B.  3.  2 (2066).  m.,  s.  XV in.  Augustini  de  Ancona  Summa 
de  ecclesiastica  potostate  (Fabr.  I,  152;  gedr.  Ancona  1473 
und  oft). 

2521 

B.  3.  3 (2131;  13  Jauies).  m.,  s.  XIV.  1.  Anselmus  de 
similitudinibus  ( Eadmerus ; 159,  605).  2.  Ambrosius  de  bono 

mortis  (14,  539).  3.  Beda  de,  locutionibus  et  figuris;  heg. : 

,Solet  aliquotiens  &c.‘  (Halm,  Rliet.  lat.  min.  p.  607.)  4.  An- 
selmus de  Antichristo  (c.  30  des  Elucidariusf  158,  48).  5.  De 

assumptione  beatae  Mariae;  heg.:  ,Q.uia  profundissime  c fcc.‘  (Au- 
gustinus 40,  1'143  Cap.  I nach  der  praefatio).  6.  ,De  Gram- 
matico.  De  grammatico  peto  ut  me  &c.‘  (158,  561).  7.  Do 

corpore  Christi;  heg. : ,Primum  quidem  quod  hoc  &c.‘  8.  Contra 

respondentem  insipientem  (158,  247),  De  veritate  (467),  De 
libertate  arbitrii  (489),  De  casu  diaboli  (325),  Cur  deus  homo 
(359),  De  processione  spiritus  sancti  (285),  De  fermento  et 
azymo  (541),  De  concordia  praedestinatione  (507),  De  prae- 
destinatione  et  libero  arbitrio  (vielleicht  Hincmarus  Rhemensisl ; 
125,165),  De  sacramentis  ecclesiae  (158,  5471),  De  conceptu 
virginali  (431),  Monologion  (141),  Proslogion  (223),  De  incar- 
nationc  verbi  (259).  9.  Augustinus  de  doctrina  Christiana 

(34,  15).  10.  Enchiridion  b.  Augustini;  heg.:  ,Dici  non  po- 

test  d-c.‘  (40,  231). 

B.  3.  4 (2029).  s.  XV.  Aegidius  in  Sententias. 

B.  3.  6 (2128;  79  James),  m.,  s.  Xllex.  1.  Bernardus 
super  Cant.  Cant.  (183,  785).  2.  Hugo  de  arca  Noe  (176, 
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618),  de  arca  sapientiae  (1),  de  quinque  septenis  (17 5,  405). 

8.  Sermones. 

B,  3.  6 (2027  oder  2102;  84  James).  m.,  s.  XIV.  Bonaven- 
tura  super  IV.  Sententiarum. 

2522 

B.  3.  7.  12°,  m.,  s.  XIII  ex.  1.  ,Hinc  ineipit  prologus  in 
libro  cur  deus  homo  editus  ab  Anselmo  b.  u.  Cant,  archiepi- 
scopo.  Opus  subditum  quod  propter  &c.‘  (158,  359).  (fol  43 — 49 
mit  Metallstift  besehriehen).  2 (fol.  50;  andere  Hand).  ,In- 
cipit  Über  Domni  B (ernardi)  abbatis  CI.  ad  duos  raonachos 
carnaenses  de  praecepto  et  de  dispensatione.  Qua  mente  iam 
tacebo  &c.‘  (182,859).  8 (fol.  64).  ,Bernardus  de  gradibus 
humilitatis;  heg.:  ,Rogasti  me  G.  &c.‘  (182,941).  4 (fol.  82). 

Item  de  diligendo  Deo;  beg.:  ,()rationes  a me  et  non  quae- 
stiones  &c.‘  (973).  5 (fol.  97).  Idem  super  Missus  est  an- 

gelus  &c.;  beg.:  ,Quid  sibi  uoluit  &c.‘  (183,  55).  (fol.  112 — 116 
leer).  6 (fol.  117).  ,Ordinarinm  uite  religiöse  secundum  alpba- 
betum.  Nunquid  nosti  ordinem  ceü  et  rationi  f?,)  &c.1  (fol.  162) 
,Explicit  dietarium  fratris  et  magistri  Johannis  raralensis  de 
ordine  fratrum  minorum*.  7 (fol.  166).  Soliloquium  Hugonis 
de  arra  anime  (176,  951).  8 (fol.  169).  ,Ineipiunt  capitula  (von 

späterer  Hand  hinzugefügt  quod  de  tertii  libro  Ysidori  de  summo 
bonoj.  De  superbia  et  fornicatione.  Principaüter  dnatur  hiis 
duobus  uitiis  &c.‘  ( stimmt  nicht  mit  Isidorus ' de  s.  b.  II,  28 
und  29;  83,659).  9 (fol.  181b).  Augustinus  de  divite  et 

lazaro  &c.;  beg.:  ,Aduertit  sanctitas  uestra  fratres  karissimi  et 
mecum  ut  arbitror  &c.1  (Sermo  367;  39,  1650).  10  (fol.  182h). 

Idem  de  oboedientia  et  humilitate;  beg.:  ,Nichil  sic  Deo  placet  &c.‘ 
(40,  1221).  11  (fol.  1961).  ,Itinerarium  mentis  in  Deum  edi- 

tum  a fratre  Bonauentura  &e..‘  12  (fol.  207).  ,In  illo  tem- 

pore Maria  stabat  <&c.‘  Am  Rande  Origenes.  13  (fol.  211). 
Frater  Johannes  de  Rupella  (Fahr.  III,  126).  Pater  noster  <&c. 
24  (fol.  214).  Hugo  de  S.  Victore  de  institutione  noviciorum 
(176,  925 ). 

B.  3.  8.  Distinctiones. 

2523 

B.  3.  0 (1946).  m.,  s.  XIV ex.  Johannis  Chrysostomi 
Homiliae  super  Matthaeum;  beg. : ,Deus  generis  nostri  non  de- 
spexit  creaturam  suam  ( fec.‘ 
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B.  3.  10  (1953).  «».,  s.  XIII ex.  Moralia  B.  Gregorii. 

2525 

B.  3.  11  (2132;  235  James?;  vgl.  122).  4%  TO.,  a.  XIV;  2 Col. 
Gregorii  homeliae  in  Ezechielem  (76,  786). 

2526 

B.  3.  12  (236  James),  a.  XII.  1.  ,Incipit  epistola  Hero- 
nymi  de  nominibus  ped  (das  Andere  abgeschnitten ; der  Titel 
von  anderer  Hand?).  Incipiunt  inuenticula  de  pedibus  nomini- 
bus neeessaria  Hermorii  (?)  &e.‘  2.  Isidori  Etymologiae  cum 

epistola  ad  Braulionem  (82,  73). 

2527 

B.  3.  13  (2009;  168  James;  die  Handschrift  soll  früher 
auch  Rabanus  de  officio  missae  und  Alanus  Porreus  de  arte 
praedicandi  enthalten  haben),  fol.,  m.,  s.  XI.  Homiliar  ( leider 
ohne  Autorennamen),  zu  dem  ich  nur  wenige  Nachweisungen  zu 
geben  vermag.  Eine  ähnliche  Sammlung  in  S.  John’s  Coli. 
B.  20.  1.  ,Primum  omnium  oportet  nos  memorari  <tc.‘ 

3.  , Factum  autcm  est  cum  implcta  essent  omnia  &c.‘  3.  ,lllud 

scire  et  in  corde  frequenter  meditari  <fec.‘  4.  ,Sanctain  et 
gloriosam  solemnitatein  natiuitatis  Domini  nostri  &c.‘  5. , Opor- 
tet nos,  fratres  karissimi,  gauderc  hodie  <£c.‘  <1.  ,Quia  lar- 

giente  Domino  missarum  sollemn.  &c.‘  (Gregorius  in  Evang. 
I,  8;  76, 1103).  7.  ,Venerandus  est  hic  dies  fratres  karissimi  &c.1 

8.  , Oportet  nos  disputare  fratres  karissimi  &c.‘  11.  ,Sanctum 

Johannem  adoptiuum  Dei  filiuin  (frc.‘  10.  ,Glorificare  oportet 
et  honorare  &c.‘  11.  ,Intellegendum  est  fratres  karissimi  et 

exponendum  omnibus  <fce.‘  12.  ,Praedicanda  sunt  et  reeo- 
lenda  <fcc.‘  13.  ,Haec  sunt  mirabilia  fratres  karissimi  &c.‘ 
1-1.  jlnquirendum  est  fratres  karissimi  et  subtiliter  &c.‘ 

15.  ,Primum  in  praedicatione  Christianus  &c.‘  16.  ,Iloc  de- 

nuntiare  uobis  oportet  &c.‘  17.  ,Precauendum  est  omnibus 

bona  opcra  &c.‘  18.  ,Audite  tilioli  mei  et  intcllegite  &c.‘ 

(Augustini  sermo  64  ad  fr.  in  er.;  40,  1347).  151.  ,Rogo  et 

ammoneo  uos  fratres  karissimi,  ut  in  isto  legitiino  «fee.*  (Augu- 
stini S.  App.  142;  3.9,  2022).  30.  , Oportet  nos  fratres  karis- 

simi  omni  die  dominico  <fcc.‘  31.  ,Quicunque  uult  saluus 

esse  &c.‘  23.  .Sanctus  Spiritus  per  Jsaiam  prophetam  hor- 

tatus  dtc.‘  23.  , Dominus  per  prophetam  praedicatoribus  <&c.‘ 

Sltznofsb«r.  d.  pbil.-but.  CI.  CXXXVU.  Bd.  S.  Abb.  2 
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24.  , Factum  cst  autem  postquam  cnmndasset  &c.1  25.  .Do- 
minus et  (?)  prophetam  Jezechiel  cum  mitterct  &c..‘  26.  .Opor- 
tet hoc  scirc  et  intelligere  &c.‘  27.  ,Hoc  prim  um  omnium 

inquirendum  est  humano  generi  &c.'  28.  .Parasceuen  i.  c.  VI 

dies  Sabbati  dc.‘  29.  .Sabbati  paschalis  ueneratio  ideo  d’c.‘ 

30.  .Spiritus  sanctus  per  prophetam  populo  Christiano  <fcc.‘ 

31.  .Videte  fratres  karissimi  et  considerate  quam  car.  &c.‘ 

32.  .Paulus  de  ministrationibus  persecutionis  <t ’rc.‘  33.  .Scitis 

fratres  karissimi  quod  istos  quattuor  dies  dfcc.‘  34.  .Legimus 
in  prophetis  cum  Niniue  &C.'  (Maximus  Taur.  hom.  90;  57,  459). 
35.  ,Eece  fratres  karissimi  dies  sancti  ac  spiritales  &c.‘  (Aurju- 
stini  S.  App.  173;  39,  2076).  36.  .Scirc  et  intelligere  debemus 

fratres  karissimi  quod  dies  conp.  <£<•/  (S.  App.  174;  39,  2078.) 

37.  .Oportet  nos  fratres  dilectissimi  annuntinre  uobis  &c.‘ 

38.  .Voccm  iocunditatis  ac  dulc.  &c.1  39.  .Gloriari  nos  oportet 

semper  fratres  karissimi  et  gaudere  quia  Dominus  ac  rc- 
demptor  &c.‘  40.  .Factum  est  fratres  karissimi  cum  impleta 

cssent  omnia  <&c.  41.  ,Ad  inluminandum  humanum  genus  &c.‘ 

42.  ,De  sancto  Petro  apostolo  primo  <frc.‘  43.  .Audite  me  filioli 
me  (?)  et  liberate  uos  &c.‘  (Augustini  S.  App.  204;  39,  2124). 

44.  ,V  enerari  nos  oportet  fratres  karissimi  haue  solemnitatem  &c. 

45.  .Primum  omnium  inquirendum  est  omni  liomini 

46.  .Scienduni  est,  fratres  karissimi,  et  Omnibus  explanandum  &c.1 

47.  .Valde  honorandus  cst  nobis,  fratres  karissimi,  sanctus  Jo- 
hannes Bapt.  &c.‘  48.  .Inquirendum  est,  fratres  karissimi,  et 

explanandum  per  ordinem  < &e.‘  49.  ,Ecce  dies  confessionis  et 

humillimae  50.  ,0  sanctae  religionis  fundamentum  &c.‘ 

51.  .Angeli  graece  uocantur  hebraice  inalaoth  <£.r.‘  52.  ,Me- 

morari  et  recitare  decet  memoriam  <£'c.‘  53.  .Legimus  in 

ecclcsiasticis  historiis  fratres  karissimi  quod  sanctus  <&c..‘  (Beda 
94,  452;  Hom.  Pauli  Diac.  de  S.  LXIII).  54.  ,Nunc  ergo 
fratres  karissimi,  in  omnium  primordiis  <tc.‘  55.  ,Qui  superna 
caelorum  regna  spiritibus  &c.‘  56.  ,0  beata  Dei  genetrix  et 

semper  uirgo  Maria  &c.‘  57.  .Adhuc  tarnen  aliquid  de  hac  <£*c.' 

58.  ,Hos  sequitur  electio  prophetarum  &c.‘  59.  ,Hinc  tarn  pul- 

cbrac  solemnitati  &c.‘  60.  ,His  subiectum  est  triumphale  &c.‘ 

61.  .Hodie  dilectissimi  omnium  sanctorum  sub  una  &c.‘  (Beda 
94,  450;  llomil.  Paul.  Diac.  de  S.  LXI1).  62.  .Postquam  do- 
minus noster  Jesus  Christus  triumphator  ad  alta  <(:c.‘  (Alcuiuus 
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de  uita  S.  Martini  101,  657).  63.  , Oportet  nos  omncs  unani- 

miter  gaudere  fratres  karissimi  cfcc.‘  (Alcuini  sermo;  101, 
662).  64.  ,Ecce  adest  dies  honorabilis  S.  Andree  &c.‘ 

65.  .Benedictus  Deus  et  pater  Domini  nostri  Jesu  Christi  eui 
quidem  66.  ,Videte  fratres  karissimi  qualem  caritatem 

dedit  <fcc.‘  67.  ,Justificati  ex  fide,  fratres  karissimi,  paccru 
habeamus  &c.‘  68.  ,8cimus  autem  quoniam  diligentibus  &c.‘ 

69.  ,Scire  et  intelligere  debemus  fratres  karissimi,  quod  beatus 
&c.(  70.  ,Quotienscumque  fratres  karissimi  sanetorum  mar- 

tyruni  sollemnia  cßc.‘  (Leonis?;  Hom.  de  S.  LXXV11I). 

71.  , Scriptum  est  fratres  karissimi  in  euangelica  lectione  quod 
homo  quidain  peregre  &c.‘  72.  (S.  Ambrosii  ms.)  ,Ad  saneti 

ac  beatissimi  istius  patris  nostri  cub.  cuius  hodie  (£r.‘ 

73.  ,Saepe  uos  ammoneo  fratres  karissimi  praua  &c.‘  (Gregorii 
hom.  1, 12;  76,  1118  — Hom.  de  S.  XCV).  74.  ,Quotienscumque 
fratres  karissimi  altaris  uel  &c.‘  (Aug.  S.  App.  229;  39,  2166; 
Hom.  de  t.  CXCVIII  des  Hornel.  Pauli  Diaconi).  75.  ,De  ofticio 
missae  et  misterio  ifcc.  Sermo  Rabani  Mauri.'  Es  folgen  noch 
10  Untertitel.  76.  .Predieatio  communis  omnibus  populis.  Juxta 
qualitatcin  audientiuin  &c.1  77.  ,Precatio  de  principibus  et 

populis.  Doctorum  est  omnis  cum  modestia  &c.‘  78.  ,Precatio 

bona  omnibus  Christianis.  Quicumque  uoluerit  placere  Deo  &c.‘ 
79.  , Sermo  beati  Agustini  ad  predicandum  cotidianis  diebus. 
Oportet  nos  fratres  karissimi  ut  tota  mentis  80.  ,Pre- 

catio  bona  de  octo  uitiis  ideinque  (f)  uirtutibus.  Precauere  nos 
oportet  r£c.‘  81.  ,Predictio  de  preceptis  Dei.  Seiendum  est 

fratres  karissimi,  quod  primum  creduiitatis  &c.‘  82.  , Oportet 

nos  fratres  karissimi  in  sanctitate  et  iusticia  &c.‘  83.  ,De  eo 

quod  a cantoribus  placide  et  suaue  canendum  est  &c..‘ 

2528 

B.  3.  14  (2033).  s.  XV.  1.  Hugo  de  arra  animac  (176, 
951).  2.  Bonaventura  de  x praeceptis.  3.  Sermones. 

4.  Distinctiones  Nie.  Byardi  (Fahr.  V,  105).  5.  Seneca  de 

quattuor  virtutibus  (111,  468  ed.  Haase). 

B.  3.  16  (2034).  ».  XV.  1.  Distinctiones  Jacobi  Ja- 
nuensis.  2.  Quaestiones  Notyngham.  3.  Lincolniensis  de 
ueneno. 

B.  3.  16  (237  James).  XIV — AP.  Oculus  sacerdotis  (unter 
A Tr.  256  beschreibt  Dr.  James  eine  Handschrift  s.  XIV — XP  als 

o# 
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,Oculi  sacerdotis  pars1,  die  ich  in  der  Bibliothek  nicht  ge- 
funden habe). 

2529 

B.  3.  17  (1949).  m.,  s.  XIV — XV.  Chrysostomus  in 
Matthaeum. 

2530 

B.  3.  18  (2148;  110  James).  4°,  m.,  s.  XIV  U.  XIII. 

1 (fol.  2).  ,Incipit  enchiridion  penitentie  ex  summa  Reymundi 
et  ex  distinctionibus  W.  Antisodorensis  et  R.  Lineolnensis 
et  R.  de  Leycestria  et  cuiusdam  doctoris  Parysiensis  exeerptus.' 
Behl.  (fol.  17 l)  Explicit.  2.  ,Sequimini  uestigia  eius  sed(&c.?) 
frequenter  in  scriptura  djc.‘  3 (fol.  28“).  , Dominus  iudex 
noster  dominus  legitifer  (legitur  noster  dominus  rex  noster 
ipse  ueniet  <fec.‘  Schl.  (fol.  88“)  Explicit.  4 (fol.  68b).  Ser- 
mones  de  Sanctis,-  heg.  mit:  ,l)c  S.  Andrea.  Omnis  qui  audit  &c.‘ 
Schl.  (fol.  105b)  Expliciunt  sermones  sanctorum.  5 (fol.  106“). 
,Erat  Moyses  mitissimus  super  omnes  bomines  &c.‘  (am  Rande 
B.  Andree).  (Schl.  fol.  110“.)  6 (fol.  110b.  Andere  Hand, 

s.  XIV).  Eine  Excerptensammlung;  als  Autoren  werden  am 
Rande  citiert:  Orosius,  Trogus  Pompeius,  Boethius  de  consola- 
tione  philosophiac,  Jordanus  rauennat',  De  libro  Sydonii,  So- 
linus, Apuleius  de  dco  Socratis,  Do  pontificali  Willelmi  Mal- 
mesburiensis,  De  rcgali  eiusdem,  prima  rhetorica  Tully,  de 
secunda  rhetorica  Tully,  Saturnalia  Macrobii.  7 (fol.  122“). 
Augustinus  de  mirabilibus  divinae  scripturare ; beg.: , (Quo- 
rum?) omnium  mirabilium  &c.‘  (34,  2149;  Cap.  I).  8 (fol.  131b). 

Augustinus  de  visitationc  infirmorum;  beg.:  ,Visitationis  gratia 
nepoti  meo  &c.‘  (40,  1147).  11  (fol.  135b).  De  conflictu  vitiorum 

et  virtutum;  beg.:  ,Apostolica  uox  <tV.‘  (40, 1091).  10  (fol.  140b). 
Augustinus  de  cognitione  verac  vitae;  beg.:  ,Sapientia  Dei 
quae  os  &c.‘  (40,  100/i).  11  (fol.  143b;  andere  Hand).  ,Fr. 

T.  de  Bungeye  sic  tetigit  haue  quacstioncm  super  hunc  apostoli 
locum.  Quaero  ulrum  tenemur  ad  omne  quod  dictat  con- 
scientia  &c.‘  12  (fol.  145“).  Augustinus  de  vera  innocentia; 

heg.:  , Innocentia  uera  etc.1  (45,  1859).  13  (fol.  161;  andere 

Hand).  Sermones.  14  (fol.  178).  Alanus  de  maximis  theolo- 
giae;  beg. : , Omnis  scientia  suis  utitur  regulis  <fv.‘  (210,  617). 
bi  (fol.  193b).  ,En  q ciique  pere  w’  trouez  motun  &c.‘  Dann 
(fol.  197).  ,Euax  estoit  un  riebe  reys  <£c.‘  15  (fol.  208). 
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,Ponderum  ac.  mensurarum  iuuet  modum  cognosecrc  «£<•.* 

11»  (fol.  21  lh;  andere  Hand).  ,Opus  fac  ? ? ? ? tria  nomina  quc 
predicatori  indieuntnr  &c.‘  17  ( fol.  213h).  ,e  numeris  quoniam 

ad  praesens  opus  spectat  negotium  &c.‘  Dann  ,Spiritu  ambu- 
late  &e.‘ 

2531 

B.  3.  19  (2045).  *.  A'F.  1.  Compendium  morale  Rogeri 
(Walthnm;  Fahr.  VI,  120).  3.  , Philomena  praeuia  teraporis 

amoeni  <fec.‘  (Bonaventura).  8.  Breuis  explanatio  orationis 
dominicae  secundum  b.  Augustinum  in  tractatu  de  oratione; 
heg.:  ,NichiI  aliud  est  4.  S.  Augustini  Symbolum 

fidei;  heg. : ,Credimus  in  nnum  &c.1 

B.  3.  20  (2155:  216  James?  vgl.  D.  94).  m.,  ».XIV.  Tabula 
Kihvardby  super  Originalia  Ambrosii,  Augustini,  Boeeii,  Anselmi. 

B.  3.  21  (1982).  eh.,  ».  XV.  Sermones  dominicales ; heg.: 
,Abiciamus  opera  tenebrarum 

2532 

B.  3.  22  (2142;  222  James),  m.,  *.  XII.  Valerius  Maximus. 

C.  1.  1.  Summa  alphabetiea;  heg.:  ,Accidia:  non  aecidiosus 
est  sieut  canis  famelicus  <&c.‘ 

C.  1.  2 (1955).  m.,  ».  XIII.  Glossa  in  Ezechielem. 

C.  2.  1.  m.,  s.  XIV.  ,Quae  sunt  regi  necessaria.  In  rege 
qui  recte  regit  necessaria  sunt  duo  hec  arina  ct'r.'  (Htmricue 
Bracton  de  consuetudinibu * Angl ine;  Bale,  III  98). 

C.  2.  2 (1960).  m.,  *.  XII.  Glossa  in  epistolas  Pauli. 

2533 

C.  2.  3 (1934).  1",  m.,  s.  XIV.  1.  Dialogi  Gregorii 
cum  tabula  (77,  149).  3 (andere  Hand).  ,Modicum  otii  &c.‘ 

•‘I.  ,Commontarius  super  Fulgencium  continens  pieturas  uicio- 
rum  et  uirtutum.  Intentio  ucnerabilis  uiri  Fulgencii  in  hac 
Mythologia  <f'c.‘  Snbscription  , super  mitho“  Fulgencii*. 

4.  Hugo  de  arra  aniinae.  5.  Bernardus  de  meditationibus. 

<i.  Augustinus  de  ecclesiasticis  dogmatibus  (42,  1213). 

7.  Augustinus  de  poenitentia;  heg.:  ,Quam  utilis  sit  &c.‘ 
(IS.  351;  39,  1535). 

C.  2.  4,  5.  Modern  (,libcr  C’uriae*). 

C.  2.  6 (2031).  m.,  s.  XV  (14601).  1.  Scotus  in  2.  librum 
Sententiarum.  3.  Mayro  de  ente.  :{.  Aegidius  de  peccato 
originali.  4.  Mayro  de  indulgentiis. 
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C.  2.  7 (1989).  Sermoncs  Anonymi;  beg.:  ,Praeparatc 
corda  &c.‘ 

C.  2.  8 (1959;  255  James.)  m.,  s.  XII — XIII.  Dcuterono- 
mion  gloss. 

2534 

C.  2.  9 (51  James),  m. , s.  XII.  Matthaeus  gloss.  Es  folgt 
noch  ein  besonderer  Commentar;  beg.:  ,Cum  per  ascensionem 
Domini  Spiritus  sanctus  corda  discipulorum  d'c.‘  Am  Schlüsse 
6 oder  7 Columnen  mit  Excerpten;  heg.:  ,In  peccato  Simonis 
a quo  simonia  denominatur  t£c.‘ 

C.  2.  10  (50  James),  m. , s.  XII.  Matthaeus  glossatus  und 
Bibelexcer pte. 

2535 

C.  2.  11  (20.97;  aus  drei  Handschriften , 210,  170  und  82, 
bei  James  zusammengesetzt).  1 (s.  XIV — XV).  Tabula  s.  libros 
Thoinae.  2 (s.  XIV).  Petri  Lombardi  sententiarum  libri  ILI 
et  IV.  3 (s.  XII — XIII).  Berengaudus  super  Apocalypsim 
(17,  763).  4.  Postilla  vel  lecturae  super  Evang.  Joh. 

Sermoncs  Joh.  de  Alba  (?)  villa. 

C.  2.  12.  m.,  s.  XIV.  Sermones  ( der  erste  de  Maria  Mag- 
dalena). 

C.  3.  1 (2036).  s.  XV.  Quodlibeta  Iioberti  Holcot. 

2536 

C.  3.  2 (1954).  m.,  s.  XIII.  1.  Hieronymus  contra  .Tovi- 
nianuin.  2.  Epistolae  LXX  und  zwar  die  Briefe  (nach  Migne): 
123,  123,  38,  60,  66,  53,  102,  108,  74  (hier  in  zwei  Briefe 
getheilt),  12,  11,  13,  10,  7,  2,  17,  8,  76,  152,  54,  21,  40,  79, 
22,  84,  124,  App.  42,  122,  69,  145,  71,  61,  109,  70,  72,  4,  5, 
76,  68,  147,  6,  23,  132,  117,  46,  77,  140,  49,  97,  50,  45,  130, 
64,  14,  39,  75,  38,  29,  34,  32,  30,  28,  App.  11,  De  X tempta- 
tionibus  (23,  1319),  31,  App.  40,  115,  116.  3 (andere  Hand). 

,I)c  im  uirtutibus.  Uirtus  est  habitu  &c.‘ 

2537 

C.  3.  3.  m.,  s.  XII.  1 (2  Col.).  Excerpta  quaedam  de 
moralibus;  beg.:  ,Famulos  suos  Deus  ä mag'  respicit:  cum  in- 
certc  eos  psequentis  <£c.‘  (als  Quellen  sind  Gregorius  und 
aliunde  angegeben).  letzte  Rubrik:  de  xxxi.  libro  moralium. 

2 (fol.  14h ; andere  Hand).  ,vi  sunt  etates.  prima  ab  Adam  us- 
que  ad  Noe  <&e.‘  Dann  ,In  hoc  nomine  Jerusalem  reperiuntur 
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historia  allegoria  anagoge  &c.‘;  , Aliud  cst  posse  non  mori  et 
aliud  non  posse  mori  <&c.‘  (fol.  15“)  Regina  uirtutum  humilitas 
(in  Form  eines  Stemma;  davon  abzweigend)  iustitia  und  proui- 
dentia  &c.  Dann  ,Boecius,  Nichil  est  quod  p eam  non  fecerit 
uel  facere  non  possit  (fol.  15b;  andere  Hand)  (P)ostulo  (f) 
qualis  effös’  est  homo  per  peecatum  f Corpus  <fec.‘  3 (fol.  16h; 
andere  Hand).  ,In  uatiuitate  Sancti  Dei  genetricis  M.  Fons  or- 
toruiu  &’c.  Verbum  Dei  cum  omni  atfectu  et  raentis  diligentia 
audiendum  est  &c.‘  (fol.  17“)  ,Qui  sedebat  similis  erat  aspectui 
lapidis  iaspidis  et  sardoni  &c.‘  Es  folgen  Excer pte  mit  Angabe 
der  Quelle  am  Rande  (Augustinus,  quidain  senum,  Jeronimus, 
Gregorius).  (fol.  20,  Col.  a)  Gregorius  super  Ezechiel.  (Col.  b) 
,De  uerbis  Magistri  Alexandri  Nequain  super  Ecclesiasten 
librq  III.  Homo  sui  ipsius  ueracissimum  (f)  est  speculum  <t‘c.‘ 
(fol.  21“;  andere  Hand)  ,Misericordia  et  ueritas  ob.  ? iustitia  et 
pax  osculare  ?.  Quidain  pater  familias  rex  potens  habuit  qua- 
tuor  tilius  &c.‘  (fol.  21 b)  ,Vos  plorabitis  &c.  De  electis  dicitur 
quod  tribulationem  et  pressuram  habebunt  &c.‘  4 (fol.  24; 

andere  Hand  s.  XII).  ,Veni  de  libano  sponsa  ueni  de  libano  c£c. 
Si  iudicia  Domini  dulcia  sunt  et  desiderabilia  &c.‘  (fol.  25) 
,Justi  perpetui  uiuent  &c.  Tanto  erga  sanctos  deuotiores  esse 
tenemur  d'c.'  und  ähnliche  Expositiones.  Dazwischen  Excerpte 
aus  Augustinus  de  origine  animae  (fol.  25“),  Augustinus 
schlechtweg  (fol.  25k),  Isidorus  de  summo  bono  (fol.  26“),  Gre- 
gorius super  Ezechielem  (ebenda)  u.  s.  w.  Unten  am  Rande 
Verse,  wie:  Nobilis  est  animi  quisquis  uirtute  refulget  &c.  Schl, 
fol.  40“  mit:  , Jeronimus  dicit  quantum  credimus  tantum  dili- 
gimus‘.  Dann  Eintragungen  von  späteren  Händen:  ,Nemo  in- 
obediens  parentibus  suis  saluus  erit.  Tantum  ualet  ieiunium 
sine  elemosina.  Von  fol.  43*  an  wieder  Ueber Schriften,  wie  De 
praedestinatione,  (fol.  44“)  de  conucrsis  non  inchoantibus  prae- 
raium  &c.  Von  fol.  46  an  wieder  andere  Excerpte:  .Monachus 
quidain  erat  habens  fratrem  secularem  pauperculum  &c.‘  fol.  47 
,Videamu8  qui  sint  otiosi  <£*c.‘  5 (fol.  52;  andere  Hand.  s.  XII). 
, Ferrum  situ  rubiginem  ducit  et  uitis  non  putata  in  labrus- 
cam  &c.  (Alexandri  Neguam  Corrogationes  Promethei;  Fahr. 
I,  66).  Dann  Excellcntissimo  philosopho  Polemoni  uisum  est 
grammatieum  non  esse  censendum  nomine  artis  d'c/  6 (fol.  61b). 
,de  orthographia.  Quoniam  graminaticae  partes  sunt  £'c.‘  Schl. 
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VIII.  Abhandlung : II.  Schoukl. 


(2538—2539) 


fol.  69h:  ,horum  in  fine  ucrsus  deliret  acumen'.  7 (f°l-  70"; 
andere  Hand;  s.  XIII).  ,Le  expositiun  meistre  Adarni  de 
eccestre  sur  le  pater  nostre.  Suuent  auient  ke  amur  crest  par 
conisance  &e.‘  Schl.  fol.  91":  ,al  tres  glorios  pucele  nostre  tres 
doce  dame  sainte  marie.‘  8 (fol.  92).  ,De  le  assumptiun 
nostre  dame.  ke  fu  reuelee  a une  nonein.  Parfunde  questiun  c 
gnt  ne  puct  nus  bom  soldre  en  domant  &c.‘  Schl.  fol.  94h:  ,sur 
tute  Rien  Kiil  ad  crie.  Amen.' 

2538 

C.  3.  4 (2104;  130  James),  m.,  *.  XIII.  1.  Auf  Vorsetz- 
blättern (s.  XIV)  Fragmente  eines  Werkes  über  Rhetorik;  der 
erste  vollständige  Abschnitt  beg.:  Retorice  uero  species  irisunt 
tres;  iudiciale,  demonstrntiuum,  deliberatiunm  &c.‘  Später: 
,Nunc  de  inuento  ? ? ? tend’  ? eins  et  • u ■ prius  dialeeticos  de- 
dimus  nunc  rctorieos  proponimus  loeos  &c..‘  ,coraparatö?  q 
propter  meliore  authorc  rem  factain  et  (?)  aduersarius  arguit  &c.‘ 
Später : ,eo  loco  quo  contra  Hermagoram  &c.‘  2.  Die  eigent- 

liche Handschrift  beg.:  Unum  (?)  esse  principium  a quo  facta 
sunt  omnia  de  nihilo.  Primum  principium  cunctarum  causaquc 
rerum  | Est  Deus  et  causis  fons  est  et  causa  ( diese  zwei  Worte 
in  Rasur  von  zweiter  Hand)  secundis  &c.‘  Dann,  est  sacra- 
mentum  digne  proprieque  uocandum.  Explicit  primus  über. 
Incipit  secundus  de  impletione  et  exibitione  grace  et  de  sacra- 
mentis  novuic  (?)  testamenti  usque  ad  consummationem  omnium. 
prefatinncula.  (V)iuificas  dulcis  sententia  spiritualis  &c.‘  Schl.: 
,Copia  uita  salus  pax  consolatio  uirtus  Causaquc  linalis  et 
gloria  nesc.ia  finis'.  Die  Bücher  haben  12,  respective  18  Unter- 
abtheilungen. Das  Werk  hat  in  der  Handschrift  selbst  weder 
Titel  noch  Subscriptio;  auf  fol.  1 ’’  steht  jedoch  nach  der  Pro- 
venienznotiz (, Liber  B.  Edmundi'):  ,Duo  libri  uersiticati  colleeti 
de  libris  Hugonis  Sancti  Victoris.'  ( Dasselbe  Gedicht  in  einer 
Handschrift  von  Gonville  <C‘  Ca  ins  Collene  in  Cambridge 
Nr.  145). 

C.  3.  5 (133  James).  m.,  's.  XIV — XV.  Ilorologium  Sa- 
pientiae. 

2539 

C.  3.  6 (1933).  m.,  s.  XIV.  1.  Isidori  Etymologiae  cum 
epistolis  Isidori  et  Braulionis  (82,  73).  2.  Eiusdem  de  sumino 

bono  libri  m (83,  537).  3.  Bernardus  de  diligendo  Deo. 
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C.  3.  7.  ch.y  s.  XV.  Hieronymus  in  Esaiam  (heg.:  ,Ex- 
plctis  longo  uix  tempore  &c.‘;  24,  17)  et  Danielem  (be<j.:  ,Con- 
tra  Danielem  prophetam  duodecimum  <£c.‘ ; 25,491). 

C.  3.  8 (1988).  m.,  s.  XIV  in.  1.  Dicta  Lincolnensis  cum 
tabula,-  betj.:  , Spiritus  sanctus  per  os  <fv.‘  *3.  Templum  Do- 

mini (ein  kleiner  Iractat  s.  XV;  heg.:  ,Sanctum  est  quod  est 
uos  <t'c.‘). 

C.  3.  9 (1945).  8.  XV.  Tabulae  variae  Jo.  Kervil  in  Augu- 
stinum  de  Trinitate,  S.  Thomam,  Magistrum  Sententiarum, 
Augustinum  de  civitate  Dei,  super  Augustini  quinquagenas, 
Gregorii  Moral ia. 

C.  3.  10  (2072).  in.,  s.  XIV.  1.  Lincolniensis  de  cessa- 
tione  legalium.  3.  Petri  Alfonsi  Dialogus  c.  Judaeos  (157, 
535).  Aegidius  de  pluralitate  personarum. 

C.  3.  11  (2150;  115  und  197  James).  1 (s.  XIV).  Form.a 
componendi  litteras.  2 (i.  XV).  Distinctiones  pro  sermonibus 
in  Trhcnos,  Ecelesiasten,  Apocalypsin. 

2541 

C.  3.  12  (2028).  s.  XV.  1.  Franciscus  de  Mayro  super 
2.,  3.,  4.  Sententiarum.  2.  (Idem  de  dominio  eine  junge  Hand.) 
,Utrura  apostoli  habuerunt  dominia  in  communi  &c.‘  3.  Pla- 

tonis  Timaeus  (Chalcidio  interprete);  beg.:  ,Socratcs  in  exor- 
tationibus  &c.‘ 

C.  3.  13  (1980).  1 (1452  gcechr.).  Postillae  editae  a Phi- 

lippo  de  monte  Calerio  super  evangelia  dominicalia  (Fahr. 
V,  37).  2.  Ein  alphabetischer  Trartat;  schl.  mit  Zelus:  de 

zelo  ueritatis. 

C.  3.  14  (1975).  Commentarius  in  Psalmos  (Wallensist) 

C.  3.  16  (2108).  s.  XV.  (Johanni»  de  Burgo;  vgl.  Fahr. 

1,  304)  Pupilla  oculi;  beg.:  ,IIumanac  conditio  naturae  <&c.‘ 

C.  3.  16  (2017;  181  James).  Propositiones  Petri  Rotlio- 
magensis. 

C.  3.  17  (1986).  1.  Sermones  quadragesimales  Januensis. 

2.  Tabula  eiusdem  in  Sacras  Scripturas. 

C.  3.  18  (1983).  Sermones  Sanctorum  per  Jacobum  de 
Voragine. 
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VIII.  Abhandlung:  II.  Schenkl. 


(2542  -2540) 


2542 

C.  4.  1.  Tobit,  Judith,  Hester,  Job,  Epistolac  canonicae, 
Apocalypsis  gloss. 

C.  4.  2.  Ysaias  gloss. 

C.  4.  3.  Ysaias  gloss. 

C.  4.  4 (1965).  Daniel  gloss. 

C.  4.  5 (1961).  Isaias  et  Jeremias  gloss. 

C.  4.  6 (1959;  cf.  C.  2.  8 und  255  James).  XII.  Proph.  gloss. 

C.  4.  7 (vgl.  1978).  Sermones  dominicalcs  (englisch). 

2543 

C.  4.  8 (2146;  227  James),  m.,  s.  XII  ex.  I.  S.  Isidorus 
contra  Judaeos  ad  Florentinam  sororem  (83,  449).  3.  Ber- 

nardus  de  gradibus  humilitatis  (182,941)  et  super  Missus  est 
Gabriel  (183,  55).  8.  Ricardi  (Wetherset)  Summa;  heg. : 

,Qui  bene  praesunt  presbyteri  &c.‘  (vgl.  Bale  -,  V,  88).  4.  Nar- 

rationes.  Alphabeti  explicatio.  5.  ,De  quattuor  eausis  b. 
virgini  (?).  Quattuor  eausis  dedicatur  lalbm  b.  uirginis.  prima, 
quia  illa  die  &c..‘ 

C.  4.  9.  s.  XV.  Ofticia  ecelesiastica. 

C.  4.  10.  ch.,  s.  XV.  Ein  alphabetischer  Tractat;  beg.  un- 
vollständig mit  Absolutio  und  schliesst  mit  ,deseruientibus  pro- 
curatoribus  fautoribus  et  familia  usurariorum  &c.1 

2544 

C.  4.  11.  Marcus  gloss. 

C.  4.  12  (1958;  vgl.  C.  5.  20).  Actus  Apost. , Epistolae 
canon.,  Apocal.  gloss. 

C.  4.  18.  Lueas  gloss. 

C.  4.  14.  Epistolae  canonicae  et  Epistolac  Pauli  gloss. 
(Ausserdem,  nach  Dr.  James,  ein  Hymnus  auf  S.  Edmundus: 
Gloriose  rex  Edmunde,  uir  uirtutum , uir  iocunde  &c.‘;  vgl. 
Dreves,  Analecta  hymn.  m.  ne.  XIII,  209). 

2545 

C.  4.  15  (2134;  117  James)  m.,  s.  XII ex.  Gregorii  liomi- 
liae  s.  Evangelia  (76, 107Ö). 

2540 

C.  4.  18  (2051).  m.,  s.  XIV.  1.  Summa  collationum  Jo- 
hannis Galliensis.  (De  Walleys;  Fahr.  111, 109.)  ’2  (Hob.  Grosse- 
teste) Tractatus  de  oeulo  morali.  3 (Eiusdem)  Testaments 
XII  Patriarcharum  (Bibi.  PP.  Max.  Lngd.  II,  477). 
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2547 

C.  4.  17  (2014;  122  James),  s.  XV.  Gregorii  lioiniliae  in 
Ezcchielem  (76,  785). 

C.  4.  18  (2099;  17  James),  m.,  s.  XIII.  Expositiones  Ale- 
xandri  de  fHjalcs  in  IV.  Sent. 

C.  4.  19  (1944).  m.,  s.  XIII.  Hieronymi  epistolac  ccxi. 
Die  ersten  16  sind  ( nach  Migne):  35,  19,  36,  62,  19  (noch- 
mals?), 20,  15,  18  (in  zwei  Briefe  getheilt),  21,  51,  102  (hier 
ad  Augustinum),  111,  Epistola  Augustini  ad  Hieronymum ; heg.; 
,Cur  itaqne  conor  &c.‘,  56,  105.  — Die  letzten  sind;  60,  App. 
10,  118,  39,  108,  75,  77,  22,  24,  10,  127,  66. 

2549 

C.  4.  20  (über  S.  Albani).  m.,  s.  XIII.  Hilarius  contra 
oinnes  haereses;  heg. : ,Circumspicienti  mihi  proprium  &c..1  (de 
trinitate ; 10,  25). 

2550 

C.  5.  1 (1962;  36  James?).  Josuc,  Judith,  Judicum  11.,  To- 
bias, Esther  gloss. 

C.  5.  2 (1957;  35  James),  s.  XII.  Deuteronom.  gloss. 

2551 

C.  6.  3 (2117;  163  James),  m.,  s.  XIII ex.  1.  Origenes 
in  vetus  Testamentum  (ex  vers.  Rußni?).  2.  Innocentius 
de  officio  missae  (217,  763).  3.  Johannes  Damascenus 

de  orthodoxa  fide  (Patrol.  gr.  94,  789). 

2652 

C.  6.  4 (2120;  164  James),  m.,  s.  XII ex.  ,Leetor  quidem 
praesentis  rfcc/  Origenis  homiliac  librum  Judicum,  Cantica 
Canticorum,  Isaiani,  Jeremiam,  Ezechiclcm  (egl.  Darnach,  Ge- 
schichte der  altchr.  Litt. ; I,  p.  354). 

2553 

C.  6.  5 (58  James),  m.,  s.  XII.  Epistolac  Pauli  gloss. 

C.  5.  6 (49  James).  XII  Matthaeus  gloss. 

C.  6.  7 (57  James).  Epistolae  Pauli,  Apocalypsis,  Ecclc- 
siastes  gloss. 

2554 

C.  5.  8 (1937).  m.,  s.  XII — XIII.  1.  Summa  de  sacra- 

mentis  neophytorum  habita  in  synodo  (in  margine:  Paschasius); 
heg. ; ,Qnoniam  populus  ad  tidem  &c.‘  (Ivonis  Camotensie 
Sermo  I;  162,  505).  2.  Prophetia  de  Christo  ct  convenientia 
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ueteris  et  novi  testamenti  cum  multis  aliis.  8.  Das  Evange- 
lium Nicodemi  (hier  als  Gregorius  Turonensis  de  passione  et 
resurreetione  Domini  bezeichnet).  4.  D.  Augustinus  de 
charitnte  (».  epist.  Joh.  3Ö,  1977f).  5.  Mag.  Hugo  in  Eccle- 

siasten.  6.  De  praeceptis  ratis  et  promissis:  ,Praecepta  alia  &c.‘ 

2556 

C.  5.  9.  ch.,  s.  XV.  T erentius  cum  expositione. 

2557 

C.  5.  10  (2049).  ch.,  s.  XV in.  1.  Aphrica  Petrarchae. 

*3.  Inveetivae  Saliustii  et  Tullii.  3.  Ciceronis  Oratio  pro 

Coelio ; 4.  pro  Marcello ; 5.  pro  rege  Deiotaro.  ß.  De  sc- 

nectute. 

C.  6.  11  (1985).  Jannensis  Sermones  Dominicales. 

C.  6.  12,  13,  14.  Rechnungen. 

C.  5.  15.  Barlaam  et  Josaphat  gl.  (s.  XVII). 

2558 

C.  5.  16.  Genesis  et  Canticn  Cant,  gloss. 

C.  6.  17  (54  James),  m.,  s.  XII.  Lucas  et  Johannes  gloss. 

C.  5.  17  (33  James).  Numeri  gloss. 

C.  6.  19  (32  James).  Leviticus  gloss. 

C.  5.  20  (1956).  Numeri  gloss. 

C.  6.  21  (1958;  vgl.  C.  4.  12).  Acta  Apostol.  et  Apocal. 

gloss. 

2559 

C.  6.  22  (1930;  249  James),  m.,  s.  XIV.  1.  Gregorius 
super  Ezechielem  (76,  78ö).  2.  Pastoralia  (77,  19).  3.  Ho- 

miliac  in  Evangelia  (76,  1075). 

2560 

C.  6.  23.  Samuel  et  Keg.  gloss. 

C.  5.  24  (39  James).  Libri  Regum  gloss. 

2561 

D.  1 (2005;  166  James),  fol.,  m.,  s.  X ex.  Homiliar  von 
Oster»  bis  Weihnachten.  Dasselbe  schliefst  sich  ziemlich  genau 
an  den  sogenannten  llomeliarius  de  tempore  des  Paulus  Dia- 
conus  an;  jedoch  ohne  die  Interpolationen  des  Hericus,  wie  sie 
z.  B.  der  Migne’sche  Abdruck  in  Bd.  95  der  Patrol.  lat.  zeigt, 
und  mit  einigen  Stücken,  welche  dort  contaminiert  erscheinen,  in 
ursprünglicher  Gestalt.  Ich  führe  im  Folgenden  nach  Thun- 
lichkeit  blos  die  Nummern  des  llomeliarius  de  tempore  an 
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(nebst  den  Verweisungen  auf  Migne).  1.  Hieronymi.  ,Quo- 
modo  iuxta  Mattheum  uespere  sabbati  rf:c.‘  (Ans  Ep.  120,  c.  4; 
22,  987).  3.  Bcdae;  CXX1I.  (Hom.  II,  1;  94,  133.)  8.  Ma- 

ximi.  ,Non  immerito  &c.‘  (Hom.  57;  57,  361).  4.  Maximi. 

,Magnum,  fr.,  et  mirabile  donum  &c.‘  (58;  57,363).  5.  Gre- 
gorii;  CXXI1I  (Hom.  21;  76,  1169).  6.  Item  unde  supra 

fSermo  Augustini  m *).  ,Beneticia  Dci  nostri  c&c/  (Max.  55; 
57,355  = Faust intts  59,  407).  7.  Maximi;  CXXVI  ( Sermo 

29;  57,  590).  8.  ,Diximus,  fratres,  quod  ad  similitud.1  (Hom. 

53;  57,349).  9.  Gregorii;  CX XV  (Hom.  23-,  76,  1182). 

10.  Bedae;  CXXVII  (Hom.  II,  2;  94,  139).  11.  Gregorii; 

CXX1X  (Hom.  24;  76,  1184).  13.  Gregorii;  CXXXI  (Hom. 

25;  76,  1189).  13.  Bedae;  CXXXII  (Hom.  II,  3;  94, 144). 

14.  Gregorii;  CXXXI1I  (Hom.  22;  76,  1174).  15.  Gregorii; 
C XX  XIV  (Hom.  26;  76,  1197).  16.  Gregorii;  CXXXVII 

(Hom.  14;  76,  1127).  17.  Bedae;  t 'XXXVIII  (Hom.  II,  5; 

94,  154).  18.  Bedae;  CXXXIX  (Hom.  II,  6;  94,  158). 

19.  Bedae;  CXL  (Hom.  11,  7;  94,  163).  20.  Bedae;  CXLI 

(in  Lucam;  92,473).  21.  Maximi  (Hom.  90;  57,457). 

22.  Augustini  ,Quoniam  ioiuniorum  tempus  &c.‘  (S.  App. 
175;  39,2079).  23.  Augustini.  ,Glorificatum  &c.‘  (Aus  Hom. 
CXLII;  = in  Joh.  Evang.  104,  3;  35,  1903).  24.  Leonis 

CIV  (S.  52;  54,  313).  25.  Gregorii  CXLIIl  (Hom.  29;  76, 

1213).  26.  Leonis;  CXLIV  (Hom.  73;  54,  394).  27.  Bedae; 
CXLV  (Hom.  II,  10;  94,  181).  28.  Bedae;  CXLVI  (Hom.  II, 

11;  94,  189).  29.  .Promissum  patris  Spiritus  sancti  gratiam 

dici  <f-c.‘  (zu  Joh.  XIV).  30.  Gregorii;  CXLVI I (Hom.  30; 
76,  1220).  31.  Leonis.  ,Hodiernam  sollemnitatem  dilectis- 

simi  &c.(  (S.  75;  54,  400).  32.  Item  unde  supra.  ,Plenissime 

quidem  nobis  dilectissimi  causam  <Xc.‘  (S.  76;  54,  404). 

33.  L eonis.  ,Hodiernam  dilectissimi  festiuitatein  &c.‘  (S.  77 od. 
78;  59,  411,  415).  34.  Maximi;  CXLV III  (Hom.  62;  57,  375). 

35.  Maximi.  ,Non  ineoinmode  ante  dies  complurcs  &c.‘  (Hom. 
60;  57,  367).  36.  ,Non  enim  misit  Deus  filium  suum  &c.‘ 

(In  CL  — Augustinus  in  Evang.  Joh.  12,  12;  35,  1490). 

37.  CLI  (Aug.  in  Evang.  Joh.  45,  1;  35,  1719).  38.  (Alcuini 

m*.)  ,Magna  gratiae  commendatio.  nemo  uenit  <£c.‘  (In  CLII; 
— Augustinus  in  Evang.  Joh.  26,6;  35,  1607).  39.  Bedae. 

,Concessa  primum  potestate  sigfiorum  <£v.‘  (ln  Hom.  CLIII; 
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= in  Lucam  92,  44c i).  40.  Bcdae.  ,Ubi  Dominus  sedenB 

docucrit  quando  »£c.‘  (In  Hom.  CLIV;  = in  Lucam;  92,  386). 
41.  Bedae.  ,Si  uirum  a dacmonio  liberatuni  dtc.‘  (In  Hom. 
CLVI;  — in  Lucam;  92,  380).  42.  Bedae;  CLV1I  (Hom. 

II,  12;  94,  197).  43.  ('Leonis  in1.)  ,Merito  ergo  dilectissimi 

fratres  saerosanctis  diebus  &c.{  (zu  Joh.  XV).  44.  Gregorii; 
CLIX  (llom.  40;  76,1302)  45.  Gregorii;  CLX  (Hom.  36; 

76, 1266).  46.  Gregorii;  CLXI  (Hom.  34;  76,  1246). 

47.  Bedae.  , Benignus  fMisericors  in  anderen  Ilomiliaren)  est 
Deus  super  ingratos  <&c.‘  ( = in  Lucam;  92,  408).  48.  Bedae; 

,Stagnum  Genesarcth  idem  &c.‘  (Hom.  subd.  III,  5;  94,  278). 
40.  ,Id  est  nisi  non  solum  minima  <fce.‘  (Aus  dem  liber  Co- 
mitis;  102,  403  — Hrabanus  110,  309).  50.  Bedae.  .In 

bac  lcctione  consideranda  est  in  uno  <&c.‘  (Hom.  subd.  III,  6; 
94,  280).  Origenis.  ,Quod  paulo  superius  spatiosam  <fcc.‘ 
(Combefis  bxbl.  Conc.  VII,  243).  52.  Hieronymi.  ,Quis  sit 

uillieus  iniquitatis  &c.‘  (ebenda  V,  186).  53.  Gregorii;  CLXIX 

(Hom.  39;  76,  1294).  54.  Bedae.  ,Quia  parabolam  Do- 
minus <C'c.‘  (llom.  subd.  III,  10;  94,  289).  55.  Bedae; 

CLXX1I  (llom.  II,  19;  94,  234  = Hom.  subd.  111,  11;  290). 

56.  Bedae.  ,Esaias  quoque  et  Michaeas  et  multi  alii  &c..‘  (Aus 
Hom.  subd.  III , 12;  94,  293).  57.  Bedae.  ,Leprosi  non  ab- 
surde ( Aus  CLX XV;  = Hom.  subd.  III,  13;  94,  296). 

58.  Bedae.  ,Qui&  non  ualet  simul  transitoria  &c.‘  (Hom.  subd. 

III,  14;  94,  298).  59.  Bedae;  CLXXX  (Hom.  subd.  III,  16; 

94,300).  60.  Bedae.  ,Notandum  autem  quod  semper  loca  <£•<•/ 

(Aus  Hom.  subd.  111,  21;  94,  312).  61.  Gregorii;  Hom.  de 

Sanctis  XXXVI  (Hom.  33;  76,  1239).  62.  Gregorii.  Hom. 

de  tempore  CLXXXIV  (Hom.  31;  76,  1227).  63.  Johannis 

episcopi.  ,Conuenerunt  ut  multitudine  uincerent  &c.‘  (Aus 
dem  opus  imperfectum  de  Matthaeo;  hom.  42;  Patr.  Gr.  56, 
872).  64.  Johannis  episcopi;  CLXXXVI  (auch  Maximus 

Hom.  108;  57,501).  65.  Gregorii;  CLXXXVIII  (Hom.  38; 

76,  1282).  66.  Gregorii;  CLXXXIX  (hom.  28;  76,  1211). 

67.  Hieronymi.  ,Ideo  assimilatum  est  regnura  caelorum  t£'c.‘ 
(Comm.  in  Matth.;  26,  132).  68.  Gregorii.  ,Sed  inter  haec 

sciendum  est  &c.'  (Aus  den  Dialogi  IV,  c.  60;  77,  428). 

69.  Bedae.  ,Et  obseruantes  miserunt  insidiatorcs  &c.‘  (in  Lucam 
92,  578;  v<j(  Hom.  subd.  III,  19;  94,  307 f)  70.  Bedae; 
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CXCVI  (in  Lucam;  92,  441).  71.  Hieronymi.  ,Aliam  pa- 

rabolaiu  proposuit  illis  &c.‘  (26,89).  72.  Augustini;  CXCVII 
(in  Joh.  Evang.  Tract.  24;  35,  1692).  73.  Johannis  episcopi. 

, Dominus  Deus  cum  Dauid  regem  populo  <&c.‘  (Chrysostomi  ed. 
Batil.  1539;  1,411).  74.  Johannis  episcopi.  ,Perdit  Ab- 
salon scelestissimus  mentem  &c.1  75.  Leonis.  ,Dcuotionem 

fidelium,  dilcetissimi,  nihil  &c..‘  (S.  91 ; 54,  450). 

25G2 

D.  2 (1G7  James),  m.,  s.  X.  Humiliar , zum  grössten  Theile 
de  sanctis.  1.  Augustini.  ,Iste  locus  cuangclicus,  fratres,  ubi 
se  dicit  <£'c.‘  (in  Joh.  Evang.  Tract.  80;  35,  1839).  2.  Incipit 

assumptio  S.  Phvlippi  apostoli.  3.  Incipit  passio  S.  Jacobi 
apostoli.  4.  Augustini;  Hom.  de  Sanctis  XV  (in  Evang.  Joh. 
Tr.  67;  35,  1812).  5.  Passio  S.  Marci  Evangelistae.  6.  In- 

ventio  S.  Crucis.  7.  Haymonis  doctoris.  ,In  serie  huius 
lectionis  <£*c.‘  (llom.  11;  118,  70).  8.  Incipit  prologus  in 

assumptione  S.  Johannis  apostoli  et  evangelistae.  9.  Explicit 
prologus;  inc.  assumptio.  10.  ,Et  hic  notnnda  mentium  di- 
stantia  <£•<:/  11.  Bedae;  LXXX1I  (in  Lucam;  92,  487  — 

hom.  subd.  111,  73;  94,  457).  12.  Bedae.  ,Recedcnte  autem 

Domino  de  templo  <£<■/  13.  Bedae;  XIX  (Hom.  11,  13;  94, 

202).  14.  Maxinii;  XXI  (Hom.  65;  67,  383).  15.  Item 

sermo  cuius  supra.  ,Cunctorum  quidem  prophetarum  d’c.‘  (Hom. 
66;  57,  387).  16.  Item  cuius  supra.  ,Festiuitatem  praesentis 

diei,  fratres  karissimi,  uenerabil.  Joh.  Bapt.  <£v.‘  (Hom.  67;  57, 
389).  17.  Bedae;  XXII  (Hom.  II,  14;  94,  210).  18.  Bedae; 
XXIII  (Hom.  II,  15;  94,  214).  19.  fLeonis  m*);  XXIV (S.  82; 
54,  422).  20.  Cuius  supra.  ,Apostolici  natalis  gaudio  d>c.‘ 

(Maximi  hom.  69;  57,  397).  21.  Cuius  supra;  XXV  (Hom. 

70;  57,  395).  22.  ,Beatissimorum  apostolorum  passio,  fratres, 

quorum  (Maximi  hom.  71 ; 57,  399).  23.  XXIX  (Augu- 

stini S.  App.  202;  39,2120.  Maximi  72;  57,402).  24.  Bedae; 
XI  (Hom.  II,  16;  94,  219).  25.  Johannis  episcopi.  , Beatus 

Paulus  qui  tantam  &c..1  ( Homilia  de  laudibus  Pauli  3 ex  vers. 
Aniaui;  Patr.  Gr.  50,  483).  26.  Hieronymi;  VII (ex  comm.  in 

Matth.;  26,  138).  27.  Rabbani.  ,In  euangelio  Marci  ita  scrip- 
tum est  &c.‘  28.  Rabbani.  ,Discipulus  praecipit  transfre- 

tarc  &c.‘  (Hom.  116;  110,  362).  29.  Gregorii;  XXXIV 

(Hom.  3;  76,  1086).  30.  Bedae;  ,Hoino  nobilis  ille  est  cui  <£v.4 
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(aus  Hom.  subd.  III,  83;  94,472.  Auchim  liberComitis).  31.  Ma- 
xi mi;  XLI  (Hom.  74;  57,  408).  32.  Item  cuius  supra.  ,Sicut 

patrum  nostrornm  &c.1  (Hom.  75;  37,  410).  33.  Cuius  supra. 

,Beatissimi  Laurentii  fratres  annua  semperque  cfee/  (Hom.  76; 
57,  413).  34.  ,Beatissimi  Laurentii  martyris,  cuius  natalem 

hodie  <fec.*  (Maximi  Sermo  70;  57,  675  — Augustini  S.  App. 
206;  39,  2127).  35.  Augustini.  ,Se  ipsum  dicebat  Dominus 

granum  mortificandum  <fec.‘  (Aus  in  Evang.  Joh.  Tract.  51,  9;  35, 
1766  = Beda  in  Joh.  92,  789).  36.  Augustini.  ,Celebritas 

diei  hodierni  admonet  <&’c.‘  (Maximi  S.  App.  12;  57,  867  = 
Hildefonsi  S.  96,  267).  37.  Bedae.  Duac  quippe  istae  Do- 

mino dilectae  sorores  &c.‘  (Hom.  subd.  III,  57;  94,  420). 

38.  Augustini;  XLIX  (Bedae  Hom.  subd.  III,  60;  94,  423). 

39.  Johannis  papae.  , Hodie  nobis  Johannis  uirtus  &c.‘ 

(Petri  Chrysologi  S.  127;  52,  549;  vgl.  p.  181  und  Comb. 
VII,  801).  40.  Item  cuius  supra;  L.  41.  Bedae.  ,Vetus 

narrat  historia  Philippum  &c.1  (in  Matth.;  92,  70).  43.  Bedae; 
LI  (Ilom.  II,  20;  94,  237).  43.  Hieronymi;  XIII  (Augu- 

stini S.  App.  194;  39,  2104  — Fulberti  Carnot.  S.  141,  336). 
44.  Fulberti  episcopi.  ,Approbatae  consuetudinis  &c.‘  (141, 
320).  45.  Maximi.  ,S.  Cypriani  festiuitatem  sicut  omnibus  &c,.‘ 

(Hom.  80;  57,  423).  46.  Cuius  supra.  ,In  martyrio  beatissimi 

Cypriani  &c.'  (Hom.  80;  57,  425).  47.  ,Non  monumcnta  pro- 

phetarum  ornare  &c.‘  (Beda  in  Luc.;  92,  485).  48.  Bedae; 

LV  (Hom.  II,  22;  94,  249).  40.  Maximi;  LVII  (Hom.  85; 

57,  445).  50.  Gregorii;  LX  (Hom.  17;  76,  1138).  51.  Lec- 

tiones  XII  in  festivitate  omnium  sanetorum.  52.  ,Agamus 
Domino  gratiam  fratres  karissimi  qui  nos  ad  caelebrandam  <C'e.‘ 
53.  ,Hic  potest  uideri  multas  turbas  &c.‘  54.  Bedae.  I (llom. 
II,  23;  94,  256).  55.  Gregorii;  II  (Hom.  5;  76,  1093). 

56.  Gregorii;  LXXII  (Hom.  27;  76,  1205).  57. ' Lectioncs. 

58.  Augustini.  ,Hoc  est  praeceptum  meurn  ut  diligatis  in- 

uicem  dtc.‘  (in  Evang.  Joh.  Tract.  83,  2;  35,  1845?)  50.  Augu- 
stini. ,Haec  mando  uobis  <fcc.‘  (ib.  Tr.  87;  35,  1852?)  60.  Gre- 
gorii; LXXVII  (Hom.  32;  76,1232).  61.  Gregorii.  LXXV 

(Hom.  37;  76,  1274).  62.  Ex  eommentariis  b.  Hieronymi. 

, Supra  dixerat  quod  dico  uobis  d;c.‘  (26,  67).  63.  Augustini 

,Psalmus  qui  cantatur  Domino  dkc.‘  (S.  31 ; 38,  192).  64.  Jo- 
hannis. ,Qui  sanetorum  merita  religiosa  caritate  &c.‘  65.  Ma- 
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ximi.  jSufticerc  deberent  ad  profectum  &c.1  (82;  57,  429). 

(56.  , Leonis  de  octo  beatudinibus.  Praedicante  Domino  Jesu 
Christo  itc.*  (S.95;  54,  461).  67.  Bedae.  ,Etsi  generaliter  salua- 
tor  <&c.‘  (in  Luc.;  92,  401).  68.  Ambrosii.  ,Contraria  sunt 

ista  sibi  animalia  (in  Luc.;  15,  1710).  69.  Gregorii; 

LXXX  (Horn.  35;  76,  1259).  70  = Nr.  65.  71  = Nr.  66. 

72  (hier  Julii  episcopij  = Nr.  63.  73.  Bedae.  ,Vae  uobis 

qui  (1 ) edificatis  <£c.‘  (92,485  — Nr.  47').  74.  Hieronymi. 

LXXX1I1  ,Nicliil  enim  opertum  est  quod  non  <&c.‘  (26,  65). 

75.  Gregorii.  LXXXV  (Hom.  9;  76,  1106).  76.  Maximi. 

,Sanctorum  patrum  &c.(  (Hom.  77;  57,  415).  77.  Maximi. 

,Ad  sancti  ae  beatissimi  istius  patris  nostri  <&c..‘  (Hom.  78;  57, 
417).  78.  Bedae;  CX  (Hom.  subd.  III,  77;  94,  465).  79.  Ful- 
gentii.  LXXXIV.  ,Dominicus  sermo  quem  debemus  omnes  &c.‘ 
(65,  719).  80.  Gregorii.  LXXXVIII  (Hom.  13;  76,  1123). 

81.  Augustini.  , Inter  parabolas  a Domino  dictas  solet  &c.‘ 

82.  Gregorii.  XCV  (Hom.  12;  76,  1118).  83.  Gregorii. 

,Caclorum  regnum  <£c.‘  (Hom.  11;  76,  1114).  84.  ,Perspicue 

ostendit  saluator  <&c.‘  (Bedae  hom.  subd.  III,  80;  94,  470). 

85.  Leetiones  in  dedicatione  ecclesiae.  ,Natalem  templi  istius  &c.1 

86.  Bedae;  Hom.  de  temp.  CCII  (Hom.  subd.  III,  66;  94,  439). 

87.  Augustini  in  ded.  eccl;  Hom.  de  temp.  CXCVIII  (S.  App. 

229;  39,  2166).  88.  Bedae;  II.  d.  t.  CC  (Hom.  subd.  111,65; 

94,433).  89.  Bedae.  ,Audiuimus  ex  lectione  euangeliea,  fratres 

karissimi,  quia  facta  sunt  encaenia  &c.‘  CCI.  (Hom.  II,  21;  94, 243). 

90.  Augustini.  H.  d.  t.  C'XIX  (S.  App.  231;  39,  2171). 

91.  Bed  ae.  ,Et  ingressus  perambulabat  &c.‘  (=  Nr.  86). 

92.  Sermo  in  die  depositionis  cuius  uolueris  fidelis  defuncti. 

.Cleinentissimus  omnipotens  Deus  &c.‘  (Augustini  S.  76;  Mai 
Nova  PP.  Bibi.  1, 150).  93.  Augustini  unde  supra.  .Tempus 

quod  inter  hominis  mortem  et  ultimam  94.  Item  unde 

supra.  Augustini.  ,Jam  uero  de  resurrectione  carnis  die/ 

95.  Le’onis;  II.  d.  t.  XII  (S.  12;  54,  168).  96.  Leonis  unde 

supra.  ,Praesidia  militiae  Christianae  &c.‘  X (S.  18;  54,  182). 
97.  Bedae.  ,Quo  exordio  suo  satis  ostendit  <&c.‘  (darin  explicatio 
uocum  hebraicarum ).  98.  ,Incipit  prologus  haymonis  indigni 

monachi  ad  uen.  abb.  Hugonem  in  sermone  de  detectione  cor- 
poris b.  Dionysii  martyris  &c.1  (Nach  dem  Catal.  Codd.  hag. 
Paris  I,  121  abgedruckt  bei  Velibien,  Histoire  de  l’Abbaye  de  S. 

Sitzungsber.  d.  pbil.-bist.  dass«.  CXXXVII.  öd.  8.  Abb.  3 
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Denis,  Preuves  p.  CLXV).  99  ( von  jüngerer  Hand  hinzugefügt). 
Augnstini.  ,Haec  nimiram  est  illa  hora  c Sec} 

D.  3.  Rechnungen. 

D.  4 (2074;  215  James).  Postillae  Tho.  Alker  super  Jo- 
kannem  et  Marcum  (Fahr.  VI,  235). 

D.  5 & 0.  Thomas  Aquinas  in  I et  II  Sentent. 

D.  7 (2092;  211  James),  s.  XV.  Thomas  Aquinas  in  I et  II 
Sentent.;  heg .:  ,Ego  sapientia  <fec.‘ 

D.  8 & 9 (2021?)  Thoinae  Aqu.  Summae  prima. 

2563 

D.  10  (2113;  212  James).  s.  XIV?  1.  Thomas  Aquinas 
in  Sentent.  librum  IV.  2.  Johannis  Damasceni  sententiae 
(Patrol.  Gr.;  94,  789).  3.  Augustinus  de  ecclesiasticis  dog- 

matibus  (42,1213).  4.  Augnstini  quaestiones  lxxxiii  (40,  11). 
5.  Augustinus  de  mirabilibus  scripturae  (34,  2149). 

D.  11  (2091?  213  James).  Thomas  Aqu.  prima  pars  se- 
cundae. 

D.  12  & 13  (240  u.  241  James?)  s.  XV.  Thomae  Aqu.  summa. 

D.  14  (2093;  214  James).  Thomas  contra  Gentiles. 

D.  16  (2026?  242  James),  s.  A’F.  1.  Quodlibets  Thomae 
Aqu.  2.  Nicolai  de  Aquae  villa  (Hacqueville)  sermones  super 
Evangelia. 

2564 

D.  16  (1940).  fol.,  m.,  s.  XV;  2 Col.  1.  Augustini  ser- 
mones super  epistolam  Johannis  (35,  1977).  2.  Eiusdem  ho- 

miliae  cxxim  in  Evangelium  Johannis  (35, 1379).  3.  Eiusdem 

über  2.  (1)  de  sermone  Domini  in  monte  (34,  1229).  4.  Serrno 

Augustini  de  virginitate;  heg.:  , Inter  omnia  certamina  christia- 
norum  &c.‘  Später:  ,uirginitas  quaedam  carnis  libertas 
(vgl.  S.  Peter’ 's  Coli.  146). 

D.  17  (1997).  m.,  s.  XIV.  1.  Metaphysiea  Aristotelis. 

2.  Ethica.  3.  Politica.  5.  Magna  Moralia.  5.  Liber  de 
secretis  secretorum  (mit  dem  geivöhnlichen  Prologe  Principi  Gui- 
doni  &c.);  heg.:  , Quantum  luna  ceteris  stellis  <fec.‘  Dann  ,Deus 
omnipotens  custodiat  <fec.‘ 

D.  18  (2032).  m.,  s.  XIV.  Thomae  Aqu.  Quaestionum  über  I. 

D.  19  (2162;  21  James).  Armachanus  de  quaestionibus 
Armenorum  (Fahr.  VI,  78). 

D.  20.  Aegidius  super  Sententias. 


Digitized  by  Google 


(2565 — 2568)  Bibliotlipc»  patrum  latinonim  Britaouica.  IX. 


35 


2565 

D.  21  (1941).  m.,  s.  XIII.  Augustinus  de  civitate  Dei  (41). 

2566 

D.  22  (1931).  m.,  s.  XIV  in.  Augustinus  de  eivitate 
Dei  (41).  Der  Schluss  von  si  rationi  perspicuae  an  von  einer 
jüngeren  Hand  ergänzt.  , 

D.  23,  24,  26  (2109,  2094,  2096?  14,  16,  16  James),  m., 
s.  XIII.  Altissiodorensis  super  Sententias. 

D.  26  (2061).  s.  XIV  ex.  Guidonis  (de  Baysio)  Rosarium 
(Fahr.  III,  129). 

D.  27.  Avicenna. 

D.  28.  Averrois. 

D.  29  (2057).  «.  ATT’.  Rott'redus  Beneventanus  de  ordine 
iudiciorum  (Fahr.  VI,  116). 

D.  30.  Biblia  Latina. 

D.  31  (1947).  Bernardi  sermones  lxxxvi  super  Cantiea 
Cantieorum  (183,  785). 

2567 

D.  32  (2047).  s.  VI.  1.  Boethius  de  disciplina  scliola- 
rium  (64,  1223)  cum  expositione  (Guilelmi)  de  Whettelay  (Bale 
IV,  88).  2.  (Eiusdemt)  Expositio  in  librum  de  consolationc 

philosopbiae. 

2568 

D.  33.  m.,  8.  XIII.  1.  Petrus  Blesensis  de  transfigu- 
ratione  Domini;  heg.:  ,Sigerii  magistri  frequens  instantia  &c.‘ 
(207,  777).  3.  Passio  Cypriani;  heg.:  ,Tusco  et  Basso  con- 

sulibus  <fec.‘  (3,  1497).  3.  Es  folgen  mehrere  Tractate  und 

Briefe  Cyprians;  Epistola  ad  Donatum  (4,  191);  De  disciplina 
et  habitu  virginuin  (441);  Epistola  de  lapsis  (465)  u.  s.  w.  Die 
letzten  Cyprianustractate  sind:  De  monte  Syna  et  monte  Syon 
(4,  909)  und  De  laude  Cypriani  epistola;  heg.:  , Inter  uarios  et 
multiplices  fratres  dolores  &c.‘  (ed.  Bened.  1726,  p.  34).  4.  Me- 

ditationes  sive  orationes  S.  Anselmi  (158,  709).  5.  Petrus 

Blesensis  de  conuersione  S.  Pauli;  heg.:  ,Recolcnda  est  cum 
exult.  <&c.‘  (207,  791).  6.  ,Rogerus  dilectissimo  suo  G.  &c.‘ 

Das  Werk  heg.:  ,Lac  paruulorum.  Scribens  dilecto  meo  <&c.‘ 

7.  , Epistola  Petri  Abbatis  S.  Remigii  ad  comitem  Henricum 
Trecensium  de  opere  sequenti.  Libertas  animi  nisi  ex  proprio  &c.‘ 

3* 
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Item  prologus  eiusdem  ad  Ricardnm  de  Salesbirie  Canonicum. 
Aut  periti  est  &c.‘  ( Liber  de  disciplina  claustrali;  202,  1097). 

D.  34  (2030).  s.  XV.  Borastonus  (Fahr.  1,  204). 

D.  35  (2001?)  1 (Gualteru» ) Burley  in  Politica  Ari- 

stotelis.  2.  Aegidius. 

D.  36  (2001).  W.  Burley. 

2569 

D.  87  (2127;  140  James),  m.,  s.  XIII in.  1.  Homiliae  Jo- 
hannis Clirysostomi  in  Matthaeum;  heg.:  ,Quantumcumque 
gratum  et  utile  &c.1  2.  Super  Epistolas  Pauli  ad  Hebraeos. 

:J  (Der  Titel  Tractatus  Joh.  Chrysostomi  de  nocturnis  uigiliis 
et  horis  diurnis  von  einer  Hand  s.  XIV  beigefügt).  Beg.:  , Do- 
minus filios  Israel  de  dura  seruitute  Da»  letzte  Capitel  heg.: 
Completorium  que  hora  diem  terminat  &c.  und  »c.hlie»»t  ,eam 
collocaueras*. 

2570 

D.  38  (2020;  94  James).  *.  XII  ex.  Claudius  (laurinensis) 
in  Matthaeum.  Voran  der  Brief  an  Justus  Abbas  anno  dcccxv 
inearnationis  (Fahr.  I,  388). 

D.  39  (1977).  1.  Sermones  P.  Comestoris.  2.  Distin- 

ctiones  Mauritii  (vgl.  Cod.  958  = Cheltenh.  331). 

D.  40  (2105;  170  James).  Petri  Comestoris  Historia  scho- 
lastica. 

D.  41  (2016;  70  James).  s.  XIV.  Concordantia  Bibliae 

2571 

D.  42  (1935).  m.,  s.  XIV.  Cypriani  epistulae.  Beg.  mit: 
ad  Donatum  (4,  197)  und  de  habitu  uirginum  (441);  schl.  mit..: 
,Quoniam  comperi  fratres  karissimi  minus  simpliciter  et  minus 
feliciter  &c.‘  (Ep.  XIV;  4,  261). 

D.  43  (2036).  *.  XV.  (Robertus)  Cowton  (Coulson?)  super 
im  libros  sententiarum  (Fahr.  I,  432). 

2572 

D.  44  (2136;  143  James).  ».  XV.  1.  Liber  sententiarum 
Johannis  Damasceni;  beg.:  ,Deum  nemo  uidit  umquam 
(Patrol.  Gr.;  94,  789).  2.  Augustinus  de  mirabilibus  divinae 

scripturae;  beg. : ,Beatissimi,  dum  adhuc  uiueret,  patris  nostri 
Eusebii  <&c.‘  (35,  2149).  ;J.  ('Do  ecclesiasticis  dogmatibus  von 

jüngerer  Hand  hinzugefügt)  ,Credimus  unum  Deum  esse 
(Aug.;  42,  1213  — Gennadiu * de  eccl.  dogm.;  58,  979). 
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4 (Ars  fidei  catholieae  {Alant  de  Insulis;  210 , 595)  von  jüngerer 
Hand).  , Clemens  pp  cuius  rf  nöis  et  in  te  subiecti  seneiant  &c.‘ 
(Commentar  zu  einem  Text;  heg.:  ,Cuiuslibet  compositionis  cau- 
sam componentem  esse  dkc.‘)  ö (Anselmus  de  similitudinibus 
von  jüngerer  Hand).  ,Voluntas  tripliciter  intelligitur  &c.‘  (Ead- 
meru»;  159 , 605).  (J  fNotuIae  de  moralibus  Gregorii  super 

Job  der  Katalog).  Big.  unvollständig : ,||  Erubesce  Sidon  ait 
mari  &c.‘ 

D.  45  (2146;  218  James).  s.  XIV.  Tabulae  Martini.  Mar- 
garita decretalium. 

D.  46.  47  (2063,  2065?  243  James).  Decretalia. 

D.  48  (2067).  s.  XIV.  Liber  VI  Decretalium. 

D.  49  ( 2062).  s.  XIV.  Margarita  Innocentii. 

D.  60  (2071).  s.  XII.  Dccretale  cum  glossis  (^Galfridus  de 
Lawad  presbyter  ecclesiae  S.  Magni  Lond.';  auf  einem  Vorsetz- 
blatt ein  Katalog  seiner  Bibliothek). 

D.  61  (2068).  s.  XIV.  Digesta. 

D.  62.  Gilberti  et  Ganfredi  Practica. 

D.  63  (1966?).  Genesis  et  Leviticus  gloss.  2573 

D.  54.  1.  Exodus  gloss.  2.  Tractatus  tuoralis. 

D.  66  (53  James).  Marcus  gloss. 

D.  56.  Leviticus  gloss. 

D.  67  (41  James).  Esaias  gloss. 

D.  68.  Epistolae  Pauli  gloss.  (James  244?) 

D.  69.  Ruth,  Esther,  Josua,  Judith  <&c.  gloss.  • 

D.  60  (38  James).  Proph.  min.  gloss. 

D.  61  (B.  70  Bury).  Proph.  min.  gloss. 

D.  62  (34  James).  Numeri  et  Deuteron,  gloss. 

D.  63  (1963?).  Evangelistae  gloss.  (James  245?) 

D.  63  bis.  (40  James).  Paralipomena,  Esdras,  Macchab.  gloss. 

D.  64.  Parabolae  et  Ecclesiastes  gloss.  (255  James). 

D.  66  (47  James  1967?).  Proverbia,  Ecclesiastes,  xn  Proph. 

gloss. 

D.  66.  Exodus  gloss. 

D.  67  (2040).  s.  XV.  Quodlibeta  Henrici  de  Gandavo  (Fahr. 
UI,  214). 

D.  68.  s.  XV.  Gelliu8.  2574 

2575 

D.  69  (1948).  s.  XIII.  Gregorii  Moralia,  pars  n (10 — 22). 
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D.  70  (2038).  *.  XIV.  Quodlibeta  Godefridi  de  Fontibus 
fFontanis?;  vgl.  Fahr.  III , 67). 

D.  71  (1973;  247  James),  s.  XV.  Gorham  s.  Lucam. 

D.  72  (2012;  James  192  und  248).  8.  XIV/XV.  (Nicolai) 
Gorham  Distinctiones  et  Sermones  (Fahr.  III,  76). 

2576 

D.  73  (1931).  s.  XIII  ex.  1.  Exceptiones  ex  opusculis 

B.  Gregorii  Papae  (nach  einer  Bemerkung  im  Codex:  ,Pate- 
rius  super  opuscula  Gregorii';  79,677).  2.  Tractatus  gramm.; 
beg.:  ,Communes  coniunctiones  ideo  dicuntur  &c.‘ 

D.  74  (1969;  197  u.  246  James).  *.  XIV — XV.  Gorham  S. 
Epistolas  Pauli  (Fahr.  III,  76). 

D.  75  (1970).  Postillae  Gorham  s.  Psalterium. 

2677 

D.  76  (1951).  ».  XIV in.  Gregorii  Moralia  I ( 1 — 9). 

D.  77  (1943).  s.  XIV  in.  Gregorii  Moralia  II  (11 — 22). 
D.  78  (1952).  8.  XIII.  Gregorii  Moralia  III  (23 — 35;  der 
Anfang  von  einer  Hand  8.  XIV  ex.  ergänzt. 

2577  A 

D.  79  (1950).  s.  XII.  Gregorii  Moralia  I (1 — 10)  mit 
der  Vieio  Ta  ionis ; beg. : ,hec.  uisio  per  totam  byspaniam 
scripta  inuenitur  in  principio  moralium  Beati  Gregorii  pape  &c.‘ 
(80,  989). 

D.  80  (2135?).  s.  XII  ex.  Gregorii  Moralia  (28 — 35); 
wohl  aus  Burg. 

2578 

D.  81  (44  James).  Ezechiel  gloss. 

D.  82  (48  James).  Glossa  in  Matthaei  Ev.  et  Epistolas 
canonicas. 

D.  83  (1981).  Philippi  de  monte  Talerio  Postilla  (vgl. 

C.  3.  13). 

D.  84  (1971).  Hugo  de  Vienna  (de  S.  Caro)  s.  Epistolas 
Pauli  (Fahr.  III,  289). 

D.  85  (2002;  128  James).  8.  XII,  XIII.  1.  Hugo  de  S. 
Victore  super  Ecclesiasten  (175,  113).  2.  Expositio  eiusdem 

super  Canticum  Virginis  Mariae;  beg.:  , Maximam  hanc  &c.‘ 
(175,413).  3.  Liber  Scrmonum  eiusdem  de  Deealogo  (176,  9). 
4.  De  quinque  septenis  (175,  405).  5.  Sermones  uarii. 
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6.  Excerpta  de  libris  psalmorum.  7.  Liber  de  tribus  diebus 
(Didascalicon  lib.  VII;  176,  811). 

D.  80.  Hostiensis  (Uenrici  de  Suse ) summa  in  Decretales 
(Fahr.  III,  225). 

2579 

D.  87  (2115;  136  James),  m.,  s.  IX.  Hieronymus  in 
Esaiam.  Das  18.  Buch  schliesst:  ,dicebant  et  eorde  suo  lua- 
Icdicebant*  (24,  678). 

D.  88  (1976).  (Robertus)  Ilolcot  super  Sapientiam  (Fahr. 
III,  273). 

D.  89  (1974).  Hugo  de  Vienna  super  libros  Sapientales. 

2580 

D.  90  (1968).  s.  XIV ex.  (XVin.f)  1.  Hugo  de  Vienna 
super  Isaiam.  2.  Commentarius  b.  Hironymi  super  Jeremiam; 
heg. : ,Post  explanationein  xu  prophetarum  i&c.1  (24,  679).  Der 
letzte  Abschn.  beg.:  ,Prolixitas  voluminis  Jeremiae  &c.‘  (das  6. 
Buch;  24,  865). 

D.  91  (2064).  *.  XIV.  Institutiones  cum  authenticis.  Der 
zweite  Theil  in  12  Büchern;  beg.:  ,Occupatis  nobis  circa  totius 
reipublicae  curas  <&c.‘ 

D.  92  (2058).  s.  XIV ex.  Justinianus  de  novo  codice. 

D.  93  (2019;  186  Jurncs).  s.  XIII.  Homiliae  Roberti  Kricke- 
ladcnsis  (Canuti)  in  ultimam  partem  Ezechielis  (Fahr.  I,  330). 

D.  94  (2155;  216  James).  Tabulae  Kilwardby  super  Am- 
brosium,  Augustinuni,  Boethium,  Anselmum. 

D.  95  (1999).  s.  XIV.  Aristotelis  organum;  beg.:  ,Cum  sit 
necessarium  Grisarori  &c.‘  (Porphyrius  de  quinque  vocibus). 
I.  Cap.;  beg.:  ,Quaestioncs  sunt  aequalcs  <&c,.‘;  schl.:  ,ad  omnem 
rerum‘. 

2581 

D.  98  (1972;  251  James).  *.  XIV.  Clemens  Lantoniensis 
Concordantia  Evangeliorum  (Fahr.  IV,  242).  Der  Schluss  und 
der  im  Katalog  angegebene  zweite  Tractat  ('Hieronymus,  ut 
videtur,  in  Evangelium  Johannis,)  fehlen. 

D.  97  (2018;  174  James).  s.  XIII.  Magister  sententiarum. 

D.  98  (198  James),  s.  XIV.  1.  Petrus  Lugdunensis  super 
Epistulas.  2.  Serniones  (die  Zählung  geht  bis  78). 

D.  99  (2082;  87  James),  s.  XV.  1.  Postillae  Nicolai  de 
Lyra  super  Pentateuchuin  et  librum  Josuae.  2.  ('Eiusdem 
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quaestiones  de  S.  seriptura  et  aliisj.  Nach  der  Subscriptio 
,Responsio  fratris  Nicolai  de  Lyra  ad  quendam  Judeum.  Cora- 
pletum  autem  est  boc  opusculum  A.  D.  1334  in  vigiiia  beata  (?) 
Jobannis  Baptiste'.  Bey.:  ,Queritur  utrum  per  scripturas  a Ju- 
deis  ree.  <&c.‘  3.  Ein  Tractat,  heg.:  ,Qui  elucidant  me  uitam 

eternam  &c.‘ 

2582 

D.  100  (2008;  159  James).  ».  XIV— XV.  1.  Mariale  Al- 
berti  (Magni)  sive  Über  Marialis  continens  historiam  Mariae. 
,Hec  sunt  nomina  autorura  scriptorum  d?c.‘  (Fahr.  I,  46). 

2.  Liber  Ratramni  de  eo  quod  Christus  natus  est  de  uirgine 
per  naturalem  corporis  partein  (so  die  Hubs.) ; beg.:  ,Si  uno 
sub  magistro  <&c.‘  (121,81).  3.  Epistola  Mileti  (Melitonis) 

Sardinensis  de  transitn  B.  virginis;  beg. : ,Cum  uobis  de  uita 
prophetarura  (Bibi.  PP.  Max.  Lugd.  II,  2,  212;  wo  jedoch  der 
Anfang  anders  lautet). 

D.  101  (2041).  Ricardus  de  Media  Villa  super  3.  Senten- 
tiarum  (Fahr.  VI,  82). 

D.  102  (2039;  149  James.  Die  Signatur  von  Burg  — L.  16 
— ist  diesmal  unten  und  von  späterer  Hand  angebracht),  s.  XV. 
Ricardus  de  Media  Villa  super  4.  Sententiarum. 

2583 

D.  103  (2075;  aus  Bury,  ,L.  6‘).  in.,  s.  XIV.  1.  Commen- 
tarius  in  Evangelium  Lucae;  das  erste  Blatt  fehlt.  Beg.:  ,neeessitas 
laboris  fuit  -i  - ea  fuit  maxima  et  nec.  dkc.‘  Dann-,  ,Quoniam  &c.‘ 
Premittit  Lucas  operi  suo  &c.‘  2.  Anonymus  in  Evangelium 

Jobannis;  beg.:  ,Omnia  poma  noua  et  uetera  &c.‘  (vgl.  Nr.  610  — 
Bodl.  494).  3.  Ein  weiterer  Commentar  zum  Johannesevan- 

gelium; beg. : ,IIuic  euangelio  praescribit  Jeronyraus  prologum 
in  quo  ostendit  &c.‘  Schl.:  ,apparebit  omnibus  in  iudicio*. 

D.  104  (2076;  65  James),  s.  XIII.  Postillae  uariae.  Nach 
dem  alten  Inhaltsverzeichniss  von  jüngerer  Hand  eine  kurze 
Notiz  hinzugefügt:  ,Memoriale  Magistri  Roberti  Grosseteste  pro 
Exameron  Basilii.  Est  introitus  interior  <fcc.‘ 

D.  106  (2011;  183  James),  s.  XII  ex.  Radulphus  Flaviacensis 
super  Parabolas  Salomonis  (Fabr.  VI,  33).  Beg.:  , Quidam  seruus 
dominicae  crucis  ea  quae  Dei  sunt  palato  cordis  gustare  f£'c.‘ 
(Voran  ein  Brief  an  Pontius). 
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D.  106  (2111).  l’rima  pars  Ueductorii  moralis  (capp.  1 — 22; 
vgl.  U.  109). 

D.  107.  s.  XV  in.  Homiliae  ab  adventu  usque  ad  24.  post 
Trinitatem.  Mit  Tabula. 

D.  108  (2006;  158  James).  s.  XIV.  Summa  fratris  Johannis 
de  Rupella  de  malo;  beg. : ,Cura  summa  theologicae  disciplinae 
diuisa  sit  &c.‘  (Fahr.  III,  126). 

D.  109  (2042;  188  James),  s.  XV.  Liber  Reductorii  moralis 
(eine  Apocalypsis  moralisataj  quod  in  Auinione  eompilatum  Pari- 
siis  uero  correctum  et  tnbulatum  anno  1342.  Magister  Hugo 
Damblet  scribi  fecit  eeelesie  S.  Petri ....  in  eonuentus(?J  Lon- 
don rector  quod  Stersakyr. 

D.  110  (1987).  s.  XV.  Sermones  Anonymi;  beg.:  ,Induamur 
arma  lucis  <Pc.' 

D.  111  (2060).  *.  XIV.  Summa  Summarum. 

2584 

D.  112  (1936).  *.  XIV.  1.  Augustinus  super  Genesin  ad 
litteram  (34,  243);  beg.:  ,Per  idem  tempus  i&c.‘  (Conf.  Uber  IV; 
32,  693).  2 (fol.  46).  l)e  S.  Trinitate  libri  xv;  beg.:  ,Leeturus 

hec  que  de  trinit.  diss.  &c.1  (42,  819).  3 (fol.  106).  De  vera 

religione;  beg. : ,Cum  omnis  uitae  bonac  (34,  121). 

4 (fol.  117).  De  ecclesiasticis  dogmatibus;  beg.:  ,Credimus 
unum  d'c.‘  (42,  1213;  vgl.  58,  979).  5 (fol.  118b).  Quaestiones 

Orosii  LXV  et  conclusiones  D.  Augustini;  beg.:  , Licet  mnlti  &c.1 
(40,  733).  6 (fol.  123b).  De  mirabilibus  divinae  scripturae 

(35,  2249).  7 (fol.  130b).  De  quantitate  animae;  beg. : ,Quo- 

niam  uides  te  (32,  1035).  S (fol.  140b).  De  haeresibus; 
beg.:  ,Cum  dominus  ascendissct  &c.‘  (42,  23;  uers.  ult.). 

9 (fol.  145b).  Soliloquia;  beg.:  ,Voluenti  mihi  d'c.‘  (32,  869). 

10  (fol.  153).  Encheiridion;  beg.:  ,l)ici  non  potest  &c.‘  (40,231). 

11  (fol.  165h).  Libri  confessionum  xm  (32,  659).  12.  Miracula 

S.  Augustini  und  De  translationc  S.  Augustini.  13  (fol.  207). 
De  substancia  dilectionis;  beg.:  ,Cotidianura  te  die  (C"c.‘  (40,843). 
14  (fol.  208).  De  lxxxiii  quaestionibus;  beg.:  ,Omne  uerum  &c.‘ 
(40,  11).  15  (fol.  224).  De  adulterinis  coniugiis;  beg.:  ,Si 

domini  dimittcndi  &e..‘  (derselbe  Anfang  in  8.  Peter’s  Coli.  255). 
10  (fol.  232b).  Unde  malum  heg. ; ,Jam  (si)  tieri;  potest  <&c.‘ 
(2.  Buch  de  lib.  arbitrio;  32,  1239).  17  (fol.  236).  De 

libero  arbitrio;  beg.:  ,Dic  mihi  quaeso  &c.‘  (32,  1221). 
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18  (fol.  250kj.  De  immortalitatc  animae;  leg.:  ,Si  alicubi  (fee.- 
(32,  1021).  19  (fol.  253).  De  vera  innocentia;  heg.:  ,Innocentia 
uera  &c.1  (45,  1859).  20  (fol.  268).  Do  magistro;  bcg.:  ,Quid 

tibi  uidemur  &c.‘  (32,  1193).  21  (fol.  266h).  De  natura  et 

gratia;  heg.:  ,Librum  quem  mis.  <fcc/  (44,  247).  22  (fol.  275). 
Hypognosticon;  heg. : ,Aduersarii  catholicae  fidei  &c.‘  (45,1611). 
28  (fol.  281’).  De  spiritu  et  anima;  heg.:  ,Quoniam  dicendum  (f j 
est  mihi  &c.1  (40,  779).  24  (fol.291b).  De  fide  et  operibus;  heg.: 
.Quibusdam  uidetur  indiscrete  &c.‘  (40,  197).  25  (fol.  298). 

Musica  S.  Augustini;  heg. : , Modus  qui  pes  &c.1  (32,  1081). 

26  (fol.  324).  Liber  retractationum ; heg. : ,Jam  diu  est  &c.‘ 
(32,  585).  27  (fol . 338 b).  De  videndo  Deo;  heg.:  ,Memor 

debiti  <fcc.‘  (Ep.  147;  33,596).  28  (fol.  344).  Dem  abusioni- 

bus;  heg. : ,Hec  sunt  xn  abusiua  &c.‘  (40,  1079).  29.  Oratio 

D.  Augustini  in  libro  de  S.  Trinitate;  heg.:  ,Da  nobis  Domine 
in  uia  hac  &c.‘  (bloss  2 Col.;  dasselbe  Stück  in  Nr.  2491 A — 
Pemhroke  Coli.  Cambridge  A.  1.  13). 

D.  113  (1984).  8.  XIV.  Sermones  (43).  ,Hora  est  iam  nos 
de  somno  surgere.  Ecclesiam  facit  hodie  &c.‘ 

D.  114  — 119.  Drucke. 

D.  120—123.  Nicetae  panoplia  (moderne  Abschrift). 

* 2585 

D.  124  (1932;  252  James),  s.  XIII in.  Ilomiliae  Origenis 
in  vetus  testamentum.  ,In  principio  creauit  Deus  <&c.  Quid  est 
principium  nisi  Deus  noster  et  saluator  (Harnack,  Gesch. 
der  altchr.  Lit.  I,  354).  Nach  der  Homilie  ,Precipitur  nobis  ab 
episcopis  &c.‘  (Hom.  13  in  Ezechielem;  24,  777;  schl.:  ,de  eo 
fluuio  in  quo  est  sermo  Dei ) steht  mit  Roth  geschrieben  ,Non  bic 
scribitur  explicit  nec  incipit.  Dann  Et  ait  ad  cum  dominus  <tc. 
Portas  plures  templi  &c.‘  (Hom.  14  in  Ezechielem;  24,  784). 

E.  1 (,B.  68‘  Bury).  Daniel  glossatus.  2586 

E.  2 (,B.  69‘  Bury).  Daniel  Esther  Tobias  Judith  gloss. 

E.  3 (,B.  54'  Bury).  Josua  gloss. 

E.  4 (,B.  90‘  Bury).  Evangelium  Matthaei  et  Marci  gloss. 

E.  5.  s.  XV in.  f,Ex  libris  Cuthberti  Slynbroke'.  , Nomen 
huius  libri  est  Watertoune'j.  Sermones;  heg.:  ,Hora  est  iam 
nos  de  somno  surgere  rfec.  In  ista  totali  ejiistula  monet  nos 
apostolus  <&c.‘ 
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E.  6 (2013;  ,J.  39‘  Bury).  ».  XIV  ex.  Cassianus.  (, Liber 
monacliorum  S.  Edmundi  de  procuracionc  Fratris  Henrici  de 
Kirkestedo  in  quo  subscripta  continenturi).  1.  De  institutione 
coenobiorum  und  2.  De  vn  (?)  uitiis  ( 49,  4öS).  3.  Colla- 

tiones  (49,  477). 

E.  7.  ».  XIV  ex.  Liber  scrmonum  mutilus.  Ein  Werk  in 
drei  Büchern.  Zuletzt  ein  Sermo  in  ascensione  Domini. 

E.  8.  s.  XV.  Verschiedene  moralische  und  theologische  Ex- 
cerpte;  der  Anfang  fehlt.  In  einem  Schaukasten  unter  Glas 
befinden  sich  mehrere  illuminierte  Handschriften  (Bibeln  u.  dgl.)  ; 
unter  ihnen  ist  besonders  bemerkenswert: 
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Rabanus  in  epistolas  S.  Pauli,  m.,  s.  X in.  (111,  1271). 
Die  Handschrift  trägt  den  wohlbekannten  Eigenthumsvermerk: 
,Hincmarus  dedit  S.  Mariae  Remensi'. 

Die  von  Dr.  James  unter  Nr.  255  ve.rzeich.nete  Sammlung 
s.  XIII  von  Sermones  dominicales  et  de  festis  konnte  ich  mit 
keiner  der  verschiedenen  Predigtsammlungen  identificieren. 


Ich  füge 

■ine  vergleichende 

Tabelle  der 

alten  Zählung  in 

den  Catalogi  Angliae  et  Hiberniae  bei;  alle 

darin  fehlenden 

Nummern  sind 

jetzt  in  der  Bibliothek  nicht 

mehr  vorhanden. 

1930  (1)  . . . . 

. . C.  5.  22 

1945(16)  . . 

...  C.  3.  9 

1931  (2)  . . . . 

. . D.  73 

1946  (17)  . . 

...  B.  3.  9 

1932  (3)  . . . . 

. . D.  121 

1947  (18)  . . 

...  D.  31 

1933  (4)  . . . . 

. . C.  3.  6 

1948  (19)  . . 

...  D.  69 

1934  (5)  .... 

. . C.  2.  3 

1949  (20)  . . 

. . B.  3.  17 

1935  (6)  . . . . 

. . D.  42 

1950  (21)  . . 

. . . D.  79 

1936  (7)  .... 

. . D. 112 

1951  (22)  . . 

...  D.  76 

1937  (8)  . . . . 

. . C.  5.  8 

1952  (23)  . . 

. . . D.  78 

1938  (9)  . . . . 

. . B.  2.  7 

1953  (24)  . . 

...  B.  3.  10 

1939  (10)  . . . 

. . D.  22 

1954  (25)  . . 

...  C.  3.  2 

1940(11)  . . . 

. . D.  16 

1955  (26) 

.012 

1941  (12)  . . . 

. . D.  21 

1956  (27)  . . 

...  C.  5.  19 

1942(13)  . . . 

. . A.  2.  16 

1957  (28)  . . 

...  C.  5.  2 

1943(14)  . . . 
1944  (15)  . . . 

. . D.  77 
. . C.  4.  19 

1958  (29)  . . 

f C.  4.  12  (?) 
' ‘ 1 C.  5.  21  (?) 
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C.  2.  8 
vgl.  C.  4.  6 
C.  2.  2 
C.  4.  5 

C.  5.  1 

D.  63  (?) 

D.  66  (?) 

C.  4.  4 

D.  53 
D.  64  (?) 

D.  90 
D.  74 
D.  75 
D.  84 
D.  96 
D.  71 

D.  89 

C.  3.  14 

D.  88 
D.  39 

C.  4.  7 (?) 

C.  3.  13 

D.  83 
B.  3.  21 


2004  (76)  . 

2005  (77)  . 

2006  (78)  . 

2007  (79)  . 

2008  (80)  . 
2009  (81)  . 
2010(82)  . 
2011  (83)  . 
2012(84)  . 
2013  (85)  . 

2014(86)  . 

2015(87)  . 
2016  (88)  . 

2017  (89)  . 

2018  (90)  . 
2019(91)  . 
2020(92)  . 
2021  (93)  . 

2024  (96)  1 

2025  (97)  | 


2027  (99).  . 

2028  (100). 


1983  (54) C.  3.  18  2029  (101) B.  3.  4 

1985  (56) C.  5.  11  2030  (102) D.  34 

1986  (57) C.  3.  17  2031  (103) C.  2.  6 

1987  (58) D.  110  2032  (104) D.  18 

1988  (59) C.  3.  8 2033  (105) B.  3.  14 

1989  (60) C.  2.  7 2034  (106) B.  3.  15 

1991  (62) B.  2.  1 2035  (107) D.  43 

1993  (64) A.  4.  9 2036  (108) C.  3.  1 

1994  (65) B.  2.  12  2037  (109) B.  2.  6 

1996  (67) B.  3.  1 2038  (110) D.  70 

1997  (68) D.  17  2039  (111) D.  101  (?) 

1999  (70) D.  95  2040(112) D.  67 

2001  (72) D.  36  2041  (113) D.  102  (?) 

2002(74) D.  85  2042(114) D.  109 

2003  (75) A.  4.  12  2043  (115) B.  2.  21 
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2044(116).  . 

. . . A.  4Ji 

2099  (171).  . . . 

. C.  4.  18 

2045  (117).  . 

f B.  3.  19 

2100  (172).  . . . 

. A.  4 10 

• ‘ 1 vgl.  2053 

2102  (174).  . . . 

. B.  3.  6 (?) 

2046  (118).  . 

...  A.  2.  22 

2104  (176).  . . . 

. C.  3.4 

2047  (119).  . 

...  D.  32 

2105  (177).  . . . 

. D.  40 

2048(120).  . 

. . . A.  4_3 

2106  (178).  . . . 

. vgl.  C.  3.  4 

2049  (121).  . 

. . . O.  5.  10 

2108  (180).  . . . 

. C.  3.  15 

2050(122).  . 

. . B.  2.  16 

2109  (181).  . . . 

. D.  23 

2051  (123).  . 

2111  (183).  . . . 

2052  (124).  . 

...  A.  4.  6 

2113  (185).  . . . 

2053(125).  . 

. . B.  2L  19 

2115(187).  . . . 

. D.  82 

2055(127).  . 

. B.  13 

2117  (189).  . . . 

2056  (128).  . 

. . . B.  2.  11 

2119  (191).  . . . 

. A.  4 Ji 

2057  (129).  . 

...  1».  20 

2120(192).  . . . 

. C.  5.  4 

2058  (130).  . 

...  D.  92 

2121  (193).  . . . 

. B.  2J1 

2059(131).  . 

...  B.  2.  22 

2123(195).  . . . 

2060(132).  . 

. . . I).  111 

2125  (197).  . . . 

. A.  2.  19 

2061(133) . . 

2127  (199).  .. 

. D.  32 

2062(134).  . 

...  D.  49 

2128(200).  . . . 

. B.  35 

2063(135).  . 

. . . D.  46  (*) 

2131  (203).  . . . 

2064(136).  . 

. . . D.  91 

2132(204).  . . . 

B.  3.  LL 

2065(137).  . 

. . . D.  41 

2133  (205).  . . . 

2066  (138) . . 

...  B.  3-2 

2134(206).  . . . 

. C.  4.  15  (?) 

2067  (139) . . 

2135  (207).  . . . 

. D.  8Ü  • 

2068  (140),  . 

. . . I).  51 

2136  (208).  . . . 

. r>.  44 

2071  (143).  . 

. . . D.  50(?) 

2137  (209).  . . . 

. B.  LJ 

2072  (144).  . 

. . . C.  3.  io 

2138(210).  . . . 

. A.  L 12 

2074  (146) . . 

. . . LLJ 

2141  (213).  . . . 

. A.  4,  2 

2075  (147).  . 

...  D.  103 

2142  (214).  . . . 

. B.  3,  22 

2076  (148) . . 

...  D.  104 

2143(215).  . . . 

. A.  2.  15 

2077  (149).  . 

. . . vgl.  B.  LJ 

2144(216).  . . . 

. vgl.  2007 

2086  (158) . . 

. . . B.  2Ji 

2146(218).  . . . 

. O.  4.  8 

2091  (163).  . 

. . D.  11(1) 

2147  (219).  . . . 

. A.  2.  20 

2092  (164).  . 

• • • D.  1J1} 

2148  (220) . . . . 

. B.  3. 18 

2093  (165).  . 

. . . D.  14 

2149  (221).  . . . 

. A.  LJ3 

2094  (166).  . 

. D.  24  (1)  26(7) 

2150  (222) . . . . 

. C.  3.  11 

2095  (167).  . 

. . B.  2.  15 

2151  (223) . . . . 

. B.L2 

2096  (168).  . 

. . . D.  23—25 

2152  (224).  . . . 

. D.  19 

2097  (169).  . 

. . . &_2  11 

2153(225).  . . . 

. D.  94  (1) 
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2154  (226) D.  45 

2155  (227) B.  3.  2Ü 

2156  (228) B.  1.  8 

2158  (230) A.  2.  14 

3159  (231)  durch  die  ganze  Bi- 
bliothek zerstreut;  vgl.  C. 


2,  9A.10;  C.  4.  1-3;  C. 

4.  13,  14j  C.  4.  5—7;  C. 

5,  16—19;  C.  5,  23.  24; 

D.  53  (?;— 66;  D.  81,82; 

E.  1—4. 


4.  S.  John’s  College. 

Ein  vollständiger  und  ziemlich  genauer  Katalog  der  Hand- 
schriften ist  in  den  ,Publications  of  the  Cambridge  Antiquarien 
Society'  Nr.  VI  und  VIII  von  M.  Co ivie  veröffentlicht  worden; 
leider  ohne  Datierung,  ohne  Zählung  der  Blätter  und  mit 
wenigen  lnitia.  Ich  verzeichne  daher  im  Folgenden  blos  die 
hieher  gehörigen  Codices,  von  denen  freilich  mancher  eine  ein- 
gehendere Beschreibung  verdienen  würde.  Bei  der  Benützung 
der  Bibliothek  habe  ich  mich  des  freundlichsten  Entgegen- 
kommens von  Seite  des  Bibliothekars,  Herrn  B.  Mullinger,  sowie 
der  Professoren  J.  E.  B.  Mayor  und  J.  Sandys  zu  erfreuen 
gehabt. 

2689 

A.  5.  fol.,  m.,  8.  XII  et  XIII.  L Ambrosii  de  fide 
libri  V (lß,  027),  de  S.  spiritu  libri  III  (16,  731),  de  incar- 
nationis  dominicae  sacramento  über  I (16,  853).  2 (andere 

Hand).  Eusebii  historia  ecclcsiastica  (interprete  Rufino;  21, 
461).  3 (*.  XIII).  Contentio  inter  abbatem  S.  Dogmaelis  et 

homines  de  Cardigan  (zwei  Seiten). 

A.  SL  fol.,  eh.  Oribasii  collectanca  phyaica. 

2590 

A.  ä.  4“,  m.,  8.  XIII.  Josephi  Antiquitatum  hebr.  libri  XV 
et  de  bello  Judaico  libri  VII. 

2591 

A.  ö.  fol.,  m.,  8.  XIII.  S.  Augustini  HomiÜae  in  evan- 
gelium  S.  Johannis  (35,  1379).  Am  Schlüsse  auf  zwei  Seiten : 
Annotatio  Übrorum  occlesiae  S.  Jacobi  de  Wellebek  ad  divina 
ofticia  pertinentium. 

2592 

A.  IQ,  fol.,  m.,  s.  XIV ex.  Augustini  tractatus  varii: 

L.  De  trinitate  libri  XV  (42,  819).  2.  Super  genesin  libri  XII 
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(34,  245).  ä.  Unde  malum  et  de  libero  arbitrio  (32,  1221). 

4*  De  doctrina  christiana  libri  IV  (34,  15).  i.  Quaestiones 
LXXXIII  (40,  11).  (L  Retraetationura  libri  III  (32,  583). 

2593 

A.  12.  fol.,  m.,  8.  XIV  ex.  L Gilberti  Pictaviensis  ex- 
positio  in  omnes  prologos  S.  Hieronymi.  *2.  S.  Hieronymi 
comm.  in  omnes  psalmos  (26,  821 ). 

2594 

A.  14.  fol,  m.,  s.  XV.  Hieronymi  epistolae  (nach  Migne): 
4^  26,25,42,27,41,44,43 ,38,29,34,32,28,23,24,30, 
ein  Brief  heg.:  ,Nune  autem  &r.‘,  54,  79,  123,  39,  66,  117, 
133,  107,  45,  M.  App.  3,  99,  I,  78.  148,  106,  140,  75,  13,  44, 
37,  App.  L 22,  U,  130,  59,  120,  77,  121,  12Z  Am  Schlüsse 
die  Subscription:  ,Explicit  über  iste  epistolarum  beati  ihero- 
nimi  per  manns  fratris  hermani  de  bercba  anno  domini  1449 
scripsit  in  monte  s.  hieronimi,  orate  pro  eo‘. 

2595 

A.  lfi.  fol.,  to.,  s.  XV.  Hieronymi  epistolae  (nach 
Migne):  133,  Ad  Ciprianmn;  heg. : , Frater  karissime  <fcc.‘,  App. 
1 , 22,  45,  libri  II  adv.  Jovinianum  (23,  211),  48,  49,50,  Contra 
Helvidium  (23,  1117),  14,  52,  125,  39,  60,  66,  77,  35,  36, 
Origenis  tractatus  in  Cant.  Cant.  (23,  183),  62,  18,  19,  20, 
103,  111,  110,  105,  15,  16,  56,  101,  102,  104,  112,  115,  116, 
126,  131,  132,  134,  141,  142,  143,  App.  17,  83,  84,  51,  57, 
124,  130. 

2596 

A.  17.  fol.,  to.,  s.  XIV.  Enthält  nach  Bl  Tractaten  des  An- 
selmus  Cantuaricnsis : V S.  Athanasii  libri  VIII  de  fide  et 

spiritu  sancto;  heg.:  ,Unus  deus  pater  &c.‘  (Vigilius  Thap- 
sensis;  62,  237);  schl.:  ,effici  poterimus'.  2.  Boecius  de 
trinitate;  heg. : ,Inuestigatam  &c.‘  (64,  1247).  3«  Eiusdem 

über  de  bono  ad  Johannem  Diaconum;  heg. : ,Quero  an  <&c.‘ 
(64,  1209) ; dann  ,Postulas  &c.‘  (64,  1311).  4.  Eiusdem  über 
de  duabus  naturis  in  una  persona  Christi  ad  eundem ; heg. : 
,Anxie  &c.‘  (64, 1337).  ä,  Rabanus  Maurus  de  corpore  et 
sanguine  Christi;  heg. : ,Quod  natura  <&c.‘  (Nach  dem  Katalog 
das  Werk  des  Paschasius  Radbertus  120,  1267;  der  Anfang 
gehört  wohl  zu  einer  Capitelüberschrifl). 
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2597 

A.  18.  kl.  fol.,  m.  ( Ixide.r  von  mir  nicht  eingesehen.) 
Arnulphi  Aurelianensis  glossulae  in  Lucanum  de  bellis. 

2598 

A.  21.  kl.  fol.,  771.,  8.  XIII  in.  Ein  grosses  Homiliar  von 
Advent  bis  Ostern ; der  Katalog  gibt  ein  Verzeichniss , jedoch 
ohne  Anfänge.  Die  ersten  13  Homilien  sind:  1.  , Ambrosii. 

Paueorum  admoduin &c.‘  2.  ,Augustini.  Diera  nouissiinum  &r.‘ 

8.  ,Eiusdem.  Quid  sit  in  illa  nocte  <(v.‘  4.  ,Eiusdcm.  Propitiante 

diuinitate  &c..‘  5.  ,Eiusdem.  Uos  inquara  eonuenio  <&c.‘  (aus 

, Contra  Judaeos1  42,  1123  = Horn,  de  S.  XII).  6.  ,Ainbrosii. 
Superiore  dominiea  <fv.‘  (Hom.  de  t.  IV  — Maximi  hom.  3 ; 37, 
227).  7.  .Augustini.  Legiraus  s.  Moysen  &c.‘  (S.  App.  245;  39, 
2193).  8.  .Ambrosii.  Laetitia  quanta  <fce.‘  (Hom.  de  t.  A’/Ir; 

Max.  hom.  1;  57,221).  9.  , Augustini.  B.  Apostolus  Paulus 

doctor  gentium  <fer.‘  10. , Ambrosii.  Satis  abutidequu  t&c.‘  (S.  11; 
17,  605  — Maximi  Sermo  I;  57,531).  11.  ,Augustini.  Can- 

tauiraus  fratres  <£'c.‘  (S.  17;  38,  124).  12.  , Debitor  »um 

fratres  &c.‘  (Augustinus  contra  V haereses;  42, 1101).  18.  Pro- 

phetia  Sibyllae  de  adventu  Domini  ex  Augustini  libro  de  civ. 
Dei;  heg.:  ,Terapore  quo  Roma  condita  ifcc.‘  Dann:  ,ludicii  si- 
gnum  &c.‘  14.  , Augustini.  Regnante  Herode  &c.‘  15.  Es 

folgen  de  nativitate  Domini  3 Sermones  von  Ambrosius,  1 von  Gre- 
gorius  Nazianzenus  und  13  von  Augustinus;  dann  S.  Augustinus 
de  consonantia  evangelistarum  Mathei  et  Luce  in  generationibus 
Domini  nostri  J.  C.  Hierauf  wieder  8 Sermones  de  nativitate 
(1  von  Fulgentius,  8 von  Maximus,  1 von  Isidorus;  der  letztere 
be.g.:  ,Natalis  Domini  dies  &c.,‘  Hom.  XII  de  tempore).  Es  folgen 
zahlreiche  Homilien  (darunter  auch  16.  Homilia  B.  Hiero- 
nyini  ad  Damasum,'  beg. : ,Beatitudinis  tuae  interrog.  &c.‘  — 
Ep.  21;  22,  379),  und  zwar:  von  Augustinus  (47),  Ambrosius  (34), 
Maximus  (15),  Fulgentius  (2),  Hieronymus  (3),  Leo  Papa  (2), 
Paulinus  (epistola  ad  Aug.),  Origenes  (1),  Gregorius  Nazian- 
zenus (1),  Johannes  Episcopus  (3).  Die  letzten  Homilien  sind: 
17.  , Johannis  episcopi.  Hodierna  die  dominus  noster  in 
cruce  &c.1  (de  cruce  et  latrone).  18.  ,Ambrosii.  Diximus  he- 
sterna  die  quod  dtc.‘  19.  ,FortaBse  quis  dicat  &c.1  20.  , Superiore 
dominiea  &c.‘  (S.  oben  6).  21.  , Augustini.  B.  apostolus  Paulus 
exhortans  nos  & c.‘  (S.  219;  38,  1087).  22.  ,Sciinus  fratres 
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et  fide  firmissima  (6’.  220;  1089).  23.  ,Dicendum  est  cur 

( S . 221;  1089).  24.  ,Cura  uos  dilectissimi  ad  uigilandum  &c..1 

(S.  222;  1091).  25.  ,In  libro  qui  appellatur  genesis  &c.‘(S.  223; 
1092).  Den  Schluss  bilden  drei  Sermones  de  sacramentis : 

26.  .Augustini.  Dominus  Christus  dkc.‘  (S.  217;  38,  1083). 

27.  ,Reddendi  sermonis  &c.‘  (S.  3;  46,  827).  28.  , Eiusdem. 

Sicut  ueritas  &e.‘  (S.  4;  46,  828),  und  zwei  de  sacramento  in- 
fantum: 29.  , Augustini.  Post  laborem  &c.‘  (S.  228;  38, 1101). 
30.  ,Decet  nos  <&c.‘ 

2599 

A.  22.  40,  m.,  s.  XII.  1.  Beda  venerabilis  de  natura 

rerum  et  ratione  temporum  (90,  187,  277).  2.  Eiusdem  Über 

de  compoto  lunae.  3.  Eiusdem  über  ad  Victeum  (Wichredum) 
presbyterum  de  Aequinoctio  (de  paschae  celebratione;  90,  599). 
4.  Albericus  de  compoto  lunae. 

2600 

B.  13.  4 ni.,  s.  XI.  Gregorii  Magni  homiliae  in  Eze- 
chielem  (76,  785). 

2601 

B.  20.  fol.,  m.,  s.  XII ex.  1.  Kalendarium  und  Ostertafel; 
beg.  1140.  2.  Isidorus  iunior  de  ditferentiis;  beg.  ,Nonnulli 

norunt  quod  iste  sub  &c.  Inter  deum  et  dominum  &c.‘  ( Das  zweite 
Buch  de  diff.  [83,  69]  mit  derselben  Vorrede  wie  in  Nr.  583,  2 
— Bodl.  398.)  Es  folgen  Homilien:  3.  ,Omelia  in  aduentu  Do- 

mini nostri  Jesu  Christi.  Illnd  scire  et  in  corde  &c‘  (Pembr.  3). 
4.  ,Sanctam  et  gloriosam  sollemnitatern  &c.‘  (4).  5.  ,Apparuit 

benignitas  &c.‘  6.  , Oportet  nos  fratres  karissimi  gaudere  hodie 

et  ex.  <&c..‘  (5).  7.  , Angelus  Domini  in  nocte  &c.‘  8.  ,Veneran- 

dus  est  hie  dies  &c*  (6)  9.  ,De  S.  Stephano.  Oportet  nos  dis- 

putare  (7)  3tc.‘  u.  ».  w.,  sämmtlich  ohne  Automamen.  Also  eine 
abweichende  Fassung  desselben  Homiliars  wie  in  Nr.  2527  = 
Pemlrroke  Coli.  B.  3.  13;  dessen  Nummern  ich  beige  fügt  habe. 
Die  letzten  drei  Homilien  sind:  10.  ,Omelia  in  natali  plurimo- 

rum  confessorum.  Scriptum  est  fratres  karissimi  in  euangelica 
lectione  &c.‘  (Pembr.  71).  11.  In  natali  unius  confessoria.  ,Ad 

sancti  ac  beatissimi  patris  nostri  istius  cuius  <t"c.‘  (Pembr.  72). 
12.  In  natali  uirginum.  ,Sepe  uos  ammoneo  fratres  karissimi* 
(Pembr.  73).  13.  Gesta  Saluatoris;  beg.:  , Factum  est  in  anno 

nono  decimo  Tyberio  Caesare  <f  c.‘  13b.  Praedicatio  communis 

Sitznognber.  d.  pbil.-hiül.  Ci.  CXXXVII.  Bd.  8.  Abb.  4 
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omnibns  populis;  heg.:  ,Juxta  qualitatem  audientium  forinari 
debet  sermo  doctorum,  ut  ad  sua  <&c.‘  (Pembr.  76).  14.  Sermo 

publicus;  heg:  ,Non  est  potestas  nisi  a Deo  <fce.‘  15.  Sermo  S. 
Augustini  de  ebrietate;  heg.: , Licet  propitio  <fee.‘  ( S . App.  294; 
39,  2303).  16.  Sermo  communis  de  criminalibus  peccatis; 

heg.:  ,Peccata  criminalia  hec  sunt  £c.‘  17.  Excerpt e aus 

Augustinus,  Isidorus,  Rabanus,  Gregorius,  Arnouius  (nur  zirei 
Zeilen ),  Effrem,  Beda,  Seruius  f.lacrimae  sunt  restes  raiseriae'J» 
Maxiiuus,  Celestinus  papa.  18.  Homilia  S.  Augustini;  heg.: 
,Dilectissimi  fratres  de  errore  huius  saeculi  in  quantum  dtc.‘ 
19.  Sermo  de  poenitentia;  heg.:  ,Si  quis  praedicat  20.  De 
filiis  sucerdotum  et  de  aliis  e lapsu  carnis  generatis;  heg.:  Quo- 
niam  sacerdotum  filios  &c.(  21.  De  ecclesia  et  monasterio 

quid  sit;  heg.:  ,In  primis  si  uales  bene  ualeo  &c.‘  22.  De  poe- 

nitentia; heg.:  ,Quid  sit  poenitentia  unde  aecipit  nomen  &c.‘ 

28.  Versus  de  avaritia:  , Tortor  auaritiae  uestigia  &c..‘  24.  ,Dei 

omnipotentis  filius  inter  cetera  sacramenta  &c.1  25.  Prouerbia 

Patrum.  Excerpte  aus : Isidorus,  Beda,  Sixtus,  Gregorius,  Au- 
gustinus, Cassius  f,confessio  est  sanitatis  &r: ‘),  Seneea,  Hirony- 
mus,  Laurentius  (,Sunt  multi  qui  intrant  in  ecclesiam  &c.‘), 
Maximus,  Albinus,  Prosper,  Cesarius,  Saluinus  (, Justus  inprimis 
accusator  sui  est  &c.‘),  Joannes,  Dionysius  Areopagita,  Celestinus, 
Ciprianus,  Salomon,  Ambrosius,  Paulus,  Jeremias,  Hilarius. 
Auch  das  als  Nr.  5 im  Katalog  aufgeführte  Stück  Excerptura 
ex  Gregorii  epistola  ad  Secundinum  (beg.:  .Antiquus  hostis  &c.‘) 
gehört  hieher.  Es  folgen  weitere  Excerpte  und  Homilien: 

26.  De  ieiunio  quatuor  temporum;  beg.:  ,1111  esse  tempora  totius 
anni  <fcc.‘  27.  Sermo  de  decimis;  beg.:  , Propitio  Christo  &c.‘ 
( Augustini  S.  App.  277;  39,  2266).  28.  De  predicatione  et 

fide,  de  episcoporum  et  presbyterorum  ordine,  de  Antichristo. 

29.  Sermo  S.  Gregorii  de  potestate  ligandi  et  solvendi;  beg.: 
,Sciendum  est  fratres  &c..‘  (Augustini  S.  App.  280t  39,  2274). 
80.  Sermo  contra  iniquos  iudices  et  falsos  testes.  81.  Exortatio 
ad  plebem;  beg. : ,Audiuimus  cum  euangelium  legeretur  &c.‘ 

82.  De  vitandis  peccatis  et  de  iudicio  futuro.  88.  Sermo  S. 
Augustini  de  die  iudicii;  beg.: , Fratres  karissimi  quam  timenda 
est  dies  <£'c/  ( S.  App.  231;  39,  22101).  84.  De  resurrectione 

mortuorum;  beg.: , Verba  Domini  nostri  Jesu  Christi  &c.‘  (Augu- 
st ini  S.  103;  38,613).  85.  Sermo;  beg. : , Popule  meus  quid 
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feci  tibi  &c.‘  36.  Sermo  in  dedicatione.  37.  De  hoc  quod 

omnes  homines  dicuntur  fares.  38.  VI  Sermones  de  ecclesia, 
de  tenacitate,  de  rapina,  de  sacrificio,  de  ultione  rapinae,  de 
ultione  sacrilegii.  39.  V Sermones  ad  sacerdotes;  ,De  pastori- 
bus  qui  dispergunt  <£'c.‘  40.  Sermo  S.  Augustini  de  periculo 

sacerdotis  &c.‘  bet/.:  ,(Si)  diligent.er  attendite  fratres  karissimi 
omnes  sacerdotes  <&c.‘  (S.  App.  287;  39,  2287).  41.  Sermo  ad 

sacerdotes;  heg.:  ,Designauit  et  alios<fcc.‘  42.  Gregorius  Johanni 
Constantinopolitano  Episcopo  de  superbia;  heg. : ,Diabolus  de- 
spectis  &c.‘  43.  IV  Sermones  ad  sacerdotes.  44.  Sermo  ad 

poenitentes;  heg. : ,Rogo  nos  fratres  karissimi  et  cum  grandi 
humilitate  admoneo  ut  int.  <f-c.‘  (Augustini  S.;  40,  1169). 

45.  Sermo  S.  Augnstini  ad  reddendas  decimas;  heg.:  ,Jam 
fratres  karissimi  prope  cst  dies  &c.‘  (S.  App.  277;  39,  2266). 

46.  Sermo  ad  contemplativos;  heg. : ,Rogitemus  fratres  karissimi 

cuncta  &c.‘  47.  ,Cum  egrederetur  Loth  de  Sodomis  &c.‘ 

48.  Liber  XLVI  Scintillarum;  heg.:  , Dominus  dicit  in  euan- 
gelio  &c.‘  (Defensor;  88,  5971).  Der  Katalog  führt  an:  Prologus 
Psaltern  B.  Hieronymi,  8 Psalmi,  Oratio  S.  Augustini  dictante 
angelo:  , Domine  deus  omnipotens  qui  es  trinus  et  unus  &c.‘ 
, Oratio  ad  Dominum  — Oratio  dum  sacerdos  sacrat  Eucharis- 
tiam  — Oratio  ad  Dominum  patrem  omnipotentem  — Oratio  ad 
S.  Mariam  — 2 Oratione  ad  Dominum  — Oratio  metrica:  ,Juste 
iudex  Jesu  Christe  rex  regum  et  Domine  <£rc.‘  — Oratio  ad 
Dqum.  49.  Seneca  de  institutione  morum;  heg.:  ,Omne 
peccatum  actio  est  <C'c.‘  (111,  462  ed.  Haase). 

2602 

B.  22.  fol.,  m.,  s.  XV.  Sermones  ex  S.  Augustini  et  Gre- 
gorii  Magni  operibus.  Die  ersten  sind:  1.  , Augustini.  Audistis, 

fratres  karissimi,  dominum  dicentem  discipulis  suis  &c.‘  (S. 
App.  94;  39, 1925).  2.  ,Gregorii.  Scriptum  est  Spiritus  Domini 
omauit  caelos  &e.‘  3.  , Augustini.  Plenitudinem  dilectio- 

nis  &c.‘  4.  ,Merito  queritur  &c.‘  5.  ,Gregorii.  Cum  cuncta 

sacra  &c.‘  (Homiliarius  Pauli  Diac.  de  S.  LXXII;  Greg.  hoin. 
76,1205).  6.  , Augustini.  In  lectione  euangelica  quae  hanc 

antecedit  &c..‘  (de  S.  LXXI;  35,  1852).  Die  Sammlung  enthält 
aber  auch  Sermones  anderer  Autoren;  z.  B. : 7.  ,Maximi.  Ad 

exhibendum  uestrae  &c.1  (Sermo  app.  16;  57,  875).  8.  , Hiero- 
nymi. Et  quö  in  praesenti  seculo  multorum  uitia  nesciunt  &c.‘ 

4* 
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(Hom.  de  S.  LXXXIII;  Hier.  26',  65).  Den  Schluss  bildet: 

9.  ,Ambrosii.  Zacheus  pusillus  hoc  est  nulla  &c.‘ 

2603 

B.  23.  fol.,  m.,  s.  XIII in.,  2.  Col.  Augustini  commen- 
taria  in  Psalmos  I — L (36  u.  37). 

2604 

B.  24.  kl.  fol.,  m.,  s.  XII ex.  Augustini  Commentaria  in 
Evangelium  S.  Johannis  (35,  1379). 

2605 

B.  26.  4°;  m.,  s.  XIV.  Augustini  tractatus:  1.  De  doc- 

trina  Christiana  1.  IV  (34, 15).  2.  Sermo  b.  Caesarii  Episcopi. 
3.  De  spiritu  et  anima  (40,  779).  4.  Contra  V haereses  (42, 1101). 
5.  De  disciplina  Christiana  (40,  667).  6.  De  laudando  Deo 

(S.  App.  252;  39,  22111).  7.  De  LXXXIII  quaestionibus 

(40,11).  8.  De  quantitate  animae  (32,  1035).  9.  De  Magi- 

stro  (32,  1193).  10.  Soliloquiorum  libri  II  (34,  121). 

11.  Retractationum  libri  II  (32,  583).  12.  De  creatione  hominis 

ad  imaginem  Dei  (40,  1213).  13.  De  mirabilibus  divinae 

scripturae  libri  III  (35,  2149).  14.  Unde  mal  um  et  de  libero 

arbitrio  libri  III  (32,  1221).  15.  De  vita  beata  (32,959). 

16.  Meditationes;  heg. : , Domine  deus  meus  &c.‘  (40,  901). 

17.  De  visitatione  infirmorum  (40,  1147). 

2606 

C.  4.  kl.  fol.,  m.,  s.  XV  (in  Italien  geschrieben).  Virgilii 
Georgien,  Bucolica,  Aeneis  (,Joan.  de  Monasterio  scripsit“). 

2607 

C.  6.  4°,  m.,  s.  XIV.  Quintiliani  declamationum  über  de 
causis  corruptae  eloquentiae;  heg. : ,Ex  incendio  domus  <&c.‘ 

2608 

C.  IX.  kl.  4°,  m.,  s.  XV.  Humanistische  (Jebersetzungen  von: 
1.  Isocrates  ad  Nicoclem  &c.  2.  Ad  Demonicum  (Leonardas 

Justinianus  ChiusJ.  3.  Plutarchus  de  virtute  Romanorum  et 
Alexandri  virtute  (Nie.  Perotty.  4.  Basilius  Magnus  de  invidia. 
5.  Plutarchus  de  invidia  et  odio.  6.  Basilii  Sermones  duo 
("Nie.  Perotti).  7.  Lucianus  de  calumnia  (Tr.  AretinusJ. 

8.  Xenophon  de  tyrannide  (Hiero;  Leonardas  Aretinus). 

9.  Epicteti  Enchiridion  cum  praefatione  Simplicii  (Nie.  Perotti?). 
*10.  Plutarchus  de  assentatoris  et  amici  differentia  (Guarinus 
Veronensisj. 
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2609 

C.  12.  4°,  to.,  s.  XIV.  *1.  S.  Augustinus  de  conve- 
nientia  X plagarum  Aegypti  cuin  X praeceptis;  beg. : ,Non  est 
sine  causa  &c.:  (Sermo  App.  21;  39,  1783).  *2.  De  Rabbano  (t). 

3.  Sermo  in  die  Palmarum.  4.  Liber  bestiarum;  beg.:  ,Leo 
forti8simus  <&c.‘  * 5.  Vita  S.  Edmundi  Cantuar.;  beg.:  ,Decus 

et  gloria  &c.1  (Har dy  III,  178;  p.92).  (i.  Ovidius  de  admira- 

bilibus;  beg.:  ,Hic  serpens  uentis  pernicior  atque  sagittis  &c.‘ 
(vgl.  Nr.  3366,  7 = Dublin  Trinity  Coli.  D.  4.  9). 

2610 

C.  16.  4°,  to.,  8.  XIV  in.  Commcntar  zu  Job;  beg.:  ,Job 
dolens  in  x ("Christo?)  qui  dolores  &c.‘ 

2611 

C.  16.  kl.fol.,  to.,  s.  XIII.  Bcdae  Commentarius  in  para- 
bolas  Salomonis  (91,  937). 

C.  23.  4°,  m.,  s.  XI  (oder  spätere  Nachahmung  f).  Quatuor 
Evangelia  cum  prologis  Hieronymi. 

2612 

D.  2.  kl.  4°,  to.,  s.  Xllex.  f, Liber  S.  Mariae  de  Bildewas'J. 
1.  S.  Bcrnardi  epistola  ad  Aildredum  abbatem.  2.  Aildredi 
speculum  charitatis.  3 (Hrabani)  Mauri  episcopi  convivium 
Dei  ad  Lotharium  Imperatorem ; beg. : ,Cupienti  mihi  uestrae 
dignitati  aliquid  &c.‘  (Aus  Cod.  Bernenxis  A.  9 veröffentlicht 
von  II.  Hagen  in  der  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Theologie 
XXVII,  2). 

2613 

D.  7.  12°,  to.,  s.  X 111(1).  Sermones  de  b.  Virgine;  die 
ersten  drei  de  annunciatione.  1.  ,Duo  sunt  opera  Dei  primum 
quo  <£c.‘  2.  .Quoniam  per  prophetam  dictum  fuerat  ad 

Achaz  <&c.‘  3.  ,Per  Galileam  q transmigratio  uel  rota  uel 

uolubilitas  &c.‘  4.  Die  nächsten  de  purificatione  ,Per  Syon  q 

specula  interpretatur  <&c.‘  5.  Der  letzte  ,de  excellentia  B.  Vir- 

ginia. Si  autem  dicatur  multae  filiae  congregauerunt  diuitias  in 
codem  sensu  &c.‘  Im  Deckel  Fragmente  s.  IX  in  irischer  Schrift: 
,qui  licet  deus  sit  homo  non  duo  tarnen  sed  unus  est  Christus  &c.‘ 

2614 

D.  9.  4°,  to.,  ».  XIV.  *1.  Epistola  Macharii  quo  modo 
homo  potest  esse  perfectus  cognoscendo  se  ipsum;  beg. : ,In- 
priinis  quidem  cum  ceperit  homo  (67,  1133).  2.  Johannis 
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Eremitae  exhortatio  ad  monachos  contra  vitium  iactantiae;  bei). : 
, Grane  cst  iactantiae  uitium  &c.‘  (Cassianusf).  3.  Extracta 
compendiosa  de  vitis  patrum;  beg.:  ,Interrogauit  abbas  Pambo  &c.‘ 
( Vitae  Patr.  V,  1;  73,855).  4.  Athanasius  de  exhortatione 

monachorum;  beg.:  ,Etsi  quid  gloriari  in  Christo  <&c.‘  (18,  71). 

2615 

D.  10.  4°,  m.,  8.  XIV ex.  Johannis  Casaiani  Collationes 
Patrum  (49,  477). 

2616 

D.  12.  4°,  m.,  8.  X ex.  — XII.  1 (s.  Xex.  oder  XI  in.). 
Statii  Thebais.  8.  Glossa  super  Priscianum;  beg. : , Circa 
hanc  artem  primo  considerandum  est  &c.‘  3 (s.  XII).  Comment. 
in  libros  sophisticorum  elenchorum;  beg.:  ,Sced  (?)  ad  disseren- 
dum  in  arte  <&c.‘ 

2617 

D.  13.  4°,  m.,  8.  XIV.  Isidori  de  summo  bono  libri  III 
(83,  537)*. 

2618 

D.  14.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Epistolae  S.  Pauli  gloss. 

2619 

D.  16.  4°,  m.,  8.  XIII  ex.  1.  Liber  pastoralis  regulae  B. 
Gregorii  papae  (77,  13).  8.  Rhythmi  in  laudem  Christi  et 

beatae  Virginia;  beg.:  ,Ut  iocundas  ceruus  undas  estuat  (?) 
desiderat  &c.‘  (Daniel,  Thes.  hymn.;  V,  408),  dann:  ,Omni  die 
det  (die?)  Mariae  mea  laudes  anima  &c.‘;  schl.:  ,ut  regnemus 
et  laudemus  tuum  semper  filium  <fcc.‘  (ib.;  11,372).  3.  Vita 

B.  Mariae  Aegyptiacae  ; beg. : ,Sicut  hiems  dtc.‘  (171,  1322). 

4.  Hymnus  in  honorem  B.  Virginia;  beg. : , Maria  uirgo  regia 
inater  regis  et  filia  <&c.‘  ( 'Motte  5 78).  5.  , Alpha  et  w magne 

deus  hely  hely  deus  meus  &c.‘  (171,  1411;  c.  LXXI);  echl.: 
,cum  Moyse  et  helia  pium  cantem  alleluia*.  Wohin  der  von 
mir  aue  dieser  Handschrift  notierte  Anfang  ,Ante  luciferum  a 
patre  genitus  &c.‘  gehört,  kann  ich  nicht  bestimmen. 

2620 

D.  16.  4°,  m.,  8.  XII.  Quintiliani  institutio  oratoria.  (Der 
zweite  Theil  der  Ilds.  ist  s.  XIV  und  enthält  Robertus  Lincoln, 
de  oculo  morali.j 

2621 

D.  17.  4",  m.,  8.  XIII.  Epistolae  S.  Pauli  gloss. 
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2622 

D.  22.  4°,  m.,  s.  XIV.  1.  Valerius  Maximus  de  gcstis 
antiquorum.  2.  Solini  de  mirabilibus  mundi  libri  VI. 

3.  Frontini  stratagematum  libri  IV.  4.  Poliistor  deflorationum. 
, Willeton  (1)  Guthlaeo.  Quoniam  me  consulendum  putasti  <£c.‘ 
( viell.  Guil.  Ramsay  an  Guthlacus  de  legendis  ethnicorum  scriptis; 
Bale  III,  9).  5.  Liber  Faleoniae  Probae  uxoris  Probi  consulis 

(19,801).  6.  ,Prouerbia  diuersorum  auctorum  per  alphabe- 

tum.  Amor  oeiose  causa  sollicitudinis  cst  &cl  ( Publilii  Syri 
sent.  A,  34).  7.  Excerpta  ex  Ovidii  Metamorphosibus. 

8.  Index  in  Valeriuin. 

2623 

D.  23.  fol.,  m.,  s.  XIV.  1.  Orosii  historiarum  libri  VII. 
2.  Alexandri  Epistola  ad  Aristotelem. 

2624 

D.  25.  4°,  m.,  s.  XII — XIII.  Rhetorica  Tullii.  Der  zweite 
Theil  der  Ilde,  ist  s.  XIV  und  enthält  verschiedene  scholastische 
Tractate. 

2625 

D.  26.  fol.,  m.,  versch.  Hände.  1 ( s.  IX — X).  Cassianus 
de  spiritu  superbiae.  Zuerst:  Capitula  ,Quod  oetauum  eer- 
tamen  &c.‘  Dann:  , Oetauum  quod  certamen  aduersus  spiri- 
tum  &c.‘  (4.9,  41.9 — 476;  lib.  XII  Coli);  schl.:  , inuneris  in 
ueritate  credamus*.  2 (andere  Hand).  Passio  SS.  Martyrum 
Sergii  et  Baclii ; heg.:  ,Maximiano  tyranno  regnante  &c.‘  ( Acta 
SS.  Bull.;  7.  (Jet.;  III,  863).  Am  Ende  Noten  auf  vierzeiligen 
Systemen  (s.  XIII  in).  3 (s.  XII ex).  Hincmari  Remensis  Vita 
S.  Remigii  Francorum  apostoli  cum  praefatione  et  hymno;  heg.: 
,Sicut  a senioribus  etiam  etatis  d'c.‘  (125,  1129).  Es  folgen  die 
Capitula  nebst  einem  Hymnus  ,A  satcllitibus  ut  immola  &c.‘ 
Die  Vita  Remigii  beginnt:  ,IIis  miraculorum  praemissis  eapitu- 
lis  &c.‘,  steht  aber  jetzt,  nach  der  folgenden  Nummer.  4.  Vita 
S.  Gregorii  Nazianzeni;  beg.:  ,Florebat  igitur  egiptus  ea  tem- 
pestate  Dieses  Stück  ist  (wie  die  beiden  folgenden)  von 

derselben  Hand  wie  Nr.  2 geschrieben.  5.  , Ineipit  prologus 
Gregorii  Turonensis  episcopi  in  uita  S.  Maurilii.  Petistis  sane 
uti  uitas  et  miracula  &c.‘  (Venantius  Fortun.  Mon.  Germ.  Auct. 
ant.  IV,  2,  p.  82).  G.  Versus  in  honorem  S.  Felicis.  Voraus 
gehen  7 Verse;  beg.:  ,Inclite  confessor  meritis  et  nomine  felix  <frc.‘ 
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(Paulini  Nolani  carmen  XII;  II,  p.  42  II.) . Das  Werk  heg.: 
,Annua  uota  mihi  maneant  simul  annua  linguae  <&c.‘  (Paulini 
Nolani  carmen  XV;  II,  p.  51  II.).  Das  fünfte  Buch  schliesst  mit: 
,Coneharumque  modis  et  pictis  florida  metis“  (carm.  XXVII,  475; 
II,  p.  283  II.). 

2626 

E.  4.  4°,  m.,  s.  XIII in.  1.  Augustinus  de  sermone  Do- 
mini in  monte  (34, 1229).  *2  (andere  Hand).  Symmachi  epi- 

stolae  aliquot.  3.  Petrus  Alphonsi  aduersus  Judaeos  (157,  535). 
4 (andere  Hand  s.  XII).  (I)  (der  Raum  dafür  frei!)  socrates 
in  exortationibus  &c.‘  (Platonis  Timaeus  Chalcidio  interprete). 

E.  10.  12°,  m.,  s.  XIV.  * Regula  S.  Benedicti.* 

2627 

E.  12.  8°,  m.,  s.  XIV.  1.  Epistola  Valerii  ad  Rufinum 
de  dissuasione  nuptiarum  (Hieronymi  ep.  App.  36;  30,  254). 
*2.  Ricardi  de  Bury  Philobiblion  (ohne  Nachweise).  *3.  En- 
cheiridion  Magistri  Alani  de  planctu  naturae;  heg. : ,In  lacrimas 
risus  &c.‘  (210,  431).  4.  Tractatus  de  moribus  regaübus; 

heg. : ,Salemon  in  primo  regni  sui  <frc.‘  5.  Ein  Tractat  (de  maxi- 
mis  nach  der  Suhscription) ; heg.:  ,Congregatio  zephiris  solum 
eis  &c.‘  6.  Prologus  Alani  de  planctu  naturae;  heg.:  ,Huma- 

nam  praeter  naturam  &c.‘  (?) ; hlos  zwei  Seiten.  7.  Senecae 
Proverbia;  heg.:  ,Alienum  est  omne  quicquid  &c.‘  (G.  Meyer  S.  6; 
Publil.  Syr.  ed).  8.  Senecae  Über  de  copia  vcrborura;  heg. : 
,Quatuor  uirtutum  species  &c.‘  (III,  468).  9.  Senecae  epi- 

stolae  tres  ad  Lucilium;  heg. : ,Ex  his  <&c.‘  (2);  , Minus  &c.‘  (75); 
,Ininiicitiae  &c.‘  (76). 

2628 

E.  16.  kl.  8°,  m.,  s.  XIII.  I.  Instructiones  ad  monaehos.' 
1.  De  octo  ornamentis  inonachorum  (heg.:  ,Octo  sunt  quae  si 
diligenter  a monachis  <£'c.‘);  es  folgen:  De  tribus  tentationibus 
monachorum,  De  milite  spirituali,  De  armis  eius  et  equo,  De 
diuitibus,  De  monachis,  De  corpore  Christi.  2.  Homilia  Eusebii 
episcopi;  heg.:  ,Exhortatur  nos  serrno  diuinus  &c.‘  (Bibi.  Max. 
PP.  Lugd.  VI,  p.  656).  3.  De  tribus  habitacuüs;  heg.:  ,Tria 

sunt  sub  &r.‘  (Augustini  40,  991;  53,  831).  II.  Sermonen- 
Sammlung:  4.  ,Gaudete  et  exultate  in  Domino  uenerabiles 

tilii  &c.‘  (S.  Caesarii;  67,  1121).  5.  ,Qui  male  agere  non  desi- 

stunt  &c.‘  (5.  ,De  trinitate.  Omnis  scriptura  uetcris  ac  noui 
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testamenti  <&c.‘  7.  ,Ad  imagincm  Dei  quae  est  anima  nostra 

redeamns  &c.‘  8.  ,Augustini  de  aduentu  Domini.  Sanctam 

ac  desiderabilem  gloriosam  ac  singulärem  sollemnitatem  &c.‘ 
(S.  App.  116;  39,  1975).  9.  Eiusdem  de  natali  Domini. 

,Rogo  uos  fratres  karissimi  ut  libenti  animo  sermones  quos  <&c.‘ 
(S.  App.  117;  39,  1977).  10.  ,Penitentes,  penitentes,  peniten- 

tes  &c.‘  (8.  August  ini  S.  393;  39,  1713).  11.  Excerpte. 

12.  jöregorii.  Si  quis  est  Domini  iungatur  mihi  <fcc.‘ 

13.  ,Isidorus  de  silencio  doctorum.  Pro  malo  merito  <&c.‘ 

14.  Auszüge  aus  Cassianus  Collationen:  , Germanus.  Quis 

potest  fragili  carne  &c.‘ (1);  ,Illud  sane  prae  omnibus  nosse 
debemus  &c.(;  ,Moyses  de  discretione  Uera  inquit  discrecio 
non  nisi  uera  humilitate  conquiritur  &c.‘  (11,  9 = 49,  537);  ,Theo- 
dorus.  Nonnumquam  solet  scriptura  diuina  &c.1  (VI,  16  = 652) ; 
,Serenus.  Nulli  dubium  est  <&c.‘  (VII,  15  = 687)  u.  s.  w.  Dann 
von  anderer  Hand  15  (Hom.  in  Lucam).  , Dominus  ac  redemptor 
noster  paratos  nos  inuenire  desiderans  &c.‘  (Hom.  II.  de  temp. 
des  Homilarius  Pauli  Diaconi  — Gregorius  76,  1077).  15.  De 

adventu  = oben  Nr.  8.  17  = oben  Nr.  9.  18.  Bedae  fde 

circumcissione ; super  Lueain).  , Sanctam  uenerandamque  prae- 
sentis  festi  memoriam  &c.‘  (Hom.  XLV.  de  temp.;  94,  53). 

10.  .Gregorii.  Sicut  in  lectione  euangelica  fratres  audistis  celi 
rege  &c.‘  (Hom.  XLVIII,  det.;  76,1110).  Zum  Schlüsse  Verse 
von  anderer  Hand  hinzugefügt  20.  ,Effuge  cum  poteris  ne 
consensisse  puteris  &c.‘ 

2629 

E.  17.  kl.  4°,  m.,  s.  XIII.  Die  Hds.  enthält  nach  mehreren 
Tractaten  und  Sermones  Auszüge  aus:  1.  Seneca  de  remediis 

fortuitoruui  und  2.  de  beneficiis.  3.  Boecius  de  disciplina 
scolarium  (64,  1223).  4.  Cicero  de  amicitia  und  5.  de 

senectute.  Hierauf  folgen  6.  Verse:  ,De  male  quaesitis  non 

gaudet  tertius  heres  &c.‘  7.  Ein  kurzes  französisch-alt, eng- 

lisches Glossar.  8.  Tractatus  plurimi  philosophici;  beg. : ,Questio 
est  de  bono  in  genere  quid  sit  &c.‘* 

E.  21.  12°,  m.,  s.  XIV.  1.  Vocabularii  fragmentum  (^,Acci- 
dia'J.  2 (andere  Hand).  Sermones. 

2630 

E.  23.  kl.  4°,  m.,  s.  XIII.  1.  Augustini  sermones  de 
pastoribus  et  ovibus  (Serm.  46,  47;  38,  270,  295).  2.  De  cura 
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agenda  pro  mortuis  (40,  591).  3.  De  disciplina  Christianorum 

(40,  067).  4.  De  decem  chordis  (Sermo  9;  38,  75).  5.  De  Sym- 

bol o contra  Judaeos;  heg.:  , Inter  pressuras  atque  angustias  &c.‘ 
(42,  1117).  6.  Schema  morale  (ein  Diagramm).  7.  Aurclii 

Cassiodori  Magni  senatoris  über  de  Anima  (70,1279). 

2631 

E.  24.  4°,  m.,  s.  XIV.  1.  Augustinus  de  utilitate 
psalraodie.  *2.  Speculum  Edwardi  Regis  (wohl  die  Visiones 
de  pravis  sacerdotibus , wie  in  Cod.  Ixiud.  Mite.  206,  3). 

3.  Carta  liberta  Domini  nostri  Jesu  Christi  (metrice);  beg.: , Hec 
quicunque  sciam  (sciant?)  praesentes  (-isf)  atque  futuri  &r.1 

4.  Speculum  S.  Edmundi  confessoris  (Bibi.  PP.  Max.  Lugd.; 

XIII,  365).  *5.  Revelatio  vera  beati  Millitonis  Sardiensis 

episcopi  de  assumptione  beatae  Mariae  (Bibi.  Max.  PP.  Lugd.  II, 
2,212).  6.  Clementis  Lanthonicnsis  prioris  explanatio  super 

alas  Cherubim  et  Seraphin  (Fahr.  TV,  242).  7.  Narratio  de 

spiritu  Guidonis.  8.  Nicodemi  historia  de  passione  Christi 
(Tischendorf,  Evangel.  Apocr.  p.  314).  9.  Anastasii  Epi- 

scopi sermo  de  imagine  Christi;  beg.:  , inest  (f)  ergo  sancta  ac 
benedicta  dies  &c.(  10.  Missae  quas  apparens  angelus  regi 

Karulo  manifestabat  ei  quod  pro  peccato  suo  celebretur;  leg.: 
,Si  quis  illas  in  honorem  Domini  nostri  &c.‘  11.  Trentale 

aureum  Gregorii  Papae. 

E.  30.  kl.  8°,  m.,  s.  XIV.  *Excerpte:  de  blasfemia  (Gre- 
gorius  in  dialogisj,  de  caritate,  &c.‘  (am  Rande  immer  narratio,). 

E.  81.  4°,  m.  (nicht  eingesehen).  Petri  de  Riga  Aurora. 

2633 

E.  33.  4 °,  m.,  s.  XV.  1.  Narratio  de  spiritu  Guidonis 
(s.  Cod.  2631  = oben  E.  24,  7).  2.  Vitae  sanctorum  aliquot  (d.  h. 
eine  Sammlung  von  Vitae  Patrum,  die  an  fangs  mit  der  Fassung 
bei  Rosweyde  stimmt,  in  den  späteren  Büchern  aber  stark  ab- 
weicht,  wie  die  Inhaltsangabe  des  Kataloges  zeigt): 

2634 

P.  4.  kl.  4°,  m.,  *.  XIII  (i).  *1.  Sermones  II1I  de  diversis 

(der  zweite  de  ieiunio;  beg. : ,Arma  quibus  hostes  animae  &c.‘). 
*2  (7).  Excerpta  de  vitis  Patrum  ad  Monaehos,  quas  de 
Graeco  in  Latin,  transscripsit  Jeronimus  (Buch  I der  Vitae 
Patrum). 
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2635 

F.  6.  kl.  4°,  m.,  s.  XIII.  1.  Juliani  Toletani  episcopi 
Prognosticon  libri  III  (96,  453).  2 (andere  Hand).  Sermones 

LXXIII  (bricht  in  Nr.  71  ab);  beg.:  ,Erat  ierosolimis  probatica 
piscina  &cl  , Probaton  graece  ouis  latine  uel  pecus  dicitur  <&c.‘ 
(Petri  Comestoris  sermo  I;  198,  1721). 

F.  10.  kl.  4°,  m.,  s.  XIV.  Sammlung  mittelalterlicher  Ge- 
dichte. 1.  , Cartula  nostra  tibi  ct’c.‘  (184,  1307).  2.  Liber 

Urbani.  ,Est  nichil  utilius  &c.1  (Leyser  p.  439).  3.  Liber  Cato- 
nis.  ,Cum  animaduerterem  £'c.‘  (die  Disticha  Catonit). 

4.  Versus  poenitentiarii.  ,Peniteat  cito  peccator  &'c.‘  (207,  1153). 

5.  Libellus  equiuocorura  uerborum.  ,Augustus  ti  to  &c.‘  (Leyser 

338).  (i.  Liber  Enchiridion.  ,Ad  mare  ne  uidear  &c.‘  ( Die 

Synonyma  des  Johannes  de  Garlandia;  her.  von  M.  Kurz  im 
Progr.  des  Staatsg.  in  Wien  im  IX.  Bez.  1883).  7.  ,A  Phoebo 

pboebe  &c.‘  (Alani  de  Insulis  pr overbia;  210,  581). 

8.  Liber  parvi  doctrinalis;  , Semper  hiat  &c.‘  9.  ,Ad  male 

facta  malus  &c.‘  10.  ,IIuius  amor  mundi  <&c.‘  11.  , Pauper 

amabilis  &c,.‘  ( Haureau,  Notices  et  Extraits  XXVII,  2,  24 ). 

12.  , Filius  ergo  Dei  &c.‘ 

2636 

P.  13.  8°,  m.  & ch.,  s.  XV in.  1.  Gregorii  Magni  Dia- 
logorum  libri  IIII  (77,  149).  2.  Eiusdem  Pastorale  (77,  13). 

2637 

F.  10.  4°,  m.,  8.  XIV.  1.  Isidori  Soliloquia  (83,825). 
2.  Regula  ßasilii  (103,  483). 

2638 

P.  18.  kl.  4°,  m.,  s.  XIV ex.  *1  (9).  Ludi  Salomonis 

quos  fecit  pro  requestu  reginae  Acrys;  beg. : ,Aqua  ardens  de 
qua  &c.‘  *2  (11).  Walteri  Mapes  Apocalypsis,-  beg.:  ,A  tauro 

torrida  &c.‘  3 (12).  Rbetorica;  beg.:  ,Principium  naturale 

est  &c.‘  4 (13).  Summa  cuiusque  distinctionis  in  lib.  4.  Senten- 

tiarum;  beg.:  ,Res  et  signa  duo  doctrinae  membra  probantur  &c.‘ 
5 (14).  Summa  omnium  distinetionum  primae  et  secundae  partis 
decreti  aurei  Gratiani;  metrice.  6 (15).  Mirabilia  Orientis,- 
Mirabilia  Angliae.  7 (16).  Sententiae  ex  diversis  auetoribus; 
beg.:  , Superbia  daemones  fecit  ex  angelis  &c.‘ 
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2639 

F.  20.  kl.  fol.,  m.,  g.  XIV in.  S.  Gregorii  homiliae  in 
Evangelia  XL  (76,  1075). 

F.  21.  kl.  fol.,  m.,  g.  XIV — XV.  Biblia  cum  prologis  Hiero- 
nymi  et  epistola  eiusdem  ad  Paulinum. 

2640 

F.  27.  kl.  4 ",  m.,  ».  X.  Liber  S.  Augustin.  Cantuar.y. 

1.  Translatio  S.  Benedicti;  heg.:  ,Cum  diu  gens  Langobardo- 
rum  &e.‘  Mabillon,  Acta  SS.  0.  B.  II,  353  = 124,  901  M.). 
Es  folgen  Hymnen  (mit  Neumen):  ,0  uere  uirum  beatum  <fec.‘ 

2.  Miraeula  eiusdem.  ,Orditur  miranda  saeclo  nunc  gestorum 
series  Visibus  quam  populorum  faetor  fecit  syderum  &c.‘  Dann: 
,Regni  Italiei  summnm  ac  praeclarum  decus  ea  instantia  &c.‘ 
Aldreualdug;  Mon.  Germ.  Script.  Fol.  vol.  XV,  p.  478);  schl.: 
,qui  superna  disponente  clementia  a Cassini  Castro  deuectus  Flo- 
riaco  diuina  reuelatione  et  sua  propria  sponte  Gallias  est  digna- 
tus  inuisere  Chludouio  Dagoberti  regis  filio  Francorum  iura 
nobili  gubernante  sceptro*.  3.  ,Sermo  lepiditatis  editus  nitore 
recitandus  &c.  Festiua  beatissimi  Benedicti  sollempnitas  Christo 
Domino  propitiante  &c.1  (Odo  Cluniacensis;  133,721). 

2641 

F.  81.  4°,  m.,  s.  XIII.  *1  (3).  Jeronimus  ad  Paulum 

et  Eustocliium  de  utilitate  psalmorum;  heg.:  ,Psalmorum  eanti- 
cum  animas  decorat  &c.‘  (131,  142).  2 (4).  Augustini  doctoris 
de  excellentia  psalmorum;  heg. : ,Nullus  mortalium  potest  uerbis 
aut  mente  &c.‘  *8(6).  Oratio  Maurilii  Andegavensis  episcopi 

ad  S.  Mariam.  4 (7).  Enchiridion  Scxti  Pythagorici;  heg.: 
,Scio  quoniam  sicut  grex  &c.‘  Dann : ,Pulcre  in  Sexti  Pythagorici 
sententiolis  dicitur  t &c.‘  5 (9).  Meditatio  S.  Augustini;  beg.: 

, Domine  deus  meus  r&c.‘  (40,901). 

2642 

0.1.  kl.  4°,  m.,  8.  XII in.  Cassiodori  historia  ecclesia- 
stica  tripartita  (69,  879). 

2643 

G.  7.  kl.  4°,  m.,  s.  XIV  u.  s.  XII.  1 (s.  XIV).  Traetatus 

brevis  de  praedicatione.  2 (s.  XII).  S.  Hieronymi  epistola 
ad  Demetriadera ; beg.:  ,Si  summo  ingenio  &c.‘  (Ep.  App.  1; 
30,  15).  8.  Eiusdem  epistola;  beg. : , Inter  omnes  materias“ 

(Ep.  130;  22,1107).  4.  Eiusdem  traetatus  de  XLII  mansioni- 
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bns  Israel;  heg. : ,In  LXXVII  psalmo  &c.‘  (Ep.  78;  22,  698). 
5 (andere  Hand;  s.  XII  in.).  ,Audi  tili  et  uide  inclina  aurera 
tuam‘  (Ep.  22;  22,  394).  Schl.:  ,et  flumina  non  cooperient  eam.‘ 

6.  Glossa  interlinearia  et  commentarius  in  Cantica  Canticorum. 

7.  Dieta  salutis  (Guilelmi  de  Lancea);  heg.:  ,IIaee  est  uia  am- 
bulare  &c.‘  (Fahr.  III,  151). 

G.  11.  8°,  ch.,  8.  XV.  Enthält  u.  a.  die  Memorialverse  des 
Alexander  de  Villa  Dei  zur  Bibel.  ,Sex.  prohibet.  peccant  <S'c.‘ 

2644 

G.  16.  4°,  m.,  s.  XIV in.  (1).  1.  ,Pergama  flere  uolo  <&c..‘ 

(Huemer,  Mitteil.  Analekten) ; tchl.:  ,femina  feta  malis“.  2.  Chro- 
nica Alexandri  Magni;  heg.:  ,Quippe  egyptii  scientes  &r.‘ 

*3  (5).  Nathani  Judaei  legatio  ad  Tiberium  Caesarem;  heg.: 
,In  diebus  Tiberii  Caesaris  &c.*  (Vindicta  Salvatoris;  bei  Tischen- 
darf,  Evangelia  apocr.  p.  448).  4 (7).  De  Omnibus  sibyllis. 

5 (8).  Ilistoria  Alexandri  Magni,  cum  epistola  Alexandri  ad 
Aristotelem  et  Historia  de  Gog  et  Magog  ab  eo  inter  montes 
conclusis.  6 (13).  , Liber  Methodii  episcopi  de  principio  saeeuli. 
Sciendum  namque  est  nobis  &c.‘  (Bibi.  Maxima  PP.  Lugd. 
III,  727).  7 (14).  , Liber  einsdem  de  Antechristo.  Scire  uolen- 

tes  &c.‘  8 (16).  Historia  Daretis  a Graeco  in  Latinum  trans- 

lato  per  Cornelium  Nepotem  cum  epistola  einsdem  Cornelii  ad 
Crispum  Salustium.  9 (17).  Narratio  ex  libro  Sudae  (wie 
das  Folgende,  a Roberto  Line,  episcopo  versa);  heg.:  ,Tempori- 
bus  piissimi  &c.‘  10  (18).  Testamenta  XII  patriarcharum  ; 

heg.:  ,Post  annos  duos  <&r.‘  (Bibi.  PP.  Max.  Lugd.  II,  477). 

2645 

G.  18.  kl.  4°,  m.,  s.  XII ex.  Leonis  Magni  Sermones. 
Der  Katalog  gibt  eine  kurze  Inhaltsangabe,  wonach  die  Homilien 
sachlich  geordnet  sind;  sie  beginnen  mit  Sermones  III  de  ordi- 
natione  sua  und  schliessen  mit  contra  heresin  Euticen.  in  basi- 
lica  S.  Anastasiae  uirginis. 

2646 

G.  38.  kl.  4°,  m.,  8.  XIV.  Sieben  Briefe  des  heil.  Hierony- 
mus: 1.  Ad  Eustochium;  beg.:  .Audi  filia  &c.‘  (Ep.  22;  22, 

394).  2.  Ad  Damasum;  beg.:  ,Quoniam  uetus  oriens  &c..‘ 

(Ep.  15;  355).  3.  Ad  Oceanum  de  vita  clericorum  (Ep.  App. 

42;  30,  288).  4.  Ad  Julianum  diaconum  Aquileiae;  beg. : ,Anti- 
quus  sermo  est  <&c.‘  (Ep.  6,  337).  5.  Ad  Paulum  (V)  pres- 
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byterum  de  institutione  clericorum  (Ep.  58;  579).  6.  Epistola 

exhortatoria  ad  Heliodorura  episcopum;  heg.:  ,Quanto  amore  &c.1 
(Ep.  14;  847).  7.  Ad  S.  Augustinum;  beg.:  ,Virum  uenera- 

bilein  &c.‘  (Ep.  116;  1161)*. 

2647 

H.  2.  4°,  m.,  s.  XV.  Vergilii  Bucolica,  Georgien,  Aeneis 
mit  dem  13.  Buch  de»  Mapbeus  Vegius. 

2648 

H.  6.  4°,  m.,  s.  Xllin.  1.  Venerabilis  Bedae  presbiteri 
cxpositio  Apocalypsis;  beg. : ,Exul  ab  lminano  <tc.‘  (93,  133). 

2.  Gennadii  Massiliae  presbyteri  tractatus  de  M annis  et  de 
apocalypsi  B.  Johannis;  beg.:  ,In  leetione  reuelationis  b.  Jo- 
hannis &c.'  (Augustini  expos.  in  Apocal.  Joh.;  35,  2417). 

2.  Fulcardi  vita  bcatissimi  Botulphi  Abbatis;  beg.:  ,Nullo  prae- 
cedente  uitae  merito  &c.  und  Translatio  eiusdein;  beg.:  ,Cenobium 
thornense  &c.‘  ( Die  Anfänge  stimmen  nicht  mit  Acta  SS.  17.  Juni 
III,  402  — Hardy  I,  876,  pag.  373.)  4.  Ambrosii  Über  de 

utilitate  et  laude  sancti  ieiunii;  beg.:  ,Diuinum  ad  patres  &c.‘ 
(de  Elia  et  ieiunio;  14,  697).  Im  Deckel  E'ragment  einer  irischen 
Hds.  8.  X:  ,Antieipauerunt  uigilias  oculi  niei  turbatus  suin  et  non 
smn  locutus  (Ps.  76,  5).  Uenit  ad  secundam  narrationein  in  qua 
cogitationum  suarum  aestus  cnuinerat.  dicit  enim  oculos  suos 
anticipasse  uigilias  quas  in  Dei  laudibus  &c.‘  (Cassiodorii 
Comm.  in  Psalm.;  70,  547). 

2649 

H.  11.  fol.,  m.,  s.  XII ex.  1.  Isidori  Hispalensis  Ety- 
mologiarum  libri  XX  cum  epistola  ad  Braulionein  (82,  73). 

2.  Eiusdem  de  summo  bono  libri  III  (83,537). 

2650 


I.  1.  m.,  fol.  XIII.  Augustini  Comment.  in  Evangel. 
Joannis  (35,  379); 


2651 

I.  12.  ch.,  s.  XV. 

Ciceronis  opera  quaedaui. 

1.  De 

oratore.  2.  Brutus. 

2.  Orator.  4.  Furadoxa. 

5.  Tus- 

culanae  disputationes. 

6.  Laelius. 

2652 

1.  18.  1.  Bedae 

historia  ecclesiastica  (95,  23) 

2.  Pro- 

phetiae  S.  Hildegardis. 
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2653 

I.  15.  m.,  #.  XIII.  1.  Beda  de  temporibus  (90,  277).* 
2 (8).  Vietoris  papae  epistola  ad  Theopbilum;  beg.:  ,Aduentum 
Domini  non  est  celebrare  decembris  &c.‘ 

2654 

1.38.  m.,  s.  XV.  2.  Isidorus  de  virtutibus  et  vitiis 
(83,  1131).  2.  ,Prologus  de  synonima  (!).  Venit  nnper  ad 

manus  meas  &c.‘  (83,  827). 

2655 

L,  20.  ch.,  s.  XV.  Ambrosius  de  officiis  (16,  25;  an- 
gebunden  an  Cicero  de  officiis , gedruckt  in  Mainz  durch 
P.  Fust  1406). 

2656 

S.  6.  m.,  s.  XVin.  1.  Sermo  S.  Augustini  de  oracione 
dominiea;  beg.:  , Beatus  apostolus  tempora  ista  qü  futurum  erat 
ut  omnes  gentes  <frc.‘  (Sermo  66;  38,677).  2.  Bedae  historia 

Anglorum  ecclesiastiea  (95,  23). 


5.  S.  Peter’s  College 

(früher  Peterhouse  genannt). 

Die  Handschriften  dieses  Hitesten  aller  Colleges  (es  ist 
1257  gegründet)  sind  in  den  Catalogi  Angliae  et  Hiberniae  I,  3 
unter  Nr.  1663 — 1930  verzeichnet.  Aber  wer  etwa  die  Hoffnung 
hegen  sollte,  hier  besonders  viele  alte  Codices  zu  finden,  würde 
sich  sehr  getäuscht  finden.  Nur  eine  Handschrift  gehört  dem 
11.,  ganz  wenige  dem  12.  oder  13.  Jahrhundert  an;  die  Mehr- 
zahl scheint  aus  dem  14.  Jahrhundert  zu  stammen,  und  es  macht 
fast  den  Eindruck,  als  ob  diese  dem  .Schriftcharakter  nach  sehr 
gleichförmigen  Handschriften  innerhalb  kurzer  Zeit  für  die 
Bibliothek  des  College  geschrieben  worden  wären.  Vielleicht 
bringt  der  Katalog,  welchen  Dr.  James  vorbereitet,  Aufschluss 
Uber  diesen  Umstand,  zu  dessen  Aufklärung  es  mir  hier  an 
allen  Litteraturbehelfen  mangelt. 

2657 

ia  (1859)  und  13  (1860).  fol.,  m.,  s.  XII— XIII.  Gregorii 
Moralia  (75,  509). 
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2658 

19  (1676).  ch.,  8.  XV.  1.  Libri  XVII  epistolarum  reruru 
familiarium  Fr.  Petrarcliae.  2.  Eiusdem  libri  XVII  Epistola- 
rum  reruni  senilium.  3.  Tractatus  epistolarum  sine  nomine 
eodem  autore.  4.  Tabula  librorum  Senecae  (nicht  mehr  vor- 
handen?). 

2659 

74  (1686).  m.,  s.  XIV.  1.  Simon  Bredon  de  acquationi- 
bns  planetarum.  2.  Nicolaus  Trivet  in  Augustini  libros  de 
civitate  Dei.  8 (andere  Hand).  Vegetius  de  re  militari. 

2660 

76  (1829).  m.,  ».  XIV.  1.  Libri  XV  Augustini  de 
s.  Trinitate  (42,819).  2.  Eiusdem  libri  de  civitate  Dei  (39). 

2661 

89  (1837).  m.,  s.  XIV ex.  Epistolae  B.  Augustini  (nach 
der  Benedictinerausgabe) : 132,  135,  137,  136,  138,  92,  143,  81, 
82,  41,  233,  234,  235,  98,  25,  27,  30,  31,  24,  Paulini  Nolani 
Ep.  VII  (p.  42  ed.  II.) , 32  (?),  243,  26,  16,  17,  127,  214,  263, 
102,  185,  154,  155,  152,  153,  117,  118,  187,  121,  149,  90,  91, 
23,  173,  164,  147,  130,  111,  257,  96,  259,  100,  97,  265,  144, 
101,  165,  199,  266,  99,  58,  110,  77,  78,  122,  245,  260,  261, 
264,  188,  145,  248,  205,  33,  21,  38,  112,  232,  242,  3,  18,  20, 
19,  15,  5,  6,  7,  9,  10,  4,  141,  46,  47,  258  (?),  131,  190,  43, 
105,  App.  1 — 7,  App.  11 — 16,  App.  8,  App.  9,  App.  10,  189, 
34,  35,  52,  76,  88  (?),  51,  66,  238,  239,  240,  241,  150,  208, 
147,  139,  208,  (134?),  133,  176,(?),  49,  87,  44,  53,  89,  148(?), 
262,  196,  80,  App.  18  u.  19.  2.  Contra  Faustum  libri  XXXIII 
(42,  207). 

2662 

92  (1849).  m.,  s.  XIV.  Moralia  B.  ßregorii  papae  urbis 
Komae. 

2663 

101 — 103  (1830,  1831,  1846).  m.,  s.  XIV.  Augustinus  in 
Psalmos  (36,  37). 

2664 

116  (1842).  m.,  s.  XIV.  Ambrosii  tractatus.  1.  Hexae- 
meron  (14,123).  2.  De  paradiso  (14,  275).  8.  De  benedictio- 

nibus  patriarcharum  (14,  673).  4.  De  S.  Joseph  patriareha 

(14,641).  5.  Apologia  in  regem  David;  heg.:  ,Apologiaui 
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prophetae  Dauid  <bc.‘  (14,  851  j.  G.  De  tribus  ditlicillimis  libri 
Salomonis;  heg.:  ,Mirum  satis  est  dilectissimi  &c.‘  ( Sermo  46; 
17,693).  1.  De  morte  Eusebii  episeopi  ac  martyris  ad  Ver- 

ceilensem  ecclesiam;  beg.:  ,Conficior  dolore  &c.‘  (Ep.  63;  16, 
1188).  S.  De  consolatione  mortis  Valentiniani  (16,  1357). 

9.  Ad  virginem  quae  corruptionem  passa  est;  beg.:  ,Audite  qui 
longi  estis  &c.‘  (16,  367).  10.  De  Abraham  (14,  417).  11.  De 

Naboth  (14,  7 31).  13.  De  bono  mortis  (14,  539).  13.  Pastorale 

(17,  567).  14.  De  Isaac  et  anima  (14,  501).  15.  De  Jacob  et 

vita  beata  (14,  5.97).  16.  De  officiis  libri  III  (16,  23).  17.  De 

sacramentis  sermones  VI  (16,  417).  1H.  Sermo  de  gloriosa  Dei 

genetrice  Maria;  beg. : ,Sit  nobis  fratres  tamquam  in  ymagine 
descripta  &c.‘  (Aue  de  virgitiibue  11,2,6;  16,208  — Odilonis 
Clun.  sermo  XIV;  142,  1029).  10.  De  fuga  saeeuli  (14,  569). 

116  bis  (1828).  m.,  e.  XIV.  Ambrosii  opera.  1.  Super 
Lucam  libri  X (15,  1527).  3.  De  poenitentia  über  I (16,  465). 

3.  De  virginibus ; beg.:  ,Si  iuxta  caelestis  <£c.‘  (16,  187.  Nach 
meinen  Aufzeichnungen  ist  blos  ein  l'heil  des  ersten  Buches 
erhalten).  4.  De  viduis  libri  III  d.  h.  das  Buch  de  viduis; 
beg. : ,Bene  accidit  &c.‘  (16,231);  de  virginitate  (16,265)  und 
exhortatio  virginitatis ; beg.:  ,Qui  ad  conuiuium  magnum  <fcc.‘ 
(16,  335).  5.  De  tide  S.  Trinitatis  ad  Gratianum  Imperatorein 
libri  V (16,527).  6.  De  Spiritu  sancto  ad  Gratianum  libri  III 

(16,  703).  7.  De  incarnatione  Domini  ad  eundem  Über  I (16, 

817).  8.  Apologia  in  regem  David;  beg. : ,ApoIogiam  pro- 

pbetae  Dauid  &c.‘  (14,  851).  9.  De  laude  ieiunii  (de  Helia; 

14,  697).  10.  De  virginitate  libri  III;  beg.:  ,Si  iuxta  cae- 

lestis <£c.‘  (s.  oben).  11.  flexaemeron  (14,  123). 

2665 

118  (1835).  m.,  s.  XIV.  Augustini  tractatus:  1.  De 

agone  Christiano;  beg.:  , Corona  uictoriae  &c.‘  (40,  289). 

3.  Tabulae  in  varios  übros  Augustini  et  intentiones.  3.  De 
Studio  orandi;  beg.:  ,Quo  Studio,  quo  affectu  &c.‘  (Sermo  201 ; 
Mai  uova  P.  P.  Bibi.,  /,  464).  4.  De  vita  beata;  beg.:  ,Si  ad 

philosophiae  portum  &c.‘  (32,  959).  5.  Sermo  de  imagine; 

beg.:  ,Tanta  dignitas  &c.‘  (40,  1213).  6.  De  S.  Joseph;  beg.: 

,Quotiens  uobis,  karissimi,  lectiones  de  testamento  ueteri  reci- 
tantur  t&r.‘  (Sermo  App.  13;  39,  1765).  7.  De  poenitentia 

uera;  beg.:  ,Quain  sit  utilis  &c..‘  (Sermo  351 ; 39,  1535).  8.  De 

SiUangsber.  d.  phil.-hist  Classe.  CXIKV1I.  Bd.  8.  Abh.  5 
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poenitentia  sermo;  beg.:  ,Poenitentcs,  poenitcntes,  poenitcntes 
(8.  393;  39,  1713).  9.  Sermo  de  humilitate  et  oboedientia; 

beg.:  ,Niohil  sic  Deo  placet  < fec.‘  (40,  1221).  10.  De  eantico 

novo;  beg.:  ,Omnis  qui  baptismi  &c.‘  (40,  077).  11.  De  cata- 

clvsrao;  beg.:  ,Quoniam  in  proximo  est  &c.‘  (40,  093).  12.  Sermo 
de  charitate;  beg.:  ,Diuinarum  scripturarum  maltiplicem  abun- 
dantiam  &c..‘  (8.  350;  39,  1533).  13.  De  utilitate  credendi; 

beg.:  ,Si  mihi,  Honorate,  unum  atqne  idein  &c.‘  (42,  65). 

14.  Sermo  de  eleemosynis  faciendis;  beg.:  ,Admonet  nos  Domi- 
nus de  lectione  euangelica  dkc.‘  ( S . 389;  39,  1701).  15.  Sermo 

de  quarta  feria;  beg.:  .Caelesti  gratiae  et  spirituali  pluuiae  &c.‘ 
(40,  085).  16.  Duo  sermones  de  tide;  der  erste  beg.:  ,Hodiernus 

dies  magno  sacramento  perpetuae  <&c.‘  (S.  259;  38,  1196);  der 
zweite  17.:  ,Hoc  dicimus  et  hoc  docemus  <&c.‘  (in  Nr.  2203, 
58  — 'Tr in.  Coli.  Cambr.  B.  2.  16  als  ,excerptum  e libro  de 
doctrina  christiana'  bezeichnet).  18.  De  fide  et  syrabolo;  beg. : 
,Quoniam  scriptum  est  et  apostolicae  disciplinae  robustissima  &c.‘ 
(40,181).  19 — 22.  Sermones  quattuor  de  symbolo;  19.  Beg. : 
.Aceipite  regulam  &c.‘  (40,  627).  20.  Beg.:  ,Sacramentorum 

rationem  <£c.‘  (40,  637).  21.  Beg.:  Sacramentum  symboli  quod 

accepistis  (40,  651).  22.  Beg.:  ,Cum  per  sacratissimuin 

crucis  signum  &c}  (40,  659).  23.  Ad  inquisitiones  Januarii; 

beg. : ,Ad  ea  quae  me  interrogasti  &c.‘  (Ep.  54;  33,  199). 

24.  Sermo  de  periurio;  beg.:  , Prima  lcctio  quae  uobis  hodie 
rccitata  est  apostoli  Jacobi  &c.‘  (8.  180;  38,  972).  25.  De 

excidio  urbis  Romae;  beg.:  ,lntueamur  primam  <&c.‘  (40,  716). 
26 — 28.  Sermones  tres  de  timore  Dei;  26.  Beg. : ,Recordamini 
uobiseum  &c.‘  (S.  346;  39,  1522).  27.  Beg.:  ,Multa  nobis, 

fratres,  de  timore  D.  &c.‘  (8.  347;  39,  1524).  28.  Beg.: 

,Non  dubito,  fratres  dil.  &c.‘  (S.  348;  39,  1526).  29.  De 

tempore  barbarico;  beg.:  ,Admonet  Dominus  Deus  noster  non 
uos  debere  <L~c.‘  (40,  699).  30.  Contra  tres  libros  Parmenii:  beg.: 

,SacriIegium  ....  uatis  omnia  scelera  super  &c.‘  31.  Liber 

de  bono  coniugali;  beg.:  ,Quoniam  unusquisque  homo  &c.‘  (40, 
373).  32.  Liber  ad  Macedonium;  beg.:  ,Negotiosissimum  <&c.‘ 

(Ep.  153;  33,  653).  33.  Liber  de  virginitate;  beg. : ,Librum 

de  bono  coniugali  <fec.‘  (40,  397).  :14.  Epistola  ad  Licentium; 

beg. : ,Si  uersus  tuus  <fcc.‘  (Ep.  26;  §4;  33,  103).  35.  De 

voto  reddendo;  beg.:  ,Vir  egregius  meus  Rufenus  <tv.‘  (Ep.  127; 
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23,  483).  36.  Epistola  Macedonii  ad  Augustinum ; beg ,Optatas 
admodum  &c.‘  (Ejt.  152;  33,  652).  37.  Libri  de  visitatione 

infirmorum;  beg.:  ,Visitationis  gratia  &c.‘  (40,  1147).  38.  Liber 

de  divinatione  daemonum;  beg.:  ,Quodam  die  in  diebus  &c.‘ 
(40,581).  39.  Sermo  ad  iuvenes;  beg.:  ,Ad  uos  mihi  sermo 

est  o ianenes  &c.  (S.  391 ; 39,  1705).  40.  De  videndo  Deo; 

beg.:  ,Memor  debiti  <f*e.‘  (Ep.  147;  33,  596).  41.  De  oratione 

dominica;  beg. : , Beatus  apostolus  tempora  ista  &c.‘  (S.  56; 
38,  377).  42.  De  mirabilibus  S.  scripturae  libri  III;  beg.: 

;Beatissimi  dum  adhuc  uiueret  <&<•.'  (35,  2149).  43.  De  men- 

dacio;  heg.:  , Magna  quaestio  est  &c.‘  (40,  487).  44.  Contra 

mendacium;  beg.:  ,Multa  mihi  legenda  &c.‘  (40,517).  45.  De 

cura  agenda  pro  mortuis;  heg.:  ,Quoniam  sanctitati  tuae  &cl 
(40,  591).  46.  Sermo  de  pastoribus;  beg.:  ,Spes  tota  nostra  &c.‘ 

(S.  46;  38,  270).  47.  De  ovibus;  beg.:  , Verba  quae  cantaui- 

mus  <tc.‘  (S.  47;  38,  295).  48.  Sermo  de  sacramento  altaris; 

beg. : ,Veritas  ait:  Caro  mea  uerc  est  &c.‘  (derselbe  in  2436, 
10  u.  2457,  5 — Trinity  Coli.  Cambr.  0.  7.  9 u.  0.  9.  33). 

49.  Sermo  de  eo  quod  nihil  est  gloria  mundi;  heg.:  ,Aposto- 
lica  lectio  fratres  karissimi  hunc  sonitum  reddidit  &c.‘  (S.  58 
ad  Fr.  in  er.;  40,  1341).  50.  Liber  Hypognosticon  contra 

Pelagianos  et  Coelestianos;  beg. : ,Aduersarii  catholicae  fidei  &c.‘ 
(45,  1611).  51.  De  origine  animae:  beg.:  , Dominum  deum 

nostrum  omnes  (1)  qui  uos  uocauit  <&c.‘  52.  ('Encheiridion; 

nach  dem  Columnentitel) ; beg.:  ,Dici  non  potost  <fec.‘  (40,  231). 

2666 

119  (1843).  vi.,  s.  XIV.  1.  Ambrosii  expositio  Psalmi 
118  (15,1193).  2.  De  laude  ieiunii  (de  Elia;  14,697). 

3.  Epistolae  LXXVIII  (16,  875).  4.  Liber  de  mysteriis  sive 

initiandis  (16,  389).  5.  (De  scala  virtutum;  »n  der  Hand- 

schrifi.  kein  Titel).  , Primus  gradus  huius  saeratissimae  scale  &c.‘ 
(als  Werk  des  Ambrosius  auch  in  Nr.  674,  2 = Bodl.  7 31). 

6.  Sermo  super  illud  Luc.  I ,Postquam  implet';  beg.:  ,Si  subtiliter 
a fidelibus  <&c.‘  (Fulgentius  Ruspensis;  65,838).  7.  Sermo 

super  illud.-  ,Ecce  ego  mitto  uos  &c.  Contraria  sunt  sibi  ista 
aniinalia  <fec.‘  (in  Lucam  II;  15,1710). 

121  (1701).  m.,  s.  XIV.  Ethica  Aristotelis  cum  commen- 
tariis  Eustratii  et  Aspasii  ,'  lat.). 

!>* 


Digitized  by  Gqogle 


68 


VIII.  Abhandlung:  H.  Sehen  kl. 


(2667—2669) 


2667 

120  (1678,  1679).  m.,  s.  XIII ex.  1,  Historia  animalium 
et  parva  naturalin  Aristotelis.  2.  Problemata  eiusdein. 

8.  Procli  Diadoclii  Lycii  Platonici  philosophi  elementatio  theo- 
logica  capitulis  CCXI  corapleta,  translata  a fratre  Gu.  de  Mor- 
betta,  ordinis  i'ratram  praedicatorum , 15.  Junii  ann.  1268, 
Viterbii. 

2668 

132  (1724).  m.,  s.  X IV.  Enthält  nach  Tractaten  des  Thomas 
Aquinas,  Bemardus  Clarevallensis  und  Hugo  de  S.  Victore: 
Sententiae  b.  Hieronymi  de  essentia  et  invisibilitate  et  in- 
mortalitate  Dei;  heg. : ,Omnipotens  Deus  pater  et  lilius  et 
Spiritus  sanc.tus  unus  atque  trinus  est  <t‘c..‘  (XI,  188  ed.  Vall.; 
vgl.  Aug.  42, 1199). 

2669 

134.  m.,  «.  XII  in.  Legenda  Sanctorum.  Vielmehr  ein 
Prachthomiliar  s.  XII.  Voran  geht  das  Widmungsgedicht  an 
Karl  d.  Gr.,  heg.:  ,8ummo  apici  rerum  regi  dominoque  potenti 
Dat  famulus  supplex  uerba  legenda  suus  &c.‘  Dann:  , Carolus 
Dei  fretus  auxilio  rex  Francorum  et  Langobardorum  ac  patri- 
cius  Romanorum  religiosis  lectoribus  &c.  Cum  diuina  semper 
domi  forisque  clementia  siue  in  bellorum  &c.1  Die  Sammlung 
stimmt  grüsstentheils  mit  dem  sogenannten  Homeliarius  Pauli 
Diaconi  und  enthält:  1 — 7 die  Homilien  de  tempore  1,  III , 

II,  V,  IV,  VI,  XIII.  8.  Augustini  (Sermo  App.  246;  89, 
2196).  9 — 14  = XII.  (Augustinus  de  incarnatione  do- 

minica),  VII,  IX,  XI,  XIV,  XVII.  15.  8 Lectiones  (die  letzte 
— Hom.  XXII).  16.  Bedae  hom.  (Name  von  späterer  Hand); 
heg.:  ,Matthaeus  suscepisse  intellegitur  <&c.‘  17 — 20  = XVIII, 

XX,  XXI,  XXIV.  21.  Augustini  (S.  App.  128;  89,  1997). 
22.  Fulgentii  sermo  (66,  726).  28  = XXV.  24 — 28.  Ma- 

ximi  Taur.  Sermones  V (10,  12,  18,  14,  16  = 57,  241,  247, 
249,  251,  253).  29—32  = XXXI,  XXXII,  XXXIV,  XXIX. 

83.  ,Ex  hystoria  ecclesiastica  relatio  de  b.  Johanne  apostolo. 
Audi  fabulam  non  fabulam  &c.‘  84.  ,Ysidori.  Johannes 

apostolus  et  euangelista  &c.‘  35.  ,Bedae.  Lectio  s.  evangelii 

quae  nobis  leeta  est  fratres  mei  tanto  amori  &c.‘  (=  Hom. 
XXXVII)  u.  s.  i e.  Die  letzten  Homilien  entsprechen  theilweise 
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dem  Homeliarius  de  Sanctis.  66.  Johannis  episcopi  (Patr. 
gr.  50,  483).  67.  Augustini  ( S.  278;  39,  1268).  68  = 

XXXI11.  69,  Augustini  (S.  307;  38,  1406).  40.  ,De 

S.  Maria  Magdalena.  Narrat  Josephus  quod  Mariae  <&c.‘ 

41  = XXXVII.  42  = XU.  46.  Maximi  (II.  75;  57,  410). 
44.  Eiusdem  (76;  57,  413).  45.  .Saluator  noster  dilectissimi 

discipulorum  animos  &c.‘  46.  Ambrosius  (Hildefonsus)  de 

assumptione  (96,  267).  47  = XLVI1.  48  = A '.UV.  (Vorher 

8 Verse:  ,Hic  theokos  saere  uersatur  sermo  marie  Jeronimus 
prudens  quem  eondidit  ille  sacerdos  die.1).  49.  Augustini 

(S.  104;  38,  606).  50  (Augustini  S.  App.  208;  39,  2130). 

51  (96.  250).  52.  Anshelmi  Cant.  = XIV III.  56  = XLIX. 

54.  Johannis  episcopi  (Petri  Chrysologi  S.127;  52,  549). 

55,  56  = L,  LI.  57.  Maximi  (11.  79;  57,  423). 

58.  ,Bedae-  Quae  omnia  nobis  dtc.‘  59  = LV. 

2670 

137  (1801).  fol.,  m.,  s.  XIV.  Unter  Werken  des  Bernardus 
Clarevallensis  auch  (Nr.  7 des  gedr.  Kat.):  Tractatus  quid  est 
plenissima  iustitia  ex  epistola  D.  Augustini  ad  Jolianum 
Comitem  (blos  eine  Columne);  heg.:  ,Perfectissima  atque  plenis- 
sima iustitia  est  &c.1  (40,  1047;  kurz  nach  dem  Anfänge  O mi 
fratcr  &e.‘).  Das  Stück  steht  vor  einem  Briefe  ad  magistrum 
Hugonem  de  S.  Victore  (de  baptismnf  183,  1031). 

2671 

140  (1848).  m.,  s.  XIV.  1.  Chrysostomi  opus  im- 
perfectum  super  Mattheum  (Patrol.  Gr.;  56,  601).  2.  Gre- 

gorii  homiliae  super  Evangelia  (76,  1075). 

267  g 

148  (1833).  m.,  s.  XIV.  1.  D.  Augustinus  de  verbis 
Domini  et  de  verbis  Apostoli.  2,  6.  Duo  sermones  eiusdem 
de  virginitate;  der  erste  heg.:  , Inter  omnia  eertamina  der 
zweite:  ,Virginitas  quaedam  carnis  libertas  est  &c.1  (vgl.  Nr.  2564 
= Pembroke  D.  16).  4.  Libri  II  de  serraonibus  Domini  in 

monte;  heg. : ,Sermonem  quem  &c)  (34,  1229).  5.  Libri  IV 

de  eonsensu  evangelistarum;  heg.:  , Inter  omnes  diu.  <&c.‘  (34, 
1041).  6.  Libri  II  de  quaestionibus  evangeliorum,'  heg. : ,Cum 

Dominus  diceret:  nemo  nouit  <&c.‘  (Diese  Worte  stehen  gleich 
zu  Anfang  von  Cap.  1 ; 35,  1323). 
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148  (1844)  nach  dem  gedruckten  Kataloge  zahlreiche  Briefe 
und  Tractate  von  Augustinus  enthaltend,  ist  gegenwärtig  nicht 
auffindbar. 

2673 

164  (1800).  m.,  8.  XIII  in.  1.  Interpretatio  hebraieorum 
nominum  secundum  Hieronymum;  beg.:  , Philo  uir  disertissi- 
mus  &c.‘  (23,  771).  3.  Idem  contra  Jovinianum  (23,  211). 

3.  Augustinus  contra  Pelagianos  et  Coelestianos  haereticos; 
beg.:  ,Aduersarii  catholicae  fidei  &c.‘  (46,  1611).  Schl.:  ,sub- 
uenerit  salutaris'. 

2674 

169  (1851).  m.,  s.  XIV.  Homiliae  Augustini  s.  Johannom 
CXXIV  (35, 1379). 

2675 

163  (1673).  m.,  s.  XII  ti nd  XIII.  1 (s.  XIII).  Vergilii 
Bucolica  ( Anfang  fehlt)  et  Georgica.  3 (s.  XII).  Aeneis.  Am 
Schlüsse  beide  Arten  der  Monosticha  (Anthol.  lat.  ed.  Riese  1 
und  634)  und  ein  prosaisches  Stück;  beg.:  ,Sic  fatur  Vergilius 
in  sexto  <&c.‘ 

2676 

166  (1768).  m.,  8.  XIV.  Excerpta  ex  declamationibus 
Senecae  rhetoris  cum  commentario.  (Der  Commentar  in  der 
Mitte,  der  Text  nach  Scholienart  am  Rande.) 

2677 

170  (1887).  m.,  s.  XIIHn.  Historia  ecclesiastica  tripartita 
Cassiodori  (69,  879). 

2678 

176  (1677).  fol.,  m.,  s.  XIV in.  L.  Annaei  Senccae  Cor- 
dubcnsis  libri  Tragoediarum  cum  argumentis  secundum  fratrem 
Nicolaum  Trivet. 

2679 

177  (1890).  m.,  s.  XIV.  I.  Guidonis  de  Colonna  historia 

destructionis  Troiae.  3.  Libri  XII  ( Variarum ) Magni  Aurelii 
Cassiodori  senatoris  (unvollständig ; 69,501;  unter  Mommsens 
Codd.  Nr.  52).  3.  Joh.  Lemovicensis  epistola  de  somnio 

Pharaonis  et  aliis  (Fabricius,  Codex  pseudepigr.  V.  T.  I,  p.  441; 
mit  Nachträgen  in  Bibi.  Lat.  med.  et  inf.  aet.  IV,  90). 

4.  Practica  sive  usus  dictaminis  Mag.  Laureutii  Aquilcgicnsis 
(Fahr.  IV,  248j. 
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2680 

180  (1729).  m.,  s.  XIII  und  XIV.  1 (».  XIV).  Ein 
Commentar  zu  Cant.  Cant,  (der  Titel  Isidoras  in  Cantica 
in  der  Subscript ion  hinzugefügt).  Beg.:  ,Salomon  inspiratus 
diuino  spiritu  <&c.‘  (Cassiodorius  70,  1035  = Haymo  117, 
295).  *2.  Barbarismus  Donati.  3 (s.  XIII).  Colores  rhetorici. 

Eine  Hand  des  XV.  Jahrhunderts  hat  Verse  ,Versificaturo 
quaedain  &c.‘  (Marbodus;  171,  1687)  hinzugefügt.  4 ( s . XIV). 
Expositio  Ps.  LI  (Glosse). 

2681 

184  (1836).  m.,  s.  XV.  1.  Excerptiones  Venerabilis 
Ivonis  Carnotensis  cpiscopi  qaas  fecit  de  confessionibus  et 
vita  D.  Angastini  I Iipponensis  episcopi  (vgl.  Migne  161,  p.  XLV, 
Nr.  7).  2.  Tabulae  et  intentiones  variorum  librorum  Au- 

gustini.  3.  Augustini  über  de  quantitate  animae;  beg.: 
,Ante  omnia  <&c.‘  (82,  1035).  4.  De  magistro;  beg. : ,Quid 

tibi  uidetur  efficere  <&c.‘  (32,  1193).  5.  Contra  errores  Pela- 

gianornm;  beg.:  , Quidam  christianae  ac  fraternae  &c.‘  (45,  1843). 
6.  De  vita  Christiana;  beg. : ,Et  ego  peccator  et  ultimus  &c.‘ 
(40,  1031).  7.  De  cognitione  verae  vitae;  beg.:  ,Sapientia 

Dei  i&c.‘  (40,  1005).  8.  De  duodecim  abusivis;  beg. : ,Prirao 

si  sine  operibus  sapiens  &c.‘  (40,  1079).  9.  De  immortalitate 

animae;  beg.:  ,Si  aüeubi  &c.‘  (32,  1021).  10.  De  libero 

arbitrio  libri  III;  beg.:  ,Dic  mihi  quaeso  &c.‘  (32,  1221). 

11.  De  gratia  et  libero  arbitrio;  beg.:  ,Propter  eos  qui  &cl 
(44,  881).  12.  De  natura  boni;  beg.:  ,Summum  bonum 

quo  &c.‘  (42,551).  13.  De  X chordis;  beg.:  , Dominus  et 

Deus  noster  misericors  et  miserator  &c.‘  (S.  9;  38,  75). 

14.  De  correptione  et  gratia;  beg.:  ,Lectis  Ütteris  uestris  Valen- 
tine <&c.‘  (44,  915).  15.  De  natura  et  gratia;  beg.:  ,Librum 

quem  misistis  &c.‘  (44,  247).  10.  Sermo  de  laude  Dei;  beg.: 

jHesurreetio  et  clarificatio  Domini  nostri  Jesu  Christi  fratrcs 
aecidit  uobis  <£*c.‘  (S.  App.  252;  39,  2211).  17.  Sermo  de 

substantia  dilectionis;  beg. : ,Quotidianum  de  dilectione  &c.‘ 
(40,  843).  18.  Liber  de  igne  purgatorii;  beg. : ,In  lectione 

apostoliea  quae  nobis  paulo  ante  recitata  est,  fratres  karissimi, 
audiuimus  apostolum  dicentem  &c.(  (S.  App.  104;  39,  1946). 

19.  De  militia  spirituali;  beg.:  ,Audi  tili  mi  ammonitionem 
patris  tui  et  incüna  aurein  d*c.‘  ( Basilii  monita;  103,  683). 
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2682 

186  (1834).  m.,  s.  XIV.  1.  Augustinus  de  trinitate  (42, 
81!))  und  2.  Super  genesin  ad  litteram  libri  XII  (34,  245) 
nebst  Tabulae  und  Intentiones  von  Kiltcurby. 

2683 

196  (1666).  m.,  s.  XIV.  1.  Priscianus  minor.  2.  Bar- 

bariBmu8  Donati.  3.  Liber  de  accidentibuB;  beg.:  ,Accidentia 
ut  dicit  Aristoteles  <&c.‘  4.  Grammatica  Rogeri  Bacon. 

5.  Tractatus  de  orationibus  tiguratis;  heg:  ,Quaeritur  de  ora- 
tionibus  &c.‘ 

2684 

197  (1838)  to.,  s.  XIV.  Zuerst  Tabulae  in  varios  libros 
D.  Augustini.  Dann  einige  vorgebundene  Blätter,  enthaltend: 

1.  Augustini  sermo  de  ebrietate;  beg.:  , Frequenter  karitatem 
uestram,  fratres  karissimi,  &c.‘  (S.  App.  295;  39,  2307). 

2.  Sermo  de  parochiis;  beg.:  ,Rogo  uos,  fratres  karissimi,  ut 

attentius  cogitetis  quod  Christiani  sumus  <&e.‘  (Augustini  S. 
App.  265;  39,  2237).  3.  Sermo  de  decimis;  beg.:  .Propicio 

Christo  <&c.‘  (S.  App.  277;  39,  2266).  4.  De  vita  aeterna; 

beg.:  ,Reeordamini  nobiscum,  dilectissimi  fratres.  dixisse  apo- 
stolum  (S.  App.  346;  39,  1522).  3.  l)e  tide  catholica; 

beg.:  , Fratres  karissimi,  audiamus  de  fide  catliolica,  sine  qua 
nemo  dke.‘  Die  ursprüngliche  Ilde.  beg.  mit:  6.  De  perfec- 

tione  militiae  hominum;  beg. : , Caritas  uestra  quae  in  uobis  cst 
tanta  <fec.‘  (44,  291).  7.  De  uera  religione;  beg.:  ,Cum  omnis 

uitae  &c.‘  (34,  121).  Es  folgt  (am  Schlüsse  einer  Seite)  der  Titel 
Incipit  Über  de  penitentia;  dann:  8.  Epistola  ad  Donatura 

haereticum;  beg.:  ,Si  posses  uidere  dolorem  meum  &c.‘  (Ep. 
173;  33,  753).  9.  Ep.  ad  Ecdiciam;  beg.:  ,Lectis  litteris 

reuerentiae  tuae  &c.‘  (Ep.  262;  33,  1077).  10.  Ep.  ad 

Januarium;  beg.:  ,De  hiis  quae  me  &c.‘  (Ep.  54;  33,  199). 

11.  De  disciplina  christiana;  beg.:  ,Locutus  <frc.‘  (40,  669). 

12.  Liber  S.  Augustini  episcopi  de  X praeceptis  legis  et 
totidem  plagis  Aegypti;  beg.:  ,Non  est  sine  causa,  fratres  dilec- 
tissimi, quod  praeceptorum  &c.‘  (Sermo  App.  21;  39,  1783). 

13.  Epistola  ad  Licentium;  beg.:  ,Si  uersus  tuus  <&c.‘  (aus  Ep. 

26;  33,  106).  14.  Libri  IV  de  doctrina  Christiana;  beg.:  ,Sunt 

praecepta  &c.‘  (34,  15).  15.  Retractationum  libri  II  (32, 

583).  16.  Exhortationes  ad  Julianum  comitem;  beg.:  ,0  mi 
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frater  si  cupias  scire  <fre.‘  (40,  1047).  17.  De  natura  et  online 

animae;  heg. : ,Sinceritatem  tuam  <£c.‘  (44,  475).  18.  Solilo- 

quiorum  libri  II;  heg.:  ,Voluenti  mihi  &c.‘  (52,  869).  Dazu 
eine  Tabula  von  anderer  Hand.  19,  Sermo  de  assumptione 
Mariae;  heg.:  ,Quia  profundissime  &e,.‘  (40,  1143).  20.  De 

opere  monachorum;  heg.:  .Inssioni  tuae  drei  (40,  549). 

21.  De  conflictu  vitiorum  et  virtutum;  heg. : ,Apostolica  uox  &c.‘ 
(40,1091).  22.  De  fide  et  operibus;  heg.:  ,Quibusdam  uidetur 

indirecte  (40,  197).  23.  De  gratia  et  originali  peccato; 

heg.:  , Quantum  de  uestra  (40,  359).  24.  De  dispositione 

universi,  seeundum  quosdam  vero  Isidorus  de  online  crea- 
turarum;  heg.:  ,Universi  dispositio  bifaria  ratione  debet  in- 
tellegi  (Itidorus  d.  o.  er.;  83,  913).  Sehl.:  ,Explicit  über 

5.  Augustini  de  dispositione  uniuersi*.  25.  De  musica 
b.  Augustini  über  VI.;  heg.:  ,Satis  diu  pene  atque  &c.‘ 
(40,  1161). 

2685 

198  (1681).  m.,  s.  XV.  1.  Seneca  de  moribus. 

2.  Epistolae  Pauli  et  Seneeae.  3.  Liber  de  quattuor  virtuti- 
bus.  4.  De  remediis  fortuitorum.  5.  De  verborum  copia. 

6.  Diaeta  salutis;  heg.:  ,Haec  est  uia  &c.‘  (vgl.  2495,  2). 

7.  Sermones  dominicales  Januensis. 

2686 

200  (18861.  m.,  s.  XIV ex.  1.  Vepetius  de  re  militari. 

2.  Liber  Hasmonii  monachi  Floriaecnsis  de  abbreviatione 
bistoriarnm;  heg. : ,Assiriorum  ipitur  rex  potentissimus  &e..1 
(Fahr.  TV,  192;  vgl.  139,  623).  3.  Liber  de  adventu  Nor- 
mannorum in  Angliam  (Hnrdy  II,  683;  p.  526).  4.  Sexti 

Julii  Frontini  stratagemata. 

2687 

201  (1853).  m.,  s.  XIV.  1.  Gregorius  super  Ezechiclem 

(76,  785).  Dann  Sermones  S.  Augustini:  2.  Ad  iuvenes; 

heg.:  ,Ad  uos  mihi  sermo  est  o iuuenes  flos  etatis  <fec.‘  (S.  391 ; 
39,  1705).  3.  De  periurio;  heg. : , Prima  lectio  quae  nobis  hodie 

reeitata  est  apostoü  Jaeobi  <0c.‘  (S.  180;  38,  972).  4.  De 

laude  charitatis;  heg. : ,Diuinarum  scripturarum  multiplici  habun- 
dantia  &c.‘  ( S . 350;  39,  1533).  5.  De  divinatione  daemonum; 

heg.:  ,Quodam  die  in  diebus  &c.‘  (40,  581).  6.  De  octo  vitiis 

principalibus;  heg.:  ,Temptantia  quippe  uitia  &c.‘  7.  Concordia 
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testimoniorutn  S.  Gregorii  papae  urbis  Romae.  I.  Ad  Romanos 
( per  interrogationes  et  responsay.  8.  S.  Augustini  über  de 
conflictu  vitiorum  et  virtutum ; beg.:  .Apostolica  uox  clamat  &c.‘ 
(40,  1091).  9.  Excerpta  ex  S.  Bernardo.  10.  ,Sententiae 

philosophoram  et  primam  Jeronimi  contra  Joninianum.  fertur 
aureolus  Theophrasti  Über  de  nupciis  &c.‘  (I,  47;  23,  276) ; grosse 
Sentenzensammlung  ('Socrates,  ex  Suetonio,  Pronerbia  Tullii 
und  andere  Lemmata). 

2688 

202  (1798).  m.,  *.  XIV.  Volumen  primum  epistolarum  S. 
Hieronymi:  35,  36,  Origenes  in  Cant.  Cant.  (23,  183),  62, 
19,  20,  15,  16,  18,  21,  101,  102,  103,  111,  Augustini  ad  Hier, 
(beg.:  ,Obsecro  ut  si  &c.‘),  56,  105,  67,  104,  115,  112,  116, 
126,  131,  132,  134,  141,  142,  143,  ;Explicatio  fidei1  (beg.: 
Crediraus  in  deum  <&c.‘),  App.  37,  14,  52,  58,  53,  55,  ,exem- 
plaris  responsio'  (beg.:  ,Proposito  tuo  d‘c.‘)  57,  83,  84,  App.  42, 
69,  146,  73,  17,  124,  ,Explicatio  fidei  Nicaeni  conc.‘  (beg.: 
,Credimus  in  unum  &c.‘),  145,  122,  47,  App.  8,  129,  ,Ad 
filiam  Mauricii  (App.  13),  51,  71,  adv.  Helvidium  (23,  211), 
61,  109,  adv.  Vigilantium  (23,  339),  70,  74,  73,  4,  5,  76, 
68,  147,  6,  8,  125,  10,  7,  9,  12,  2,  46,  26,  (371),  App.  23, 
110,  App.  9,  119,  Ad  Cyprianum  (beg.:  , Frater  karissime 
Cypriani  <&c.‘),  48,  49,  97,  50,  22,  45,  11,  App.  1,  130,  107, 
64,  117,  13,  54,  98. 

208  (1845).  m.,  s.  XIV.  Libri  13  D.  Augustini  de  Trinitatc. 

2689 

207  (1776).  m.,  s.  XIV.  1 (Roberti  Grosseteste;  vgl. 
Bale  IV,  18)  Liber  de  doctrina  cordis;  beg.:  separate  eorda 
uestra  Domino.  Verba  sunt  Samuelis  &c.‘  *2.  Diadema  mona- 

chorum  per  Smaragdum  raonachum;  heg. : ,Hunc  modicum 
operis  <fec.‘  (102,593).  3.  Tractatus  de  VII  vitiis  capitalibus; 

beg.:  , Superbia  est  elatio  &c.‘  4.  Libri  III  B.  Ephreim 

diaconi  de  contemptu  mundi.  Es  sind  vielmehr  sechs  von  den  in 
zahlreichen  Handschriften  vorkommenden  Homilien;  in  der  ed. 
Rom.  von  1 732  vol.  I,  p.  LXXXI  sqq.  abgedruckt.  Hier  in  fol- 
gender Ordnung : , Dolor  me  compellit  <£v.‘  (1);  ,Venite  karissirai 
uenite  patres  ac  fratres  <&c.‘  (1);  , Beatus  qui  habuerit  hunc 
inundutn  <&c.‘  (6):  , Dominus  noster  Jesu  Christus  <£*c.‘  (8);  ,In 
luctaminibus  <&c.‘  (7);  ,Venite,  dilectissimi  fratres  &c.‘  (4).  — 
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Sechs  Homüien  von  Caesarius  Arelatensis:  5.  Ad  fratres 

in  monasterio  Blagiacensi  constitutos  (Bibi.  BP.  Max.  Lugd. 
VIII,  837;  Sermo  8).  6.  ,Ad  locum  hunc  <feo.*  (ib.  S.  30; 

auch  Faustus  Rheg.  58,  869).  7.  ,Quod  supplicante  dkc.‘ 

(ib.  S.  31;  67,  1069  — 58,  872).  8.  ,Miror,  fratres  dilectis- 

simi  <&c.‘  (ib.  S.  25).  9.  , Sanctus  ac.  uenerabilis  &c.‘  (S.  18). 

10.  ,Vereor  &c.‘  (67,  1128  oder  1154).  11.  ,Inter  reliquas  <fcc.‘ 

(Augustini  S.  App.  299;  39,  2317).  12.  Sermo  B.  An- 

gustini  de  tribus  habitaculis;  beg.:  ,Tria  sunt  sub  &c.‘  (40, 
991).  13.  ,Quisque  (!)  potest  uoueat  et  reddat.  Videte  ne  &c.‘ 

(Augustinus  in  Ps.  LXXV;  36,  967).  14.  ,Quotiens  Domini 

cogitare  uolumus  <&c.‘  15.  , Credo  sacro  &c.‘  16.  ,Cauendum 

e8t  <fec.‘  17.  , Interim  &c.‘  18.  Liber  militiae  Christianae, 

alias  monita  B.  Basilii  Caesariensis  Cappadociae  episcopi; 
beg.:  ,Audi  fili  ammonitionem  &c.‘  (103,  683).  — Es  folgen 
B.  Eusebii  homiliae  ad  monachos  et  de  Pasehate  homiliae  V: 
19.  ,Exhortatur  nos  sermo  diuinus  <fcc.‘  (Bibi.  PP.  Max.  Lugd. 
VT;  hom.  1 — Eucherii  sermo  50,  833).  20.  ,Quia  salubri- 

tatis  &c.‘  (ib.  hom.  2;  50,  835).  21.  .Instruit  nos  &c.‘  (ib. 

hom.  3;  50,  836  = Faustus  Rheg.  58,  883).  22.  ,Sicut  a 

nobis  &c.‘  (ib.  hom.  4;  50,  841  = Caesarius  Arel.  67,  1056). 
23.  ,Scimus  quidem  &c.‘  (ib.  hom.  5;  50,  844  = 67,  1062 

1088) .  24.  ,Ad  hoc  ad  istum  &c.‘  (ib.  hom.  6;  50,  848  = 

67,  1089).  25.  ,Qui  inter  muJtos  <&c.‘  (ib.  hom.  7;  50,  849). 

26.  ,Si  quando  terrae  operarius  &c..‘  (ib.  hom.  8;  50,  850). 

27.  , Videte  uocationem  &c.‘  (ib.  hom.  9;  50,  855  — 67,  1067  & 

1089) .  28.  ,Ait  quodam  loco  &c.‘  (ib.  hom.  10;  50,  857  = 

67,  1090).  29.  ,Exulta  caelum  &c.‘  (67,  1041).  30.  ,Magnum 

et  admirabile  &c .*  (67,  1043).  31.  ,Hodierni  diei  sacros  d'c.‘ 

(67,  1047).  32.  (Opportune  et  congrue  &c.‘  (Faustus  Rheg. 

58,  877).  33.  ,Magnitudo  caelestium  beneficiorum  <fec.‘  (67, 

1052).  34.  Sermo  Augustini  de  imagine;  beg.:  , Quanta  (!) 

dignitas  &c.‘  (40,  1213).  35.  Eiusdem  Sermo  de  ebrietate; 

beg.:  ,Licet  propitio  &c.‘  ( 'S . App.  294;  39,2303).  36.  Eius- 

dem Sermo  de  beato  latrone;  beg.:  ,Deus  erat  in  Christo 
mundum  &c.‘  (Eusebii  Emisemi  sermo:  Bibi.  PP.  Max.  Lugd. 
VI, 644).  37.  Sermo  Johannis  episcopi  de  primo  parente; 

beg. : ,Nemo  qui  nesciat  &c.‘  (Ilomilia  de  temp.  LXII  des  Ho- 
miliarius  Pauli  Diacoui;  95,  1203).  38.  Liber  Aiwini  here- 
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mitae  ad  Herebertum  episcopum;  heg.:  ,Ex  quo  mihi  pater  dfrc.‘ 
(Adso  de  Antichristo ; mit  der  Vorrede  138,  185;  der  Anfang 
des  Werkes  .Oertiasime  uero  i Icc.1  stimmt  nicht).  69.  Liber 
Mach  arii  ad  Monachoa;  heg.:  ,Tue  non  immemor  petitionis  &c.‘ 
(in  Nr.  583,  7 = Cod.  Bodl.  398  und  sonst  als  Cerasius  de 
oboedientiae  hono).  40.  (Tractatus  auctoritatnra  diueraorum 
doctorum).  ,Dei  oranipotentis  filius  &c.‘  Das  1.  Capitel : De 
adquisitione  regni  Dei.  41.  Sermo  B.  Bernardi  de  aponao  et 
sponaa ; brg. : ,Ibo  mihi  in  montem  mirre  &c.‘  (Petrus  Comestor, 
S.29;  198,  17841).  42.  Liber  Soliloquiorum  b.  lsidori; 

heg.:  ,Venit  nuper  ad  manus  (23,  827).  46.  Bonaventura 

de  ligno  vitae.  44.  Passionarium  Domini  nostri,  continena 
homiliaa  LXV.  Beg.:  ,Aspice  et  fac  aecundum  &c.‘  Etai  xpe 
üque  in  scriptura  <&c.‘  Dann:  ,Item  aepaltara  est  occasio  &c.‘ 
45  (andere  Hand).  Homilia  venerabilis  Bedae  preabyteri  super 
illud  ,Mulier  Cannanaea;  beg. : ,In  lectione  euangelica  fratrea 
karissimi,  audiuimus  inhaerere  it'c.‘  (Hom.  19;  94,  102).  Das 
letzte  Stück,  Proverbia  centum  cum  multis  tabulis  nach  dem 
Katalog,  habe  ich  nicht  gesehen. 

2690 

207  bia  (1 760?).  m.,  s.  XIV.  *Liber  Alcwini  siue  Adel- 
berti leuitae  ad  Hermannum  preabyterum ; beg. : ,Mecum  saepius 
retractana  &c.1  (Excerpte  aus  Gregor  d.  Gr.  Moralia  super 
Job;  vgl.  Nr.  2265,  2 = Cod.  Trinity  Coli.  Cambridge  B.  4.  27). 

209  (1694).  m.,  s.  XIV.  1.  Commentarius  in  Porphyrium 
et  in  Organon  Aristotelia;  beg.:  ,Ad  euidentiain  corum  <&c.‘ 

2.  Kilwarby  in  Prosodiam  Priaciani  aive  de  accentu  et  in 
Donatum  de  vitiosis  aermonibus. 

2691 

210  (1666).  fol.,  m.,  s.  XIV.  1.  Liber  Catonia  (die 

Disticha)  cum  commentario.  2.  ,Aethiopum  terraa  &c.‘  (die 
Ecloga  Theoduli;  Leyser  p.  295);  bricht  mit  ,supplicat  hortis“ 
ab.  Es  sind  7 Blätter  ausgerissen.  6 (Aviani  Fabulae;  beg. 
unvollständig  mit  XXII,  13).  ,Ille  ubi  captantem  socium  &c.‘; 
schl.:  ,expedit  insignem  praemeruissc  necem*.  4.  ,Acmula 
quid  ceaaas  &c.‘  (Maximiani  eclogae).  5.  Statii  Achilleia. 
6.  Claudianus  de  raptu  Proaerpinae.  7.  Liber  hymnorum 
cum  commentario;  beg.:  ,0  lux  bcata  trinitas  &c.‘  8.  ,Peniteas 
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cito  pcccator  &c.‘  (gedruckt  unter  den  Werken  de s Petrus  Ble- 
sensis;  207,  1153). 

217  m.,  s.  XIV in.  Flores  ex  Gregorio.  2692 

2693 

218  (1687).  in.,  s.  XIII  in.  1.  Obiectiones  de  VIII  parti- 

bus  orationis  Donati;  heg.:  ,Graminatica  tres  habet  partes  &c.‘ 
2.  Hymnarium  glossatum  (s.  oben  Cod.  210,  7).  3.  Doctrinale 

glossatuni  Alexandri  de  villa  üei;  beg.:  ,Scribere  clericulis  <&c.‘ 

4.  Catonis  Disticlia.  5.  Tbcoduli  ecloga  (ls-yser  p.  2.95). 
6.  Aviani  Fabulae.  7.  Liber  Claudiani  de  raptu  Proserpinae. 
8.  Achilleis  Statii.  9.  , Partes  orationis  quot?  (fec.‘  ( Alexander 
Nequam  de  utensilibus,  den  das  Inhaltsverzeichnis * an  zweiter 
Stelle  anführt,  habe  ich  nicht  finden  können). 

2694 

219  (1893).  m.,  s.  XIV  in.  Libri  Etymologiaruin , sive 
Originuiu  Isidori  (82). 

2695 

221  (1740).  in.,  s.  XIV.  *1.  Tractatus  bonus  de  con- 
fessione;  beg.:  ,Conuertimini  ad  me  in  eorde  uestro 

2.  De  visitatione  infirmorum;  beg.:  ,In  uisitatione  infirmorum 
facienda  <fcc.‘  *3.  Speeulum  peccatorum  secundum  Augusti- 
nuni  doetorem;  beg.:  ,Quoniam,  karissitni,  in  liuius  uitae  uia 
fagientes  sumus  (£'c.‘  (40,  983). 

2696 

222  (1775).  m.,  s.  XIV.  *1.  Speeulum  peccatoris;  beg. : 

,Quoniam,  karissimi,  in  huius  uia  uitae  dtc.‘  (Augustinus; 
40,  983).  *2.  Homilia  Origenis  in  illud  , Maria  stabat“;  beg.: 

,Audiuimus  fratres  Mariam  ad  monuraentum  &c.1  *3.  Spe- 

culum  moralium  B.  Gregorii;  beg.:  ,De  uera  simplicitate. 
Nonnulli  ita  sunt  simplices  <&c.‘  (Adalbertxu  Levita;  vgl. 
Nr.  2265,  2 = Cod.  Trinity  Coli.  Cambridge  B.  4.  27). 

*4.  Floriger  B.  Augustini;  beg.:  ,Quorundam  librorum  &c.‘ 

5.  Hieronymus  de  vita  clericorum;  beg.:  ,Petis  a rne,  Nepo- 
tiane  &c.‘  (Ep.  52;  22,527). 

223  (1717).  m.,  s.  XIV.  1.  Tabula  in  libros  Aristotelis 

de  animalibus  et  problemata.  2.  Tabula  in  libros  Senecae  et 

Augustinum  contra  adversarium  legis  et  prophetarum. 


Digitized  by  Google 


78 


VIII.  Abhandlung:  H.  Schenk  l. 


(2697—2700) 


2697 

226  (1862).  m.,  s.  XII ex.  l.  Tractatns  de  interpreta- 

tione  somniorum  secundum  Danielem  prophetam;  beg.:  ,Cum 
in  ueteri  testamento  <fec.‘  3.  Prologus  Plinii  Secundi  iunioris; 
beg.:  , Frequenter  in  peregrinationibus  accidit  ut  &c.‘  (Medicina 
Plinii;  ed.  V.  Rose  in  Bibi.  Teubn.).  8.  Pseudo-Maccr  de 
herbis;  beg. : ,Herbanun  quasdam  dictorus  &c.‘  (Teuffel-Schwabe, 
Gesch.  d.  riim.  Litt.  5;  229,  5).  *4.  Tractatus  Augustini  de 

spiritu  et  anima;  beg.:  ,Quoniam  dictum  est  mihi  &c.‘  (40,  779). 

2698 

228  (1723).  m.,  s.  XIV ex.  Sermones  Augustini:  1.  De 

oratione  dominica;  beg.:  , Beatus  apostolus  tempora  ista  <fec.‘ 
( S.  56 ; 38,377).  2.  De  symbolo;  beg. : ,Sacrosancti  misterii 

symbolum  quod  omnis  <fec.‘  (S.  215;  38,  1072).  8.  De  dilec- 

tione  caritatis  et  odio  cupiditatis;  beg.: , Beatus  Paulus  apostolus, 
fratres  karissimi,  ut  nobis  uere  et  perfecte  &c.‘  (S.  App.  270; 
2277).  4.  In  natali  apostolorum  Petri  et  Pauli;  beg. : ,Istum 

nobis  diem  beatissimorum  &c.‘  (S.  295;  38,  1348).  5.  ,Quoniam 

dies  sanctorum  martyrum  illorum  est  &c.‘  (S.  335;  38,  1470). 
Es  folgen  mehrere  Sermones,  von  denen  ich  mir  nur  ,lndica  mihi 
ubi  pascas.  Ilic  sutnus  progredimini  &c.‘  notiert  habe;  dann: 
6.  ..Quoniam  in  proximo  est  dies  rederaptionis  nostrae  <feo.‘  (40, 
693).  7.  ,Cantauimus,  fratres,  Deus  manifeste  ueniet  <&c.‘ 

(S.  17;  38,  124).  8.  , Inter  duas  mulieres  certantes  de  paruulo 

ülio  mirabile  iudicium  Salomonis  tfcc.‘  (S.  10;  38,  91).  9.  ,Voce 

consona,  corde  concordi  <fcc.‘  (S.  20;  38,  137).  10.  ,Jocunda- 

bitur  iustus  &c.‘  (S.  21;  38,142).  11.  ,Sunt  qui  existimant 

eleemosynas  &c.‘  (40,  1227).  12.  ,In  hac  uita  positi  fprae- 

sentilj  <&c.‘  (40,  1213).  18.  ,Si  diligenter  attenditis,  fratres, 

omnes  sacerdotes  &c.‘  (S.  App.  287;  39,  2287).  14.  ,Misori- 

cordia  et  ueritas  obuiauerant  &c.‘  (Bedae;  VII,  367  ed.  Colon.). 
*15.  Incertus  auctor  de  S.  Scriptura;  beg.:  ,Introduxit  me 
rex  (fee.  Ut  quidem  propositi  capituli  cfec.‘ 

2699 

227  (1852).  1.  Dialogorum  Gregorii  libri  IV  (77,  149). 

2.  Liber  pastoralis  eiusdem  (77,  13). 

2700 

229.  m.,  s.  XIV.  Origenis  homiliae  in  vetus  testaraentum 
(von  Genesis  bis  Ezechiel;  vgl.  Harnack,  Gesch.  der  altchr. 
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Litt.;  I,  p.  345).  Es  folgen  noch  sechs  weitere  Homilien,  von 
denen  die  erste  de  circumcisione  handelt  (hom.  XIV  in  Luc.f; 
Patr.  Gr.  13,  1833);  die  beiden  letzten  sind:  , Maria  stabat'  und 
(Cum  esset  desponsata*  (Hom.  XVII  de  tempore  in  Homiliarius 
des  Paulus  Diaconus;  95,  1162.) 

2701 

231(1929).  m.,  s.  XII  ex.  1.  Statii  Thebais  (von  VIII, 
615  an).  3 (andere  Hand).  Iloratii  Carmina,  Serraones,  Epodi. 

2702 

232  (1728).  4 °,  m.,  s.  XE  1.  Certae  figurae  biblicae;  heg. : 
, Tantum  pollet  &c.‘  3.  Origenes  super  Cantica  Canticorura; 

heg. : ,Epithalamium  libellus  hec  est  • i • nuptiale  carmen  &c.‘ 
(Patrol.  Gr.  13,  61;  interprete  Rufino). 

2703 

244  (1746).  m.,  s.  XII ex.  1.  Solinus  de  mirabilibus 

mundi.  3.  De  VII  miraculis  mundi;  beg.:  ,Priinum  miraculum 
est  Romae  saluatio  &c.(  3.  Die  Acta  8.  Silvestri,  mit  dem 

Conflictus  B.  Syluestri  et  Judaeorum  super  fide  catholica  in 
praesentia  Constantini  imperatoris  et  Helenae  matris  eius  (beg.  : 
, Priori  bbello  hie  finis  occurrit  qui  promitteret  &c.()  und  einem 
Briefe:  ,I)omino  Constantino  Helena  &c.  Veritatem  sapien- 
tis  &c.‘  4.  Passio  Domini  nostri  Jesu  Christi  secundum 

Nicodemum;  beg.:  ,Et  factum  est  in  anno  <&c.‘  (Evang.  apocr. 
ed.  lischendorf  p.  314)-  5.  Tractatulus  de  destructione  Hioru- 
salem  per  Tituin  Vespasianum;  beg.:  ,In  diebus  Tiberii  Julii 
Cesaris  tctharca  sub  Pontio  Pilato  &c.‘  (Vindicta  Salvatorisf  ; 
ib.  p.  448). 

2704 

245  (1748).  m.,  s.  XIV ex.  Campus  Florum  ( ein  grosses 
Florilegium  aus  Kirchenvätern);  beg.:  ,Fulcite  me  floribus  <fec.‘ 

2705 

246  (1670).  m.,  s.  XIII  ex.  Glossare  (vgl.  Corp.  Gloss.  Lat. 
val.  II,  p.  XLIV)  und  am  Ende  Interpretatio  nominum  hebrai- 
corum  in  Bibliis. 

2706 

247  (1743).  m.,  s.  XIV.  1.  Boethius  de  Hebdomadibus 

cum  expositione;  beg.:  ,Postulas  (64,  1311).  3.  Libri 

eiusdem  de  trinitate;  beg. : .Inuestigatam  ifec.‘  (64,  1247);  dann: 
,Quaero  an  pater  et  filius  (64,  1299).  3.  Idem  de  duabus 
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naturis  et  una  persona;  bet 7.:  ,Anxie  <&c.‘  (64,  1337).  4.  Libri 

Logicaliam  Job.  Damnseeni;  heg.:  ,Ens  est  commune  nomen 
omnium  entiuin  &c.‘  (Cap.  IV  der  Yvwseos;  Patrol.  gr. 

94,  536).  5.  Liber  Bedae  presbyteri  de  metrica  arte;  heg.: 

,Qui  noticiam  metricae  artis  <&c.‘  (90,  149).  6,  Libcllus  eius- 

dem  de  schematibus;  heg.:  ,Solet  aliquotiens  &c.‘  (Halm,  Rhet. 
lat.  min.  p.  607).  7.  Anselmi  tractatus  quo  (f)  grammaticus 

est  substantia  et  qualitas;  heg.:  ,De  grammatico  peto  ut  me 
certum  facias  &c.1  (158,  561).  8.  (Eadmeri)  über  de  simili- 

tadinibus  (159,605).  9.  Eiusdem  über  de  beatitudinibua  (159, 

587).  10.  Augustinus  de  visitatione  infirmorum;  heg.:  ,Visi- 

tationis  gratia  &c.‘  (40,  1147).  11.  Epistola  Hieronymi  ad 

Eustochium;  beg.:  ,Audi  filia  et  uide  et  inclina  aurem  &c.‘ 
(Ep.  22;  22,  394).  12.  Sigillum  Mariae.  Prologus  Anselmi 

Cantuariensis  archiepiscopi.  Quia  pondus  diei  &c.‘  Dann: 
,Osculetur  me  osculo  oris  <Shc.‘  Qui  (t)  reges  et  prophetae  merue- 
runt  <fec.‘  (Honorius  Augustodunensi»;  172,495). 

13.  Epistola  Hieronymi  ad  Paulam  et  Eustochium;  beg.:  ,Cogitis 
me  &r..‘  (Ep.  App.  9;  30,  122).  14.  Idem  de  diversis  nomini- 

bus  leprarum;  beg.:  ,Admirabile  diuinae  <&c.‘  (Ep.  App.  34;  30, 
245).  15.  Idem  de  continentia  virginali;  beg.:  ,Quantam 

in  caelestibus  &c.‘  (Ep.  App.  13;  30,  163).  16.  Idem  de 

castitate  coniugali;  beg.:  , Vetos  scripturae  sententia  celebrata 
est  &c.1  (Ep.  148;  22,  1204).  17.  , Anselmi  Orationes  siue 

meditationes  &c.‘  (148,  1204). 

2707 

249  (1691).  m.,  s.  XI  & XII.  2 (s.  XII).  Arithmetiea 
Boethii  (63,  1079).  2 (s.  XI).  M.  T.  Ciceronis  Rhetorica  (de 

inventione).  3.  Rhetorica  ad  Herennium. 

270Ö 

260.  m.,  8.  XIV.  1.  Macrobii  Saturnalium  libri  I — III 
( die  Graeca  erhalten).  2.  Solinus  de  mirabilibus  mundi. 
3.  Justinus.  4.  Valerius  Maximus.  5.  Excerpta  ex 
Plinii  historia  naturali;  beg.:  ,Mundus  est  hoc  (fec.‘ 

2709 

263  (1680).  m.,  $.  XII  in.,  8.  XIII,  8.  XIV.  1 (».  XIV). 
Summa  de  regimine  huins  vitae  Joh.  Walleys  Minoritae  (Com- 
muniloquiuni;  Fahr.  III,  109).  2 (*.  XIII).  Petrus  Alphonsus 
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de  clericali  disciplina  (157,  (171).  8 (s.  XII in.).  Julii  Frontini 

stratagemata. 

2710 

254  (1668).  m.,  s.  XII ex.  Terentii  Coinoediae  (mit  der 
subsc.riptio  ,Calliopius  reecnsui'J. 

2711 

255  (1840).  m.,  s.  XIII.  1.  Augustinus  de  spiritu  et 

anima  (40,  779).  2.  De  vera  et  falsa  poenitentia;  leg. : .Quan- 
tum sit  appetenda  poenitentiae  gratia  &c.‘  (40,  1113).  8.  De 

innocentia  vcra  ('Prospcn);  leg.:  .Innocentia  est  uera  &c.‘  (45, 
1859).  4.  De  fidc  ad  Petrum  (40,  753).  5.  Sententiae 

Augustini  a Prospcro  assumptae  (f).  6.  D.  Augustinus  ad 

Orosium;  leg.:  .Licet  inulti  c&c.‘  (40,  733).  7.  De  LXXXIII 

quacstionibus  (40,  11);  leg.  mit  der  Ketractatio:  ,Est  etiam  inter 
illa  <S’c.‘  (32,  (124).  8.  De  ecclesiasticis  dogmatibus;  leg.: 

.Credimus  unum  deum  &c.‘  (41,1213).  9.  De  coniugio  (l los 

anderthalb  Columnen);  leg.:  ,Si  dominus  dimittende  coniugis  itc.‘ 
(dasselbe  Stück  in  Nr.  2584  = Pembroke  College  D.  112). 

2712 

267  (1669).  nt.,  s.  XII ex.  Priscianus  maior  (lib.  XV). 

2713 

260  (1672).  8°,  m.,  s.  XI\r ex.,  foll.  86.  Valerii  de  dictis 
et  factis  memorabilibus  libri  IX  (Anfang  fehlt). 

2714 

261  (1754).  ui.,  s.  XIII.  Aue  dem  Inhalte  dieser  Miscellan- 

handschrift  hebe  ich  hervor:  1.  Vita  B.  Alexidis  filii  cuiusdam 

Romani;  leg.:  ,Temporibus  Arcadii  et  Honorii  c£"c.‘  (Acta  SS. 
17.  Juli;  IV,  p.  250).  *2.  Vita  S.  Euphrosynac;  leg.:  ,Fuit 

uir  in  Alexandria  nomine  Paplmutius  <fec.‘  (73,  643).  8 (Hugo 

de  S.  Victore  de  bestiis;  177,  13)  ad  Kainerum  conversuin. 
,Desiderii  tui,  karissime,  petitionibus  <fec.‘  Das  Werk  selbst  beg. 
mit:  ,De  tribus  columbis.  Si  dormiatis  inter  tfec.‘  (ib.  15).  Die 
Hds.  enthält  auch  Alt  französisches. 

263  (1667).  Higginus  de  descriptionc  mundi  in  metro 
nebst  anderen  prosaischen  und  poetischen  Tractaten  enthaltend, 
konnte  ich  nicht  finden. 

2715 

266  (1742).  m.,  s.  XIV.  *1.  Meditationes  Augustini; 
beg.:  , Domine  Deus  meus  da  cordi  meo  &c.‘  (40,  901). 

Sitzung»  ber.  d.  phil.-hut  Ci.  CSXXVI1.  Bd.  R.  Abh.  6 
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2.  Gregorius  super  Cantica;  heg.:  ,Osculetur  &c.  Os  sponsi 
inspiratio  Christi  &e.‘  ( stimmt  nicht  mit  79,471). 

2716 


(1684)  ohne  Signatur  in  einem  besonderen  Kasten  verwahrt-, 
s.  XV in.  Boethius  de  consolatione  philosophiae  cum  comracn- 
tario  Nicol.  Trivet. 
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